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Vorwort. 


Die  hier  zusammeDgestellteo  kritischen  Berichte  sind  alle 
unter  dem  frischen  Eindruck  geschrieben,  den  die  eben  er- 
schienenen Werke  auf  mich  gemacht  haben.  Ich  habe  mich 
dabei  durchweg  bestrebt,  mit  der  gröfsten  Unparteilichkeit  zu 
urtheilen,  nnd  es  zeugt  fhr  die  Richtigkeit  meines  Urtheils, 
dafs  ich  auch  jetzt  noch  fast  nichts  daran  zu  ändern  finde. 
Kleine  Ungenauigkeiten  im  Ausdruck  oder  Fehler  des  Drucks 
habe  ich  stillschweigend  verbessert;  wo  ich  dagegen  meine 
Ansicht  zu  modificiren,  resp.  meine  Angaben  zu  berichtigen 
hatte,  ist  dies  speciell  markirt  worden. 

Bei  ihrem  Erscheinen  in  der  „Zeitschr.  der  Deutschen 
Morgenl.  Gesellsch.“  und  in  dem  „Literarischen  Central- Blatt“ 
sind  diese  Anzeigen  durchweg  mit  der  Chiffre  A.  W.  ver- 
sehen gewesen,  mit  Ausnahme  derer,  die  in  den  Jahrgängen 
1853  — 1856  dra  „Liter.  C.  Bl.“  gestanden  haben,  da  bei 
dieser  Zeitschrift  die  Anonymität  damals  noch  Bedingung  war. 
Von  Nr.  45  des  Jahrgangs  1856  an  aber  (hier  Nr.  41)  tragen 
auch  dort  meine  Beiträge  sämmtlich  jene  Chiffre. 

Die  Zusammenstellung  ist  auf  den  mehrfach  gegen  mich 
geäufserten  Wunsch,  es  möge  eine  solche  erfolgen,  unter- 
nommen worden').  Sie  gewährt  gewissermafsen  eine  Ge- 


1)  Ich  hoff«  damit  xogleich  auch  die  beste  Antwort  aaf  gewisse  Beschuldi-  [ ' ’ 

jungen  zn  geben,  welche  neuerdings  (s.  Indische  Studien  9,  »ow  ir.“To,  441  ff.) 
gegen  mich  ron  einer  Seite  her  gerichtet  worden  sind,  der  gegenüber  ich  mir  »»  }>•  ‘ 

stets  gerade  zur  ganz  besonderen  Pflicht  gemacht  habe,  sine  ira  et  Studio  “ ii'! 

zu  urtheilen , wie  schwer  mir  dies  auch  bei  dem  gerade  entgegengesetzten  Ver- 
fahren , welches  von  dort  ans  konsequent  gegen  mich  beobachtet  ward , an- 
kommen  mochte. 
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schichte  der  Sanskrit  - Philologie  während  der  letzten 
20  Jahre,  da  fast  alle  die  wichtigsten  Werke  derselben  darin 
sich  besprochen  finden').  Daher  sind  sie  auch  in  ihrer  chro- 
nologischen Ordnung  verblieben.  Durch  Beigabe  einer  be- 
trefi'enden  Uebersiebt  ist  für  das  BedOrfnifs,  das  Zusammen- 
gehörige neben  einander  überblicken  zu  können , Sorge  ge- 
tragen. — Wohl  lohnt  es  sich  hie  und  da  anzuhalten,  und 
auf  den  Weg  zurückzublicken,  den  man  gemacht  hat.  Man 
orientirt  sich  wieder  einmal  und  schreitet  dann  rüstig  weiter. 

Als  Anhang  folgen  meine  Anzeigen  aus  dem  Gebiete  der 
iranischen  Philologie,  sowie  ein  Verzeiebnifs  derer  aus  dem 
Gebiete  der  semitischen  etc.  Sprachen  und  der  Linguistik. 

Berlin,  im  Juli  1869. 

A.  W. 


1)  Einige  der  hier  sich  nicht  findenden  Werke  habe  ich  in  meinen  „Indi- 
schen Studien**  oder  in  Kuhn  & Schleicher’s  „Beitrügen**  ausführlich  be- 
sprochen, so:  Benfey’s  Ausgabe  der  Samasaiphita,  Friederich’s  Untersuchun- 
gen Uber  die  Sanskfit-  und  Kawi-Literatur  auf  der  Insel  Bali,  Hardy's  Rastern 
Monachism  und  Manual  of  Boddhism  (beide  Werke  auch  hier  kurz  besprochen), 
Burnouf’s  Lotus  de  la  bonne  loi , Stan.  JuUen^s  Histoire  de  la  rie  de 
Hiouen  Tbsang,  Wagener’s  Abh.  Uber  die  Beziehungen  der  indischen  und  der 
griechischen  Fabeln,  GoldstUcker*s  P&pini , Haug's  Atlareya  Br&hniapa, 
Pictet's  Origines  Indoeurop^enues,  Kellner's  Elementargrammatik  des  Sanskfit. 
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— 40.  F.  Neve,  Yie  dT.ugbne  Jacqnet. 

— 43.  Seuea  von  Calcutta. 

I$37.  54.  Jonraal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal  (1854 — 1856),  und  Biblio- 
theca Indica. 

1859.  69,  M.  Müller,  History  of  ancient  Sanscrit  litcrature. 

— 71.  Aufrecht,  Cstalogna  codienm  mannacriptorum  Snnacr.  poatvedic., 

quotquot  in  bibliotheca  Bodleiana  adaervantur,  Par»  1. 

Ij^.  81.  Neue»  von  Calcutta  (und  Bibliotheca  Indica). 
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1854.  21.  Wuttke,  Geschichte  des  Heidenthums,  Thl.  2. 
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Soden  Ostindiens  nnd  Ceylon. 

1S57.  47.  Lassen,  Indische  Altcrthum.skunde.  111,  1. 

— 48.  Stan.  Julien,  M^moires  eur  lee  contrdes  occidentales  par  Hionen 

Theang,  tome  I. 

1858,  56.  Lassen,  Indische  Alterthnmsknnde.  III,  2. 
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1)  Die  Angeiee  steht  irrig  unter  Jshresaa  1B62. 
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1853.  140.  Spiegel,  Avesta.  I.  Vendidad;  und  Westergaard,  Zendavesta, 

I,  1.  2.  Yayna,  Vispered  and  the  Yaslits  I-IX.  — 141.  Spiegel, 
Avesta,  aus  dem  Grundtext  übersetzt.  1.  Vendidad;  und  Ders..  Zur 
Interpretation  des  Vendidad. 

1855.  142.  Zur  Urgeschichte  der  Armenier.  — 143.  Westergaard,  Zend- 
avesta. I,  4.  Vendidad. 

1858.  144.  M.  Ilang,  Die  fünf  Gathüs.  1.  Abth. 

1859.  145.  Spiegel,  Avesta.  II.  Vispered  und  Yacna.  Text  und  Uebersetzung. 

1860.  146.  Spiegel,  Neriosengh’s  Sanekrit-Uebersetznng  des  Yayna. 

1861.  147.  iL  Haug,  Die  fünf  Gätliia.  2.  Abth.  — 148.  Spiegel,  Die  tra- 

ditionelle Literatur  der  Parsen. 

1863.  148.  Spiegel,  Avesta.  Aus  dem  Grundtext  übersetzt.  III.  Kborda- 

Avesta.  — 150.  Haug,  Essays  on  the  sacred  langnage,  writings  and 
religion  of  the  Parseea.  — 151.  Spiegel.  Die  altpersiechen  KeiU 
schriften. 

1864.  162.  Spiegel,  Eran,  das  Land  zwischen  dem  Indus  und  Tigris.  — 168. 

Windise hman n , Zoroaatrische  Studien. — 154.  Sheberyürji  Da- 
_ dtbhii.  Brief  Outline  of  Zend  Grammar. 

1865.  156.  Jnsti,  Handbuch  der  Zendsprache.  — 166.  Spiegel,  Commentar 

aber  das  Avesta.  I.  Vendidad. 

1868.  157.  M.  Haug,  Ueber  den  gegenwitrtigen  Stand  der  Zend-Philologie. 

1869.  168.  Spiegel,  Commentar  Uber  das  Avesta.  II.  Vispered,  Yayna  und 

Khnrda. Avesta. 

II.  Semitische  etc.  Philologie,  nros.  159 — 165. 

III.  Spracbvergleichmig,  Linguistik,  nros.  166 — 190. 
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Abbott  36*. 

Ascoli  172. 

Aufrecht  7».  26».  62.  71. 
87.  89.  105.  109». 

106.  167. 

B&Uf  &8trin  1 1 8*. 
Bellantyne  88».  102*. 
118*. 

Banerjea  102*. 

Biylcy  36*. 

Benfey  2*.  19,  28.  80. 
65*. 65*. 67.  70*.  125*. 
141*.  151*. 

Bertani  188. 

Bhlu  Dtji  110*. 
Bbolanauth  Chnnder  188. 
Biot  68*. 

Blau  100*. 

Bdhtlingk  4.  5.  18.  26. 
27*.  29.  44.  82*.  86*. 
96.  109*.  111. 
Bötticher  166*. 

BoUer  2.  171. 

Boltz  190. 

Bopp  86*.  94.122M64*. 

169.  178.  186.  189. 
Breal  90.  148*.  189. 
Brockhaua  28*.  84.  117. 

186.  154*. 

Bruce  86. 

Brunmnd  77. 

Btthler  69*.  81*.  109*. 

118*.  129.  182. 
Burgeaa  80. 

Em.  Bnmouf  118*. 

Eng.  Bumouf  16*.  188*. 
189. 

Caatrbn  166. 


Clough  109*. 

Cowell  28.  81*.  102*. 
118*.  120*. 

Cunningham  36*.  64*. 
100*.  128*. 

D&dabhii  154. 
d’Alwia  28*.  109.  121. 
de  Gnbematia  104.  115. 
126*.  130. 

de  la  Garde  142.  163. 
Dillmann  98*.  156*. 
Dowson  128. 

Duncker  22.  26*.  128. 
Egger  181. 

Elliot  36*.  128. 

Fauche  118*.  181. 
Fauaböll  82. 

Foucaux  97. 

Friederich  66*. 

Germann  124. 
Gildemeister  1.  106. 
Giussani  130. 
Goldstttcker  4*.  44*.  67. 
82.  88*.  109*.  118*. 
120.  124*.  181*.  184*. 
Gorreaio  98*. 

Gosche  136. 

Sir  A.  Grant  126. 

Graul  24.  88.  86.  42. 

46a-b.  60*.  124*. 
Grifflth  102*. 

Grimblot  28*.  109*. 
Haeberlin  14*.  27*. 
van  der  Haeghen  61. 
Hall  86*.  48*.  81*  lOl*. 
102*.  105*.  118.  118*. 
120*. 

Hardy  82*.  75.  76. 


Haas  92. 

Haug  148*.  144.  147. 
148*.  160.  162*.  164*. 
156*.  157. 

Hesaler  88. 

Hodgson  86*.  54*. 

Höfer  11.  28*. 
van  Hobvell  77. 
HolUmann  2*.  84.  151*. 
Ifvaracandra  Vidyiai- 
gara  86*. 

Jacqnet  40*. 

Johaentgen  101. 

Stan.  Julien  48.  68. 
Juati  100*.  166.  166*. 

167*.  187. 

Kauffer  60.  68. 
Karaandts  HOlji  103*. 
Kh.  R.  Ktml  164*.  166*. 
Kern  108*.  110. 
Kielhom  114.  118.  126*. 
Kiepert  66*.  126*. 
KSppen  61.  66. 
Koaegarten  68.  67*. 
Kosaowilach  167*. 
Krüger  169.  162. 

Kmae  89. 

A.  Kuhn  7*.  14*.  26*. 
69*.  70.  166.  167. 
178.  179.  180.  184-6. 
E.  Kuhn  109*. 

Laasen  28*.  86*.  47.  66. 
100*.  106.  124*.  125*. 
128*.  181*. 

Lanth  174. 

Lees  102*.  108*. 
Lepsina  166*. 

Letronne  98*.  100*. 


1)  Unter  Uinanaabfaa  einiger  indischen  Autoren  der  Gegeavart.  aowie  Ainerica's.  — 
Wenn  eine  Nro.  mit  * marklrt  iat,  so  besieht  sich  dies  auf  Beiträge  dee  betreffenden 
Autors  an  Journalen  oder  auf  blofse  Brerlbnouf  deseelbeu. 
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XV 


Leng  43.  W». 

Loiiojcr  103*. 

Hicnegfaten  74.  112*. 
Mihideri  Goviod»  126*. 
Vit.  SL-M»rtin  48*.  58*. 

72.  79*.  126*. 

Meson  86*. 

E.  Meier  25. 

Michel  177. 

Horley  102*. 

Eriedr.  Müller  188. 
loh.  Müller  77. 

Jot.  MoUer  188*.  148*. 

L MüUer  26*.  98*. 

»si.  Möller  8.  14*.  41. 
49e.b.  52.  69.  92. 
101*.  109*.  112*.  129*. 
134*. 

Miir  56.  79.  88.  109*. 
180*. 

Virdoch  127. 

S«e  15.  17.  40.  ’ 

J.  Olshaasen  148*.  ' 

J Oppert  65.  147*.  151*. 
154*. 

Oiioder  98*. 

Pmit  175. 
f«t80*.  168.  176. 
PuatrUdäsa  Mitra  118*. 
Pmt  102*. 

Prtiucaodra  Tarkavigifa 

101*. 

Pia«))  36*.  78. 

Kitlisson  151*. 


Rija  Ridhäkinta  Deva  ! Stenzler  9.  13*.  26*.  88*. 


j 59*.  81.  85*. 

I Rijendra  Läla  Mitra  86* 
' 64*.  81*.  102*.  108* 

125*. 

Redslob  100*. 

Regnier  60.  64. 

Reinand  10.  98-100. 
Renan  161. 

I Rien  5. 

I Riis  160*. 

I Ro«r  14*.  36*.  87.  64* 
81*.  102*. 

Ross  182. 

Rost  18*.  85.  112. 

Roth  8.  14*.  18.  20.  26. 
28*.  29.  81.  44.  82*. 
111*.  184*.  137*. 
RUckert  166*. 

Rupp  119. 

Schafarik  47*. 

Schiefner  28*.  96*.  164. 
165. 

E.  Schlagintweit  116. 

A.  W.  V.  Schlegel  98*. 
112*. 

Schleicher  180.  185. 
Schlottmann  14*. 

Schutz  69. 

Schwanbeck  98*. 

Spiegel  13*.  187.  138. 
141.  143*.  145.  146. 
148.  149.  151  — 158. 
164*.  166.  167*.  158. 


46.  83.  107.  122*. 

; 129*. 

Sprenger  86*.  54*.  102*. 
I Thomas  64*.  79.  98*. 
j 109*. 

Tolfrey  109*. 

I Tumonr  109*. 

' Vitthalajiatrin  118*. 

I Vullers  138*. 

Wassiljew  78. 

Weber  6.  7.  12-14.  16. 
Wenger  127*. 
i West  129. 

' Westergaard88.140.14S. 
151*.  164*. 

Wheeler  125.  133*. 
Whish  93*. 

Whitnev  26*.  27.  81. 
80.  91. 

1 Wilkinson  102*. 

M.  Williams  27.  147*. 
Wilson  57*.  82*.  85. 
112.  113. 

Windischmann  99.  148*. 

150*.  158. 

Wise  38*. 

I Wollheim  53. 

[ A.  Wnttke  21. 

I Ytjoefvarafarman  154. 

! Yanguas  95. 

Zebetmayr  170. 
Ziegenbalg  124. 
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2 1849-  2-4.  Boiler,  AnsfUhrliche  Siinskritgrammntik.  — R.  Roth, 

die  indischen  Grammatiker  gehalten,  wird  aber  zuweilen  noch 
indischer  d.  h.  abnipter  und  in  Bezug  auf  den  Zusammen- 
hang unverständlicher  als  die  indischen  Grammatiker  selbst. 
Dazu  kommt  noch,  dafs  er  nicht  einmal  die  Citate  aus  Pä- 
niai  u s.  w.  angegeben  hat,  wodurch  das  Buch  eigentlich  fast 
unbranehba»  wii-J,  denn  man  kann  sehr  (376)  belesen  im  Pä- 
nioi  sein  und  doch  bei  dessen  unsystematischer  Anordnung  oft 
sehr  im  Argen  bleiben,  wo  man  eine  Regel  suchen  soll.  Un- 
verkennbar ist  ein  ganz  aufserordentlicher  Fleifs  auf  das  Buch 
verwandt,  aber  dennoch  kann  man  es  nur  schwer  benutzen, 
weil  man  es  nur  schwer  controliren  kann.  Mau  ist  durstig, 
hat  eine  volle,  frische  Kokusnufs  in  Händen  und  — kann  sie 
nicht  bfihen,  weil  die  Schale  zu  hart  ist.  Bei  zweckmäl'sigerer 
Einrichtung  wflrde  das  Buch  eine  vortreffliche  Grundlage  för 
das  Verständnifs  der  indischen  Grammatiker  sein,  denn  eigent- 
lich ist  es  nur  eine  Umarbeitung  des  Pänini.  §.  1 — 20  han- 
delt von  der  Lautlehre;  §.  21 — 61  von  der  Formenlehre,  die 
sich  nach  Vorausschickung  von  zwei  allgemeinen  §§  in  die 
Verhältnifslehre  §.23 — 56,  die  AfBxlebre  §.57  (Krit),  §.  58 
(Taddhitn),  und  die  Lehre  von  den  Zusammensetzungen 
(§.  59  Dvandva,  §.  60  Tatpurusha,  §.  61  Bahuvrihi)  theilt. 
Es  folgen  dann  noch  32  accentuirte  Qlokäs  aus  dem  Ktlmä- 
yana.  Besondere  Anerkennung  verdient  die  auf  die  Accente 
verwandte  Sorgfalt.  Jedes  Wort  ist  accentuirt,  so  auch  die 
Paradigmen  der  Conjugation  (und  zwar  nach  der  richtigen 
von  Holtzinann  und  Benfey  gegebenen  Erklärung).  Es  ist 
dies  eine  ungemein  schätzenswerthe  Zugabe,  die  es,  ebenso  wie 
der  ausgezeichnet  schöne  Druck,  nur  um  so  mehr  bedauern 
läfst,  dafs  so  viel  Gutes  doch  eigentlich  nicht  recht  brauch- 
bar ist! 

3.  R.  Roth , Yaska’s  Nirukta  sammt  den  Nighantavas 
(p'AwffO’rti).  Göttingen,  1848.  (LXXH.  1 12  SS.)  z.  d. 

M.  G.  376. 

Das  Buch  beginnt  mit  einer  Untersuchung  Aber  Yäska, 
weist  nach,  dafs  ihm  nur  die  Nirukti  zugehört,  die  Nighan- 
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Tiska's  Nirukto.  — Böhtlingk,  Vopadeva's  Hagdhabodha.  3 

UTas  dagegen  älter  sind,  und  geht  dann  zur  Angabe  der 
aufser  diesen  in  seinem  Werke  vorausgesetzten  Literatur  über, 
die  indefs  in  einem  späteren  Capitel  noch  ausführlicher  be- 
handelt werden  soll.  Es  ist  hierbei  eine  sehr  lichtvolle  Ab- 
handlung ober  das  Wesen  der  Bräbmana  und  der  Kalpasütra 
eingeschaltet,  auf  welche  ich  an  einem  andern  Orte  eiuzugehen 
hoffe,  von  der  ich  hier  nur  bemerke,  dafs  sie  eigentlich  nur 
auf  das  Aitareya  Brähmana  pafst,  und  dafs  bei  den  Bräh- 
mana  und  Kalpasütra  der  anderen  Veda  noch  einige  andere 
Momente  zur  Berücksichtigung  kommen  aufser  den  vom  Verf. 
angeführten.  Hieran  knüpfen  sich  einige  Bemerkungen  über 
die  von  Yäska  erwähnten  Präti^äkhya,  deren  Lehre  vom 
Accent  in  einem  besonderen  Anhänge  behandelt  worden  ist. 
Angaben  über  Skandasvämin  und  Devaräja,  die  beiden  Com- 
inentatoren,  welche  die  Nighantevas  nach  Yäska  gefunden 
haben,  scbliefseu  die  Einleitung.  Der  Text  giebt  uns  die 
Nigbanpivas  accentuirt  (doch  entbehrt  allemal  das  letzte  Wort 
eines  Paragraphen  des  Accentes!)  und  die  erste  Hälfte  der 
Kirukti.  Mit  Sehnsucht  sieht  man  dem  Schlafs  des  Ganzen, 
dem  Commentar  und  dem  Iudex  entgegen.  Der  gegebene 
Text  der  Nigbantu  ist  übrigens  noch  keineswegs  kritisch 
sicher.  Säyana  und  Mahidhara,  offenbar  bessere  ältere  Auto- 
ritäten als  die  eigentlichen  Codices,  geben  oft  sehr  abwei- 
chende Lesarten.  Ferner  findet  sich  auch  hier  bei  beiden 
Werken,  Nighan^  sowohl  als  Nirukti,  die  nunmehr  schon 
uns  nicht  mehr  befremdende  Erscheinung  von  zwei  Recen- 
sionen,  denn  für  Codexfamilien  sind  die  Abweichungen  doch 
wohl  zu  bedeutend. 


4.  Otto  Böhtlingk,  Vopadeva’s  Mugdhabodha , berans- 
gegeben  und  erklärt.  Petersburg,  1847.  (XUI.  465  SS. 
Preis  3 Thlr.)  z.  D.  M.  G.  :},  877. 

Auf  den  Text  des  Vopadeva  folgt  ein  alphabetisches 
Verzeichnifs  der  Sütra,  darauf  eine  Erklärung  der  gramma- 
tnehen  Ausdrücke,  dann  kurze  Anmerkungen  und  zuletzt  ein 
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4 1849.  4-6.  Bthtlingk,  Vopadevs’a Hagilbabodh«.  — Derselben.  Rieu, 

Verzeichnifs  der  in  den  Sütra  citirten  Wörter,  dessen  Brauch- 
barkeit den  Mangel  eines  solchen  Lexicons  för  Panini,  das 
uns  zwar  seit  2 Jahren  von  Dr.  Goldstücker  versprochen,  zu 
dessen  Erscheinen  aber,  da  derselbe  leider  so  lange  durch 
Krankheit  verhindert  war,  wohl  kaum  vor  Jahresfrist  Aus- 
sicht vorhanden  ist  ‘],  sehr  schmerzlich  fQhlbar  macht.  Schade 
ist  es,  dafs  der  Verf.  nicht  die  Accente  beigefägt  hat.  Indices 
zu  vedischen  und  grammatischen  Werken  sollten  fortan  nie 
unaccentnirt  erscheinen.  Was  die  fOr  den  ersten  Blick  sehr 
seltsame  Orthographie  des  Herausgebers  betrifit,  so  hat  dieselbe 
zwar  die  Etymologie  und  das  qualitative  Zeugnifs  der  Gram- 
matiker fQr  sich,  verstöist  aber  im  Allgemeinen  durchaus 
gegen  die  diplomatische  Kritik,  gegen  die  heilige  Ueberliefe- 
rung  der  verschiedenen  Schreibarten  der  Veda , und  bat 
flberdem  das  Mifsliche,  dals  nicht  einmal  der  Herausgeber 
selbst  „seiner  Theorie“  hat  consequent  treii  bleiben  können, 
sondern  sich  hie  und  da  noch  der  alten  Schreibgewohnfaeits- 
sQnden  schuldig  gemacht  hat.  HQten  vnr  uns.  Ober  obsolete 
Formfragen  unsre  Zeit  zu  verlieren,  es  fehlt  wahrlich  nicht 
an  nöthigeren  Arbeiten. 


5.  Otto  Böhtlingk  und  Charles  Rieu,  Hemacandra’s 
Abhidhänacintämani,  ein  systematisch  angeordnetes  syn- 
onymisches Lexikon,  übersetzt  uud  mit  Anmerkungen 
begleitet.  Petersburg,  1847.  (XH.  444  SS.  Preis  4Thlr.) 

Z.  D.  M.  G.  3,  877-78. 

In  wie  hohem  Grade  dankenswerth  auch  diese  kritische 
Ausgabe  des  Hemacandra  und  die  Uebersetzung  desselben  ist, 
so  wird  ihr  Werth  doch  ganz  ungemein  paralysirt  durch  den 
Umstand,  dafs  es  ihr  vollkommen  an  irgend  welcher  Ueber- 
sicbtlicbkeit  mangelt.  Wenn  man  nicht  das  Glflck  bat,  die 
Calcuttaer  Ausgabe  des  Hemacandra  mit  ihrem  an  und  fOr 
sich  sehr  mangelhaften  Index  oder  die  1.  Ausgabe  von  Wilson ’s 
Lexicon  zu  besitzen,  kann  man  nur  sehr  selten  und  nur  auf 


1]  es  ift  dies  leider  ein  piam  desiderinm  geblieben. 
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Henucandn'sAbbidhiuacintimaQi.  — Weber,  The  white  Yajurveda,!,  1.  U,  1.  5 

gut  Glück  Gebrauch  von  diesem  Werke  machen,  wenn  man 
ihm  nicht  ein  speciolles  Studium  widmet.  Wenn  mau  auch 
den  S.  XI.  angeführten  Grund  für  den  Nichtabdruck  des 
Index  wollte  gelten  lassen,  so  hätte  man  doch  jedenfalls  an 
die  Herausgeber  den  Anspruch  auf  eine  gedrängte  Darstellung 
des  Ganges  des  Textes  machen  können;  aber  auch  jener  Grund; 
tür  die  Niebtmittbeilung  des  alphabetischen  Index  erscheint 
durchaus  ungenOgeud.  Das  grofse  Lexicon  des  Herrn  B. 
kann  doch  wohl  kaum  eher  erscheinen,  als  bis  die  Vedenindices 
vollständig  da  sind  — und  das  kann  noch  sehr  lange  dauern. 
Soll  der  llcmacandra  bis  dahin  unbenutzt  bleiben?  Man 
möchte  also  im  Interesse  des  Werkes  selbst  den  dringenden 
Wunsch  äufsem,  dals  Ilr.  B.  doch  ja  noch  den  Iudex  nach- 
träglich mittheileu  möge.  Im  Uebrigen  ist  allen  Forderungen, 
die  man  an  die  Herausgeber  stellen  könnte,  vollständig  ge- 
nügt, nur  dafs  man  bei  den  pesha  (Zusätzen  (378)  zum 
Text  von  der  Hand  des  Verfassers  selbst)  doch  sehr  oft  den 
Mangel  irgend  einer  Erklärung  von  Seiten  derselben  gar 
lebendig  verspürt. 


s A.  Weber,  Docent  of  the  Sanscrit - language  at  the 
university  of  Berlin,  The  white  Yajurveda.  Part  I. 
nro.  1.  Part  II.  nro.  1.  Berlin,  1849.  DOmmlersche 
Buchhandluug.  38  Bogen.  6 Tblr.  z.n.  M.G. 472-3. 

Diese  Ausgabe  des  Textes  des  weifsen  Yajurveda  wird 
drei  Theile  umfassen.  1)  Die  Väj  asaneyi-S ainhitä  in  der 
Recension  der  Mädbyandina  und  der  Känva  nebst  dem  treff- 
lichen Commentare  des  Mabldhara  zu  ersterer.  Die  Verschie- 
denheit des  Textes  beider  Schulen  ist  ziemlich  bedeutend, 
Kiwohl  was  seine  Eintheilung  in  die  gröfsereii  und  kleineren 
Abschnitte,  als  was  die  Lesart  und  Orthographie,  theilweise 
auch  was  den  Accent  betriffi.  Das  vor-  (473)  liegende 
erste  Heft  giebt  die  4 ersten  Adhyäya  und  den  Beginn  des 
tanften:  der  Text  der  Sarnhitä  ist  accentuirt.  2)  Das  pata- 
patba-Brähmana  in  der  Kecension  der  Mädbyandina  mit 
Auszügen  aus  den  Commentaren  von  Säyana,  Harisvämin  und 
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6 1849.  6-7.  Weber,  The  white  Yajurveda,  Part.  I,  1 u.  II,  I.  — Der- 

Dviveda-Gafiga.  Die  Verschiedenheiteu  von  der  K&nva-Schule 
sind  zu  bedeutend,  die  Handschriften  in  Europa  noch  nicht 
den  vollständigen  Text  umfassend,  so  dafs  von  der  Heraus- 
gabe dieser  Qäkhä  abgesehen  werden  mufste.  Das  vorliegende 
zweite  Heft  umfafst  den  accentuirten  Text  des  ersten  Buches^] 
nebst  Auszügen  ans  den  Conimentaren  von  Säyana  und  wo 
dieser  abbricht  (einer  Lücke  im  Mutterkodex  zu  Folge)  von  Ha- 
risvämin.  3)  Das  (^rautasfttram  (Ceremoniallehrbuch ) des 
Kätyäyana  mit  Auszügen  aus  den  Commentaren  von  Karka 
und  Yäjnika-Dcva.  Von  diesem  dritten  Theil  wird  das  erste 
Heft  erst  nach  Beendigung  der  Herausgabe  der  beiden  ersten 
Theile  erscheinen.  — Die  Unterstützung  der  ostindischen 
Compagnie,  durch  welche  diese  Edition  möglich  geworden 
ist,  bezieht  sich  nur  auf  den  Text,  der  Herausgeber  wird  aber 
demselben  Glossare  für  alle  drei  Theile,  Uebersetzungen,  spe- 
oielle  und  zusammenfassende  Forschungen  über  das  ganze 
Ritual  des  weifsen  Yajus  nebst  anderen  nöthigen  Erörterungen 
aufserdem  folgen  lassen*].  — Die  nächsten  40  Bogen  des 
Textes  erscheinen  in  einem  halben  Jahre. 


7.'  A.  Weber,  Indische  Studien.  Zeitschrift  für  die  Kunde 
des  indischen  Alterthums,  liu  V'creiue  mit  mehreren 
Gelehrten  herausgegeben.  In  zwanglosen  Heften.  Erstes 
Heft.  Berlin,  l81'J.  Dümmlersche  Buchhaudlung. 
tOJ  Bogen.  IJ- Thlr.  z.  D.  M.  G.  3,  473. 

Im  Vorworte  heifst  es:  „Bei  dem  ausgedehnten  Kreise 
der  Zeitschrift  der  D.  M.  Gesellschaft  und  bei  dem  leider 
nahe  bevorstehenden  Eingehen  der  Lassenschen  Zeitschrift  für 
die  K.  des  M.  ist  eine  Zeitschrift,  wie  die  hier  begonnene, 
Bedürfnifs  der  Wissenschaft.  Das  ihr  zunächst  angewiesene 
Gebiet  beschränkt  sich  auf  „das  indische  Alterthum“.  Dieser 
Name  ist  undeutlich  und  bedarf  der  Begränzung.  Streng  ge- 

1]  einige  kritische  Nachträge  dazu  erschienen  1863  in  den  Monatehericbteii 
der  Kön.  Ak.  d.  Wisa.  zu  Berlin,  p.  60 — 68. 

2)  hievou  ist  leider  noch  immer  das  Meiste  blos  ein  pium  desiderinm  geblieben' 
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Doaimon  würden  nur  die  beiden  ersten  Perioden  der  indischen 
Entwickelung,  die  Periode  der  Veda  und  derV edanga  hierher 
gehören,  doch  soll  auch  die  Periode  der  Upäiiga  d.  i.  des 
indischen  Mittelalters,  des  Epos  und  der  Wissenschaft,  hier 
noch  dazu  gerechnet  werden,  insofern  die  sie  betreffenden 
Abhandlungen  die  Anlehnung  au  das  Alterthum  und  die  fort- 
schreitende Entwickelung  danach  zum  Zwecke  haben.“  Dieses 
erste  Heil  nun,  dem  je  nach  dem  Absätze  sehr  bald  ein  zwei- 
tes folgen  soll,  enthält:  I)  Madhusüdana-Sarasvati's  encyclo- 
paedische  Uebersicht  der  orthodoxen  brähmanischen  Literatur, 
S.  1 — 24,  vom  Herausgeber.  2)  Ueber  die  Literatur  des 
Sdma-Veda,  S.  2.i — 67,  von  demselben.  3)  Ueber  den  Tait- 
tiriya-Veda,  astronomische  Data  aus  beiden  Yajus  und  eine 
Stelle  des  Taittiriya-Brähmaua  über  die  Mondhäuser,  S.  68 
bis  100  von  dems.  4)  Ueber  die  Briliaddevatä,  S.  100 — 120, 
von  A.  Kuhn.  5)  Das  15.  Buch  des  Atharvaveda,  S.  121 — 140, 
von  Th.  Aufrecht.  6)  Skizzen  aus  Pänini:  i.  über  den  da- 
mals bestehenden  Literaturkreis,  S.  141  — 157,  vom  Heraus- 
geber. 7)  Nachrichten  aus  Calcutta  über  den  Druck  des 
Taittiriya- Yajus  und  die  Bibliotheca  Indica  von  E.  Roer, 
S.  158—159. 
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8.  Max  Müller,  Rigveda  Sanhitä,  the  sacred  hymns  of 
the  Brahmans  together  with  the  commentary  of  Saya- 
näcbärya.  Volume  I.  Published  under  the  patronage 
of  the  Honourable  the  East-India-Company.  London 
1849.  W.  H.  Allen.  XXX.  n.  992  SS.  z.  d.  m.  g.  4. 

265-68. 

So  haben  wir  denn  nun  den  langersehnten  ersten  Band 
des  Rik  vor  uns!  Er  umfafst  etwa  ein  Viertel  des  Ganzen. 
In  sechs  Jahren  mag  uns  also  der  ganze  Schatz  zu  Gebote 
stehen'].  Schon  im  nächsten  Sommer  wird  uns  in  (266) 
Dr.  Müller’s  Prolegomenen  zum  Rik  wirklich  einmal  der  An- 
fang zu  einer  indischen  Alterthumskunde  dargehoten  wer- 
den*], wozu  Niemand  so  befugt  ist  als  er,  der  mit  ungemeiner 
Genauigkeit  und  Ausdauer  die  reichen  ihm  in  England  zu 
Gebote  stehenden  Sanskrit -Handschriftensammliingcn  durch- 
forscht hat.  Die  beinahe  1000  Seiten  Druck,  die  uns  hier 
vorliegcn,  legen  durch  ihre  grofse  Correetheit  eiu  Zeugnifs 
dieser  Genauigkeit  ab,  da  man  nur  äusserst  selten  zu  ab- 
weichender Lesung  sich  veranlafst  sieht.  In  der  ganzen  wich- 
tigen Vorrede  des  Säyana  z.  B.,  einer  Art  encyklopädisoher 
Einleitung  in  das  Vedastudium,  sind  nur®]  folgende  Aende- 
rungen  nöthig;  12,  8 ist  statt  des,  mir  wenigstens,  unver- 
ständlichen pradrutaya  pa^ünpäyävasathäyä“  zu  lesen  pradru- 
täya  pftnyäyävasathäyä“.  12,  29  pramäyuko  (doch  hat  auch 
der  Cbamb.  codex  des  Säyana  pramäyukto).  21,  23  lies  mä 
nayati  statt  mänayati.  ,31,  28  annädah  statt  annadah.  34,  i5 

1]  leider  fehlen  noch  jetzt  die  man4»la  9.  10.  Hymne  713 — 1017.  Nur 
.•Vufrecht’s  Ausgabe  in  den  Indischen  Studien  6<  7.  giebt  den  Text  vollständig. 

2]  statt  ibier  erschien  im  Jahr  1859  Prof.  HUllcr*s  «History  of  ancient 
Sanskrit  literature**. 

8]  dieses  »nur**  bedarf  einiger  Einschränkung. 
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liest  Cbamb.  446  a.  dpsbtam  statt  daabtom  (?)  ‘].  35,  6 lies  ta- 
thä  "ricyate  statt  tatbä  ricyate’].  41,  6 tad  u ha.  — Was  die 
Kritik  des  Textes  betrifil,  so  ist  in  Bezug  auf  deu  Text  der 
Hymnen  selbst  davon,  wie  zu  erwarten  war,  [zunächst]  gar  nicht 
die  Rede;  anders  stellt  sich  die  Sache  aber  bei  dem  Commentar; 
hier  unterscheidet  Müller  3 Handschriftenfamilien.  Im  Allgemei- 
nen  bat  er  sich  an  die  erste  derselben  (A)  gehalten,  hie  und  da  ' 
jedoch  auch  aus  den  beiden  anderen  (B  und  C)  Zusätze,  ihrer 
Nützlichkeit  wegen,  aufgenommen,  sogar  solche  (S.  XXII. 
not),  die  notorisch  nicht  von  Säyana  herrOhreu  können.  Für 
dergl.  Fälle  ist  es  nun  allerdings  zu  bedauern,  dafs  dieselben 
gar  nicht  angemerkt  sind,  ein  paar  Haken  im  Texte  hätten 
sie  kenntlich  gemacht.  Hoffentlich  wird  uns  eine  varietas 
lectionum  überhaupt  nicht  vorenthalten  werden.  Es  ist  Schade, 
dafs  Müller  nicht  den  zu  seiner  A-Familie  gehörigen  Cham* 
bers 'sehen  Codex  [Chamb.  446  a.  b.]  des  ersten  AshUka  benutzen 
konnte,  da  er  sowohl  ziemlich  alt  (Samvat  1664  und  1665  d.  i. 
anno  1608)  als  auch  trefflich  erhalten  ist^)  und  durch  die  Menge 
Glossen  und  Correcturen,  die  an  seinem  Rande  beigefügt  sind,  ' 
über  die  Entstehung  manches  Zusatzes  Aufschlufs  geben  könnte. 
Hie  und  da  6nden  sich  jedoch  auch  offenbar  Lücken  in  ihm. 
Folgendes  sind  die  hauptsächlichsten  Varianten  aus  dem  Com- 
meutar  über  flie  drei  ersten  Hymnen  und  über  den  32. 
Hymnus.  S.  48,  7— ii  von  yady  api  — siddbih  fehlen.  Z.  19 
te  ratnam  dhäteti  ratnäni  dadbatiti.  Z.  2i  svaritapracayau. 

Z.  27  pürvebhih  und  nütanair  uta  fehlen.  — S.  49,  2 arva  statt 

1]  lUibUm  ist  aber  richtig,  s.  Ind.  Stud.  4,  271. 

2]  letzteres  ist  richtig,  es  ist  resp.  nicht  "rievate  zn  lesen;  s.  Ind.  Stud. 

10,  151  (Tailt.  Ar.  2,  16). 

*)  kcine.swegs:  a small  irorroeaten  fragment  (p.  VII),  noch;  in  a very  bad  1/ 
state  of  preservation  (p.  XVIII).  Auch  sind  ganz  ausgezeichnete  Handschriften  [l 
der  Rik-SambitS  — und  in  grofser  Anzahl  — in  der  Cbambers'schen  Sammlung 
mihalten  [vgl.  jetzt  mein  Verz.  d.  Sansk.  U.  der  Bert  Rön.  Bibi,  p.  8-6,  wonach 
im  Folgenden  Einzelnes  geändert]:  SaiphitS-pätha  mit  Accenten  Ashtaka 
I — VI.  nr.  44  a.  b.  c. ; ohne  Accente  Ash(.  I — VIII.  nr.  67.  69-72.  Pada- 
pitha  mit  Accenten  Aahp.  I — VIII.  nr.  41.  60  -H  61.  Asht.  I.  nr.  23.  73. 
.Vshp  II.  nr.  408.  73.  113.  Ash(.  III.  nr.  26.  74.  Ash(.  IV.  nr.  24.  74.  400  b. 
Aaht.  V.  nr.  10.  25.  75.  Asht.  VI.  nr.  409.  75.  Ashf.  VII.  nr.  46.  54.  76,  Pa- 
dapktha  ohne  Accente  Asht.  I — VTII.  nr.  42  -f-  43.  63.  Ashj.  I.  u.  II.  nr.  400. 
Aaht-  VIII.  nr.  76. 
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uiarva.  Z.  7 navasya  — värttikena  fehlt,  ist  am  Rande  nach- 
gehoit:  scheint  späterer  Zusatz,  da  Säyana  tanan  verlangt, 
im  viirttika  aber  nur  tanap  gelehrt  wird,  Z.  i3  “dättatvenaiva. 
Z.  19  samdliikäryam.  Z.  21  syapratyayaga"  statt  tasya  praty"., 
eine  jedenfalls  vorzuziehende  Lesart,  siehe  52,  5.  — S.  50,  8 
(267)  kädäcid  apakslnyamäiiam.  Z.  9 eväditväd  antod'*.  Z.  lä. 
16  hrasva"  — shedhah  erst  am  Rande,  wo  aber  iti  udätto  matup 
na  sauvarn“  (sic!).  — S.  51,  4 fehlt.  Z.  is.  14  satsu  --  uipä- 
titah  fehlt.  Am  Rande  dafür  satsu  — iti  sütre  Haradattena 
antodätto  nighätah  (nip°) , satsu  bhava  ity  asmin  vigrahc 
bhave  chandasiti  yat.  Ist  Haradatta  wirklich  ein  V^orgäiiger 
Säyana’s?  oder  gehört  dieser  Zusatz  in  die  Kategorie  der 
Manoramä?  Z.  15  lopaf  ca.  — S.  52,  5 praty-ayasv".  — 
S.  57,  23  “svaratve  präpte.  — S.  60,  2 shadvin^atis“.  Z.  14 
nady  ajädir  iti.  Dergleichen  Abweichungen  von  unserm 
Texte  des  Päuini  sind  gar  nicht  selten  in  den  Commentaren. 
S.  61,  24  pyanam  (sic!)  — S.  62,  u statt  anyeshäm  iti  liest 
Chamb.  nahivritityädinä  Pan.  6,  s.  116,  wo  aber  vridh  in  unserm 
Texte  fehlt,  doch  liest  Mahidhara  zu  VäJ.  S.  12,  77  vridbi 
statt  vrishi.  — S.  63,  1 ritävridheti.  Z.  a asya  ca.  Z.  s eva 
nighätäbbuväd  (umgekehrt  68,  1).  Z.  20  sämartbyät.  — S.  64,  6 
vilv.  — S.  65,  7 fiipsamniy®.  Z.  9 ishah  paso.  Z.  28  gapä 
ekädc^a  ud“.  — S.  66,  21  "9va(8am)bandho.  Z".  24  hide.  Z.  25 
u.  26  aghniye.  — S.  67,  25  fravanadr".  und  korrigirt  in  sra- 
vanadr“.,  ob  prapanadr.?  — S.  68,  1 “tvenä  ’nighätad.  Z.  14 
dravata  it.  Z.  n yajviuäm.  Z.  21  karshanamukhena.  Z.  25  lies: 
dakshine ’ksban.  Hier  zeigt  sich  sehr  deutlich  der  Nutzen  des 
avagraba.  — S.  69,  6 äranyakakände.  Z.  10  lyata  iti.  Z.  13 
yajvinäm  und  ädarayitä.  — S.  70,  11  dirgbatvam.  Z.  26  anena. 
— S.  71,  2 vakärah.  Z.  28  na  fehlt.  — S.  72,  i aikapadye. 
Z.  8 samänädhikaranam.  Z.  is  cet  fehlt.  — S.  73,  10  nityaiu 
ist  mit  saratiti  verbunden.  Das  Kolon  steht  vor  nityaiu.  — 
S.  74,  5 samgamane.  — S.  309,  7 mukbyäni  vä  yäni  viryaiii 
(ist  nötbig).  Z.  17  svarita  iti.  Z.  21  iüpratyayah.  Müller’s 
ity  !n  erinnert  anBopp’s  ity  indralokägamaue  und  au  Bollensen’s 
(Vikramorv.  108,  u)  rasäutareshv  unmäditä.  Z.  24.  26  vaksba- 
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nah  — svarah  fehlt.  — S.  310,  23  bandhakam  fehlt.  — S.  311,  s 
lyun.  Z.  12  ushasain.  Die  Commentare  citiren  die  Wörter 
fast  stets  ia  der  Gestalt,  die  sie  ohne  die  in  dem  Sainhitä- 
pätha  eiutretenden  Veränderungen  haben.  — S.  312,  2 an- 
sachede.  Z.  5 samvriknah.  Z.  24  evendram  a juhve.  — S.  313, 
57  parvatasänan  ist  zu  streichen.  — S.  314,  19  yathä.  — 
S.  315,  4 das  Kolon  steht  nach  kartari  und  mit  Recht.  Z.  ii 
paddann  ity.  Z.  12  doshannäde^o.  — S.  316,  20  dirghanidrät- 
makam.  Z.  2c  äpo  dirgham.  Z.  27  ®tmr  — tasmad  indrapa“ 
fehlt.  — S.  317,  19  vanig  vanyam.  Z.  20  vartater  vä  fehlt 
[prima  manu].  Z.  21  yad  avartata  — vijnäyate  fehlt.  — 318, 
17  paninä  prahritäs.  Z.  19  lies  präsabä  „mit  Gewalt.“  — 
S.  320,  7 paravatam  agachad  apärädham  iti  manyamana.  — 
In  Bezug  auf  die  Orthographie  hat  sich  der  Herausgeber  mit 
vollem  Recht  weder  an  die  etymologisirende  noch  an  die  di- 
plomatisirpnde  Schreibart  angeschlossen,  sondern  obwohl  im 
Allgemeinen  dem  Gebrauch  der  Handschriften  folgend  (auch 
in  Bezug  auf  den  wohl  nur  der  Bequemlichkeit  wegen  ein- 
heimischen Gebrauch  des  anusvara  statt  der  Nasale),  doch 
dabei  die  Verständlichkeit  der  Wörter  nicht  aus  den  Äugen 
gelassen.  In  Bezug  auf  den  Gebrauch  des  avagraha  sagt  er 
zwar,  er  habe  ihn  nur  da  gesetzt,  wo  er  sei:  marking  the 
place,  where  a letter  has  been  dropped,  doch  ist  dies  in 
Bezug  auf  finales  c nicht  geschehen , wo  diefs  nämlich  vor 
initialen  Vocalen  (natürlich  aufser  a)  sein  t verliert  und  zu  a 
wird:  in  diesem  Falle  ist  der  avagraha  von  hohem  Nutzen, 
da  er  das  aus  e entstandene  a gleich  von  einem  aus  ah  ent- 
standenen unterscheidet.  — Fassen  (268)  wir  unser  Ur- 
theil  über  diese  Ausgabe  in  wenig  Worten  zusammen : sie  ist 
rin  grofsartiges  Monument  deutschen  Fleil'ses  und  englischer 
Liberalität. 
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9.  A.  F.  Sten/.ler.  Yajnavalkya’s  Gesetzbuch.  Sanskrit  und 

Deutsch.  Berlin.  F.  Duemmler’s  Buchhandlung  1849. 
XVI.  134.  128  SS.  z.  D.  M.  G.  4,  368. 

Diese  Ausgabe  bildet  den  Vorläufer  einer  Bearbeitung 
der  indischen  Gesetzeslitteratur,  wie  sie  sich  naidi  Manu  ge- 
bildet hat.  Der  Text  ist  der  Mitäksbarä  und  Handschriften 
der  Berliner  Bibliothek  entnommen:  die  ziemlich  zahlreichen 
Varianten  sind  genau  vermerkt.  Einige  wenige,  aber  ziemlich 
bedeutende  liefert  noch  das  Pancatantram  *] , bei  denen  man 
zweifelhaft  ist,  ob  sie  dieser  Kecension  oder  einer  der  beiden 
anderen  in  den  Commentaren  genannten  Recensionen,  dem 
Brihad-  und  Vriddha- Yäjnavalkya,  angehören.  Die  Ueber- 
setzuug  lehnt  sich  genau  an  den  Commentar  des  Vijnänepvara 
an  und  ist  wunderbar  concis.  Zu  jeder  Stelle  ist,  wo  es 
Ihunlich,  die  entsprechende  des  Manu  beigefbgt  und  dadurch 
die  Vergleichung  wesentlich  gefördert;  ohne  des  Herausgebers 
vollständiges  Glossar  zum  Manu  wäre  diese  erschöpfende  Be- 
handlung nicht  möglich,  gewesen.  — In  der  Vorrede  wird  die 
Frage  Ober  das  Alter  des  Y'äjnavalkya  dabin  beantwortet, 
dafs  das  zweite  Jahrhundert  nach  Chr.  als  früheste  Gränze 
der  Abfassung  seines  Gesetzbuches  anzunehmen  sei.  Der 
Grund,  der  zu  dieser  Annahme  vorliegt,  entscheidet  zugleich 
auch  Ober  das  früheste  Alter  der  Mricchakati,  da  auch  in 
diesem  Werke  S.  10,  2.s  (ed.  Stenzler)  nänaka  als  Münze  vor- 
kommt. — Ein  specicll  das  Verhältnifs  der  anderen  indischen 
Gesetzbücher  behandelnder  Artikel  des  Herausgebers  findet 
sich  im  zweiten  Hefte  der  „Indischen  Studien“.  Demselben 
sollen  noch  andere  Ober  den  gleichen  Gegenstand  folgen. 


10.  Reinaud,  Memoire  geograpbique  historique  et  scien- 
tifique  sur  ITnde  anterieurement  au  milieu  du  Xleme 
siede  de  l’ere  ebretienne  d’apres  les  6crivains  Arabes, 


1]  gegenwärtig  eind  mir  von  dergl.  Paralleletellen  leider  nur  folgende  zor 
Hund;  Yäjn.  1,  71.  835.  840.  3,  II.  = Pafic.  3,  212.  I,  890.  892.  880. 
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Persans  et  Cbinois.  Paris  1849.  Imprimerie  nationale. 
400  SS.  12  franCS.  Z.  D.  M.  G.  4,  268-69. 

Die  Hauptbedeutung  dieses  Bucbes  liegt  in  den  aus  AI- 
birüni's  Tärfkb  Hind  geschöpften  Nacbricbten.  Albirüni, 
Freund  des  Avicenna,  selbst  ein  ausgezeichneter  Astronom, 
war  im  Gefolge  der  Armee  des  Mahmud  von  Ghazna  lange 
Jahre  in  Indien.  Er  stellt  sich  den  Megasthenes,  Colebrooke 
und  Wilson  wflrdig  an  die  Seite.  Seine  Kenntnifs  des  San- 
skrit bezeugte  er  durch  mehrere  Uebersetzungen,  die  er  daraus 
machte,  während  er  andrerseits  einige  Aufsätze  arabisch  schrieb, 
zu  dem  Zweck,  dafs  sie  ins  Sanskrit  übersetzt  und  occidenta- 
liscbe  Lehren  den  Indern  zugänglich  würden.  Das  Manuscript 
wurde  von  Herrn  Munk  in  Paris  entdeckt,  der  es  mit  fran- 
zösischer Uebersetzung  ediren  will,  wozu  wir  ihn  nicht  drin- 
gend genug  auftbrdem  können'].  Die  Nachrichten  des  Albi- 
rüni  lassen  keinen  Zweifel  über  den  gewaltigen  Einfiufs,  den 
die  griechische  Mathematik  und  Astronomie  auf  die  Inder 
ausgeObt  hat  Die  Tragweite  der  Folgerungen,  die  sich  hieran 
knüpfen,  läfst  sich  uocb  nicht  ermessen.  Im  Anhang  befindet 
sich  ein  Bericht  aus  der  Feder  von  H.  H.  Wilson  (269) 
öber  einen  sehr  interessanten  Tbeil  des  Bbavisbya  Puräna, 
der  von  der  Niederlassung  der  Diener  der  Zoroasterlebre  in 
Indien  bandelt  — Reinaud  vereint  leider  mit  seiner  gründ- 
lichen Kenntnifs  des  Arabischen  nicht  eine  gleiche  des  San- 
skrit und  seiner  Literatur,  so  dals  manche  gewagte  und  wohl 
erst  näher  zu  begrüudende  Behauptung  sich  findet  Das 
Werk  selbst  bleibt  aber  immer  von  bedeutendem  Werthe  und 
[hoher]  Wichtigkeit. 

11.  A.  Hoefer,  Sanskrit -Lesebuch  mit  Benutzung  hand- 
schriftlicher Quellen  herausgegeben.  Hamburg,  R.  Besser. 
1850.  96  SS.  Z.  D.  M.  G.  4,  399-400. 

Wenn  in  jeder  Wissenschaft,  so  hat  man  vor  Allem  in 
der  Sanskrit-Philologie,  wo  die  Möglichkeit  zu  Publicationen 
so  beschränkt  ist , an  jeden  Folgenden  den  Anspruch  zu 

1|  leider  iet  Alblrünfn  Werk  noch  immer  nicht  za  Tage  gefordert. 
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16  1850.  12-13.  Weber,  The  white  Yajurveda,  Part.  I.  2.  3.  — Der- 

Lieferung  erschienen:  sie  enthält  das  5.  his  13.  Buch  der 
Väjasaueyi-Samhitä,  deren  Publication  vorerst  (in  noch  etwa 
80  Bogen)  beendigt  werden  soll,  ehe  mit  dem  zweiten  Theile, 
dem  patapatha-Brähmana,  fortgefahren  wird,  da  der  Gang 
beider  Schriften  doch  zu  wenig  Schritt  hält,  als  dai’s  die  auf 
einander  Bezug  nehmenden  Bücher  gleichzeitig  puHNcirt  wer- 
den könnten.  Es  wird  übrigens  ununterbrochen  weiter  ge- 
druckt. In  dem  beigegebenen  Verzeichnifs  der  Varianten  sind 
besonders  die  vielen  Fälle  bemerkenswerth,  wo  der  Commen- 
tator  Mahldhara  gegen  den  Accent  fehlt,  so  wie  sich  auch 
viele  Varianten  zur  Nigh^ntu,  Mirukti,  zu  Pänini’s  Gram- 
matik und  Dhätupätha,  sowie  zu  Kätyäyana’s  Sütra  ergeben. 
In  mehreren  jener  Fälle  und  auch  sonst  noch  weicht  Mahi- 
dhara  auch  von  dem  Padapätha  ab  (obwohl  er  mehrmals  den 
Padakära  citirt,  so  zu  7,  lo,  wo  derselbe  mit  der  Erklärung 
des  (^atapatha  Brahmana  in  Widerspruch  steht  und  zu  10, 
28),  und  directe  Varianten  finden  sich  8,  27.  10,  2S.  11,  79. 


13.  A.  Weber,  Indische  Studien.  Zeitschrift  für  die  Kunde 
des  indischen  Alterthnms.  Zweites  Heft.  Berlin  1850. 
Dümmlersche  Buchhandlung.  10  Bogen.  Thlr. 
Z.  D.  M.  G.  4,  400-1. 

Die  erste  Abhandlung  dieses  zweiten  Heftes  (über  das 
l.Heft  8.  oben  3,  473  [pug.6.7.])  der  Indischen  Studien,  dem  wir 
zum  Fortbestehen  dieser  rein  auf  Quellenstudium  basirten  Zeit- 
schrift möglichst  grofsen  Absatz  wünschen,  trägt  den  Titel* 
„Zwei  Sagen  aus  dem  Qatapathabrähmana  über  Einwande- 
rung und  Verbreitung  der  Arier  in  Indien  nebst  einer  geo- 
graphisch-geschichtlichen Skizze  aus  dem  weifsen  Yajus“ 
p.  161 — 232  vom  Herausgeber.  Die  Fluthsage  wird  darin 
gegen  Burnoufs  Annahme,  dafs  sie  Indien  ursprünglich  fremd 
sei  und  erst  semitischem  Einflüsse  ihre  Aufnahme  in  die 
indische  Litteratur  verdanke,  geschützt,  und  im  Gegentheil 
in  ihrer  ältesten  Fassung  die  Erinnerung  nachgewiesen,  dafs 
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Manu  (also  die  arischen  Inder)  jenseit*]  des  nörd- 
lichen Gebirges,  des  Himälaya,  herstamme.  Es  wird  dann 
ferner  eine  Sage  mitgetheilt , in  welcher  das  Gedächtniis 
SD  die  allmälige  Cultivirung  des  Landes  von  der  Saras- 
rati  ab  bis  znm  heutigen  Bebär  in  natürlich  viel  helleren 
Farben  uns  entgegentritt.  Es  werden  dann  die  Verbindungs- 
puokte  mit  den  epischen  Sagen  aus  dem  weifsen  Yajus  heraus- 
gesucht, und  als  Hauptresultat  hingestellt:  1)  dafs  zur  Zeit 
der  Eedaction  desselben  der  grolse  Kampf  (401)  zwischen 
den  Kura  und  Pancäla,  den  das  M.  Bhärata  schildert,  noch 
nicht  stattgefunden  hatte,  wohl  aber  schon  der  Buddhismus 
io  Mägadha  bestanden  zu  haben  scheint;  2)  dafs  die  meisten 
bedeutenden  Namen  des  epischen  Sagenkreises  fehlen;  die, 
welche  sich  finden  — wie  Nala,  Duhshauta,  Janamejaya, 
Valhika,  Nagnajit,  (^ikhan^n,  A^vapati,  Janaka’]  — gehören 
tbeils  nicht  der  engeren  Sage  des  M.  Bhärata  oder  Ramkyana 
an,  theils  stehen  sie  daselbst  in  ganz  anderen  Beziehungen, 
so  dafs  man  deutlich  sieht,  dafs  die  spätere  Sage  die  ur- 
sprünglichen Beziehungen  verwischt  und  verändert  hat;  3) 
dafs  den  Sagen  von  Sitä’J,  Räma,  Arjuna  u.  s.  w.  Allegorieen 
und  Götter-Mythen  zu  Grunde  liegen,  gerade  so  wie  den 
persischen  Königen  des  Firdusi,  den  deutschen  des  Nibelun- 
genliedes, ob  auch  hier  wie  dort  historische  Ereignisse  damit 
Tfrflochten  sein  mögen;  4)  dafs  dem  Kampfe  zwischen  den 
Kam  und  Pancäla  vielleicht  ein  Streit  zwischen  den  Auhän- 
gem  des  Rudra-  und  des  Indra-Cultus  zu  Grunde  liege.  Die 
zweite  Abhandlung,  von  A.  F.  Stenzler  p.  232— 24G:  „zur 
Literatur  der  Indischen  Gesetzbücher“  weist  aus  den  Citaten 
der  Juristen  u.  s.  w.  eine  Anzahl  von  zwei  und  fünfzig  dhar- 
■napästra  nach,  von  denen  wieder  mehrere  in  verschiedene 
Kedactionen  gespalten  sind,  so  Manu,  Yäjnavalkya,  Vishnu, 
Fapishtha,  pätatapa,  Angiras  in  je  drei,  deren  zwei  die  Titel 

1]  Niheres  z.  jetzt  im  ersten  Bande  dieser  , Streifen*  p.  10.  11. 

t]  zn  DbritarSshtra  Taicitravirya  s.  Ind.  Stud.  .3,  469  ff. 

3]  zn  SitS  s.  meine  Abh.  .zwei  vedische  Texte  Uber  Omina  nnd  Portenta* 
».  5T1-3. 
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vriddha  (madhyama  bei  Aügiras)  und  brihat  tragen;  die  dritte 
Redaction  ohne  specielle  Bezeichnung  scheint  der  vorhandene 
Text  zu  sein;  andere  sind  nur  in  zwei  Redactionen  gespalten, 
deren  eine  vriddha,  brihat,  oder  laghu  heifst,  die  andere  ohne 
Bezeichnung  ist,  so  dafs  im  Ganzen  sich  fünf  und  siebenzig 
dgl.  Werke  ergeben.  Von  den  seebszehn  angeblichen  dharma- 
(;astra  der  Calcuttaer  Edition  werden  zwölf  als  unächt  aus- 
geschieden, da  sich  die  in  den  juristischen  Commeutaren  ent- 
haltenen Citate  nicht  in  ihnen  finden.  Es  wird  dann  von  dem 
Verhältnifs  dieser  Werke  zu  einander  und  zu  der  älteren 
Litteratur  gehandelt.  Die  dritte  Abhandlung:  „Analyse  der 
in  'Anquetil  du  Perron’s  Uebersetzung  enthaltenen  Upanishad“, 
erster  Artikel,  p.  247—302,  vom  Herausgeber,  analysirt  die 
Chändogya-Up. , die  Maiträyani-Üp.,  die  Mundaka-Up.  und 
die  t{;ä-Up.,  und  finden  dabei  mehrere  Excursc  statt,  so  über 
den  Ursprung  nnd  das  älteste  Vorkommen  der  vier  Yuga  so 
so  wie  Ober  die  Atharvan  und  Aügiras  und  den  ihnen  zuge- 
schriebenen Atharvaveda.  Die  vierte  Abhandlung  von  Fr. 
Spiegel,  p.  303—15:  „zur  Kritik  des  Yapna.  Ein  Beitrag  zur 
Textesgeschichte  des  Zend-Avesta“  weist  im  Y^a^na  zwei  der 
Zeit  oder  dem  Orte  nach  verschiedene  Dialekte  vor.  Den 
Schlufs  macht  eine  kurze  Notiz  von  Rost  „über  den  Manusära“ 
p.  315-20,  s.  oben  [d.  i.  z.  D.  m.g.]  3,  465.  — Das  dritte  HeR 
der  Indischen  Studien  erscheint  Mitte  August  und  wird  unter 
Anderem  enthalten:  1)  A.  Kuhn  „zur  ältesten  Geschichte  der 
indogermanischen  Völker“,  ein  früher  erschienenes  Programm, 
mit  bedeutenden  Abänderungen ; 2)  Analyse  der  in  Anquetil's 
Uebersetzung  enthaltenen  Upanishad,  Fortsetzung,  vom  Her- 
ausgeber, wo  gelegentlich  aus  einer  Sage  des  Mahä-Bhärata 
das  Factum  nachgewiesen  wird,  dafs  Brahmanen  über  das 
Meer  nach  Alexandrien  gekommen  sind  und  dort  das  Christen- 
thum kennen  gelernt  haben;  3)  die  Sage  von  Qunah^epa  von 
R.  Roth. 
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14.  A.  Weber,  Indische  Studien.  Zeitschrift  für  die  Kunde 
des  indischen  Alterthums.  Ersten  Bandes  drittes  Heft. 
Berlin,  1850.  DOmmler’sche  Buchhandlung.  10|  Bogen. 
IJ  Thlr.  Z.  D.  M.  G.  5,  111-14. 

Es  bringt  dieses  Heft,  mit  welchem  der  erste  Band 
schliefst,  die  schon  oben  4,  40i  [s.  eben  p.  18]  erwähnten  Abhand- 
lungen: 1)  A.  Kuhn  „zur  ältesten  Geschichte  der  indogerma- 
nischen Völker“  p.  321  — 63.  Es  wird  aus  den  allen  diesen 
Völkern  sämmtlich  oder  doch  gröfstentheils  gemeinsamen  und 
mit  Hülfe  des  Sanskrit  in  ihrer  etymologischen  Bedeutung 
erkennbaren  Bezeichnungen  der  Familienglieder,  der  Begriffe 
Volk  und  Herrscher,  der  sehr  natürliche  Rückschlufs  auf  die 
.Art  und  Weise  dieser  Verhältnisse  sowohl  als  auch  ihrer 
(112)  Auffassnng  durch  unsre  Urväter  selbst  gezogen,  so- 
wie die  gemeinsamen  Namen  der  Thiere,  der  Getraidearteu, 
ihrer  Gewinnungs-  und  Zubereitungsart,  uns  in  ihre  Weiden, 
Wälder  und  Felder  und  zugleich  in  ihre  naive  Anschauungs- 
weise derselben  einen  magischen  Blick  gewähren,  der  uns  über- 
dies zeigt,  dafs  sie  bereits  ein  sefshaftes  Volk  waren  und  dem 
Nomadenleben  entsagt  hatten.  Aus  der  gröfseren  oder  ge- 
ringeren Zahl  und  resp.  Gewichtigkeit  von  Bogriffswörtern 
(oder  von  grammatischen  EigenthOmlichkeiten),  die  nur  ein- 
zelnen indogermanischen  Stämmen  gemeinsam  sind,  verlangt 
man  nun  allerdings  auch  noch  mit  vollem  Rechte  den  Schlufs 
auf  die  je  frühere  oder  spätere  Trennung  derselben  von  den 
anderen  Stämmen,  so  dafs  uns  hier  die  Sprache  die  histori- 
schen Documente  ersetzen  soll;  indessen  ist  dieser  Pupkt 
ein  sehr  schwieriger  und  es  sind  zu  seiner  Beantwortung  erst 
noch  sehr  genaue  Forschungen  auf  dem  Gebiete  der  einzelnen 
. 2* 
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Sprachen  selbst  erforderlich.  Kuhn,  macht  es  vor  der  Hand 
wenigstens  fQr  die  Slaven  aus,  dafs  sie  mit  deu  iranischen 
Stämmen  längere  Zeit  in  Verbindung  gcidieben  sind,  als  mit 
den  übrigen  indogermanischen  V ölkern , wie  sich  dies  am 
Ende  auch  schon  aus  ihrer  geographischen  Lage  folgern  läfst. 
Wir  sehen  mit  Begier  Kuhn’s  ferneren  Arbeiten  hierüber  ent- 
gegen, insbesondere  seinen  Untersuchungen  über  diejenigen 
Mythen  und  Beligionsideen , welche  in  ihren  Grundzügen 
schon  vor  der  Trennung  bestanden  haben  müssen,  wenn  sie 
sich  auch  später  unter  den  einzelnen  Völkern  verschieden 
fortgebildet  und  entwickelt  haben,-  eine  vergleichende  indo- 
germanische Mythologie  in  der  Ausdehnung,  in  welcher 
wir  eine  vergleichende  indogermanische  Sprachforschung  haben, 
wird  sich  freilich  nie  ergeben,  aber  wenn  auch  nicht  tot  und 
tanta,  so  doch  tantum,  und  erst  hierdurch  werden  wir  eine 
Einsicht  in  die  klassische  Mythologie,  in  ihre  Entstehung  und 
Ausbildung  erhalten,  völlig  analog  dem,  wie  uns  erst  die 
vergleichende  Grammatik  das  Wesen  und  Geheimnifs  der 
lateinischen  und  griechischen  Grammatik  hat  erschliefsen  kön- 
nen. Kuhn  ist  es,  dem  wir  die  erste  specielle  Hinweisung 
hierauf  verdanken:  er  wird  uns  hoffentlich  bald  einmal  mit 
einer  allgemeinen  Skizzirung  seines  Standpunktes  beschenken; 
nach  dem,  was  ich  davon  in  Erfahrung  gebracht,  steht  uns 
eine  dergl.  auch  von  einer  andern  Seite  in  Aussicht,  nämlich 
von  Dt.  M.  Müller  in  seinen  Prolegomenis  zum  Rik,  worauf 
ich  hiermit  im  Voraus  schon  aufmerksam  mache'].  — 2)  K. 
Scblottmann  (jetztpreufs.  Gesandtschaftspredigerin  Constan- 
tinopel)  „Beiträge  zur  Erläuterung  des  von  Spiegel  bearbeite- 
ten Anfangs  des  19.  Fargard  des  Vendidad“,  p.  364  — 80. 
Schl,  läfst  sich  darin  besonders  das  Verständnifs  des 
Zusammenhanges,  so  wie  die  Erklärung  einzelner  Stellen, 
vornehmlich  der  Schlufsverse , angelegen  sein,  und  zwar  mit 
entschiedenem  Glück,  wenn  ich  auch  seiner  Auffassung  des 
ahunavairya  mich  noch  nicht  gefangen  geben  kann.  — 3)  Fort- 

1]  Huller's  Abhandlung  erschien  in  den  Oxford  Essays  1866;  s.  jetzt  dessen 
Chips  from  a German  workshop  2,  1-148  (1867). 
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Setzung  der  „Analyse  der t in  Anquctil  du  Perron’s  üeber- 
setzung  enthaltenen  Upanishad“  vom  Herausgeber,  p.  380  . 
bis  456,  und  zwar  der  Upanishad:  Naräyana,  Tadeva,  Atbar- 
va^iras,  Hansanäda,  Sarvasira,  Kaushitaki,  (^yveta^vatara  und 
Pra^a,  die  letzteren  drei  gröfstentheils  in  wörtlicher  Ueber- 
setzung.  Von  hohem  Interesse  ist  zunächst  in  der  Kaushl- 
taki-Up.  die  Schilderung  der  Brahmawelt,  in  welche  (113) 
nach  dem  Tode  die  Seelen  derer  gelangen,  welche  hier  schon 
ihre  Einheit  mit  Brahman  erkannt  haben,  und  in  deren  Be- 
schreibung sich  mehrere  der  Hauptvorstellungcu  des  indo- 
germanischen sowohl  als  des  semitischen  Paradieses  wieder- 
hnden.  Von  dem  Strome,  welcher  diese  Welt  der  Seligen 
umgiebt,  nimmt  der  Herausg.  Gelegenheit,  in  einer  Note  aus- 
fhhrlich  zu  handeln  und  weist  dabei,  wie  schon  oben  4,  40i 
[p.  18]  angedeutet  wurde,  in  einer  hierher  gehörigen  Sage 
des  Mahu-Bbärata  die  Erinnerung  an  das  Factum  nach,  dafs 
Brahmanen  Ober  das  Meer  nach  Alexaudrien  oder  Kleinasien 
gekommen  sind  und  zwar,  wie  er  vermuthet,  zur  Zeit  der 
Blflthe  des  ersten  Christenthums,  so  dafs  sie  „heimgekehrt 
nach  Indien  die  monotheistische  Lehre  und  einige  Legenden 
desselben  auf  den  einheimischen  durch  seinen  Namen  an 
Christus,  den  Sohn  der  göttlichen  Jungfrau,  erinnernden 
und  vielleicht  schon  vorher  göttlich  verehrten  Weisen  Krishna 
Devakiputra  (Sohn  der  Devaki  „Göttlichen“)']  übergetragen 
haben,  im  Uebrigen  die  cbristlicbeu  Lehren  durch  Sätukhya- 
ond  Y'ogaphilosopbemata  ersetzend,  wie  sie  umgekehrt  ihrer- 
seits vielleicht  auf  die  Bildung  gnostischer  Secten  hingewirkt 
hatten.“  Auch  im  weiteren  Verlauf  findet  der  Herausg.  noch 
einige  Maie  Gelegenheit,  theils  auf  Sagen,  die  wohl  nur  von 
(syrisch-)  christlichen  Missionen  zu  deuten  sind,  theils  auf  die 
Wahrscheinlichkeit  des  Einflusses  christlicher  Lehren  auf  die 
Gestaltung  der  späteren  indischen  Secten  hinzuweisen.  — Bei 
der  Schilderung  des  Befindens  der  Seelen  nach  dem  Tode 
p.  395  ff.  ist  leider  eine  sehr  wichtige  Stelle  bei  Mabidhara 

1]  Uber  die  ursprüngliche  Bedeutung  dieses  Namens  s.  jetzt  meine  Abh. 
über  Kiishya's  Gebnrüfest,  p.  316. 
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im  Commentare  zu  Väjas.  S.  19,  49  (und  60)  nicht  hiozu- 
• gezogen  worden,  wonach  dieselben:  vatätmäno  väturüpani 
präptäh  „zu  Wind  werden“,  eine  Vorstellung,  die  offenbar 
zunächst  von  dem  Aushauchen  entlehnt  ist : es  wird  hierdurch 
Kuhn's  Vermuthung,  dsl's  die  Winde,  die  marutas,  nicht  „die 
Tödtenden“,  sondern  „die  Sterbenden  resp.  Gestorbenen“ 
bedeuten,  sehr  wahrscheinlich').  Der  Wind  (Mätali,  Sära- 
meya  oder  '/.'(i/if/«,,)  ist  also  ein  wahrer  •tiw^oTroftnög,  die 
ganze  Luft  ist  von  solchen  Geistern  erfüllt,  und  fs  erklärt 
sich  so  zur  Genüge  die  enge  Verbindung  des  Todes  und  der 
Manen  (pitaras  u.  s.  w.)  mit  dem  Winde  (und  resp.  seinem 
Namensvetter  und  Repräsentanten,  dem  Hunde).  — An  eine 
andere  Stelle  der  Kaushitaki-Up.  schliefst  sich  der  Nachweis, 
wie  ein  guter  Theil  des  indischen  Paiidaemoniums  sich  in  Ge- 
wittererscheinungen auflöst,  welche  Indra,  der  Herr  des  Don- 
nerkeils, der  Gott  des  klaren,  lichten  Himmels,  zerschmettert 
ond  zernichtet,  wie  das  Gleiche  Kuhn  und  Roth  schon  bei 
andern  solchen  Veranlassungen  nachgewiesen  hatten.  — Die 
Erwähnung  des  Kapila  in  der  ^vetä^;vatara-Up.  veranlafst  zu 
einer  speciellen  Untersuchung  Ober  diesen  Namen,  sowie  über 
den  Titel  buddha,  die  Persönlichkeit  ßuddha’s  und  den  Zusam- 
menhang zwischen  Säipkhyalchre  und  Buddhismus.  — l)  K. 
Roth  „Die  Sage  von  ^unahpepa“  p.  457—64  enthält  zu- 
nächst nur  einige  Vorbemerkungen  und  die  Uebersetzung  des 
betreffenden  Abschnitts  im  Aitareya  ßrnhmana:  es  soll  sich 
später  „die  ßetrachtnng  ihrer  weiteren  Entwicklung  und  ihres 
Zusammenhanges  mit  der  V’ifvämitrasage“  daran  reihen.  — 
5)  „Nachrichten  überund  aus  Calcutta“  vom  Herausgeber, 
p.  464— 79  und  zwar  a)  über  (114)  einen  schon  1830  da- 
selbst erschienenen  Katalog  dortiger  Sanskrithandschriften 
oder  Drucke,  durch  welchen  wir  Ober  die  wirkliche  Existenz 
und  die  Verfasser  einer  Menge  von  Werken  belehrt  werden, 


1 ) die  Siubeozuhl  der  Winde  hängt  also  wohl  mit  der  Siebenzahl  der 
prä^&s  zusammen?  [Was  die  Etymologie  des  Wortes  marut  betritflt  so  vgl. 
jetzt  insbesondere  noch  M.  Müller  „Lectures  ou  the  Science  of  Languagc**  323.] 
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bei  denen  beides  bisher  theils  unbekannt  theils  fraglich  war  ’) ; 
b)  über  Haeberlin’s  überaus  reichhaltige  Sanskrit- Authology. 
(Calc.  1847);  c)  über  die  ersten  vierzehn  Nrn.  der  von  Dr. 
E.  Roer  edirten  Bibliotheca  Indica,  und  d)  ein  Brief  von 
Hrn.  Dr.  Roer  selbst,  aus  welchem  sich  leider  ergiebt,  dafs 
die  Herausgabe  der  Samhita  des  Taittiriya-Yajus  aus  Mangel 
au  Handschriften  vor  der  Hand  in’s  Stocken  gerathen  ist.  — 
Den  Schliifs  machen  p.  479—83  Berichtiguugen  und  Nachträge 
dem  1.  Bande,  denen  ich  hier  noch  einige  hinzuzufügen 
mir  erlaube.  Auf  p.  247,  Z.  is.  14  ist  zu  lesen:  „und  durch  Her- 
ausgabe (und  theilweise  Uebersetzung)  des  Vrihad-Aranyaka“. 
Die  ebend.  in  der  Note  erwähnten  Uebersetzuugen  sind  nicht 
blofs  aus  Fr.  Windischmann’s,  sondern  theilweise  auch  aus 
Lassen’s  Hand  geflossen.  Zu  p.  384  bemerke  ich,  dals  zu 
den  mit  Buddha  in  Verbindung  gebrachten  Personen,  deren 
Namen  sonst  dem  Y'ajus  angehören,  auch  Pausbkarasädi,  der 
im  Taittir.  Prätipäkhya  genannte  Grammatiker  (s.  Böhtl. 
Pan.  II,  Einl.  p.  XLViii.)  zu  rechnen  ist,  s.  Burnouf,  Ya^na, 
not.  p.  LXiii.  Wenn  (p.  484)  kapila  als  Farbenname  erscheint, 
so  mag  es  ursprünglich  wohl  die  Aflenfarbe  (kapi)  bezeichnen, 
woraus  eich  dann  das  Weitere  entwickelt  hat. 


15.  i)  F.  N 6 ve , De  1’ origine  de  la  traditiou  indienne  du  deluge. 
Extrait  des  Nos.  d’ Avril  et  de  Mai  1849  des  Annales 
. de  Philosophie  chretienne.  Paris  chez  Benjamin  Du- 
prat.  36  SS.  8. 

2)  F.  Neve,  La  tradition  indienne  du  deluge  dans  sa  forme 
la  plus  ancienne.  Extrait  des  Nos.  de  Janvier,  Fevrier, 
Mars  et  Avril  1851  des  Annales  de  philosophie  chr6- 
tienne.  Paris  chez  Benjamin  Duprat.  69  SS.  8. 
Z.  D.  M.  G.  5,  526-27. 

Burnouf  hatte  iu  der  Vorrede  zum  dritten  Theile 
seiner  Herausgabe  des  Bhägavata-Puräna  p.  xxin  die  Behauptung 

1)  Auf  p.  471  ist  wohl  bei  nllr4actsh;arapbil4iiT  ein  Druckfehler  in  dem 
Cslcnitacr  Drucke  zu  Termuthen:  es  wird  lär4a  beifsen  sollen  und  ein  Schrifl- 
chen  über  oder  von  Lord  Chesterfield  sein. 
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1851.  15.  Növc,  Tradition  indienne  da  ddluge. 


aaff^estellt,  dafs  die  Fluthsage  ursprflnglich  Indien  fremd 
sei  und  erst  semitischem  Einflüsse  ihre  Aufnahme  in  die  in- 
dische Literatur  (resp.  das  Maha-Bbärata)  verdanke.  Dieser 
Ansicht  schlossen  sich  Lassen  und  Roth  an,  und  die  erstere 
der  oben  genannten  Abhandlungen  ist  ebenfalls  nur  eine  popu- 
läre Darstellung  dieser  Ansicht  in  derselben  Art  und  Weise, 
in  welcher  wir  Hm.  Prof.  Neve  schon  andere  dergl.  Schrift- 
chen  verdanken.  In  dem  zweiten  Hefte  der  „Indischen 
Studien“  wies  ich  aber  die  Fluthsage  in  der  alterthümlichen 
Fassung,  in  der  sie  sich  im  Qatapatba-Brähmana  vorfindet, 
nach,  und  dadurch  implicite  die  Möglichkeit  jener  Behauptung 
zurück.  Prof.  Növe  hat  nun  in  der  zweiten  der  obigen  Ab- 
handlungen diesen  Gegenstand  nochmals  einer  sehr  ausführ- 
lichen Untersuchung  unterworfen,  welche  in  der  Tbat  alles 
hier  in  Betracht  kommende  Material  vereinigt  Seine  Beweis- 
führung ist  hauptsächlich  gegen  diejenigen  gerichtet,  welche 
Indien  iür  das  Vaterland  der  Fluthsage  halten,  und  in 
dieser  Beziehung  vollständig  erschöpfend:  eben  so  wenig  indel's 
kann  ich  der  Ansicht  zustimmen,  die  sich  als  sein  Endresultat 
ergiebt  und  die  im  Wesentlichen  mit  der  Burnouf' sehen 
Auffassung  identisch  ist,  dafs  nämlich  die  Fluthsage  nach 
Indien  von  Westen  her  eingeföhrt  sei.  Zwar,  da  die 
Redaction  des  (,)atapatha- Brähmana  keinesfalls  über  das 
5.  Jahrh.  v.  Chr.  hinausgeht  (ob  auch  schon  viele  darin  ent- 
haltene Stücke,  und  resp.  gerade  das  hier  in  Betracht  kom- 
mende Stück,  ofienbar  bedeutend  älter  sind,  als  die  Redac- 
tionszcit),  so  ist  chronologisch  ein  durch  die  SchiflS'ahrt  vermit- 
telter Einflufs  der  babylonischen  Sage  ja  allerdings  möglich, 
aber  bei  dem  Mangel  aller  und  jeder  wirklichen  Kennzeichen 
bieiür  halte  ich  doch  nur  zweierlei  für  wahrscheinlich:  ent- 
weder es  ist  die  Fluthsage  eben  eine  uralte  noch  in  die  Zeit 
des  Zusammenwohnens  der  späteren  Semiten  und  Iiidoger- 
manen  zurückgeheude  Tradition,  oder  dieselbe  hat  sich  erst 
später,  aber  noch  während  der  Nachbarschaft  beider  Völ- 
kerstämme entwickelt:  bei  welchem  derselben  zuerst?  darüber 
fehlt  nach  meiner  Ansicht  jegliche  Spur.  In  der  indischen 
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Fassung  der  Sage  nun,  wie  sie  im  ^atap.  Br.  vorliegt,  ist 
offenbar  die  historische  Erinnerung  an  die  Einwande- 
rung über  die  nördlichen  Berge  her  mit  dieser  alten 
Sage  vermischt  worden , sei  es , dafs  wirklich  ein  ähnliches 
Ereignifs  die  nächste  Veranlassung  dieser  Einwanderung 
ward,  sei  es,  dafs  die  Vermischung  mit  jener  Sage  eine 
rein  willkürliche  sei.  Jedenfalls  aber  scheint  mir  die  Sage 
selbst  eine  von  den  Ariern  nach  Indien  mitgebrachte, 
nicht  eine  später  erst  vom  Westen  her  zu  ihnen  einge- 
führte*].  So  sehr  ich  auch  sonst  geneigt  bin,  dem  westlichen 
Einflüsse,  wo  irgend  historische  Spuren  sich  davon  finden, 
sein  Recht  werden  zu  lassen,  so  sehe  ich  doch  absolut  keinen 
Gmnd,  der  sich  hier  für  denselben  geltend  machen  liefse: 
die  altertbümliche  Fassung  der  Legende  aber  im  Qat.  Br. 
bürgt  mir  im  Gegentheil  für  ihre  Genuinität.  — Zu  bedauern 
ist  es,  dafs  Prof,  Növe  nicht  die  in  Paris  (Dev.  181)  befind- 
liche Handschrift  der  Känva- Schule  jenes  Ab-  (527) 
Schnittes  des  Qatapatha-Br.  bat  benutzen  können;  vielleicht 
hätte  dieselbe  interessante  Varianten  geboten*]. 

1]  Tgl.  bieza  jetzt  auch  noch  Ind.  Studien  10,  242. 

2]  vgL  jetzt  den  ersten  Band  dieser  „Streifen**  p.  10.  11. 
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18.  Otto  Böhtlingk  und  Rudolph  Roth,  Sauskrit-Wör- 
terbuch.  Herausgegeben  vou  der  kaiecrlichen  Akademie 
der  Wissenschaften.  1.  Liefg.  St.  Petersburg  1853. 
L.  Vofs  in  Leipzig  in  Comm.  (S.  1—160.  Imp.-4.)  geh. 
1 Thlr.  L.C.Bl.nr.3‘2.  p.526-27. 

Mit  innigem  Danke  gegen  die  hohe  Akademie,  unter 
deren  Schutze  sie  erscheint,  begrQfsen  wir  die  erste  Lieferung 
der  unbedingt  grofsartigsten  Arbeit,  die  bisher  auf  dem  Ge- 
biete der  Sanskrit-Philologie  unternommen  worden  ist.  Aller- 
dings sind , abgesehen  von  Westergaard’s  „Radices'^  und 
Lasscn's  indischer  Alterthumskunde , in  jüngster  Zeit  auch 
ziemlich  umfangreiche  Textausgaben  begonnen  worden,  die 
immerhin  Mfihe  genug  machen;  im  Vergleich  zu  der  unsäg- 
lichen Ausdauer  aber,  welche  die  Durchführung  dieses 
Werkes  erfordern  wird,  mufs  alle  auf  jene  gewendete  Anstren- 
gung vollständig  in  den  Hintergrund  zurQcktreten.  Nach  der 
vorliegenden  Lieferung  zu  schliefsen,  wird  der  Umfang  des- 
selben mindestens  das  Dreifache  des  Wilsou’schen  Lexikons 
(2.  Ausgabe)  betragen;  diese  Schätzung  ist  indefs  nur  eine 
ungefähre,  da  im  Verlauf  der  Zeit  für  die  späteren  Buch- 
staben sich  gewifs  verbältnifsmäfsig  noch  mehr  Stoff  berbei- 
ßnden  wird,  als  für  den  Anfang  beiziibringen  war.  Trotz 
jenes  gewaltigen  Umfanges  (von  c.  4—500  Bogen)  nämlich, 
der  sich  schon  jetzt  voraussetzen  läfst,  ist  das  Wörterbuch 
doch  weit  entfernt,  irgendwie  auf  allgemeine  Vollständigkeit 
Ansprüche  zu  machen.  — Es  ist  dies  leicht  zu  ermessen, 
wenn  man  bedenkt,  dafs  es  sich  hier  um  eine  Sprache  han- 
delt, deren  Literaturdenkmalc  durch  einen  Zeitraum  von 
c.  3500  Jahren  verstreut  sind.  Die  Erklärung  der  bei  der 
Citation  gebrauchten  Abkürzungen,  welche  die  beiden  inneren 
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Seiten  des  Umschlages  fiillt,  ffihrt  c.  200  verschiedene  Schrif- 
auf,  woranter  nur  einige  wenige  nicht  indische  Original- 
werke sind;  was  will  aber  diese  doch  wahrlich  ziemlich  be- 
deutende Zahl  gegen  die  geradezu  zahllose  Masse  indischer 
Schriftwerke  sagen!  Also  an  Vollständigkeit  ist  nicht  zu 
denken,  und  wenn  auch  principiell  kein  Zweig  der  indi- 
schen Literatur  ausgeschlossen  ist,  nun  so  ist  es  doch  eben 
unmöglich,  sie  schon  jetzt  alle  zu  umfassen.  Wohl  aber  kann  mit 
ziemlicher  Bestimmtheit  gesagt  werden,  dafs  der  wichtigste 
Theil  des  gesammten  Sprachgutes  hier  wirklich  vorliegt.  Die 
Veda-Samhitäs,  mit  Ausnahme  der  Taittiriya-Samhita,  sind 
vollständig  aufgenommen,  desgleichen  ein  grofser  Theil  der 
vedischen  Brähmana,  Upanishad  und  Sfitra,  sodann  alle  die 
von  Pänini  oder  seinen  Scholiasten  besprochenen  Wörter,  alle 
in  den  einheimischen  Lexicis  selbst  verzeichneten  Wörter,  der 
ganze  Wortschatz  des  Manu,  und  endlich  eine  reiche  Zahl 
von  Wörtern  aus  der  Obrigen  bereits  gedruckten  Literatur; 
am  schwächsten  vertreten  sind  das  Mahäbhärata,  die  Puräna, 
die  Kunstgedichte  und  die  eigentlich  wissenschaftlichen  Werke. 
— Jedem  Worte  und  jeder  Bedeutung  desselben  sind  die 
betreffenden  Belegstellen  beigeftlgt  und  ist  andererseits  keine 
Wortform  und  keine  Wortbedeutung  aufgenommen,'  fQr  welche 
eine  indische  Auktorität  nicht  beizubringen  war;  daher  fehlen 
denn  manche  der  in  Wilson’s  Dictionary  sich  findenden 
Wörter  oder  Bedeutungen,  doch  sind  dieselben  meist  nur 
untergeordneter  Art;  in  wichtigeren  dergleichen  Fällen  möchte 
es  indels  wohl  hinfort  nicht  unpassend  sein,  wenn  dieselben 
geradezu  auf  Wilson’s  Auktorität  hin  aufgeftibrt  wörden.  Be- 
sondere Sorgfalt  ist  der  Elntwickelung  der  Bedeutungen  bei- 
gelegt; die  ursprünglichste  steht  voran,  die  abgeleiteten  folgen 
in  der  möglichst  entsprechenden  Reihenfolge;  in  seltenen,  aber 
bedeutungsvollen  Fällen  werden  auch  die  verwandten  Sprachen 
zur  Vergleichung  herangezogen.  Wo  der  Accent  mit  absoluter 
Sicherheit  feststand,  (527)  ist  derselbe  beigcfQgt  worden, 
and  zwar  wird  der  Udätta  durch  ein  kleines  u über  der 
kcoentuirten  Sylbe  bezeichnet;  in  den  Beispielen  aus  der  Veda- 
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literatur  ist  die  in  den  Handschriften  Obliche  Bezeichnunge- 
weise  beibehalten.  Die  Verthcilnng  der  ganzen  Arbeit  hat 
zufolge  der  auf  der  Aufsenseite  des  hinteren  ümscblags- 
blattes  befindlichen  Nachricht  Böhtlingk’s,  in  der  Weise 
stattgefunden,  dafs  Prof.  Roth  die  Literatur  der  Veda  und 
der  vedischen  Hülfsbftcher,  so  weit  sie  ihm  handschriftlich 
oder  gedruckt  zugänglich  ist,  und  aufserdem  das  medicinische 
Lehrbuch  des  Sugruta  bearbeitet,  während  er  selbst  die  übrige 
Literatur  nebst  der  Anordnung  des  gesam inten  Materials  be- 
sorgt. Wesentliche  Beiträge  von  andern  Gelehrten  sind  den 
Verfassern  bisher  nur  von  Prof.  Stenzler,  Dr.  A.  Weber,  Dr. 
Aufrecht,  Dr.  Kuhn  und  W.  D.  Whitney  zn  Theil  geworden, 
doch  werden  sie  fhr  die  folgenden  Lieferungen  auch  von  an- 
dern Gelehrten  Beiträge  mit  Dank  entgegen  nehmen,  and 
fordern  resp.  dazu  auf.  £s  ibt  ira  höchsten  Grade  wQnschens- 
werth,  dafs  diese  Aufforderung  wirklich  auch  Anklang  finde, 
besonders  für  das  Mahäbhärata  wäre  eine  dergleichen  Ergän- 
zung sehr  schätzbar,  doch  möge  Jeder,  der  zu  dergleichen 
Beiträgen  im  Stande  ist,  nicht  verfehlen,  dieselben  in  mög- 
lichst handlicher,  verarbeiteter  und  verläfslicher  Gestalt  ein- 
zusenden,  damit  die  gewaltige  Arbeit  der  Eintragung  Hrn. 
Dr.  Böhtlingk  so  viel  als  möglich  erleichtert  werde.  Die 
Ausstattung  des  Werkes  ist  eine  ganz  vorzügliche,  und  der 
Preis  so  billig  gestellt,  wie  es  eben  nur  einer  Akademie  mög- 
lich ist.  Wir  schliefsen  damit,  der  Sanskritphilologie  Glück 
zu  wünschen,  dafs  sic  schon  so  früh  zu  dem  Schatze  eines 
mit  Stellen  belegten  Wörterbuches  gelangt,  ein  Schatz,  dessen 
z.  B.  die  Arabisten  noch  immer  entbehren;  es  ist  ein  wirklich 
seltenes  Glück,  einmal,  dafs  zwei  Männer,  die  noch  in  der 
vollen  Blüthe  ihrer  Kraft  stehen,  sich  zu  einem  solchen  Werke 
vereinigen,  dem  somit,  nach  meuschlicher  Voraussicht,  wirk- 
lich auch  die  Vollendung  gesichert  ist,  und  andererseits,  dafs 
sich  eine  Akademie  es  zur  Ehrenpflicht  macht,  der  Wissen- 
schaft ein  so  grofsartiges  Geschenk  darzubringen, 

Die  orientalischen  Studien  verdanken  der  Petersburger 
Akademie,  die  ja  so  recht  eigentlich  auf  den  Orient  hinge- 
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Benfey,  Handbuch  der  Sanskritsprache.  2.  Abthl.  Chrestonialhie.  .31 

wiesen  ist,  ihren  Schmidt,  Frähn,  Dorn,  Böhtlingk  schon 
höchst  herrorragende  und  bedeutende  Dienste,  die  Herausgabe 
dieses  Sanskrit- Wörterbuches  indefs  mufs  wohl  als  die  Krone 
fllr  alles  bisher  von  ihr  Geleistete  angesehen  werden,  und  es 
ist  eine  wahre  Ehre  für  sie,  dafs  sie  dieselbe  unternommen  bat. 


1).  Benfey,  Theodor,  Handbuch  der  Sanskritsprache.  2. 
Abtblg.  Leipzig,  1853.  Brockhaus.  (VI,  330 S.  hoch  4.) 
geh.  4 Thlr. 

A.  n.  d.  T.: 

Chrestomathie  aus  Sanskritwerken.  Zum  Gebrauch  für 
Vorlesungen  und  zum  Selbststudium.  1.  Theil.  Text. 
Anmerkungen.  Metra.  L.C.Bl.  nr.33.  p.  540-4i. 

lieber  den  Sanskritchrestomatbieen  hat  bisher  ein  eigner 
Unstern  gewaltet.  Die  Lassen’sche  (1838),  zwar  an  und  für 
sich  so  zweckmäfsig  eingerichtet,  dafs  sie  wohl  bis  auf  die 
letzten  Exemplare  abgegangen  ist,  konnte  doch  durch  die 
Auswahl  ihrer  Stücke  keineswegs  als  a fair  specimen  der 
indischen  Literatur  angesehen  werden ; die  Böhtlingk’sche 
(1845),  in  jeder  andern  Beziehung  vortrefflich,  besonders  auch 
was  den  Preis  betrifil  (ein  gar  wichtiger  Punkt,  den  Herren 
Studiosen  gegenüber),  entbehrt  des  Glossars;  in  Westergaard’s 
„Sanskrit -Laesebog“  (1846)  ist  letzteres  dänisch  abgefafst; 
von  Hoefer’s  Sanskrit-Lesebuch  „mit  Benutzung  handschrift- 
licher Quellen“  (1850)  ist  nur  die  erste  Abtheilung  erschienen, 
die  zweite  Abtheilung  dagegen , welche  Ostern  1850  das 
Tageslicht  erblicken  und  auf  10 — 12  Bogen  Abrils  der  Gram- 
matik, Wörterbuch  u.  s.  w.  enthalten  sollte,  ist  uns  noch  immer 
nicht  gegönnt  worden.  Auch  obige  Chrestomathie,  welche 
den  zweiten  Theil  von  Benfey’s  Handbuch  der  Sanskritsprache 
bildet,  erscheint  zunächst  ohne  Glossar;  dasselbe  ist  indefs 
mit  Entschiedenheit  versprochen  und  bei  des  Herausgebers 
rübmlicbst  bekannter  Thätigkeit  werden  wir,  resp.  besonders 
die  Herren  Studiosi,  wohl  nicht  zu  lange  darauf  warten  dürfen; 
es  ist  das  aber  auch  in  der  That  eine  ganz  unausweichliche 
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Forderung,  da  sonst  kaum  abzuseheu  ist,  wie  diese  Chresto- 
mathie mit  der  Böhtlingk’schen  (die  nur  Ij  Tblr.  kostet)  con- 
curriren  könne;  denn  wenn  sie  auch  derselben  an  Maunig- 
faltigkeit  des  Inhalts  allerdings  bedeutend  überlegen  ist,  so 
wird  mau  sie  doch  erst  dauu,  wenn  auch  das  Glossar  wirklich 
vorliegt,  statt  dieser  bei  den  Vorlesungen  wirklich  einiuhren 
können.  Da  übrigens  ein  nicht  zu  umfangreiches  Wörter- 
buch, gröfser  als  das  Bopp’sche,  kleiner  als  das  Wilson’sche, 
ein  ganz  entschiedenes  Bedürfnifs  ist,  so  glauben  wir  dem 
Benfey’schen  Glossar  zu  dieser  seiner  wirklich  sehr  reich- 
haltigen Chrestomathie  die  beste  Aufnahme  und  beiden  dann 
eine  ausgedehnte  Verbreitung  versprechen  zu  können.  Die 
grofse  Reichhaltigkeit  des  Inhaltes  der  letzteren  ergiebt  sich 
am  besten  aus  einer  Aufzählung  der  mitgetheilten  Stücke. 
Der  erste  Cursus  umfafst:  1)  p.  3 — 63  die  Ambä- Episode 
aus  dem  Mahäbhärata  5,  6912—6667.  2)  p.  64 — 93  den  Raub 

der  Sita  aus  dem  dritten  Buche  des  Ramäyana  Cap.  48 — 55 
nach  der  Gorressio'schen  Ausgabe.  Der  zweite  Cursus  ent- 
hält: 3)  p.  97 — 134  zwölf  Fabeln  aus  dem  ersten  Buche  des 
Pancatantra.  4)  p.  135 — 145  das  erste  Buch  des  Manu. 
5)  p.  146 — 150  die  Schilderung  des  Frühlings  (cap.  6)  ini 
^itusainhära.  6)  p.  151 — 169  die  zweite  Centurie  des  Bhar- 
trihari.  7)  p.  170 — 175  die  Beschreibung  des  Himavat  (cap.  5) 
im  Kirätarjunija.  Der  dritte  Cursus  giebt:  8)  p.  179 — 201 
die  Geschichte  des  Apahäravarman  (cap.  2)  iro  Da9.akumära- 
caritam.  9)  p.  202 — 219  den  Vedäntasära.  10)  p.  220 — 234 
den  Bhäshäparicheda.  11)  p.  235 — 242  die  Schilderung  des 
Abends  (cap.  9)  im  Qipupälabadba.  Endlich  folgt  noch  ein 
Anhang,  und  darin  12)  p.  245 — 286  das  5.  Buch  der  Rä- 
jataranginl.  13)  Endlich  p.  287 — 298  zehn  Hymnen  aus  dem 
ersten  Buch  der  Riksamhitä  (is— 50  , 64  , 86—88,  92,  112).  Wir 
können  uns  nun  übrigens  nicht  versagen,  die  so  getroffene 
Auswahl  ein  wenig  zu  kritisiren.  In  hohem  Grade  auffallend 
ist  zunächst  die  eigenthümliche  Zusammenstellung  von  Räja- 
tarangini  und  Rik  im  Anhänge.  Unmöglich  ferner  können, 
wie  die  Sachen  jetzt  stehen,  die  zehn  Hymnen  des  Rik  als 
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eiu  [genügendes]  Spei  inien  der  vedischen  Literatur  gelten;  da 
von  letzterer  sonst  hier  gar  nichts  weiter  vorliegt,  so  wären  aucli 
sie  am  besten  wcggeblieben.  Das  Stück  aus  der  Räjataran- 
gini  sodann  hätte  in  dem  zweiten  Cursus  eine  Stelle  verdient, 
oder  besser  noch  es  fehlte  ganz,  denn  statt  seiner,  resp.  statt 
des  ganzen  Anhanges  von  54  Seiten,  konnte  bei  dem  coin- 
pressen  Drucke  des  Werkes  ein  ganzes  Drama,  Ratnävali  oder 
dergleichen,  aufgenommen  vverden.  Dafs  nämlich  der  dra/ria- 
tischeStyl  in  dieser  Chrestomathie  gar  nicht  vertreten  ist,  inul's 
als  ein  entschiedener  Mangel  derselben  angesehen  werden, 
wie  dies  auch  Kuhn  vor  Zeiten  in  seiner  Recension  der  Iföht- 
liugk'schen  Chrestomathie  (in  der  Allgeni.  Lit.-Z.  184G  p.  10(16) 
mit  Recht  der  letzteren  gegenüber  gerügt  hat.  Auffällig  ist 
weiter  ajicb,  dafs  der  zweite  Cursus  ein  Stück  aus  dem  Ki- 
rätärjuniya,  und  der  dritte  ein  dergleichen  aus  dem  ([!ifu- 
pälabadha  enthält;  der  Styl  beider  Werke  ist  durchaus  nicht 
so  verschieden,  dafs  man  sie  von  einander  trennen  müiste. 
Eine  der  beiden  philosophischen  Schriften  endlich,  am  besten 
der  Bhäshaparicheda,  hätte  passender  einem  andern  Stücke 
aus  der  wissenschaftlichen  Literatur,  einem  grammatischen 
Kapitel  etwa,  Platz  gemacht,*  da  der  Sütra-Styl  doch  auch 
seine  Berechtigung  hat;  ein  Stück  aus  der  Siddhanta-Kan- 
raudi,  der  Accent-Abschnitt  etwa,  hätte  liier  seine  Stelle  vor- 
trefflich ausgefüllt.  Da  Prof.  Benfey  bei  Gelegenheit  seiner 
eignen  Beurtheilung  der  Böhtlingk’schen  Chrestomathie  in  den 
Göttinger  gelehrten  Anzeigen  mit  Recht  die  Anforderung  an 
ein  solches  Werk  stellte,  dafs  es  die  betreffende  Literatur  und 
ihre  Stylarten  in  einem  „ziemlich  vollständigen  Miniatnrbilde“ 
vorfuhre,  so  wundern  wir  uns  in  der  That,  dafs  er  den  dra- 
matischen und  den  Sfttra-Styl  hier  so  ganz  unberücksichtigt 
gelassen  hat;  für  letzteren  wären  allerdings  einige  Anmerkun- 
gen nöthig  geworden,  doch  kann  dies  kaum  in  Anschlag 
kommen.  — Die  hier  noch  beigefügten  Anmerkungen,  p.  209 
— 3l6,  sind  ausschliefslich  kritischen  Inhalts,  insofern  während 
der  fünf  ganzen  Jahre,  welche  in  Folge  besonderer  Zufälle 
der  Druck  des  Werkes  in  Anspruch  genommen  hat,  zurText- 
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constituiriing  der  darin  mitgetheilteii  Stflcke  neues  kritisches 
Material  hinzugekommen  ist.  Zuletzt  werden  auf  p.  317 — 329 
die  vorkoinmenden  Metra  erklärt,  wobei  in  sehr  anerken- 
nenswerther  Anschaulichkeit  die  Art  und  Weise,  wie  vediscbe 
Verse  zu  lesen  sind,  erläutert  wird.  — Trotz  der  oben  be- 
merkten Mängel  nun  glauben  wir  schliefslich  Hrn.  Benfey  die 
Versicherung  geben  zu  können,  dafs  er,  wie  mit  seiner  Gram- 
matik den  eigentlichen  Fachgelehrten  (freilich  auch  nur  diesen), 
so  mit  dieser  seiner  Chrestomathie,  besonders  wenn  erst  das 
Glossar  wirklich  dabei  sein  wird,  den  Sanskrit  Studirenden 
überhaupt  einen  höchst  wesentlichen  Dienst  geleistet  hat. 


20.  R.  Roth,  Y.äska’s  Nirukta  samiut  den  Nighantavas. 
Herausgegeben  und  mit  Erläuterungen  versehen.  Göt- 
tingen, Dieterich.  1848—1852.  LXXII.  228.  230  SS.  8. 

Z.  D.  M.  G.  7,  2CB-66. 

Der  Beginn  dieser  Ausgabe  ist  bereits  in  einem  früheren 
Bande  3, 376  fp.  2. 3.] angezeigt  worden : der  Druck  derselben  erlitt 
viele  Unterbrechungen,  die  der  Verfasser  nicht  zu  beseitigen  ver- 
mochte, daher  erst  im  August  1852  der  Schlufs  erschien.  Es 
ist  eine  ganz  vortreffliche  Arbeit,  die  uns  hier  vorliegt.  Das 
Werk  des  Yäska,  bedeutend  sowohl  für  die  Erklärung  des 
Te.xtes  der  Rik-Sainhifä  als  für  die  Geschichte  der  Entwick- 
lung des  grammatischen  Studiums  bei  den  Indern,  war  in 
vielen  Fällen  denen,  die  es  bisher  nur  handschriftlich  kannten, 
höchst  unverständlich  und  dunkel;  .an  der  Hand  des  kundigen 
Führers  aber,  der  uns  hier  leitet,  verschwindet  die  Schwierig- 
keit, und  wenn  wir  ihm  auch  nicht  überall  in  seiner  Auf- 
fassung beistimmen  können,  sondern  hie  und  da  eine  abwei- 
chende Erklärung  vorzuziehen  haben,  so  ist  dies  doch  im 
grofsen  Ganzen  von  wenig  Belang.  Auch  die  Erklärungen, 
welche  zu  den  von  Y^äska  citirten  Ric  gegeben  werden,  sind 
in  der  Regel  gewifs  die  richtigen,  obwohl  gerade  hier,  ins- 
besondere bei  der  Deutung  der  Mythen,  die  individuelle  Auf- 
fassung oft  verschiedene  Wege  gehen  wird:  im  Allgemeinen 
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Id<1  übrigens  diese  Erkläruiigcn  leider  ziemlich  karg,  und 
äre  ihnen  oft  etwas  mehr  Ausführlichkeit  zu  wünschen  ge- 
esen:  auch  das  Glossar  würden  wir  lieber  nicht  blos  auf  die 
uNirukta  und  den  Nighantu  erwähnten  Wörter  beschränkt, 
andern  auf  den  ganzen  auch  den  in  den  Noten  er-  (26ß) 
ahnten  reichen  Wortschatz  ausgedehnt  gesehen  haben.  Schade 
t es.  dafs  die  viertheilige  Citirung  des  Rik  (mandala,  auu- 
ika,  sfikta,  ric)  gewählt  worden  ist,  nicht  die  dreitheilige 
naadala,  sükta,  ric),  durch  welche  letztere  das  Äufsuchen  der 
etrefiendeii  Stellen  sehr  vereinfacht  worden  wäre. 


1854. 


21.  Wiittke,  I)r.  Adolf,  Frivat-Docent  der  Philosophie  in 
Breslau.  Geschichte  des  Heidenthums  in  . Beziehung 
auf  Religion,  Wissen,  Kunst,  Sittlichkeit  und  Staats- 
leben. 2.  Thl.  Breslau,  18.')3.  Max  u.  Comp.  (.^  Bll., 
597  S.  gr.  8.)  geh.  2 Thlr.  25  Sgr. 

A.  u.  d.  T. : 

Das  Geistesleben  der  Chinesen,  Japaner  und  Indier. 

I..  C.  Bl.  nr.  9.  p.  139. 

Die  Herren  Geschichtsphilosophen  haben  es  bisher  iu  der 
Regel  nicht  sehr  genau  mit  den  wirklichen  Thatsachen  ge- 
nommen, sondern  ihren  Systemen  gemäfs  dieselben  zugestutzt; 
was  den  Orient  betrifll,  so  konnten  sie  in  der  That  auch 
meist  kaum  anders , da  dessen  Geschichte  eben  noch  fast 
durchweg  iu  mystischem  Dunkel  ruhte  und  nur  hie  und  da 
der  Schleier  gelfSftet  war.  In  neuester  Zeit  hat  sich  dies 
allerdings  sehr  bedeutend  geändert,  die  Kritik  hat  ihre  Arbeit 
kräftig  begonnen,  freilich  aber  nur  iu  sehr  seltenen  Fällen  be- 
reits zum  Abschlul's  gebracht.  Unter  diesen  Umständen  ist 
ein  Unternehmen,  wie  das  oliig*',  welches  eben  bezweckt,  die 
Philosophie  der  Geschichte  aus  ihrem  Mifskredit  zu  reiten 
und  in  ihr  gebührendes  Recht  wieder  einzusetzen,  jedenfalls 
ein  sehr  kühnes,  und  erscheint  für  den  Orient  von  vorn  herein 
immer  noch  als  ein  verfrühtes.  Nichtsdestoweniger  ist  es  ein 
äufserst  daukenswerthes.  Der  Verfasser  hat  seine  Aufgabe 
sehr  ernst  genommen,  und  dazu  ein  überaus  gründliches  Stu- 
dium aller  dem  Nichforicntalisteu  zur  Hand  seienden  Quellen 
allgestellt.  Die  Zusammenstellung  des  so  gesammelten  Ma- 
terials ist  eine  äufserst  zweckmäfsige  und  vollständige,  so  dafs 
damit  auch  den  Fachgelehrten  selbst  durchweg  eine  sehr  will- 
kommene Hilfe  und  vielfache  Belehrung  geboten  wird.  Die 
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I^arstelhiDg  ist  eiue  höchst  uuzieheude;  auch  wer,  wie  Kefereut, 
ilem  Standpunkt  und  dein  System  des  Verf'.’s,  in  welchen  man- 
cher Widerspruch  nur  äul'serlich  vereinigt  scheint,  sich  nicht  an- 
/iischlielseu  vermag,  wird  dennoch  nichtunihin  können,  der  geist- 
reichen Durchführung  beider  seine  Anerkennung  zu  zollen.  Bei 
der  grol'sen  Unsicherheit,  die  noch  insbesondere  über  Indiens  Ge- 
schichte schwebt,  hat  natürlich  vieles  schiefe  und  oft  geradezu 
lalsche  Raisonueiuent  nicht  ausbleiben  können ; vor  Allem  sind 
die  einzelnen  Perioden  derselben  häutig  mit  einander  vermischt 
oder  wenigstens  nicht  scharf  genug  getrennt;  auch  ist  Unbe- 
deutendes, das  aber  zu  dem  System  des  Verf.’s  gerade  pafstc, 
vielfach  zu  sehr.  Anderes  dagegen  nicht  hinlänglich  genug 
hervorgehobeu  worden;  dergleichen  wird  wohl  eben  nie  völlig 
zu  vermeiden  sein,  und  kann  dem  Urtheil  über  die  grofse 
V erdienstlichkeit  des  Ganzen  keinen  Eintrag  thun.  Im  Ver- 
hiltnifs  zu  den  früheren  dergleichen  Darstellungen  Chinas 
und  Indiens  ist  hier  in  der  That  ein  ganz  ungeheurer  Fort- 
schritt gemacht;  wie  viel  freilich  noch  zu  einer  richtigen,  kri- 
tisch gesichteten,  durchweg  zuverlässigen  Darstellung  fehlt, 
ist  natürlich  eiue  Sache  für  sich;  unter  den  gegebenen  Ver- 
hältnissen aber  ist  gewifs  allen  nicht  geradezu  unbilligen  Au- 
lurderungeii  genügt,  und  nur  rlaraiif  möchten  wir  .schlielslich 
mit  Bezug  liierauf  den  Verf.  aufmerksam  machen,  dufs  seine 
Sprache  häutig  | bereits]  eine  etwas  zu  grol'se  Sicherheit  und 
kntschiedeidicit  alhinet;  es  steht  dies  allerdings  mit  dem 
System  in  Verbindung  und  scheint  bei  den  Herren  Philosophen 
'■iuuial  Princip  zu  sein. 


2S.  Duiicker,  Max,  a.  o.  Professor  zu  Halle,  Geschichte  des 
Alterthums.  2.  Bd.  Berlin,  1S53.  Duncker  u Hum- 
blot.  (3  Bll.,  bü8  S.  gr.  8.)  geh.  3 Thir.  l.  c.  m. 

ur.  Itf.  p.  293. 

Wenn  der  erste  Baud  Aegypten  und  die  semitischen 
Staaten  in  Babylon  und  Assyrien  behandelte,  so  führt  uns 
•iiesor  zweite  die  Geschichte  der  ärischen  V^olker  vor  und 
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zwar  bis  zu  dem  Zusammenstorsc  des  iranischen  Theiles  der, 
selben  mit  den  Griechen.  Es  geschieht  dies  in  einer  höchst 
lichtvollen  und  dankenswerthen  Weise,  die  durchweg  auf  den 
neuesten  Forschungen  basirt  ist  und  den  Standpunkt  derselben 
im  Allgemeinen  getreu  wiedergiebt.  Die  Anschaulichkeit  der 
Darstellung  läfst  einen  sehr  belebten  Eindruck  in  dem  Leser 
zurück;  besonders  sind  es  die  physisch -geographischen  Ein- 
leitungen und  politischen  Raisonnements,  deren  geistvolle  Ver- 
bindung dem  Ganzen  eine  überaus  naturwahre  Frische  und 
Wärmendes  Colorits  verleiht.  Bei  der  grofsen  Verbreitung, 
welche  ein  so  anregend  geschriebenes  Werk  über  einen  so 
bedeutenden  nnd  bisher  so  in  Dunkel  gehüllten  Theil  der 
Menschengeschichte  hoffentlich  finden  wird,  hat  die  Kritik  die 
Pflicht,  ihre  Bedenken  in  Bezug  auf  Einzelheiten  nicht  zurOck- 
zuhalten,  und  Ref.  erfüllt  dieselbe  hiermit  in  Hinsicht  auf  die 
ihm  gerade  besonders  nabe  liegende  Darstellung  der  Geschichte 
des  indischen  Volkes.  Iin  Allgemeinen  sind  die  hierbei  an- 
genommenen Jahreszahlen  — ein  Punkt,  hinsichtlich  dessen 
man  auf  diesem  Gebiet  nicht  vorsichtig  genug  sein  kann  — 
jedenfalls  etwas  zu  hoch  gegriflTen,  so  insbesondere,  wenn  an- 
genommen wird,  dals  „nm  das  Jahr  1300  v.  Chr.  die  Bildung 
der  arischen  Staaten  am  Ganges  im  Wesentlichen  vollendet 
war“;  ein  IJauptbeweis  hiefür,  die  politischen  Scblul’sfolge- 
rungen  nämlich  aus  dem  Namen  des  Stahrobates,  des  indi- 
schen Königs,  gegen  den  angeblich  Semiramis  zu  Felde  zog, 
beruht  darauf,  dafs  man  denselben  durch  sthavarajiati  «Herr 
der  Feste,  der  Erde“  erklärt,  was  indefs  für  jene  Zeit  sprach- 
lich kaum  möglich  sein  wird.  Desgleichen  ist  die  Annahme, 
dafs  das  Epos  der  Inder  bereits  irn  12.  oder  1 1.  Jahrhundert 
V.  Chr.  irgend  eine  bestimmte  Gestalt  gehabt  habe,  wenn  auch 
die  vorliegende  erst  den  letzten  Jahrhunderten  v.  Chr.  ange- 
höre, schwerlich  festzuhalten,  so  wie  eine  Verbindung  der 
Bharata-Känipfe  im  Rigveda  mit  denen  des  Mahäbliärata  vor 
der  Hand  nicht  nachzuweisen.  Dafs  das  Gesetzbnch  des 
Manu  bereits  im  7.  Jahrhundert  v.  Chr.  zum  vorliegenden 
Abscblufs  gekommen  sei,  ist  im  höchsten  Grade  nnwabrschein- 
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lieh;  desgleichen  wird  auch  den  erst  spät  niedergesebriebenen 
buddhistischen  Legenden  mehrfach  zu  viel  Beweiskraft  zuge- 
theilt.  Ganz  vortrefflich  aber  ist  die  Einwirkung  der  Natur 
und  des  Kliina's  auf  die  in  Uiudostan  einwanderiiden  Arier 
dargestellt,  insbesondere  auf  die  Entstehung  der  Ideen  von 
der  Weltseele,  der  Seelenwanderung,  den  Höllen,  und  der 
Einflul's  dieser  Ideen  auf  die  weitere  Entwickelung  des  Volkes; 
weniger  gelungen  erscheint  die  Darstellung  der  philosophischen 
Systeme,  das  Verbältuifs  des  Buddhismus  zu  ihnen,  und  die 
Entstehung  des  Visbnu-  und  (^iva- Dienstes,  obwohl  all  dies 
im  höchsten  Grade  scharfsinnig,  geistvoll  und  anregend  ge- 
schildert wird. 

Von  fehlerhaften  Schreibweisen,  die  den  verschiedenen 
L'mscbreibungssystemen  des  Sanskrit  ihren  Ursprung  ver- 
danken, sind  zu  erwähnen:  Kumpä  für  Tschampä,  Agata^atru 
für  Adschäta(;atru,  Patangali  für  Patandschali,  Pautschajana 
für  Pantschadschana,  Paigvana  für  Paidschavana. 


23.  Benfey,  Theodor,  Handbuch  der  Sanskritsprache.  Zum 
Gebrauch  für  Vorlesungen  und  zum  Selbststudium. 
2.  Abth.  2.  Thl.  Leipzijf,  1854.  Brockhaus.  (2  Bll., 
.'>74  S.  hoch  4.)  geh.  5 Thlr. 

.V.  11.  d.  T.: 

Chrestomathie  aus  Sanskritwerken.  Zum  Gebrauch  für 
Vorlesungen  und  zum  Selbststudium.  2.  Thl.:  Glossar. 
1..  C.  Bl.  nr.  19.  1>.  802. 

In  weniger  als  Jahresfrist  ist  der  Benfey’schen  Chresto- 
mathie, die  wir  in  der  Nummer  d.  Bl.  vom  l.'i.  August  v.  J. 
besprochen  haben,  das  dazu  gehörige  Glossar  gefolgt,  und 
liegt  nunmehr  das  ganze  „Handbuch  der  Sanskritsprache“  in 
seinen  ^ei  Theilen,  die  Grammatik  mit  eingesohlossen,  fertig 
vor,  ein  sprechendes  Dokument  des  darauf  verwendeten  aus- 
daueniden  Fleifses.  Bei  der  compressen  Einrichtung  ist  dies 
Glossar  in  der  That  ein  äufserst  reichhaltiges  geworden,  doch 
trägt  leider  offenbar  die  Furcht  vor  einem  zu  grofsen  An- 
schwcllen  des  Umfangs  Schuld  au  einem  sehr  wesentlichen 
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UebplKtande,  dom  nämlich,  dafs  mit  Ansiialime  der  compo- 
nirten  Vorha  mir  selten  die  Stellen  angefrehen  sind,  an  denen 
sich  Wort  oder  Bedeutung  vorfindet,  wodurch  die  Braucli- 
barkeil  des  Ganzen  in  hohem  Grade  Iieeinträchtigt  wird.  Da- 
gegen werden  bei  einem  jeden  Worte  die  §§  der  Grammatik 
citirt,  welclic  darauf  spcciell  Bezug  haben,  nnd  so  deren  Be- 
nutzung jedenfalls  sehr  erleichtert.  Die  Worterklärungen  sind 
baldig  ziemlich  karg  ausgefallen,  nnd  möchten  wohl  kaum  für 
alle  Stellen  der  Chrestomathie  für  den  Anfänger  ganz  aus- 
reichend sein.  Die  Etymologie,  insliesondere  der  Wurzeln, 
ist  oft  sehr  kühn,  nnd  wenn  sich  der  Verf.  im  Uebrigen  wohl 
etwas  zu  strikt  an  die  traditionellen  Angaben  der  einheiini- 
mischen  Auktoritäten  anschliefst,  so  ist  er  dagegen  auf  diesem 
Felde  mehrfach  in  Gefahr,  in  das  entgegengesetzte  Extrem 
zu  gerathen  nnd  dem  eignen  Maehtgebot  die  Zügel  schiefseu 
zu  lassen;  so  z.  B.,  wenn  er  die  I pid  „drücken“  ans  pi-sad 
erklärt,  während  sic  offenbar  niit  1 pind  „hänfen,  aufgehäuft 
sein“  identisch  ist,  vgl.  pipilikä  „die  häufende“,  n'thi^  eig. 
„gehäuft“,  dann  „dicht“:  die  |/t‘aksh  wird  jedenfalls  einfacher 
aus  1 kap  abgeleitet,  denn  als  altes  Desiderativ,  für  organi.schcs 
ac-aksh,  betrachtet;  die  Formen  kshinil,  finil,  sinil  lassen 
schwerlich  die  Ableitung  der  I mil  aus  mish-la  zu,  sondern 
wir  haben  in  ihr  wohl  eine  Wü'iterbildung  der  |>  smi  zu  er- 
kennen, vgl.  /(f/iV/fört,  sniile.  Die  Wörter:  guna  für  gurhiia 
aus  grah,  parna  für  ptarna  ans  pat,  päpa  für  apäpa  aus  sip, 
dhüma  aus  dhmä,napat  für  napatar  ans  pitar  abzidoiten,  möclite 
nicht  Jedem  gerathen  scheinen;  ^;rat  in  graddhä  „credere“  als 
altes  Particip  der  Vfru  auzusehen,  ist  nicht  minder  bedenk- 
lich; die  ursjjrüngliche  Form  wird  y.radh  nnd  zn  frambh  zu 
stellen  sein,  wohl  auch  in  Verbindung  mit  frath  „l(*)üpfen“; 
dhira  gehört  zn  dln,  wie  frira  zu  f.ri,  nicht  zu  ] dhar,  nnd  das 
zum  Beweise  Ictztrer  Ableitung  gewählte  tira  ist  nicht  stich- 
haltig, weil  es  auf  eine  f tii  znrückgeht , die  sowohl  als  tar 
wie  als  tir  erscheint.  Dafs  sich  übiigens  unter  den  gegebenen 
Etymologien  ancli  viele  böelist  belierzigenswertbe  befinden,  ver- 
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stellt  sicli  bei  dem  bekannten  Scharfsinn  ilires  Uriie!)eis  von 
selbst  und  bedarf  keiner  weiteren  AusfObrung. 

Die  Aufnahme  säiumtlicher  in  den  einheimiselicn  Ver- 
zeichnissen aiifgefiihrten  Vcrbalwurzeln  ist  jedenfalls  höchst 
Jaiikenswcrth : bei  dem  argen  Mifsbranch  indel’s,  der  schon 
vielfach  mit  diesen  oft  gar  nicht  nachweisbaren  (und  häufig 
oben  nur  etymologischer  Deiltung  ihren  Ursprung  verdanken- 
Jea)  Wurzeln  von  solchen  Sprachvergleiehern  gemacht  worden 
ist,  die  kaum  nothdiirftig  Sanskrit  lesen  gelernt  haben,  wäre 
ein  kurzer  Hinweis  hierauf,  resp.  eine  Mahnung  zur  Vorsicht, 
wohl  am  Platze  gewesen. 

Wir  sprechen  schliefslich  unsre  Freude  darüber  aus,  dafs 
einer  Mittheilung  auf  den  letzten  Seiten  nach  (die  bereits  die 
Correspondenz  der  entsprechenden  §§  enthalten)  der  „vollslän- 
(ligen  Grammatik“  des  Vcrf.’s  demnächst  eine  „kurze  Gram- 
matik“ folgen  wird,  von  der  wir  hoffen  dürfen,  dafs  sie  den 
Bedfirlhisseii  und  dem  Standpunkt  der  Anfänger  mehr  Keeh- 
ming  tragen  werde,  als  dies  in  jener  ersleren  der  Fall  ist,  die 
sog.ar  dem  Eingeweihten  erst  nach  Ueberwindung  mannig- 
facher Schwierigkeiten  eingänglich  wird,  dann  aber  auch  aller- 
iliiigs  reichen  Nutzen  l)ringt. 


21.  Graul,  Carolus,  Ilibliotheca  Tamulica,  sive  o[>era  ju'ac- 
cipua  Tainuliensimu  translata,  adnotationil)us  glossariis- 
que  instrficta.  Tomus  I.:  Tria  opera  Indorum  philo- 
soiihiain  orthoTOxani  exponentia,  in  sermonem  Germa- 
nicum  translata  atque  explicata.  Ivcipzig,  1854.  Dörff- 
ling  H.  Franke.  (XVI,  201  S.  gr.  8.)  geh.  I Thir. 
2G  Sgr. 

A.  u.  cl.  T.! 

Tamulischc  Schriften  zur  Erläuterung  des  Vediinta- 
Systems  oder  der  rechtgläubigen  Philosophie  der 
Hindus.  Uebersetzung  und  Erklärung  von  Karl  Graul, 
Direetor  der  evang. -luther.  Mission  in  Ueipzig  ('U\ 
1.  Kaivalyanavanita.  2.  Pancadapaprakarana.  s.  Ät- 
inabodhaprakäfikä.  L.  C.  Bl.  nr.  21.  p.  327- 

Diese  erste  Frucht  eines  längeren  Aufenthalts  des  Verf.’s 
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au  der  CoromandelkQste  in  den  Jahren  1849—53  ist  eine 
äulserst  gediegeire  und  erregt  den  lebhaftesten  Wunsch,  dafs 
es  ihm  vergönnt  sein  möge,  die  „Bibliotheca  Tamulica“,  als 
deren  ersten  Band  sieh  dieselbe  kiindgiebt,  auch  mit  dem 
nöthigcn  äufscrcn  Erfolge  weiter  zu  führen.  Wir  erhalten 
hier  drei  Schriftchen  übersetzt,  die  iin  hoben  Grade  geeignet 
sind,  eine  klare  Uel)crsioht  über-  den  jetzigen  Stand  der  Ve- 
danta-Philosophie zu  geben,  und  deren  LectOre  deshalb  ins- 
besondere auch  z.  B.  den  Verehrern  der  Schopeuhauer'scheii 
Philosophie  zu  empfehlen  ist,  damit  sie  sehen,  was  wirklich  an 
dieser  mit  jener  übereinstimmt.  Die  beiden  ersten  Schriftchen 
sind  neueren  Ursprungs,  aus  einem  der  letzten  Jahrhunderte 
etwa,  und  gehdn  in  dialogischer  Form  zu  Werke.  Der  tanin- 
lischc  Text  beider  ist  in  Indien  gedruckt  und  wird  das  erste 
Schriftchen  in  demselben  als  zweiter  Band  der  „Bibliotbeca 
Tamulica“  nebst  englischem  Glossar  erscheinen.  Die  dritte 
Schrift,  der  atmabodha,  ist  in  Sanskrit  verfafst;  sie  reicht  in 
höheres  Alter  zurück,  und  wird  sogar  dem  berühmten  Qam- 
kara  selbst,  dem  Mauptlehrer  der  Vedanta-Schule,  der  im  8. 
Jahrhundert  n.  dir.  lebte,  zugeschrieben.  Hr.  Graul  hat 
seiner  Uebersetzung  den  Sauskrittext  beigefügt,  der  allerdings 
schon  bekannt  war,  dessen  Zugabe  wir  aber  nur  billigen 
können.  Den  Schlufs  bildet  eine  Erklärung  der  im  Text  un- 
erklärt gelassenen  Kunstaiisdrücke,  die  in  gedrängter  Form 
alles  zum  Verständnil’s  Nöthige  zu.sammcnfafst.  Die  ganze 
Arbeit  zeugt  von  der  genausten  Sorgfalt  un'd  echter  Gründ- 
lichkeit. Einige  wenige  Berichtigungcu , die  uns  gerade  zur 
Hand  sind,  fügen  wir  liei.  Es  ist  nicht  autakarana  zu  schrei- 
ben, sondern  antahkarana;  das  Wort  asanga  bedeutet  nicht: 
„Einer  der  nicht  zusammengeht“,  sondern  ist  von  sanga,  I saj, 
abzuleiten;  jivanmukta  bedeutet  nicht  den  „Lebens-Erlösten“, 
sondern  den  „Lebend-Erlösten“.  Das  Wort  Bahüdaka  fp.  2(K) 
Anm)  ist  richtig  aus  dem  Tnmulischen  restituirt,  wie  sich 
aus  der  Aframa-Upanishad  ergiebt;  die  Bedeutung  ist  auch 
uns  unklar. 

Der  drifte  Band  soll  den  „Edelstein  der  gesaminten  tamu- 
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tischen  Literatur,  den  Kural  des  hocbgefeierten  Tiruvalluver“ 
eothalten;  wir  sehen  demselben  mit  Verlangen  entgegen,  be- 
sonders auch,  damit  die  Frage,  ob  etwa  dabei  christliche 
EinflOsse  anzunehmen  sein  mögen,  zu  ihrer  Entscheidung  ge- 
lange. 


Ernst  Meier  Professor,  Die  klassischen  Dichtungen  der 
Inder.  Aus  dem  Sanskrit  flbersotzt  und  mit  Erläute- 
rungen versehen.  3.  Thl.:  Lyrische  Poesie.  Stuttgart, 
1854.  Metzler.  (2  Bll.,  VIII,  183  S.  16.)  geh.  20  Sgr. 

A.  u.  d.  T. : 

Indisches  Liederbuch,  in  Proben  aus  älterer  und  späterer 
Zeit  von  1200  vor  bis  1200  nach  Christus,  i..  c.  bi. 
nr.  49.  p-  <83. 

Hr.  Meier  wönscht  am  Schlufs  seiner  Vorrede,  dafs  „sich 
dies  Liederbuch  derselben  Gunst  erfreuen  möge,  die  seiner 
Verdeutschung  des  Nal  und  der  Sakuntala  von  Laien,  wie 
von  Fachgenossen  in  so  reichem  Maafse  zu  Theil  geworden 
sei“.  Dem  entsprechend  beruft  sich  der  V’erleger  auf  dom 
Umschläge  „auf  die  gön.stigeu  Uriheile,  welche  von  den  ge- 
achtetsten  Zeitschriften  und  den  gefeiertsten  Männern  vom 
Fache  ober  die  Uebertragung  des  ersten  und  zweiten  Theiles 
vorliegen“.  Gegenüber  dieser  Selbstberäucherung  des  Ucljer- 
setzers  und  dieser  Marktsehreierei  der  Verlagsbuchhandlung 
genüge  die  einfache  Bemerkung,  dafs  bis  jetzt  noch  kein  ein- 
ziger „Mann  vom  Fache“  sich  irgendwie  öffentlich  über  die 
beiden  ersten  Theile  ausgesprochen  hat!  Auch  über  diesen 
dritten  Theil  würden  wir  stillschweigend  dahingehen,  wenn 
nns  durch  diese  Fanfaronaden  es  nicht  gewissermafsen  zur 
Pflicht  gemacht  würde,  das  Wort  zu  nehmen,  zumal  sich 
Herr  Meier  in  den  beigegebenen  Noten  (^.  132  flP.)  auf  das 
hohe  Pferd  setzt  und  selbst  als  „Mann  vom  Fach“  aufzutreten 
versucht,  wobei  er  sich  denn  freilich  mehrfach  gründlich  com- 
proniittirt:  so  z.  B.  wenn  er  immer  Äditi  schreibt,  wenn  er 
rita  frischweg  durch:  Wasser  übersetzt,  wenn  er  sagt,  Indra 
.beil’se  adrivat  der  Berg  begabte,  weil  er  den  in  den  Höhlen 
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der  Gebirge  eingeschlossencii  Wusseni  eine  Baitu  Itracb“, 
wenn  er  meint,  „am  Klarsten  und  Fliersendsteu“  sei  der 
Atharvan  geseliriebeu  und  bilde  so  „auch  der  Darstellung 
nach  den  Uebergang  zu  dem  spätem  Sanskritstile^*,  wenn  er 
die  „scliritiliclie“  Abfassung  von  Rämäyana  und  Mahäbhärata 
in  die  Zeit  von  550 — 3U()  v.  Chr.  setzt. 

Es  ist  nirgendwo  ein  grofses  Verdienst,  Sachen,  die 
schon  von  Andern  gut  übersetzt  sind,  als  Zweiter,  Dritter, 
Vierter  noch  einmal  zu  übersetzen,  zumal  wenn  es,  wie  hier, 
ohne  irgend  welclie  höhere  Berechtigung  geschieht;  bei  einem 
Studium  zudem,  welches,  wie  das  des  Sanskrit,  seinen  Jün- 
gern noch  so  uneudlicli  viele  ungelöste  Aufgaben  zur  Fragej 
stellt,  deren  Beantwortung  vor  Allem  die  Kräfte  eines  Jeden 
beschäftigen  mülste,  erwirbt  man  sich  durch  dergleichen  Bueb- 
macherei  wenigstens  keinen  Anspruch  auf  Dank  von  Seiten 
der  „Männer  vom  Fach“.  Meier  hat  in  der  That  bis 
jetzt  auch  noch  nicht  eine  Zeile  zu  übersetzen  gewagt,  bei 
der  er  das  periculum  der  Neuheit  zu  riskiren  gehabt  hätte. 
Das  ganze  Verdien.st  bei  allen  drei  Theilen  gehört  somit  rein 
dem  schönen  Papier,  netten  Druck,  bequemen  Format  und  — 
seinen  V^orgängern.  Träte  er  denn  bescheiden  auf,  gäbe  sich 
für  das,  was  er  ist,  nämlich  ein  Khüuhändler  in  kurzen 
Waaren,  so  würde  ihm  die  Auerkemmng  für  Fleifs  und  Um- 
sicht im  Geschäft  nicht  ausbleiben,  da  er  aber  mehr  bean- 
sprucht, so  muls  man  ihm  schon  auf  gut  Deutsch  die  Wege 
weisen. 


26.  Otto  Böhtlingk  und  Uudolf  Koth,  Sauskrit-Wörter- 
buch,  herausgegeben  von  der  Kaiserlichen  Akademie 
der  Wissen*ehalteu.  Bogen  1 — 10.  a — adhyushta. 
St.  Petersburg.  Buclxlruckerei  der  kaiserlichen  Aka- 
demie der  Wissenschaften  1853.  lüO  SS.  fol.  I Thlr. 

Z.  I).  M.  (i.  (j,  3y2-4. 

Noch  keine  einzige  der  semitischen  Sprachen  mit  Aus- 
nahme der  hebräischen  hat  es  zu  einem  mit  Stellen  belegten 
grolsen  Lexikon  gebracht,  obwohl  die  semitischen  Studien 


Digitized  by  Googl( 


Buhtlingk  u.  Rotli,  San8krlt-\Vörterl>ud».  Bogen  I-IO. 


4.'. 


doch  schon  seit  mehr  als  drei  Jahrhunderten  emsig  und  fleilsig 
betrieben  worden  sind:  auch  fiir  das  Persische  felilte  bisher 
ein  solches  und  wird  erst  jetzt  durch  V'ullers  ein  Anfang 
dieser  Art  gemacht:  den  Sauskritstudien  dagegen  wird  durcli 
obiges  Werk  schon  nach  siebenzig jährigem  Bestehen  ein  so 
bedeutendes  Hülfsmittel  ihres  Gedeihens.,  zu  Theil,  ein  Dienst, 
welcher  der  hohen  Akademie,  durch  die  er  ins  Leben  tritt, 
und  den  beiden  Gelehrten,  von  denen  er  ausgeht,  die  leb- 
hafteste Anerkennung  und  den  wärmsten  Dank  der  Mit-  und 
Nachwelt  zusichert.  Es  ist  in  der  That  ein  wahrer  The- 
saurus der  Sanskritsprache  damit  begonnen  worden,  denn 
wenn  auch  bei  der  so  geringen  Zahl  brauchbarer  Vorarbeiten 
einerseits  und  andrerseits  bei  dem  Ungeheuern  Umfange  einer 
Literatur,  die  sich  durch  drei  Jahrtausende  hinzicht  und  über 
fast  alle  Zweige  menschlichen  Wissens  erstreckt,  au  eine  di- 
rekte Vollständigkeit  auch  nur  annähernd  nicht  gedacht  wer- 
den kann,  so  ist  doch  die  Hauptmasse  des  Sprachgutes  im 
grofsen  Ganzen  wirklich  als  darin  geborgen  anzusehen,  wie 
denn  insbesondere  die  bedeutendsten  Schriften  der  vedischen 
Periode  erschöpfend  verarbeitet  sind,  desgl.  die  lexikalisch- 
grammatischen  Werke  der  späteren  Zeit  und  ein  grofser  Theil 
der  juristischen  und  schönen  Literatur : und  wenn  sich  auch 
dagegen  in  einzelnen  Zweigen  grofse  Lücken  finden,  deren 
Ausfüllung  sehr  wünschenswerth  sein  würde,  so  ist  doch  eben 
nur  zu  rühmen,  dafs  die  Verfasser  mit  muafsvoller  Beschrän- 
kung das  Erreichbare  dem  WOnschenswertheo  vorgezogen 
haben.  Nur  in  einem  Falle  möchte  ich  in  dieser  Beziehung 
eine  Erweiterung  mir  vorzuschlagen  erlauben.  Wenn  nämlich 
keine  Wortform,  keine  Wortbedeutung  aufgeuommcu  worden 
ist,  die  nicht  zugleich  mit  einer  indischen  Auktorität  belegt 
worden  wäre,  so  sind  die  Verfasser  doch  wohl  darin  etwas 
zu  rigoros  zu  Werke  gegangen,  dafs  sie  Wilson’s  Sanskrit 
Dictionary  nicht  auch  als  eine  solche  betrachtet  haben,  worauf 
es  doch  seiner  Entstehung  nach  in  der  That  ziemlich  gegrün- 
dete Ansprüche  hat:  es  werden  dadurch  dem  Werke  eine 
grofse  Zahl  von  wichtigen  Bedeutungen  sowohl  als  ganzen 
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Wörtern  technischer  u.  a.  Art,  deren  Richtigkeit  und  Existenz 
eine  ganz  unl)estreitbare  sein  wird,  entgehen;  so  fehlen  z.  B. 
gleich  bei  aüpa  die  Bedeutungen  fractiop  und  degree,  sodann 
die  Wörter  aüpabhaj,  anpaharin,  an^an^a,  an9äu9i,  ebenso 
ahpujäla,  anpubhartri,  au9uväna:  sollte  auch  Wilson  wirklich 
hie  und  da  sich  direkte  Versehen  haben  zu  Schulden  kommen 
lassen,  was  seltner  der  Fall  sein  wird,  als  es  vielleicht  manch- 
mal den  ersten  Anschein  (393)  hat,  so  würde  doch  die 
beigefiSgte  Chiffire  seines  Werkes  dafür  vollständig  ausreichen. 

Die  angeführten  Stellen  folgen  stets,  so  weit  möglich,  in 
literargeschichtlicher  Reihenfolge:  die  Accente  sind,  wo  durch 
Stellen  sicher,  beigefügt:  der  Entwicklung  der  Bedeutungen 
aus  einander  ist  grofse  Sorgfalt  gewidmet,  nicht  minder  der 
Etymologie,  bei  welcher  hie  und  da  auch  die  verwandten 
Sprachen  zur  Vergleichung  herangezogen  werden.  Ich  erlaube 
mir,  hier  ein  ganz  besonders  interessantes  Beispiel  hievon 
herauszugreifen  und  einige  eigene  Bemerkungen  hinzuzufiigea, 
das  Wort  angiras  nämlich:  bei  demselben  heilst  es:  nan- 
giras,.  m.  plur.  ein  Geschlecht  höherer  Wesen,  das  zwischen 
Göttern  und  Menschen  steht:  ihr  Name,  für  welchen  eine 
sichere  Ableitung  noch  fehlt,  stimmt'  am  nächsten  mit  ayyt- 
log  (vielleichtauch  mit  ti;'jnooc)“:  diese  Vergleichung  scheint 
mir  besonders  des  persischen  «;';'rfpo^-')  wegen  eine  überaus 
glückliche,  und  ist  dazu  natürlich  auch  das  hebr.  pers. 
bei  Nehemia  und  Esther,  syr.  egarto,  talmud.  beran- 

zuholen.  Auch  der  Name  des  medischen  Sängers  Augarcs 
bei  Athenaeus,  XIV,  p.  633,  ist  vielleicht  in  Be- 
tracht zu  ziehen*).  Die  Wurzel  scheint  ang  .sich  bewegen“ 
zu  sein®],  ".-lyyü.o,  welchem  ein  indisches  angara,  angira  ent- 

’)  Das  p&rsische  (nnd  ncupersUche)  Verbum  ungarduii  (Spiegel,  Par^i- 
gramm.  p.  133.  191)  iat  wohl  ein  Denominatiyum  davon  (aUo  entsprechend  dem 
die  Bedeutung  ist  aber  dann  sehr  abgeschwächt  und  inodihcirt. 
(Spiegel  zieht  dies  Verbum  vielmehr  zu  haöküray.] 

2]  8.  Dinonis  fragm.  bei  C.  Müller  fragm.  bist,  graec.  “i,  91  (Paris  1848), 
und  MÄx  Duncker,  Gesch.  der  Arier  (1868)  p.  639.  659  ( zu  ayya^os  s.  ibid.  917). 

*)  Von  derselben  Wurzel  aög  haben  wir  auch  noch  einen  andern  Rest  in 
der  Partikel  anga,  die,  entsprechend  dem  griechischen  aye^  eigentlich  nur  eine 
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sprechen  würde,  bedeutet  sonach  zunächst  rasch,  eilig,  dann 
den  Boten:  die  Wortform  angiras  mit  Affix  iras  (ras)  ist 
indefs  ungewöhnlich  und  letzteres  bis  jetzt  noch  nicht  uach- 
gewiesen.  Wenn  nun  also  das  Wort  ursprünglich  eine  appel- 
lative  Bedeutung  hat,  in  der  es  sich  bei  Griechen  und  Per- 
sern erhielt,  so  ist  es  doch  von  den  Indern,  und  zwar  nur 
von  diesen'),  nicht  nur  auf  die  zwischen  Himmel  und  Erde 
wandelnd  gedachten  Boten,  resp.  »wohl  die  den  Himmel  mit 
der  Erde  in  Rapport  setzenden  Naturkräfte,  sondern  auch  auf 
ihre  eignen  vorväterlichen  (iiidopersischen)  Ahnen  angewendet 
worden,  deren  Verkehr  mit  den  Göttern  in  späterer  Zeit  als 
ein  überaus  inniger,  leibhaftiger  gedacht  ward  (s.  z.  B.  Qatap. 
Br.  3,  6,  2,  »6):  gewisse  Erinnerungen,  die  sich  von  diesen 
erhalten  hatten,  wurden  nunmehr  von  den  Angiras  erzählt, 
so  dafs  den  Sagen  von  den  letzteren  sonach  allerdings  eine 
gewisse  Geschichtlichkeit  beiwohnt;  Roth,  dem  der  erste 
Theil  des  Artikels  Angiras  offenbar  angehört,  scheint  hierüber 
anderer  Ansicht  zu  sein. 

Die  Vertheilung  der  Arbeit  hat  in  der  Weise  stattgefunden, 
dafs  Roth  (394)  aufser  dem  mediciniächen  Lehrbuch  des 
Sa^ruta  das  gesammte  vedische,  Böfatlingk  alles  übrige  Ma- 
terial und  die  Anordnung  des  Ganzen  übernommen  hat.  Sehr 
wichtige  Beitnlge,  insbesondere  ein  vollständiger  Index  zu 
Manu,  sind  ihnen  von  Stenzler  geworden,  sodann  auch  von 
Whitney,  Aufrecht,  Kuhn.  Auch  ich  selbst  habe  einiges 
beigesteuert.  Fernere  Beiträge  werden  auch  von  andern  Ge- 
lehrten dankbar  angenommen  werden.  — Möge  dies  grofs- 
artige  Unternehmen  einen  günstigen  und  ungestörten  Fortgang 
haben!  Die  jahrelange  Ausdauer  und  unsägliche  Mühe,  die 
es  erfordert,  wrird  den  Verfassern  durch  das  Bewufstsein,  der 

pers.  «Dg.  Imperat.  ist,  ähnlich  wie  hanta,  vata  (aus  avata,  helft!)  ebenfalls 
reine  Partikeln  geworden  sind. 

*)  Erst  viel  später,  In  biblischen  Schriften,  haben  auch  die  Griechen,  und 
twar  nattlrlicb  ganz  selbstständig,  znfällig  dasselbe  Wort  apedell  auf  die  Boten 
Gotte«,  die  Engel,  angewendet:  diese  ayyeXot  haben  aber  mit  den  indischen 
ugiraa  selbstverständlich  direkt  nicht  das  Geringste  zu  thun,  ob  auch  ihre 
Bedentang  tbeilweiae  ziemlich  identisch  scheint. 
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Wissenschaft  einen  ganz  unschätzbaren  Dienst  geleistet  zu 
haben,  reichlich  gelohnt  werden. 


27.  Monier  Williams,  M.  A.  professor  at  the  East  India 

College,  Haileybury:  (Pakuntalä,  a Sanskrit  Drama: 

the  Devanägari  recension  of  the  text.  1853.  Hert- 

ford.  St.  Anstin.  XVI.  316.  Z.  D.  M.  G.  «,  «29-31. 

• 

Diese,  dem  nicht  genug  zu  preisenden,  „in  all  parts  of 
the  World“  hochverehrten  H.  H.  Wilson  gewidmete  Ausgabe 
begrüfsen  wir  mit  der  gröfsten  Freude.  Herr  M.  Willi  am  .s, 
der  sich  bisher  hauptsächlich  durch,  fast  ausschliefslich  för  den 
Gebrauch  des  Eastlndia  College  bestimmte,  Elemeutai schrit- 
ten (eine  Elenieiitargraminatik,  ein  Wörterbuch  euglisch-Saii- 
skrit,  eine  Ausgabe  der  Urva^n)  um  das  Erlernen  des  Sanskrit 
zu  praktischen  Zwecken  höchst  verdient  gemacht  hat,  betritt 
hier  mit  einer  äufserst  sorgfältigen  Bearbeitung  der  von 
Böhtlingk  herausgegebenen  Recension  der  Cakuntalä  die 
Arena  der  engeren  Wissenschaft.  Zwar  weist  die  ganze  höchst 
praktische  Einrichtung  des  Buches  — die  Noten  und  die 
Uebersetzung  der  jioetischen  Stellen  stehen  unter  dem  Text, 
das  Präkfit  ist  stets  von  seiner  Sanskrit-Uebertragnug  gefolgt 
— daraufhin,  dals  es  eben  auch  zunächst  für«dcn  praktischen 
Gebrauch  bei  Vorlesungen  ‘oder  beim  Selbststudium  bestimmt 
ist,  in  Folge  der  genauen  Vergleichung  der  Handschriften 
aber,  des  Textes  sowohl  als  der  Commentare,  von  welchen 
Böhtlingk  nicht  selbst  angefertigte,  und  wenn  auch  sehr 
genaue,  doch  immer  nur  Abschriften  (630)  zu  seiner 
Disposition  hatte,  wohnt  dem  hier  gegebenen  Text  und  den 
Noten,  die  auch  im  Uebrigeu  höchst  zweckmäfsig  eingerichtet 
und  mit  grofsem  Fleifs  und  gesundem  Urtheil  gearbeitet  sind, 
ein  selbstständiger  Werth  für  die  Wissenschaft  bei,  ob  auch 
daneben  die  Böhtlingk’sche  Ausgabe  wegen  der  reichen 
Mittheilung  des  kritischen  und  Scholien-Materials  ihren  blei- 
benden Werth  behält,  und  nicht  im  Geringsten  in  ihrer  Be- 
deutung geschmälert  wird. 
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Der  Name  Devanägarf-Recension  ist  übrigens  kein  sehr 
glQcklich  gewählter,  da  sich  ja  auch  Handschriften  der  ben- 
galischen Reccnsion  in  Devanagarl  vorfinden,  und  umgekehrt 
gewifs  ancb,  besonders  in  Südindien,  Handschriften  jener  in 
anderer  Schrift  als  Devanägari.  Die  Schrift  ist  es  eben  nicht, 
die  den  Unterschied  macht.  Dagegen  ist  der  Ausdruck:  ben- 
galische Kccension,  jedenfalls  ganz  passend,  zwar  nicht  der 
Schrift  wegen,  wohl  aber,  weil  sie  offenbar  den  bengalischen 
Pandits  ihren  Ursprung  verdankt.  Ein  höchst  interessantes 
Ms.  derselben  in  Devanägari,  das  sich  im  Allgemeinen  an  sie 
anschliefst,  in  sehr  vielen  Binzeinheiten  aber  ganz  selbststän- 
dige Lesarten  (z.  B.  auch  statt  des  Namens  Caturikä  den 
Titel  Lipimkari)  zeigt,  die  als  gleich  gut,  häufig  als  besser 
erscheinen,  befindet  sich  auf  der  hiesigen  Bibliothek,  vgl. 
darüber  die  Angaben  Wbitney’s  im  Catalog  der  Berl.  S.  H. 
p.  161 — 162,  der  übrigens  den  Werth  des  Ms.'s  wohl  etwas 
m gering  anschlägt. 

Am  Schlüsse  seiner  Vorrede  wiederholt  Herr  Williams 
die  bisherige  angebliche  Tradition,  dafs  Kälidäsa  — wie  ist 
der  Name  wohl  eigentlich  zu  schreiben,  ob  so  oder  Kalidäsa 
oder  Kälidäsa?  Kälidäsa  könnte  nur  Patronymikum  der  zwei- 
ten Form  sein*]  — in  Ujjayini,  der  Hauptstadt  des  Vikra- 
miditya  „who  flourished  56  years  B.  C.“  gelebt  habe,  wie 
man  dies  Alles  aus  dem  einzigen  Verse,  der  da  bekundet, 
dafs  Kälidäsa  eine  der  neun  Perlen  am  Hofe  des  Vikrama 
war,  zu  schliefsen  bisher  gewohnt  gewesen  ist*].  Irgend 
welche  andere  Auctorität  hiefür  ist  eben  vor  der  Hand 
nicht  vorhanden.  Indem  ich  mich  auf  meine  Auseinander- 
setzungen hierüber  in  meinen  Akad.  Vorles.  p.  188  ff.  undlnd. 
Studien  2,  4i5  ff.  berufe,  wiederhole  ich  hier  nur  das  Resume 
derselben  in  folgenden  beiden  Fragen:  I.  wer  sagt  uns  denn, 
bei  der  grofsen  Zahl  verschiedener  Vikrama,  dafs  unter  dem 
Vikrama  dieses  Verses  der  Aerenstifter  Vikramäditya,  König 


1]  Kilidiaa  i»t  du  richtige,  steht  resp.  für  Kaitdiea,  nach  Pfis-  6,  3,  63. 

2]  Uber  diesen  Vera  a.  jetzt  Z.  D.  H.  G.  22,  708-9. 

4 


Digilized  by  Google 


50 


1854.  28.  CowcU,  The  Prälcfita-Prakora  of  Vararuci. 


von  Ujjayini,  zu  verstehen  sei?  das  Gedicht  bei  Haeberlin 
S.  Anth.  p.  483  sagt  im  Gegcntheil  ausdrücklich,  ob  mit  Recht? 
ist  eine  Sache  für  sich,  dafs  Kälidäsa  am  Hofe  des  Bhojaraja 
gelebt  habe:  jener  Vers  zudem  scheint  ja  sogar  aus  dem 
Bhojaprabandba  selbst  entlehnt  zu  sein'],  über  welches  Werk 
uns  leider  noch  immer  authentische  Auskunft  fehlt  ; 
2.  welchen  Beweis,  welche  Anctorität  haben  wir  für  die  An- 
nahme, dafs  dieser  Aerenstifter  Vikramäditya  wirklich  zur  Zeit 
des  Beginns  seiner  Aera  lebte,  resp.  dafs  diese  von  einem 
Siege  desselben  über  die  Qaka  datirt? 

Die  Ansstattung  des  Werkes  ist  sehr  splendid,  aber  der 
ftkr  das  Prukrit  gewählte  rothe  Druck  ist  den  Augen  sehr 
empfindlich  nnd  bei  den  scenischen  Bemerkungen  der  Mangel 
kleinerer  Typen  (die,  um  den  rothen  Druck  zu  vermei- 
den, auch  für  die  Sanskritübersetzung  des  Präkrit  (031) 
gebraucht  werden  konnten)  störend  genug;  wir  möchten  des- 
halb Herrn  Austin,  der  so  viel  Geschmack  und  Sorgfalt  bei 
Herstellung  seiner  Verlagsartikel  zeigt,  dringend  aneinpfehlcu, 
entweder  sich  noch  einen  Satz  kleinerer  Schrift  zu  besorgen, 
oder  neben  der  hier  gebrauchten  die  gröfsere  Oxforder  in 
Anwendung  zu  bringen,  damit  dieselben  in  der  That  in  dieser 
Beziehung,  worauf  eie  ja  im  üebrigen  alle  Ansprüche  haben, 
als  ab  omni  parte  absoluta  erscheinen  können. 


28.  Edward  Byles  Cowell,  of  Magdalen  Hall,  Oxford. 
The  Präkrita-Prakäya  of  Vararuci , with  the  Coni- 
mentary  (manoramä)  of  Bhämaha.  The  first  complete 
edition  of  the  original  text.  1854.  Hertford,  St.  Austin. 
XXXII.  204.  Z.  D.  M.  G.  8,  850-65. 

Es  batte  lange  schon,  und  mit  Recht,  Staunen  erregt, 
dafs  im  ganzen  grofsen  England  so  wenig  Sinn  für  die  San- 
ekntetudien  sich  zeigte,  welche  dasselbe  so  nahe  angebn,  für 

1]  dieB  scheint  sich  nicht  su  besUttigen. 

2]  s.  jetzt  Aufrecht  Cstslogus  150b.  161s. 
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wficbt“  ein  so  ausgezeichneter  Lehrer  wirkt , und  welchem 
fiberdeui  durch  die  grofsartigc  Boden’sche  Stiftung  jährlich 
so  reiche  Unterstützung  zu  Theil  wird.  Mit  der  lebhaftesten 
Freude  begrOfseu  wir  daher  in  dem  obigen  Werke  die  erste 
^räfsere  Arbeit  eines  Oxforder  Schülers  des  hochverehrten 
H.  II.  Wilson,  welche  nicht  direkt  für  praktische  Zwecke 
hestiimnt,  sondern  der  Wissenschaft  im  Allgemeinen  gewidmet 
ist,  und  wir  hoffen  und  wünschen  von  ganzem  Herzen,  dafs 
es  nicht  bei  diesem  schönen  Anfänge  sein  Bewenden  haben, 
sondern  eine  reiche  Folge  sich  demselben  anschliefsen  möge. 
Herr  E.  B.  Co  well,' der  sich  bereits  früher  durch  einen  Ar- 
tikel „ou  Hindu  Drames“  im  Westminster  Review  (October 
1850)  und  durch  eine  Uebersetzung  der  Urvafi  (1851)  bekannt 
gemacht,  hiit  mit  dieser  Ausgabe  des  Vararuci  eine  äufserst 
glückliche  W’^ahl  getroffen  und  damit  einen  gar  tüchtigen 
Baustein  für  das  der  Zukunft  noch  vorbchaltene  grofse  Werk 
einer  vergleichenden  Präkrit- Grammatik,  die  vom  Pali  und 
den  Inschriften  des  Piyadasi  etc.  ausgehend  sich  bis  auf  die 
neueren  und  neuesten  Dialekte  zn  erstrecken  hätte,  geliefert. 
Zwar  waren  uns  zwei  Drittel  des  Vararuci  bereits  seit  1837 
durch  Lassen’s  treffliche  Präkritgrammatik  (und  Delius’s 
radices  prakriticae)  bekannt , jedoch  wegen  unzureichender 
Hullsinittel  nur  in  ziemlich  fehlerhafter  Gestalt:  hier  dagegen 
erhalten  wir  einen  durch  die  Vergleichung  aller  in  London 
und  Oxford  befindlichen  Mss.  durchweg  kritisch  gesicherten 
Text,  der  von  reichem  kritischen  Material  begleitet  und  von 
einer  getreuen  Uebersetzung,  von  mehreren  Auszügen  aus 
Bemacandra’s  Präkrit-Grammatik  (dem  letzten  Buche  seiner 
Sanskritgrammatik)  und  einem  Index  der  hauptsächlichsten 
Präkrit- Wörter  gefolgt  ist,  welchem  letzteren  wir  nur  eine 
etwas  grölsere  Ausführlichkeit  gewünscht  hätten.  Die  Vor- 
rede handelt  von  dem  angeblichen  Zeitalter  des  Vararuci  wie 
roD  den  benutzten  Mss. , und  enthält  sodann  auf  p.  xvii 
bis  XXXI  eine  kurze , alles  Wesentliche  zusammenfassende 
Darstellung  der  hauptsächlichsten  Kegeln  des  Präkrit.  Das 
Danze  zeugt  von  musterhaftem  Fleifs  und  genauer  Sorgfalt, 
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wQrdig  der  äurseren  überaus  splendiden  Ansstattnug,  die  den 
Herrn  Verleger  sehr  zur  Ehre  gereicht:  das  einzige,  wa 
wir  an  letztrer  ausznsetzen  wfilsten,  ist,  dafs  Noten-  nnd  Text 
Schrift  nicht  geschieden  sind:  auch  will  uns  der  rothe  Drud 
der  sütra,  der  den  Augen  nichts  weniger  als  wohl  thut,  schleeh 
behagen. 

Wir  schliefsen  hier  einige  weitere  Bemerkungen  an.  Wa 
zunächst  den  Namen  Präkrit  betrifft,  so  ist  es  wohl  am  ge 
rathensten  zu  der  von  Wilson  im  Lexikon  sec.  edit.  gege 
benen  Erklärung:  „low,  common,  vulgär,  thence  (851 
especially  applicable  to  a provincial  and  pcculiar  dialect  o 
the  Sanskrit  language“  zurückzukehren.  Die  erste  und  eigent 
liehe  Bedeutung  des  Wortes  präkrita,  wie  sie  sich  im  Qata 
patha  Brähmana  und  im  (prautasütra  des  Kätyäyaua,  Ober 
haupt  in  allen  älteren  Stellen  findet,  ist  „ursprünglich:  den 
Ursprünge,  der  Grundlage,  der  allgemeinen  Regel  angemessen 
als  Grundlage  dienend“  (im  Gegensätze  zu  vikriti  und  vai 
krita),  woraus  sich  dann  die  von  „gewöhnlich,  gemein“  ent 
wickelt  hat.  Die  Bedeutung  „abgeleitet“  dagegen  ist  den 
Worte  erst  sekundär  von  den  Grammatikern,  am  bestimmte 
sten  von  Hemacaudra,  aufgeheftet  worden:  bei  Vararuci  komm 
dasselbe  zwar  nicht  direkt  vor,  seine  Erklärungen:  paura 
seni,  prakritih  sainskritam  | mägadhi , prakritih  ^auraseu 
I paipäci,  prakritih  <;auraseni  | führen  indefs,  im  Verein  mi 
dem  Titel  seines  Werkes  in  den  Capitelunterschriften , woh 
auch  darauf  hin,  dafs  er  die  drei  erst  genannten  Dialekte  all 
das  Präkrit  der  je  au  zweiter  Stelle  genannten  auffafste  (wäh 
rend  sie  von  Rechtswegen  nur  als  deren  vikriti  bezeichne 
werden  können).  Es  hat  sich  jener  Name  „common,  vulgär 
low“  für  die  Vulgärsprache  offenbar  gleichzeitig  mit,  und  in 
Gegensätze  zu,  dem  Namen  samskritä,  der  die  „feine,  gebil- 
dete“ Spruche  bezeichnet,  entwickelt:  dafs  letztere  Auffassung 
des  Namens  Samskrit  die  richtige  sei,  beweisen  (gegenüber  vor 
Roth ’s  Ansicht,  oben  [z.d.H.G.]  7,  eos)  die  Stellen  des  Rämäyana 
in  denen  das  Wort  in  einem  entsprechenden  Zusammenhang« 
steht,  der  zwar  noch  nicht  die  technische  Bedeutung  involvirt 
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aber  doch  neigt,  wie  diese  entstanden  ist').  Die  erste  Er- 
wähnung beider  Namen  neben  einander  geschieht  bis  jetzt 
(abgesehen  von  den  ecenischen  Bemerkungen  in  den  Dramen, 
die  natürlich  nur  sehr  zweifelhafte  Autorität  haben,  und  von 
der  sogenannten  Päniuiya  ^ikshä)  bei  Varähamibira,  der  nach 
Colebrooke  Ende  des  fünften  Jahrhunderts  zu  setzen  ist. 

Der  Name  Vararuci  kommt  in  der  indischen  Literatur 
sehr  häufig  vor.  So  haben  wir  zunächst  die  Angabe  des  So- 
madeva  von  einem  Vararuci  Kätyäyana,  geboren  in  Kau- 
eianbi,  Schüler  des  Panini  (resp.  Verfasser  der  värttika  zu 
dessen  sütru),  und  Minister  des  Königs  Nanda  in  Pätaliputra. 
ln  etwas  veränderter  Gestalt  wird  die  von  Somadeva  erzählte 
Geschichte  des  Vararuci  in  einer  tibetischen  Geschichte  des 
Buddhismus  aufgeführt,  s.  Schiefner  im  Bülletiu  d.  kais. 
rus8.  Acad.  d.  W.  vom  Sept.  1853  p.  170:  daselbst  wird  er, 
und  ebenso  im  Index  des  Kandjiir,  als  Freund  des  Nägär- 
juna  genannt,  resp.  als  Purohita  des  Königs  ßlnma^ukla  von 
Väränasi;  im  Index  des  Tandjnr  tritt  er  neben  Nägärjuna  als 
Verfasser  von  Hymnen  an  Mahakäla  und  Mahäkäladevi  auf. 
Vararuci  ferner  heifst  nach  Colebrooke  misc.  ess.  2,  45  ein 
Scholiast  der  Kätantra-  oder  Kaläpa-Grammatik.  Die  Com- 
inentare  zum  Ama-  (852)  rakosba  sodann,  bereits  der  alte 
nur  io  tibetischer  Uebersetzung  erhaltene  des  Subhftti,  vgl. 
Schiefner  die  logischen  und  grammatischen  Schriften  im 
Tandjur  p.  18.,  führen  Vararuci  als  Quelle  desselben  ftlr  das 
Gcniw  der  Wörter  an,  und  der  Verfasser  der  Medini  beruft 
sich  (ob  vielleicht  blos  ruhmredig?)  auf  einen  kosha  des  V a- 
raruci.  Wir  haben  weiter  den  bekannten  Vers,  in  welchem 
\ ararnci  unter  den  neun  ratna  am  Hofe  des  Königs  Vikrama 


')  Haoumat  findet  die  SUä  von  grausigen  rakshasi  umgeben,  elend  und 
-Vehlrmt  .saqiskurepa  yatha  hlnacp  v&cam  arthintaratp  gaUm**  5,  18,  19: 
tr  überlegt,  ob  er  sie  nicht  r.n  sehr  erschrecken  werde  „yadi  vdcaiyi  vadishyimi 
drijitir  ira  saipskfit&m  * 29,  17:  beschUefst  aber  dann  doch  ntaam&d  vak»hyfi< 
ahai|i  vikyuin  n>anu«hya  iva  saipskritam**  29,  34:  die  Rede  (bhäshitam) 
Raihgebers  wird  genannt  « saipskiritflfp  hetusamponnain  arthavac  ca**  82,  8: 
Pitimsha  sprach  zum  Raina  ein  „v&kyaip  saqiskpitaqä  niatlhuraip  flakshpaqi 
Arthavad  dharma.saiphitani**  6,  104,  2.  Zur  Bedeutung  von  prflkpita  •gewöhn» 
gemein“  vgl,  z.  B.  6.  48,  3, 
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— aber  welches  Vikraina?  — aufgefOhrt  wird.  Es  ist  uns 
ferner  eine  Reihe  von  15  Sprüchen,  nitiratnain  genannt,  unter 
dem  Namen  des  primahäkavi  Vararuci  aufbewahrt,  vgl. 
H aeberlin  Sanskrit  Anthology  p.  .502—3.  Eine  gröfsere 
Zahl  von  dgl.,  patagätha,  von  detn  äeärya  Vararuci  her- 
rOhrcnd  ist  in  tibetischer  Uebersetzung  erhalten,  vgl.  Schief- 
ner  a.  a.  O.  p.  24  und  das  vorhin  Ober  die  Hymnen  im  Tan- 
djur  Bemerkte.  Wir  haben  endlich  schliefslich  auch  ein  niedi- 
cinisches  Lehrbuch  des  pri  Vararuci,  yogapatam  genannt, 
in  103  plokas,  vgl.  Catalog  der  Berliner  Sanskrit-Handschriften 
nro.  959—62.  Dafs  alle  diese  Werke  nicht  von  demselben 
Verfasser  herrühren  können,  liegt  auf  der  Hand,  und  wir 
haben  somit  sowohl  die  Wahl,  mit  welchem  dieser  verschie- 
denen Vararuci  wir  den  Verfasser  des  präkritaprakäpa  identi- 
ficiren  wollen,  als  auch,  ob  dies  Oberhaupt  zu  geschehen  hat, 
und  ob  wir  nicht  vielleicht  auch  diesen  noch  als  eine  beson- 
dere Persönlichkeit  festzuhalten  haben.  Es  liegt  somit  ein 
weites  Feld  für  Conjekturen  vor;  das  allein  Sichere  aber  ist 
natOrlich  nur  zu  sehen,  ob  nicht  vielleicht  in  dem  Werke 
•selbst  sich  irgend  welche  Spuren  finden  lassen,  die  über  seine 
Zeit  annähernden  Aufschlufs  geben  können.  Dgl.  sind  nun 
in  der  That  glücklicher  Weise  darin  enthalten,  und  zwar  zu- 
nächst in  den  Namen  zu  erkennen,  welche  Vararuci  den  von 
ihm  behandelten  Präkritdialekten  giebt,  Mahäräshtri  näm- 
lich, (^auraseni,  Mägadhi  und  Paipäci.  Die  drei  ersteren 
dieser  Namen  repräsentiren  den  Westen,  die  Mitte  und  den 
Osten  Indiens,  und  zwar  gehört  der  erste  derselben,  der  des 
Hauptdialekts,  offenbar  in  eine  Zeit,  wo  bereits  das  Reich  der 
Mäh.iräshtra,  Mahratteu,  bestand.  Die  bis  jetzt  erste  Er- 
wähnung desselben  geschieht  im  Mahävanpa  p.  71.  74  ed. 
Turnour,  wo  erzählt  wird,  dafs  zu  Apoka's  Zeit  buddhisti- 
sche Sendboten  in  Mahärattha  mit  Erfolg  predigten.  Es  ent- 
steht nun  zunächst  die  Frage,  ob  damit  die  Existenz  dieses 
offenbar  ursprünglich  rein  politischen,  nicht  gentilcn  Namens 
wirklich  für  Apoka’s  Zeit  (also  circa  250  a.  Chr.)  oder  nur 
für  die  des  Mahävaiipa  selbst  (also  ca.  480  p.  Chr.)  erwiesen 


Digitized  by  Google  1 


Cowcll,  The  PrikfiU- iVakäfa  of  Vararuci.  55 

wird.  FOr  letztere  Auffassung  stimmt  jedeufalls,  dafs  eine 
weitere  Erwähnung  desselben  erst  hei  Hiiien  Thsang  (629 
p.  Chr.)  geschieht,  der  ihr  Reich  als  ein  sehr  mächtiges  schil- 
dert. Bis  dahin  kömmt  ihr  Name  weder  bei  den  Griechen, 
die  doch  gerade  mit  dem  Westen  in  Verbindung  waren,  noch 
vor  der  Hand  iu  Inschriften  oder  sonst  wo  vor,  und  wird 
derselbe  seltsamer  Weise  auch  von  dem  gleichzeitig  mit  dem 
Verfasser  des  Mahävan^a  lebenden  Varähamihira,  der  zudem 
^'erade  auch  dem  Westen  (Avanti)  angehört,  in  seinem  so 
ausfhhrlichen  geographischen  Capitel  gar  nicht  erwähnt*].  Der 
Grand,  weshalb  von  ihnen  der  Hauptdialekt  des  Präkrit  bei 
Vararuci  seinen  Namen  erhielt,  kann  nur  darin  liegen,  dafs 
eben  in  dem  Westen  Indiens  das  indische  Drama  seinen  Ur- 
!prung  und  seine  höchste  BlQthe  gefunden  hat,  und  mufs 
wohl  zur  Zeit  des  V^araruci  diese  ßlütbe  bei  den  Mahratten, 
ao  den  Höfen  ihrer  ritterlichen  Könige,  vorzugsweise  gepflegt 
(853)  worden  sein,  er  selbst  vielleicht  dort  gelebt  haben. 
Die  Qürasena,  oder  in  ihrer  Präkritform  — die  uns  bereits 
<iie  Griechen  Gberlicfern,  die  auch  Varähamihira  auflhhrt,  und 
die  deshalb  auch  bei  Vararuci  mit  den  Handschriften  BDW 
aufrunebmen  sein  möchte  — Sürasena,  wohnen  in  der  Mitte 
des  eigentlichen  Hindostan:  ihr  rein  gentiler  Name,  der  sich 
seit  Arrian  gleich  geblieben  ist,  giebt  uns  leider  keinen  chro-' 
aologischen  Anhalt  irgend  welcher  Art.  Wohl  aber  wird 
uns  ein  solcher  annähernd  durch  die  Gestalt,  welche  dem 
von  Vararuci  Mägadhi  genannten  Dialekt  seinen  Angaben 
nach  zuköiumt.  Keine  einzige  nämlich  der  spec.  Eigenthüm- 
licbkeiten  desselben  kömmt  in  dem  wirklichen  alten  Mägadhi 
d.  i.  in  dem  Päli  vor.  In  den  Inschriften  des  Piyadasi  so- 
dann zu  (Delhi)  Dbauli  und  Bhabra  findet  sich  dagegen  zwar 
allerdings  der  Nomin.  Sing,  der  ersten  Dcclination  auf  e, 
desgl.  die  Verwandlung  des  1 in  r (die  übrigens  erst  die 
Nachfolger  des  Vararuci  für  das  Mägadhi  lehren),  auch  hakam 
für  aham,  die  bedeutendsten  Eigenthüinlichkeilen  iudefs  — 

1]  iu  lU,  tuiU.rs  werden  die  Mahdräi»litra:»  wirklich  geoamiU 
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das  palatale  y für  j,  sk  für  ksli,  äha  für  den  Genitiv  Sing, 
der  ersten  Declination,  cishtlia  för  cittha,  dani  als  Endung 
des  Gerundiums  — sind  darin  nicht  gekannt.  Es  liegt  auf 
der  Hand,  dafs  so  tiefgreifende  Veränderungen,  deren  mehrere 
sich  zumal  gar  nicht  recht  als  auf  org.anischem  Wege  möglich 
begreifen  lassen'),  nur  sehr  alliuälig  sich  haben  einführen 
können.  Wir  dürfen  nun  aber  ferner  — und  dies  ist  eine 
zweite  chronologische  Spur,  die  sich  aus  dem  Innern  des 
Vararuci  ergiebt  — nicht  aus  den  Augen  lassen,  dafs  er  in 
seinem  Werke,  wie  auch  Lassen  annimmt,  die  Präkrit- 
dialekte  eben  gar  nicht  mehr  als  wirkliche  Volksdialekte  be- 
handelt, sondern  nur  als  scenische,  wie  sie  zu  seiner  Zeit  in 
den  Dramen  (oder  Gedichten)  vorkamen,  und  dafs  es  eben 
nur  den  Zweck  hat,  den  Usus  derselben,  wie  er  sich  aus  den 
ihm  vorliegenden  Texten  darbot , festzustellen.  Es  ergiebt 
sich  dies  klar  genug  aus  dem  Namen  des  vierten  der  von 
ihm  behandelten  Dialekte,  der  Paifäci-Sprache,  die  eben  oflen- 
bar  nur  eine  gemachte  ist  (Lassen  p.  448),  so  wie  aus  der 
systematischen  Vertheilung  der  beiden  Ilauptdialekte  unter 
Poesie  und  Prosa  — dies  indefs  erst  nach  Sähityadarpana 
(p.  180  ed.  Calc.  1328)  — , womit  dann  auch  noch  die  Tra- 
dition selbst  öbereinstimmt , vgl.  llöfer’s  Mittheilung  in 
seiner  Zeitschrift  för  die  Wissenschaft  der  Sprache  2,  4Ki, 
22  ff.  Wenn  nun  endlich  drittens  in  den  uns  erhaltenen 

*)  80  ist  cs  unbegreiflich,  wie  das  im  Pali,  wie  in  den  Inschriften  der 
Pivadasi  in  kh  verwandelte  ksh  sich  wieder  hat  zu  sk  erbeben  können  [«s 
dies  faktisch  wohl  auch  nicht  der  Fall,  und  liegt  hierbei  vielmehr  wohl  nur  eiü 
graphischer  Trrthuin  vor:  die  betredende  Ligatur  ist  resp.  nicht  sk,  sondern 
khk  zu  lesen;  s.  meine  Abli.  Über  die  Phagavati  1,  386,  394-5]:  das  Gleiche 
gilt  von  cishfha  und  den  ähnlichen  Formen,  die  Lassen  p.  427  im  Mägadhi,  wie 
es  sich  in  den  Mss.  der  Dramen  findet,-  nacbwelst.  ln  allen  diesen  Füllen  kön- 
nen nur  die  Sanskritformen  zu  Grunde  liegen,  nicht  die  des  Pdli  o 1er  der  ln* 
Schriften,  und  ist  dabei  wohl  also  ein  gelehrter,  regenerirender  Einflufs  des 
Sanskrit  anzunehinen?  Noch  eigcnihümlichcr  ist  der  Gen.  Sing,  der  ewieo 
Dccl.  auf  aha  und  der  von  Kramadi9vara  gelehrte  Nom.  Flur,  derselben 
Ähu:  die  in  den  Inschriften  des  riyadasi  häutige  Vorsetzung  eines  h vor  voka- 
lisch  anlautendc  Wörter,  wie  in  hevam,  hida  (hidata,  hidalokika),  hedisam  is^ 
wohl  kaum  damit  in  Verbindung  zu  bringen,  auch  kann  das  h schwerlich  etwa 
nur  deu  Zweck  haben  einen  Hiatus  zu  verhüten  [warum  nicht?  bei  fihu  scheint 
mir  dies  jetzt  jedenfalls  geradezu  unumgänglich],  sondern  es  niufs  in  der  Thal  wohl, 
wie  Lassen  will,  in  zendiechcr  Weise  Air  8 eingetreten  sein,  wie  in  mh  für 
sm  und  einigen  andern  dgl.  Fällen. 
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Dranieu  weder  die  Paipaci  noch  die  Magadhi  bhäsliä,  von 
(854)  dieser  wenigstens  nur  einige  Eigeutliflmlichkeiten, 
in  der  von  Vararuci  gelehrten  Gestalt  Vorkommen,  so  mag 
der  Grund  dafür  theils  der  sein,  dafs  uns  eben  die  betreffen- 
den Dramen,  in  denen  sie  so  Vorkommen  und  denen  er  seine 
Beispiele  entlehnt  hat,  verloren  gegangen  sind,  wie  uns  ja 
überhaupt  nur  sehr  wenige  Dramen,  nur  die  vollendetsten, 
nicht  aber  ihre  älteren  Vorstufen,  gegen  die  sie  sich  selbst  mehr- 
fach als  «neu“  bezeichnen,  vorliegen,  theils  aber  der  — und 
hierauf  legt  Lassen  mit  Recht  besonderes  Gewicht  — , dafs 
bei  dem  schon  durch  das  Cliina  bedingten  häufigen  Abschrei- 
ben jene  EigenthQmlichkeiten  durch  Schuld  der  Copisteu  sich 
verwischt  haben.  Dagegen  aber  nöthigt  der  Umstand,  dafs 
in  den  erhaltenen  Dramen  sich  vielfach  andere  Dialekte  finden, 
als  die  von  V’araruci  behandelten,  von  vorn  herein  und  zu- 
nächst jedenfalls  zu  der  Annahme,  dafs  diese  Dialekte,  resp. 
die  Dramen,  in  denen  sie  Vorkommen,  zu  Vararuci’s  Zeit  noch 
gar  nicht  existirteu.  Indefs  hat  solch  ein  Schlufs  doch  auch 
sein  Bedenkliches:  wir  würden  durch  ihn  z.  B.  geuöthigt,  an- 
zunehmen,  dafs  sowohl  die  Mrichakatikä  als  die  Urvapi,  in 
welchen  beiden  die  von  Vararuci  nicht  berührten,  in  so  hohem 
(irade  degenerirten  Apabbranpa  - Dialekte  eine  so  hervor- 
stechende Rolle  spielen , erst  nach  seiner  Zeit  geschrieben 
seien,  wie  dies  auch  Lassen  (Ind.  Alt.  2,  iiss)  annimmt: 
wir  thiin  indefs  wohl  gut,  den  Bogeu  jenes  Schlusses  einst- 
weilen noch  nicht  zu  straff  zu  spannen,  da  ja  möglicherweise 
auch  noch  ganz  andere  Faktoren  bei  jener  Nichtbehandlung 
de«  Apabbranpa  durch  Vararuci  im  Spiel  sein  könnten;  welche 
freilich,  darüber  fehlt  mir  vor  der  Hand  jede  Vermuthung. 

Wenn  HerrCowell  übrigens  auf  p.  vii  die  Ansicht  aus- 
spricht, dajs  die  Pnikrit-Gramniatik  des  Vararuci  (Kätyäyana) 
und  die  Pali-Grammatik  des  Kaccäyaua  „are  only  the  Brahmaui- 
':al  and  Buddhist  versions  of  the  same  tradition“,  so  kann  ich  ihm 
darin  durchaus  nicht  beistimmen.  Es  besteht  zunächst  zwischen 
den  beiderseitigen  Werken  auch  nicht  die  geringste  Aehnlichkeit 
oder  Verwandtschaft.  Vararuci  legt  überall  das  Sanskrit  und  die 
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Terminologie  der  Sanskrit-Grammatik  mit  allen  ihren  anuhandha 
zu  Grunde  und  gieht  nur  die  A I) weich u ugen  von  Ersterem  an 
(feshah  sainskrität  9,  is):  sein  Werk  ist  deslialb  eigentlich 
nur  eine  Art  Lautlehre  tCap.  1 — 4)  und  Flexionslehre  (Cap.  5. 
Nominal- Decliuation,  C-  Pronomina  und  Zahlwörter,  7 — 8. 
Verbum,  9.  Indeclinabilia).  Die  Pali -Grammatik  dagegen 
geht  ganz  systematisch  zu  Werke,  ohne  dabei  auf  das  San- 
skrit irgend  welche  Rücksicht  zu  nehmen,  behandelt  die 
Sprache  rein  für  sich  und  iu  vollständig  erschöpfender  Weise: 
zwar  ist  die  Grammatik  des  Kaccäyana  nicht  mehr  selbst 
erhalten'],  wohl  aber  ein  Auszug  daraus,  dessen  Eintheilung 
gewifs  die  des  Originals  bewahrt  bat,  zumal  sieb  dieselbe 
identisch  indem  vonTolfrey  übersetzten,  und  vonClough 
edirten  Bälävatüra  wiederfindet,  vgl.  Weste rgaard  Codic. 
Indici  bibl.  reg.  Havn.  p.  54—7 : die  termini  technici  der  Sau- 
skrit-Grammatik  finden  sich  auch  hier  vor:  die  anubaodha 
fehlen  aber  begreiflicher  Weise,  obwohl  der  .\usdruck  iinädi 
z.  B.  gekannt  ist  (vgl.  übrigens  Spiegel  iu  der  Höfer’schen 
Zeitschrift  1 , 227  ft'.).  Es  würde  daher  jedenfalls  nur  rein 
zufällig  sein  können,  wenn  die  Grammatiker  des  Präkrit  und 
des  Päli  wirklich  Beide  Kätyäyaiia  hiefsen:  dies  ist  indefs 
nicht  einmal  der  Fall : denn  aus  dem  im  Vorhergehenden  An- 
geführten möchte  es  wohl  hinlänglich  klar  sein,  dafs  wir  den 
Vararuci,  V^erfasser  des  präkritaprakäpa,  der  imWesten  Indiens 
(855)  bei  den  Mähäräshtra,  vielleicht)?)  etwa  im  ,5ten 
Jahrh.  p.  Chr.,  gelebt  zu  haben  scheint,  nicht  sofort  mit  dem 
Vararuci  K:\tyiiyana  des  Somadeva  identiticiren  können,  der 
ihm  zu  Folge  im  Osten  Indiens  Ende  des  vierten  Jahrhun- 
derts a.Chr.  gelebt  haben  soll:  ein  anderer  Vararuci  Kätyä- 
yana  ist  aber  vor  der  Hand  nicht  bekannt,  und  dafs  der 

1]  80  schien  e»  dainah;  doch  hat  sich  dies  glücklicher  Weise  seitdem  .'In- 
ders herausgestellt.  Aufser  den  von  Grimblot  nach  Paris  gebrachten  M»pten 
des  Kaccavund-sulta  betlndcn  sich  deren  mehrere  gegen wUrtig  auch  hier  in 
Berlin,  im  Besitz  Dr.  A.Bastinn’s,  und  Hr.  Ernst  Kuhn  ist  gerade  jetzt  damit 
bcschUBigt,  einen  Abschnitt  daraus,  den  Uber  den  Gebrauch  der  Cat»us  handeln, 
»len,  zu  ediren.  Der  Erste,  der  ein  Stück  aus  Kaccayann  {mblicirt  hat,  ist  der 
gelehrte  Singhalese  d'Alwis,  s.  meine  Anzeige  seiner  „Introductiun  to  Kacca- 
yanu's  Grammur**  (Colombo  Ibbü)  im  Verlaut'. 
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Name  Vararuci  nieht  etwa  blofs  auf  das  Kätyageschlecht 
allein  beschr*nkt  gewesen  ist,  dals  somit  iiicbt  jeder  Vararuci 
auch  zugleich  ein  K:\tj äyana  war,  versteht  sich  theils  von 
selbst,  theils  wird  auch  z.  B.  ausdrücklich  ein  Vararuci  neben 
einem  Katyäyana  Beide  als  zwei  verschiedene  Quellen  des 
Quellen  des  Amarakosha  von  dessen  Scholiasten  anfgeführt, 
8.  Colebrooke  2,  53  ']. 

Höchst  bemerkenswerth  ist  die  Angabe  auf  p.  ix.  aus 
dem  Präkritasarvasvam , wonach  vor  Vararuci  bereits  drei 
andere  Präkrit- Grammatiker  existirt  zu  haben  scheinen,  Qa- 
kalya  nämlich,  Bharata  und  Kohara^).  Der  eine  von  diesen, 
Bharata,  ist  indefs  wohl  nur  der  vielfach  citirte  Verfasser  des 
drantaturgischen  Lehrbuchs;  die  beiden  andern  aber  führen  in 
der  vedischen  Grammatik  wohlbekannte  Namen  (cf  Kau- 
haliputra  im  Taittiriya  Prati^äkhya). 

Wir  stimmen  schliefslich  auf  dasWärmste  in  den  von  Hrn. 
Co  well  p.  X.  ausgesprochenen  Wunsch  ein,  dafs  Herr  Pro- 
fessor Höfer  uns  doch  bald  mit  einem  Abdruck  des  Setu- 
bandhu,  welches  Werk  er  nun  bereits  seit  18-16  unter  den 
Händen  hat,  beschenken  wolle.  Der  Zustand  des  betreffenden 
Mspts.  ist  keineswegs  ein  so  verzweifelter,  dals  man  nicht, 
zumal  mit  Hülfe  der  Setusarani,  einen  ganz  leidlichen  Text 
herstellcn  könnte,  vgl.  Catalog  der  Berliner  Sanskrit-IIdschr. 
jj.  obfl  ö'.  Freilich  mül'ste  derselbe  stets  von  einem  diploma- 
tisch genauen  Abdruck  des  haudschriftlicheu  Textes  begleitet 
sein  Ich  bemerke  hierzu  noch  beiläufig,  dafs  der  Conuneu- 
tator  Uämadäsa  wohl  mit  dem  in  der  vierten  Kajatarafigini 
V.  ?>97  ff.  verherrlichten  gleichnamigeu  Diener  des  Akavara 
Jyalläladina  zu  ideutificireu  ist  (er  wird  also  wohl  nur  der 
Patron  des  wirklichen  Commentators  gewesen  sein?),  so  dafs 
die  Brockhaus’sche  „Bemerkung“  oben  [z.  u.  M.  G.]  4*,  516  ff. 
eine  weitere  Stütze  erhält,  wenn  dies  etwa  noch  irgend  nöthig 
erscheinen  sollte. 

1]  K jetrt  noch  Tnrl.  Studien  5,  94  tf. 

*)  Varähamihira  führt  im  Nordwesten  ein  Volk  Namens  Kohala  auf  [vgl. 

Doch  lud.  Studien  8.  ^92-3.] 
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29.  Böhtlingk,  Otto,  und  Kudolph  Uoth  , Sunskrit- 
Wörterbuoh,  Herausgegeben  von  der  kaiserl.  Akademie 
der  Wissenschaften.  4.  Liefg.  St.  Petersburg,  1854. 
Volk  in  Leipzig  in  Comm.  (S.  481  — (>40.  Imp. -4.) 
geh.  1 Tlilr.  l.  c.  bi.  nr.  3.  p.  43. 

Trotz  des  gewaltigen  Kampfes,  in  welchem  das  russische 
Kaiserreich  seit  einem  Jahre  begriffen  ist,  eines  Kampfes,  der 
alle  seine  Hülfsmittel  nothwendigerweise  in  einem  höchst  ener- 
gischen Grade  an.strengen  muls,  hat  dieses  grofsartige  Unter- 
nehmen der  Petersburger  Akademie,  die  Herausgabe  eines 
Thesaurus  der  Sanskritsprache,  noch  keinen  Augenblick  ge- 
stockt, — ein  höchst  ehrenvolles  Zeichen  für  deren  Tbatkraft 
und  Beharrlichkeit.  Seit  der  Anzeige  des  ersten  Heftes  (vgl. 
Jahrg.  18;")3,  Nr.  32  p.  526  d.  Bl.)  sind  nun  bereits  drei  neue 
Hefte  erschienen,  und  ein  viertes  ist  sicherem  Vernehmen 
nach  auch  schon  seinem  Abschliifs  nahe.  Zwar  mag  manchem 
Ungcduld’gen  dieser  Fortschritt  immer  noch  als  ein  langsamer 
erscheinen;  wenn  man  aber  bedenkt,  dafs  eine  jede  Correctur 
einmal  den  weiten  Weg  von  Petersburg  über  Berlin  nach 
Tübingen  und  zurück  zu  machen  hat,  wird  man  begreifen, 
dafs  ein  schnelleres  Fortschreiten  gar  nicht  im  Bereich  der 
Möglichkeit  liegt,  so  wie  ferner  ein  flüchtiger  Blick  hinein  zu 
der  Ueberzeiigung  genügt,  dafs  ein  gleiches  auch  ferner  nur 
durch  die  unausgesetzteste  unermüdliche  Thätigkeit  der  beiden 
Bearbeiter  zu  erreichen  ist.  Die  immer  wachsende  Reich- 
haltigkeit des  Stoffes  ergiebt  sich  am  Besten  aus  dem  Um- 
stände, dafs  die  Zahl  der  auf  dem  Umschläge  als  benutzt  auf- 
geführten  Schriften  sich  gegen  das  erste  Heft  fast  um  100 
vermehrt  hat.  Insbesondere  hervorzuheben  daraus  ist  die 
Taittiriya  Samhita,  von  der  ein  Manuscript  durch  Dr.  Roer’s 
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Verinittcluug  nach  Tübingen  gelangt  ist,  so  wie  die  speciellere 
Berficksichtigung  des  M.  Bbarata.  Auch  sind  die  bic  und  da 
vor  der  Hand  nur  noch  in  Wilson’s  Lexikon  sieb  findenden 
Wörter  oder  Bedeutungen  fortab  mit  Recht  auf  dessen  Auto- 
rität bin  unter  seinem  Namen  eingetragen.  Im  Uebrigen 
können  wir  uns  auf  unsere  frühere  Anzeige  berufen,  und  fügen 
derselben  nur  noch  hinzu,  dafs  uns  besonders  in  der  Wort- 
berleitung  und  demgemäfs  in  der  Untersuchung  über  die  erste 
Bedeutung  eines  Wortes  Oberaus  viele  ganz  überraschende 
Resultate  geboten  werden.  Manche  darunter  werden  freilich 
wohl  kaum  ohne  Widerspruch  bleiben.  Wenn  es  z.  B.  unter 
ädhya  heifst:  „vielleicht  aus  ardhya  oder  ärdhya  (von  ardh) 
entstanden;  es  könnte  jedoch  auch  ein  etymologischer  Zu- 
sammenhang mit  ahra,  ahri  und  ähanas  angenommen  werden. 
Dann  wäre  die  ursprüngliche  Bedeutung:  strotzend“,  unter 
abraya  dagegen  (wie  offenbar  für  ahra,  das  gar  nicht  existirt, 
zu  lesen  ist)  sich  die  Bemerkung  findet:  „dieses  iind  die  fol- 
genden Wörter  (abrayäna,  ahri,  ahrl)  vielleicht  von  hri  mit  a“, 
so  findet  hier  schon  zwischen  den  eigenen  Angaben  ein  directer 
Widerspruch  statt:  denn  wenn  man  die  letztere  Herleitung 
annimmt,  mit  der  auch  wir  ganz  einverstanden  sind,  so  fällt 
damit  jede  Möglichkeit  einer  Verbindung  von  abraya,  ahri 
u.  8.  w.  wenigstens  mit  ähanas*],  wohl  aber  auch  mit  ädhya 
weg.  Letzteres  gehört  eben  wohl,  wie  ädbaka,  eigentlich  eine 
Menge,  einfach  zu  |/ardb. 

Möge  das  günstige  Geschick,  welches  bisher  Ober  diesem 
unschätzbarem  Werke  gewaltet  bat,  dasselbe  auch  fernerhin 
begleiten!  Solche  Eroberungen,  in  dem  Reiche  der  Wissen- 
schaft, wird  Niemand  dem  russischen  Aar  abzustreiteu  wagen, 
vielmehr  ein  jegliches  Mitglied  dieses  Reiches,  welcher  Nation 
es  auch  angehören  mag,  ihm  seinen  aufrichtigen  Dank  dafär 
aus  vollem  Herzen  zollen  müssen. 

1]  xn  ahanu  a.  Ind.  Stud.  9i  807. 
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30.  Benfey,  Theodor,  Kurze  Sanskrit- Grammatik  zum  Ge- 
brauch für  Aiifanirer.  Leipzig,  185Ö.  Brockhuus. 
(X,  3()0  S.  hoch-  i.)  geh.  3 Thir.  l.c.bi.  nr.  I6.  p.  263-4. 

Der  Umfang  steht  mit  dem  Titel  in  Widerspruch.  Man 
kann  doch  wohl  kaum  ein  Werk  von  45  Bogen  eine  kurze 
Grammatik  nennen,  zunial  wenn  man  eine  „vollständige“  der- 
gleichen in  56  Bogen  absolvirt  hat.  Zwar  sind  hier  die  Pa- 
radigmen mit  in  den  Text  aufgenoinmen , während  dort  auf 
besonderen  Tafeln  beigegebeu,  auch  sind  dieselben  hier  mit 
viel  gröfserer  Ausführlichkeit  bedacht,  der  Name  „kürzere“ 
würde  also  gepafst  haben;  „kurze“  schlechtweg  aber  i.st  zu 
viel  gesagt.  — Gegenüber  der  „vollständigen“  Grammatik 
nun  wohnt  dieser  „kurzen“  jedenfalls  ein  grofser  Vorzug  bei. 
der  nämlich  der  allgemeinen  Verständlichkeit,  Klarheit  und 
Deutlichkeit.  Da  sie  eben  „zum  Gebrauch  für  Anfänger“  be- 
stimmt ist,  so  findet  sich  Alles,  was  die  Flexion  betriffl,  darin 
mit  grofser  Ausführlichkeit  behandelt,  ja  hier  und  da  sind  die 
Beispiele  sogar  fast  etwas  zu  reichlich  bedacht,  wodurch  eine 
Art  Einbarras  de  richesso  entsteht,  durch  welchen  der  Ueber- 
sichtlichkeit  eher  Eintrag  i^eschieht;  im  Uebritien  iudefs  finden 
wir  diesen  Theil  des  Werkes  ganz  vortrefflich.  Leider 
können  wir  nicht  ein  Gleiches  von  einem  andern  Theile  sagen, 
der  vielmehr  unserer  Ansicht  nach  besser  hier  fast  ganz  weg- 
gefallen wäre.  Wenn  nämlich  der  Verf.  in  seiner  vollstän- 
digen Grammatik  die  genetische  Darstellung  der  Sprache 
ausschlofs,  „schon  weil  sie  ohne  zu  grofse  Weitläuftigkeit  sich 
nicht  mit  einer  auf  der  indischen  Darstellung  beruhenden  Voll- 
ständigkeit verbinden  liefs“,  hat  derselbe  dagegen  hier  in  der 
kurzen  Grammatik  „die  Genesis  der  Sprache  in  der  Kürze 
darzustellen  gesucht“,  zwar  wie  er  hinzufügt  nur  ,,so  weit  es, 
ohne  in  Untersuchungen  sich  einzulassen,  möglich  war“,  iudefs 
genügt  ein  Blick  hinein,  um  zu  sehen,  dafs  er  es  hiermit 
nicht  ganz  genau  genommen  hat.  So  sehr  nun  eine  der- 
gleichen Darstellung  gerade  in  der  „vollständigen“  Grammatik 
am  Platze  gewesen  wäre,  so  wenig  ist  sie  es,  in  der  gegebe- 
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nen  Ausdehnung  nämlich,  hier  in  der  „kurzen“.  Dnzu  kommt 
aber  noch,  dafs  es  durchaus  nicht  etwa  bereits  allgemein 
anerkannte  Resultate  sind,  die  der  Verf.  hier  mittheilt,  viel- 
mehr im  Gegentheil  vielfach  höchst  individuelle  Ansichten, 
die  sich  schwerlich  eine  allgemeine  Anerkennung  erringen 
werden,  Ansichten,-  zu  denen  er  selbst  grofsentbeils  erst  jüngst 
gelangt  ist  und  die  er  erst  ganz  vor  Kurzem  theils  in  der 
Kuhn'schen  Zeitschrift  für  vergleichende  Sprachforschung, 
theils  in  der  nun  leider  auch  entschlafenen  Kieler  Monatsschrift 
niedergelegt  hat.  Für  solche  Zeitschriften  sind  dieselben  in 
der  That  auch  höchst  dankenswerth , da  sie  bei  des  Verf.’s 
rühffilichst  bekanntem  Scharfsinne  viele  sehr  bedeutsame  und 
wichtige  Anschauungen  bergen;  auf  der  andern  Seite  indefs 
finden  wir  darin  doch  auch  w-ieder  so  viel  Ueberkühnes,  Ver- 
kehrtes, Einseitiges,  Halbwahres,  dafs  wir  eben  in  ihnen  durch- 
aus keine  gesunde  Kost  „zum  Gebrauch  für  Anfänger“  zu 
erblicken  vermögen,  zumal  die  vielfach  zu  grofsc  Bestimmtheit 
des  Ausdrucks  diesen  zu  leicht  zu  imponiren  im  Staude  ist. 
Der  Verf  giebt  nun  zwar  selbst  in  dem  V’orworte  den  guten 
Bath  „alles  dieses  beim  ersten  Angriffe  zu  übergehen“,  räumt 
aber  damit  doch  theils  das  Ungehörige  desselben  gerade  an 
diesem  Orte  schon  zur  Genüge  ein,  theils  muthet  er  „dem 
Anfänger“  damit  keine  geringe  Selbstverleugnung  zu,  denn 
„da  das  Sanskrit  die  Pforte  zu  dem  höheren  Spriichstudium 
bildet“,  so  ist  jedenfalls  dieser  Theil  seines  Werkes  gerade 
der  interessanteste,  und  es  ist  Alles  zu  wetten,  dafs  der  An- 
fangcr  gerade  ihn  zuerst  lesen,  dadurch  aber  eben  unsere.s 
Erachtens  vielfach  in  die  Irre  geführt  werden  wird.  Insbe- 
sondere finden  wir  z.  B.  bei  der  Zurückfuhrung  der  Wurzeln 
auf  ihre  einfacheren  Grundformen  höchst  eigeuthümliche  An- 
schauungen, als  deren  Climax  die  Vermuthung  auftritt,  dafs 
alle  dergleichen  ursprünglich  consonantisch  angelautet  und  vo- 
calisch  ausgelautet  hätten,  und  zwar  werden  für  den  vocalischen 
Anslaut  nur  der  a-Vocal  und  der  r-Vocal  (1)  als  ursprünglich 
snpponirt.  Da  nun  Oberdem  die  Palatalen,  Cerebralen,  auch 
die  Aspiraten  grofsentheils , wegfallen,  so  bleibt  denn  aller- 
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dings  nur  ein  sehr  bescheidener  Kreis  von  Lautcomplexen 
übrig,  um  die  ursprünglichen  Gnindformen  der  Wurzeln  zu 
repräsentiren.  Auch  im  Einzelnen  selbst  ist  hierbei  viel  Ver- 
kehrtes: so  wenn  V ujjh  aus  ud-|-hä  abgeleitet  wird,  während 
es  reine  (254)  präkritische  Schwächung  aus  V'varj  ist’J,  — 
wenn  eine  aus  krimi  (doch  entweder  aus  kram  oder  aus  kar, 
graben,  abzuleiten!)  erschlossene  )/kri  als  eine  lautliche  Oif- 
ferenziirung  der  ominösen  Vhvri  betrachtet  wird,  — wenn 
^sab  aus  savah  d.  i.  samH-vah  entstanden  sein  soll,  blofs 
dem  sodha,  sodhum  zu  Liebe,  bbräj  (also  auch  bharj,  (pkty, 
fulg)  aus  abhi-t-räj  u.  dgl.  In  dieser  Verwendung  der  Prä- 
positionen zur  Erklärung  damit  zusammengesetzter  Verba  ist 
bekanntlich  schon  Pott  zu  weit  gegangen;  der  Verf.  aber 
geht  darin  noch  viel  weiter , und  zwar  dies , während  er 
sich  doch  gleichzeitig  auch  in  gerade  entgegengesetzter  W eise 
mehrfach  noch  dem  zu  engen  Anschlufs  an  die  indischen 
Grammatiker  hingiebt,  der  in  der  „vollständigen“  Grammatik 
so  besonders  störend  ist;  so  z.  B.  in  der  Aufführung  einer 
Wurzelform  krit  „loben“,  einer  reinen  Abstraction  aus  der 
Verkürzung  des  Thema’s  im  Aorist,  denn  kirtay  ist  einfach 
ein  Denominativum  von  kirti. 


\ 

32.  R.  Roth  und  W.  D.  Whitney,  Atharvavedasamhitä. 

1.  Abth.  Berlin,  1855.  Dümmler’s  Verlagsbnchhdlg. 

(VI,  390  S.  hoch-4.)  geh.  8 Thlr.  L.C.Bl.nr.  16.  p. 254-5.'.. 

In  höchst  eleganter  Ausstattung  liegt  uns  hier  der 
Hymnentext  des  nach  dem  Rigveda  wichtigsten  der  vier  V'eda 
vollständig  bis  auf  das  zwanzigste  Buch  vor.  Dieses  letztere 
wird  erst  in  der  zweiten  Abtbeilung  mitgetheilt  werden,  inso- 
fern es  nämlich  aufser  einigen  dazwischen  geschobenen  Ab- 
schnitten, die  sich  in  einem  sehr  verwahrlosten  Zustande  be- 
finden, und  noch  einer  besonderen  Sorge,  resp.  womöglich 
einer  weiteren  handschriftlichen  Vergleichung  bedürfen,  rein 

1]  schwerlich!  vielmehr  ist  Beafey's  Herleitung  von  l'ujjh  aus  njjahami. 
njjhimi  anstreitig  wohl  richtig. 
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m Stocken  besteht,  die  dem  Rigveda  direct  entlehnt  sind, 
and  deren  Abdruck  die  Herausgeber  fOr  nicht  nötbig  halten, 
Ja  eine  Zusammenstellung  und  Verweisung  ausreichend  er* 
scheine.  Da  es  indcls  voraussichtlich  noch  eine  ganze  Reihe 
von  Jahren  dauern  mag,  ehe  der  Text  des  Rigveda  allgemein 
zugänglich  wird,  so  können  wir  uns  hiermit  nicht  ganz  ein- 
verstanden erklären  und  halten  vielmehr  einen  wirklichen 
Abdruck  des  Ganzen,  der  überdem  auch  im  Hinblick  auf  die 
Verbreitung  des  Werkes  in  Indien  selbst  zweckmäfsig  sein 
möchte,  fOr  höchst  wOnschenswerth. 

Die  Textkritik  hat  hier  Oberhaupt  ein  schweres  StOck 
Arbeit  gehabt!  Bei  dem  neunzehnten  Buche,  welches  ebenso 
wie  das  zwanzigste  ein  späterer  Nachtrag  und  ebenfalls  in 
einem  sehr  traurigen  Zustande  erhalten  ist,  findet  sich,,  um 
die  Uebersiebt  der  gedachten  Emendatioiien  zu  erleichtern^ 
die  Lesart  der  sechs  verglichenen  Handschriften,  welche  in 
den  Fehlern  einig  zu  sein  pflegen,  am  Fufse' jeder  Seite  bei- 
gegeben. Viele  dieser  Emendationen  sind  in  der  That  ganz 
^orioa,  bei  andern  ist  auf  den 'ersten  Anschein  der  Grund 
weniger  ersichtlich. 

Die  zweite  Lieferung  soll  eine  Einleitung  in  den  Athärva- 
Veda,  kritische  Noten,  Nachweisungen  aus  dem  Padapatha, 
Prätipäkhya,  der  Anukramani  und  dem  Kau^ikasütra  nebst 
einer  Concordanz  der  in  den  Obrigen  Veda  wiederkehrenden 
Stellen  enthalten,  so  dafs  dann  fOr  diesen  Veda  von  exegeti- 
scher Seite  das  Material  in  einer  Vollständigkeit  verarbeitet 
sein  wird,  wie  fast  bei  keiner  der  andern  Veda  - Ausgaben. 
Wie  dankenswerth  dies  wäre,  leuchtet  ohne  Weiteres  ein.  Merk- 
würdig aber  und  höchst  erfreulich  ist  diese  Ausgabe  Obrigens 
weh  schon  dadurch , dafs  sie  als  erster  gröfserer  Beitrag 
.Amerika’s  zur  Förderung  der  Sanskritstudien  erscheint,  inso- 
fern nämlich  der  eine  der  beiden  Herausgeber,  Whitney,  aus 
Nortbampton,  Massachusetts,  gebOrtig  ist.  Er  war  längere 
Zeit  hindurch  in  Deutschland,  wo  er  besonders  auch  bei  Roth 
in  Tübingen  studirte,  der  die  Idee  der  Heransgabe  des  Athar- 
zuerst  in  ihm  anregte  und  nun  also  gemeinschaftlich  mit 
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ihm  in’s  Werk  gesetzt  bat.  Whitney  bekleidet  gegenwärtig 
die  von  E.  Salisbury  gestiftete  Sanskrit- Professur  in  Yale 
College,  New  Haven,  Connecticut,  und  da  er  ein  ganz  aus- 
gezeichneter Kenner  des  Sanskrit  ist,  so  dürfen  wir  hoffen, 
dafs  uns  aus  Amerika  noch  theils  durch  ihn  selbst,  theils 
durch  seine  Schüler,  eine  reiche  Zahl  von  tüchtigen  Berei- 
cherungen der  Sanskrit-Philologie  geboten  werden  wird. 

Wir  können  übrigens  nicht  umhin,  hier  scbliefslich  auch 
noch  der  Dfimmler’scben  Verlagsbuchhandlung,  die  dem  San- 
skrit und  den  sprachvergleichenden  Studien  schon  so  viele 
tre£Plicbe  Dienste  geleistet  und  mannigfache  directe  Opfer  ge- 
bracht bat,  bei  diesem  neuen  Beweise  davon  unsere  wärmste 
Anerkennung  für  ihren  wissenschaftlichen  Sinn  und  Unter- 
nehmungsgeist aus-  (255)  zusprecben;  ist  ja  doch  auch 
in  Indien  selbst  schon  dies  genugsam  anerkannt,  wie  ein  kflrz- 
licb  aus  Benares  angekommener  Brief  an  den  yrimad  Dyum- 
lara  sähiba  zur  Genüge  beweist. 


32.  V.  Fa  US  bö  11,  Dhaminapadam.  Ex  tribus  codicibus 
HaunieUsibus  Palice  edidit,  latine  vertit,  excerptis  ex 
commentario  Palico  notisque  illustravit.  Copenbagen, 
1855.  Beitzel.  (X,  470  S.  8.)  geh.  3 Thlr.  10  Sgr. 

L.  C.  BI.  nr.  31.  p.  479-80. 

Eine  überaus  dankenswerthe  Arbeit,  durch  die  Mitthei- 
lungen aus  dem  Commentar  des  Buddbagbosa  insbesondere 
eine  wahre  Fundgrube  für  das  Studium  des  südlichen  Bud- 
dhismus; auch  schon  als  der  erste  gröfsere  Text  in  Pali 
von  dem  höchsten  Interesse  in  sprachlicher  Beziehung!  — 
Die  423  ethischen  Sprüche,  welche,  in  26  Kapitel  vertheilt, 
den  Text  des  Dbammapadam  bilden,  haben  mit  Recht  die 
Bewunderung  selbst  der  englischen  Missionare  erregt,  die 
nicht  umhin  konnten,  zu  gestehen,  dafs  die  reine  Moral  der- 
selben „could  scarcely  he  equalled  from  any  other  heatben 
antbor'^  und  „is  only  second  to  that  of  tbe  Divine  lawgiver 
bimself*'  Ihr  Inhalt  spricht  daftir,  dafs  wir  hier  wirklich 
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vielleicht  maoche  der  AussprQche  vor  uns  haben,  w^n  auch 
in  andere  Form  gekleidet,  welche  es  dem  indischen  Königs- 
sohne  im  (>.  Jahrhundert  v.  Chr.  möglich  gemacht  haben,  sich 
(480)  die  Herzen  aller  seiner  Feinde  zu  gewinnen,  und 
eine  Religion  zu*  stiften,  deren  characteristisches  Kennzeichen 
Doch  jetzt  die  unbedingteste  Toleranz  gegen  Andersdenkende 
geblieben  ist,  und  die  sich  vermöge  jener  ihrer  herzgewinnenden 
Gewalt  Ober  fast  den  vierten  Theil  der  Menschheit  ausgedehnt 
bat.  Scheint  dieselbe  auch  jetzt  unter  dem  wüsten  Formel- 
kram, mit  dem  sie  umkleidet  ist,  fast  erstickt,  scheint  der 
Gebt  der  Entsagung  und  der  GleicbmOthigkeit  gegen  alle 
Zoftlle  des  Lebens  theils  unter  Pomp  und  Pracht  vergraben, 
tbeils  in  dumpfes  Hinbrfiten  erstarrt  zu  sein,  die  Dokumente 
ihrer  einstigen  Reinheit  haben  ein  um  so  grölseres  weltge- 
schichtliches Interesse,  und  ihre  Bekanntmachung  kann  sogar 
vielleicht  auch  noch  einmal  von  wirklich  praktischer  Bedeu- 
tung werden!  Leider  ist  aber  die  Zahl  der  Arbeiter  auf 
diesem  Felde  eine  Oberaus  geringe,  und  das  Material  tbeils 
so  massenhaft,  theils  oft  so  wüst,  dals  eine  Bewältigung  des- 
selben, eine  Uebersicht  für  den  Einzelnen  in  Europa  kaum 
möglich  ist.  Englische  Missionare,  die  an  Ort  und  Stelle  mit 
den  ceylonesischen  Geistlichen  verkehren  konnten,  haben  uns 
seboD  viel  Licht  geschafit,  so  insbesondere  Spence  Hardy’s 
.Manna]  ofBnddhism"  London,  1853  (leider  noch  unübersetzt) ; 
ihre  Mittbeilungen  sind  indefs  nicht  direct  aus  den  Päli- 
Qoelleo  geschöpft.  Wir  sehen  defshalb  mit  der  gröisten 
Freude  auf  Fausböll,  der  uns  die  seltenen  Schätze  der 
Kopenhagener  Sammlung,  welche  Rask  dahin  gebracht,  zu- 
gioglich  zu  machen  verspricht,  und  mit  dieser  Ausgabe  einen 
M schönen  Anfang  gemacht  hat.  Ais  nächste  Frucht  seiner 
Mfiben  haben  wir  eine  Ausgabe  des  grofsen  Jätaka- Werkes, 
«eicbes  von  den  Vorgeburten  Buddha’s  handelt,  zn  erwarten. 
Lieber  würden  uns  freilich  die  Sütra  selbst  sein,  der  älteste 
Theil  des  heiligen  Codex,  indefs  wir  bescheiden  uns  gern,  da 
wahrscheinlich  das  handschriftliche  Material  für  jenes  Werk 
m grölsercr  Fülle  vorhanden  ist.  Auch  eine  Ausgabe  des 
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Milindapaiiha  würde  nns  höchst  willkommen  sein;  aber  frei- 
lich die  Kräfte  eines  Einzelnen  reichen  nicht  aus  ftlr  die 
Wünsche,  die  er  selbst  wohl  hegen  mag,  und  die  Andere  mit 
ihm  hegen! 

Die  Ausstattung  des  Werkes  ist  höchst  elegant  und  zweck- 
mäTsig;  mit  Recht  ist  die  lateinische  Umschreibung  fbr  den 
Satz  des  Textes  gewählt,  als  die  am  wenigsten  kostspielige 
und  doch  bequemste  Mittbeilungsart.  Auf  Einzelnheiten  der 
Uebersetzung,  des  Textes  oder  der  Noten  einzugehen,  ist  hier 
nicht  der  Ort.  Am  Schlüsse  ist  eine  kurze  Darstellung  der 
im  Texte  gebrauchten  Metra,  sowie  zwei  Indices  der  in  den 
Noten  erklärten  Wörter  und  erwähnten  nomina  propria  an- 
gefÜgt 


33.  Carolus  Graul,  Dr.  Th.,  Bibliotheca  Tamulica  sive 
opera  praecipua  Tamuliensium,  translata,  adnotationi- 
bus  glossariisque  instructa.  TomnslI.:  Kaivalyanava- 
nitae  textus  Tamuliensis  cum  interpretatione  Anglica, 
item  glossario  adnotationibusque.  Accedit  grammaiic.-t 
Tamuliensis.  Leipzig,  1855-  Dörffling  und  Franke. 
(X,  174,  101  S.  gr.  8.)  geh.  4 Thlr. 

A.  n.  d.  T.! 

Kaivalyanavamta,  a Vedanta  poem,  the  Tamil  text  with 
a translation,  a glossary  and  g^rammatical  notes  to 
wbicb  is  added  an  outline  of  Tamil  grammar  with 
specimens  of  Tamil  structure  and  comparative  tabics 
of  tbe  flexional  System  in  other  Drarida  languages. 
By  Charles  Graul,  D.  D.,  Dir.  of  tbe  Leipzig  Evang.- 
Lutb.  Missionary  Institution  etc.  L.  c.  Bl.  nr.  31.  p.  4So. 

Dieser  zweite  Band  rechtfertigt  vollständig  die  bei  der 
Anzeige  des  ersten  (Jabrg.  1854,  Nr.  21.  p.  327  d.  Bl.)  von 
uns  ausgesprochenen  Erwartungen.  Bei  dem  hoben  Interesse, 
welches  gerade  in  der  neuesten  Zeit  die  Untersuchungen  aber 
die  dekhaniscben  Sprachen  in  ihrem  angeblichen  Zusammen- 
hänge mit  den  sogenannten  turunischen  Sprachen  erweckt 
haben,  ist  dieser  „Versuch  das  Tamil  und  seine  Literatur  in 
die  Sphäre  der  europäischen  Studien  einzufübren‘‘,  wie  sich 
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(kr  Yerf.  in  seiner  Widmung  an  H.  H.  Wilson  bescheiden 
aosdrflckt,  gewifs  in  jeder  Beziehung  ein  höchst  glücklicher, 
Dicht  als  ob  es  bisher  an  dergleichen  Versuchen  völlig  ge- 
mangelt hätte  (eine  Aufzählung  des  bisher  für  das  Tamulische 
Geleisteten  hat  Ph.  van  der  Häghen  in  dem  Bülletin  der 
königlich  Belgischen  Akademie  tom.  XXII.  Nr.  3 gegeben, 
der  sieh  auch  speciell  diesem  Studium  zu  widmen  verspricht), 
wohl  aber,  weil  nirgendwo  bis  jetzt  eine  so  handliche  und 
klare  Auseinandersetzung  des  grammatischen  Baues  der  Sprache 
in  Verbindung  mit  allem  sonst  zum  Erlernen  derselben  nötbi- 
gen  Material  zu  Enden  war , die  betreffenden  Werke  auch 
Qberdem  in  Europa  sehr  selten  sind.  Der  Text  des  Kalval- 
janavanitam  selbst  ist  uns  schon  in  dem  ersten  Bande  in 
deutscher  Uebersetzung  geboten  worden,  und  wir  haben  die 
Wichtigkeit  desselben,  als  einer  höchst  durchsichtigen  Dar- 
stellang  des  Vedäntasystems,  bereits  damals  hervorgehoben. 
Das  beigegebene  Glossar  in  Bezug  auf  seine  Vollständigkeit 
näher  zu  prüfen,  haben  wir  noch  nicht  Gelegenheit  gehabt, 
im  Allgemeinen  aber  wird  es  zumal  mit  Beihülfe  der  engli- 
schen Uebersetzung  zum  Verständnifs  des  Textes  wohl  völlig 
ausreichend  sein.  Die  vergleichenden  Flcxionstafeln  am 
Schlüsse  der  Grammatik  hatten  wir  allerdings  etwas  ausführ- 
licber  gewünscht,  in  ihrer  jetzigen  Gestalt  sind  sic  wenig 
befriedigend,  wie  freilich  der  Verf.  auch  selbst  zu  erkennen 
giebt 

Besondere  Erwähnung  verdienen  die  schön  geschnittenen 
Tamil-Typen  aus  der  Giefserei  von  Giesecke  und  Devrient. 
Aufgefallen  ist  uns  nur,  dafs  man  das  eine  Zeichen  für  1 
nicht  von  dem  zweiten  Theile  des  au -Zeichens  durch  eine 
kleine  Schattirung  der  Linien  geschieden  hat:  le}a  ist  von 
jao  nicht  zu  unterscheiden;  bei  der  ohnehin  so  grofsen  Schwie- 
rigkeit der  tamnlischen  Schrift  hätte  man  diesen  Uebelstand 
Tcrmeiden  sollen. 

Möge  uns  denn  auch  der  verheifsene  dritte  Band,  der 
gefeierte  Kural  in  Text  und  Uebersetzung,  mit  Glossar  und 
Commentar,  in  eben  so  kurzer  Frist  zu  Theil  werden,  wie 
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die  beiden  ersteh  Bunde  tnf  einander  gefolgt  sindl  Der  Verf. 
wird  aooh  dafür  ebenso  warmen  Dank  und  Anerkennung  bei 
»ns  finden,  wie  för  das  bisher  so  trefflich  Geleistete. 

i 

* ■ 1*’  1 * • I 1 

34.  Ad.  Holtzuiaun,  Or.,  Grofsherz.  Badischer  Hofrath  und 
ordentlicher  Professor  der  deutschen  Sprache  an  der 
■!'  Universität  zu  Heidelberg,  Indische  Sagen.  Zweite 
. verbesserte  Anflage  io  zwei  Bänden.  Stuttgart.  Ad. 
. ‘Krabbe.  1854.  XXXH.  338.  344.  z.  d.  m.  g.  9,  281-4. 

• Dafa  von  diesen  Uebersetzungen  eine  zweite  Auflage  — 
und  f&t  einen  Tbeil  derselben,  das  Stück  aus  dem  Rämäyana 
nämlich,  ist  es  bereits  die  dritte  — nöthig  geworden  ist, 
giebt  den  besten  Beweis  für  ihren  Werth  und  den  Beifall, 
mit  dem  sie  verdientermaafsen  aufgenoramen  worden  sind. 
Den  Reigen  derselben  beginnt  die  eigentliche  Mahäbbirata* 
Sage  in  Gestalt  eines  Auszugs  aus  dem  Kampftbeil  desselben 
unter  dem  Titel:  die  Kuruinge  1,  1—195..  Darauf  folgen 
mehrere  der  schönsten  und  gehaltreichsten  Episoden  aus  dem 
M.  Bh.,  nämlich:  Fischma’s  Geburt,  Amba,  Sawitri,  Usinar, 
das  Mäer,  Kischiasringa,  Robini,  Nahusoha,  König  Nal,  Jajati, 
das  Schlangenopfer.  Den  Schlufs  macht  das  zweite  Buch  des 
Bämayana  unter  dem  Titel:  Rama  nach  Waliniki  2,  isi— .S44. 
So  höchst  dankenswertb  non  all  dies  ist,  und  so  viel  Genofs 
uns  hier  geboten  wird,  so  darf  doch  der  Leser,  der  diese 
„Indischen  Sagen“  nicht  blos  zu  seiner  eignen  Erquickung 
geoiefsen,  sondern  etwa,  zu  wissenschaftlichen  Zwecken  be- 
nutzen, will,  einen  Umstand  dabei  nicht  aus  den  Augen  lassen. 
Wirkliche  ^Uebersetzungen  nämlich  sind  dieselben  nicht:  die 
Gestalt,  in  der  sie  hier  vorliegen,  ist  — insbesondere  gilt  dies 
von  den  Kuruingen  — eine  höchst  wesentlich  von  dem  Texte 
verschiedene,  insofern  sich  der  Verf.  die  Freiheit  genommen 
hat,  nach  seinem  eignen  kritischen  Dafürhalten  wegzulassen, 
zu  ändern,  hinzuzufOgen,  was  ihm  der  ursprünglichen  Form, 
die,  der  Text  einmal  gehabt  haben  inufs,  fern  zu  liegen  oder 
am  nächsten  zu  kommen  schien.  Ein  solches  Verfahren  bat 
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^en&lls  seine  hohen  Bedenken:  anderswo,  als  gerade  bei 
dem  indischen  Epos,  würde  man  es  als  einen  unerhörten 
Untug  verwerfen  müssen:  man  denke,  wenn  z.  B.  Jemand 
bezugs  der  Ilias  die  Behauptung  aufstellte,  Hector  sei  darin 
□icht  von  Achilles  getödtet  worden,  sondern  umgekehrt,  und 
Don  danach  den  Text  der  Ilias  in  seiner  Uebersetzung  fiiidern 
wollte!  Dies  Beispiel  hinkt  indefs,  denn  das  M.  Bhärata  ist 
eben  entfernt  keine  Ilias,  sondern  ein  vielfach  überarbeitetes 
Sammelwerk,  so  vielfach  überarbeitet,  dafs  in  der  Tbat  der 
Grandtypus  nur  mit  Gewalt  ausgeschieden  werden  kann,  wenn 
dies  Oberhaupt  noch  möglich  sein  sollte.  Unseres  Erachtens 
Qun  hat  Holtzmann  seine  Aufgabe,  das  Urbild  des  Mahäbha- 
nta  wieder  herzustellen,  mit  kühnem  Scharfsinn,  poetischem 
Tiefblick  und  so  zu  sagen  wahrhaftiger  Intuition  anfgefafst, 
und  zum  grofsen  Theil  gewifs  mit  entschiedenem  Glück  zu 
lösen  gewufst;  aber  so  sehr  man  auch  in  den  meisten  Punkten 
mit  ihm  einverstanden  sein  mag,  so  bleibt  das  Ganze  doch 
immer  ein  rein  subjektives  Produkt.  Als  solches  bezeichnet 
er  es  freilich  auch  ausdrücklich  in  der  Vorrede,  wo  er  über 
seine  Aenderungen  ausführlich  Bechenschaft  ablegt:  ich  fürchte 
aber  dennoch,  dafs  denjenigen  gegenüber,  die  eine  Verglci- 
cboDg  mit  dem  Original  nicht  anzustellen  vermögen,  dies  Ver- 
bältnifs  nicht  scharf  genug  (281)  hervorgehoben  ist,  um 
nicht  hie  und  da  zu  vielfachen  IrrthOmern  Veranlassung  geben 
zn  können,  wie  z.  B.  Leo  auch  schon  einmal  erfahret!  hat. 
Wir  haben  hier  einmi  der  „kühnsten  Griffe*'  vor  uns,  die  sich 
je  die  Kritik  erlaubt  batl  und  wie  dankbar  die  Wissenschaft 
dafür  sein  mag,  so  mufs  doch  das  grofse  Publikum  vor  un- 
vorsichtiger Aneignung  gewarnt  werden. 

Nicht  minder  kühn,  aber  weniger  glücklich  jedenfalls, 
sogar  entschieden  zu  verwerfen,  ist  die  Freiheit,  die  sich 
Holtzmann  in  der  Umschreibung  der  indischen  Buchstaben 
genommen  bat,  insofern  er  nämlich  kh  durch  cb,  dh  durch 
z,  bb  durch  f,  y durch  i oder  j , ri  durch  ri , er  oder  ar, 
a durch  a oder  e umschreibt,  auch  dir  Länge  der  Vocale 
nirgend  bezeichnet,  so  wie  s nicht  von  9 unterscheidet.  Dies 


Digiiized  by  Google 


72 


1855.  S4.  Holtzmann,  Indische  Sagen. 


Alles  ist  reine  WillkOr,  durch  nichts  zu  rechtfertigen,  und  ftlr 
jeden  Kenner  der  Sprache  eine  wahre  Marter.  Warum  soll 
denn  das  deutsche  Publikum , das  durch  Bopp , Rückert 
n.  s.  w.  sich  schon  an  die  richtige  Aussprache  indischer 
Wörter  gewöhnt  haben  kann,  dieselben  nun  auf  einmal  falsch 
ausspreeben  lernen?  blos  weil  Holtzmann  „die  Bnebstaben  z 
^und  f nicht  entbehren  wollte“!  — Auch  die  „ächtdeutsche 
Bildung  iug  für  Patronymika“,  die  eben  darum,  weil  sie  icht- 
deutsch  ist,  hier  wirklich  stört,  hätten  wir  gern  entbehrt:  was 
würde  man  zu  einer  Uebersetzung  der  Ilias  sagen,  wo  Atring, 
Peling  stünde  statt  Atride,  Pelidel  warum  konnten  nicht 
ganz  einfach  die  indischen  Bildungen  auf  a,  i u.  s.  w.  beibe- 
halten  werden?  zum  Theil  ist  dies  ja  doch  geschehen.  — Das 
von  Holtzmann  mit  nicht  minderer  Kühnheit  neuerfnndene 
Wort:  Ilf  für:  Elephant  dagegen  lassen  wir  uns  gern  gefallen, 
wenn  auch  nicht  weil  der  indische  Name  desselben  ibha 
„wahrscheinlich  für  ilbha  steht,“  denn  zu  dieser  Vermuthung 
ist  zunächst  nicht  der  geringste  Anhaltspunkt  da,  wohl  aber 
wegen  der  Kürze  des  Wortes  und  der  Klang  Verwandtschaft  mit 
„Elephant“  [;  vgl.  auch  noch  ags.  elp,  ylp  uud  unser  Elfenbein]. 

Am  Sclilufs  des  V'orworts  verweist  Holtzmann  auf  seine 
bei  Gelegenheit  seiner  Nibelungen-Arbeit  ausgesprochene  Ver- 
muthung, dafs  „die  indischen -Helden,  die  noch  am  Schlüsse 
der  indischen  Heldenzeit  anftreten,  dieselben  sind,  von  denen 
die  epischen  Gedichte  der  Deutschen  singen“,  und  somit  „jene 
altindiscben  Ueberlieferungen  bis  in  die  Urzeit  hinaufreichen, 
in  welcher  die  Inder  und  die  Deutschen  noch  nicht  ganz  ver- 
schiedene Völker  waren“.  Ich  kann  nicht  umhin,  mich  auf 
das  Entschiedenste  gegen  diese  Vermuthung  zu  erklären. 
Consequent  verfolgt  führt  sie,  wie  bei  Leo,  der  sie  bekanntlich 
.auch  aufgestellt  bat,  zu  der  Annahme,  dafs  die  Deutschen 
noch  nach  der  eigentlich  vedischen  Zeit  mit  den  Indern  zu- 
samiuengewohnt  haben  mül'sten,  als  die  letztem  bereits  in 
Indien  ansässig  waren,  was  allen  bisherigeu  Resultaten  der 
vergleichenden  Grammatik  in  das  Gesicht  schlägt.  Was  aber 
die  Gründe  betriflt,  welche  Holtzmann  wie  Leo  zu  jener  Ver- 
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mothang  veranlassen,  so  lassen  sich  dieselben  nicht  unschwer 
beseitigen.  Die  Aehnlichkeiten  zunächst  zwischen  Karna  und 
Siegined,  auf  welche  beiden  Helden  eigentlich  Alles  hinaus- 
kömmt, sind  theils  sehr  gesucht  und  gezwungen,  nur  durch 
höchst  willkQrliche  Annahnaen  und  Aenderungen  erreichbar, 
theils  aber  reduciren  sie  sich  auf  drei  Punkte,  resp.  Eigen- 
schaften derselben,  mit  denen  jede  Volkspoesie  — Zeuge 
dessen  sind  Moses,  Simson,  Achilles  u.  s.  w.  — von  jeher  ihre 
Helden  ouszuschmDchen  beliebt  bat,  und  noch  beliebt,  ge- 
heimnifsvoller  Ursprung  nämlich,  Unverwundbarkeit,  Tod  durch 
Hinterlist.  Solche  allgemein  (283)  menschliche  Berührun- 
gen können  kaum  etwas  beweisen.  Etymologische  Namens- 
retwandtschaften  sodann  sind  gar  nicht  vorhanden,  und  wenn 
man  Aijnna  mit  Hagen,  Yndbishthira  mit  Hartnid  vergleicht, 
so  mnls  man  geradezu  Uebersetznng  ans  dem  Indischen  ins 
Deutsche  annehmen,  was  denn  doch  nahezu  an’s  Ungeheuerliche 
streift.  GegengrOnde  dagegen  gegen  jene  Vermuthung  sind 
folgende.  Bei  dem  späten  Alter  zunächst  des  indischen  Epos 
in  seiner  vorliegenden  Gestalt  — die  man  annähernd  etwa 
der  Zeit  von  300  v.  Chr.  bis  mehrere  Jahrhunderte  n.  Chr. 
roschreiben  kann  — darf  man  die  Gestalten  desselben  nicht  ' 
so  ohne  Weiteres  in  die  indodeutsche  Urzeit  hinauf  versetzen, 
sondern  hat  sie  vielmehr  zunächst  ganz  einfach  wo  möglich 
uf  ihre  vedischen  Ursprünge  zurückzuführen , wo  sie  dann 
mehrfach  ganz  andere  Form  gewinnen,  wie  z.  B.  Arjuna  eine 
Vermenschlichung  des  Indra  zu  sein  scheint,  der  dem  ^atap. 
Brihmana  nach  diesen  Namen  führt,  und  dem  in  der  Kaushi- 
takl  Cpanishad  mehrere  Thaten  zngeschrieben  werden,  welche 
das  Epos  dem  Aijiina  zuweist,  so  dafs  in  der  Person  des 
Letztem  darin  bereits  eine  völlige  Vermischung  historischer 
mid  mythologischer  Sagen  eingetreten  ist,  welche  jeden  Ge-* 
danken  an  die  indodeutsche  Urzeit  ausschliefst.  Der  gröfste 
Theil  übrigens  der  epischen  Persönlichkeiten  ist  bis  jetzt  in 
»edischen  Vorbildern  noch  nicht  nachweisbar:  die  Lieder  wie 
die  Biihmana  haben  es  mit  ganz  andern  Namen  zu  thun: 
<md  die  wirklich  genauuteu  stehen  theils  sehr  blals,  theils  in 
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ganz  andern  Verbfiltnissen  da,  sind  auch  wohl  hie  und  da 
hur  Nameusgenosaeu,  oder  von  den  epischen  Dichtem  nur 
zur  gröi'seru  Verherrlichung  ihres  Stofies  mit  demselben  in 
Verbindung  gesetzt.  Speciell  eodlicb  ist  der  Kampf  zwischen 
den  Kuru  und  den  Pändu,  resp.  PanciUa  ein  so  ausschliefs- 
lich  indischer,  an  das  Kurukshetra  gehefteter,  dafs  er  unmög- 
lich irgendwie  in  der  indodeutschen  Urzeit  wurzeln  kann;  er 
gehört  eben  erst  der  Zeit  nach  bereits  erfolgter  Besitznahme 
Hindostans  an,  wo  die  irischen  Einwanderer  nunmehr  unter- 
einander selbst  in  Streit  geriethen.  — Das  Einzige,  was  sich 
hier  thun  läfst,  ist,  wie  auch  Kuhn  bereits  im  dritten  Bande 
seiner  Zeitschrift  (p.  451)  begonnen  hat  und  hoffentlich  recht 
bald  noch  weiter  ausfOhren  wird,  für  die  Nibelungensage 
eioen  mythischen  Hintergrund  in  den  Gestalten  der  vedischen 
Göttermythe . aufzusuchen,  und  nur  insofern  als  diese  eben  auch 
zum  Theil  den  Helden  des  indischen  Epos  ^ Grunde  zu 
liegen  scheinen,  findet  zwischen  letzteren  und  den  Helden 
jener  eine  Art  BerQbrung  statt,  die  indefs  himmelweit  von  der 
durch  Holtzmaun  imd  Leo  versuchten  unmittelbaren  Identifi- 
kation beider  verschieden  ist. 

Um  nun  auch  uoch  einige  Eiozelnheiten  im  Inuem  zu 
berQhren,  bemerke  ich  zunächst,  dafs  sich  in  die  den  Ku- 
ruingen  vorausgesohickte  Stammtafel  derselben  ein  Irrthum 
eiugcschlichen  hat,  den  der  Leser  nach  der  ersten  Auflage 
und  nach  p.  35  ff.  dahin  berichtigen  kann,  dafs  „Zertaraschtra“ 
und  „Pandu“  Söhne  des  „Wischitrawiria“,  resp.  des„Fischma"  ’J 
von  „Ambika“  und  „Ambalika“  waren,  während  dieser  selbst 
Sohn  des  „Santanu"  von  der  „Ganga‘‘,  seine  Brüder  „Tschi- 
trangada“  aber  und  „Wischitrawiria“  Söhne  desselben  von  der 
„Satjawati"  sind.  Auf  p.  74,  6 ist  statt  „Panduinge“  zu  lesen 
•„Kiiruihge“.  — Auf  p.  168,  9 ist  „Ardschuna*',  171,  s aber 
„Wasudewing“  als  Ratbgeber  zum  Tode  des  „Dmjozana“  ge- 
nannt: auch  im  Texte  (9,  8266)  ist  es  Arjiina,  der  den  Wink 
giebt,  Väsudeva  aber,  der  diesen  (284)  dazu  anstifiet: 
bei  Holtzmaun  ist  dies  Beides  indefs  nicht  geschieden,  und 

1]  nacli  dam  T«Kt  leibst  resp.  des  Tylia. 
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die  iDfcongruen*  deshalb  stSrend.  — Die  Stellen  in  der  „Sa- 
witri^  p.  264  ff.,  in  welchen  Holtzmann  christliche  Anklänge 
findet,  enthalten  dieselben  nicht:  es  kommt  dabei  Alles  auf 
die  Interpretation  der  ersten  Stelle  an:  dieselbe  lautet  (Säv. 
5,  n):  „Solche'),  die  sich  nicht  selbst  zu  beherrschen  ver- 
mögen, oben  nicht  im  Walde  die  (Lern-)  Pflicht,  die  Haus- 
gtandschafl  (vosam  ist  die  Lesart  beider  Commentare)  und  die 
Entsagung : (denn)  ans  Erkenntnifs  folgert  man  (erst)  die 
Pflicht,  drum  nennen  die  Guten  die  Pflicht  das  Höchste. 
Durch  die  von  den  Guten  gntgeheifsene  pflichtmäfsige  Ueber- 
nabme  eines  (jener  drei  Grade)  schlagen  alle  (drei  Grade)  zu- 
gleich denselben  Weg  ein : nicht  soll  man  dann  nach  dem 
zweiten  oder  dritten  (Grade)  begehren*  (sondern  bei  dem  ein- 
mal angetretenen  beharren:  darum  bin  ich  als  Gattin  an  mei- 
nen Gatten  gebunden,  und  gehe,  wohin  er  geht:  itj  arthah). 
Die  Feindesliebe  in  der  zweiten  Stelle  5,  85  wird  auch  sonst 
noch  gelehrt  nnd  ist  nichts  specifisch  christliches.  An  der 
dritten  Stelle  5,  48  endlich  ist  in  äryadrishtom  oder  äryajush- 
tarn  das  Wort  ärya  als  Plural  und  wohl  in  der  Bedeutung: 
arisch  zu  fassen:  jeder  Bezug  auf  den  in  der  ersten  Stelle 
angeblich  genannten  „Einen*  fällt  wenigstens  mit  diesem  selbst 
weg.  — Die  Worte  „uttamam  astagirim“  u.  dgl.  übersetzt 
Holtzmann  stets  durch:  „(die  Sonne  sank  zum)  besten  Berge 
.4st*:  ich  zweifle,  dafs  man  in  dieser  Verbindung  asta  als 
Domen  proprium  nehmen  darf:  in  späteren  Zeiten  (bei  Varäha 
Mihira  z.  B.,  freilich  aber  auch,  wie  es  scheint,  hie  und  da 
schon  im  Rämäy.)  sind  udayagiri  und  astagiri  allerdings  zwei 
bestimmte  Berge  in  Osten  und  Westen,  fUr  das  M.  Bh.  aber, 
und  insbesondere  in  jener  Verbindung,  bedeuten  diese  Wörter 

')  Holtzmann’s  Ueberaetzung  laatet: 

Nicht  nnronicbtig  iat  im  Walde  Wohnen 

Mit  Tngeodttbung:  denn  die  Weisen  nennen 
Die  Tagend  ihren  Schutz  und  Ihre  W'ohnung: 

Bei  Goten  ist  die  Tagend  dmqt  das  Erste. 

Pnrcb  Eine.s  Tugend,  nach  der  Guten  Glauben, 

Sind  alle  wir  (sic!  sma  im  Text,  nicht  smas)  zom  Weg  des 
Heils  gekommen, 

Und  suchen  keinen  Zweiten,  keinen  Dritten: 

Bei  Guten  ist  die  Tagend  drum  das  Erste.  , > . - . 
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wohl  ganz  einfach  den  östlichen  und  westlichen  Horizont: 
„uttaiua‘‘  wOrde  dann  als  „fiui'serst"  zu  übersetzen  sein. 


35.  K.  Graul,  Direktor  der  evang.- lutherischen  Mission  za 
Leipzig,  Reise  nach  Ostindien.  Dritter  Theil.  Die 
Westküste  Ostindiens.  Leipzig  1854.  Dörffling  und 
Franke.  XVIII.  352.  Mit  einer  Ansicht  aus  den 
Felsentcmpeln  von  Elephanta  und  einer  Karte,  z.  D.  M. 
G.  9,  284-286. 

Dieser  Reisebericht  wird  überall  das  lebhafteste  Interesse 
erregen.  Der  Verfasser  thcilt  uns  darin  mit  grolser  Unbe- 
fangenheit und  ächter  Wahrheitsliebe  mH,  was  er  über  das 
Leben  und  Treiben  der  indischen  Bevölkerung  in  dem  Küsten- 
striche von  Bombay  bis  zu  den  Grenzen  des  Tamulen-Landes 
hin,  (285)  insbesondere  über  ihre  so  eigentbümlichen 
ethnographischen  und  Kasten  • Verhältnisse  während  eines 
fünfmonatlichen  Aufenthaltes  daselbst  wahrgenommen  oder  in 
Erfahrung  gebracht  bat,  wobei  er  vorzugsweise  auch  stets  die 
Wirksamkeit  und  die  Erfolge  der  verschiedenen  Missions- 
gesellschaften  daselbst  im  Auge  behält.  Man  merkt  es  diesen 
frischen  Schilderungen  an,  dafs  eie  gröfstentbeils  schon  an 
Ort  und  Stelle  a«ifgezeichnct  wurden,  so  plastisch  und  lebens- 
warm sind  sic  durchweg  gehalten.  Das  Bild,  das  uns  daraus 
entgegentritt,  ist  gewifs  ein  treues,  aber  leider,  was  den 
Menschen  betrifil,  trübe  genug,  und  um  so  trüber,  je  herr- 
licher die  Natur  mit  ihren  Schönheiten  und  Genüssen  aller 
Art  dort  sich  kund  thnt.  — Die  erste  Hälfte  der  Darstellung 
beschäftigt' sich  mit  Bombay  selbst:  von  da  geht  die  Reise 
nach  Maugalore,in  das  Tulu-Land,  sodann  nach  Malayalam 
und  den  Nilagiri- Bergen.  Der  nächste  Band,  dessen  Er- 
scheinen wir  mit  lebhafter  Begier  erwarten,  wird  uns  zu  den 
Tamulen  selbst  führen,  denen  die  Specialstudien  des  Vf.’s 
gegolten  haben,  von  welchen  letztem  uns  bereits  in  dem  ersten 
Baude  seiner  Bibliotheca  Tamulica  ein  treffliches  Zeugnifs 
vorliegt,  insofern  darin  ein  so  klarer  Einblick  in  die  eigen- 
thümlicbc  Systematik  der  Vedanta- Philosophie  und  eine  so 
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licbtTolle  Exposition  Ober  den  jetzigen  Stand  derselben  ge- 
boten wird,  wie  dgl.  bisher  nirgendwo  zu  finden  war.  — 
Unter  den  hfichst  schätzbaren  Anmerkungen , welche  sich 
hier  noch  auf  p.  319  — 52  anscblicfsen , sind  auch  mehrere 
ihres  antiquarischen  Inhaltes  wegen  von  hoher  Bedeutung, 
z.  B.  gleich  die  letzte,  wo  sich  der  Vf.  flQr  den  Zusammen- 
hang der  sogenannten  Drävida- Sprachen  mit  der  turko- ta- 
tarischen Sprachfamilie  entscheidet,  und  zwar  im  Ganzen  mit 
Angabe  derselben  Gründe,  welche  neuerdings  M.  Müller  in 
setnem  „letter  to  Chevalier  Bunsen  on  the  Classification  of 
the  Tnranian  languages“  zu  derselben  Annahme  bestimmt 
haben. 


Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal  1852  nro  VII. 
(CCXXI).  1853nros.I-VII  (CCXXXII-CCXXXVIII). 
1854  nros.  I-V  (CCXXXIX-CCXLIII),  resp.  New 
Series  nros.  LVII— LXIX.  z.  D.  M.  G.  9,  628-88. 

1852  nro.  VII.  Schlufs  des  Diary  of  a journey  through 
Sikim  to  the  frontiers  of  Thibet , by  Dr.  A.  Campbell 
p.  563 — 75.  — Mobammad’s  journey  to  Syria  and  Professor 
Fleischer’s  opinion  tbereon,  by  Dr.  A.  Sprenger  p.  576 
—592.  Mit  Bezug  auf  3,  454.  6,  458  dies.  Zeitschr.  beharrt 
Spr.  hier,  auf  die  Autorität  von  Tirmidzy  und  Waqidy  hin, 
anf  seiner  Erklärung  der  Worte  mm  eoö  „he  sent  bim  back 
witb  bim  i.  e.  witb  Bahyra‘‘,  während  Abü-Tälib  seine  Heise 
fortgesetzt  habe.  Vgl.  indefs,  was  Blau  oben  [d.  i.  z.  d.m.o.] 
7,  580  mitgetbeilt  hat.  — Note  on  some  sculptures  found  in 
the  district  of  Peschawer  by  E.  C.  Bayley  p.  606 — 21.  Mit 
AbbUdungen  auf  pl.  XXV.  XXVII-XXX.  XXXUI-IV. 
XXXVI.  XXXVIII  (fälschlich  XXXIX  bezeichnet).  XXXIX. 
XLI,  während  die  pl.  XXVI.  XXXI— II.  XXXV;  XXXVII. 
XL  fehlen  (they  shall  be  published  immediately  on  their  receipt 
from  Mr.  Bayley,  während  die  Insertion  der  andern  ihrer  Be- 
deutsamkeit wegen  stattfand , witbout  walUng  untill  i all  the 
drawings  arrive.  Sie  fehlen  aber  noch  immer!)  Diese  Skulp- 
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turen  stammen  aus  Jamal  Giri,  30  (engl.)  Meilen  von  Pesha- 
wer:  sie  gehörten  einem  nach  Anisen  zwölfseitigen,  im  Innern 
aber  kreisrunden  Gebäude,  welches  von  der  sonstigen  Topeu- 
bauart  verschieden  war.  In  jeder  der  zwölf  äufseren  Seiten 
ist  eine  Oeffuung,  aber  nur  bei  einer  derselben  zeigt  sich 
eine  Treppeuflucbt.  Die  Höhe  der  Skulpturen  ist  unbedeu- 
tend, 1 — 14  Fufs.  Ihre  Ausfflhrung  zeigt  offenbar  griechischen 
Einflufs,  die  Gegenstände  scheinen  buddhistisch.  Da  sich 
nun  aber  zugleich  fast  bei  allen  Personen  das  brahmaüiscbe 
Stira-tilaka  ändet,  das  bekanntlich  zur  Unterscheidung  der 
Sekten  und  Kasten  dient,  so  unternimmt  es  Bayley.  ihre 
Zeit  wegen  dieses  gemischten  Charakters  not  long  subsequent 
to  the  establishment  of  the  Bactrian  monarchy  zu  setzen  (!), 
woran  er  einige  weiter  sehr  verständige  Bemerkungen  über 
die  Edikte  des  A^oka  und  den  in  diesen  erwähnten  Antiochus 
anknfipfl.  — Rev.  F.  Mason  fragt  p.  636  nach  dem  Ver- 
bleib der  genaueren  Copieen  of  the  Lat  character  inscriptions, 
die  J.  Prinsep,  kurz  bevor  er  erkrankte,  erhalten  haben 
soll,  ob  sie  sich  etwa  in  der  Bibliothek  der  As.  Soc.  vor- 
fänden,  wobei  er  zugleich  auch  einige  Bemerkungen  überxdie 
Inschrift  von  Bhabra  mittheilt.  Die  Antwort  des  Sekretärs 
lautet  leider  dahin,  dafs  er  nicht  im  Stande  sei,  to  trace  the 
receipt  by  M.  Prinsep  of  the  further  copies  of  the  inscriptions. 

1853.  B.  H.  Hodgson  on  the  Indochinese  borderers 
and  their  connexion  with  the  Himalayans  and  Tibetans  p.  1 
— 25;  darin  nach  Mittheilungen  von  Cpt.  Phayre  zwei  Vo- 
cabulare,  eins  für  Arakan,  sechsspraebig,  und  eins  für  Tenas- 
serim,  fQnfsprachig.  — Derselbe  on  the  Mongolian  alBoities 
of  the  Cancasians  p.  26 — 76.  — Dersdb«:  Sifän  und  Hörsok 
(in  Tibet)  vocabularies  (629)  nebst  Bemerkungen  über 
the  wide  ränge  of  Mongolidan  afSnities  p.  122—51.  — Major 
W.  Anderson,  Ibn  Gaukal's  account  of  Khorasan,  with  a 
map  p.  152 — 93.  üebersetzung,  Noten,  Text.  — On  the 
sculpture  of  a warrior  king  on  horseback  p.  193—4  nebst 
Abbildung.  — Dr.  A.  Sprenger,  on  the  first  volume  of  the 
original  text  of  Tabary  195.  Dersdbe  ist  danach  von  wenig 


Digilized  by  Google 


JooiDtl  of  the  A<iatic  Society  of  Bengal.  1862-&4.  71) 

Belaog,  wohl  aber  sei  es  wfiuscheuswerth,  to  extract  üroin  it 
the  legeudd  of  the  Persians,  z.  B.  über  o_xy_A_i>-  Kbayü- 
marth,  j'ilt  Zohäq  etc.  — M.  P.  Edgeworth,  abstract 

of  a Journal  kept  bei  Mr.  Gardiner  during  bis  travels  io 
Central  Asia,  in  den  Jahren  1829  — 30,  p,  283  — 305  (von 
Berat  ans).  383 — 6.  432 — 42  (über  die  Quellen  des  Oxus). 

— Nach  einem  Briefe  von  Capt.  Cunningbam  p.  310  über 
alte  brabmanische  Münzen,  besitzt  derselbe  mehrere  mit  den 
Namen  Brahmamitra,  Yishnumitra,  Indramitra,  Agnimitra,  die 
er  der  Schrift  nach  in  den  Anfang  der  christlichen  Aera  setzt. 

— Ein  Anerbieten  von  Fitz  Edward  Hall  p.  419,  dieVä- 
savadattä  (s.  oben  [z.  D.  M.  G.]  8,  6so  ff.)  in  der  Bibi.  Indica 
zu  ediren.  — Tod  des  Major  Markham  Kittoe  p.  499,  und 
Besprechung  Ober  die  Mittel,  seine  Papiere  und  Zeichnungen 
za  bewahren,  was  in  der  Tbat  im  höchsten  Grade  zu  wün- 
schen ist.  — E.  T.  Dalton,  visit  to  the  Jugloo  and  Seesee 
nvers  in  Upper  Assam,  und  note  on  the  Gold  Fields  of  that 
province  by  Major  Hannay  p.  511—21.  — Dr.  Ballantyne 
and  Prof.  Hall  are  preparing  a catalogue  raisonn^  of  the 
Sanscrit  mss.  of  the  Benares  College  nach  p.  538.  Pro£  Hall 
prepares  a detailed  account  of  2000  Hindi  works.  Von  dem 
Catalogue  of  the  Lucknow  libraries  sind  bereits  448  pp.  ge- 
drackt,  ebendas.  — W.  St  Sherwill  notes  upon  a tour  in 
the  Sikkim  Himalayah  mountains  p.  540—70.  611  — 38.  — 
Major  James  Abbott,  notes  on  the  ruins  of  Maunkyala 
p.  570—74.  — Eine  Silbermünze  präsentirt  p.  587,  Baaikeug 
dmrripos  y/*ovvoiov,  rev.  Pallas  with  the  Aegis  thundering.  — 
C.  Gubbins  notes  on  the  ruins  of  Mahabalipuram  on  the 
Coromandel  Coast  p.  656—72.  — Bäbu  Räjendra  Lala 
Mitra,  on  an  ancient  inscription  of  Tbaneswar  p.  673— 9'J. 
Eine  sehr  lückenhafte  Inschrift  mit  dem  Datum:  mahkräjü- 
dhiräjaparame^vara  pribhojadevapädanäm  abbivardhamä- 
naka  — lyänavijayarijadharmaparamavriddhaye  mabushtomy- 
adhikavai^akhamäsa^uklapakshasaptamy  äm  samvat  279  vaip^ha 

1]  >.  jetzt  Uber  die  hier  sich  anachliefsenden  Fragen  Jahrgang  1863  pag.  91  ff. 
Sh  Joanuü  (mit  Facsünile),  n.  den  ersten  Band  dieser  Streifen  p.  818. 
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9U  di  7 asyäm  saipTatsaradiTasamäsapOrvä — yam  tithäv  iba 
Bäbu  Kajendral.  zieht  hieraus  „gegenüber  der  bisherigen  Un- 
gewifsbeit  hierüber“  den  kühnen  Scblufs,  dafs  Bhoja  A.  C. 
122  (erliest  nämlich  hier  samvat  179,  im  Texte  aber,  p.  675, 
steht  279)  gelebt  habe!  Da  leider  kein  Facsimile  beigegebeu 
ist,  ein  grol'ser  Fehler,  da  ja  die  Schrift  allein  schon  den 
sichersten  chronologischen  Anhaltspunkt  giebt,  so  wird  es  er- 
laubt sein,  einstweilen  an  der  Richtigkeit  der  ohnehin  zwischen 
179  und  279  schwankenden  Lesart  zu  zweifeln.  Die  Zeit 
des  Bhoja  übrigens  ist  durch  die  Inschrift  von  Nagpore 
(Journal  Bombay  Branch  of  the  R.  As.  Soc.  1,  264)  nach  den 
trefflichen  Untersuchungen  von  Lassen ' (Zeitschr.  für  die 
Kunde  des  Morgenlandes  7,  346)  unzweifelhaft  auf  den  Scblufs 
des  elften  und  Anfang  des  zwölften  Samvat-Jahrhunderts  be- 
stimmt. Die  specielle  Annahme  Lassens,  dafs  die  traditio- 
nellen 55J  Jahre  seiner  Regierung  auf  Samvat  1093 — 1149 
(AD.  1037 — 1093)  fallen,  beruht  insbesondere  auf  dem  Datum 
des  Todesjahres  einer  seiner  Nachfolger,  des  Naravarmadeva, 
welches  Colcbrooke  miscell.  ess.  2,  29«  (.803)  auf  Satnvat  1190 
(629)  ansetzt,  weil  einer  Inschrift  nach  Samvat  1191  the 
anniversary  of  bis  funeral  rites  stattfand  (mahAräjaprinara- 
varmadevasAmvatsarike).  Es  folgt  indefs  aus  diesen  Worten 
nur,  dafs  er  jedenfalls  Samvat  1190  gestorben  sein  mufs, 
nicht  aber,  dafs  er  nicht  schon  mehrere  Jahre  früher  ge- 
storben sein  kann.  Was  nun  unsere  Inschrift  hier ' betrifft, 
so  sind  nur  zwei  Fälle  möglich,  entweder  man  hat  1079  zu 
lesen  (der  kleine  Kreis  der  Null  konnte  leicht  übersehen  wer- 
den), oder,  was  aber  sehr  unwahrscheinlich,  die  Samvat- 
Rechnung  ist  hier  eine  andere  als  die  gewöhnliche.  Im  ersteren 
Falle,  den  ich  anzunehmen  geneigt  bin,  würde  also  Bhoja 
bereits  Samvat  1079  (A.  D.  1023)  regiert  haben,  und  es  wäre 
somit  die  von  Lassen  bekämpfte  Yermutbung  Tod’s,  die 
von  der  Tradition  erwähnte  zeitweilige  Vertreibung  Bhoja’s 
hänge  vielleicht  mit  dem  Einfalle  Mahmud’s  von  Ghazna  (der 
Guzerat  in  den  Jahren  1024 — 26  eroberte)  zusammen,  wieder 
zu  ihrem  Rechte  gelangt. 
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1854.  Capt.  Maclagan  tbeilt  p.  44 — 48  eine  (arabische) 
Liste  mit  of  Arabic  works  preservcd  in  a library  at  Aleppo. 
— E.  C.  Bayley  note  on  two  inscriptions  at  Khunniara  in 
the  Kangra  district  p.  57—9,  mit  Facsimile.  Dieselben  finden 
sich  „cut  on  two  large  granit  boulders  abont  thirty  yards 
apart  near  tbe  village  of  Khnnniara,  pergunnah  Rehloo,  zillali 
Kangra.  Tbey  are  situated  in  a field  about  half  way  between 
tbe  TÜlage  itself  and  the  Station  of  Dburmsala  on  the  edge 
of  the  high  bank  of  a mountain  torrent,  which  issues  front 
the  lofly  Dburmsala  ränge  about  half  a mile  to  tbe  north 
east".  Sie  sind  in  der  Tbat  höchst  merkwOrdig:  nro.  1.  in 
baktrischer  Schrift  lautet  „Krishuayafjasa  arama“:  nro.  2.  in 
indischer  Schrift  „kresbnaya^asya  ärämam  edatn  tasya  (?)“, 
worauf  dann  noch  zwei  buddhistische  Anagramme  folgen,  von 
denen  das  erste  noch  unbekannter  Bedeutung,  das  zweite  das 
bekannte  Svastika-Zeichen  ist:  die  Bedeutung  von  nro.  1 ist 
.Raheort  (Garten)  des  Krisbnaya^“  die  von  nro.  2 
(edam  = etat)  der  Rubeort  des  Krisbnaya^a’^ : zu  tasya  wären 
dann  wohl  die  beiden  Anagramme  gehörig?  indefs  frägt  sich 
ob  dies  möglich : auch  ist  die  Lesart  des  Zeichens  üQr  ta 
angewifs:  Bayley  liest  medamgisya,  das  er  von  meda  (sic! 
medas),  Fett,  und  anga,  Glied,  erklärt!  man  könnte  auch 
tisja  lesen,  und  an  den  beliebten  Namen  tisbya  denken,  aber 
wie  verbinden?  Die  Hauptschwierigkeit  und  das  Haupt- 
interesse liegt  in  dem  ersten  Worte,  in  dem  Namen  als  sol- 
chem und  in  seiner  Schreibung.  Bayley  bemerkt  hierüber 
zonsebst  mit  Recht:  name,  glory  of  Krisbna,  would 

seem  to  indicate  tbe  admission  of  Krishna  in  the  Hindoo 
Pantheon  at  the  period  when  tbe  inscription  was  cut.  If 
bowewer  this  be  eventually  established,  it  by  no  means  follows, 
that  tbe  name  was  applied  to  the  same  deity  as  at  present, 
still  less  tbat  he  was  worshipped  in  the  same  manner“ '].  Was 
temer  die  Schreibweise  des  Namens  betrifft,  so  ist  zuerst  zu 
bemerken,  dafs  wir  in  beiden  nros.  wohl  eine  populäre 


1|  jeUt  meine  Abh.  Uber  Geburtsfeet  p.  818. 
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Form  auf  ya?a,  statt  auf  yapas,  endend  anzunehmcn  haben 
(wie  auch  ferner  in  nro.  2 äräma  als  qeutrum  flectirt  ist!  und 
edam  für  etat  steht!);  danach  wäre  dann  die  Form  in  nro.  1., 
ya^iasa,  ein  Pali-Genitiv,  und  nicht  der  regelrechte  Genitiv  von 
yapas.  Die  erste  Silbe  des  Namens  sodann  ist  in  nro.  1 kri  ge- 
schrieben d.  i.  k-r-i,  in  nro.  2-  dagegen  kre,  und  wir  müssen 
(b31)  -also  wohl  annehmen,  dals  Beides  die  bisher  noch  in 
beiden  Alphabeten  fehlende  Bezeichnung  des  ri- Vokals  vorstellen 
soll,  wie  sonderbar  und  befremdend  dies  auch  ist!  ln  der  zwei- 
ten Silbe  endlich  ist  in  nro.  1 der  anusvära  filr  n bemerkenswerth : 
haben  wir  sham  zu  lesen,  oder  direkt  sbna?  „Some  versions 
of  the  name  on  the  coins  of  Amyntas  und  Menander  batl 
already  led  Major  Cunningham  to  suspect  the  employmeut 
of  the  anusvära  to  represent  nasal  soiinds  in  the  Arian  alpha- 
bet:  it  is  now  beyond  doubt“,  bemerkt  Bayley  hiezu.  Was 
die  Zeit  der  Inschrift  betrifil,  so  weist  die  Form  der  indi- 
schen Buchstaben  offenbar  auf  die  Zeit  um  den  Anfang  der 
christlichen  Aera,  wie  auch  Bayley  annahm,  der  indefs  bin- 
zufhgt:  „Major  Cunningham  pointedout,  that  the  foot  strokes 
of  the  Arian  letfers  ally  them  to  those  on  the  coins  of  Pa- 
kores,  and  he  therefore  would  place  them  in  the  €rst  half  of 
the  2d  Century  A.  D.  at  the  earliest“  (vgl.  indefs  Lassen 
Indien  2,  8G9— 7o).  Höchst  bemerkenswerth  nun  hiebei  ist  „the 
employmcnt  of  two  alphabets  and  the  two  dialects  wbicb  the 
diverse  inflexions  point  out“.  Bayley’s  Vermuthung  hierüber: 
„that  at  the  date  of  the  inscription  the  Jullunder  Doab  was 
intermeüiate  between  the  territories  to  which  each  alphabet 
and  each  dialect  was  peculiar“,  ist,  was  den  letztem  Punkt 
betrifil,  schwerlich  zutreffend,  in  Bezug  auf  die  Alphabete 
aber  mag  er  ganz  Recht  haben.  Möge  sein  rühmlicher  Eifer 
uns  noch  viel  dgl.  dankenswerthe  Reliquien  auffinden  und  zur 
Kenntnifs  bringen!  — Major  J.  Abbott,  on  the  Ballads  and 
Legends  of  the  Punjab  p.  59 — 91  und  p.  123 — 63,  nebst  einer 
Tafel  Abbildungen  von  13  MOnzen  seiner  Sammlung.  Die 
mitgetbeilten  Legenden  selbst  sind  nicht  ohne  Interesse:  der 
erste  Theil  der  Abhandlung  aber  ist  höchst  schnurrig,  so  z.  B. 
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die  Vennnthung  p.  90,  „tbat  tbe  Manicbaeans  may  be  tbc 
urigiaal  founders  of  Boodbisin“!  oder  die  Annahme  der  Ab- 
stammung und  der  Namensideutität  des  G ukkur  - Stammes 
im  Sind  Sagar  Dooba  von  und  mit  den  Grekoi,  vrbom 
Alexander  planted  in  tbat  spot  and  wbo  for  about  a tbou- 
sand  (!)  years  continued  tbcre  to  reign ; diese  Griechen  haben 
sich  wohl  niemals  Grekoi  genannt!!  — Literary  Intelligence 
p.  95.  96  Qber  mehrere  arabische  und  persische  Drucke.  — 
Bericht  fibcr  die  Bibliothcca  Indica  p.  100—1.  Ich  fbge 
demselben  hier  gleich  auch  noch  das  sich  aus  den  späteren 
Heften  Ergebende  bei.  Zunächst  beröhre  ich  die  Preisherab- 
setzung jeder  nro.  von  1 Rupie  (16  Anna)  auf  10  Anna, 

I Shilling  8 pence  in  England.  Um  sodann  mit  den  Sanskrit- 
vrerken,  die  mit  Recht  den  Reigen  f&hren,  zu  beginnen,  so 
umfalst  die  Ausgabe  des  Naishadhiy  a,  pari  II,  durch  Roer 
bis  jetzt  die  uros.  39.  40.  4'2.  45.  46.  52.  67.  72.  Das  Cai- 
tany acandrodayanätaka  scheint  glQcklicher  Weise  in 
aros.  47.  48.  80  vollendet  zu  seiu:  es  ist  ein  ziemlich  abge- 
schmacktes Produkt.  Vom  Säbityadarpana  ist  der  Text 
in  Roer's  Ausgabe  in  nros.  36.  37.  53.  54.  55.  vollständig, 
die  Uebersetzung  Ballantyne’s  aber  restirt  noch  zum  grolseu 
Tbeil.  Taittiriya  etc.  Upanishads,  translated  by  Roer 
nro.  50.  Neu  angefangen  sind:  Sarvadarpanasamgraha 
by  Madhaväcärya,  ed.  by  Pandit  tpvaracaudra  Vidyäsägara 
nro.  63:  Lalita  Vistarapuräua,  ed.  by  BäbuRäjendraLäla 
Mitra  nros.  51.  73  (eine  sehr  willkommene  Arbeit):  Ve- 
däntasütra  ed.  by  Roer  nro.  64:  Chändogyopanisbad, 
translated  by  Bäbu  Räjeudra  Lala  Mitra  nro.  78:  Sürya- 
siddhänta  witb  its  Commentary  the  Güdbärthaprakäpa, 
edited  by  Fitz  (632)  Edward  Hall  nro.  79).  In  Aus- 
sicht stehen  tbe  Apastambi  Sambitä  of  the  Black  Yajur  Veda, 
ed.  by  Roer:  the  Taittiriy a-Brähmana  of  the  Bl.  Y.  V., 
ed.  by  Bäbu  Rajetidra  Läla  Mitra:  Sämkbya-Pravacana- 
Bhäsbya,  cd.  by  Fitz  Edward  Hall,  und  translated  by  J. 
K.  Ballantyne:  Präkritagrammar  of  Kramadipvara,  ed. 
by  Bäbu  Rajendra  LAla  Mitra.  Von  persischen  und  arabi- 
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sehen  Werken  sind  erschienen:  von  Sayüty’s  ItqAn  on  the 
exegetic  Sciences  of  the  Qoran,  cd.  by  Mowlawees  Basbee- 
rooddeen  and  Noor  ool  Haqq  with  an  Analysis  of  Dr.  A. 
Sprenger  nros.  44.  49.  f>7  und  zwei  weitere  nros. : Tiisy’s 
list  of  Schyah  books,  ed.  by  Dr.  Sprenger  nro.  fiO:  Fotooli 
al  Sh  am  by  al  Ba^ri,  ed.  by  Ensign  W.  Lees  nros.  56.  (>2.: 
Biographical  index  of  persons  who  knew  MohanieJ  by  Ibn 
Hajar,  ed.  by  Moulavees  Mohiimmed  Wajyh,  Abd  ul  Haqq 
and  Gholam  Kader  and  Dr.  Sprenger  nro.  61.:  Dictionary 
of  the  technical  terms  in  the  Sciences  of  the  Musulmans, 
herausgegeben  von  denselben  nros.  58.  (i5.:  Khirad  namahe 
Iskandary  by  Nizamy , ed.  by  Dr.  A.  Sprenger  and  Aga 
Mohammed  Shoosteree  nr.  43.  In  Aussicht  steht  nach  p.  407. 
503  die  Ausgabe  der  in  Alexandrien  aufgefundenen 
or  miiitary  expeditions  of  the  prophet  by  Mohamed  ben 
Omar  ben  Wäqid  (born  130  gest.  207,  also  der  veritable 
Wäqidy)  durch  Al.  v.  Kremer,  endlich  auch  nach  p.  366 
Text  und  Uebersetzung  einer  PAli- Grammatik  durch  Rev. 
F.  Mason,  an  introduction  with  a translation  to  be  piiblishcd 
in<  London  and  the  Pali  text  hereafter.  In  der  That  eine 
stattliche  Reihe  von  Publikationen,  welche  dem  Directoriuin 
der  East  India  Company,  das  die  Mittel  dazu  hergiebt,  der 
Asiatic  Society  of  Bengal  selbst,  welche  dieselben  leitet,  und 
allen  den  einzelnen  nerausgeborn,  den  Roer,  Sprenger,  Bal- 
lantyne,  Hall,  Bäbu  Rajendra  Lala  Mitra  etc.  gleichmäfsig 
zur  höchsten  Ehre  gereicht!  — Dr.  A.  Sprenger,  manu- 
scripts  of  the  late  Sir.  H.  Elliot  p.  225 — 63:  cs  sind  dies 
222  nros.,  wovon  gegen  200  historischen  Inhalts.  Von  den 
zwölf  Bänden,  auf  die  Elliot’s  History  of  Moharamedan  India 
berechnet  war,  ist  nur  erschienen  ein  Appendix  to  the  Arabs 
in  Sindh  vol.  3,  part  i of  the  llistorians  of  India,  Cape  Town 
1853,  worin  sich  ungemein  viel  Bedeutendes  finden  soll.  Im 
Mspt.  vollendet  sind  etwa  vier  Bände,  ihr  den  Rest  ist  ein 
fast  nnermefsliches  Material  zusammengebracht,  weiches  sich 
aber  kaum  werde  ordnen  und  zur  Edition  fertig  machen  lassen. — 
Major  J.  Abbott,  gradus  ad  Aornon  p.  309 — 65,  eine  Untere 
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suchung  über  die  Lage  des  von  Alexander  belagerten  ’Aoqvo^: 
viel  gute  Lokalkenntnifs,  aber  sonst  wenig  erheblich.  — Bei 
(relegeuheit  einer  Präsentation  von  Indo*Grecian  Sculpturcs 
durch  denselben  p.  394  wird  eine  Tafel  beigegeben  mit  der 
Skulptur  eines  schönen,  griechischen  Kopfes  picked  up  by  a 
man  ploughing  in  the  ncighborhood  of  Rawulpindee. 

D.  J.  F.  Newall  a sketch  of  the  Mohammedan  history  of 
Kashmere  p.  509—60,  geht  hinab  bis  auf  die  Jetztzeit.  — 

E.  Thomas  notes  on  the  present  state  of  the  excavations  of 

Särnäth  p.  469—477.  — Fitz  Edward  Hall,  a passagc  io 
the  life  of  Välmiki  p.  494—98,  aus  Adhyätmarämäyana  2,  6, 
64-86.  Välmiki  erzählt  darin  dem  Rama,  dafs  er  durch  fleifsi- 
ges  Nachsinnen  über  dessen  Namen  aus  einem  Räuber  zuin 
brahmarsbi  geworden  sei:  hierzu  ist  die  populäre  Tradition, 
dafs  V.  ein  „thug“  gewesen  sei,  zu  halten.  Das  Ganze  scheint 
Qbrigens  eine  leere  Erfindung,  zu  Ehren  Räma’s.  — Nach 
einem  Briefe  von  B.  H.  Hodgson  p.  498  (633)  — 500 

bereitet  derselbe  ein  grofses  Werk  vor  zum  Beweise,  dafs 
all  the  Tartars  from  America  to  Oceania  (both  inclusive) 
one  family  seien:  speciell  behauptet  er  folgende  sechs  Punkte: 
I.  all  the  cultivated  Tamulian  tongues  in  Ceylon  as  well  as 
Deccan  are  essentially  one;  2.  ebenso  the  incultivated  Tamu- 
lian tongues  (Kol,  Gondi,  Maler,  Dcrka):  3.  beide  sind  but 
one  and  the  same  dass:  4.  that  dass  the  Tartar:  5.  viele 
Wörter  der  arischen  Dialekte  in  Indien  (Hindi,  Urdu,  Asa- 
mese,  Bengali,  Uria,  Mahratta)  are  Tartar:  6.  desgl.  viele 
Sanskrit- Wörter  of  the  most  indispensable  use  are  Tartar, 
not  merely  in  their  ordinary  or  coinposite,  but  also  in  their 
radical  forms.  Nun  wir  werden  ja  sehen!  Bekanntlich  ist 
übrigens  auch  M.  Müller,  in  seinem  lotter  to  Chevalier 
Bunsen,  on  the  Turaniau  languages,  freilich  zum  grofsen 
Theile  auf  Hodgson’s  frühere  Forschungen  hin,  zu  ziemlich 
dem  gleichen  Resultate  gelangt,  nur  dafs  er  mehr  aus  den  gram- 
luatiscbcn  Analogicen  die  Möglichkeit  desselben  deducirt, 
während  Hodgson  fast  nur  mit  lexikographischen  Verglei- 
fhungen  operirt.  — Von  Premachand  Tarka  Vägipa  ist  eine 


Digilized  by  Google 


S6  1855.  36-37.  BuSr,  Lainb's  tales  froiu  Sbakespcarc.  bcngaliacb. 


Ausgabe  des  Räghavapändaviya  by  Kaviräja,  with  a eom- 
inentary,  styled  Kapätovipatikä  erschienen.  — Von  H.  G- 
Raverty  wird  a copious  gramraar  of  the  Pukhtu,  Pushtii  or 
Afghanian  languagc  angekOndigt:  in  der  Einleitung  soll  auch 
die  Verwandtschaft  mit  dem  Zend  und  Pehlvi  behandelt 
werden.  — Wir  schliefsen  diese  Anzeige  mit  dem  Wunsche, 
dafs  uns  in  der  Bibliotheca  Indica  vielleicht  später  auch  noch 
drei  leider  bisher  noch  fehlende  ältere  Upanishad  von  ziem- 
licher Bedeutung  geboten  werden  möchten,  Maitrayani-Up. 
nämlich,  Kaushitaki-Up.  und  Väshkala-Up.:  von  letzterer 
freilich  ist  es  fraglich,  ob  sie  Oberhaupt  noch  existirt. 


37.  Edvard  Roer,  däktar  säheb  kartrika  | Mahäkavi  Sekshpir 
pranlta  nätaker  | marmänurüpa  | Lembsteler  katipaya 
äkhyäyikä  | anuvädita  balya  [ Kalikätä  | misan  yantre 
mudränkita  halla  | sana  I 29  säla  | Calcuttu  printed 
by  J.  Thomas,  at  the  Baptist  Mission  Press  1853 
pp.  2.  212.  8vO.  Z.  D.  M.  G.  9,  687. 

Von  unserm  thätigen  und  rastlosen  Landsmann  Dr.  E. 
Roiir  in  Calcutta  erhalten  wir  hier  eine  auf  den  Wunsch 
des  Vorstandes  der  Vcrnacular  Society  gemachte  bengalische 
Uebersetzung  einiger  von  Ch.  Lamb’s  tales  from  Shake- 
speare, und  zwar  von  den  folgenden  Stücken:  Sturm,  jha- 
davrittänta,  bis  p.  20:  Sommernachtstraum,  prabalanidäghani- 
^usvapna,  bis  p.  41  : Wintermärchen,  ^ipirasamäjarahasya, 
bis  p.  62:  Viel  Lärm  um  Nichts,  akuranagolayoga,  bis  p.  86: 
Wie  es  Euch  gefällt,  tomäder  yathechä,  bis  p.  114:  Kaufmann 
von  Venedig,  venisanagariyavanik,  bis  p.  137:  König  Lear, 
liyar  räjä,  bis  p.  164;  Macbeth,  mekveth,  bis  p.  184:  Hamlet, 
denamärkcr  räjanandana  hcmlet,  bis  p.  212.  Wird  diese 
mühevolle  Arbeit  sicher  dazu  beitragen,  Sbakespeare's  Namen 
auch  in  Bengalen  zu  Ehren  zu  bringen,  so  kann  auch  andrer- 
seits in  der  That  Jedem,  der  bengalisch  lernen  will,  kaum 
ein  passenderes  und  angenehmeres  Werk  dazu  empfohlen 
werden  und  wir  sind  deshalb  überzeugt,  dal's  nach  beiden 
Seiten  bin  der  reichste  Erfolg  nicht  lange  ausbleiben  wird. 
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31  Hcsslcr,  Dr.  Franz,  Comnientarii  et  annotationes  in 
Su^rutae  Äyurvedam.  Faau.  II.,  continens  notas  ad 
totum  Suprutae  Äyurvedam.  Erlangen,  1855.  Enke. 
(X,  106  S.  gr.  Lex.- 8.)  geh.  3 Thlr.  6 Sgr.  l.  C.  bi. 

nr.  T.  p.  107-8. 

Die  lateinische  Uebersetzung  des  Su^ruta  durch  Herrn 
Hessler  ist  ein  todtgeborenes  Kind;  alles  nachträgliche 
Barsten  und  Reiben  wird  dasselbe  nicht  zum  Leben  erwecken! 
Wer  den  Sanskrit-Text  nicht  zur  Hand  hat,  wird  schwerlich 
die  lateinische  Uebersetzung  stets  zu  verstehen  fähig  sein, 
auch  wenn  er  sich  der  hier  zugefflgten,  mehr  umschreibenden 
als  erklärenden  Noten  bedient.  Und  wer  jenen  zu  lesen  im 
Stande  ist,  wird  sich  oft  vergebens  in  der  Uebersetzung  nach 
dem  Umsehen,  was  er  dort  findet,  höchstens  vielfach  zu  einer 
nicht  geringen  Heiterkeit  sich  augeregt  fühlen,  die  freilich 
auch  somatisch  ihr  Gutes  hat,  aber  leider  nur  nicht  zu  dem 
Verständnisse  des  Textes  beiträgt.  — lu  dem  Vorworte,  wie 
in  den  Noten,  beharrt  der  Herr  Verfasser,  der  immerhin  ein 
recht  guter  Arzt  sein  mag,  von  der  Indischen  Philologie 
aber,  wie  von  philologischer  Kritik  Oberhaupt,  nur  sehr 
schwache  Begriffe  hat,  bei  seinen  früheren  Ansichten  von 
dem  fabulosen  Alter  des  Supruta.  Er  gebt  dabei  so  weit, 
den  Umstand,  dafs  die  Griechen,  Hippokrates  etc.,  officinelle 
Pflanzen  aus  Indien  kennen,  während  die  Inder,  Su^ruta  etc. 
keine  dergleichen  aus  Griechenland  erwähnen,  als  Beweis  für 
dieses  fabulose  Alter  des  uns  unter  Su^ruta’s  Namen  vor- 
liegenden Werkes  anzusehen!  — Weil  Supruta  ferner 
que“  (d.  i.  zwei-  oder  dreimal  in  seinem  eigenen  Werke)  der 
Sohn  des  Vipvämitra  genannt  wird,  mufs  er  dies  natürlich 
Weh  nicht  nur  gewesen  sein,  sondern  das  seinen  Namen 


Digitized  by  Google 


88  1856.  38.  Hcssler,  CoimniDtarü  in  Su^iutac  Äyurvpdani.  Faac.  11. 

tragende  Werk  muCs  also  auch  aus  der  Zeit  des  Vifvännitra 
herrQbren!  »Sin  vero  Susrutae  aetatem  seriori  tempori  ad- 
judicaremus,  siniul  nomen  memoriamqne  V'isväniitrae  funditus 
e Vedis  tollere  ac  delore  cogeremur,  propterea  quod  iu  Rig- 
vedae  indice  jam  Visvämitrac  nomini  occurrimus,  ubi  illc  ccu 
auctor  sacrorum  bymnorum  laudatur“.  . Nun,  das  ist  freilich 
entscheidend!  Um  so  köstlicher  ist  die  Bemerkung  zu  der 
Mythe  über  die  Entstehung  der  lütä,  Spinnen,  bei  Gelegenheit 
eines  Streites  zwischen  Vipvamitra  und  Va^ishtba  (II,  296  der 
Calcuttaer  Ausgabe):  »Non  confundendus  est  bic  Visvämitras 
cum  illo  in  Vedis  obvio,  Susrutae  patre.  Neque  enim  Dban- 
vantaris  priscam  traditionem  (puranam)  de  Susrutae  patre 
potest  memorare!“  Eine  einzige  Naivetät!  — Zu  der  Stelle  I, 
34,6:  »Brahmä  Vedängam  octo  Angas  habentem  Ayurvedam 
demonstravit“,  erhalten  wir  hier  die  Note:  »nostri  neoterici 
hunc  locum,  spurium  videlicet  et  suppositicium,  removeant, 
quo  facilius  commodiusque  Indorum  veterum  medicam  arteoi 
serioribus  temporibus  adjudicare  possint“.  Ja,  wenn  das  ein 
orthodoxer  Hindu  geschrieben  hätte,  (108)  der  leibhaOig 
an  ßrahraan  glaubt,  — ä la  bonne  heure!  vou  einem  Manne 
aus  unserer  Mitte  aber  klingt  dies  doch  gar  zu  Brahman-volH 
— Auch  die  geographischen  Erwähnungen  auf  S.  171  (ed. 
Calcutt.),  des  Sahya  nämlich,  Vindhya,  Malaya,  Mahendra, 
Ilimavat,  pftrvävantyäs , aparävantyäs,  Päriyätra  führt  der 
Verf  für  des  Supruta  »pervetusta  aetas“  an,  da  derselbe  zu 
einer  Zeit,  wo  die  Inder  »septentrionales  (!)  regiones  circa 
dictos  montes  — “ bewohnt  hätten,  geblüht  haben  müsse,  also 
in  der  Urzeit,  ehe  die  Inder  noch  den  »Nordwesten“  Indiens 
verlassen  halten!  Eigenthümliche  geographische  Anschauung 
über  jene  Oertlichkeiten!  — Dieselbe  Bemerkung  macht  der 
Verf.  zu  »Haimavatäs“  (II,  36):  die  Inder  hätten  zur  Zeit, 
»quo  Susruta  vixerit  äyiirvedamque  in  praesentem  formam 
redegerit,  meridionales(!)  regiones  circa Himälay am  montem“ 
bewohnt.  Schade  nur,  dafs  hier  unmittelbar  daneben  auch 
»daksbinäpathagäs“,  „vom  Dekhan  kommend“,  steht,  was  der 
Verf.  in  seiner  GemOthlichkeit  übersehen  hat.  Acbnlicb  zu 
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sabdhava  (II,  87);  „saepissime  de  plantis  ad  Siudhum  flumen 
C't  in  Sindbuica  re^one  nascentibus  mentio  in  Ayurveda  iu> 
eidit,  ex  quo  probabiliter  effici  potest,  IndoB  Susruta  florente 
cx  illis  sedibns  adhnc  non  emigrasse“ ! Was  wird  dann  aber 
z.  B.  aus  den  so  häufig  genannten  Kä^i,  Videba,  Magadba? 
aus  dem  Blutegelhandel  mit  den  Yavana  {’laovtg,  den  Grie- 
chen, offenbar  wohl  den  im  Nord  westen  Indiens  selbst  an- 
gesiedelten?), Pändya,  Sabya,  Pautana  (p.  41)  nnd  aus  den 
übrigen,  schon  vorhin  und  sonst  noch  genannten  Ortsnamen? 
Nun  ganz  einfach,  Vindhya,  Himavat,  Malaya  (II,  485)  sind 
Alle  nach  S.  98  fiir  den  Verfasser  „montes  in  septentrio- 
aalibus  Indiae  regionibus  siti“,  und  so  wird  es  denn  mit 
den  anderen  wohl  auch  sein! 

Wir  bedauern  in  der  That  auf  das  Lebhafteste  die  viele 
Mnbe,  die  der  Verf.,  wie  wir  gern  nnd  bereitwillig  anerken- 
nen, auf  seine  Arbeit  verwendet  hat.  Wie  Schade  ist  es, 
dafs  er  derselben  eben  in  sprachlicher  und  literargeschicht- 
licher  Beziehung  durchaus  nicht  gewachsen  war,  und  dafs  er 
sie  nicht  wenigstens  erst  in  Gemeinschaft  mit  einem  ordent- 
lichen Sanskritphilologen  sorgfältig  durchgegangen  ist,  ehe  er 
sie  der  Presse  Obergabi  Rügen  mOssen  wir  übrigens  auch, 
dals  er  die  zahlreichen  englischen  Schriften  über  indische 
Medicin,  insbesondere  das  treffliche  Werk  von  Wise:  „Com- 
mentary  on  the  Hindu  System  of  Medicine“,  das  schon  vor 
II  Jahren  (1845)  in  Calcntta  erschienen  ist,  gar  nicht  benntzt 
hat.  — Ein  wesentlicher  Defeot  ist  ferner  der,  dafs  in  diesem 
Hefte  die  griechischen  Vorstellungen  durchaus  nicht  ver- 
glichen sind,  was  der  Verf.  indefs  noch  nachzuholen  in  der 
Vorrede  verspricht. 

Was  unsere  Ansicht  über  das  unter  dem  Namen  des 
Somata  uns  vorliegende  Sammelwerk  betrifil,  so  bleibt  es> 
unbeschadet  der  darin  aufgenommenen  alterthümlichen  Be- 
^tandthcile,  bei  dem,  was  Stenzler  schon  vor  c.  10  Jahren 
lim  Janus  II,  453)  gesagt  bat:  „sollten  innere  Gründe  es 
wahrscheinlich  machen,  dafs  das  System  der  Medicin,  welches 
im  Susruta  vorgetragen  ist,  manches  von  den  Griechen  ent- 
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lehnt  habe,  ao  würde  dies,  soweit  die  Chronologie  dadurch 
berührt  wird,  durchaus  nicht  überraschend  sein“. 

Schliefslich  bemerken  wir  übrigens,  dal's  der  Preis  dieses 
Heftes,  3 Thlr.  6 Silbergroschen  für  Bogen,  von  allerdings 
sehr  grofsem  Octav-Format,  gaus  ungemein  theuer  ist.  Die 
Seite  kommt  ja  nahezu  einen  Silbergroschen  zu  stehen!  Es 
mag  sein,  dafs  der  geringe  Absatz  einen  hohen  Preis  erfor- 
dert: dieser  ist  denn  aber  doch  etwas  zu  exorbitant! 


39-  Kruse,  Theodor,  Indiens  alte  Geschichte,  nach  den  aus- 
ländischen Quellen,  im  Vergleich  mit  den  inländischen, 
dargestellt  und  besonders  hinsichtlich  des  Handels  und 
der  Industde  mit  Rücksicht  auf  die  neuesten  Zeiten 
zuerst  bearbeitet.  Leipzig,  1856.  Dyk.  (438  S.gr.  8.) 
geh.  2 Thlr.  22j  Sgr.  l.c.bi.  nr.  8.  p.  116-16. 

Eine  Compilation  aus  Robertson,  Vincent,  Heeren, 
V.  Bohlen  u.  s.  w.  Der  richtige  Titel  würde  sein:  „die 
Nachrichten  der  Alten  über  Indien  verglichen  mit  den  Keise- 
beschreibungen  der  Neueren“,  denn  was  den  Vergleich  mit 
den  „inländischen*^  Quellen  betrifll,  so  beschränkt  das  sich 
fast  nur  auf  die  Oupnekbat  und  Manu’s  Gesetzbuch.  Der 
Verf.  ist  vielmehr  ein  vollständiger  Ignorant  in  der  in- 
dischen Philologie,  was  (IH>)  übrigens  nicht  ausschliefst, 
dafs  er  in  einzelnen  Fällen  recht  hübsche  Bemerkungen  macht. 
Der  p.  291  beginnende  zweite  Theil,  die  Geschichte  des 
Handels  enthaltend,  ist  eine  im  Ganzen  recht  brauchbare  Zu- 
sammenstellung, wenn  er  auch  durchaus  kein  selbstständiges 
Verdienst  beansprucht,  wie  man  aus  dem  hochtönenden  Titel 
des  Werkes  schliefsen  sollte.  — Der  enge  Druck  und  der 
vollständige  Mangel  an  Uebersichtlichkeit  beeinträchtigen 
den  etwaigen  Werth  der  Gruppirung  des  Ganzen  höchst 
wesentlich,  ob  auch  in  dem  zweiten  Theil  weniger,  als  in  dem 
ersten,  der  in  der  That  vielfach  einem  wahren  Potpourri 
gleicht.  — Die  benutzten  Reisebeschreibungen  sind  meist  aus 
dem  vorigen  Jahrhundert,  nur  selten  aus  dem  jetzigen,  was 
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wohl  ganz  einfach  daran  liegt,  dafs  die  Quellen  dieser  Com- 
pilation eben  auf  jenen  beruhten.  Indessen  ist  doch  auch 
Lassen  schon  hie  und  da  zu  Rathe  gezogen  und  recht- 
schaffen ausgeschrieben.  — Im  Ganzen  genommen  hat  das 
Werk  fibrigens  seinem  Verfasser  sicher  ziemlich  viel  Mohe 
und  Arbeit  gekostet,  und  wird  gewifs  seine  Käufer  finden, 
da  es  eine  immerhin  ganz  interessante,  imd  wenn  auch  oft 
irre  führende , so  doch  auch  vielfach  instructive  LectOre 
gewährt. 


40.  Neve,  Felix,  Prof,  ä la  facultc  des  lettres  de  l’universitö 
de  Louvain  etc..  Memoire  sur  la  vie  d'Eugene  Jacquet 
de  Bruxelles  et  sur  ses  travaux  relatifs  ä Thistoire  et 
aux  langues  de  l’Orient,  suivi  de  quelques  fragments 
inedits.  (Presentö  k la  classe  des  lettres  de  l’Aca- 
demie  royale  de  Belgique,  le  5 mars  IS.'iö.  Extrait 
du  tome  XXVII  des  mömoires  couronnds  et  memoires 
des  savants  etrangers.)  BrQssel , 185t).  Marcus  in 
Bonn  in  Comm.  (1  Bl.,  148  S.  hoch  4.)  geh.  1 Thlr. 
10  Sgr.  L.  C.  Bl.  nr.  :iö.  p.  668-69. 

Diese  neue  Schrift  des  fleifsigen  Neve,  der  sich  durch 
seine  mannichfaltigen,  über  fast  das  ganze  Gebiet  des  Orients 
anggedehnten,  theils  die  Resultate  der  neueren  Forschungen 
auf  demselben  zu  popularisiren  bestimmten,  theils  aber  auch 
selbstständigen  Arbeiten  bereits  nicht  geringe  Verdienste  um 
die  Ausbreitung  der  Kunde  vom  Orient  erworben  bat,  ist  ein 
weiterer  höchst  dankenswerther  Beitrag  dieser  Art.  Unter 
dem  Gewände  einer  Biographie  des  trefflichen,  leider  so  früh 
dahingeschiedenen  Jacquet  und  einer  kritischen  Uebersicht 
Ober  seine  literarischen  Arbeiten,  erhalten  wir  hier  zugleich 
in  Duce  ein  höchst  anschauliches  Bild  fast  aller  der  hoch 
bedeutsamen  Entdeckungen,  welche  in  den  Jahren  1830  bis 
1838  — der  Wirkungszeit  Jacquet's  — in  dem  Bereiche  der 
orientalischen  Studien  gemacht  worden  sind.  Jacquet’s  um- 
tassender  Geist,  der  auf  diesem  ganzen  Gebiete  heimisch  war 
und  fast  überall  schöpferisch  mitwirkte,  sein  enormer  Fleifs, 
durch  den  dies  allein  — freilich  auf  Kosten  seiner  Gesuud- 
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heit  und  bald  auch  seines  Lebens!  — möglich  war,  seine 
ganze,  nur  der  Wissenschafl  mit  einem  seltenen  Enthusiasmus 
geweihte,  Persönlichkeit  haben  in  dem  Verfasser  einen  war- 
men Bewunderer  gefunden,  aber  auch  einen  gerechten,  denn 
wir  sind  überzeugt,  dafs  keiner  seiner  Leser  sich  ohne  das 
Gefühl  der  innigsten  Hochachtung  und  der  schmerzlichsten 
Tbeilnabme  von  dem  Bilde  trennen  wird,  das  uns  hier  ent- 
gegeutritt.  Besonderen  Dank  schulden  wir  hierbei  auch 
Jacquet's  vertrautem  Freunde  und  Correspondenten,  unserm 
berühmten  Chr.  Lassen  in  Bonn,  der  durch  unbeschränkte 
Mittheilung  der  von  Jacquet  erhaltenen  Briefe  den  Verf.  in 
den  Stand  gesetzt  hat,  sowohl  mit  einer  sonst  kaum  mög- 
lichen chronologischen  Sicherheit  den  Studiengang  desselben 
während  der  betrefi'enden  Zeit  zu  verfolgen,  als  auch  eine 
Menge  neuer  Details  darüber  zu  gewinnen.  — Ein  Schüler 
Rümusat’s  wie  Burnouf’s,  war  Jacquet  vor  Allen  be- 
fähigt, Untersuchungen  über  die  Verbindungen  der  Chinesen 
mit  Indien  und  Ober  die  Geschichte  des  Buddhismus  in  China 
wie  im  flbri-  (559)  gen  Asien  zu  unternehmen,  wie  sic 
leider  noch  immer  fehlen.  Eine  Uebersetzung  der  Reisen  des 
Hiuen  Thsaug,  wie  sie  uns  jetzt  erst  von  St.  Julien  zu  Theil 
werden  soll,  war  schon  vor  zwanzig  Jahren  einer  der  Lieb- 
lingspläne Jacquet’s.  Einer  derselben!  denn  mit  gleichem 
Eifer  verfolgte  er  seine  Studien  Ober  die  Entzifierung  der 
altpersischen  Keilschrift,  der  indobaktrischen  und  indoskythi- 
Bchen  Münzen,  der  altindiscben  Inschriften.  Sein  beabsich- 
tigtes „Corpus  inscriptionum  Indicarum“  ist  noch  jetzt  ein 
frommer  Wunsch,  dessen  Erfüllung  in  die  weiteste  Ferne  ge- 
rückt scheint! 

Mit  27  Jahren  — älter  ist  Jacquet  nicht  geworden!  — 
so  vollständig  auf  dem  Niveau  alles  dessen  gestanden  zu 
haben,  was  damals  die  Kreise  der  Orientalisten  bewegte,  ist 
in  der  That  kein  geringer  Ruhm.  Und  wenn  auch  Jacquet’s 
eigene  Resultate  und  Schöpfungen  nicht  grol's  an  Zahl,  so 
sind  sic  doch  bedeutend  durch  ihren  Churacter  und  inneren 
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Werth.  Waa  würde  er  geleistet  haben,  wenn  ihm  ein  län- 
geres Leben  beschieden  gewesen  wärel 

Belgien  hat  sich  erst  spät  eines  Landsmannes  erinnert, 
der  ihm  zu  nicht  geringem  Ruhme  gereicht,  den  es  aber  bei 
Lebzeiten  nicht  nach  Verdienst  gewürdigt,  ja  sogar  ganz  bei 
Seite  hat  liegen  lassen.  — Möge  sich  die  Brüsseler  Academie 
imn  auch  noch,  zu  ihrer  und  Belgiens  Ehre,  das  weitere  Ver- 
dienst erwerben,  eine  Gesammt-Ausgabe  der  in  dem  Journal 
Asiatiqne  und  sonst  zerstreuten  Abhandlungen  Jacquet’s  zu 
veranstalten!  Denn  wenn  dieselben  zum  Theil  auch  antiquirt 
sein  mögen,  ihr  literargeschichtliches  und  wissenschaftliches 
Interesse  bleibt  darum  doch  ungeschmälert.  Die  Proben, 
welche  N^ve  hier  noch  am  Schlüsse  aus  bisher  ungedruckten 
.Abbändlungen  mittbeilt,  erregen  die  Hofinung  und  den  Wunsch, 
dafs  vielleicht  noch  mehr  dergleichen  der  Vergessenheit  ent- 
zogen werden  kann. 


41.  Max  Müller,  Rig-Veda  oder  die  heiligen  Lieder  der 
. Brahmanen.  Mit  einer  Einleitung,  Text  und  Ueber- 
setzung  des  PrätipAkhya  oder  der  ältesten  Phonetik 
und  Grammatik  enthaltend.  1.  Thl.  (in  .‘1  Lieferungen). 
1.  Liefg.  Leipzig,  1856.  Brockbans.  (Einleitung  etc. 
15,  LXXII  8.,  u.  Text  S.  1 — 100.  gr.  4.)  geh.  4 Thlr. 

L.  C.  Bl.  nr.  4.i.  p.  719 >21. 

Das  Hauptinteresse  dieser  neuen  Ausgabe  des  Textes 
der  Rigvedasamhitä  besteht  einstweilen,  bis  sie  die  grofse 
englische  Ausgabe  Müller’s,  welche  neben  dem  Texte  den  um- 
fangreichen Comraentar  Säyana's  enthält , eingeholt  haben 
wird,  in  der  dem  Texte  vorausgeschickten  trefflichen  Be- 
arbeitung des  Rik-Pratipäkhya.  Zwar  reicht  das  in  diesem 
ersten  Hefte  davon  Mitgetheilte  nicht  viel  weiter,  als  die 
■Arbeit  Regnier's,  der  im  Journal  Asiatiqne  dieses  Jahres,  in 
den  Heften  vom  Februar  bis  Juni,  ebenfalls  die  drei  ersten 
Capitel  desselben  ausführlich  und  in  sehr  dankenswerther 
Weise  behandelt  bat,  aber  die  Anordnung  und  Gruppirung 
des  Materials  ist  denn  doch  hier  bei  Müller  weit  übersicht- 
licher und  prägnanter.  — Die  hohe  Wichtigkeit  dieser  zuerst 
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von  Roth  (1846)  wieder  entdeckten  vediscben  Grammatiken, 
der  Pr;iti(!äkhya,  wird  sich  erst  nach  ihrer  vollständigen  Be- 
kanntwerdung  in  ihrem  vollen  Werthe  würdigen  lassen;  wir 
können  daher  nur  auf  das  Dringendste  wünschen,  dafs  diese 
schöne  Arbeit  Müller's  den  raschesten  Fortgang  haben  möge. 
Kef.  hat  noch  vor  Kurzem  (in  der  Zeitschrift  der  D.  M.  Ge- 
sellschaft 10,  398)  seine  Zweifel  darüber  ausgesprochen,  dafs 
es  sich  in  diesen  Werken  „wirklich  bereits  um  Schreibweisen, 
nicht  blofs  um  Recitations-  und  Memorir-Weisen  der  vediscben 
Texte  handele“,  und  zur  Entscheidung  über  diese  Frage  an 
eine  genauere  Kenntnifs  derselben,  als  sie  bis  jetzt  möglich 
war,  appellirt.  Müller’s  Vorrede  nun  entscheidet  diese  Frage 
mit  Bestimmtheit  dabin,  dafs  es  „nie' der  Zweck  des  Präti- 
9äkhya  gewesen  sei.  Regeln  über  die  Schreibung  des  Rigveda 
zu  geben“,  dafs  es  „mit  keiner  Silbe  auf  einen  geschriebenen 
Text  hinweise“;  sein  Zweck  sei  vielmehr  einzig  der.  Regeln 
für  die  Aussprache  zu  geben.  Diese  Regeln  aber  seien  so 
genau  und  pafsten  so  vollständig  zu  dem  vorliegenden  Texte 
des  Rigveda,  dafs  mit  Sicherheit  daraus  erhelle,  dafs  „in 
allen  wesentlichen  Dingen  die  EInndschriften  desselben,  wenn 
sie  überhaupt  in  Form  von  Handschriften,  und  nicht  blofs  in 
der  mündlichen  Tradition  existirten,  zur  Zeit  des  (paunaka 
— des  Verfassers  des  Prätifäkhya  — , also  etwa  400  Jahr 
V.  Chr. , eben  so  waren,  wie  sie  jetzt  sind“.  — Was  diese 
letztere  Zeitan-  (720)  gäbe  betriftl,  so  stützt  sich  Müller 
dafür  auf  die  Berechnung  der  Lebenszeit  Pänini’s,  welche 
Böhtlingk  in  der  Vorrede  zu  seiner  Ausgabe  desselben  ange- 
stellt hat,  und  wonach  er  in  die  Mitte  des  vierten  Jahrhun- 
derts V.  Chr.  gehört.  Da  indefs  diese  Berechnung  haupt- 
sächlich darauf  basirt,  dafs  ein  König  von  Kashmir,  Abbi- 
manyu,  etwa  100  v.  Chr.  gelebt  habe,  wir  aber  jetzt  mit  ziem- 
licher Bestimmtheit  wissen,  dafs  er  40  — 65  n.  Chr.  regiert 
hat,  so  würde  diese  Differenz  von  140 — 160  Jahren  jeden- 
falls auch  dann  in  Abrechnung  zu  bringen  sein,  wenn  man 
sich  im  Uebrigen  der  Böhtlingk’schen  Berechnung  so  voll- 
ständig anschliefsen  wollte,  wie  es  Müller  thut.  Sehr  be- 
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deotsam  bieriilr  ist  allerdings  St.  Julien’s  neue  Uebersetzung 
der  bekannten  buddhistischen  Legende  aus  Hiuen  Thsang 
(also  dem  7.  Jahrh.  n.  Chr.),  welche  Müller  dcfshalb  mittbeilt, 
weil  daraus  erhellt,  dafs  dieselbe  „statt  den  wirklichen  Pänini 
400  oder  500  Jahre  nach  Buddha  zu  setzen,  vielmehr  sein 
weit  höheres  Alter  voraussetzt“.  Irgend  welche  Bestimmtheit 
ist  indefs  damit  nicht  entfernt  gewonnen , und  das  einzig 
Sichere  wird  jedenfalls  bleiben '],  dafs  man  aus  dem  in  Panini 
enthaltenen  Wortschätze  Andeutungen  über  seine  Zeit  zu  ge- 
winnen sucht.  Dahin  aber  gehört  die  Erwähnung  der  Yavana 
(Griechen)  und  ihrer  Schrift,  die  sich  nicht  so  leicht  beseiti- 
gen lälst,  wie  Müller  gewillt  ist.  Das  mehrfach  von  ihm 
verwendete  Wort  grantha  bezieht  sich,  seiner  Etymologie 
nach,  entschieden  auf  schriftliche  Texte;  ebenso  sind  mehrere 
seiner  technischen  Ausdrücke  auf  graphischer  Darstellung  be- 
ruhend. Die  Aussprache  des  kurzen  a-Vocals  war  zu  seiner 
Zeit  bereits  durchweg  eine  so  getrübte,  dafs  er  diese  Diffe- 
renz zwischen  Theorie  und  Praxis  ausdrücklich  hervorhebt 
(8,  4,  63),  und  nicht  ihn,  sondern  das  u als  Norm  für  die 
Voeale  aufstellt  (1,  2,  27).  — Alle  die  au  den  Rigveda  eich 
anschliefsenden  Schriften  übrigens , die  Qaunaka’s  Namen 
tragen,  delshalb  sämmtlich  aus  dem  vierten  Jahrhundert 
V.  Chr.  herzuleiten,  und  als  beweiskräftig  für  deu  Textzustaud 
desselben  in  dieser  Zeit  anzusehen,  wie  dies  Müller  in  der 
Vorrede  thut,  möchte,  auch  zugegeben,  dafs  er  selbst  dahin 
zu  setzen  sei,  doch  wohl  kaum  geratben  scheinen ; finden  sich 
ja  doch  darin  z.  B.,  gerade  was  die  Anzahl  der  Verse,  also 
den  Umfang,  der  Riksamhitä  betrifi[l,  zwei  sich  direct  wider- 
sprechende Angaben  völlig  unvermittelt  neben  einander,  wenn 
uns  nämlich  in  dem  Anuväka- Verzeiebnifs  des  (^aunaka  un- 
mittelbar nach  specieller  Aufzählung  der  einzelneu  varga 
nebst  ihrer  Verszahl  (2000  varga  mit  10381’]  vv.)  eine  Ge- 
sammtzabl  derselben  angegeben  wird  (2006  varga  mit  10580] 
w.),  die  nicht  unbedeutend  davon  abweicht,  s.  Ind.Stud.  3,  sw. 

1]  >.  Ind.  Stad.  5,  3 ff. 

2]  Tielmebr  10417,  ■.  HUller  Anc.  Sans.  Lit.  p.  220. 
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Wir  können  es  uns  nicht  versagen,  hier  noch  einige  Ein- 
zelbenierkungen  anzuschliefsen.  Die  Störung  des  Metrums, 
welche  Möller  im  ersten  Verse  durch  das  schliefsende  Wort 
Qaunakah  annimmt,  vermögen  wir  nicht  zu  erkennen;  viel- 
mehr ist  der  Vers  ohne  dies  Wort  incomplet,  und  dasselbe 
absolut  nothwendig  zur  Vollständigkeit  des  Metrums.  Der 
erste  Halbvers  ist  traisbtubha,  der  zweite  jägata,  wie  der- 
gleichen Mischungen  ja  mehrfach  Vorkommen;  das  Zusammen- 
haltende  ist  der  Choriambus  als  mitteler  Fufs  jedes  päda. 
— Auf  p.  II.  ist  in  n.  3 nisbnätah  zu  lesen,  statt  nishtbätah 
(möfstc  doch  nishthitah  sein!).  Der  Vers  findet  sich  in  der 
Amritavindu-Upanishad  und  im  Mahäbbärata,  s.  Indische  Stu- 
dien 2,  62.  — Ist  auf  p.  III.  in  v.  4 etwa  annanäkäbhayäkhyäh 
zu  lesen?  vgl.  Pertsch,  üpalekha  p.  VI.  — Zu  p.  V.  ult.  be- 
merken wir,  dafs  der  Berliner  Codex  des  Commentars  zum 
Aitareya  Äranyaka  am  betrefi'enden  Orte  von  Mändükeya  im 
Singular  spricht.  — Die  .\ngabe  p.  XVI,  dals  dem  avagraha, 
der  Pause  zwischen  den  beiden  Gliedern  eines  Compositums, 
eine  Mora  als  Zwischenzeit  zukomme,  gehört  zu  den  directen 
Beweisen  fflr  eine  toöndlichc,  nicht  schriftliche  Gestalt  des 
dem  Präti^äkhya  als  Vorwurf  dienenden  Textes,  ebenso  die 
andere  Angabe,  dafs  den  Consonanten  eine  halbe  Mora  zii- 
komme,  so  wie  die  spätere  (p.  XXXIII)  über  die  Zeitdauer 
des  Hiatus  zwischen  zwei  Vocalen.  All  dies  ist  nur  pho- 
netisch, nicht  graphisch  darstellbar.  — Möllers  Bemerkung 
(p.  XVIU)  über  die  Unrichtigkeit  des  Namens  „Cerebralen“ 
ist  sehr  begründet,  und  der  dafür  vorgeschlagene  Name  „Ca- 
cuminal-Buchstaben“  gewifs  sehr  passend;  doch  möchten  wir 
vorziehen,  bei  der  anderen  Bezeichnung  „Linguale“  zu  blei- 
ben, die  sich  ja  auch  bereits  vielfach  eingebürgert  bat.  — 
Die  Lesart  vartsyam  in  v.  20  auf  p.  XVIII  ist  zwar  von 
allen  Handschriften  (auch  den  Berlinern)  beglaubigt,  vielleicht 
indefs  doch  ein  alter  Fehler  für  barsvyam.  Das  Citat  des 
Commentars  nämlich,  mridaip  vartsyair,  ist  aus  (721)  Vä- 
jasan.  Samb.  25,  i entlehnt,  wo  indefs  alle  Manuscripte  bars- 
vais  lesen.  Dazu  aber  ist  ferner  das  in  den  (prautasütra 
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'mehrfach  vorkommende  briei  zu  vergleichen  (s.  Kätyäy.  13, 
I ^änkhay.  17,  4,7).  Eine  Etymologie  indefs  ist  uns  nicht 
zur  Hand.  — Auf  p.  XXVI  ist  durchweg  rephin  zu  lesen 
».tatt  rephi. 

Der  Druck  des  Ilik -Textes  ist  flberaus  sorgfältig,  und 
durch  den  iiebeiisteh enden  Pada-Text  wird  dem  Leser  zudem, 
nbgesebeu  von  seinem  sonstigen  Nutzen,  stets  ein  treffliches 
Mittel  gelmteu,  etwaige  Fehler  sogleich  zu  bemerken.  Dels- 
balb  ist  auch  die  häufige  Anwendung  des  avagraha- Zeichens 
uicht  so  nöthig,  die  wir  sonst  fikr  alle  Fälle,  wo  aus  scblie- 
isendeni  e durch  Abstol'sung  des  i -Lautes  blofses  a geworden 
ist,  als  höchst  zweckmäfsig  bezeichnen  müssen,  insofern  da- 
durch Nominativ  und  Locativ  der  Masculina  auf  a am  besten 
markirt,  resp.  geschieden  werden.  — Wir  wünschen  scbliels- 
lich  nochmals  diesem  schönen  Werke,  welches  unternommen 
za  haben  auch  dem  Verleger  zu  grofser  Ehre  gereicht,  den 
besten  und  raschesten  Fortgang. 


Carolus  Graul,  Bibliotheca  Tamulica  sive  opera  prae- 
cipu.a  Tamuliensltim,  translata,  adnotationibus  glossa- 
riisque  instructa.  Tomus  III.  Tiruvalluveri  Cural,  in 
sermonem  Gernianicum  translatum  atqne  explicatuni. 
Leipzig,  Dörffling  u.  Franke.  (XXIII,  196  S. 

gr.  8.)  geh.  1 Thlr.  20  Sgr. 

A.  11.  <1.  T.: 

Der  Knral  des  Tiruvalluver.  Ein  gnomischcs  Gedicht 
über  die  drei  Strebeziele  des  Menschen.  Uebersetzung 
und  Erklärung  von  Karl  Graul,  Dr.  th. , Dir.  der 
evang.-luth.  Mission  zu  Leipzig  etc.  L.C.Bl.nr.47.  p.  754-55. 

So  ist  denn  nun  endlich  *dcr  Schleier  gelüftet,  der  über 
liesem  merkwürdigen  Werke  so  lange  gehangen  hat.  Die 
bisherige  Kenntnil's  desselben  war  eine  so  unsichere  und  un- 
genaue, so  vieldeutigen,  also  undeutlichen  Characters,  dafs 
sich  Kef.  früher  (ira  ersten  Hefte  der  Indischen  Studien  1849) 
iogar  verleiten  liefs,  dasselbe  in  eine  Reihe  mit  den  bekannten 
Fälschungen  indischer  lleligiousbüchcr  durch  die  Jesuiten  zu 
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setzen,  und  „dgl.  apokrypliischen,  von  cliristliclion  Ver- 
fassern herrflhrenden,  aber  indischen  Ursprung  vorgebenden 
Werken“  zuzurechnen.  Davon  kann  jetzt  nicht  mehr  die 
Rede  sein!  Es  ergiebt  sich  vielmehr  mit  Entschiedenheit, 
dafs  dasjenige,  was  in  den  bisherigen  Uebertragnngen  einen 
dergl.  christlichen  Anstrich  trug,  znm  Theil  eben  ungenau 
übersetzt  war,  jedenfalls  aber  ächt  indischen,  und  zwar  l»ud- 
dhistischen,  resp.  jaina-itischen  Ursprunges  ist.  So  be- 
sonders gleich  das  erste  Capitel  „Gottes  Lob“,  wie  dies  ja 
durchweg  den  Anfang  jeder  indischen  Schrift,  mehr  oder 
minder  ausführlich , bildet.  Die  trefflichen  Erläuterungen, 
welche  Graul  zu  den  einzelnen  Ausdrücken  giebt , lassen 
keinen  Zweifel  darüber  bestehen,  wen  der  Verfasser  unter 
„Gott“  verstanden  habe,  Arukan  nämlich,  den  Gott  der  Jaina, 
„wie  dies  die  alten  classischen  Wörterbücher  der  Tamulen 
ausweisen,  und  die  Commentare  zum  Theil  selbst  andeuteu“. 
Es  kann  nur  — dies  berührt  aber  den  Kural  selbst  durchaus 
nicht  — die  Frage  übrig  bleiben,  ob  nicht  die  monothei- 
stische Phase  des  Buddhismus  selbst,  wie  die  gleichen  des 
Brahmanismus,  mit  christlichen  Einflüssen  irgendwie  in  Ver- 
bindung zu  setzen  sei.  Diese  Frage  ist  eine  noch  vollständig 
offene,  insofern  in  der  That  die  Vorstellung  eines  aufscr- 
weltlichen,  persönlichen  höchsten  Gottes  dem  Inder- 
thura,  ja  dem  indogermanischen  Typus  überhaupt,  ursprüng- 
lich fremd,  und  als  eine  wesentlich  semitische,  resp.  dann 
christliche  Abstraction  erscheint.  D.is  Vorkommeu  des  Wortes 
ädibuddha  auf  zwei  oder  drei  indoskythischen  Münzen  kann 
wenigstens  „für  die  Existenz  der  Vorstellung  von  Ädibuddha 
als  einem  höchsten  Gotte  vor  .\nfauji  der  christlichen  Zeit- 
rechnung“  nichts  beweisen,  denn  theils  ist  es  noch  nicht 
sicher,  dal's  die  Buchstaben  OA/lO  BO/I  oder  O/lYO  BOY 
mit  ädibuddha  oder  ädyabuddha  wiederzugeben  sind*],  theils 
aber  (755)  stehen  daneben  noch  einige  Buchstaben,  die 
entweder  auf  CAM  ANA  d.  i.  ;:ramana  der  Büfser,  oder  auf 

1]  dieselben  stehen  vielmehr  wohl  Ihr  bhagavnt,  s.  meine  Abh.  Ub.  d. 
BhagaTiti  2,  168. 
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CAKAMOYNI  d.  i.  ^akyamuni  zurflckfQhren , also  rein  den 
historischen,  menschlichen  Buddha,  den  heiligen  Stifter  des 
Buddhismus,  zum  Gegenstände  haben,  dessen  Verehrung  als 
„höchster  Gott“  wohl  kaum  als  damals  bereits  möglich  ge- 
dacht werden  kann,  wenn  wir  bedenken,  wie  einfach  mensch- 
lich er  in  den  um  wenig  mehr  als  200  Jahr  älteren  Inschrif- 
ten des  Piyadasi  erwähnt  wird,  wie  sich  ferner  in  den  älteren 
der  unter  dem  Indoskythen -Könige  Kanishka  angeblich  in 
ihre  jetzige  Form  gebrachten  heiligen  Schriften  der  nördlichen 
Buddhisten  nichts  von  einer  solchen  Verehrung  findet,  die  den 
Päliwerken  der  südlichen  Buddhisten  überhaupt  ganz  fremd 
geblieben  ist,  und  endlich , wie  entschieden  dieselbe  dem 
ganzen  Wesen  des  Buddhismus  von  vorn  herein  widerspricht. 
— Doch,  wie  gesagt,  der  ächt  indische  Ursprung  des  Kural 
wird  hierdurch,  wie  sich  auch  diese  in  weit  frühere  Zeit 
hineinreicheude  Frage  dereinst  noch  entscheiden  mag,  nicht 
im  Geringsten  berührt,  und  der  Inhalt  desselben  legt  uns  ein 
neues,  höchst  vortheilhaftes  Zeugnifs  für  die  ethische  Reinheit 
ab,  welche  den  Moral- Codex  des  Buddhismus  in  einem  so 
hoben  Grade  vor  dem  brahmanischen  auszeichnet.  Er  steht 
übrigens,  wie  die  Jaina  selbst,  gewissermafsen  in  der  Mitte 
zwischen  beiden,  und  bildet  eine  Mittelstufe  zwischen  dem 
uns  neuerdings  im  Pali-Texte  und  in  lateinischer  Uebersetzung 
durch  Fausböll  bekannt  gemachten  Dhammapadam  und 
zwischen  den  verschiedenen  Nitipästra  der  Brahmsnen.  In 
der  äufseren  Eintheilung  nähert  er  sich  am  Meisten  den  be- 
kannten drei  Centurien  des  Bhartrihari,  die  eich  ja  auch, 
freilich  in  umgekehrter  Ordnung,  nach  dharma,  artha  und 
kama,  „Tugend,  Gut  und  Lust“,  scheiden,  aber  er  steht  in 
Allem  weit  reiner  und  edler  da.  Der  letzte  Abschnitt  z.  B. 
bat  nichts  von  der  zügellosen  Sinnlichkeit  des  brahmanischen 
Dichters,  freilich  auch,  wie  uns  bedOnken  will,  weniger  von 
seinem  poetischen  Dufte,  und  macht  ihm  gegenüber  hie  und 
da  mehr  den  Eindruck  systematischer  Geschraubtheit,  mo- 
derneren verkünstelten  Geschmackes.  In  allen  drei  Abschnitten 
aber,  wenn  auch  vorzugsweise  in  den  beiden  ersten,  finden 
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sich  ungemein  schöne  Aussprüche,  die  sich  niclit  nur  dem  Besten, 
was  andere  Literaturen  hicten,  ziirSeitc  stellen,  sondern  sogar  in 
solcher  Zahl  und  Prägnanz  kaum  irgend  wo  sonst  gefunden  werden. 

Die  Uebersetzung  macht  durchweg  den  Eindruck  der 
gröfsten  Genauigkeit  und  Sicherheit;  jedem  Verse  sind,  wo 
nötbig,  orientirende  Mittheilungen  aus  den  Commentaren  und 
andere  dergl.  Erörterungen  beigegehen,  die  zum  Theil  von 
hohem  Interesse  auch  für  die  indische  Philolop^e  im  Allge- 
meinen sind.  Eine  genauere  Untersuchung  wird  vielleicht  für 
einzelne  Verse  noch  manche  Analoga  in  der  brahmauisclien 
Literatur  nachweisen  können.  Auf  Thierfabcln  derselben  be- 
ziehen sich  z.  B.  die  Verse  273.  481.  500. 

Der  nächste,  vierte,  Band  der  Bibliotheca  Tamulica, 
durch  welche  Graul  seine  Meisterschaft  iin  Tamulischen  in 
so  glänzender  Weise  bekundet,  wird  den  tamulischen  Text 
des  Kural  mit  Glossar  und  Anmerkungen  in  englischer  Sprache, 
die  lateinische  Uebersetzung  des  Pater  Beschi  und  eine  üeber- 
tragung  der  hoohtamuliseben  Verse  desselben  in  volkstaimi- 
lische  Prosa  enthalten. 


43.  Neues  von  Calcutta’).  Nachtrag  zu  Gildcmeistcr’s  Bibi. 
Sanscrita.  z.  D.  M.  G.  3.  490-5ni. 

l)  Eine  neue  Ausgabe  von  Magha's  (pi^ui)älabadha 
mit  Malliuatha’s  Commentar  (sarvainkashii),  in  zwei  Tlieilen 

*)  Die  hier  aufgcAihrten  Werke  erhielt  ich  kürzlich  liebst  einigen  andern, 
bereits  bei  Gildemeister  verzeichiieten  (Vijagaiiita,  Vivadacintüinani,  Kshetra- 
Uttvadipikfi),  Uber  Hamburg,  durch  die  freundschaftliche  Vcrmittlnng  meines 
ehrten  Freundes  Dr.  Köer,  der  mir  darüber  folgendes  schrieb:  «Diese  Werke 
(nro.H  1 — 8 und  die  drei  eben  genannten)  hat  mir  Pandit  Magnami^rn  (?), 
der  zugleich  Buchhändler  ist,  mit  der  Bitte  übergeben,  sie  einem  deutschen  Gc> 
lehrten  in  seinem  Namen  zum  Geschenk  zu  machen,  unter  der  Bedingung,  dalV 
derselbe  sic  in  einem  gelehrten  Blatte  lieknnnt  mache  und  einige  Notizen  dartlber 
geben  wolle.  Ich  nannte  Sie,  in  der  Ueberzeugiing,  dafs  Sie  gern  eine  Bedin* 
gung  erfüllen  würden,  welche  Ihnen  Gelegenheit  gäbe,  die  Freunde  der  Siinskrit- 
litcrnlur  mit  den  Lei.stungeii  hiesiger  Gelehrten  bekannt  zu  machen.  Die  Be- 
sprechung braucht  nur  ganz  kurz  zu  sein.  Dem  gtdebrten  Buchhändler  ist  es 
nur  darum  zu  thun,  dafs  die  deutschen  Pandit  wissen,  sie  können  solrhe  und 
solche  Bücher  von  ihm  beziehen.“  — Wir  gehen  hierauf  natürlich  mit  der 
gröfsten  Bereitwilligkeit  ein,  nm  so  mehr,  da  es  ja  seit  lange  einer  unserer  leb- 
haflcflen  Wünsche  ist,  eine  möglichst  direkte  Verbindung  mit  Calcutta  und  dem 
indischen  Buchhandel  überhaupt  hcrgestellt  zu  sehen! 
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pp.  504  und  488,  octavo,  Calcutta  1847.  ßas  Titelblatt, 

wie  folgt: 

^i^npälabadbam  ||  ')  ^rimäghakavikritam  ||  sadhuranavid- 
yavriddhyarthakasamäjädhipatipsitam  ||  ^rimat  täränä- 
thatarka vücaspatibhattäcäryudivibudbavarair  vi- 
^odbitam  l^runaddattaTan^ävatansa  pri  bäbü  rasamaya 
dattamahäpayanäm  äjnayä  | kalikätäräjadhänyäm  sä- 
rasudbänidbimudräyantre  | mudritam  abhüt  ||  aükan- 
gädri^upankasammitagake  mäghaeya  pürvam  (^eshaiu  bei 
Thcil  2)  dalam  | yantre  sarasudhänidbau  sulalitani 
sarvainkaahalamkritam  | tarauäthadharämarddivibu- 
dbaih  prilaih  ^ramac  chodbitarp  | primaddattakulägrani* 
rasamayädepäd  abbün  mudritam  ||  1769  || 

Das  Schlufsblatt  des  zweiten  Theiles  (p.  488)  enthält  eine 
Liste  der  im  Commentar  citirten  Autoren. 


2)  Eine  desgl.  von  Bbäravi’s  Kirätärjuniyara,  mit 
Malliuätba's  Commentar  (gliantapatba) , in  zwei  Tbeilcn,  pp. 
-89  und  288,  octavo,  Calc.  1847.  Das  Titelblatt,  ganz  wie 
Jas  vorige,  nur  mit  folgenden  nötbigen  Veränderungen: 

(500)  kirätärjuniySm  ||  ^ribhäravikritam  ||  — ||  — ||  — ||  an- 
kängädri^apänkasammita(;ake  kävyam  kritir  bbärave  | r 
yantre  sarasudhänidbau  sulalitam  gban^patbälam- 
kritam  | — | — ||  — ||  • 

Auch  hier  enthält  das  Schlufsblatt  des  zweiten  Theiles 
(p.  288)  eine  Liste  der  im  Commentar  citirten  Autoren. 

3)  Bhäskara’s  Liluvati,  pp.  2 (sücl).  124, • octavo.  Calc. 
1846.  Das  Titelblatt  ganz  wie  bei  den  vorigen  nros,  nur  mit 
folgenden  Veränderungen: 

lilävati  II  9ribhäskaräcäryaviracitä  ||  — ||  — ("bhat^eärya- 
vi^odbitä)  1|  — (mudritä  ’bbüt)  || 

9ake  nägarasägasägarasute  ^ribhäskaraproditä  | 
täränäthadbaräsurena  vidushä  sam^odbitä  ^rimatä  | 
^rimaddattakulägranirasamay  äde^än  nripälepsita  | 


')  Durch  einfachen  oder  doppelten  Strich  ist  der  Zeilenschlufs  angedeutaf 
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'yäntre  ' 'sarasüdhänidhati  suvimalä  lilävati  mu- 
dritä  II  1768  II 

4)  The  Umurakosha  or  Sungskrit  Dictionary  ofUmur 
Singh.  Printed  at  the  Stanhope  Press,  185,  Uow-Bazar,  for 
Baboos  Banecinadbub  Day  and  Comp.  1854.  pp.  138  in  duode?.. 
Die  1492  Verse  sind  fortlaufend  gezählt.  In  Bengali  schritt, 
und  mit  dem  Bengali -Titel:  Ämarakosha  | Amarasinhakritä- 
bhidhanain  | ^riyuta  vävü  venimädhava  de  kom')  anu- 
inatyänusärc  ^ri-iyvaracandra  | vasura  185  nam*)  ishtäna- 
hopa  yanträlaye  mudrmikita  ha'ila  | sana  1261  sala. 

5)  svupnädhyäya,  56  ?loka  über  Träume,  in  Bengali- 
Schrift:  jedem  Vers  folgt  ein  bengalischer  Coramentar,  pp.  16, 
sedez.  Ohne  Titel.  Beginnt  auf  p.  1 : ^rl  vrirädhäkpshna  || 
^ricarauabharasä  ||  svapnädfayayärambha  ||  vipvaprakape  | svap- 
nädhyäyam  pravakshyämi  yatbävastu  vä  bhäshitam  | yena 
vijnanainätrena  Jnäyate  ca  ^ubbä^ubham  ||  i ||  svapn:ldhyäya 
kahi  vipvaprakaper  mate  | — . Ist  der  Inhalt  selbst  identisch 
mit  dem  des  bei  Gildemeister  verzeichneten  Werkes? 


6)  sämudrikam,  über  Chiromantie,  pp.  2 (sücipatra).  40. 
octavo.  Calc.  1855:  in  Bengalischrif't.  Der  Text  in  Sanskrit- 
glokäs,  nebst  Commentar  in  Bengali.  Das  Titelblatt,  wie  folgt: 
9ri9ridurgü  | 9aranain  ||  sämudrikanämakagranthah  | 9ri- 
mabädeva  vaktä  9riparvvati  9rotä  | ei  samsk_rita9loker 
atha  gaudiya  | bhäshaya  racaua  kariyä  | idanim  | [9ri- 
madana  mohanade]  (wohl  Siegel)  | 9nyukta  vavu 
madana  de  o 9rl  vipradusa  mäläkärer  | vindu- 
vasiuiyantre  yantrita  haila  | el  pustaka  yähär  prayo- 
jana  haiveka  tini  mokäm  | kalikätär  simuliyär’) 
räjärer  pa9cimaÜ9e  | 9riyutavävu  govarddhaua  bha- 
dajl  inaha9ayer  22  nanvar*)  bbava  | ne  tatta,  karile 
piVivena  j iti  sana  1262  säl  tärikh  4 mägha  | 

Auf  der  Rückseite  des  Titelblattes  eine  Hand  mit  ausge- 
spreitzten  Fingern,  von  Linien  durchzogen,  und  mit  Figuren 
(Häusern,  Blumen,  Fahnen,  Thieren  u.  dgl.)  erfüllt. 


*)  Comp.  *)  number.  Simliya,  eine  Lokalität  in  Calculta. 

*)  number. 
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(Lang,  Deacriptive  catalogue  of  Bengali  vrorks.')  , 103, 

7)  A.  descriptive  catalogue  of  Bengali ‘Works, ’contai-  • 
tiiog  a classified  list  of  fourteen  hundred  Bengali  books  and 
Pamphlets,  whicb  bave  issued  from  (501)  the  press,  du- 
ring  the  last  sixty  years,  with  occasional  notices  of  the  sub- 
jects,  the  pnce,  and  where  printed.  By  J.  Long.  Calcutta, 
printed  by  Sanders,  Coues  and  Comp.,  no.  65,  CossitoUab. 
1855.  pp.  4.  108.  kl.  octavo. 

Eine  ganz  erstaunliche  Fülle  von  Schriften  tritt  uns  hier 
entgegen,  von  deren  Existenz  wir  in  Europa  bisher  fast  gar 
keine  Kunde  gehabt  haben.  Einundvierzig  bengalische  Drucke- 
reien zählt  der  Vf.  p.  107—108  allein  in  Calcutta  als  1854—5 
bestehend  auf,  neben  andern  vier  in  Seramporel  Das  Werk- 
eben  ist  ein  Auszug  aus  einem  gröfseren,  welches  „the  author 
is  preparing  for  the  press  and  which  will  enter  more  into 
detail  on  various  points,“  — in  der  That  eine  äufserst  ver- 
dienstliche Arbeit,  welche  dcu  Mangel  einer  ähnlichen  für  die 
vielen  in  Indien  erschienenen  Sanskrit-Drucke,  die  ja  uns 
io  Europa  zum  gröfsten  Theile  wohl  noch  unbekannt  geblie- 
ben sind,  auf  das  Schmerzlichste  vermissen  läfst!  — Der  Herr 
hat  seinen  reichen  Stoff  folgendermaafsen  vertheilt,  wobei 
nur  noch  zu  bemerken  ist,  dafs  jeder  Abschnitt  mit  einer  all- 
gemeinen Uebersicht  der  betreffenden  Literatur  beginnt,  und 
dann  erst  die  einzelnen  nros,  welche  bibliographisch  er- 
schöpfend behandelt  sind  (im  Ganzen  sind  dies  488),  folgen: 
Part.  I.  Educational.  1)  arithinetics.  — 2)  dictionaries 
p.  2-8.  — 3)  ethics  and  moral  tales  p.  s-i7.  — 4)  geography 
p.  17-20.  — 5)  geometry  p.  20.  — 6)  grammar  p.  20-24.  — 

7)  history  and  biography  p.  24-32.  — 8)  medicine  p.  32-36.  — 

9)  mensuration  p.  36  - 37.  — 10)  mental  philosophy  p 37  - 38.  — 

11)  natural  history  p.  38  - 42.  — 12)  natural  philosophy  p.  42-44. 

— 13)  political  economy  p.  44  — 14)  school  System  p.  4S.  — 

15)  spelling  lessons  p.  46  - 48.  — 16)  readers  (Lesebücher) 

p.  49  - 64. 

Part.  II.  Literary  and  Miscellaneous.  — 1)  law  p.  55-00. 

— 2)  periodicals,  a.  almauacs  p.  61-62.  — ß.  eneyclopaedias 
p.  62-6.1.  — magazines  p.  63  - 66.  — ö.  newspapers  p.  66-69, 
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— -S)  *pbetry  •anä‘ tbe  drama  p.  70  - 73.  — 4)  populär  sougs 
p.  73  - 74.  — 5)  tales  p.  74-77.  — 6)  miscellaneous  p.  77-»4. 

Part.  III.  Theological.  1)  Theology,  Christian;  n.  Seram- 
pore  and  early  printed  tracts  p.  85.  — fi.  later  tracts  and  out 
ofprint  p.  86.  87.  — y.  tract  society’s  tracts  p.  87-91.  — 2)  inu- 
saluau-beugali  literature  p.  94-96.  — 3)  purunic  works  p.  96-97. 
— 4)  Sivite  works  p.  98  - 99.  — 5)  Vaishnav  p.  loo-ioa.  — 
())  Vedäntic  works  p.  KW-ioe. 


44.  Otto  Böhtlingk  und  Rudolph  Roth,  Sanskrit- Wörter- 
buch, herausgegebeu  von  der  Kaiserlichen  Akademie 
der  Wissenschaften.  Erster  Theil  (1852  — .')5).  Die  Vo- 
cale.  St.  Petersburg.  Buchdruckerei  der  Kaiserlichen 
Akademie  der  Wissenschaften.  1855.  Zu  beziehen 
durch  Eggers  & Comp,  in  Petersburg,  und  durch 
L.  Voss  in  Leipzig,  pp.  XII.  1142.  111.  fol.  7 Thlr. 

Z.  D.  M.  G.  1(1,  571-76. 

Mit  der  gröfsten  Freude  begrOfsen  wir  hier  den  ersten 
Baud  eines  Werkes,  welches  inmitten  all  der  jetzigen  äulsercn 
Stürme  ruhig  und  sicher  fortgeleitet  zu  haben  für  die  Energie 
der  Kaiserlichen  Akademie  von  St.  Petersburg  in  der  That 
ein  sehr  ehrenvolles  Zeugnifs  ablegt,  wie  es  freilich  andrer- 
seits iÜr  die  Wissenschaft  als  ein  wahres  Glück  zu  betrachten 
ist,  dals  der  Beginn  desselben  bereits  gemacht  war,  ehe  noch 
der  politische  Horizont  sich  so  düster  umzugeii  hatte.  Bei 
den  jetzigen  friedlichen  Aussichten  ist  nun  glücklicher  Weise 
mit  voller  Sicherheit  zu  hoffen,  dafs  der  Fortgang  des  Werkes, 
wenn  nur  den  beiden  Verfassern  die  uöthige  Lebensfrist  be- 
schiedeu  ist,  — und  das  wollen  wir  von  ganzer  Seele  wün- 
schen! — eine  Unterbrechung  nicht  erleiden  werde.  Aber 
wir  können  nicht  verhehlen , dafs  uns  gewaltig  gebangt  hat, 
als  die  Kriegsriistuugen  für  den  kommenden  Sommer  (572) 
die  Ostseeproviu/.eu  und  die  Metropolis  au  der  Newa  selbst 
bedrohten.  Wir  sind  eben  in  der  Tbat  im  Interesse  der  Wis- 
senschaft egoistisch  und  naiv  genug,  schon  dieses  Lexikons 
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allein  und  seines  ungestörten  Fortganges  wegen  den  Frieden 
auf  das  Lebbaflestc  zu  wünschen! 

Es  liegt  uns  hier  mit  diesem  ersten  Bande  bereits  der 
vierte  oder  fünfte  Theil  des  Ganzen  vor*],  und  ein  Bliek  hinein 
;;enQgt,  um  uns  zu  Qberzeugeu,  welcher  reiche  Schatz  uns 
ilamit  geboten  wird.  Ich  verweise  biefÜr  auf  meine  frühere 
Berichterstattung  über  das  damals  erschienene  erste  Heft 
)8,  X92  dies.  Z.  [s.  p.  44-48]),  und  bemerke  dazu  blos  noch,  dafs 
sich  die  Zahl  der  benutzten  Schriften  während  der  Arbeit 
noch  um  ein  gut  Theil  vermehrt  hat,  so  wie  auch  den  Aii- 
:;aben  in  Wilson’s  Lexikon  eine  gröfsere  Berücksichtigung  zu 
Theil  geworden  ist,  als  Anfangs  Absicht  war,  so  dafs  sich 
dadurch  besonders  die  letzten  drei  Hefte  (p.  641  ff.)  vor  den 
früheren  vier  auszeichneu;  und  es  wird  sich  voraussichtlich 
dies  Verhältnifs  in  den  folgenden  Heften  noch  immer  günsti- 
ger gestalten,  insofern  eben  bei  der  unermüdlichen,  ausdauern- 
den Thätigkeit  der  beiden  Vff.  noch  immer  mehr  neue  Quellen 
ihre  Finthen  in  diesen  „sainudra“  ergiefsen  werden.  Aufser 
vielen  bis  jetzt  erst  noch  handschriftlich  bekannten  Werken 
findet  sich  hier  bereits  Alles,  was  in  Europa  bis  jetzt  ge- 
druckt worden  ist,  mehr  oder  minder  erschöpfend  verarbeitet 
vor,  und  auch  von  den  zugänglichen  indischen  Drucken  wüfsto 
ich  anl'ser  einigen  Kunst-Epen  und  philosophischen  oder  astro- 
Domischen  Werken  nur  das  Mahäbhärata  als  mangelhaft  be- 
nutzt anzugeben.  Da  bedenke  man  denn  aber  auch,  dafs  bei  dem 
Umfange  dieses  Werkes  (von  c.  lüd,000  Distichen),  bei  dem 
gänzlichen  Mangel  aller  und  jeder  Vorarbeiten  dafür  es  ge- 
radezu die  gröfste  Unbilligkeit  wäre,  wenn  man  daraus 
einen  Tadel  herleitcu  wollte.  Uebrigens  sind  doch  bereits 
wenigstens  die  drei  ersten  und  die  füuf  letzten  Bücher  des- 
selben ziemlich  ausführlich,  wo  nicht  vollständig  bearbeitet, 

l]  tUeae  U«rechnung  Ut  seitdem  durch  den  immer  grofse.r  werdenden  Reich- 
iham  de*  zur  Verarbeitung  gelangenden  Matcnala  weit  überholt  worden!  Es 
't^rdcD  reep.  zu  den  jetzt  bereits  vorliegenden  /Uiif  Bänden  des  Werkes,  welche 
erst  bis  m (inclus.)  reichen,  für  die  Halbvokale  und  Sibiluuten  JedenfiUls  noch 
iwei.  wo  nicht  drei  Bände  hinzutreten.  Der  Druck  schreitet  uuuuter- 
Wochen  fort. 
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wenigstens  was  die  darin  enthaltenen  anderweitig  unbelegten 
Wörter»  betrifl’t.  Auch  das  umfangreiche  Bhägavatapnräna 
ist  von  ü ab  nach  Buruouf’s  Ausgabe  ausgebeutet  worden. 
Dafs  übrigens  einige  Werke  specieller  als  andere  vertreten 
sind,  dafs  Oberhaupt  eine  absolute  Vollständigkeit  bei  einem 
ersten  Anfänge  dieser  Art  nicht  entfernt  zu  erreichen  war, 
versteht  sich  so  von  selbst,  dafs  man  darOber  eigentlich  kein 
Wort  zu  verlieren  braucht. 


ff  -X,  ft. ! Einen  um  so  peinlicheren  Eindruck  mufs  es  auf  jeden 
wahrheitsliebenden  Forscher  machen,  wenn  er  dieses  so  ganz 
natürliche  Verhältnifs  in  einer  so  durchaus  wahrheitswidrigen 
in,  mfy  Weise  aufgefafst  findet,  wie  dies  in  einem  Artikel  des  West- 
minster  Review  April  1855  p.  568  fi".  geschehen  ist.  Der 
dortige  Recensent  des  Wörterbuches  entblödet  sich  nicht,  die- 
ses Werk  des  bewundemswerthesten  Fleisses  und  der  sorg- 
samsten Gewissenhaftigkeit,  von  dem  ihm  damals  doch  bereits 
vier  Helte  Vorlagen,  eine  „comedy“  zu  nennen,  ein  „tbeatrical 
leger-de-main“!  Er  schiebt  den  Verfassern  „wrong  principles, 
gross  ueglect,  and  such  ignorancc  and  such  want  of  judgment“ 
zu,  „as  are  incompatible  with  the  functions  thc  authors  of  a 
Thesaurus  assign  to  themselves  by  necessity“,  und  erreicht 
den  Höhepunkt  seiner  galligen  Diatribe  am  Schlufs  in  der 
„serious  apprehension,  that  Sanskrit  studies  might  be  thrown 
far  back,  should  the  authors  of  the  Sanskrit  Wörterbuch 
(573)  not  deem  fit  to  cancel  the  sheets  they  have  issued 
and  remodcl  their  labour  on  the  basis  of  sounder  principles 
and  on  more  solid  learning“!! 

Sehen  wir  die  Gründe  an,  mit  denen  diese  Schmähungen 
unterstützt  werden,  so  tritt  uns  zunächst  die  ganz  eigenmäch- 
tige Annahme  entgegen,  dafs  die  Verfasser  einen  „Thesau- 
rus ä la  Forcelliui  und  Stephanus“  zu  geben  versprochen 
hätten,  und  als  Beweis  dafür  werden  die  300  Namen  von 
benutzten  Werken  aufgeführt,  deren  Chiffern  auf  dem  Um- 
schläge jedes  Helles  bemerkt  sind.  Der  Titel  des  W erkes 
ist  indefs  ganz  einfach:  „Sanskrit -Wörterbuch“;  wir,  die 
Empfänger,  nun  dürfen  es  zwar  dankbar  als  den  Beginn 
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eines  „Thesaurus“  anuebnieu,  die  Verfasser  aber  haben  sich 
uirgendwo  verpflichtet,  uns  einen  solchen  zu  geben.  Die  300 
Werketitel  auf  dem  Umschläge  als  Beweis  dafOr  anzuneb- 
men,.ist  ganz  absurd:  denn  da  es  bei  einem  jeden  Citat  in 
einem  mit  Stellen  belegten  Lexikon  vor  Allem  darauf  an- 
kömmt  zu  wissen,  aus  welchem  Werke,  also  aus  welcher  Pe- 
riode und  Literaturgattung  es  herstammt,  nicht  aber  in  wel- 
chem Journal  oder  dgl.  Werke  sich  das  Citat  mitgetbeilt 
findet  (dazu  ist  eben  die  erklärende  Liste  der  Abbreviaturen 
da),  so  ist  es  nicht  nur  vollständig  gerechtfertigt,  d^fs  eben 
nach  den  Werken  selbst,  nicht  nach  Journalen  etc.  citirt  wird, 
sondern  das  Gegeutbeil  wäre  sogar  absolut  tadelnswertb.  Dafs 
die  Vff.  aber  durch  Angabe  jener  300  Werktitel  die  vollstän- 
dige Ausbeutung  aller  der  betreffenden  Werke  hätten  andeuten, 
and  resp.,  da  eine  solche  nicht  stattgefunden  habe,  dem  Pu- 
blikum blos  durch  eine  dgl.  leere  Kenommage  Sand  in  die 
Augen  streuen  wollen  — diese  ganz  eigenmächtige  Annahme 
wirft  ein  etwas  zweideutiges  Licht  auf  die  bona  fides  des 
Recensenten,  und  ist  sej^er  weiteren  Insinuation  vollkom- 
men würdig,  dafs  nämlich  „by  far  the  greatest  number  (der 
Citate  „from  those  300  books“)  appear  to  be  taken  merely 
at  random,  as  any  one  could  do  in  opening  a book,  > but  that 
ihey  do  certainly  not  proceed  from  a proper  and  regulär 
penisal  of  the  original  work“,  wovon  er  nur  die  Vedischen 
Teste  nebst  „some  grammatical  texts  and  the  Ramäyana  be- 
sides  such  Sanskrit  works  as  have  been  published  with  in- 
dices“  ausnimmt.  Wir  begreifen  in  der  That  nicht,  wie  sich 
ein  Gelehrter,  als  welcher  sich  der  Recensent  doch  gerirt, 
zu  solchen  absoluten  Unwahrheiten,  von  deren  Unrichtigkeit 
er  selbst  überzeugt  sein  mufs,  verleiten  lassen  kann! 

Wenn  er  ferner  ein  gewaltiges  Geschrei  darüber  erhebt, 
dals  die  Vff.  die  anubandha  d.  i.  die  Wortbildungs- Affixe  mit 
ihren  stummen  Buchstaben  nicht  mitgetbeilt,  somit  die  tau- 
^djäbrige  Arbeit  der  indischen  Grammatiker  und  Lexiko- 
graphen ganz  ignorirt  hätten,  so  genügt  ein  einziger  Blick  in 
das  Werk,  um  auch  diesen  Vorwurf  in  seinem  wesentlichen 
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Inhalte  als  vollständig  unwahr  zu  erkennen,  insofern  die  Vff. 
grade  durchweg  bei  jedem  Worte,  so  weit  dies  Oberhaupt 
möglich  war,  fOr  Ilerlcitung  und  Bildung  desselben  auf  die 
entsprechenden  Stellen  der  einheimischen  Quellen  verweisen! 
Die  Mittlieilimg  der  anubandha  selbst  ist  bei  der  vielfachen 
Unsicherheit  derselben,  resp.  den  Widersprüchen  der  indischen 
Etymologen  unter  einander  (vgl.  z.  B.  mein  V'äjas.  Sainh.  spec. 
II,  praef.  p.  10-12  Berlin  1847)  durchaus  kein  wesentliches 
Bedürfnifs,  zumal  durch  die  Accentuirung,  welche  hier  durch- 
weg bei  allen  sicher  accentuirbaren  Wörtern  bemerkt  ist,  ein 
grofser  Theil  des  Nutzens  jener  anubandha  schon  beseitigt 
wird.  — Aber  auch  die  hier  (574)  gewählte  Art  und 
Weise  der  Accentbezeichuung  hat  nicht  den  Beifall  des  Re- 
censenten,  und  er  läl'st  auch  darüber  sehr  hochtrabende  Orakel- 
sprQche  hören:  dagegen  ist  einfach  zu  bemerken,  dal's  die- 
selbe in  der  That  allen  Ansprüchen  der  Klarheit  genügt: 
sie  ist  eben  gewählt,  um  die  vielfache  Undeutlichkeit  und 
Weitschweifigkeit  der  einheimischen  Bezeichnungsweise  zu 
vermeiden.  In  den  citirten  Textstejjen  übrigens  ist  diese  letz- 
tere durchweg  beibehalteu,  ihr  somit  ihr  historisches  Recht, 
für  welches  der  Keccnsent  seine  Lanze  einlegt,  durchaus  ge- 
wahrt worden. 

Wenn  derselbe  weiter  über  die  Anordnung  der  Bedeu- 
tungen im  Wörterbuche  bemerkt:  „to  traco  the  original  idea 
of  a Word  through  the  logical  arrangement  of  its  meauings 
is  almost  impossible  in  this  Wörterbuch,  and  where  the  at- 
tempts  at  such  an  arrangement  are  made  they  afford  the  most 
curious  instances  of  some  stränge  defect  in  reasoning'^,  so 
können  wir  auch  dies  nur  als  eine  mit  dem  vollen  Bewul'st- 
sein  der  Unrichtigkeit  ausgesprochne  Unwahrheit  bezeichnen. 
Grade  dafs  der  Entwickelung  der  Bedeutungen,  ihrer  histo- 
rischen Aufeinanderfolge  ein  so  specielles  Augenmerk  ge- 
schenkt ist,  bildet  ein  Hauptverdienst  des  Werkes.  Jedes 
Wort  wird  von  seinem  ältesten  Vorkommen  und  seiner  ur- 
sprünglichen Bedeutung  herab  bis  in  seine  neusten  Verzwei- 
gungen zu  verfolgen  gesucht:  die  Stellen  selbst  sind,  so  weit 
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dios  irgend  tliuniich,  durcliweg  clironologiscli  geordnet:  cs 
mögen  dabei  hie  und  da  im  Einzelnen  Irrthilmer  stattgefnn-  ^ 

den  haben,  wie  dgl.  an  und  für  sich  und  bei  dem  jetzigen 
Stande  der  Dinge  unvermeidlich  sind,  manches  wird  fhr  alle 
Zeit  Gegenstand  der  Controverse  hleiben,  auch  ist  eine  ge- 
wisse Knappheit  iin  Ausdruck  und  eine  hie  und  da  etwas 
zu  weit  gehende  Resignation  in  etymologischer  Hcziehung 
nicht  in  Abrede  zu  stellen,  — aber  zu  verkennen,  dafs  es 
gerade  recht  eigentlich  das  Streben  der  VflP.  ist,  den  ganzen 
Wortschatz  in  einer  möglichst  lichtvollen  Weise  zu  ordnen, 
nnd  dal's  ihnen  dies  im  Allgemeinen  entschieden  gelungen  ist, 
das  hiefse  ganz  einfach,  den  Wald  vor  lauter  Bäumen  nicht 
sehen  wollen! 

Als  geharnischter  Kämpe  tritt  freilich  der  Recensent  ge- - 
gen  die  im  Wörterbuch  gegebene  Erklärung  der  vedischen 
^ Örter  auf,  insbesondere  gegen  die  angebliche  Nichtbeach- 
tong  der  einheimischen  Commentare.  Aber  auch  hier  sind 
es  nur  leere  Worte,  die  er  drischt,  keine  Beweise,  die  er  bei- 
hringt.  Und  wenn  er  bei  einer  andern  Gelegenheit  (auf 
p.  576  a.  a.  O.)  des  Näheren  auf  eine  von  Roth  früher  einmal 
übersetzte  Stelle  eingeht,  so  prostituirt  er  dabei  seine  eigne 
Keuntnifs  der  indischen  Commentare  auf  das  Gründlichste. 

Er  kennt  nämlich  offenbar  nur  die  systematisirende  Erklärung 
der  Mimänsä-Schule,  während  die  speciellen,  und  daher  wohl 
schon  ohne  Weiteres  den  Vorzug  verdienenden  Commentare 
Säyana’s  (zum  Aitareya-Brähmana)  und  Durga’s  (zur  Nirukti) 
grade  ganz  entschieden  die  Roth’sche  Auffassung  vertreten. 

Es  ist  daher  eine  Leichtfertigkeit  und  zugleich  eine  Abge- 
H-bmacktheit  ersten  Ranges^  wenn  er  daselbst  sagt:  „the 
reader  must  therefore  choose  between  the  sacrifice  as  iusti- 
iQted  by  the  Hindu  autborities,  and  the  sacrifice,  as  Profes- 
sor Roth  would  celebrate  it  in  Tübingen,  in  honour  to  Agni 
äod  Soma.“  Er  hätte  sich  vorher  genauer  umtbun  sollen, 
ehe  er  eine  Stelle  als  Beweis  für  die  Trefflichkeit  der  indi- 
schen Tradition  anibbrte,  in  der  dieselbe  eben  in  ihren  ein- 
zclaen  Zweigen  ganz  aus  einander  geht. 
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(575)  Das  Einzige,  was  in  diesem  ganzen  „übel“  dem- 
selben irgend  einen  Schein  der  Begründung  verleihen  könnte, 
ist,  dafs  der  Recensent  allerdings  aus  den  ihm  vorliegenden 
640  Seiten  drei  wirkliche  Fehler  nachweist!  Nun,  vor  dieser 
Armada  brauchen  die  VIF.  des  Wörterbuchs  ihre  Waffen  nicht 
zu  strecken!  Auch  Homerus  dormit  interdum.  Wenn  derWesl- 
minster-Weise  weiter  nichts  verbringen  kann,  so  gilt  von 
seinem  Gebahren  das  alte  Wort:  parturiunt  montes,  nascetiir 
ridiculus  mus.  Wir  wollen  zu  seiner  Ehre  hoffen,  dafs  er 
noch  recht  viel  dgl.  in  petto  habe,  und  wir  Alle,  die  Vff. 
des  Wörterbuches  gewifs  an  der  Spitze,  würden  es  ihm  Dank 
wissen,  wenn  er  damit,  und  zwar  mit  offnem  Visir,  her- 
vortreten wollte.  Schmähen  ist  leicht,  — besser  zu  machen, 
das  ist  der  Punkt.  Jedenfalls  müssen  wir  annehmen,  dafs 
der  Recensent  ein  Mann  sei,  der  schon  viele  bedeutende 
eigene  Leistungen  aufzuweisen  vermag,  sonst  würde  ein  Auf- 
treten, wie  er  es  sich  erlaubt  hat,  in  der  That  nur  als  die 
ungerechtfertigtste  Anmaafsung  zu  bezeichnen  sein. 

Die  VfiF.  haben  es  mit  Recht  unter  ihrer  Würde  gehalten, 
auf  diesen  Anfall  zu  antworten.  Was  allein  etwa  als  eine 
Quittung  darüber  angesehen  werden  könnte,  ist  eine  vortrefl- 
liche  Darstellung  des  Verhältnisses  der  indischen  Commentare 
zu  den  vedischen  Liedern,  die  im  Vorworte  geboten  wird, 
wohl  aber  auch  ohnedies  uns  zu  Theil  geworden  wäre.  Allem, 
was  darüber  gesagt  ist,  schliefseu  wir  uns  auf  das  Unbeding- 
teste und  Entschiedenste  an.  Wie  kann  man  von  Commen- 
taren,  welche  höchstens  5 — 6 Jahrhunderte  alt  sind,  ein  aus- 
reichendes Verständnifs  für  jene  Lieder  hoffen,  wenn  wir 
sehen,  wie  falsch  dieselben  so  vielfach  schon  bei  Yäska,  resp. 
auch  in  den  noch  älteren  Brähmana  verstanden  werden,  die 
ja  doch  für  uns  jedenfalls  die  älteste  Stufe  der  traditionellen 
Exegese  repräsentiren.  Welch  ein  klägliches  Verzichtleisten 
auf  jegliches  Verständnifs  leuchtet  z.  B.  aus  der  Stelle  im 
Qatap.  Br.  1,  4,  i,  Sj  hervor,  wenn  es  daselbst  heifst,  dafs 
Einige  in  dem  Verse,  der  sich  Riksamh.  1,  i2,  i Bndet,  nicht 
„hotärain  vi^vavedasam“,  sondern  „hotä  yo  vi^vave- 
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dasah“  recitirten,  weil  man  möglicher  Weise  „liotäram“ 
in  ^hotä  aram“  zerlegen  konnte,  und  der  hotar,  der  jenen 
Vers  zn  sprechen  hat,  sich  doch  nicht  selbst  durch  dieses 
Wort:  aram  („genug,  hinreichend“,  also:  niväranarthah)  be- 
schränken dürfe!  Von  einem  zusammenhängenden  Sinne  des 
ganzen  Verses  ist  hier  also  gar  nicht  die  Rede,  sondern  nur 
von  dem  Klingen  der  Laute!!  Allerdings  tadelt  das  Bräh- 
manam  diese  Auffassung,  aber  das  Factum  geht  doch  hieraus 
mit  Bestimmtheit  hervor,  wie  geistlos  und  rein  nacbplappernd 
schon  damals  Manche  diese  ihre  heiligen  Lieder  recitirten. 
Und  der  Mann,  der  die  schlaue  Entdeckung  gemacht  hatte, 
dafs  man  hotäram  auch  als  hotä  aram  fassen  könne,  hat 
sich  gewifs  viel  damit  gewufst,  und  wohl  auch  dafür  An- 
hänger und  Nachbeter  gefunden,  sonst  würde  eben  das  Bräh- 
manain  nicht  dagegen,  als  eine  durch  „ekc“  „Einige“  ver- 
tretene Ansicht  polemisiren. 

War  also  bereits  damals  das  Verständnifs  dieser  Lieder 
tbeilweise  ein  so  schwaches,  so  giebt  schon  dies  ein  sehr  un- 
günstiges Prognosticon  ab  für  den  Werth  ihrer  traditionellen 
Exegese  überhaupt.  In  der  That  ist  die  Schwierigkeit  ihrer 
Erklärung  eine  g.anz  ungemein  grofse,  ganz  abgesehen  davon, 
dafs  uns  ja  auch  sonst  noch  so  unendlich  viele,  ganz  unge- 
löste Fragen  über  ihre  Ent-  (576)  stebung  und  Ueber- 
lieferung  vorliegen:  der  Weg  aber,  den  die  Vff.  dafür  einge- 
schlagen haben  „den  Texten  selbst  ihren  Sinn  abzugewinnen, 
durch  Zusammenstellung  aller  nach  Wortlaut  oder  Inhalt  ver- 
wandten Stellen“,  natürlich  unter  steter  Abwägung  auch  der 
einheimischen,  traditionellen  Erklärungen,  besonders  der  Brah- 
mana  und  Yäska’s,  ist  entschieden  der  einzige,  der  uns  wirk- 
lich zum  Ziele  führen  kann,  wenn  auch  Niemand,  der  selbst 
an  dgl.  Hand  angelegt  hat,  erwarten  wird,  dafs  das  Ziel 
hier  auch  schon  erreicht  sei.  Die  Vff.  sprechen  sich  darüber 
selbst  in  folgender  Weise  aus:  „Wer  die  Schwierigkeit  eines 
solchen  Geschäfts  kennt,  der  wird  uns  Nachsicht  für  unsere 
ohne  Zweifel  zahlreichen  Fehlgriffe  nicht  versagen,  Fehlgriffe, 
welche  im  Fortgang  des  Werkes  zuerst  und  am  deutlichsten 
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11118  selbst  sich  eiithnllcii  werden.  Und  dieser  Theil  des 
Wörterbuches  wird,  wie  er  der  neueste  ist,  so  auch  am  ersten 
veralten,  denn  die  vereinigte  Arbeit  vieler  tüchtiger  Kräfte, 
welche  sich  auf  den  Veda  richten,  wird  das  Verständnifs  des- 
selben sehr  rusch  fordern  und  Vieles  wahrer  und  genauer  be- 
stimmen, als  uns  beim  ersten  Anlauf  gelingen  wollte.  Jahr- 
hunderte haben  an  dem  lexikalischen  Verständnifs  Homer ’s 
gearbeitet,  noch  ist  sein  Wortschatz  nicht  zu  Ende  erklärt, 
und  doch  bietet  Homer  nach  der  sprachlichen  Seite  ungleich 
geringere  Schwierigkeiten  dar  als  das  Veda-Lied.“ 

Unsern  wärmsten  Dank  denn  den  kühnen  Pionieren  der 
vediscben  Sprachforschung,  die  dies  Eis  brechen,  und  die 
daun  weiter  den  fruchtbaren  Strom  über  das  ganze  Sprach- 
gebiet des  Sanskrit  vertheilen!  Mag  auch  hie  und  da  eine 
Stelle  zunächst  versanden,  das  ganze  Land  grünt  dafür  doch 
in  viel  üppigerem,  hellerem  Schmucke,  als  früher,  ehe  sich 
diese  lebengebende  Fluth  darüber  ergossen  hatte. 

Möge  denn  — dies  ist  unser  inniger  Wunsch!  — den 
beiden  Vff.  die  frische  Kraft  nie  ausgehen,  welche  ihnen  so 
nöthig  ist,  um  dieses  schöne  und  grofsartige  Werk,  „für  wel- 
ches noch  der  Fleifs  eines  Jahrzehendes  nicht  hinreichen  wird“, 
weiterzuführen  und  zu  vollenden.  Ihr  eigenes  Bewul'stscin 
wird  ihnen  den  schönsten  Lohn  für  die  unsägliche  Mühe  und 
Arbeit  bieten,  die  sie  daran  zu  wenden  haben! 


45a.  K.  Graul,  Direktor  der  evang.-lutherischen  Mission  in 
Leipzig,  Reise  nach  Ostindien.  Vierter  Theil:  Der 
Süden  Ostindiens  und  Ceylon.  Erste  Abtheilung.  Mit 
einer  Ansicht  des  Siva-Tempels  in  Tanjore.  Leipzig, 
1855.  Dörfl'ling  und  Franke,  pp.  XVI.  345.  z.D.  M.  G. 
in,  57C-77. 

Der  Aufenthalt  in  Trankebar  und  dem  eine  kleine  Tage- 
reise entfernten  Mayaveram , so  wie  verschiedene  Ausflüge 
von  da  nach  den  einzelnen  Missionsstationen  im  Tamulenlande 
und  nach  Ceylon  bilden  den  Inhalt  dieses  Bandes.  Derselbe 
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jeichnet  sich  wie  der  vorige  (s.  9, 2S5  [ob.  p.  76J)  durch  eine  grofse 
Anschaulichkeit  und  Wärme  der  Darstellung,  so  wie  durch 
fine  ganz  ungeschminkte  Berichterstattung  Ober  die  bisherigen 
Erfolge  und  die  weiteren  Aussichten  der  verschiedenen  christ- 
iiehen  Missionen  höchst  vortheilhaft  vor  den  meisten  Werken 
ähnlichen  Ursprungs  aus.  Sehr  belierzigenswerth  ist,  was 
der  Vf.  in  dieser  Beziehung  selbst  auf  p.  107  Aber  die  Ueber- 
schwenglichkeit  (577)  mancher  deutschen  Missionsblätter 
Ijemerkt.  Wss  dem  vorliegenden  Reiseberichte  noch  ein  ganz 
besonderes  Interesse  verleiht,  ist,  dafs  der  Vf.  durchweg  mit 
der  Geschichte  des  indischen  Volkes  überhaupt,  so  weit  sie 
aus  den  Resultaten  der  neueren  indischen  Forschungen  her- 
rorgegangen,  vollständig  vertraut  ist,  und  somit  durch  viel- 
fache Rückblicke  auf  die  Vergangenheit  die  Zustände  der 
Gegenwart  zu  begründen  und  zu  erklären  weifs.  Der  zweite 
Abschnitt  dieses  Bandes  p.  113  — 214,  welcher  die  Bevölke- 
rung des  Tamulen-Landes  in  Bezug  auf  Religion,  Stammes- 
und Kasten-Theilung,  und  Oberhaupt  ihren  geistigen  Zustand 
schildert,  gehört  zu  dem  Trefilichsten,  was  man  der  Art  lesen 
kann.  Auch  die  Reise  nach  Ceylon,  welche  erst  in  dem 
nächsten  Bande  abgeschlossen  werden  wird,  bietet  schon  jetzt 
das  höchste  Interesse  dar.  Dr.  Hoffmeister's  sonst  so 
trefiliche  Briefe  erhalten  hierdurch  für  die  in  ihnen  nur 
schwach  vertretene  religions-  und  kultur-geschichtliche  Seite 
eine  höchst  willkommene  Ergänzung.  — Den  nächsten  Band 
wird  eine  Karte  von  Südindien  mit  besonderer  Berücksichti- 
gung der  dortigen  Missionen  begleiten. 

Wir  hoffen,  dafs  das  Ausland,  natürlich  vor  Allem  Eng- 
land selbst , die  Vorzüglichkeit  dieses  Reiseberichtes  recht 
bald  durch  Uebersetzung  desselben  anerkennen  wird.  Er  ver- 
dient in  der  That  eine  möglichst  weite  Verbreitung. 


■15k.  K.  Graul,  D.  Th.,  Direktor  der  evangelisch-lutherischen 
Mission  zu  Leipzig,  Reise  nach  Ostindien  über  Palä- 
stina und  Egypten  von  Juli  1849  bis  April  1853.  Fünfter 
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Theil;  Der  Süden  Ostindiens  und  Ceylon.  Zweite  Ah- 
tlieilung.  Mit  einer  Ansicht  von  Kaiidy  auf  Ceylon 
und  einer  Karte.  Leipzig  1856.  Dörfiling  n.  Frauke, 
pp.  XIV.  362.  Z.  D.  M.  G.  10,  577-78. 

Auch  dieser  dritte  (resp.  fünfte)  Band  der  Gra urschen 
Reise  in  Indien  ist  mit  derselben  Wärme  und  Ansch.aulichkeit 
geschrieben,  als  die  beiden  ersten  (s.  in  dies.  Zeitschr.  !),  2si 
— 85  und  so  eben).  Er  zerfällt  in  sechs  Abschnitte.  Inden 
beiden  ersten  sehildert  der  Vf.  seine  weiteren  Ausflüge  in 
das  Innere  des  paradiesischen  Ceylon,  die  Rückkehr  von  da 
nach  dem  Festlande,  und  seine  Weiterreise  per  Ochsenwagen 
nach  Madras,  unter  den  Beschwerden  der  heifsen  Jahreszeit, 
die  ihn  selbst  fast  noch  mehr  drückten  als  seine  treue  Gattin, 
die  ihm  auch  hier  überall  kübne  Reisegefährtin  blieb.  — Der 
dritte  Abschnitt  umfafst  den  Aufenthalt  in  Madras  selbst, 
wo  der  Vf.  wegen  seiner  milderen  Ansichten  über  das  Kasten- 
wesen, das  er  nur  nach  und  n.aeh,  von  innen  heraus,  nicht 
durch  äufsere  Gewaltmafsregeln  unter  den  einheimischen 
Christen  zu  beseitigen  wünscht,  von  den  anglikanischen  Mis- 
sionaren schwere  Anfechtungen  zu  erdulden  hatte.  Mit  Recht 
hebt  er  diesen  radikalen  Bestrebungen  gegenüber  den  eignen 
Kastengeist  der  Engländer  hervor,  „der  seines  Gleichen  unter 
den  Hindu  sucht,  und  in  Gottes  Augen  gewifs  in  vielen  Fällen 
verwerflicher  ist,  als  der  Kastengeist  unter  den  Hindus.  Son- 
derbar, dafs  selbst  unter  denen,  die  hier  mit  aller  Macht 
nicht  blos  wider  den  Kastengeist,  sondern  auch  wider  die 
Kasteneinrichtung  selbst  zu  Felde  ziehen,  gar  Mancher  ist, 
der  um  keinen  Preis  den  halbbliitigen  Indo-Europäer  zu  Tische 
laden  würde,  wie  ich  denn  Ober-  (578)  haupt  fast  nir- 
gends in  Indien  den  vollblütigen  Europäer  mit  dem  halb- 
blutigen habe  speisen  sehen.“  Auch  was  p.  134  fl".  Ober  die 
Aussaugung  Indiens  durch  die  Engländer  gesagt  wird,  über 
die  Grund- Abgaben,  die  oft  bis  zur  Hälfte  des  Rohertrags 
hinaulaufen,  über  die  3 — 4 Millionen  Pfund  Sterling,  die  jähr- 
lich durch  heimkehrende  Beamte  aus  dem  Laude  gehen  (selbst 
wenn  diese  Summe  etwas  zu  hoch  gegrifien  wäre!),  über  die 
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V’eraichtung  der  einheimiseben  Industrie  zum  Besten  der  eng- 
lischen F abriken  etc.  ist  im  höchsten  Grade  beherzigenswerth ; 
und  wenn  auch  trotz  alledem  die  englische  Herrschaft  der 
früheren  einheimischen  und  Moslemischen  Regierung  gegen- 
über immer  nur  als  eine  wahre  Wohlthat  für  das  Land  be- 
trachtet werden  kann,  so  ist  es  doch  freilich  „ein  sehr  leidiger 
Trost,  wenn  man  dem  Gemälde  einer  christlichen  Regierung 
in  Ostindien  mit  dem  dunkeln  Rahmen  muselmännischer 
Staatswirthschaft  aufhelfen  miil's“!  Als  besonders  bejainmerns- 
werth  übrigens  erscheint  dem  Vf.  der  Zustand  der  sogenann- 
ten „Ostindier“,  d.  i.  der  Mischlinge  und  Halbblutigcn,  wie 
ans  ja  Nord-Amerika  ein  anderes,  nicht  minder  herbes  Bei- 
spiel hierfür  gewährt.  — Auf  p.  153  ff.  erhalten  wir  einen 
kurzen  Bericht  über  den  ersten  Jahrgang  einer  tamulischen 
Zeitung,  die  1844  von  der  Vier -Veda- Gesellschaft  als  ihr 
Organ  gegen  die  Missionen  gegründet  ward.  — Der  vierte 
Abschnitt  umfafst  die  Reisen  und  Ausflüge  des  Vf.’s  von  Ma- 
dras aus,  der  fünfte  eine  allgemeine  Uebersicht  Ober  die 
neuere  christliche  Mission  unter  den  Tamulen  p.  207  — 312, 
und  der  sechste  schildert  die  Heimreise.  Von  ganz  beson- 
drem  Interesse  ist  natürlich  jener  fünfte  Abschnitt.  Nach 
einem  Rückblick  auf  die  ältere  Geschichte  der  Ausbreitung 
des  Christenthums  geht  der  \ f.  der  Jleihe  nach  die  römische 
Mission  und  sodann  die  Missionen  der  anglikanischen  Propa- 
ganda, der  Londoner  Independenten,  der  kirchlichen  Gesell- 
schaft, der  Nordamerikaner,  der  Wesleyaner,  der  Schotten, 
und  der  lutherischen  Missionsgesellschaft  in  Leipzig  durch, 
und  knüpft  daran  schliefslich  eine  sehr  offenherzige  allgemeine 
Würdigung  derselben.  Wir  sind  überzeugt,  dafs  er  selbst 
wirklich  auch  der  rechte  Mann  ist,  um  für  seinen  Theil  den 
Uebelständen,  die  er  rügt,  für  die  Zukunft,  so  weit  dies  über- 
haupt möglich  ist,  dauernd  abzuhelfen! 
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46.  Stenzler,  Dr.  Ad.  Fr.,  ordent.  Prof,  der  orientalischen 
Sprachen  an  der  königlichen  Universität  zu  Breslau, 
Glückwunsch  Seiner  Excellenz  Herrn  F'reiherrii  Al. 
y.  Humboldt  zum  4.  August  1855  dargehracht.  Nebst 
einem  Bruchstücke  aus  Päraskara’s  Darstellung  der 
häuslichen  Gebräuche  der  luder.  15  pp.  4.  Breslau, 
Druck  von  Grass,  Barth  u.  Comp.  z.  D.  M,  G.  in,  579 -so. 

Die  50jährige  Doktorfeier  Al.  v.  Humboldt’s  durch  die 
Breslauer  philos.  Facultät  gab  dem  Vf.  Gelegenheit,  „lange 
;fefiühltem  Danke  einen  besonderen  Ausdruck  zu  leihen,  einem 
Danke  für  zahlreiche,  seit  fast  25  Jahren  erhaltene  Beweise 
persönlichen  Wohlwollens  einerseits,  so  wie  für  die  Förderung 
andererseits,  welche  die  Studien  des  Indischen  Altertbnuis 
schon  so  oft  durch  das  Gewicht  der  Fürsprache  Al.  v.  H u in  - 
boldt’s  erhalten  haben.“  Diesen  Studien  ist  denn  auch  die 
„Beilage  entlehnt,  mit  welcher  der  V'f.  uach  altem  Brauche 
seinen  Dank  begleitet“,  und  zwar  demjenigen  Theile  der- 
selben, welcher  in  ihm  gerade  einen  so  trefflich  ausgerüsteten 
Bearbeiter  gefunden  hat,  den  Gribyasütra  nämlich,  diesen 
Werken  „aus  der  Neige  des  vedischen  Zeitalters,  welche, 
während  sie  einerseits  die  Grundlage  der  Gesetzbücher  bilden, 
die  uns  zu  Anfang  der  Indischen  Studien  als  Erzeugnisse  des 
höchsten  Altertbums  erschienen,  andrerseits  in  eine  Zeit  zu- 
rückweisen, die  wohl  noch  vor  allem  Indischen  Alterthumc 
liegen  mag.“ 

Der  gewählte  Abschnitt  ist  der  dritte  § des  ersten  Buches, 
in  welchem  Päraskara  das  arghadäuam,  die  Ehrengabe  an 
Gäste,  behandelt.  Text  und  (580)  Uebersetzung  sind  von 
erklärenden  Noten  begleitet,  und  das  Ganze  macht  durch  den 
Eindruck  der  saubersten  Abrunduug  den  Wunsch  in  uns  rege, 
möglichst  bald  auch  das  ganze  Werk  selbst  in  einer  so  um- 
sichtigen, trefflichen  Bearbeitung  kennen  zu  lernen.  — Die 
Vergleichung  mit  dem  entsprechenden  Abschnitte  in  Qänkhä- 
yana’s  frautasütra  (4,  21),  auf  welcheu  übrigens  der  Vf.  auch 
bereits  selbst  (p.  10)  hinweist,  der  aber  demselben  nicht  zur 
Hand  war,  ist  im  Stande  uns  für  einige  Punkte  noch  theils 
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uäbereo  Anfscblufs  zu  gewähren,  theils  einige  interessante 
Abweichungen  und  Specialitäteu  kennen  zu  lehren.  So  steht 
bei  Qäfikh.  unter  den  (i  arghya,  des  arghadanam  Würdigen, 
das  Wort  ^svapnra,  Schwiegervater,  statt  des  vaivähya 
hei  Pärask. , und  wir  möchten  deshalb  in  der  That  auch  in 
letzterem  nicht  deu  „Bräutigam“,  sondern  eben  den  Schwieger- 
vater erkennen.  Der  Bräutigam  ist  dem  Scholiasten  zu 
Cänkh.  nach  in  priya  enthalten,  welches  er  durch:  dubituh 
paripayanärtham  ägato  varah  erklärt.  — Dafs  die  Worte  pä- 
därtham  udakam  eine  schon  früh  in  den  Text  gekommene 
Glosse  sind,  wie  der  Vf.  p.  II  annimmt,  dafür  sprechen  ganz 
besonders  die  später  folgenden  Worte:  pädayor  anyam,  die^ 
wenn  von  dem  zweiten  Kissen  bereits  die  Rede  gewesen  wäre, 
nicht  so,  sondern  pädayor  itaram  oder  aparam  lauten 
würden.  Auch  Qänkh.  versteht  unter  pädyam  das  Fufswasser. 
— Der Vers:  varshmo’smi  samänänäm  udyatäm  iva süryah lautet 
bei  Qänkbäyana:  aham  varsbma  sädn^änäm  vidyutäm  iva  sür- 
yah '].  Ueberhaupt  ist  die  Differenz  iu  den  anzuwendenden  Sprü- 
chen eine  sehr  bedeutende.  — Was  mit  dem  arghya-Wasser  an- 
zufangen ist,  wird  auch  aus  Qänkb.  nicht  klar.  — Der  Ver- 
lauf der  ganzen  Ceremonie  daselbst  ist  in  Kurzem  folgender: 
„Der  Gast  setzt  sich  auf  den  kürca  (=vishtora,  Kissen)  mit 
dem  Spruche:  aham  varsbma:  er  nimmt  das  Fufswasser  an 
(viräjo  doho’si),  ebenso  das  arghya-Wasser  (ohne  Spruch), 
darauf  spült  er  sich  dreimal  den  Mund  aus  (äpobishtbiyäbhis 


t]  und  bei  Ä9ral.  g.  I,  24,  8 ahaip  varshraa  aajdtanäip  v,  iva  s.;  oUU 
def  verderbten  varBhmo’smi  iet  eben  unbedingt  varshma  smi  zu  lesen.  Und 
zwar  iit  varsbma  von  Stenzler  hier  richtig  mit  , erhaben**  Übersetzt,  wahrend 
er  e«  zu  A9A*al.  g.  pag.  60  irrig  durch:  „Glanz“  wiedergiebt.  Das  iu  den 
Brabmapa  mehrfach  belegte  Keutrum  värsbman  (als  Ma.sculinum,  und  zwar 
oxvtonirt,  ist  es  mir  nur  einmal  zur  Hand  in  varshmk^am  Ath.  7,  14,  8 = 
('iukh.  9r.  .*>,  14,  8)  gehört  nämlich  nebst  den  ebenfalls  in  den  Brabma^a  mebr- 
lach  erscheinenden  Comparationsstiifen  vkrshiyas  (hoher,  grofser,  länger)  und 
varehishtha  (höchst  etc.)  zu  einem  alten  Desiderativ  varksh  von  1 varb, 
harb,  von  welchem  vermuthlich  auch  vfiksha,  ßium  (zend.  voresba,  Wald) 
herzoleiten  ist.  Die  HandscHHft  Päraskara*a  an  unserer  Stelle  liest  geradezu 
barsbmo,  wobei  sie  resp.  das  b durch  ra  mit  einem  Punkt  darin  giebt;  s.  Über 
diese  ßezeichnungsweise  des  b das  von  mir  in  meinem  Verz.  der  Bcrl.  Sansk. 
Haodsch.  pag.  479,  28 — 26  Bemerkte  (:  aufscr  in  Chambers  15  liegt  dieselbe 
toch  noch  in  Chambers  684  vor). 
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tisribhir  ekaikaya  d.  i.  Rik  10,  9,  i— 3),  schaut  den  madhuparka 
(die  Honiggabc)  unter  Recitirung  derselben  Sprüche  an,  die 
beim  pr;'n^itram  gebräuchlich  sind  (d.  i.  denselben,  die  Par. 
anfOhrt,  vgl.  Ind.  Stud,  2,  407),  und  nimmt  ihn  in  gleicher 
Weise  in  die  Hand  (unter  Hinzufiigung  der  Worte:  yapase 
brahinavarcasaya) : hierauf  in  die  Linke  ihn  nehmend,  theilt 
er  mit  dem  Daumen  und  dem  vorletzten  Finger  (upakanish- 
thikayä)  von  der  vorderen  Hälfte  etwas  Weniges  ab,  das  er 
auf  die  vordere  Hälfte  des  (känsya-)Gefafses  niedertraufen 
läfst,  mit  dem  Spruche:  vasavas  tvä  ’gniriijäno  bhakshayantii. 
ebenso  rechts,  hinten,  links  und  aus  der  Mitte  mit  den 
Sprüchen:  pitaras  tvä  yamaräjäno  bh.,  adityäs  tvä  varunar. 
bh.,  rudräs  tvendrar.  bh.,  vi^ve  tvä  devah  prajäpatir.  bh.  und 
zwar  jo  dreimal,  einmal  unter  Recitirung  des  betreflFendcn 
Spruches,  zweimal  ohne  denselben.  Nun  erst  ifst  er  dreimal 
davon,  je  nach  Recitirung  einer  der  drei  mahävyähnti  (bhör, 
bhuvah,  svar),  das  vierte  Mal  trinkt  er  ordentlich.  Den  Rest 
giebt  er  einem  Brahmanen,  wenn  er  nicht  lieber  selbst  Alles 
trinkt,  oder  wirft  ihn  in’s  Wasser.  Mit  den  Sprüchen  ^am  no 
devih  (Rik  10,  9,  4—7)  berührt  er  die  Brust,  darauf  in  her- 
gebrachter Weise  die  Sinnesorgane,  reinigt  sich  den  Mund 
und  bleibt  nun  still  sitzen,  bis  die  Aufforderung  wegen  der 
Kuh  an  ihn  ergeht,  die  er  dann  entweder  schlachten  oder 
freigeben  läfst.“ 
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Leipzig,  1857.  Kittier.  (VI,  416  S.  gr.  8.)  geh.  2 Thlr. 

16  Sgr.  L.  C.  Bl.  nr.  (i.  p.  91-2. 

Nach  beinahe  ffliiQähriger  Unterbrechung,  welche  fast 
ein  vollständiges  Abbrechen  des  berühmten  Werkes  befürchten 
liel's,  begrOlsen  wir  diese  Fortsetzung  mit  um  so  gröfserer 
Freude.  Wir  erhalten  darin  eine  sehr  ausführliche  Geschichte 
des  alexaudrinischcn  Handels  mit  Indien,  so  wie  des  in  Folge 
davon  zu  dieser  Zeit  erlangten  griechisch-römischen  Wissens 
von  Indien,  wobei  insbesondere  die  von  Plinius  und  Ptolemaios 
vorliegenden  Nachrichten  in  höchst  erschöpfender  Weise  dar- 
gcstellt  werden.  Den  geographischen  Angaben  (p.  108—300) 
folgen  diejenigen  über  dieNaturerzeuguisse  Indiens  (bis  p.  334), 
und  daran  schliefst  sich^  was  über  die  Sitten  der  Inder  be- 
richtet wird,  resp.  eine  höchst  interessante  Vergleichung  indi- 
scher religiöser  und  philosophischer  Lehren  mit  denen  der 
Gnostiker,  der  Manichäer  und  der  Neiiplatoniker  (p.  379—416). 
— Die  grofsartige  Belesenheit  und  Combinationsgabe  Lassen’s 
bind  zu  bekannt,  als  dafs  wir  dieselben  besonders  hervorzu- 
heben brauchten.  Da  übrigens  der  hier  behandelte  Stoff  in 
seinem  wesentlichen  Inhalte  doch  schon  aus  anderweitigen 
Bearbeitungen,  ob  auch  keineswegs  in  solcher  Klarheit,  be- 
kannt war,  so  können  wir  in  der  That  nicht  dringend  geuug 
die  weitere  Fortsetzung  des  Werkes  wünschen,  in  welcher 
speciell  wieder  die  einheimischen  Quellen,  mit  denen  Lassen 
in  so  ausgezeichneter  Weise  vertraut  ist,  zur  Geltung  kommen 
werden. 

Wir  heben  im  Folgenden  einige  Punkte  hervor,  bei 
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denen  wir  uns  zu  einer  abweichenden  Ansicht  bekennen  müssen 
[vgl.  hiezu  Lassen’s  Entgegnungen  im  selben  Bande  p.  1 182  ff.]. 

So  ist  zunächst  auf  p.  58  die  vielbesprochene  Nachricht 
des  Corn.  Nepos,  die  sich  hei  Plinius  und  Poroponius  Mela 
vorfindet,  dafs  Q.  Metellius  Celer  während  seines  Procousulath 
in  Gallien  (60  v.  Chr.)  einige  Inder  zum  Geschenk  erhalten 
habe,  welche,  in  Handelsgeschäften  die  See  befahrend,  durch 
Stfirme  so  weit  verschlagen  worden  waren , wirklich  auf 
„Inder“  bezogen,  welche  nach  der  NordkDste  des  kaspischen 
Meeres  und  von  da  zu  Lande  weiter  verschlagen  worden 
seien.  Diese  Erklärung  wird  indefs  dadurch  sehr  mil'slicb, 
dafs  in  den  betreffenden  Stellen  «usdrQcklich  nur  von  Seefahrt 
die  Rede  ist,  die  vom  Lande  der  Inder  bis  zu  den  Küsten 
der  Sueven  (bei  Plinius),  resp.  Baeten  oder  Bojer  (bei  Mela) 
geführt  habe.  Schafarik’s  Erklärung  (deutsche  Uebersetzung 
der  „Slavischen  Alterthümer“,  Leipzig,  1843.  1,  ns)  scheint 
hier  entschieden  den  Vorzug  zu  verdienen.  Demnach  waren 
es  nicht  Inder,  sondern  Vinden!  Eine  ähnliche  Verwechse- 
lung begegnet  in  dem  Texte  des  400  Jahre  späteren  Mar- 
cianus,  wo  sich  xard  tov’JvÖixov  x6).nov  statt  Ovivöixuv  xöXttov 
findet  (vgl.  die  Ausgabe  von  Hudson  1,54;  Hoffmann  p.  140; 
C.  Müller  p.  558).  — Die  Identification  desjenigen  Megha- 
vähana,  von  dem  sich  in  Orissa  eine  Inschrift  gefunden  hat, 
in  der  er  sich  als  Herr  von  Kalinga  documentirt,  mit  dem 
gleichnamigen  Könige  von  Kashmir  möchte  einstweilen  wohl 
noch  Anstand  haben!  Der  Name  kehrt  auch  im  Mahäbhärata 
(2,  677)  als  der  eines  Karüsha -Königs  wieder.  Lassen  sieht 
sich  durch  jene  Identification  berechtigt , die  Eroberungen 
jenes  Kashmir-Fürsten  bis  nach  Orissa  hin  auszudehnen,  resp. 
über  das  ganze  zwischenliegende  Hindostan  hinweg  (vgl.  Ind. 
Alt.  2,  898— 99);  den  Widerspruch,  in  den  er  dadurch  mit  den 
Angaben  des  Ptolemaios  geräth,  erklärt  er  (p.  147.  274)  durch 
irrthümliche  Darstellung  von  Seiten  des  Letzteren!  — lieber 
die  Unsicherheit  der  Existenz  eines  Glaubens  an  Adibuddha 
als  höchsten  persönlichen  Gott  bereits  vor  Anfang  der  christ- 
lichen Zeitrechnung,  welche  Lassen  seinen  früheren  Annahmen 
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(2,  949.  1084)  gemäfs  auch  liier  (p.  384)  festhält , haben  wir 
noch  vor  Kurzem  bei  einer  andern  Gelegenheit  gesprochen 
(vgl.  Jahrg.  185(i,  nr.  47,  p.  754  d.  Bl,  fob.  p.  98]).  Selbst  wenn  die 
übrigens  noch  ziemlich  unsicheren  Buchstaben  OAJO  BOJ  oder 
OiYO  BOJ  (BOY)  wirklich  durch  ädibuddha  oder  adyabuddh« 
wiederzugeben  sein  sollten,  so  wird  doch  durch  die  daneben 
stehenden  Buchstaben  CAMANA  d.  i.  ^ramana,  der  Büfser, 
oder  CAKAMOYNl,  d.  i.  päkyamuni,  entschieden  der  mensch- 
liche Stifter  des  Buddhismus  bezeichnet.  Die  Vorstellung  von 
üdibuddha  aber  gehört  nach  Burnouf  Introd.  ä l’hist.  du  Bud- 
dhisme  p.  120.  230  erst  einer  spätem  Periode  des  Buddhismus 
an,  Schriften,  welche  Csoma  Körösi  ftir  erst  nach  dem  zehnten 
Jahrhundert  n.  Chr.  entstanden  hält.  — Der  Name  des  JStgi 
[loluuos  bat  sich  neuerdings  in  Inschriften  (s.  Journal  of 
(92)  the  Bombay  Brauch  of  the  R.  As.  Soc.  5,  4i.  46)  in 
einer  Form  gefunden,  die  mehr  an  Puloväpi,  Pulomant  (s. 
Wilson,  Vishnupuräna  p.  473)  als  an  Pulimant  (hier  p.  171. 
279)  anstreift;  es  heifst  daselbst  vasiviputo  siripudumävi,  resp. 
räjno  väsiväputasa  sari  puumäyisa;  offenbar  ist  väsithiputa, 
d.  i.  Väsisbthipntra  zu  lesen,  vgl.  Indische  Studien  3,  485.  — 
Bafs  apinaddha  „unbekleidet“  bedeuten  könne  (p.  250),  ist 
wohl  kaum  möglich;  die  Bedeutung  ist  gerade  die  entgegen- 
gesetzte, man  mflfste  denn  apinaddha  in  a-|-pinaddha  (für  api- 
naddha,  mit  Abfall  des  anlautenden  a)  zerlegen,  was  aber 
4chr  künstlich  wäre.  — Zur  Erklärung  von  xivvafiagt,  Zinnober 
(p.  33),  möchten  wir  eine  Herleitung  aus  khinnaväri , Brueb- 
wasser  vorschlagen,  da  es  ja  eben  äno  röiv  äivÖimv  wg  äcixgv 
evi^ayouevov  war  (Periplus  30).  — In  sacon,  sagenon  (p.  13. 
16)  möchten  wir  eher  saguna,  gut,  suchen,  als  ^äkuna,  augu- 
rium;  ebenso  in  xagvo(pv).kov,  Gewürznelke,  eher  katukaphala, 
»Is  kamkapbulla.  — Die  Erklärung  des  Namens  aivdojy  aus 
rindhn  (p.  23)  hat  neuerdings  bei  Movers  (Geschichte  des 
phönicischen  Handels  (p.  217.  319)  sehr  entschiedenen  Wider- 
spruch erfahren. 

Der  zweiten  Abtheilung  dieses  Bandes  wird  eine  Karte 
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Indieus  nach  der  Beschreibung  des  Ptoleinaios  beigegebci 
werden.  Mögen  wir  recht  bald  in  Beider  Besitz  kotnineu! 


4S.  M.  Stanislaus  Julien,  rnemhre  de  l’Institut,  prüf,  dt 
langue  et  de  litterature  chinoise , administratour  di 
College  Imperial  de  France,  Mcinoires  sur  les  contrees 
occidentales,  traduits  du  Sanscrit  en  Chinois  en  l'ar 
Ü48  par  Fliouen  Th  sang.  Tome  I,  contenaut  let 
livres  I ä V'III,  et  une  carte  de  l’Asie  centrale.  Paris 
1857.  B.  Duprat,  et  A.  Durand.  (LXXX,  493S.  gr. 8., 
geh.  15  Francs. 

A.  u.  d.  T. : 

Voyages  des  Pelerlns  Bouddhistes.  II.  l.C.bi.  nr.8.  p.  121-23. 

Der  im  Jahre  1853  erschienenen  Uebersetzung  der  Le- 
bensbeschreibung des  Hiuen  Thsang  hat  der  berühmte  Sino- 
loge der  Pariser  Akademie  nuumehr,  den  von  allen  Seiten 
gegen  ihn  ausgesprochenen  Wünschen  gemäfs,  statt  der  dort 
in  Aussicht  gestellten  eigenen  Analyse  des  Originalwerkes 
jenes  buddhistischen  Pilgrims  dieses  letztere  selbst  in  aller 
Auslührlichkeit  folgen  lassen,  und  zwar  ühergiebt  er  uns  hier 
zunächst  den  ersten  Baud,  der  die  gröi'sere  Hälfte  des  Ganzen 
bereits  enthält,  insofern  für  den  zweiten  (122)  Baud  aufsei 
verschiedenen  sehr  nothwendigen  Indices  auch  ein  geographi- 
sches Memoire  vou  Mr.  Vivien  de  St.  Martin,  dem  bekannten 
Geographen,  der  auch  die  diesen  Theil  bereits  begleitende 
trcfl’liche  Karte  entworfen  hat,  bestimmt  ist.  So  ist  denn  die 
nun  bereits  seit  20  Jahren,  seit  dem  Bekanntwerden  der  in  der 
Ausgabe  des  Foe  Koue  Ki  enthaltenen  Fragmente,  mit  Begier  er- 
wartete Relation  des  Hiuen  Thsang  über  seine  Reise  in  Indien  end- 
lich uns  Allen  wirklich  zugänglich  gemacht,  und  wir  können  nicht 
umhin,  Hrn.  Julien  unsern  wärmsten  Dank  dafür,  so  wie 
unsere  lebhafte  Anerkennung  für  den  ausdauernden  Fleils 
und  die  nachhaltige  Energie,  mit  der  er  sich  auf  zwei  so  ver- 
schiedenen Sprachgebieten,  dem  des  Chinesischen,  wie  dem 
des  Sanskrit,  zugleich  heimisch  gemacht  hat,  auszusprechen.  Bei 
dom  völligen  Mangel  historischer  Documente,  resji.*  Berichte, 
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b«i  den  Indern  selbst,  sind  die  Nachrichten,  die  uns  hier 
geboten  werden , ebenso  wie  in  späterer  Zeit  die  Nach- 
richten des  Albirüni,  die  uns  leider  noch  immer  nicht  in  voller 
.\u5dehnuDor  vorliegen,  von  der  allergröfsten  Bedeutunff  filr 
unsere  Kenntiiils  der  indischen  Geschichte;  denn  wenn  auch 
die  Miltheilungen  des  Hiuen  Thsang  wegen  seiner  einseitigen  f 
buddhistischen  Tendenz,  wegen  seiner  gläubigen,  hauptsächlich  j 
Dgch  wunderbaren  Legenden  haschenden  Frömmigkeit,  an  in- 
tensivem Werthe  weit  hinter  denen  des  lebendigen,  geist- 
vollen Albirüni  zurückstehen,  so  ist  er  doch  auf  der  anderen 
Seite  um  beinahe  4 Jahrhunderte  älter,  und  es  erstreckt 
sich  ferner  sein  Bericht  über  fast  ganz  Indien , welches  er 
seiner  vollen  Ausdehnung  nach  bereist  hat.  Auch  ist  er  hei 
.\llem,  was  nicht  speciell  seinen  Glauben  betrifit,  ein  nüch-  | 
temer,  klar  denkender  und  klar  schreibender  Mann,  der  dabei  j 
bist  mit  europäischer  Wissenschaftlichkeit  und  ganz  systema-  | 
tisch  zu  Werke  geht.  So  werden  z.  B.  bei  jedem  neuen 
Reiche,  in  das  er  kommt,  mit  kurzen  Worten  Umfang  und 
Grenzen  desselben,  Fruchtbarkeit  und  Erzeugnisse  des  Bodens, 
•\rt  des  Klima’s,  Character  der  Bewohner,  Sprache  und  Schrift 
derselben,  wo  diese  [von  denen  in  den  vorhergehenden  Ländern] 
verschieden  sind,  angegeben,  auch  durchweg  ihr  Verhältnifs  zum 
Buddhismus,  ob  es  freundlich  oder  friedlich  war,  besprochen. 
Dafs  er  dabei  völlig  unparteiisch  und  wahrheitsgetreu  ver- 
fihrt,  ergiebt  sich,  aufser  den  vielfachen  Angaben  über  Ver- 
fall des  Buddhismus,  insbesondere  noch  daraus,  dafs  er 
mehrfach  den  Charakter  der  Bewohner  tadelt,  auch  wenn 
dieselben  am  Buddhismus  festhalten,  oder  lobt,  auch  wenn 
äe  diesem  feindlich  gegenüber  stehen.  — Durch  die  vielen 
Legenden,  Sagen  und  Erzählungen,  die  er  mittheilt,  entrollt 
sich  uns  ein  überaus  anschauliches  Bild  des  damaligen  Zu- 
standes des  Buddhismus  in  Indien,  der  Kämpfe,  die  er  bereits 
ni  bestehen  gehabt  hatte,  des  Verfalls  seiner  Macht,  in  dem 
er  bereits  begriffen  war.  Die  historischen  Angaben  über  die 
Gegenwart  des  Landes  sind  es  hauptsächlich,  die  für  uns  als 
CMz  unschätzbar  'betrachtet  werden  müssen;  der  gröfsere 
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Theil  derselben  wird  sich  freilich  erst  im  zweiten  Bande  vor- 
finden. In  diesem  ersten  tritt  uns  vor  Allem  die  Persönlich- 
keit des  (piläditya,  Könij'S  von  Kanyakubdscba,  und  seines 
(wie  des  Buddhismus)  Feindes,  des  Königs  (^afanka  entgegen*], 
— För  die  Vorzeit  sind  es  die  Namen  Kanishka  und  Vasu- 
handhu  im  Nordwesten,  Afoka  im  Osten,  an  welche  sich  fast 
alle  Legenden,  die  nicht  auf  Buddha  selbst  Bezug  haben, 
anscbliefsen.  Die  letzteren  übrigens  erscheinen  fast  durchweg 
in  der  bereits  sonst  bekannten  Form,  für  die  sich  somit  hier 
eine  nicht  unwichtige  Beglaubigung  bietet;  unter  den  von 
Buddha  berichteten  Vorgeburten  (Dschätaka)  finden  sich 
mehrere  Thierfabeln . (p.  137.  361.  375).  Zahllose  Zähne, 
Fufstapfen  nnd  andere  Reliquien  finden  sich  erwähnt,  darunter 
auch  ein  Schatten  Buddha’s  (p.  99.  100).  Von  der  gröfston 
Bedeutung  ist  die  Angabe,  dal's  Ober  die  seit  Buddha's  Tode 
verflossene  Zeit  bereits  damals  grofse  Difierenzen  bestanden; 
die  damals  höchste  Angabe  ging  bis  852  v.  Chr.,  die  jüngste 
bis  252 — 352  v.  Chr.  zurück.  — Im  Nordwesten  Indiens  war 
es  hauptsächlich  der  Schlangendienst  (naga),  der  die  Ge- 
müther  dem  Buddhismus  entfremdete ; in  Hindostan  selbst 
dagegen  der  Dienst  des  Mahepvara  (piva).  Von  Krishna  oder 
Vishnu  ist  seltsamerweise  nirgendwo  die  Rede,  und  nur  ein- 
mal von  Näräyana  (p.  381).  — Das  erste  Capitel  (p.  1 — 55) 
führt  uns  von  Okini  (nördlich  vom  See  Lop)  durch  ganz 
Centralasien,  dann  denOxus  (Vakshu,  Julien  schreibt  irrig  stets 
Vatch)  entlang,  über  Tukh.ara  (Julien  schreibt  irrig  stets 
Tukharä),  Bämyän  nach  Lanpo  im  heutigen  Kabulistan,  also 
bis  an  die  Grenzen  des  eigentlichen  Indiens.  Das  zweite 


1]  Fit«  Edw.  Hall  hat  in  der  Vorrede  zu  seiner  Ausgabe  der  Va.^avadatti 
des  Subandhu  (Calc.  1855 — 59)  p.  17.  51  ff.  aus  dem  llarsbacarita  de<«  Banu 
Nachrichten  Über  einen  Kdnig  Harsha  roittheilt,  welche  denselben  als  mit  dem 
Ho-li-cha-fa-tan-na,  resp.  Chi-lo-o-t’ie-to  (d.  i.  ^’ilfiditya)  des  Hiuen  Th&nn^ 
identisch  erscheinen  lassen.  Und  zwar  erscheint  Dana  selbst  als  ein  Zeit- 
genosse dieses  Königs  Hartha.  S.  hierzu  und  Uber  einige  hergehorige  Detail- 
das  im  ersten  Bande  dieser  Streifen  p.  364  ff.  Bemerkte.  — Höchst  wahrsebeir.- 
lieh  ferner  ist  der  ^il&ditya  Hiuen  Thsang‘s  auch  mit  dem  gleichnamigen  Patron 
des  Dhane^vara,  Vf.’s  des  (^atruipjaya-MÄh&tmya,  zu  identificiren , vgl.  meine 
Abh.  Uber  dieses  Werk  p.  9 ff.  (1858). 
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Cipitel  (p.  57  — 130)  beginnt  denn  auch  mit  einer  wirklich 
höchst  respectablen  Notice  snr  rinde  (bis  p.  94),  welche,  durch 
Julien  sehr  (123)  passend  in  einzelne  §§  zerthcilt,  sich 
über  Namen,  Ausdehnung,  Maalse,  Zeittheilung,  Wohnung, 
Kleidung,  Sitten,  Schrift,  Literatur,  Zerspaltung  der  buddhi- 
stischen Schulen  , Disciplin  , Kasten , Character , Rechts- 
wesen etc.  erstreckt.  Durch  Gandhara  (Kandahar)  mit  der 
Hauptstadt  Purushapura  (Peschawer)  führt  der  Weg  sodann 
nach  Udyana.  Das  dritte  Capitel  (p.  133—188)  behandelt  haupt- 
sächlich Udyäna,  Taksha^ilä,  Kashmir.  Das  vierte  (p.  189 
— 241)  ftVhrt  von  Qäkala  über  Mathurä  nach  Känyakubdscha; 
das  filnfle  (p.  243 — 292)  von  da  nach  (prävasti;  das  sechste 
(p.  292 — 351)  nach  Väränasij  das  siebente  (p.  353 — 408)  nach 
Magadha;  das  achte  (p.  409—493)  handelt  allein  von  Magadha 
selbst.  Der  ungemein  reiche  Schatz , der  uns  durch  alles 
dies  geboten  wird,  kann  erst  im  Laufe  der  Zeit  wirklich  ganz 
nach  Verdienst  gewürdigt  und  benutzt  werden. 

Die  durchgehende  Restituirung  der  Sanskrit -Namen  aus 
ihrer  chinesischen  Umschreibung,  resp.  Uebersetzung,  ist  ein 
wahres  Wunderwerk,  das  Hrn.  Julien  zur  gröfsten  Ehre  ge- 
reicht. Und  wenn  wir  auch  vor  der  Hand  uns  oft  verdutzt 
fragen  müssen,  wie  ist  hier  der  Zusammenhang,  so  wird  doch 
sicher  in  den  meisten  Fällen  Ilr.  Julien  eine  genügende  Auto- 
rität und  Stotze  für  seine  Annahmen  zu  Grunde  liegen  haben, 
und  wir  müssen  uns  einstweilen  bescheiden,  bis  er  uns  die- 
selben vorlegen  wird.  Hie  und  da  freilich  wird  sich  auch 
wohl  ein  Irrthum  von  seiner  Seite  ergeben;  dergleichen  kann 
bei  einer  solchen  Masse  von  Restitutionen  unmöglich  aus- 
bleiben,  und  Hr.  Julien  wird  wohl  selbst  nicht  erwarten,  für 
unfehlbar  gehalten  zu  werden.  So  ist  z.  B.  p.  235  wohl 
Vina^ana  (statt  Vira9äna)  zu  lesen ; statt  yodhapati  (p.  377) 
ist  man  versucht  Yuyudhäna  zu  restituiren.  „Les  heretiques, 
qui  se  frottent  de  cendres“  können  nicht  die  Päpupata  sein, 
sondern  es  mufs  das  Wort  pän^u  zu  Grunde  liegen,  wie 
p.  41  auch  wirklich  Pän9upata  geschrieben  wird,  was  aber 
rin  Unding  ist 
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Verschiedene  geographische  Bedenken  werden  wohl  durel 
das  Memoire  im  zweiten  Bande  ihre  Erledigung  finden. 

Das  Werk  ist  übrigens  hiebt  von  Iliuen  Thsanj;  selbst 
verfal’st,  sondern  nach  dem  von  diesem  heimgebracliten  Ma- 
terial durch  einen  seiner  Schüler,  Pien-ki,  angeblich  im  Jahn 
648,  also  noch  während  Iliuen  Thsang’s  Lebzeiten,  redigirt 
Der  Titelzusatz:  „traduits  du  Sanscrit  en  Chinois“,  beriihi 
auf  dem  Vorgänge  einer  chinesischen  Bibliographie,  ist  indeff 
entschieden  zu  weit  gefafst,  und  hätte,  als  leicht  zu  irrigen 
Vermuthungen  Kaum  gebend,  lieber  weggelassen  werder 
sollen.  Allerdings  beruft  sich  Hiuen  Thsang  überaus  häufig 
direct  auf  alte  Landestraditionen,  die  er  gelesen  habe,  und 
denen  er  seine  Traditionen  entlehnt;  z.  B.:  „si  Ton  interrogt 
les  anciennes  descriptions  du  pays,  on  y lit  ce  qui  suit“,  und 
so  gegen  zwanzigmal;  dreimal  darunter  (p.  198.  378.  386) 
wird  direct  ein  Werk  Namens  „In-tou-ki  (Memoires  historique; 
sur  rinde)“  angeftlhrt.  Auch  seine  sonstigen  Angaben  und 
Legenden  kann  Hiuen  Thsang  natürlich  nur  durch  Verstand- 
nifs  des  Indischen,  resp.  Uebersetzung , daraus  gewonnen 
haben;  aber  eine  directe  Uebersetzung  irgend  eines  indischen 
Originalwerkes  ist  das  Werk  durchaus  nicht;  jener  Zusatz 
pafst  daher  ebenso  wenig,  wie  wenn  de  la  Loubere  seinen 
Reisebericht  Über  Siam  hätte  „aus  dem  Siamesischen  über- 
setzt“ defshalb  nennen  wollen,  weil  er  mancherlei  daraus 
übersetzte  Stücke  enthält. 

Dafs  wir  dem  zweiten  Baude  und  den  übrigen  Arbeiten, 
die  Julien  verspricht,  mit  der  lebhaftesten  Ungeduld  enfgegm- 
sehen,  brauchen  wir  nach  dem  Gesagten  nicht  besonders  aiis- 
zufÜhren ! Möge  uns  doch  endlich  auch  das  Werk  des  Albi- 
rüni  in  einer  gleich  dankenswertheu  Ausführlichkeit  ilarge- 
boten  werden,  da  es  durch  seine  reichen  Aufschlüsse  über 
Indiens  Geschichte  für  uns  ganz  ebenso  wichtig  und  notb- 
wendig  ist,  wie  das  Werk  des  chinesischen  Pilgrims! 
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49».k.  Max  Möller,  liig-V'ccla  oder  die  heiligen  Lieder  der 
Brabmanen.  Mit  einer  Einleitung,  Text  und  Ueber- 
setziing  des  Prätifäkhya  oder  der  ältesten  Phonetik 
u.  Grammatik  enthaltend.  1.  Thl.  2.  u.  d.  Lf'g.  Leipzig, 
1857.  Brockhaus.  (Einl.  p.  LXXIIl-CXX  VIII,  Text 
p.  101 — 301,  Inhaltsübersicht  für  Mand.  I,  p.  1 — 7.) 

6*  Thlr.  L.  C.  Bl.  nr.  |.J.  p.  200-1  u.  nr.  48.  p.  762. 

a.  Diese  zweite  Lieferung  führt  den  Text  bis  1,  i2S,  giebt 
also  bereits  sieben  Hymnen  mehr,  als  Kosen’s  Ausgabe.  Von 
dem  Präti^äkhya  erhalten  wir  papila  4 — 6,  so  dal's  der  eine 
der  drei  adhyäya  somit  nunmehr  vollständig  vorliegt.  Der 
Inhalt  desselben  vertheilt  sich  in  folgender  Weise.  Das  erste  pa- 
tala  (Regel  1—104)  handelt  zunächst  von  den  Organen  und  der 
Äusspraebsweise  der  Buchstaben,  giebt  sodann  mehrere  Inter- 
pretations-Regeln für  das  ganze  Werk,  und  wendet  sich  schliefs- 
lich  zur  Angabe  derjenigen  Vocale,  welche  pragrihya  sind,  d.i. 
in  gewissen  Fällen  unverändert  bleiben  können,  so  wie  der 
Fälle,  in  denen  ein  visarjaniya  zu  r (rephin)  wird.  Das  zweite 
patala  (105 — 186)  beginnt  mit  den  allgemeinen  Regeln  Ober 
den  samdbi,  das  Zusammentreffen  finaler  und  initialer  Buch- 
staben, und  bespricht  darauf  speciell  den  samdhi  der  Vocale, 
wobei  die  Regeln  138 — 154  ausführlich  von  dem  Einziehen 
labbinidhänam)  resp.  der  Elision  eines  initialen  a,  und  155 
—171  von  jenen  pragrihya- Fällen  handeln.  Im  dritten  patala 
1187—219)  sind  die  Accente  behandelt,  was,  da  deren  Ent- 
stehen vielfach  durch  die  im  zweiten  patala  verlangte  Ver- 
schmelzung beider  Vocale  bedingt  ist,  eine  ganz  systematische 
Ad-  (201)  Ordnung  bekundet.  Das  vierte  patela  (220 
—317)  giebt  die  Regeln  für  das  Zusammentreffen  finaler  und 
initialer  Consonanten,  wobei  in  239—283  finale  Sibilanten,  in  284 
—299  finales  n behandelt  werden.  Das  fünfte  patala  (318—377) 
bespricht  ausschliefslich  die  sogenannte  nati,  die  Verwandelung 
eines  dentalen  Sibilanten  (bis  357)  oder  Nasals  in  den  ent- 
sprechenden lingualen  Laut.  Das  sechste  patala  (378 — 432) 
iät  durch  seinen  Inhalt  bei  Weitem  das  Interessanteste,  weil 
derselbe  fast  durchweg  ganz  neu  ist  und  überaus  reiches 
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sprachpbysiologischcs  Material  enthält;  es  ist  überdein  sehr 
schwierig,  so  dafs  Müller  in  einzelnen  Punkten  selbst  noch 
zu  keiner  ihm  ganz  genügenden  Erklärung  gelangt  ist.  Zu- 
nächst wird  in  378  — 391  die  Verdoppelung  des  Anfungs- 
lautes  einer  Consonanten-Gruppe  behandelt;  darauf  folgt  ein, 
abhinidhänam  genannter,  aber  von  dem  gleichnamigen,  in  138 
— 154  geregelten,  ganz  verschiedener  Procefs,  der  wohl  dem 
entspricht,  was  anderweitig  sphotanam  heifst,  in  seinen  £in- 
zelheiten  aber  eben  noch  vielfach  unklar  ist;  es  wird  damit 
das  Niedersetzen  (so  wohl,  nicht  „Verhüllen“,  wie  Müller 
will)  der  Stimme  bezeichnet,  welches  beim  Zusammentreifen 
bestimmter  Consonanten  nach  dem  ersten  derselben  einzu- 
treten hat.  Daran  schliefst  sich  die  Lehre  von  den  yama, 
d.  i.  der  Brechung  eines  der  sogenannten  spar^a  vor  einem 
Nasal  in  einen  Doppellaut , dessen  erster  Theil  nasalischen 
Charakter  trägt.  Die  verschiedenen  Fälle,  in  denen  ein  Schwa 
(svarabhakti,  V^ocalbruch)  sich  einfindet,  werden  sodann  er- 
örtert. Den  Schlufs  maclien  einige  an  diesem  Platze  schein- 
bar ziemlich  ungehörige  Regeln  über  die  Aspiration  einer 
Tenuis  vor  folgendem  Sibilanten,  sowie  über  die  Aussprache 
des  khy  in  der  Wurzel  khya.  Da  letztere  Regel:  „in  der 
Wurzel  khyäti  setzen  Einige  die  Buchstaben  kh  und  y“  für 
Müller  unklar  geblieben  ist,  so  bemerken  wir  Folgendes.  Es 
erhält  dieselbe  ihr  Licht  durch  eine  Stelle  des  Viijasaneyi- 
Prätifäkhya,  wo  es  heifst  (4,  164),  dafs  Gärgya  da.s  khy  dieser 
Wurzel  wie  ks  spreche.  Üfl’cnbar  ist  dies  eben  nach  der  Ansicht 
des  Verfassers  des  Rik-Prätifäkhya  die  richtige  Aussprache. 
Wir  werden  hierdurch  darauf  hingeführt,  ksä  als  die  ur- 
sprüngliche Form  der  Wurzel  khyä  zu  erkennen,  welche  letz- 
tere nur  eine  Verstümmelung  jener  sei.  Und  dies  scheint  in 
der  That  entschieden  das  Richtige.  Wir  müssen  aber  kfä 
sprechen  (s.  Westergaard  Rad.  linguae  sanscritae  unter  f'cakshi, 
nicht  ksä,  und  werden  dann  von  selbst  auf  die  Wurzel  ka? 
als  die  Grundform  geführt,  woraus  k^ä  weiter  gebildet  ist'], 

1]  za  dieser  )/'k9ä  8.  noch  das  von  mir  in  meiner  Abh.  über  die  Bbagi- 
vati  2t  251  Bemerkte,  und  zur  Sache  selbst  vgl.  Ind.  Stad.  4,  272.  273.  Zu 
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wie  mnä  aus  man  u.  dgl.  Nun  erklärt  sich  auch  die  Ver- 
bindung, welche  die  indischen  Grammatiker  (Pänini  2,  i,  si) 
zwischen  der  Wurzel  khyä  uud  der  Wurzel  eaksh  herstellen, 
welche  letztere  eben  auch  nur  ein  verkürztes  Intensivum,  sei 
es  aus  ka^  (caka^),  oder  aus  k^ä  (cak^ä),  ist.  In  khyä  ist 
das  k aspirirt  und  y an  die  Stelle  von  p getreten  , wie  es 
häufig  an  die  von  j tritt  oder  durch  j vertreten  wird.  Eine 
ähnliche  präkritiscbe  Schwächung,  wie  die  von  k9ä  in  khyä, 
scheint  auch  in  V cyu  ans  V vorzuliegen,  von  der  indefs 
allerdings  auch  eine  Form  9cyu  selbst  vorkommt  [s.  jetzt 
Kuhn's  Zeits.  10, 46s].  — Da  Uegnier's  ebenfalls  höchst  dankens- 
werthe,  besonders  durch  reiche  Mittbeilungen  aus  dem  Com- 
mentarsich  auszeichnende  Ausgabe  desRikpräti^äkhya  im  Journ. 
.Asiat,  erst  bis  zum  5.  patala  inclusive  gediehen  ist,  und  da 
dieselbe , wie  verlautet , nicht  Ober  das  (i.  patola  binaus- 
gehen  wird,  so  wünschen  wir  dringend  die  nächsten  Liefe- 
rungen dieser  trefflichen  Arbeit  Müller's  herbei.  — Wir  be- 
merken übrigens  schliefslich , dafs  diese  zweite  Lieferung 
4 Bogen  weniger  enthält,  als  die  erste  (nur  19.},  nicht  24 
Bogen,  der  Preis  aber  [4  Thlr.]  derselbe  geblieben  ist. 

b.  Diese  [3.]  Lieferung  enthält  nur  den  Schhils  des  Textes 
für  das  erste  Mandala  und  ist  nicht,  wie  die  beiden  ersten  Hefte,  j 
ron  .Abschnitten  des  Prätipäkhya  begleitet.  Wir  möchten  i 
defsbalb  an  die  Verlagshandlung  wohl  den  Wunsch  aus-  ^ 
sprechen,  doch  überhaupt  beide  Bestandtheile,  den  Text  des  • 
Rigveda  und  die  Bearbeitung  des  Rik  Prätipäkhya,  die  ja 
durchaus  nicht  nothweudig  zu  einander  gehören,  separat  zu 
verkaufen,  wodurch  der  Gebrauch  dieser  Ausgabe  besonders 
ßr  Vorlesungen  nicht  unbedeutend  erleichtert  werden  und 
damit  auch  der  Absatz  selbst  sicherlich  gewinnen  würde. 


<)<ii  duclbst  angeführten  Beispielen  fllr  Weabeel  von  khy  mit  ksh  in  den  Iland- 
Kluiften  vgl.  noch  prakhy&yatat^  9^äh.  4,  13,  1 (für  praksl^ä")  nnd  umgekehrt 
■'iki*hasad  als  wirkliche  Text-Lesart  von  Ta. '5,  2,  10,  1,  was  doch  wohl  tür  v3- 
ima.1  steht  (der  Comm.  freilich  hat;  vkkaho  vSgindriyam).  Auch  die  in  flntap. 
>.  #,  3,  12  vorliegende  Erklärung  von  plak.sha  aus  prokhya  ist  hier  anzullihren. 
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50.  Regnier,  Ad.,  incinbre  de  rinstitut,  Etudcs  sur  la  grain- 
maire  Vedique.  Präti^iäkliya  du  Rigveda,  premiere 
lecture  ou  chapitre  I — VI.  Extrait  No.  4 de  l’annce 
1856  du  Journal  Asiatique.  Paris,  1857.  (316  S.  8.1 

geh.  L.  C.  Bl.  nr.  48.  p.  762. 

Wir  begrüfsen  mit  lebhafter  Freude  diesen  Separat- 
abdruck aus  dem  Journal  Asiatique.  Regnier's  Bearbeitung 
des  Rik  Prati^sakhya  ist  ein  vortreffliches  SeitenstOck  zu  der 
damit  gleichzeitigen  Müller’s ; sic  steht  zwar  hinter  dieser  au 
Uehersichtlichkeit  rQcksichtlich  der  Griippiriing  des  Materials 
etwas  zurück,  zeichnet  sich  dagegen  aber  vor  derselben  durch 
speciellere  Mittheilungen  aus  dem  einheimischen  Commentar 
aus,  und  erhält  schon  dadurch  ihren  ganz  selbstständigen 
Werth  neben  ihr.  Bei  der  vielfachen  Schwierigkeit  des  In- 
haltes kann  die  doppelte  Bearbeitung  des  Werkes  durch  zwei 
so  tüchtige  Kenner  nur  höchst  förderlich  sein,  und  wir  wün- 
schen, wie  überall  anderswo,  so  auch  hier,  dafs  der  Deotache 
und  der  Franzose  sich  nicht  hindernd  im  Wege  stehen,  son- 
dern vielmehr  sich  gegenseitig  zur  wetteifernden  That  au- 
spornen  mögen.  — Der  zweite  Theil  von  Regnier’s  Arbeit. 
Capitel  7 — 12,  wird  denn  auch,  sicherem  Vernehmen  nach, 
in  der  That  noch  in  diesem  Jahre  im  Journ.  Asiat,  erscheinen. 


Bl.  Koeppen,  C.  F.,  Die  Religion  des  Buddha  und  ihre  Ent- 
stehung. Berlin,  1857.  F.  Schneider.  (VIII,  616  S. 
gr.  8.)  geh.  3 Thir.  i..  c.  Bl.  nr.  49.  p.  770. 

Eine  überaus  gründliche  Arbeit,  welche  der  Wissenschaft 
zwar  gerade  keine  neuen  Resultate  bringt,  dafür  aber  die 
bisher  zerstreut  gewonnenen  zum  erstenmale  sowohl  übersicht- 
lich und  klar  gruppirt,  als  auch  in  ganz  selbstständiger  Welse 
von  dem  Standpunkte  historischer  Kritik  aus  in  höchst  licht- 
voller und  vielfach  erfolgreicher  Art  prüft  und  abwägt.  Bei 
der  enormen  Massenhaftigkeit  des  Materials,  welches  der  Ver- 
fasser zu  bewältigen  hatte,  sind  wir  ihm  für  seine  ausdauernde 
Energie  den  wärmsten  Dank  schuldig;  dieselbe  ist  um  so 
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mehr  auzuerkennen , da  der  Verfasser  nicht  als  eigentlicher 
Kenner  der  beiden  Sprachen,  in  denen  die  Originaldocuinente 
des  Buddhismus  vorliegen,  des  Sanskrit  nämlich  und  Pali, 
auftritt,  sondern  sich  durchweg  nur  mit  den  betrefPenden 
üebersetzungen  Anderer  hat  begnügen  müssen.  Aufser  einigen 
Unsicherheiten  in  der  Orthographie,  die  aber  nur  unwesent- 
licher Art  sind,  verräth  sich  dieser  Mangel  indefs  nur  änfserst 
selten;  der  sicherste  Beweis  dafür,  wie  sehr  cs  der  Verfasser 
verstanden  hat,  seinen  Gegenstand  zu  durchdringen.  Das 
Einzige,  was  auf  den  Leser  hie  und  da  wirklich  störend  ein- 
wirkt, ist  der  etwas  sarkastische  Ton  gegen  gewisse,  auch 
außerhalb  des  Buddhismus  sich  wiederfindende,  Einrichtungen. 

Das  Werk  zerfallt  in  drei  Abtheiluugen,  von  denen  die 
erste  (p.  1 — 70)  „die  religiöse  Entwickelung  der  Inder  bis  zum 
Erscheinen  des  Buddha“,  die  zweite  (p.  71 — 209)  „das  Leben 
des  Buddha  Qäkyamuni  und  die  erste  Periode  der  buddhisti- 
schen Kirchengeschichte  bis  zum  Coucil  von  Pätaliputra“,  die 
dritte  (p.  211 — G14)  „den  Buddhismus“  selbst  schildert,  und 
zwar  ist  dieser  letzte  Abschnitt  ebenfalls  wieder  dreifach  ge- 
theilt,  nach  der  buddhistischen  Trilogie  nämlich  von  dharma, 
vinaya  und  abhidharma. 

Bei  einer  zweiten  Auflage,  welche  das  höchst  dankens- 
werthe  Werk  hoffentlich  in  nicht  zu  langer  Zeit  erleben  wird, 
möchten  wir  dem  Verfasser  rathen,  die  Brauchbarkeit  des- 
selben noch  durch  ein  austührliches  Register,  dessen  Mangel 
sich  jetzt  sehr  fühlbar  macht,  zu  erhöhen. 


sä  Max  Müller,  M.  A.,  Oxford,  Buddhism  and  Buddhist 
pilgrims.  A review  of  Stanislaus  Jnlieu’s  „V'oyages 
des  pelerins  Buddhistes“.  Reprinted,  with  additions, 
from  the  „Times“  etc.  Together  with  a letter  on  the 
original  meaning  of  „Nirväna“.  London,  1857.  Wil- 
liams u.  Norgate.  (54  S.  8.)  geh.  l.c.  bi.  nr.  49.  p- tto. 

Eine  elegante  und  mit  sicherer  Hand  entworfene  Skizze. 
Was  die  Bedeutung  des  Wortes  nirväna  betrifi),  so  wird  man 
sich  indefs  doch  wohl  kaum  allgemein  davon  überzeugen  können, 
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dafs  Buddha  selbst  bereits  die  subtilen  Anschauungen  darüber 
gehabt  habe,  welche  uns  die  feine  Speciilation  im  Milinda- 
pra^na  und  dergleichen  Werken  verführt.  Das  Verwehen. 
Auslöschen  der  individuellen  Existenz  ist  allerdings  Buddha's 
Ziel  gewesen,  jedoch  wohl  schwerlich  eine  Auflösung  der- 
selben in  das  Nichts,  sondern  wohl  nur  ihre  Rückkehr  in 
denselben  Zustand  der  avidyä,  Unbewufstheit,  wie  er  der  Ur- 
niaterie  zukam,  ehe  sie  noch  Oberhaupt  irgend  zur  Entfaltung 
gekommen  war']. 


53.  Wollheim  da  Fonseca,  Dr.  A,  E.,  Docent  der  Uni- 
versität zu  Berlin  etc.,  Mythologie  des  alten  Indien. 
Mit  einem  vollständigen  Namenregister.  Berlin,  1R.3I'. 
Hempel.  (3  Bll.,  VII,  225  S.  mit  Holzschn.  im  Text 
und  lithograph.  Tafeln  in  Farbendruck,  gr.  8.)  geh. 

A.  u.  d.  T.: 

Allgemeine  vergleichende  Mythologie.  Mit  einem  alpha- 
betisch geordneten  Register.  Mit  zahlreichen  in  den 
Text  eingedruckten  Holzschnitten  und  Kunstbeilagen. 
I.  Bds.  I.  Abth.  1 ThIr.  10  Sgr.  l.  c. bi.  nr.  49.  p.  7"i. 

Ein  Werk,  das  vor  einigen  zwanzig  Jahren,  wo  es  der 
Hauptsache  nach  verfafst  sein  mag,  dem  Verfasser  alle  Ehre 
gemacht  haben  würde,  und  welches  auch  jetzt  noch,  voraus- 
gesetzt, dafs  es  im  Einzelnen  sich  als  zuverlässig  erweist, 
was  Referent  noch  nicht  untersucht  hat,  immerhin  ganz  dan- 
kenswert!] ist,  als,  in  der  That,  der  erste  Versuch  einer  in- 
dischen Mythologie,  deren  Verfasser  mit  einiger  eigenen 
Kenntnifs  wenigstens  eines  Theiles  der  indischen  Literatur 
ausgerüstet  ist.  Aber  eine  „altiiidische  Mythologie“ 
(Umschlag)  oder  „Mythologie  des  alten  Indien “ (Titel- 
blatt) ist  es  nicht,  was  uns  hier  vorliegt!  Dieser  Titel  ist 
eine  geradezu  lächerliche  Anmafsuug  für  ein  Werk,  welches 
eigentlich  nichts  als  eine  Aufzählung  der  in  den  Puräna  ge- 
nannten Gottheiten  etc.  enthält,  also  nur  eine  der  jüngsten 
Stufen  der  indischen  Mythologie  behandelt.  Der  Verfasser 

Ij  s.  jetzt  im  ersten  Rande  dieser  Streifen  p.  H2. 
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will  Bcinea  Lesern  freilich  charakteristisch  genug  einreden; 

.in  den  Vedas  ist  für  die  eigentliche  Mythologie  wenig  zu 
lernen'*,  doch  ist  das  nur  die  Geschichte  von  dem  Fuchse 
mit  den  säuern  Trauben!  — Als  Hauptquellen  seiner  Dar- 
stellung nennt  der  V'erfasser  „das  Bhägavata  Puränam  (von 
Wilson  übersetzt)“  — sic!  ein  seltsames  Qiiidproquo!  — und 
vier  andere  Purana:  Padma,  Qiva,  MArkandeya  und  Kriyä- 
yogasara  — sic!  ist  ja  nur  Theil  des  Padma!  — nach  eigenen 
Abschriften.  Für  die  aus  letzterem  mehrfach  in  metrischer 
Uehersetzung  mitgetheilten  Stellen  wäre  Beigabe  des  Textes 
in  einem  Anhänge  sehr  nöthig  gewesen,  damit  man  ihre  Rich- 
tigkeit controliren  könnte.  — Der  Verfasser  huldigt  der  Nei- 
gung, alle  fremden  Mythen  aus  indischen  Prototypen  herzu- 
leiten, in  einem  sehr  bedenklichen  Grade,  so  z.  B.  auch  hei 
der  Schöpfungsgeschichte  in  der  Genesis  und  bei  der  Fluth- 
sage!  Von  dem  jetzigen  Stande  der  Kritik  über  indische 
Geschichte  und  Literatur  scheint  derselbe  überhaupt  nicht 
eiue  blasse  Ahnung  zu  haben.  — Die  Einleitung  ist  sehr 
hochtönend  abgefal’st,  das  Werk  selbst  dagegen  — und  dies 
ist  faute  de  inieux  sehr  iobenswerth!  — eine  ziemlich  magere 
Nomenclatur  ohne  irgend  welche  genetische  Entwickelungs- 
uder  Erklärungsversuche.  — Ein  sehr  specielles,  immerhin 
ganz  willkommenes,  Register  verdanken  wir  „der  Wichtig- 
keit der  indischen  Mythologie  für  das  Studium  der  übrigen, 
hauptsächlich  das  Interesse  in  Anspruch  nehmenden  (wie  der 
persischen,  ägyptischen,  griechischen,  römischen,  skandinavi- 
schen, slavischen,  keltischen  u.  s.  w.)“.  Nun,  wir  sind  be-  • 
gierig  auf  den  Nutzen,  den  diese  Mythologieen  aus  den  im 
Register  enthaltenen  Puräna- Namen  ziehen  werden?  Nach 
den  gottvollen  Proben,  die  uns  hier  bereits  begegnen  (wie  z.B. 
die  schöne  Herleitung  von  amor  und  aus  smara),  ist 

davon  nicht  viel  zu  hoffen.  Die  Sprachforschung  des  Ver- 
fassers steht  auf  einer  sehr  elementaren  Stufe.  — Die  nächsten 
Lieferungen,  welche  vorliegender  „ersten  Abtheilung  des  ersten 
Bandes“  der  „Allgemeinen  vergleichenden  Mythologie“  zu 
folgen  bestimmt  sind,  „werden  die  Völker  des  heutigen  In- 
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diens  mit  besonderer  Rncksicbt  auf  die  buddhistische  Religion 
behandeln“,  wobei  der  Verfasser  seine  „Kenntnifs  des  Päli“ 
leuchten  zu  lassen  Gelegenheit  haben  wird. 


54  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal  vol.  XXIII 
1854  nros.  VI.  VII  (CCLIV-V).  vol.  XXIV  I«.=i5 
nros  1— VI  (CCXLVI-LI).  vol.  XXV  1856  nros 
I — 1\'  (CCLII — LV),  resp.  New  Series  nros  LXX  - 
LXXXI.  Z.  D.  M.  G.  II,  337-42. 

1854.  nros  VI.  VII.  Licut.  H.  G.  Raverty,  some  re- 
marks  on  the  origin  of  the  Afghan  people  and  dialect  and 
on  the  connexion  of  the  Pushto  language  with  the  Zend  and 
Pahlavi  and  the  Ilebrew  p.  550 — 88.  Der  literarisch -histo- 
rische Theil  enthält  viel  Interessantes:  der  Vf.  scheint  übri- 
gens (p.  572)  „Professor  Klaproth“  für  noch  lebend  zu  halten! 
— Bäbu  Räjendra  Läl  Mitra  on  the  peculiarities  of  the 
G^tliu  dialect  p.  bü4 — 14:  etwas  zu  kurz  und  fragmentarisch, 
um  von  wirklich  entscheidender  Bedeutung  zu  sein,  doch 
immer  aller  Ehren  werth!  Der  Vf.  ist  geneigt,  deu  Gäthä- 
Dialekt  der  buddhistischen  Schriften  für  „the  production  of 
bards“  zu  halten,  „who  wherc  Contemporary  or  immediate 
successors  of  Qäkya,  who  recouuted  to  the  devout  congre- 
gatious  of  the  prophet  of  Magadha  the  sayings  and  doings 
of  their  great  teacher  in  populär  and  easy  flowing  verses, 
which  in  course  of  time  came  to  be  regarded  os  the  most 
authentic  source  of  all  informatioii  concerued  with  the  foiinder 
of  Buddhism.“  „The  Gäthä  — was  the  dialect  of  the  million 
at  the  time  of  (^!äkya’s  advent.  If  our  conjecture  in  this 
respect  be  right,  it  would  follow,  that  the  Sanskritä  passed 
into  the  Gäthä  (JOO  years  B.  Chr.,  that  300  years  subsequently 
it  changed  into  Päli,  and  that  thence  in  200  years  inore 
proceded  the  Präkrita  and  its  sister  dialects,  the  Sauraseni, 
the  Drävidi  and  the  Päücäli,  which  in  their  turn  formed  the 
present  veruacular  dialects  oflndia.“  — Major  A.  Cunning- 
ham,  coiiis  of  Indian  Buddhist  satraps  with  Greek  inscrip- 
tions  p.  070  — 714,  mit  zwei  höchst  interessanten  Tafeln. 
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welche  tbeils  diese  dem  ersten  Jahrb.  vor  Chr.  angehörigen 
MQozen  mit  ihren  arianischen  Legenden,  theils  einige  andere 
arisDiselie  Inscbriileu  enthalten.  Die  Entzifferungen  und  Er- 
klärungen des  Vfs.  selbst  sind  höchst  unsicher  und  vielfach 
ungenügend.  Wenn  der  König  (J{)d^ayvri^,  Bruder  des  Gon- 
(lophares  (p.  679),  sieh  bestätigt,  so  würde  dieser  Name  sehr 
für  die  Benfey’sche  (s.  oben  [z.  D.  M.  G.]  8,  MO)  Erklärung 
des  (JuSayvo  durch  vritrahan,  resp.  verethraghna,  sprechen, 
denn  ofienbar  wäre  OoO-ayi'r/g  mit  Oodayvo  identisch. 

IH.55.  vol.  XXIV.  Capt.  E.  Taite  Dalton,  on  Assam 
Temple  ruins  p.  1 — 24,  mit  mehreren  Tafeln:  meist  in  Tez- 
[•ere,  und  buddhistischen  Ursprungs.  — Dr.  E.  Roer  fp.  38 
—44)  hat  von  W.  Elliot  die  Upanishad,  welche  nur  bei 
den  Telingana  Pandit  zu  finden  sind,  nebst  einigen  andern 
erhalten  (vgl.  noch  vol.  XXV,  p.  361).  Das  betreffende  Mspt, 
bestand  aus  folgenden  Stücken: 


I (95)  gopäU  tüpaniva  *)  p.  1-6 

21  (87)  brahmaJ3b3la 

271-284 

2 (95)  — uttara  tfipaoiva  9-19 

(resp.  bhasmajäb.) 

3 (80)  tripura  tapaiiiya 

21-44 

1 22  (84)  bbAvanä 

285-288 

4 (82)  tripura  ujkid. 

45-47 

23  (60)  bhiksbu 

289-290 

b (51)  «kanda  apan. 

49-50 

1 24  (26)  brihajjab&la 

291-310 

6 (90)  dar^ana 

58-7.1 

' 25  (49)  dakshipämürti 

311-314 

7 (36)  vajra^üctka 

75-77 

^ 26  (lOl)  dattAtreya 

315-819 

9 (42)  ätmabodha 

79-82  27  (81)  devi 

83-86  ; 28  (69)  ekSkshara 

321-324 

9 (21)  amfitanfida 

825-326 

10  (59)  paiögala 

87-108 

29  (89)  gagapati 

327-329 

U (34)  nirälamba 

109-118 

30  (100)  hayagriva 

331-334 

12  (7)  taittiriyii 

117-186 

31  (I04)j4bäli 

335-387 

13  (T3)  adhyAtma 

189-197 

1 32  (108)  kalisaiptaraea 

339-340 

14  (53)  adraitatarka 

199-204  1 33  (88)  katha 

841-346 

(reap.  advayatArakal 

34  (96)  kfishga 

847-349 

15  (67)  akshamiliki 

205-211 

35  (74)  kug4>uwka 

851-854 

16  (72)  akshi 

213-219 

(resp.  kugi|ikt) 

17  (70)  annapür^a 

221-256 

. 36  (fehlt)  mahärikyarat- 

IS  (79)  avadbüta 

257-260 

' ii&vali 

865-410 

19  (68)  avyakti 

261 -268 

1 37  (92)  mah&vkkya 

411-412 

20  (107)  bahrpic 

269-270 

1 38  (29)  maitreyl 

413-420 

')  die  Zahlen  in  Klammern  beziehen  eich  auf  die  Keihenfolge  der  Auf- 
zthluDg  der  Cpaniehad  in  der  Muktikä-Up.,  s.  Ind.  Stud.  3,  821. 
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39  (48)  ma94Alabr4hm&9a  421 -481  | 56  (i>9)  ffityayaniya  605-610 

40  (32)  mantrakn  433-434  ' 57  (75)  sÄvitri  611-613 

(resp.  ”trikii)  | 5S  (45)  sita  615-620 

41  (57)  inndgalft  435-439  j 59  (105)  sanbhägralakshniiBS  I - 625 

i42  (108)  muktika  441-456  60  (80.?)  v^bala  627-645 

43  (43)  naradaparivTnjaka  457-504  ^ (re^p.  aubüla) 

44  (47)  ninai.ia  505-507  61  (71)  surva  647-G49 

45  (78)  parabrabma  509-514  I 62  (91)  tftrasÄra  651  -054 

’ 46  (93)  paöcabrahma  515-518  | 63  (44)  tri^ikhlbrabma  655-672 

47  (66)  paraaiahaösa  519-521  | 64  (04)  turiyatita  673-675 

(resp.  param.  parivrajaka)  I 65  (98)  vurÄha  677-702 

48  (35)  rahasya  523-529  | 66  (56)  väsudeva  703- 70C 

49  (54)  r&marahasya  531-548  67  (97)  ynjnaTalkya  707-71! 

50^(85)  rudrabpdaya  561-554  ^ 68  (46)  yogacü4Äinaui  713-721 

(339)  ! 69  (86)  yogakun4al(in)i  725-740 

51  (13?)  rudrajäb&la  555-561  I 70  (24)  roaitr&yapl  upanishad- 

52  (58)  ffipdilya  563*585  | vfirttika. 

53  (50)  farabha  587-591  | 71  (25)  kaushltaki  upaiiisbad- 

54  (106)  sarasratlrabasya  593 -599  viirttika*). 

55  (62)  9driraka  601  -603  ' 

Nach  Roer’s  Vorschlag  sollen  alle  diese  und  die  sonst 
Doch  restireuden  Upanishad  in  der  Bibliotheca  Indica  erschei- 
DCD,  und  zwar  zunächst  diejenigen , welche  noch  Qatpkara 
kommeutirt  hat,  also  nrisiüha,  kaushitaki,  atharvagiras,  atbar- 
va<:ikhä,  maiträjani,  sodann  die  übrigen  der  zum  Atharra 
gerechneten  52  Upauishad,  endlich  der  ganze  Rest.  — Tale 
by  Insliä  Allah  Khan  , traiislated  by  tlie  Rev.  S.  Slater 
(Fortsetzung  und  Schluls  zu  vol.  XXI,  23)  p.  79  — 118:  Text 
und  Uebersctzuug.  t—  Csonia  de  Körösi,  abrief  notice  of 
the  Subbäshitaratnanidhi  of  Saskya  Pandita  with  extracts 
and  translations  p.  140—65,  fortgesetzt  in  pag.  257—94 
(Schlulsj.  Eine  Reliquie  des  Journals,  die  schon  im  Jahre 
1833  dafür  geschrieben  war!  Von  den  454  Versen  dieses 
in  der  Weise  des  Bhartrihari  resp.  des  Kural  vorgehendco 
Werkes,  welches  der  in  dem  Saskya- Kloster  lebende  Äuan- 
dadbvajapribhadra  im  dreizehnten  Jahrhundert  zur  Zeit  des 
Dschingiskhan  verfafste,  werden  uns  hier  234  (in  neun  Ab- 
schnitten vertheilt)  im  tibetischen  Text  und  englischer  Ueber- 

')  ea  fehlen  min  Ubrigene  noch  aus  jener  Liste  fnkaraLbuy«  35, 
paU  77,  mdr&kaha  88. 
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Ktznng  geboten.  — Dr.  A.  Campbell,  note  on  the  Limboo 
Alphabet  of  the  Sikkim  Himalaja  p.  202—3  nebst  Tafel.  — 
11.  Piddington,  on  an  unkuown  forest-race  inbabiting  the 
joagles  South  of  Palmow  and  on  the  deserted  city  of  Dhol- 
mee  in  Manbhoom  p.  207— 11.  — Dr.  A.  Campbell,  notes 
on  easteru  Tibet  p.  215—40  nebst  einer  Reisekarte  bis  Lhassa. 
— W.  Robinson,  notes  on  the  language  spoken  by  the 
Mi-Shmi’s  in  Assam  p.  307 — 24.  — Bäbu  Räjendra  Lala 
Mitra,  notes  on  ancient  inscriptions  from  the  Chusan  Ar- 
chipelago  and  the  Hazara  country  p.  324—9  nebst  Facsimile. 
Die  drei  Inschriften  sind  aus  gerade  entgegengesetzter  Rich- 
tung. Die  beiden  ersten  enthalten  buddhistische  Weiheformeln 
in  einer  der  tibetischen  Stufe  angehöiigen  Schriftart:  die  erste 
derselben  ist  von  ebinesiseber  Uebersetzung  begleitet.  Die 
dritte  dagegen  ist  in  arianischer  Schrift  abgefafst,  und  gehört 
einer  Metallplatte  an,  found  in  a small  mound  in  the  village 
of  Shah  Dairi,  auf  dem  Wege  von  Rawal  Pindi  nach  Hazara. 
Die  Bemerkungen  des  Babu  über  die  auf  den  beiden  ersten 
gebrauchten  vijamantra  (hrih,  hum,  hrimb)  sind  durch  litera- 
rische Nachvreise  über  den  sonstigen  Gebrauch  der  vijamautra 
überhaupt  sehr  dankenswerth.  — Lient.  H.  G.  Raverty, 
visit  to  the  shrine  of  Sakhi  Sarwar  in  the  lower  Doräjät, 
with  a notice  of  the  annual  (340)  Melä  or  fair  held  there 
P- 329  — 46,  von  Deräh  Gbäzi  Ehän  aus  besucht.  — E.  Tho- 
mas, on  the  epoch  of  the  Gupta  Dynasty  p.  371 — 96,  haupt- 
>ächlich  gegen  A.  Cuuningham  gerichtet,  der  in  seinen 
.Bbilsa  Topes“  die  Epoche  der  Gupta  später  als  Thomas 
angesetzt  hatte.  Man  unterscheidet  jetzt  bekanntlich  die  äl- 
teren Gupta  von  den  spätem  Gupta:  so  insbesondere  Lassen, 
dessen  Werk  indefs  leider  noch  nicht  bis  zu  den  letzteren 
'oigescbritten  ist.  Thomas  negirt  dieselben  vollständig:  ob 
mit  Recht?  — E.  Thomas,  on  the  coins  of  the  Gupta  Dy- 
oasty  p.  483 — 518:  eine  ganz  vortre£Pliche  Rekapitulation  und 
Snmmirung  des  bisher  Bekannten,  nebst  einigen  ganz  neuen 
Angaben.  Th.  hält  die  Gupta  für  unmittelbare  Nachfolger 
der  Säh-kings  of  Guzerat:  die  Reihenfolge  ist:  (^rtgupta  (seit 
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138—9  p.  Chr.  nach  pag.  564),  Ghatotkaca,  Candragupta  I 
(Vikramäditya),  Samudragupta,  Candragupta  II,  Kumaragiipta. 
Skandagupta  (Vikramäditya  pag.  384),  Mahendragupta,  Budha- 
gupta  (bis  165  der  Giipta-Aera),  Toramäna. — E.  Thomas,  an- 
cient  Indian  numerals  p.  551— 71  nebst  Tafel,  eine  nicht  minder 
treffliche  Zusammenstellung  des  betreffenden  Materials,  das 
in  neuerer  Zeit  besonders  durch  Stevenson ’s  Ausgabe  der 
Höhleu-Inschriften  von  Nasik  (1854  Bombay  Branch  R.  As. 
Soc.)  reich  vermehrt  ist.  Es  handelt  sich  hier  nicht  etwa 
um  die  jetzigen,  aus  den  Anfangsbuchstaben  der  Zahlwörter 
entstandenen  (zu  den  Arabern  und  von  da  zu  uns  übergegan- 
genen)  Ziffern,  die  ja  eine  der  jüngsten  Stufen  repräsentiren 
(nach  Stevenson:  a comparatively  modern  invention  of  the 
Scindian  merchants  of  the  middle  ages),  sondern  um  die  äl- 
testen, bei  weitem  komplicirteren  und  der  Entstehnng  selbst 
wie  der  Bedeutung  nach  noch  ganz,  resp.  gröfstentheils  dunk- 
len Bezeichnungsweisen.  Thomas  sucht  hier  nach  Kräften 
Licht  zu  schaffen.  — Lieut.  R.  Stewart,  notes  on  northern 
Cachar  (südlich  von  Assam)  p.  582 — 701,  nebst  einem  com- 
parative  vocabulary  of  the  Manipuree,  Cacharee,  Thadou. 
Aroong,  Gn.ämie,  Beteh  and  Meekir  languages  (p.  656 — 75). 
— Dazu  gehört  aus  vol.  XX p.  178  — 88  Lieut.  R.  Ste- 
wart’s  short  notice  of  the  Grammar  of  thc  Thadon  or  new 
Kookio  language  (im  Norden,  Süden  und  Osten  von  Cachar 
und  Manipoor). 

1856.  vol.  XXV.  B.  H.  Hodgson,  aborigines  of  the 
Nilgiris  (nämlich  Toda,  Kota,  Badag.a,  Kurumba,  Irula)  p.  31 
— 38,  und:  aborigines  of  the  eastern  Ghats  p.  39 — 52  (Kondh, 
Sävara,  Gadaba,  Yerukala,  Chentsu):  Wortlisten  der  betref- 
fenden Sprachen  nebst  englischer  Bedeutung.  — Dr.  A. Spren- 
ger, notes  on  A.  v.  Kremer’s  edition  of  Wakidy’s  campaigns 
p.  53 — 74.  199 — 220.  — Derselbe,  on  the  oldest  work  on 
Qü6sm  and  on  an  Arabic  translation  of  a work  ascribed  to 
Enoch  p.  133  — 51:  Ersteres  nach  einem  in  der  Bibliothek  der 
Syrian  Society  of  Beyrut  gefundenen  Mspte  des  Mohäsaby 
(200  Hejra) : polemisch  gegen  indischen  oder  griechischen 
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Einfluls  auf  den  (^üfismus,  wohl  aber  etwas  zu  rasch  abspre- 
chend. Der  Arabische  Enoch  besteht  aus  vier  Büchern, 
•ieren  lubaltsangabe  kurz  mitgetheilt  wird.  — Ein  „repriiit 
of  Colebrooke's  essays  and  a vol.  of  J.  Priusep’s  numismatic 
contributioDS  to  our  Journal“  steht  in  Aussicht:  wenn  doch 
auch  di^  vielen  inschriftlichen  Arbeiten  Prinsep’s  eirimal  einer 
neuen  Ausgabe  theilbaftig  würden!  Das  wäre  ein  sehr  grofses 
Verdienst,  da  die  betreffenden  Bände  des  Journals  so  überaus 
selten  sind.  — Major  Phayre,  commissioner  of  Pegu,  ori- 
^nal  text  and  translation  of  a scroll  of  silver  in  the  Burmese 
(341)  language  found  in  a Buddhist  pagoda  at  Prome 
p.  173 — 178,  datirt  aus  1154  in  the  year  of  men,  2336  der 
buddhistischen  Aera  d.  i.  1792.  — Dr.  A.  Sprenger,  the 
Copernicus  System  of  Astronomy  among  the  Arabs  p.  189 
(Stelle  aus  Kätiby.  ■+■  AD.  1282).  — E.  A.  Samuelis  richtet 
die  Aufmerksamkeit  auf  die  Erhaltung  der  rock  cut  temples 
of  Kbandgiri  p.  222—3.  — Derselbe  berichtet  p.  295 — 303 
on  a forest  race  called  Puttoas  or  Juanga,  inhabiting  certain 
of  the  tributary  Mehals  of  Cuttack,  wozu  sehr  drastische 
.\bbildungen  über  die  Tracht  und  Tänze  der  Weiber.  — Dr. 

Sprenger,  on  the  origin  and  progress  of  writing  doWn 
hietorical  facts  among  the  Musalmans  p.  303 — 29.  — Narra- 
tive of  the  travels  of  Khwajah  Ahmud  Shah  Nukshbuudee 
isyud,  who  Started  from  Cashraere  on  the  28  Oct.  1852  and 
went  through  Yarkund,  Kokan,  Bokhara  and  Cabul  in  search 
of  Lieut.  Wyburd  p.  344—58:  mit  besonders  interessanten 
-\ngaben  über  die  Art  und  Weise  der  chinesischen  Herrschaft 
rpsp.  Oberhoheit  in  Khoten,  Aksoo,  Yarkund,  Kashgar. 

In  Sachen  der  Bibliotheca  ludica  findet  sich  auf 
p.  242—48  ein  Brief  von  Prof.  H.  H.  Wilson  (vom  17.  Aug. 
1855)  über  das  ZurOcktreten  der  indischen  Werke  darin  in 
deu  letzten  Jahren,  und  das  Vorwiegen  der  arabischen  Lite- 
ratur, so  wie  die  vertheidigende  Antwort  der  Gesellschaft 
vor.  Wir  entnehmen  letztrer,  dafs  unter  den  derselben  ge- 
machten V^orscfalägen  „every  Sanskrit  work,  with  exception 
of  those  noted  on  the  margin,  which  were  declined  on  their 


Digitized  by  Google 


14Ü  1857.  54.  Journal  of  tlie  Asiatic  Society  of  Bengal.  1854-ao. 

merits,  has  bceu  adopted'^.  Heifst  dies,  dafs  dieselben  der 
Publication  nicht  werth  geachtet  wurden?  Die  Nameu 
selbst  sprechen  dagegen:  es  sind  nämlich  die  folgenden:  Ca- 
raka,  rai^eshikasütra,  vai^eshikasiitropaskära,  vriddhapälabhanj- 
ikä  ( viddh“?),  Gotainasmriti , golädbyäya , mimänsäsiitra. 
yogasiitr^,  kautukasarvasva.  Von  folgenden  Werken  wird 
die  Herausgabe  als  bevorstehend  bezeichnet:  venisamhära, 
anargharäghava,  prasannaräghava,  nägänanda,  lalitamädliava. 
vidagdbamädhava,  aniruddbacampu,  kävyädarga,  setubandha. 
nyäyasütra,  vishnupuräua,  da^arüpaka : in  der  That  eine  statt- 
liche Reihe,  worunter  setubandha  und  vishnupuräna  sowie 
daparüpaka  besonders  dankenswertb  sein  würden.  An  Stoff 
kann  es  überhaupt  wohl  so  bald  noch  nicht  fehlen!  Aiifser 
den  zahlreichen  brähmana  und  sütra,  auf  welche  Prof. 
Wilson  mit  Recht  ganz  besonderes  Gewicht  legt,  liegen  ja 
auch  noch  z.  B.  die  ungeheuren  Puräna-Massen  vor,  von  denen 
einige,  wie  Agnipuräna,  Väyupuräna,  gewifs  noch  sehr  wich- 
tige Angaben  enthalten!  Mit  dem  Märkandeya  Pnräna  ist 
bereits  ein  glücklicher  Anfang  gemacht.  Uebrigens  scbeiut 
es  in  Calcutta  allerdings  seiir  an  alten  Handschriften  zu 
fehlen:  Benares  ist  in  der  Beziehung  weit  günstiger  gestellt. 
— Es  sind  seit  unserm  letzten  Bericht  (9,  Mi.  1855)  [oben 
p.  85]  neun  und  fünfzig  neue  n ros.  (81  — 139)  der  Bibliotheca 
Indica  erschienen,  von  denen  wir  neun  und  vierzig  (bis  129) 
bereits  aus  Autopsie  kennen:  darunter  sind  allerdings  einige 
dreifsig  blos  arabische  Texte  enthaltend,  die  mit  Indien  gar 
nichts  zu  thun  haben.  Die  Ausgaben  der  Taittiriya  Sambitä 
durch  Roer,  des  Taittiriya  Brähmana  durch  Räjeudra 
Läla  Mitra,  des  Sämkhyapravacanabhäshya  und  des  Sürya- 
siddhänta,  wie  der  Väsavadattä  durch  Hall  sind  aber  im 
allerhöchsten  Grade  dankenswerth : der  Lalitavistara  ist  leider 
nicht  vorgeschritten,  ebenso  ist  auch  die  Uebersetzung  des 
Sähityadarpana  (342)  im  Anfang  stecken  geblieben:  da- 
gegen liegt  Roer 's  Uebersetzung  des  Brihad  Äranyaka  sowie 
seine  Ausgabe  des  Uttaranaishadhiyam  vollendet  vor. 
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ii.  Laseeo,  Chr.,  Indische  Alterthumskunde.  Dritten  Ban- 
des zweite  Hälfte.  1.  Abthl.  Mit  1 Karte  (in  Kupfer- 
stich in  gr.  Fol.).  Leipzig,  1857.  Kittier.  (VII, 
S.  417—784.  Lex.-8.)  geh.  3 Thlr.  10  Sgr.  l.  c.  bi. 

nr.  19.  p.  303-4. 

Auch  dieses  Heft  ist  wieder  ein  wahres  Schatzkästlein 
für  die  Kenutnifs  der  indischen  Geschichte.  — Zunächst 
werden  bis  p.  442  die  Aehnlichkeiten  indischer  Philosopheme 
mit  nAiplatoniscben  weiter  ausföhrlich  erörtert,  und  der  Ein- 
flufs  der  ersteren  auf  die  letzteren  wie  auf  die  Entstehung 
und  Entwickelung  des  Mönchthums  bei  den  Christen  klar 
an's  Licht  gestellt.  Es  findet  sich  hierbei  indefs  in  einer 
Note  auf  p.  441  eine  offenbar  „fugiente  calamo“  geschriebene 
Stelle,  worin  die  Nachricht  des  Plinius,  dafs  Hermippus  die 
.riciescentum  millia  versuum  a Zoroastre  condita“  durch- 
forscht habe,  nicht  nur  fOr  baare  MOnze  genommen,  sondern 
Doch  weiter  dabin  erläutert  wird,  dafs  es  „vermuthlich  zwölf- 
tansend  auf  aus  Kuhhäuten  zubereitetem  Pergament  geschrie- 
bene Bände  waren,  deren  jeder  zehntausend  Verse  oder  eher 
Zeilen  enthielf^,  also  wirklich  in  summa  120  Millionen  V'erse! 
d.  i.  zwölf  hundert  Werke  von  dem  Umfange  des  Mahäbhä- 
rata  etwa,  dessen  vier  Foliobände  allein  zu  durchforschen 
schon  eine  recht  hübsche  Arbeit  kostet.  Dem  Himmel  sei 
Üank,  dafs  er  uns  vor  zwölf  hundert  dergleichen  Operibus 
bewahrt  hat!  — Bis  p.  457  folgen  sodann  die  dichterischen 
und  apokryphen  Nachrichten  von  Indien  bei  Nonnos  und 
Kallisthenes.  Der  Name  des  Morrbeus  ist  jedenfalls  besser 
mit  R.  Köhler  aus  dem  Morieus  des  Hesyebios,  d.  i.  Maurya, 
zu  erklären,  als  aus  /«upper.  — Hierauf  folgt  die,  meist  auf 
laaehrnften,  Münzen  und  vereinzelte  glaubwürdige  chroni- 
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stische  Angaben  (der  alte  Pater  Tieffenth aler  kommt  hier 
wieder  zu  Ehren)  gestützte,  Darstellung  der  Geschichte  In- 
diens von  319  p.  Chr. , dem  Anfänge  der  Valabhi- Dynastie 
bis  auf  die  Anfänge  der  Muhammedanischen  Eroberungen, 
die  in  einzelnen  Theilen  sogar  bereits  bis  auf  die  Jetztzeit 
herabgeführt  wird ; und  zwar  liegt  hier  zunächst  die  Ge- 
schichte der  Valabhi-FOrsten  und  ihrer  Nachfolger  bis  p.  582. 
des  Indusgebietes  und  Sindhs  bis  p.  650,  des  inneren  und 
östlichen  Indiens,  der  jüngeren  Gupta  nämlich,  der  Aditya 
von  Känyaknbja,  der  Päla-  und  der  Vaidya- Dynastie  bis 
S.  761,  endlich  die  von  Asam,  Tripura  und  Nepals  vor.  Der 
Boden  der  Untersuchung  (304)  ist  hier  oft  Ober-au- 
schwankend,  und  daher  sind  es  die  Resultate  begreiflicher- 
weise nicht  minder.  Insbesondere  scheint  uns  häufig  aus 
Namens-Gleichheit  oder  -Aehnlichkeit  zu  rasch  auf  Identität 
der  Personen  geschlossen  zu  sein;  nicht  jeder  "gupta  ist  daruai 
auch  schon  ein  Gupta,  nicht  jeder  "äditya  ein  Aditya.  Da- 
gegen fällt  es  uns  umgekehrt  schwer,  den  Mihirakula  des  Hiueii 
Thsang  von  dem  gleichnamigen  Fürsten  der  Rajatarangini  ge- 
trennt zu  sehen,  da  die  speciellen  Angaben  über  Beide  wesentlich 
gleichartigen  Charakter  tragen;  freilich  pafst  die  Zeitangabe  de; 
Ersteren  nicht  zu  der  Chronologie  des  letzteren  Werkes,  wit 
sie  Lassen  hergestellt  hat;  dies  spricht  aber  unserer  Ansidii 
nach  sehr  entschieden  gegen  die  Richtigkeit  eben  dieser  Her- 
stellung. Den  Siyuki  „gröfsteutheils  von  Hiuen  Thsang  au: 
dem  Sanskrit  übersetzt“  zu  nennen  (p.  704)  scheint  uns  den 
ruhmredigen  Titel  des  französischen  Uebersetzers  etwas  zi 
viel  Rechnung  getragen!  dann  müfste  man,  wie  wir  bereiu 
früher  (Jahrg.  18^7,  nr.s.p.  12S  d.  Bl.  [ob.  p.  12(i])  bemerkten,  and 
de  la  Loubere’s  Reisebericht  Ober  Siam  „ans  dem  Siaine 
sischen  übersetzt“  nennen.  Auch  auf  Julien’s  Auctoriä 
resp.  Umschreibung  aus  dem  Chinesischen  hin  neue  Sanskrit 
Wörter  direct  als  solche  aufzunehmen,  wie  z.  B.  hei  Pähgii- 
pata  (p.  516)  geschieht,  scheint  uns  etwas  zu  weit  gegangen 
— Für  Sindibäd  (p.  489)  hat  Benfey,  jedoch  erst  gan. 
kürzlich,  die  treffliche  Erklärung  aus  „siddhipati“,  Zauber 
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meister,  gegeben.  — Der  (^iladitya,  welcher  mit  den  Mab- 
rstten  Krieg  führte,  ist  nicht  der  fromme  König  von  Malava 
(p.  515),  soqdern  der  mit  Hiuen  Thsang  gleichzeitige  Fürst 
TOD  Känyakubja.  — Dafs  die  Secte  der  Jaina  zur  Zeit  der 
VaJabhi-Dynastie  bereits  in  hoher  BlQthe  gestanden  hat,  wie 
p.  532  verneint  wird,  ist  durch  die  Notiz  aus  dem  (^atrum- 
jaya-Mahätmya,  welche  wir'  im  jüngsten  Hefte  der  Zeitschrift 
d.  D.  M.  G.  [12,  186  ff.j  mitgetheilt  haben,  jetzt  aufser  Zweifel; 
aber  auch  schon  die  bisher  bekannten  Stellen  bei  Vardha 
Mihira,  im  Pancatantra  und  die  Polemik  gegen  dieselben  in 
denSämkbya*  und  Vedänta-Sütra  (nach  Colebrooke’s  Angabe; 
freilich  nicht  recht  ersichtlich,  ob  im  Texte  derselben,  oder 
in  den  Scholien  dazu,  was  natürlich  ein  erheblicher  Unter- 
schied!!) genügten  dafür'].  — Eine  Sanskritwurzel  däh 
Ip.  610)  „aufwachen“  liegt  bei  Westergaard  nicht  vor  und 
ist  auch  [sonst]  uns  völlig  unbekannt. 

Dafs  diese  einzelnen  kleinen  Ausstellungen  dem  hohen, 
bedeutenden  Werthe  des  Werkes  keinen  Eintrag  thun,  liegt 
»uf  der  Hand.  Unsern  wärmsten  Dank  dem  verehrten  Ver- 
fasser liir  seine  bahnbrechende  Arbeit,  zu  der  Niemand  aufser 
ihm  den  Muth  und  das  Zeug  gehabt  hätte. 

Die  beigegebene  Karte  schildert  Indien  mit  seinen  Staaten 
im  zweiten  Jahrhundert  n.  Chr. , nach  Lassen’s  Bestimmung 
der  Ptolemäischen  Angaben,  und  ist  von  Kiepert’s  Meister- 
hand gezeichnet. 


ü.  J.  Miiir,  Esqu.,  D.  C.  L.,  late  o.f  the  Bengal  Civil 
Service,  Original  Sanscrit  texts  on  the  origin  and  pro- 
gress  of  the  religion  and  institutes  of  India.  Collec- 
ted,  translated  into  English  and  illustrated  by  notes. 
Cbiefly  for  the  use  of  students  and  others  in  India. 
Part.  I.  The  mythical  and  legendary  accounts  of  caste. 
London,  1858.  Williams  und  Norgatc.  Brockhaus  in 

1]  8,  jetzt  meine  Abh.  Uber  das  ^'atruipj.  Mah.  p.  3 ff.  (1858)  und  Uber  die 
BUgavati  1,  367-73.  440  ff.  (1866). 
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L.  C.  Bl.  ur.  25.  p.  390-97. 

Ein  Buüh,  welches  vermöge  seines  compressen  und  dabei 
doch  höchst  eleganten  Druckes  weit  mehr  Stoff  enthält,  als 
sein  (397)  äufserer  Umfang  verspricht.  Der  Verfasser, 
der  sich  dadurch  als  eineu  tüchtigen,  gewiegten  Kenner  des 
Sanskrit  documentirt,  hat  offenbar,  wie  auch  der  Titel  au- 
giebt,  hauptsächlich  das  Publikum  der  gelehrten  Eingeborenen 
Indiens  selbst  vor  Augen  gehabt,  ihre  Belehrung  und  Ge- 
winnung. Es  ist  dies  nur  ein  anderer  Zweig  der  rühmlichen, 
aufopfernden  Thätigkeit,  die  derselbe  auch  in  anderer  Bezie- 
hnng  so  vielfach  zu  dem  Zwecke  gezeigt  hat,  eine  Art  Mission 
der  europäischen  Intelligenz  für  Indien  in’s  Werk  zu  setzen. 
Daher  erklärt  sich  auch  der  scheinbar  zusammenhangslose, 
zusammengewürfelte  Charakter  der  vorliegenden  Auswahl  in- 
discher Texte,  die  sich  auf  die  Kasten  und  ihre  Entstehung 
u.  s.  w.  beziehen.  Es  sollen  damit  dem  orthodoxen  Hindu 
nur  so  allmählig  und  unter  der  Hand  gleichsam  die  Augen 
geöffnet,  sein  Geist  für  die  Resultate  der  enropäischen  Kritik 
ganz  unmerklich  vorbereitet  und  empfänglich  gemacht  werden. 
Wir  glauben,  dafs  dies  der  richtige  praktische  Weg  ist,  der- 
gleichen Leute  von  eingewurzelten  V^orurtheilen  zurückzii- 
bringen,  während  eine  systematisch  geordnete  Darstellung  sie 
von  vorn  herein  vor  den  Kopf  stofsen  nnd  von  ihnen  viel- 
leicht gar  nicht  gelesen  werden  würde.  Muir’s  Buch  werden 
sie  lesen,  weil  sie  erst  allmälig  die  Absicht  merken  werden, 
die  sie  verstimmen  könnte,  und  dies  erst  dann,  wo  sie  schon 
genug  von  dem  süfseu  Gifte  der  Kritik  in  sich  aufgenommen 
haben  werden,  um  es  jemals  wieder  ganz  los  werden  zu  können 
Dann  mag  die  geistige  Zersetzung  ihren  eigenen,  ruhigen  uud 
natürlichen  Fortgang  nehmen. 

Wenn  nun  auch  dieser  gewissermafsen  pädagogische 
Charakter  des  Buches  seinem  unmittelbar  wissenschaftlichen 
Werthe  einigen  Nachtheil  bringt,  so  bleibt  doch  auch  davon 
noch  ein  gut  Theil  für  uns  übrig.  Insbesondere  sind  die 
vielen  bisher  ungedruckten,  aus  Uandschriflen  mitgetheilteu 
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Teile  aus  den  Puräna  im  höchsten  Grade  dankenswerth.  Was 
wir  in  dieser  Beziehung  vermissen  und  was  auch  ftlr  den 
praktischen  Zweck  wohl  nicht  ohne  Bedeutung  wäre,  ist  ein 
alphabetisches  Register  der  hauptsächlichsten  nomina  propria. 
Möge  in  den  folgenden  Theilen  der  Sammlung,  der  wir  einen 
recht  kräftigen  Erfolg  von  Herzen  wünschen,  dieser  unser 
Wunsch  Berücksichtigung  finden. 


57.  Goldstücker,  Thdr.,  Ph.  Dr.,  Prof.  etc.  in  Univ.  College, 
London,  A dictiouary,  Sanskrit  and  English,  extended 
and  improved  from  the  second  edition  of  the  diotio- 
nary  of  Prof.  II.  H.  Wil  son,  with  his  sanctinn  and 
concurrence;  together  with  a Supplement,  grammatical 
appendices  and  an  index,  serving  as  an  English-San- 
skrit  vocabulary.  Vol.  I.  Part  2.  animesha  — apanya. 
Berlin,  1858.  Asher  u.  Co.  (S.  81  — IbO.  Fol.)  geh. 
2 Thlr.  L.  C.  Bl.  nr.  32.  p.  611- 12. 

Nach  zweijährigem,  wie  auf  dem  Umschläge  berichtet, 
(lorch  Krankheit  des  Verfassers  berbeigeführten  Stillstände 
erschienen,  ist  diese  zweite  Nummer  von  der  ersten  auch  in- 
nerlich sehr  geschieden.  Während  Nr.  1 den  neun  und 
iwanzig  ersten  Seiten  der  zweiten  Ausgabe  von  Wilson’s 
Dictionary  entsprach,  entspricht  die  hier  vorliegende  Nr.  2 
l>ei  gleichem  Umfang  nur  dreizehn  Seiten  (.30 — 42)  dersel- 
l»en.  Statt  zwanzig  Heften  zn  zehn  Bogen,  wie  die  Ankün- 
digung angegeben  (der  Umfang  von  Nr.  1 liefs  indefs  auch 
gleich  auf  vier  und  dreifsig  dergleichen  Hefte  schliefsen), 
wird  das  ganze  Werk  somit  einer  leichten  Berechnung  nach, 
falls  die  folgenden  Hefte  dasselbe  Verhältnifs  wie  Nr.  2 be- 
obachten, fünf  und  siebzig  ein  halb  dergleichen  Hefte  zu 
seiner  Vollendung  bedürfen.  Hat  man  einmal  davon  abstra- 
birt,  was  praktisch  wohl  das  Zweckmäfsigste  gewesen  wäre, 
die  zweite  Ausgabe  des  Dictionary  einfach  mit  Berichtigung 
directer  Fehler  wieder  abzudrucken,  so  können  wir  nur  wün- 
schen, dafs  der  jetzt  cingeschlagene  Weg  auch  beibehalten  werde, 
»obei  es  freilich  bedauerlich  bleibt,  dafs  nicht  auch  schon  Nr.  1 

10 


Digitized  by  Google 


146  1S58.  57.  Goldstttcker,  A dictionary,  Sanakrit  and  Engliah.  1,2. 

nach  demselben  Principe  bearbeitet  ist.  — Die  vorliegende 
zweite  Nummer  ist  auch  neben  dem  Böhtlingk  - Koth- 
schen  Wörterbuch  durchaus  keine  „Ilias  post  Homerum“, 
sondern,  wie  viel  sie  auch  demselben  — freilich  ohne  es  zu 
nennen  — verdankt,  von  selbstständigem,  wissenschaftlichem 
Werthe,  und  zwar  theils  dadurch,  dafs  der  Verfasser  eben 
seiner  beiden  Vorgänger  „vestigia  premit“,  und  somit  Ver- 
sehen und  Mängel  derselben,  wie  sie  begreiflicherweise  bei 
einem  dergleichen  grofsartigen  Werke  unausbleiblich  sind,  zu 
berichtigen  im  Stande  ist,  theils  aber,  und  bei  Weitem  mehr, 
dadurch,  dafs  der  Verfasser  vielfach  aus  einheimischen,  in  der 
reichen  Schatzkammer  der  „East  India  House  Library“  ihm 
zugänglichen  Commentaren  u.  s.  w.  ausffihrlicbere  Angaben 
über  einzelne  dort  nur  knapp  und  unzureichend  erklärte  Wort- 
bedeutungen beibringt.  Insbesondere  ist  derselbe  durch  sein 
specielles  Studium  der  mimänsä-Schulc,  wie  der  philosophi- 
schen Schriften  überhaupt,  im  Stande,  die  scholastischen  Ter- 
mini der  indischen  Philosophie  in  höchst  lichtvoller  Weise 
zu  erklären.  — Störend  bleibt  bei  einer  dergleichen  ausführ- 
licheren Behandlung  der  principiell  festgehaltene  Mangel  au 
Citationen.  Einzelne  Stellen  selbst  werden  zwar  oft,  und  ganz 
in  extenso,  mitgetheilt,  aber  nicht  angegeben,  wo  sie  zu  finden 
sind!  Hie  und  da  freilich  hat  die  Nothwendigkeit  über  das 
Princip  obgesiegt  und  sind  wirklich  die  Stellen  auch  genannt, 
der  beste  Beweis,  dafs  das  Princip  ein  irriges  ist.  — Unan- 
genehm ist  die  mehrfache  Verweisung  auf  speciellere  Be- 
handlung und  Erledigung  eines  Gegenstandes  in  der  „preface“, 
oder  (wie  es  bei  den  „Corrections“  auf  dem  Umschläge  des 
ersten  Heftes  hiel's)  im  „Supplement“  und  dem  „grammatical 
appendix“;  bei  einem  in  so  grofsartigen  Dimensionen  ange- 
legten Werke  sollte  nichts’  mit  Wissen  unfertig  gelassen 
werden.  Das  Unfertige  findet  sich  doch  schon  noch  zur  Ge- 
nüge mit  der  Zeit  von  selbst,  wie  z.  B.  hier  in  der  Note  zu 
anyädriksha  keine  Rücksicht  genommen  ist  auf  Väjas.  Sam- 
bitä  17,S4,  wo  sich  idriksba  und  ctadriksha  (neben  pratisadriksha) 
wirklich  vorfinden.  — Hie  und  da  wird  in  einer  etweas  auf- 
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fälligen  Weise  auf  des  Ref.  Auszüge  aus  Säyana’s  Commentar 
zum  ersten  Buche  des  (patapathabrabinana  (dessen  „drei 
nBodscbriflen“  er  (512)  selbst  auch  vollständig  copirt, 
resp.  verglichen  hat)  Bezug  genommen,  und  „the  genuin  text“ 
desselben  ausführlich  — wie  uns  bedünken  will,  hier  etwas 
.misplaced“  — mitgetheilt.  Dafs  Ref.  in  den  seiner  Ausgabe 
des  (^atapathabrähmana  ziigefögten  „exfraets“  aus  den  Com- 
mentaren  bei  der  Gemessenheit  des  Raumes,  welche  ihn  auf 
das  Notbwendigste  beschränkte  (freilich  ist  dies  ganz  suh- 
jectiv:  es  handelt  sich  darum,  was  der  Betreffende  für  noth- 
»endig  hält),  zu  Kürzungen  aller  Art,  hie  und  da  auch  zu 
Umstellungen  und  kleinen  Aendertingen  genStbigt  gewesen 
ist,  liegt  auf  der  Hand;  es  brauchen  aber,  wie  er  hofft,  jene 
.Auszüge  eine  Vergleichung  mit  dem  „genuin  text^'  durchaus 
nicht  zu  scheuen.  Die  unter  antahstbä  vorgeschlagene  Cor- 
rectur  des  Qatapatba-Textes  selbst,  bhavati  nämlich  in  bha- 
ranti  zu  ändern,  kann  sich  Referent  nicht  aneignen;  mit 
antahstbä  ha  bhavati  beginnt  die  Lohnverheii'sung,  und  es 
geboren  diese  Worte  nicht  zum  Vorhergehenden,  sondern  zum 
Folgenden.  Wefshalb  unter  anyatomukha  so  speciell  auf  jene 
.extracts“  Rücksicht  genommen  wird,  ist  nicht  recht  ersicht- 
lich, da  dieselben  an  der  betreffenden  Stelle  gar  nichts  über 
das  Wort  enthalten,  die  Art  der  Mittheilung  also  nicht  zu 
irgend  welcher  Controverse  Anlafs  geben  kann. 

Wir  scheiden  von  dem  Verfasser  mit  dem  Danke  für 
mannigfache  Belehrung  und  dem  herzlichen  Wunsche,  dafs 
cs  ihm  vergönnt  sein  möge,  sein  grol’ses  Werk  in  der  hier 
begonnenen  Weise  zu  Ende  zu  führen,  wozu  eine  lange  Reihe 
ron  Jahren  angestrengtester  Tbätigkeit  nöthig  sein  wird. 
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58.  M.  Stanislaus  Julien,  membre  de  l’Institut,  prof.  de 
langue  et  de  litterature  chinoise,  administrateur  du 
College  Imperial  de  France,  Memoires  sur  les  contrees 
occidentales,  traduits  du  Sanscrit  en  Chinois  en  Tan 
648,  par  Hiouen  Thsang.  Tome  II,  contenant  les 
• livres  IX  ;i  XII,  un  memoire  analytique  sur  la  carte 
du  premier  volume,  cinq  iudex,  et  une  carte  Japonaise 
de  l’Asie  centrale  et  de  l’Inde  ancienne.  Paris,  1858. 
Imprirae  par  autorisation  de  Tempcreur  h rimprimerie 
Imperiale.  (XX,  576  S.  gr.  8.)  geh. 

A.  n.  d.  T.: 

Voyages  des  Pelerins  Bouddhistes.  III. 

L.  C.  Bl.  nr.  1.  p.  11-12. 

Wir  erhalten  hiermit  den  Schlufs  eines  der  wichtigsten 
Documente  fiQr  die  Geschichte  des  Buddhismus,  ja  Indiens 
selbst,  dessen  Wichtigkeit  schon  an  sich  so  bedeutend  ist, 
dals  es  der  vollständig  unrichtigen,  hier  leider  auf  dem 
Titel  doch  nochmals  wiederholten  Angabe  „traduits  du  San- 
scrit“ zu  seiner  Empfehlung  nicht  bedurft  hätte. — Das  neunte 
Buch  (p.  1 — 64)  giebt  die  Fortsetzung  der  Berichte  des  Hiuen 
Thsang  über  seinen  Aufenthalt  im  Königreich  Magadha, 
dem  Palästina  des  frommen  Pilgers,  und  enthält  eine  Menge 
Legenden  aus  Buddha’s  Lebenszeit.  Das  zehnte  Buch 
(p.  65 — 124)  schildert  seine  Wanderungen  durch  siebzehn 
Königreiche  des  östlichen  Indiens,  resp.  der  Küste  des  Dekhan. 
Das  elfte  Buch  (p.  125—185)  führt  uns  von  Ceylon,  über 
dessen  Namen  etc.  mehrere  höchst  interessante  Mythen  mit- 
getheilt  werden,  an  der  Westküste  des  Dekhan  hinauf  nach 
dem  Indus  und  den  nordwestlich  davon  gelegenen  Gebieten. 
Das  zwölfte  Buch  endlich  (p.  187 — 248)  schildert  die  Heim- 
kehr des  Hiuen  Thsang  nach  China  durch  die  noch  Jetzt  fast 
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::raiiz  unbekannten  Gegenden  iui  Norden  des  Ilimalaya,  ins- 
besondere durch  Khotan,  von  welchem  Lande  er  mehrere, 
aneb  historisch  höchst  bedeutsame  Traditionen  berichtet,  so 
von  der  Vomihhtung  eines  daselbst  eingedrungenen  Hion- 
gnu-Heeres  durch  Ratten,  die  in  der  Nacht  alle  ihre  Bogen- 
scbnQre  etc.  zernagten  (vgl.  Herodot),  von  der  Einführung  der 
Seidenzucht  daselbst,  von  dem  Untergange  einer  Stadt  durch 
Sandwirbel  etc.  — Hierauf  folgt  (p.  251  — 428)  von  dem  röhm- 
lichst  bekannten  Geographen  Vivien  de  Saint  Martin  ein 
höchst  ausführliches  Memoire  über  seine  dem  ersten  Bande 
beigegebene  Karte  Central -Asiens  und  Indiens  „construite 
d'apres  le  Si-yu-ki  et  les  autres  relations  chiuoises  des  pre- 
miers  siecles  de  notre  ere“ ; durch  Heranziehung  der  mannig- 
fachsten Notizen  gelingt  es  dem  Verfasser  in  der  That,  eine 
sehr  grofse  Menge . der  von  Hiuen  Thsang  bcigebrachten 
Namen  mit  alten  oder  modernen  Namen  zu  identificiren  und 
dadurch  die  betreffenden  Oertlichkeiten  zu  fixiren.  — Hieran 
schliel'sen  sich  eine  Reihe  von  Indices,  für  welche  wir  Herrn 
Julien  den  wärmsten  Dank  wissen,  da  sie  für  die  Richtig- 
keit seiner  Restitutionen  indischer  Wörter  aus  ihrem  chine- 
sischen Gewände  als  Document  dienen;  und  zwar  erstrecken 
sich  diese  Indices  über  alle  drei  Bände,  wobei  im  Allgemeinen 
indefs  der  dritte  (vorliegende)  Band  etwas  spärlich  bedacht 
ist,  auch  die  Stellen  selbst  nicht  immer  so  vollständig  auf- 
jeführt  sind,  als  zu  wünschen  gewesen  wäre.  Zunächst  also 
folgt  ein  Index  der  Sanskrit- Wörter Inebst  ihren  chinesi- 
schen, sei  es  blos  phonetischen  Umscreibungen  oder  üeber- 
setzungen  oder  beiden  Arten  der  Wiedergabe  (p.  429 — 82). 
Sodann  zwei  Indices  chinesischer  Wörter  in  lateinischer 
Cmschrift  und  Ori-  (12)  ginalcharacteren,  in  Begleitung 
der  indischen  Wörte^,  zu  deren  Uebersetzung  oder  phoneti- 
scher Umscreibung  sie  dienen  (p.  483 — 502  und  503—533). 
Darauf  ein  Index  sonstiger  chinesischer  Wörter  (p.  535  — 43), 
ein  kurzes  Sachregister  (p.  545 — 56),  eine  Liste  von  indischen 
Wörtern,  die  in  ihrer  chinesischen  Umschreibung,  welche  in 
den  Originalcbarakteren  mitgetheilt  wird,  eine  abgekürzte  oder 
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sonstig  corrumpirte  Gestalt  zeigen  (p.  558 — 65),  endlich  ein 
alphabetisches  Verzeichnil's  der  Errata  (p.  567 — 73).  — Den 
Schlufs  macht  eine  kurze  Notiz  von  Vivien  de  Saint  Martin 
(p.  575 — 76)  Ober  die  beigefiigte  höchst  inttressaute  japa- 
n es i sc  he  Karte  Central- Asiens  und  Indiens,  welche  im 
Jahre  1710  in  Japan  nach  chinesischen  Quellen  zusammen- 
gestellt ward  und  aus  einem  Exemplare  der  kaiserlichen 
Bibliothek  hier  zum  erstenmale  in  Julien's  Umschreibung  mit- 
getheilt  wird.  — Indem  wir  schliefslich  dem  berühmten  Sino- 
logen unsern  wärmsten  Dank  für  diese  seine  treffliche  Bear- 
beitung des  Hiuen  Thsang  wiederholen,  können  wir  nicht 
umhin,  ihm  zugleich  auch  von  Herzen  Glück  zu  wünschen 
zu  der  schönen  Entdeckung,  von  der  er  in  der  Vorrede  Kunde 
giebt,  zu  der  Auffindung  nämlich  indischer  Fabeln  in  chi- 
nesischer Uebersetzung.  Bei  dem  rastlosen  Eifer  Julien’s 
dürfen  wir  gewifs  bald  auf  speciellere  Auskunft  hierüber  uns 
Rechnung  machen. 


59.  C.  Schütz,  Kiilidasa’s  Wolkenbote,  übersetzt  und  er- 
läutert. Nebst  H.  H.  Wilson’s  englischer  Uebersetzung. 
Bielefeld  1859.  Velhagen  u.  Klasing.  (IV.  112  S. 
gr.  '^.)  cart.  1 Thlr.  10  Sgr.  l.  c.  bi.  nr.  li.  p.  I7i. 

Der  Verfasser,  dem  wir  auf  dem  Gebiete  der  indischen 
Kunstpoesie  schon  so  manche  treffliche  Leistung  verdanken, 
giebt  uns  hier  eine  möglichst  genau  an  den  Wortlaut  des 
Textes  sich  anschliel’sende  Uebersetzung  jenes  berühmten  Ge- 
dichtes, welches  als  die  frischeste,  schönste  Blüthe  derselben 
zu  gelten  hat.  Während  die  bisherigen  Uebersetzungen  der 
metrischen  Fassung  wegen,  in  der  sie  erschienen,  sich  hier 
und  da  manche  Freiheit  mit  den  Worten  und  Vorstellungen 
des  Textes  erlauben  mufsten,  ist  diese  neue  Uebersetzung  in 
Prosa  abgefalst,  um  eben  „jeden  Zug  des  Originals  getreu 
wiedergebeu  zu  können“.  In  der  That  ist  dies  dem  Verfasser 
trefl’lich  gelungen,  wobei  ihm  denn  insbesondere  der  Umstand 
zu  Statten  kam,  dafs  ihm  Prof.  Bo  pp  seine  vor  Jahren  ge- 
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machten  Auszüge  aus  den  sechs  indischen  Scholiasten,  von 
denen  bereits  A.  Kuhn  in  seiner  Anzeige  der  Gildemeister- 
schen  Text-Ausgabe  so  schönen  Gebrauch  gemacht  hatte, 
überliefs.  In  kurzen,  höchst  dankenswerthen  Noten  theilt 
der  Verfasser  bei  jedem  Verse  das  Wichtigste  aus  diesen 
Scholien  mit,  erläutert  sodann  in  überaus  anzuerl^nneuder 
Weise  den  Sprachgebrauch  des  Dichters  durch  Heranziehung 
von  Parallelstellen  aus  seinen  übrigen  Werken  und  giebt  end- 
lich auch  noch  andere  sachliche  wie  sprachliche  Bemerkungen 
zur  Erklärung  des  Textes.  Wenn  er  hierbei  zu  v.  54  bei- 
läufig erwähnt,  dafs  er  den  Ritusamhära  nicht  für  ein  Werk 
unseres  Dichters  hier  halte,  so  kann  Referent  dem,  mit  Bezug 
auf  eine  eigne  frühere  Bemerkung  (in  der  Note  28  zum  Vor- 
worte der  Uebersetzung  der  Miilavikä)  nur  beistimmen.  Ein 
besonderes  Gewicht  scheint  hierbei  auch  auf  den  Gebrauch 
des  Betel’s,  als  eines  Toilettenstückes  der  indischen  Schönen, 
zu  legen  zu  sein,  eine  Sitte,  welche,  wahrscheinlich  dem  I)e- 
kban  entstammend,  im  Ritusamhära  wohl  gekannt  ist,  in  den 
i;enainen  Werken  des  Kulidäsa  aber  wohl  noch  nicht  vor- 
kommt. Wenn  diese  trefflichen  Noten  speciell  dem  indischen 
Philologen  reichen  Genufs  bieten,  so  wird  durch  das  Gedicht 
selbst  in  dieser  seiner  originalen  Gestalt  wohl  auch  dem 
grö&eren  Publikum  eine  höchst  schätzbare  Gabe  geboten, 
deren  Wertb  sich  noch  dadurch  erhöht,  dafs  mit  Wilson’s 
Erlaubnifs  dessen  englische  Uebersetzung,  ihrerseits  ein  poeti- 
sches Kunstwerk  von  selbstständiger  Bedeutung,  mit  den  dazu 
gehörigen  Noten,  nach  der  zweiten  Londoner  Ausgabe  voll- 
ständig mitgetheilt  wird.  Die  Ausstattung  des  Werkchens 
ist  des  Inhaltes  würdig,  überaus  sauber  und  geschmackvoll. 
In  culturhistoriseber  Beziehung  bietet  noch  die  Widmung 
specielles  Interesse,  welche  an  den  „Raja  Rada  (sic!  Rädhä) 
Kanta  Deva“  gerichtet  ist,  denselben  gelehrten  Hindu,  wel- 
chen im  vorigen  Jjfhre  die  Berliner  Academie  der  Wissen- 
schaften, seiner  Verdienste  um  die  Sanskrit -Lexikographie 
wegen,  zu  ihrem  Ehrenmitgliede  erwählt  hat. 
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1859.  60.  Käuffer,  Geschichte  von  Ost-Asien.  1.  ThI. 


fiO.  Käuffer,  Dr.  Job.  Ernst  Kiid.,  K.  Sachs.  Consistorial- 
rath,  Hofprediger  etc.,  Geschichte  von  Ost- Asien. 
Für  Freunde  der  Geschichte  der  Menschheit  darge- 
stellt. 1.  Thl.  Leipzig,  1858.  Brockhaus.  (XXIV, 
1(J5  S.  gr.  8.)  geh.  2 Thlr.  20  Sgr.  l.  c.  bi.  nr.  I2. 

p.  180-81. 

Von  Jahr  zu  Jahr  steigert  sich  bei  uns  in  höchst  er- 
freulicher Weise  die  Theiluahme  der ' gelehrteu  nicht  nur, 
sondern  der  ganzen  gebildeten  Welt  för  die  Resultate  der 
orientalischen  Forschungen.  Der  Ursachen  hierftir  sind  gar 
mancherlei.  Zunächst  hat  offenbar  schon  unsere  Deutsche 
Morgenländische  Gesellschaft  in  den  vierzehn  Jahren  ihres 
Bestehens  wesentlich  dazu  beigetragen,  das  Interesse  för  ihre 
Bestrebungen  auch  in  weiteren  Kreisen  rege  zu  machen. 
Sodann  waren  es  in  den  letzten  Jahren  die  politischen  Er- 
eignisse, welche  den  Blick  oft  genug  auf  die  gegenwärtigen 
Verhältnisse  Asiens  in  allen  seinen  Theilen  richteten,  und 
dadurch  den  Wunsch  lebendig  machen  mufstcu,  auch  über 
die  Art,  wie  dieselben  sich  entwickelt  haben,  Aufschlufs  zu 
erhalten.  Endlich  aber,  und  vor  Allem,  sind  die  orientali- 
schen Studien  in  der  That  seit  dem  Beginn  dieses  Jahrhun- 
derts in  einer  Weise  vorgeschritten,  wie  neben  ihnen  nur  die 
Naturwissenschaften,  wefshalb  man  denn  auch  diesen  beiden 
mit  Recht  den  Namen  der  „erobernden“  Studien  beigelegt 
hat.  Die  Fortschritte,  welche  die  Erforschung  der  Geschichte 
Asiens  in  Folge  hiervon  gemacht  hat,  sind  so  überaus  be- 
deutend, dal's  der  Wunsch  nach  einer  zusammenfassenden  Be- 
handlung des  hie  und  da  verstreuten  Materials  sich  bald 
regen,  und  eine  solche  Arbeit  als  eine  höchst  einladende  und 
den  fleil’sigen  Sammler  reichlich  belohnende  erscheinen  mufste. 
Den  eigentlichen  Fachgelehrten  wird  eine  solche  Arbeit  zwar 
stets  als  der  Gipfelpunkt  ihrer  eigenen  Wünsche  erscheinen, 
nur  selten  aber  wird  bei  ihnen,  die  eben  mit  der  Herbei- 
schaffung des  Materials  beschäftigt  sind,  die  nöthige  Mufse 
dazu  sich  finden;  sie  müssen  es  daher  Fernerstehenden  leb- 
haften Dunk  wissen,  wenn  dieselben  für  sie  cintreten  und 
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durch  unparteiische , rein  objective  Zusammenstellung  des 
bisher  aus  den  reichen  Schachten  herausgefÖrderten  Gutes 
ihuen  selbst  den  Ueberblick  erleichtern.  In  dieser  Beziehung 
habeu  neuerdings  z.  B.  M.  Duncker  und  F.  Koeppen  Aus- 
gezeichnetes geleistet  und  aufserdem  auch  beide  durch  die 
freie  Kritik,  mit  der  sie  den  mächtigen  Stoff  beherrschten, 
die  Wissenschaft  selbst,  nicht  blofs  ihre  Kunde,  (181) 
wesentlich  gefördert,  wobei  sie  freilich  dadurch  unterstützt 
wurden,  dafs  der  Kreis  ihrer  Arbeit  ein  auf  bestimmte  Pe- 
rioden, resp.  Gruppen  beschränkter  war.  Der  Verfasser  des 
oben  genannten  Werkes  dagegen  hat  demselben  einen  weiten 
Kreis  gesteckt  und  war  dadurch  begreiflicher  Weise  mehr 
auf  Zusammenstellung  als  auf  Kritik  des  vorhandenen  Ma- 
terials angewiesen,  wefshalb  er  es  sich  denn  auch  als  Aufgabe 
gestellt  hat,  „sich  möglichst  objectiv  zu  halten,  und  durch 
meist  wörtliche  Mittheilung  der  Ansichten  der  Fachmänner 
dem  Leser  die  Möglichkeit  zu  verschaffen , sich  selbst  ein 
ziemlich  sicheres  Urtheil  über  den  gegenwärtigen  Stand  der 
Sache  zu  bilden“.  Diese  liebenswürdige  Bescheidenheit,  mit 
der  sich  der  Verfasser  mehr  oder  weniger  nur  zum  Referenten 
fremder  Ansichten  macht,  schliefst  indessen  keineswegs  aus, 
dafs  er  nicht  auch  mit  freiem  Blicke,  wo  es  gilt,  auf  die 
Schwächen  derselben  aufmerksam  macht.  Ganz  eigenthOm-w 
lieh  ist  die  scharfe  Trennung  der  einzelnen  Perioden,  in 
welche  der  Verfasser  die  mit  Bezug  auf  synchronistische 
Daten  festgestellten  Zeiträume  der  behandelten  Geschichte 
(alte,  mittlere  und  neue  Zeit)  eintheilt.  Was  die  chinesi- 
sche Geschichte  betrifil,  so  vermögen  wir  nicht  zu  beurtheilen, 
in  wie  weit  er  Recht  damit  hat;  was  die  indische  Geschichte 
dagegen  betrifft,  so  können  wir  im  Allgemeinen  seiner  Ein- 
tbeilnng  derselben  in  die  betreffenden  acht  Perioden  (p.  XX.) 
mir  zustimmen,  jedoch  meinen  wir,  dafs  sich  im  Verlaufe  der 
Arbeit  bei  der  chronologischen  Unsicherheit  der  Quellen 
manche  Schwierigkeit  ergeben  wird,  wie  die  einzelnen  Perioden 
von  einander  zu  trennen  sind,  das  Material  unter  dieselben 
ZQ  vertheilen  ist.  Der  vorliegende  erste  Baud  behandelt  die 
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alte  Zeit  Ciiinas  und  Indiens  und  ist  eingeleitet  durch  eine 
längere  Abhandlung  Ober  Centralasien  in  physischer  Bezie- 
hung, „um  es  begreiflich  zu  machen,  wie  es  möglich  gewesen 
ist,  dal's  Jahrtausende  lang  die  Chinesen  und  Inder  nicht  all- 
zufern von  einander  gewohnt  haben,  ohne  mit  einander  in 
nähere  Verbindung  getreten  zu  sein,  also  das  chinesische  Volk 
sich  rein  aus  sich  selbst  entwickelt  hat“.  Ueber  den  chine- 
sischen Theil  der  Arbeit  steht  uns,  wie  bereits  bemerkt,  kein 
Urtheil  zu,  und  wir  verhalten  uns  dazu  rein  empfangend. 
Den  indischen  Theil  dagegen  können  wir  in  der  That  als 
eine  gewissenhafte,  sorgsame  Arbeit  empfehlen,  welche  den 
gegenwärtigen  Stand  der  Untersuchung  getreu  abspiegelt  und 
darüber  vollständig  zu  orientiren  vermag.  Wir  wünschen 
daher  diesem  eben  so  nützlichen  wie  verdienstvollen  Werke 
des  von  reiner  Liehe  zur  Sache  beseelten,  durch  keine  Vor- 
urtheile  und  subjectiven  Meinungen  verblendeten  Verfassers 
den  besten  Fortgang. 


61.  Ph.  van  der  Haeghen,  Maximes  populaires  de  l’Inde 
meridionale,  tradiiites  et  expliquees.  Leipzig,  18.')8. 
Kittier.  (39  S.  gr.  S.)  geh.  20  Sgr.  l.c.bi.  nr.  12.  läi*. 

Dies  höchst  elegant  ausgestattete  und  daher  auch  ziemlich 
theuere  Schriftchen  enthält  eine  erste  Serie  von  hundert  ta- 
mulischen  Sprichwörtern,  in  Text  (nach  Rottier)  und  Ueber- 
setzung,  mit  kurzer  sachgemäfser  Erklärung,  und  wo  es  geht, 
Heranziehung  verwandter  Sprichwörter  des  Abendlandes  in 
ihrer  Originalform.  Freunden  kernigen  Volksausdruckes  wird 
diese  kleine  Sammlung,  die  jedenfalls  ein  schätzbares,  wenn 
auch  etwas  prunkhaftes,  specimen  eruditionis  ihres  Verfas- 
sers ist,  willkommen  sein,  eben  so,  wie  die  zweite,  welche, 
der  Ankündigung  auf  dem  Umschläge  nach,  die  ulükaniti  des 
Piraman  enthalten  soll.  Ueber  die  Richtigkeit  der  Ueber- 
setzung  des  tamulischen  Textes  steht  uns  kein  rechtes  Urtheil 
zu;  da  der  Verfasser  sich  aber  auf  Graul’s  Protection  be- 
ruft, so  ist  er  jedenfalls  an  die  rechte  Quelle  gegangen.  Von 
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Interesse  ist  es  uus  gewesen,  dafs  einigen  gelegentlichen  Ci- 
taten  zufolge  die  tamuliscbe  Debcrsetzung  von  Manu’s  Gesetz- 
buch, unter  dem  Titel  Maiiuniti,  sich  genau  au  den  Original- 
text aDzuschlicfsen  scheint.  — Der  taniulischen  Lettern 
wegen  ist  das  Schriftchen  in  Leipzig  in  der  hiefOr  rOhmlichst 
bekannten  Druckerei  von  Giesecke  und  Devrient  gedruckt 
worden. 

tj.  Theodor  Aufrecht,  Ujjvaladatta’s  coramentary  on  the 
ünädisfttras.  From  a manuscript  in  the  library  of 
the  East  India  House.  Bonn,  1859.  Marcus.  (XXII, 
279  S.  gr.  8.)  geh.  3 Thir.  10  Sgr.  l.  c.  bi.  nr.  M. 

p.  628-29. 

Ujjvaladatta,  der  Verfasser  des  vorliegenden  trefflichen 
Commentars  zu  den  Unadisfttra,  war  bisher  kaum  dem  Namen 
nach  bekannt.  Auch  ist  nur  ein  einziges  Manuscript  seines 
Werkes  vorhanden,  nach  welchem  eben  diese  Oberaus  sorg- 
laltige  Ausgabe  gemacht  worden  ist.  Was  demselben,  ganz 
abgesehen  von  seiner  grammatisch-Iexicalischen  Bedeutsamkeit, 
in  unseren  Augen  einen  besonders  hohen  Werth  verleiht,  sind 
die  darin  enthaltenen  zahlreichen  Citate  sowohl  aus  früheren 
ig^en  sieben)  Commentaren  zu  den  Unädisütra,  als  aus  an- 
deren Grammatikern  (einigen  zwanzig),  Lexicographen  (bei- 
nahe fünfzig),  Dichtern  und  anderen  Werken  (Ober  fünfzig). 
Oamnter  sind  mehrere,  die  bisher  ganz  unbekannt  waren; 
aber  auch  für  die  bereits  bekannten  ist  ihre  Citirung  in  einem 
Werke,  welches  etwa  der  Mitte  des  13.  Jahrhunderts  ange- 
hören mag,  literargeschichtlich  von  grofser  Bedeutung,  und 
die  Citate  selbst  sind  fOr  die  Textkritik  derselben  schon  in- 
Mfem  hochwichtig,  als  die  Textgestalt,  die  sich  aus  ihnen 
«rgiebt.  Ober  die  ältesten  Handschriften,  die  wir  haben  können, 
binausgeht.  Als  ein  Beispiel  dieser  literargeschichtlichen 
Bedeutung  möge  das  zu  1,  156  mitgetheilte  Citat  dienen,  wel- 
ches Anfrecht’s  Note  zufolge  sich  auch  in  einem  Commentare 
zu  Aniara  wiederhndet,  und  daselbst  als  dem  Buddhacarita 
tnilehut  bezeichnet  wird;  findet  sich  dieser  Vers  in  der  Pa- 
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riser  Handschrift  dieses  Gedichtes  (Dev.  106)  wieder,  so  wäre 
damit  ein  Endpunkt  ftir  die  Zeit  gefunden,  Ober  welche  der 
V'erfasser  desselben,  Apvaghosha,  nicht  hiualigesetzt  werden 
kann.  — Der  Trefflichkeit  des  Werkes  ist  die  (529) 
niusterhafle  Bearbeitung  durch  Aufrecht  entsprechend.  Die 
V^orrede  verbreitet  sich  zunächst  über  den  immerhin  noch 
weiterer  Aufklärung  harrenden  Unterschied  zwischen  unädi- 
nnd  krit- Affixen,  der  die  Abtrennung  und  separjite  Behand- 
lung der  erstereu  veranlalst  hat , wendet  sich  sodann  zu  der 
Frage  nach  dem  Verfasser  der  vorliegenden  unädisCitra,  resp 
zu  der  nicht  unwahrscheinlichen  Vermuthnng  Nägoji’s,  dafs 
Qäkatäyana  als  derselbe  anzusehen  sei,  und  weist  sodann 
nach,  welche  Veränderungen,  resp.  Zusätze  sich  allmählig  in 
den  ursprünglichen  Text  des  Werkes  eingeschlichen  haben, 
wobei  auf  die  Unzuverlässigkeit  der  Angaben  der  indischen 
Grammatiker  bezugs  der  Bedeutung  wie  Accentuirung  der 
Wörter  und  auf  die  Veda-Texte  als  die  einzig  verläfsliche 
Quelle  für  letztere  hingewiesen  wird.  Hierauf  folgt,  was 
über  die  Zeit  des  Ujjvaladatta  zu  ermitteln  war,  eine  aus- 
führliche Liste  aller  Citate,  die  sich  bei  ihm  finden,  und 
schiefslich  einige  Angaben  über  andere  Werke,  in  denen  die 
unädi  hauptsächlich  nach  Ujjvaladatta  behandelt  werden,  und 
die  ftlr  die  Herausgabe  desselben  daher  vielfach  von  Nutzen 
gewesen  sind.  Die  Noten,  welche  sich  an  den  Text  anschliefsen, 
enthalten  die  variae  lectiones  der  Handschrift,  die  Bedenken 
in  Bezug  auf  mehrere  unsichere  Stellen  und  andere  Angaben, 
welche  von  einer  seltenen  Vertrautheit  init  der  grammatisch- 
lexicalischeu  Literatur  der  Inder  Zeugnifs  ablegen.  Einigen 
praktischen  Indices  schliefst  sich  sodann  ein  treffliches,  accen- 
tuirtes  Glossar  an,  gefolgt  von  einer  im  Interesse  der  Sprach- 
vergleichung höchst  dankenswerthen,  übersichtlichen  Aufzäh- 
lung der  hauptsächlichsten  Sanskrit  - Affixe  mit  denen  des 
Griechischen  und  Lateinischen,  so  wie  derjenigen  einsilbigen 
Substantivs  des  Sanskrit,  welche  affixlos  in  der  reinen  Wurzcl- 
form  als  Nomina  gebräuchlich  sind. 
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$3.  Kosegarten,  Joan.  Godofr.  Ludov.,  s.  s.  theol.  et  lin- 
guar.  Orient,  in  Acad.  Poinerana  P.  P.  O.,  Pantscha- 
tantruni  sive  quinquepartitum  de  moribus  exponens. 
Ex  codicibua  manuscriptis  edidit,  commentariis  criticis 
auxit.  Pars  II. , textum  sanscrituni  ornatiorem  cont. 
Particula  I.  Greifswald,  1859.  Koch.  (S.  1— 64.  gr.  4.) 
geh.  I Thlr.  18  Sgr.  L.  c.  Bl.  nr.  ;j;i.  i>.  529-so. 

Die  Herausgabe  der  zweiten  Recension  (B)  des  Panca- 
tantra  ist  in  der  That  ein  dankcnswerthes  Unternehmen. 
Dürfen  wir  auch  hoffen,  dafs  sich  die  Verschiedenheiten  der 
beiden  Recensionen  in  Benfey’s  sehnlichst  erwarteter  Ueber- 
äeteung  und  Bearbeitung  des  Werkes  ihrem  Hauptcharakter 
nach  mitgetheilt  linden  werden,  so  giebt  doch  die  unmittel- 
bare Gegenüberstellung  der  beiden  Texte  ein  weit  anschau- 
licheres Bild.  Die  Verschiedenheit  derselben  ist  in  der  That 
eine  überaus  grofse  und  daher  in  literargeschichtlicher  Be- 
ziehung im  höchsten  Grade  instructiv.  Der  Name  „editio 
ornatior“,  den  der  verehrte  Hr.  Herausg.  der  vorliegenden 
Recension  gegeben  hat,  ist  insofern  bezeichnend,  als  sich  die- 
'selbe  allerdings  durch  grofse  Ausführlichkeit  in  Beilegung  von 
:;ehäufteu  Epithetis  an  verschiedenen  Stellen  vor  der  anderen 
(A)  hervorthut  uud  dadurch  daselbst  zunächst  jedenfalls  den 
Kiodnick  eines  geschraubten,  spätere  Abfassungszeit  bekun- 
denden Stiles  macht.  An  anderen  Stellen  indefs  ist  sie  be- 
deutend kürzer  als  A,  und  dem  vorliegenden  Hefte  nach  zu 
urtheilen,  werden  sich  beide  Recensionen  an  Umfang  ziemlich 
gleich  stehen,  wo  nicht  B gar  noch  etwas  kürzer  als  A ist. 
Besonders  grol's  zeigt  sich  die  Verschiedenheit  auch  in  den 
Versen;  den  hundert  und  zehn  ersten  Versen  z.  B.  in  A 
stehen  in  B nur  neun  und  siebenzig  gegenüber,  und  von  diesen 
sind  nur  neun  und  dreifsig  A und  B gemeinsam  und  dazu 
mit  mannigfachen  Varianten^  Literargeschichtlich  von  Inter- 
esse ist  hierbei  z.  B.  das  Mangeln  der  in  A 238 — 241  aus 
Varähainihira  citirten  Verse  (von  denen  übrigens,  beiläufig 
l)emerkt , der  erste  sich  gar  nicht  und  die  anderen  nur  mit 
delen  V^arianten  bei  Vanih.  vorfindeii).  Auch  der  Vers  über 
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die  Abhira  (A.  88)  fehlt.  — Was  den  Inhalt  betriflft,  so  ist 
die  Reihenfolge  der  Erzählungen  in  B:  1 — 4.  8.  5.  6.  7,  und 
als  neunte  schliefst  sich  eine  in  A ganz  fehlende  Erzählung 
an  (die  wir  bei  den  südlichen  Buddhisten  wiederfinden,  s. 
Spiegel  Anecdota  Palica  p.  29).  — Tadelnd  müi^sen  wir  den 
gegen  den  ersten  Theil  sehr  unvortheilhaft  abstechenden 
Luxus  im  Drucke  erwähnen.  Die  editio  ornatior  hätte  sich 
hierin  ihren  Text  nicht  zum  Muster  zu  nehmen  brauchen. 
Die  Platzversch Wendung  geht  hie  und  da  fast  so  weit,  wie 
bei  den  för  feine  Damen  bestimmten  Gedichten  von  Geibel 
oder  Redwitz.  Von  den  vorliegenden  vier  und  sechszig 
Seiten  hätten  circa  sieben,  also  fast  ein  Bogen,  gespart  werden 
können.  Sanskritdrucke  sind  ohnehin  schon  theuer  genug, 
dafs  (530)  man  sie  nicht  noch  unnöthig  vertheuern  und 
ihre  Anschaffung  dadurch  erschweren  sollte.  Es  braucht  nicht 
jedes  tathä  ca,  apica,  anyacca,  kirn  ca,  uktam  ca,  kathä  und 
jeder  mehr  als  acht  Silben  habende  päda  für  sich  eine  Zeile 
zu  bilden;  die  Zeilenlänge  ist  zwar  für  das  Format  schmal 
genug,  reicht  aber  doch  noch  fUr  zwei  und  zwanzig  oder  vier 
und  zwanzig  Silben  eben  so  gut  aus,  wie  für  sechszehn.  — 
Wir  hoffen  auf  Berücksichtigung  dieser  Bemerkung  in  den 
folgenden  Heften,  denen  wir  den  besten  Fortgang  wünschen. 
Möge  sich  ihnen  denn  bald  auch  der  apparatus  criticns  zu 
beiden  Recensionen  — zur  editio  simplicior  hat  uns  der  ver- 
ehrte Herausgeber  denselben  bereits  seit  ziemlich  langer  Zeit 
versprochen  — anschliefsen,  dessen  wir  dringend  benötbigt 
sind,  da  der  Textzustand,  besonders  in  den  Versen  des  ersten 
Bandes,  doch  häufig  etwas  bedenklicher  Art  ist. 


64.  Regnier,  Ad.,  membre  de  ITnstitut,  Stüdes  sur  la  gram- 
maire  Vedique.  Prätipäkbya  du  Rigveda.  Deuxi^me 
lecture  ou  chapitres  VII  ä XII.  Extrait  nro.  12  de 
l’ann^e  1857  du  Journal  Asiatique.  — Troisieme  lec- 
ture ou  chapitres  XIII  — XVIII.  Extrait  nro.  5 de 
l’annee  1858  du  Journal  Asiatique.  Paris,  1858.  1859. 
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Imprimerie  imperiale.  (145.  299  S.  gr.  8.)  geh.  l.O.bi. 

nr.  34.  p.  543-44. 

Fortsetzung  und  Schlufs  des  trefflichen  Werkes,  dessen 
Beginn  wir  in  Nro.  48,  p.  762  d.  Jahrg.  1857  d.  Bl.  [ob.  p.  130J 
begrüfst  haben.  Der  linguistische  Schatz,  der  uns  hier  ge- 
hoben vorliegt,  wird  erst  mit  der  Zeit  seinem  vollen  Werthe 
nach  auch  in  weiteren  Kreisen,  als  denen  der  speciellen  Fach- 
genossen,  gewürdigt  werden.  Eine  so  in’s  Einzelne  gehende 
phonetisch-physiologische  Zergliederung  der  Laute  ist  jeden- 
falls schon  rein  an  und  für  sich  betrachtet,  eine  höchst  merk- 
würdige Erscheinung;  welche  Folgerungen  für  die  Höhe  der 
geistigen  Entwickelung,  die  bereits  erreicht  und  durchgemacht 
war,  knöpfen  sich  nicht  schon  allein  an  den  einen  Satz  über 
die  Entstehung  und  Natur  des  Lautes  an  und  für  sich,  wie 
derselbe  das  dreizehnte  Capitel  beginnt!  Aber  auch  für  die 
Geschichte  und  Kritik  des  V'eda  speciell,  so  wie  för  die  Auf- 
klärung der  Entstehung  des  stattlichen  Gebäudes  der  indischen 
Grammatik  und  nicht  minder  für  die  Entwickelungsgeschichte 
der  indo- arischen  Sprache  selbst,  lassen  sich  die  Resultate, 
welche  durch  das  Rik-Prätipakhya  im  Verein  mit  den  Übrigen 
Präti^äkbyen  zu  gewinnen  sind,  einstweilen  noch  gar  nicht 
recht  übersehen.  — Den  Hauptinhalt  bilden  bekanntlich  die 
Hegeln  über  die  Herstellung  des  sogenannten  Samhitäpätba 
iC),  d.  i.  des  fortlaufenden  Textes,  aus  dem  Padapätha  (B), 
d i.  derjenigen  Textform,  welche  jedes  Wort  einzeln  für  sich, 
ohne  Rücksicht  auf  das  vorhergehende  oder  folgende  Wort 
uaSÜhrt.  Natürlich  ist  dieser  Padapätha  seinerseits  erst  ein 
Erzeugnifs  kritisch -exegetischer  Sorge  und  Abstractiou  aus 
dem  ursprünglichen  fortlaufenden  Texte]  (A) , dessen  pho- 
uetische  Eigenthümlichkeiten  er  durch  verschiedene  Mittel 
geborgen  hält,  freilich  aber  nur,  soweit  sie  das  Innere  eines 
Wortes  berühren.  Zur  Rettung  dagegen  und  zur  Conservi- 
mng  derselben,  wenn  sic  auf  dem  Zusammentreffen  der  Wörter 
unter  sich  beruhen,  sind  eben  die  Regeln  des  Prätipäkhya 
für  die  Herstellung  von  C bestimmt.  Es  treten  indefs  darin 
zu  ihnen  auch  noch  mehrere  ai\fiere  euphonische  Eigeuthüin- 
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lichkeiteD  hinzu,  wclchn  A jedenfalls  nicht  gekannt  hat,  und 
welche  nur  durch  die  Cousequeuz  der  grammatischen  Doctrin 
bedingt  sind,  wie  sich  dieselbe  zur  Zeit  des  Rik-Präti^akhya 
bereits  heransgebildet  hatte,  so  dal's  die  Gestalt  von  A durch 
den  Uebergang  in  B und  von  da  aus  in  C zwar  in  letzterem 
erhalten,  aber  doch  auch  eine  wesentlich  amplificirte,  somit 
veränderte,  geworden  ist.  — Im  Einzelnen  ist  der  Inhalt  des 
Rik-Prätipäkhya  etwa  der  folgende.  Nachdem  das  erste  Ca- 
pitel  seinem  Hauptinhalte  nach  von  der  Classification  der 
Buchstaben  (im  Alphabete)  gehandelt  hat,  geht  das  zweite 
zur  Darstellung  der  euphonischen  Verschmelzung  zweier  zu- 
sammentreffenden Vocale  über,  woran  sich  im  dritten  die  dazu 
in  nächster  Beziehung  stehende  Lehre  von  den  Accenten  und 
ihrer  Entstehung  anschliefst.  Die  Capitel  4 — fi  handeln  von 
dem  Zusammentreffen  der  Consonanten;  Cap.  7 — 9 von  Vocal- 
verlängerungcn ; Cap.  10.  11  von  einer  zur  kritischen  Siche- 
rung des  Textes  erfundenen  Verbindung  von  B mit  C,  die 
den  Namen  Kramapätha  führt;  Cap.  12  von  einigen  Allotriis; 
Cap.  13  von  der  Entstehung  und  Natur  des  Lautes  an  und 
Ihr  sich,  wie  der  einzelnen  Laute;  Cap.  14  von  fehlerhafter 
Aussprache  derselben  (eine  Präkrit-  (544)  Grammatik  in 
nuce!);  Cap.  L“)  von  dem  feierlichen  Vortrage  des  Veda  durch 
den  Lehrer  au  die  ihm  nachsprechenden  und  den  Text  so 
auswendig  lernenden  Schüler;  Cap.  16 — 18  (wohl  ein  secun- 
därer  Zusatz)  von  der  Metrik.  — Ilrn.  Regnier’s  Arbeit 
trägt  in  den  vorliegenden  beiden  Heften  in  Uebersetzung  und 
Commentar  denselben  Charakter  treuer  sorgsamer  Genauig- 
keit, den  wir  bereits  in  dem  ersten  Hefte  kennen  gelernt 
haben.  Dafs  wir  nicht  überall  seiner  Auffassung  bcistimnien 
können,  liegt  bei  einem  so  schwierigen  Gegenstände  in  der 
Natur  der  Sache.  Specielle  Indices  der  vedischen  Stellen, 
welche  im  Texte  citirt  werden,  so  wie  der  technischen  Aus- 
drücke und  der  Eigennamen , welche  sich  darin  vorfinden, 
erhöhen  in  hohem  Grade  den  Worth  des  trefflichen  Werkes, 
durch  welches  sich  Hr.  R.  die  gerechtesten  Ansprüche  auf  die 
Anerkennung  und  den  Dank  seiuer  Fachgenossen  erworben  bat. 
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tä.  Oppprt,  Jules,  membre  du  conseil  de  la  Societe  Asia- 
tique,  Charge  du  cours  de  Sanscrit  pi^-s  iu  Biblioth^que 
imperiale,  Grainmaire  sanscrite.  Berlin,  18ö9.  Sprin- 
ger’g  Verlagslidlg.  (X,  234  S.  gr.  8.  und  1 Tab.  in 
Fol.)  geh.  2 Thir.  Sgr.  l.  c.  Bl.  nr.  .34.  p.  544-45. 

\V  ir  begrülsen  die  vorliegende  Arbeit  unsers  gelehrten 
Landsmannes  :ds  die  — von  Desgranges’  veruuglncktem  Werke 
abgesehen  — erste  in  französischer  Sprache  geschriebene 
Suflskrit- Grammatik  und  hegen  von  ihr  für  die  Verbreitung 
der  Sauskritstudien  in  Frankreich,  wo  neuerdings  sich  wieder 
80  reges  Interesse  für  dieselben  erwacht  zeigt , die  besten 
Erwartnngen.  Mit  gedrungener  und  doch  iin  Ganzen  klarer 
Darstellung  vereinigt  Hr.  Oppert  in  diesem , seitiem  Inhalte 
nach  wesentlich  auf  Benfey’s  Grammatik  basirten  Werke  noch 
einige  andere  Vorzüge,  welche  demselben  zum  Theil  vor 
>ämmtlichen  bisherigen  Grammatiken  zu  Gute  kommen  und 
eine  anerkennende  xVufnahme  auch  bei  uns  sichern.  Diese 
Vorzüge  sind:  die  durchgängige  Bezeichnung  des  indischen 
Accentes,  die  xVugabe  der  einheimischen  grammatischen  Kunst- 
ausdrücke, die  durchgeführte,  zum  Theil , besonders  beim 
Verbum,  ziemlich  kühne  Verwerthuug  der  über  den  vedise.hen 
Sprachgebrauch  bisher  erreichten  Resultate,  und  endlich  viej- 
faclie  specielle  Bemerkungen  aus  dem  Gebiete  der  verglei- 
chenden Grammatik.  Eine  schwache  Seite  dagegen  bilden 
leider  die  gerade  hier  so  wichtigen  Wohllautsregeln,  welche 
nicht  mit  der  uöthigen  Uebersichtlichkeit  und  Präcision  ab- 
gelälst  sind  und  mehrfach  geradezu  irre  führen  müssen.  Nach 
§84  müfste  z.  B.  vapus  im  Instrum.  Singul.  vapura  bilden, 
statt  vapushä;  zu  § 88  palst  nämlich  dieses  daselbst  ange- 
führte Beispiel  nebst  mehreren  der  übrigen  nicht,  da  es  sich 
duelbst  nur  um  das  „begiuuende  s einer  Endung‘‘,  nicht  um 
das  finale  s eines  Wortes  handelt.  Avänk  shägarah,  § 101), 
ist  eben  so  unrichtig,  wie  indras  tsarati  gegen  § 82  richtig; 
h verändert  sich  nicht  vor  s in  ksh,  § 95,  sondern  wird  mit 
dnem  solchen  s zu  ksh;  dai’s  a oft  vor  eva  ausfalle,  § 45,  4, 
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ist  uns  uubewurst;  ai  vor  Vocalen  wird  im  Satze  zu  ä,  nicht 
zu  äy,  § 42.  Die  Regel  über  die  Entstehung  vou  lidba  aus 
lih  mit  ta,  § li2,  ist  ganz  ungenau  gelafst  und  gar  nicht  recht 
verständlich.  Bei  den  euphonischen  Regeln  ist  in  der  That 
sowohl  eine  strenge  CTruppirnng  derselben,  je  naclidein  sie 
für  das  Zusammentreft'en  im  Satze  oder  innerhalb  eines  VV ortes 
maarsgebend  sind,  als  auch  eine  möglichst  präcise  Fassung 
unbedingt  nothwendig.  — Bei  dem  Verbum,  dessen  Behand- 
lung sich  im  Uebrigen  durch  Klarheit  der  Fassung  aus 
zeichnet , hätten  wir  die  vom  sanskritischen  Standpunkte 
aus  unbedingte  Regel,  dafs  in  der  zweiten  (oder,  wie  Oppert 
sic  mit  Recht  nennt,  in  der  alten)  Conjugation  die  Ver- 
stärkung der  Wurzel  vott  ihrer  Betonung,  das  Reinbleiben 
oder  die  Schwächung  derselben  von  ihrer  Nichtbetonung  be- 
gleitet resp.  abhängig  ist  (nur  die  augmentirten  Formen 
haben  seeuudär  das  Augment  betont;  sobald  dies  aber  fehlt, 
tritt  der  Accent  in  sein  ursprüngliches  Recht  wieder  ein)  gern 
mehr  in  den  V'ordergrund  gerückt  — in  § 287  statt  in  § 29!) 
— gesehen;  dasselbe  Gesetz  gilt  ja  auch  vom  Perfect  in  der 
strictesten  Weise,  wie  überhaupt  fast  durchgehend.  — Bei 
der  Darstellung  von  Guna  und  Vriddhi  im  § 21  ist  ä ab 
Vriddhi- Vocal  ganz  ignorirtl  Was  das  Verhältnifs  der  beiden 
Steigernngen  selbst  betrifil,  so  möchten  wir  vorziehen,  Vriddhi 
nicht  durch  Vorsetzung  eines  laugen  ä vor  i,  u,  ri,  ji  zu  er- 
klären, sondern  durch  abermalige  Vorsetzung  eines  kurzen  a 
vor  die  Gunaformen  e,  o,  ar,  al.  — Das  Hiatuszeichen  heilst 
nicht  abhinidhäua  (§  31),  sondern  avagraha.  — Der  Name 
antahsthä,  § (544)  19,  bezieht  sich  nicht  auf  die  Natur 

der  Halbvocale,  sondern  auf  ihre  örtliche  Stellung  im  Alpha- 
bete der  Präti^äkhya,  zwischen  den  eigeutlichen  Cousonauten 
und  den  Sibilanten.  — Statt  von  einem  „dravidischeu“  Ur- 
sprünge, § 15.  16,  wird  man  bei  jh  und  den  Lingualen  (ftlr 
welche  Oppert  leider  die  unrichtige  Bezeichnung  „Cerebralen“' 
noch  beibehalteu  hat)  einstweilen  wohl  immer  noch  besser 
tbun,  nur  von  einem  präkritischen  zu  sprechen.  — upägainat, 
§ 33,  ist  kein  richtiges  Beispiel  für  den  svarita,  da  es  nur 
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nach  der  Theorie  des  M^dükeya  (s.  Müller,  Rik.  Prat.  1, 
j»,  Regnier  3,  8.  p.  158)  den  svarita  haben  könnte.  — 
Trotz  dieser  und  mancher  anderen  Ausstellungen,  die  sich  im 
Einzelnen  noch  machen  liefsen,  begleiten  wir  diese  neue  Gram- 
matik mit  unseren  besten  Wünschen  und  mannigfacher  An- 
erkennung. Auch  die  äufsere  Ausstattung  ist  sehr  gefällig 
and  bequem,  für  den  Anfänger  besonders  dadurch,  dafs  jedem 
Worte  in  Devanägari  die  lateinische  Umschreibung  zur  Seite 
steht,  welche  letztere  im  Interesse  der  Uauinersparnirs  viel- 
fach sogar  allein  gebraucht  ist. 


W.  Koppen,  Carl  Friedr.,  Die  Religion  des  Buddha.  2.  Bd. 

Berlin,  1859.  Schneider.  (XII,  408  S.  gr.  8 ) 2 Thlr. 

20  Sgr.  L.  C.  Bl.  nr.  41.  p.  660. 

A.  n.  d.  T.: 

Die  lamaische  Hierarchie  und  Kirche. 

Wir  können  es  dem  verdienten  Verfasser  nur  Dank 
wissen,  dafs  er  sich  durch  den  Mangel  der  in  Aussicht  ge- 
stellten Uebersetzung  von  Täranätha's  Geschichte  des  indischen 
Baddhismus  wie  des  leider  nur  in  russischer  Sprache  erschie- 
ueoen  und  defshalb  uns  unzugänglichen  Wassiljew’sehen 
Werkes  nicht  hat  abschrecken  lassen,  aus  den  bisher  vorhan- 
denen Materialien  eine  Geschichte  des  Lamaismus  zusammen- 
rostellen.  Es  wird  damit  eine  Art  Abschliil's  des  bis  jetzt 
Bekannten  gewonnen  und  somit  auch  die  Uebersicht  über  den 
Fortschritt,  welcher  durch  die  genannten  Werke,  sobald  sie 
erst  zugänglich  sein  werden,  zu  erhoffen  ist,  erleichtert.  Auch 
dieser  Band  ist,  wie  der  erste  (s.  Nr.  49,  p.  770  des  Jahrg. 
IS57  d.  Bl.  [oh.  p.  130]),  ausgezeichnet  durch  kritischen  Scharf- 
blick wie  durch  gewissenhafte  und  gründliche  Forschung.  Bei 
der  Trockenheit,  resp.  geradezu  Dörre,  und  dabei  Massenhaftig- 
keit  des  Gegenstandes,  hat  dazu  keine  geringe  Selbstverleug- 
üung  gehört.  — Das  Werk  zerfallt  in  zwei  Haiipttheile.  Der 
trste,  geschichtliche,  Theil  beginnt  mit  einer  kurzen  — durch 
den  Umstand,  dafs  dieser  Band  auch  als  vom  ersten  Bande 
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unabhängiges,  selbstständiges  Werk  gelten  soll,  nothwendig 
gewordenen  — Einleitung  Aber  den  Buddhismus  überhaupt, 
behandelt  sodann  die  den  nördlichen  Buddhisten  eigenthOm- 
liehe  Lehre  von  den  beiden  Bodhisuttva  Manjutiri  und  Ava- 
lokitepvara,  so  wie  die  von  den  Dbyänibuddlia  {Amitäblial. 
resp.  die  Vennischung  des  Buddhismus  mit  ^-iva-itischeni  Bei- 
werke und  Geistercultus , welche  dein  Verfasser  als  der  ei- 
gentliche Charakter  des  Lamaismus  erscheint.  Es  ist  hierbei 
indefs  zu  bemerken,  dafs  nach  Friederich’s  Untersuchungen 
sich  die  Dhyänibuddha  und  diese  Verschmelzung  mit  dem 
Giva-ismus  auch  auf  Java  inschriftlich  vorfindeu  (vgl.  Lassen, 
in  der  Zeitschr.  der  D.  M.  G.  13,  .su)  Darauf  schildert  der 
Verfasser  p.  39 — 84  die  Einfhhriing  des  Buddhismus  in  Tibet 
und  seine  Verwandlung  in  die  lamaische  Hierarchie,  wie  sie 
daselbst  in  Folge  der  Rohheit  der  Ureinwohner  stattfand, 
ganz  entsprechend  dem,  wie  sich  der  in  Indien  einwanderude 
Arier  den  Vorgefundenen  rohen  Eingeborenen  gegenüber  sein 
brahnianisches  Staatsthum  gebildet  hat.  Es  folgt  die  Ge- 
schichte des  Lamaismus  während  der  Weltherrschaft  der  noch 
jetzt  als  seine  Hauptträger  erscheinenden  Mogolen,  p.  8.i 
— 155  (aus  denen  Ende  des  14.  Jahrhunderts  der  grofse  Ke- 
forinator  Tsougkapa  hervorging);  endlich  die  neueste  Ph.ise 
desselben  unter  dem  Einflüsse  der  Mandschu,  p.  159 — 239, 
deren  Herrscher  als  Kaiser  von  China  seit  dem  Anfänge  des 
vorigen  Jahrhunderts  die  beiden  Lama  - Päpste  Tibets  in 
strenger  Vasallenschaft  halten.  — Der  zweite  Theil  (p.  243 
— 388)  schildert  das  Wesen  und  die  äufsere  Erscheinung  der 
lainaischen  Hierarchie  und  Kirche,  so  wie  die  geographische 
Ausbreitung  derselben  durch  ganz  Inner-  und  Ost-.4sien.  Aus 
dem  reichen  Inhalte  heben  wir  die,  wie  uns  scheint,  sehr  be- 
achtenswerthe  Erklärung  des  Rosenkranzes  (p.  319)  hervor, 
dafs  er  nämlich  „^liva-itischen  Ursprungs,  und  der  Kranz  von 
Schädeln,  welchen  Qiva  und  manche  piva-itische  Fanatiker 
tragen,  seine  älteste  Form  sei,  die  dann  später  dadurch  ver- 
menschlicht wurde,  dafs  der  Schädel  in  ein  allegorisches  KiV 
gelcheii  verwandelt  ward“.  Für  eine  dergleichen  Beziehung 
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2u(^iva  ä[)ricbt  jedenfalls  der  Name  rudräksba,  rudräksbam^ä, 
jer  neben  den  sunstigou  Namen  des  Rosenkranzes  (akshamälä, 
ikshasiitra.  japamälä)  vorkommt.  Beiläufig  bemerken  wir  hier, 
dals  der  Rnscnkranz  schliei'sliuh  sogar  auch  in  die  Praxis  des  ; 
vedisebeu  Rituals  Aufnabme  gefunden  hat,  s.  Schob  zu  Käty.  | 
Ib,  4, -iS.  [s.  Jetzt  meine  Abb.  üb.  Krishna’s  Geburtsfest  p.  340-1].  j 
— Ein  ausführlicber  Index,  der  sich  auch  über  den  ersten 
Baud  erstreckt,  ist  eine  äufserst  willkommene  Zugabe  des 
gedi^enen  Werkes,  welches  dem  Vf.  auch  schon  durch  die 
darin  bewährte  Aneignung  der  schwierigen  tibetischen 
Sprache  alle  Ehre  macht.  Einige  kleine  lapsus  calami,  wie 
weuD  p.  287  von  einem  „Epos*^  Megbadüta  die  Rede  ist, 
(buen  dem  Werthe  desselben  keinen  Eintrag. 


5J.  Benfey,  Tbdr.,  Pantsebatantra:  Fünf  Bücher  indischer 
Fabeln,  Märchen  und  Erzählungen.  Aus  dem  Sanskrit 
übersetzt,  mit  Einleitung  und  Anmerkungen.  1.  Theil. 
Einleitung:  lieber  das  indische  Grundwerk  und  dessen 
Ausflüsse,  sowie  über  die  Quellen  und  Verbreitung  des 
Inhalts  derselben.  2.  Theil.  Uebersetzung  und  .\nmer- 
kungeu.  Leipzig,  1859.  Brockhaus.  (XLIII,  611; 
VTl,  556  S.  gr.  8.)  geh.  8 Thir.  i..c.  m.  ur.  41.  i>.  050-58. 

Dies  ist  einmal  wieder  ein  Werk,  auf  welches  die  deutsche 
Wissenschaft  und  Kritik  stolz  sein  kann,  als  ein  wahres  Preis- 
.'lück  geduldiger  Arbeit  und  glänzenden  Scharfsinnes!  — Der 
erste  Theil,  die  Einleitung,  sucht  für  das  grol'se  indische  Fa- 
belwerk, welches  im  6.  Jahrh.  in  das  Pehlvi  übersetzt  ward 
und  von  da  aus  durch  das  Arabische,  Hebräische  in  fast  alle 
Sprachen  des  Abendlandes  gedrungen  ist,  aus  diesen  Ueber- 
'>etzuugen  heraus  diejenige  Form  herzustellen,  welche  es  zur 
Zeit  jener  seiner  Uebersetzung  in  das  Pehlvi  gehabt  hat,  so 
wie  die  Quellen  seines  Inhaltes  auf  der  einen,  die  Verbreitung 
desselben  durch  jene  AusQüsse  auf  der  anderen  8eitc  uacli- 
zuweiseu.  Die  gewonnenen  Resultate  sind  im  höchsten  Grade 
überraschend.  Es  ergiebt  sich,  dafs  — um  die  Endpunkte 
eioander  gegenüber  zu  stellen  — die  deutsche  Uebersetzung 
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aus  dem  letzten  Viertel  des  15.  Jahrhunderts,  welche  durch 
das  Medium  einer  lateinischen  Uebersctzung  auf  einer  noch 
nicht  veröffentlichten  und  überhaupt  nur  zur  Hälfte  noch  vor- 
handenen hebräischen  Uebertragung  beruht,  einen  älteren 
Textzustand  repräsentirt,  als  unser  jetziger  Originaltext  (resp. 
die  mehreren  vorhandenen  Texte)  in  Sanskrit;  während  dieser 
letztere  nämlich  seit  dem  6.  Jahrhundert  die  gröfsten  Verän- 
derungen erfuhren  hat,  ist  jene  (leider  auch  verlorene)  Pehlvi- 
üebertragting  als  ein  nach  Weise  orientalischer  Uebersetzun- 
gen  fast  sclaviscber  Abklatsch  des  damaligen  Originals  anzu- 
sehen, und  auch  ihrerseits  wieder  in  den  verschiedenen  Händen, 
durch  welche  sie  gegangen  ist,  stets  fast  sclavisch  treu  nach- 
geahmt  worden.  Es  ergiebt  sich  ferner,  dafs  das  Original- 
werk ein  buddhistisches  war,  insofern  fast  für  alle  Theile 
desselben  sich  die  ältere  Form  in  den  Vorgeburts-Legenden 
Buddha’s  nachweisen  lasse ; darunter  sind  übrigens  viele, 
ihrerseits  für  Indien  aus  dem  Occident  stammende  äsopi- 
sche Fabeln,  welche  der  lebhafte  Verkehr  mit  den  Griechen  seit 
Alexander’s  Zeit  nach  Indien  übermittelt  bat.  Aber  nicht 
blofs  das  Original  unseres  Werkes,  sondern  auch  die  meisten 
sonstigen  Fabel-  und  Märchenwerke  der  Inder  ergeben  sich 
als  buddhistischen  Ursprunges,  wie  denn  ein  grofser  Theil 
der  darin  enthaltenen  Erzählungen  neuerdings  durch  den  be- 
kannten, trefflichen  Sinologen  St.  Julien,  als  durch  die 
Buddhisten  zu  den  Chinesen  hinObergefOhrt,  in  chinesischer 
Uebersetzung  aufgefunden,  und  auch  bei  den  Mogolen  u.  s.  w. 
bereits  ein  reicher  Vorrath  derselben  (hauptsächlich  durch 
Benfey  selbst)  entdeckt  worden  ist.  Von  Letzteren  sind  die- 
selben, während  ihrer  Weltherrschaft,  durch  mündliche  Ueber- 
lieferung,  besonders  den  slavischen  Völkern,  mitgetheilt  wor- 
den, aber  auch  bis  zu  den  Finnen  und  Samojeden  gedrungen. 
Dieser  Theil  der  Benfey’schen  Untersuchungen,  welcher  sich 
mit  der  Verbreitung  der  indischen  Märchen  und  Geschichten 
über  ganz  Europa  und  Asien  beschäftigt,  wird  sich  das  all- 
gemeinste Interesse  aller  Literaturfreunde  erobern,  denn  sie 
werden  schwer  eine  fesselndere  Leetüre  finden  könneu.  Es 
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erstreckt  sich  dieser  Nachweis  bis  auf  viele  unserer  geläufig- 
sten Kindermärcheu  herab.  Indem  wir  mit  der  gespanntesten 
Erwartung  den  weiteren  Arbeiten,  welche  der  Verfasser  über 
die  (^ukasaptati,  Vetälspahcaviü^ati,  den  Kreis  des  Sindbad- 
Komans  — in  dessen  Namen  er  so  glücklich  einen  sid-  (657) 
dbapati  oder  siddhipati,  „Zaubermeister“  erkannt  hat  — und 
Sinbäsanadvätrih{;at  in  Aussicht  stellt,  entgegciisebeii  und  im 
Voraus  der  Wissenschaft  dazu  Glück  wünschen,  da  sich  die- 
selben in  keinen  besseren  Händen  befinden  können,  theilen 
«ir  hier  noch  einige  Vorbehalte  und  Ergänzungen  mit,  wie 
sie  uns  gerade  zur  Hand  sind.  Es  ist  leider  au  einigen  Stellen 
die  bisher  so  beliebte  Verwechselung  des  Pänini  mit  seinen 
Scholiasten  beibebalten,  so  bei  Gelegenheit  von  käkolükikä 
und  ajäkripaniya  1,  336.  Sb5.  Wenn  es  auch  keinem  Zweifel 
unterliegt,  dafs  die  Beispiele  des  Scholiasten,  sobald  sie  durch 
das  Mabäbbäsbya  oder  die  diesen  zunächst  stehenden  Glossen 
u.  8.  w.  geschützt  sind  — und  dies  ist  hier  bei  beiden  Wör- 
tern der  Fall  — Ansprüche  darauf  haben,  wirklich  auch  von 
Pänini  selbst  schon  im  Auge  gehabt  zu  sein,  so  ist  es  den- 
noch Pflicht  der  Kritik,  auch  solche  Wörter  immer  streng 
von  denen  zu  sondern,  die  sich  factisch  in  Päniui's  Text  selbst 
Knden;  denn  sie  stehen  nun  einmal  nicht  „in  Pänini“,  son- 
dern erst  in  dessen  Commentaren.  Gesetzt  übrigens,  käko- 
lükikä stände  wirklich  „in  Pänini“,  so  würde  dies  doch  für 
die  Existenz  des  „vorliegenden  (dritten)  Buches“  des  Panca- 
taotra  zu  Pänini’s  Zeit,  resp.  dafür,  dafs  „ein  Theil  des 
Werkes  schon  in  Pänini’s  Grammatik  erwähnt  werde“  (Vorr. 
p.  IX),  nicht  das  Mindeste  beweisen,  sondern  nur  für  die 
Existenz  der  Anschauung,  die  der  betrefienden  Fabel  zu 
Grunde  liegt.  — Aus  der  Nobeneinauderstellung  ferner  von 
käka  und  ulüka  im  Lalitavistara  auf  das  Bekanntsein  der  kä- 
kol&kiya- Fabel  zu  dessen  Zeit  einen  Seblufs  zu  ziehen,  wie 
p-  336  geschieht,  erscheint  uns  ebenfalls  zu  weit  gegrifi'en,  da 
der  Gegensatz  zwischen  Eulen  und  Krähen  keineswegs  blofs 
auf  dieser  Fabel  beruht,  sondern  ein  factischer,  naturhistori- 
Kher  ist,  wie  die  Krähenhütten  unserer  Jäger  bezeugen.  Ge- 
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setzt  aber  auch  hier,  der  Schlufs  wäre  richtig,  so  würde  doch 
ferner  damit  noch  nicht  bewiesen  sein,  dafs  jene  Fabel  «vor 
dem  Anfänge  der  christlichen  Zeitrechnung  bekannt  gewesen 
ist“;  denn  wenn  auch  angeblich  eine  chinesische  Uebersctziing 
des  Lalitavistarn  aus  dem  Jahre  7b  p.  dir.  datirt,  so  mOfste 
doch  zunächst  erhärtet  sein,  dals  jene  Nebcneinanderstellung 
wirklich  auch  in  dieser  Uebersetzung  sich  findet;  es  tritt 
sonst  derselbe  Fall  ein,  wie  bei  dem  früher  so  vielfach  mils- 
brauchten  Citate  des  Varähamihira  in  unserem  Sanskrittexte 
des  Pancatantra.  — Das  Wort  mahäbhärata  in  Päniui  6 
(so,  nicht  4),  2,  ss  ist  der  Gruppirung  mit  den  übrigen 
daselbst  genannten  Wörtern  und  dem  Schol.  nach  eiu  Alas- 
culinum  und  bezieht  sich  nicht,  wie  Benfey  p.  242  will,  auf 
das  Werk  dieses  Namens,  welches  Neutrum  ist  (bei  Benfey 
übrigens  in  dreifacher  Form:  als  mahäbh.,  mähabh.,  mahäbh. 
erscheint),  sondern  auf  einen  Mann  (oder  mehrere  Männer) 
aus  dem  Gescblechte  der  Bhärata,  eben  so  wie  das  daneben 
stehende  mahäjäbäla,  mahähailihila.  — Das  Princip,  dafs  die 
unvollkommnere,  schlechtere  Form  einer  Fabel  die  ältere  sei, 
möchte  sich  doch  nicht  überall  bewähren  (in  der  That  siebt 
sich  der  V^erf.  hie  und  da  auch  zu  Ausnahmen  genötbigt); 
setzt  man  dagegen  statt  dessen:  „die  einfachere,  unentwickel- 
tere, natiirgernäfsere“  Form,  so  erhielte  man  wenigstens  auch 
den  richtigen  Gegensatz  gegen  die  „raffinirtere,  vervollkomm- 
nete“  und  verballhornte  Form  als  die  Jüngere;  es  kann  zwar 
allerdings  in  gewissen  Fällen  auch  die  Güte  und  Einfacbbeit 
Folge  des  Raffinements  sein,  doch  ist  dies  sicher  nicht  als 
Princip  hinzustellen.  — Für  den  vorausgesetzten  buddhi- 
stischen Ursprung  des  Werkes  ist  die  nicht  benutzte  syrische 
Notiz  bei  Assemani  von  Interesse,  auf  welche  Renan  neuer- 
dings hingewiesen  hat  (s.  auch  Indische  Skizzen,  p.  107),  dals 
nämlich  auch  der  Üebersetzer  des  6.  Jahrh.  (dort  freilich  heilst 
es:  in  das  Syrische,  statt:  in  das  Pehlvil)  ein  Büd  Peryodüto. 
I)udd  histischer  W an  derinönch,  war,  womit  das  von  Beu- 
fey  Ober  den  vermuthlichen  Lebensabschluis  des  Barzüyeh  Ge- 
sagte (p.83.84)  stimmen  würde:  Barzüyeh  selbst  nämlich  könnte 
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PS  sein,  der  damit  gemeint  wäre!  (dort  freilich  wird  jener 
B.  P.  als  ein  christlicher  Mönch  aiisgegeben !).  — Bei  Gele- 
genheit der  Fabel  vom  heuchlerischen  Kranich  (p.  177)  wäre 
ein  Hinweis  anf  Manu  4,  so.  192.  196.  197  am  Orte  gewesen, 
wo  vakavritti,  vakavratika  neben  vaidälavratika  ausdrücklich 
lur  Bezeichnung  heuchlerischer  Frömmler  verwendet  wird. 
Bei  der  Katze  ist  dergleichen  (vgl.  unser  „Katzenbuckeln, 
Katzenschwäuzeln")  in  der  Natur  begründet,  in  wie  weit  aber 
beim  Kranich  (oder  ob,  wenn  dies  nicht  der  Fall,  die  Stelle 
bei  Manu  unsere  Fabel,  resp.  eine  ihr  ähnliche,  voraussetzt), 
ist  uns  nicht  klar.  — Für  den  Zusammenhang  der  makara- 
Fabel  (p.  425)  mit  der  betreffenden  äsopischen  Fabel  vom 
l.>elphin  spricht,  dafs  wir  auch  sonst  noch  beide  sich  (658) 
entsprechen  finden ; so  ist  z.  B.  der  makara  im  Banner  des 
indischen  Liebesgottes  wohl  darauf  zurückzuführen,  dafs  der 
griechische  Eros  den  Delphin  als  Zeichen  führt.  — Die  Vor- 
stellung von  dem  Hasen  im  Monde  (p.  349)  findet  sich  schon 
im  (^atap.  Br.  11,  i,  .0,  3;  eben  so  vergleicht  sich  für  das 
Nichtberühren  des  Erdbodens  mit  den  Füfsen  (p.  534)  das 
Gelübde  Qatap.  5,  8,  .s,  7.  — .Da  sich  srigäla  (etym.  Schreier) 
für  Schakal  ibid.  12,  5,  2,  5 findet,  die  Schreibweise  mit  9 
somit  die  spätere  ist,  so  müssen  wir  wohl  dabei  verharren, 
dafs  die  Herleitung  des  Wortes  aus  dem  Semitischen  (p.  103) 
abzuweisen  ist.  Wir  bemerken  hierbei,  dafs  sich  zweimal, 
p.  355  und  2 , 506,  das  (^atap.  Br.  irrig  citirt  findet,  insofern 
der  aus  dem  Petersburger  Wörterbuche  mitgetheilte  Wort- 
laut der  betreffenden  Citate  daselbst  nicht  der  je  demselben 
vorhergehenden,  sondern  der  je  ihm  folgenden  Stelle  zuge- 
hört. — Qyävagbosha  in  der  Bedeutung  „Schwarzohr“  würde 
nicht  „sauskritisch“,  p.  303,  sondern  „zendisch“  sein.  — Gan- 
gadatta  2,  509.  ist  eine  ganz  regelrechte  Form,  wie  Kälidäsa, 
vergl.  ßöbtlingk- Koth  s.  v.  — Visücikä  2,  472  ist  nicht 
auf  sftei,  sondern  auf  vishvanc  zurückzuführen;  die  ältere 
Form  ist  vishücikä,  s.  Väjas.  Samh.  19,  to  (lud.  Studien  4, 
*»)•  — Die  Uebersetzung  im  zweiten  Theile  liest  sich  bei 
aller  Treue  doch  höchst  fliefseud  und  angenehm  (einige  wenige 
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Ausdrücke , wie  Schnaps , Schnapsbuttel  p.  39 , Fortuna 
öfters,  Plutus  p.  355,  möchten  wohl  nicht  ganz  passend 
sein).  Sie  stützt  sich  auf  Kosegar  ten ’s  editio  simplieior,  mit 
mannigfacher  Berichtigung  der  Lesarten  derselben,  und  theilt 
am  Ende  jedes  Buches  die  sich  noch  aufserdem  in  der  editio 
ornatior  findenden  Erzählungen  vollständig  mit.  Die  Veerse 
sind  meist  im  Original- Metrum  (floka)  übertragen;  über  die 
Verse  der  editio  ornatior  und  die  zahlreichen  Differenzen 
derselben  von  denen  der  editio  simplicior  ist  leider  nichts 
mitgctheilt,  doch  wird  ihre  spätere  Besprechung  an  eiiietu 
anderen  Orte  verheifsen  (2,  4Go).  — Die  der  deutschen  Schrift 
wegen  in  der  Uebersetzung  durchgeführte  Umschreibung  des 
V durch  8 können  wir  nicht  recht  billigen,  es  wird  dadurch 
immer  etwas  unnöthig  geopfert.  — Ungern  vermissen  wir 
einen  Generalindex.  — So  scheiden  wir  denn  von  diesem 
Epoche  machenden  Werke  mit  dem  Ausdrucke  unserer 
wärmsten  und  dankbarsten  Anerkennung. 


68.  Käuffer,  Dr.  Joh.  Emst  Kud.,  K.  Sächs.  Consistorial- 
rath,  Ilofprediger  etc.,  Geschichte  von  Ost- Asien. 
Für  Freunde  der  Geschichte  der  Menschheit  darge- 
stellt. 2.  Thl.  Leipzig,  1859.  Brockhaus.  (VIII,814S.) 
geh.  4 Thlr.  10  Sgr.  L.  C.  bi.  nr.  42.  p.  664-65. 

Auch  dieser  Baud  ist,  wie  der  erste  (s.  Nr.  12,  p.  180 
d.  Jahrg.  1859  d.  Bl.  [oben  p.  152])  eine  anspruchslose  objec- 
tive  Gruppirung  des  freilich  vielfach  noch  höchst  unzureicheu- 
den  Materials,  welches  der  verehrte  Verfasser  mit  grofser 
Sorgfalt  gesammelt  und  sich  zurecht  gelegt  hat.  Eine  voll- 
ständig erschöpfende  Detail -Kenntnifs  der  fortwährend  au- 
wachsenden  Literatur,  besonders  auf  indischem  Gebiete,  ist 
natürlich  von  einem  aufserhalh  des  Kreises  der  eigentlichen 
Sprachkenner  Stehenden,  zumal  hei  einem  so  umfassenden 
Werke,  wie  das  vorliegende  es  ist,  nur  schwer  zu  erwarten. 
In  dieser  Beziehung  ist  z.  B.  die  über  den  Päli-Text  der  hei- 
ligen Schriften  der  südlichen  Buddhisten  auf  p.  278  aus  des 
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Beferenten  „Akademischen  Vorlesungen  Ober  Indische  Lite- 
raturgeschichte“ aiisgebobene  Stelle  zu  erwähnen,  welche  be- 
reits in  den  „Indischen  Studien“  3,  iM  berichtigt  worden  ist, 
eben  so  wie  die  p.  560  angeführte  Bemerkung  Reinaud’s 
aber  das  Mangeln  Knsbna’s  bei  Varähamihira  durch  die  Mit- 
theilong  der  Originalstelle  aus  dem  letzteren  Werke  in  des 
Keferenten  „Verzeichnisse  der  Berliner  Sanskrit-Handschriften“, 
p.  246  (Note  3)  ihre  Erledigung  gefunden  hat.  Bei  dem  über 
die  indischen  Zahlzeichen  Gesagten,  p.  763  f-,  sind  die  treff- 
lichen Untersuchungen  von  E.  Thomas  im  „Journal  Asiat. 
Soc.  of  Bengal,  vol.  XXIV“  nicht  berücksichtigt ; eben  so 
fehlt  bei  dem  über  die  Inschrift  von  Singanfu  Bemerkten  der 
Hinweis  auf  die  Abhandlung  von  Wylie  im  „Journal  Americ. 
Or.  Soc.“,  vol.  V.  Fausböll’s  Dhammapadam  hätte  wohl 
etwas  mehr  Beachtung  verdient;  auch  mangelt  ein  § über  die 
Jaina,  welche  nach  des  Keferenten  Abhandlung  über  das  Qa- 
tmmjaya  Mähätmyam  bereits  in  die  hier  behandelte  Periode 
fallen.  Der  dreizehnte  Monat  heilst  nicht  (mit  Reinaud, 
p.  352)  mülamäsa,  p.  758,  sondern  malamäsa  (Indische  Stud. 
2,  soo);  bordj  (so,  nicht  bordi)  dient  nicht  zur  Bezeichnung 
einer  Mond  Station,  p.  578,  sondern  ist  der.  aus  nioyo^  ent- 
!tandene  arabische  Name  der  (665)  Zodiakalbilder.  Der 
Harivan^a  enthält  nicht  25,000  ploka  (p.  29!)),  sondern  nur 
16,374.  Trotz  aller  dieser  und  anderer  kleiner  Ausstellungen 
verdient  indessen  der  indische  Tbeil  des  Werkes  dasselbe 
Lob  treuer  Gewissenhaftigkeit , das  wir  dem  ersten  Bande 
gezollt  haben.  — Was  den  chinesischen  Theil  betrifft,  so  ist 
Referent  nicht  im  Stande,  ein  Urtbeil  abzugeben.  Stellen 
indessen,  wie  p.  125,  wo  von  einer  Million  Falschmünzer  und 
von  der  Verurtheilung  von  100,000  Falschmünzern  innerhalb 
eines  Jahres  die  Rede  ist,  machen  wenigstens  gegen  die  Zu- 
verlässigkeit des  vorhandenen  Materials  selbst  etwas  bedenk- 
lich, wie  wir  denn  überhaupt  der  Ansicht  sind,  dafs  man 
den  lügenhaften  Chinesen  nicht  Alles  auf's  Wort  glauben 
wllte.  Für  Indien  hat  die  Kritik,  herausgefordert  durch  die 
maalslosen  Uebertreibungen  der  einheimischen  Angaben,  schon 
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lange  begonnen;  wir  hotten,  dal’s  auch  für  die  chinesischen 
Prahlereien  noch  einmal  die  Stunde  der  Kritik  schlagen  wird. 
Die  von  St.  Julien  kürzlich  gemachte  wichtige  Entdeckung 
zahlreicher  indischer  Fabeln  in  chinesischer  Uebersetzung 
ttlhrt  von  selbst  darauf  hin,  dafs  die  Chinesen  auch  vielleicht 
noch  manches  Andere  den  indischen  Buddhisten  verdanken 
mögen.  — Referent  benutzt  diese  Gelegenheit,  um  zu  erklären, 
dafs  er  trotz  des  ehrwürdigen  J.  B.  Biot  neuester  Darstellung 
im  ,, Journal  des  Savans“  (August  18.’)9)  immer  noch  bei  der 
Ansicht  verharrt,  dafs  die  indischen  nakshatra  nicht  von  den 
Chinesen,  sondern  von  den  Babyloniern  her  entlehnt  worden 
sind,  und  dafs,  im  Fall  sich  die  völlige  Identität  der  chinesi- 
schen sieou  mit  ihnen  als  unbedingt  ergiebt,  sie  nicht  diesen, 
sondern  diese  ihnen  ihre  Entstehung  verdanken'].  Gegen 
Biot's  Darstellung  a.  a.  O.  ist  zunächst  geltend  zu  machen, 
dafs  das  hebräische  niSTO  etymologisch  identisch  ist  mit  dem 
arabischen  und  also  schon  defshalb  wahrscheinlich  auch, 
wie  dieses,  die  Mondstationen,  nicht  die  Zodiakalbilder  (deren 
Existenz  zur  Zeit  der  betreßenden  Stelle  des  Alten  Testa- 
mentes wohl  noch  fraglich  ist)  bezeichnet  (vergl.  Spiegel,  in 
d.  Zeitschr.  der.  D.  M.  G.  ti,  84).  Die  Existenz  ferner  der 
Mondstationen  bei  den  Chaldäern  wird,  wie  uns  scheint,  durch 
die  einheimi.schen  Namen  derselben  im  Bundchesch  bewiesen 
insofern  diese  Pehlvi-Namen  wohl  eben  als  ein  Beweis  für 
alte,  selbstständige,  nicht  erst  in  jüngster  Zeit  durch  die 
luder  vermittelte  Entlehnung  von  den  Chaldäern,  denen  die 
Perser  ja  auch  ihre  übrige  Astronomie  (vgl.  ibid.  den  semi- 
tischen Namen  Ke  van  für  Saturnus)  verdanken,  zu  gelten 
haben.  Was  endlich  die  indischen  nakshatra  betrifit,  deren 
System  allerdings  noch  sehr  viel  Räthselhaftes  bietet,  so  haben 
dieselben  in  Indien  ihre  eigene  Geschichte.  Zunächst 
ist  ihre  Zahl  nicht,  wie  Biot  annimmt,  ursprünglich  2N 
sondern  nur  27  (s.  Indische  Skizzen,  p.  89);  es  ditteriren 
ferner  ihre  Namen  in  den  ältesten  Aufzählungen  (im  Käthaka. 

1]  vj;l.  jol/.i  liie/.u  meine  beiilen  Abli.  .Die  vcdi.schen  Kachrirlitcn  von  <Uo 
nakehatra*^  Berlin,  1860.  1862,  so  wie  Intl.  Sind.  9,  424  IT,,  lU,  213  flf. 
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Taittirtya  Brähmana  u.  s.  w.)  in  mannichfarher  Weise,  iiiui 
es  wird  somit  die  Identität  der  in  den  älteren  Angaben  ge- 
nannten Sternbilder  mit  den  in  den  späteren  Angaben  ge- 
nannten, welche  letzteren  Biot  behandelt,  eine  zum  Theil 
zweifelhafte.  Sind  daher  die  chinesischen  sieou  mit  diesen 
letzteren  wirklich  so  identisch,  dafs  Eins  nicht  hat  unab- 
hängig von  dem  Anderen  sich  entwickeln  können,  so  kann 
eben  nach  unserem  DafÖrhalten  nur  den  indischen  nakshntra 
die  Priorität  gehören , nnd  es  inflfsten  dieselben  dann  als 
ilarch  die  Buddhisten  nach  China  übermittelt  gelten  Es  scheint 
indessen  einstweilen  immer  noch  wahrscheinlicher , dafs  die 
Babylonier  hierin,  wie  die  Lehrer  der  Inder,  so  auch  die  der 
Chinesen  gewesen  sind  (s.  Indische  Skizzen,  p.  113).  Oder 
sollen  etwa  umgekehrt  die  Chinesen  die  Lehrer  der  Baby- 
lonier gewesen  sein!? 


69.  Müller,  Max,  A history  of  ancient  Sanskrit  Tiiteratiire 
so  far  as  it  illustrates  the  primitive  religion  of  the 
Brahmaus.  Ijondon,  1&Ö9.  Williams  n.  Norgate.  (XIX, 
607  S.  gr.  8.)  geh.  7 Thlr.  l.  C.  bi.  ur.  4ö.  p.  73&-3C. 

Bei  aller  TreflFlichkeit  des  vorliegenden  Werkes  au  und 
für  sich,  können  wir  doch  nicht  umhin,  zu  coustatiren,  dafs 
unsere  seit  so  langer  Zeit  gespannten  Erwartungen  in  der 
Hauptsache  dadurch  nicht  befriedigt  worden  sind.  Von  dem 
sefeierten  Herausgeber  der  Kik-suinhitä  war  mau  berechtigt.  i 
eine  specielle  Darstellung  derjenigen  liesultate  zu  erwarten, 
welche  sich  aus  derselben  für  ihre  eigene  Kritik  und 
schichte  wie  für  die  Verhältnisse,  unter  denen  sie  entstanden  | 
ist,  d.  i.  eben  filr  jene  „primitive  religion  of  the  Brahmaus*',  , 
von  der  auch  auf  dem  Titel  des  Buches  die  Rede  ist,  ge- 
winnen lassen.  Es  war  zu  hoffen,  dafs  diese  Untersuchungen 
den  Schwerpunkt  des  lange  verheifsenen  Werkes  bilden  wür- 
den, als  das  Resultat  jahrelanger,  unter  obwaltenden  Umständen 
nur  dem  Verfasser  allein  in  der  nöihigen  Ausdehnung  mög- 
licher sowohl  als  zukommender  Forschungen«  Wir  sehen  uns 
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hierin  leider  getäuscht.  Denn  obwohl  der  Verfasser  von  den 
vier  Perioden,  in  welche  er  die  vedischc  Literatur  zerlegt, 
zwei  fnr  die  Rik-samhitä  allein,  für  das  Entstehen  nämlich 
ihrer  Hymnen  und  für  deren  Sammlung,  in  Anspnich  nimmt 
(die  er  übrigens  ziemlich  willkürlich  durch  die  Namen  chan- 
das  und  mautra  bezeichnet),  so  ist  doch  nur  etwa  der  fünfte 
Theil  seines  Werkes  (p.  456— Ö72)  mit  diesen  beiden  Perioden 
beschäftigt  und  zudem  höchst  wesentlich  mit  Uebersetzungen 
einzelner  Hymnen,  statt  mit  directen  Untersuchungen  ange- 
füllt, welche  letzteren  denn  ferner  sich  mehr  auf  allgemeine 
Hinweise  beschränken,  statt  eine  detaillirte,  neue  Forschung 
zu  bieten.  Von  der  zweiten,  wirklichen  Sainhita,  der  Atharva- 
satnhitä,  ist  nur  in  höchster  Kürze  einmal  ganz  beiläufig  die 
Rede.  Der  eigentliche  Glanzpunkt  des  Werkes  liegt  dagegen 
in  der  Darstellung  der  beiden  jüngsten  Perioden  der  ve* 
diseben  Literatur.  Wenn  dem  Verfasser  hierbei  allerdings 
bereits  höchst  wesentliche  Vorarbeiten  Anderer  zu  Gebote 
standen,  so  ist  doch  aus  mehreren  Steilen  ersichtlich,  dafs  er 
seine  Resultate  grolseutheils  selbstständig  und  unabhängig  von 
diesen  gefunden  bat;  ja,  man  möchte  sogar  hie  und  da  wün- 
schen, dafs  er  noch  etwas  directer  auf  jene  seine  Vorgänger 
hingewiesen  hätte,  um  seinen  Lesern  eine  Vergleichung  seiner 
eigenen  Darstellung  mit  den  dortigen  zu  erleichtern.  Bei 
dem  grofsen  Reichthume  der  dem  Verfasser  zu  Gebote  ste- 
henden Hülf'smittel  ist  übrigens  das  wirklich  Neue,  bisher 
noch  nicht  anderswo  Bekanntgemachte,  das  er  mittheilt,  ver- 
hältnirsmäfsig  geringer  an  Zahl,  als  man  hoffen  konnte.  Das 
Bedeutendste  darunter  sind  die  vielen  Citate  aus  dem  treff- 
lichen, in  den  Kämpfen  mit  den  Buddhisten  geschulten  und 
gewitzigten  Kumärila;  sodaun  der  Nachweis  der  Existenz 
einer  Gruppe  von  sütra,  welche  neben  den  grihyasütra  als 
die  eigentlichen  Vorstufen  der  Rechtsliteratur  zu  betrachten 
sind,  unter  dem  Namen  sämayäcärika-sütra  (der  andere  Nmne 
dharmasütra,  war  bisher  schon  bekannt,  nicht  aber  die  Exi- 
stenz von  dergleichen  Werken);  endlich  die  Nachrichten  über 
I das  Gopatha-Brähmana.  — Die  im  Uebrigen  treffliche  Dar- 
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«lelinng  leidet  Lie  und  da  an  Wiederholungen  (vergl.  z.  H. 
p.  173  f.  mit  471);  es  ist  dies  ein  Uebelstand,  der  mit  der 
höchst  eigenthflinlichen  Oeconouiie  des  ganzen  Werkes  in 
Causalnexus  steht.  Statt  nämlich,  seinen  eigenen  Worten 
^jemäls  (p.  8),  to  „begin  as  far  as  we  ean  with  the  beginning 
aod  then  trace  gradually  the  growth  of  the  Indian  mind  in 
its  various  manifestations  as  far  as  the  remaining  literury 
uionumeuts  allow  us  to  follow  this  course“,  hat  der  Verfasser 
gerade  umgekehrt  mit  der  letzten  Periode  der  vedischen 
Literatur  begonnen  und  ist  von  da  aus  rflekwärts  empor  zu  der 
ältesteu  hinaufgestiegen.  Es  ist  diese  Eintheilung  für  das  Werk 
höchst  verhängnifsvoll  geworden,  insofern  eben  dadurch  die 
beiden  letzten  Perioden  so  zu  kurz  gekommen  sind,  weil  eben 
wohl  kein  Platz  mehr  für  sie  da  war  (vergl.  p.  VIII  „therc 
was  00  Space  left  for  printing  the  list  of  the  Upanishads“). 
- Dafs  es  bei  einem  so  umfang-  und  inhaltreichen  Werke 
>n  Controverspunkten  aller  Art  nicht  mangeln  kann,  liegt  in 
der  Natur  der  Sache;  es  ist  hier  nicht  der  Ort,  specieller  auf 
dergleichen  einzugehen,  doch  können  wir  uns  nicht  versagen, 
wenigstenz  Einiges  davon  anzudeuten.  Wenn  wir  z.  B.  mit 
der  Chronologie  des  Verfassers,  die  derselbe  mit  grofser  Be- 
batsamkeit  (736)  handhabt,  im  Allgemeinen  wohl  einver- 
^den  sein  können,  so  scheint  er  uns  doch  dabei  zu  wenig 
Gewicht  auf  die  geographischen,  politischen,  religiösen,  sprach- 
lichen Momente  zu  legen , welche  hierbei  maafsgebend  sind, 
dagegen  immer  noch  etwas  zu  sehr  geneigt,  den  indischen 
Traditionen  selbst  Glauben  zu  schenken;  wie  z.  B.  bezngs 
der  Reihenfolge  von  Qannaka,  Ä^ivaläyana,  Kätyäyana  und 
des  letzteren  legendenhafter  Gleichzeitigkeit  mit  Nandn,  wäh- 
rend doch  nur  die  in  den  betreffenden  Werken  selbst  vor- 
liegenden Anhaltspunkte  (wie  z.  B.  das  völlig  unerwähnt  ge- 
lassene magadhade^iya  u.  dergl.)  eine  wirklich  sichere  Basis 
bieten.  — Was  den  Namen  Yavanäni  bei  Pänini  betrifit,  so 
mössen  wir  dabei  verharren,  dafs  er  sich  nur  auf  die  Griechen 
oderderenNachfolger,  nicht  aber  auf  „semitische  Vorgänger“ 
derselben,  beziehen  kann;  denn  wenn  auch  Lassen  von  dem 
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Worte  Yavana  (p.  521)  „has  proved  that  it  had  a nincli 
wider  meauing  and  that  it  was  even  iised  of  Seruitic  nations'* 
80  sind  doch  diese  Beweise  eben  nur  für  die  nach  griechische 
Periode  gültig;  von  den  Griechen  ist  der  Name  eben  später 
auf  die  anderen  Westvölker,  ihre  Nachfolger  in  der  Herr- 
schaft und  im  Handel,  übergegangen.  — Die  vortreffliche 
Untersuchung  über  die  Frage  nach  der  mündlichen  oder 
schriftlichen  Ueberlieferung  der  heiligen  Texte,  welche 
sich  mit  Recht  gan;;  zu  Gunsten  der  Ersteren  entscheidet, 
wird  durch  einen  lapsus  calami  eingeleitet , wo  es  heifst 
(p.  497),  dafs  die  Sammlung  der  Rik-samhitä  nicht  begonnen 
haben  könne , bevor  nicht  „the  last  line‘‘  jedes  Gedichtes, 
welches  jetzt  den  Theil  der  zehn  mandala  bildet,  „was  writ- 
ten  {!)“.  — Dafs  das  indische  Volk  niemals  „a  prominent 
part  in  what  is  called  the  history.  of  the  workP  gespielt 
habe  (p.  29),  ist  gegenüber  der  Civilisirung  Südindiens,  Hin- 
terindiens, des  indischen  Archipels,  Tibets  u.  s.  w,  schwer  zu 
rechtfertigen;  „Geschichte“  hat  es  wohl  genug  gemacht  so- 
wohl, als  gehabt,  wir  wissen  nur  einstweilen  noch  nicht  viel 
davon.  — Auf  p.  395  ist  wohl  zu  trennen:  „äjyani  vai  devä- 
näin  surabhi , gbritam  inanushyänäm“  und  zu  übersetzen  : 
„das  äjyam  ist  den  Göttern  angenehm,  das  ghritam  den  Men- 
schen“. — Als  ein  „Appendix“  ist  die  Geschichte  des  Ha- 
ri^candra  in  den  beiden  Texten  des  Aitareya-brähmana  und 
des  Qänkhäyaua-sütra , zum  Behufe  der  V'ergleichung  der 
Verschiedenheiten  der  beiden  Schulen  mitgetheilt,  und  den 
Beschlufs  macht  ein  von  Dr.  Böhler  verfal'ster , ebenfalls 
höchst  dankenswerther , ausführlicher  Wort -Index.  — Der 
ausgezeichnete  Scharfsinn  und  die  feine  Darstellungsgabe  des 
Verfassers  machen  das  Werk  zu  einer  überaus  auziehendeu 
Leetüre,  auch  für  das  gröfsere  wissenschaftliche  Publikum, 
und  wenn  auch  nach  dem  Obigen  wir,  die  eigentlichen  Fach- 
genossen, nicht  gerade  das  darin  finden,  worauf  wir  gehofit 
hatten,  so  wird  doch  auch  uns  darin  überaus  reiche  Beleh- 
rung und  die  mannigfachste  Anregung  geboten,  so  dafs  wir 
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dem  Verfasser  iiosem  wärmsten  Dank  filr  die  dargebotene 
schöne  Gabe  zu  sagen  haben. 


(0  Kubn,  Adalbert,  Die  Ilerabkunft  des  Feuers  und  des 
Göttertranks.  Ein  Beitrag  zur  vergleichenden  Mytho- 
logie der  Indogermanen.  Berlin,  1859.  Ddmmler’s 
V^erlagsbuchhandlung.  (VIII,  266  S.  gr.  8.)  geh. 
1 Thlr.  20  Sgr.  L.  C.  bi.  nr.  46.  p.  736-37. 

Wir  begrOfsen  dieses  gediegene,  treflliehe  Werk  als  die 
erste  in  vollem  Detail  ausgefohrte  Monographie  auf  dem  Ge- 
biete der  „vergleichenden  Mythologie  der  Indogermanen“. 
Waren  die  bisherigen  derartigen  Arbeiten  Kubn's,  der  als 
der  wahrhaftige  Schöpfer  dieser  neuen  Wissenschaft 
dutebt,  vielleicht  in  etwas  zu  allgemeinen  Umrissen  gehalten, 
um  sich  die  ihnen  gebohrende  Anerkennung  und  Zustimmung 
auch  in  weiteren  Kreisen  sofort  allseitig  zu  gewinnen,  so  wird 
jetzt  vor  der  Ffdle  der  hier  für  den  einzelnen  Fall  gebotenen 
Ibatsachen  jeder  Zweifel,  auch  der  Bedenklichsten,  schwinden 
müssen.  Es  ist  freilich  eine  ganz  neue  Welt,  bisher  für  die 
Meisten  ganz  ungeahnte  Perspectiven,  die  sich  uns  hier  auf- 
thaen,  und  der  erste  Eindruck  ist  daher  fast  ein  überwälti- 
gender. Man  fühlt  sich  von  dem  Stoffe  fast  erdrückt,  mit 
solcher  Wucht  tritt  er  von  allen  Seiten  heran;  man  glaubt 
sich  wohl  schon  hie  und  da  in  den  Einzelnheiten  verloren, 
aber  im  Augenblicke  darauf  steuert  uns  die  starke  Hand  des 
Piloten  wieder  in  das  ruhige  Fahrwasser,  sicher  dem  Hafen 
(737)  zu.  Der  rechte  Genufs  beginnt  allerdings  erst, 
wenn  mau  das  Werk  zum  zweitenmale  durchstudirt;  man  ist 
dann  bereits  im  Allgemeinen  orientirt  und  kann  sich  nun  eben 
mit  mehr  Ruhe  dem  Einzelnen  hingeben,  wobei  Einem  die 
rorauigescbickte  Inhaltsangabe  und  der  austührlicbe  Wortindex 
sehr  behfilflich  sind.  Diese  unleugbare  Schwere  der  Dar- 
stellung dürfen  wir  übrigens  nicht  etwa  dem  Verfasser  in  An- 
rechnung bringen , sic  liegt  im  Gegenstände  selbst.  Es  sind 
ja  nicht  bereits  fertige  Bausteine,  die  er  zu  seinem  Baue  ver- 
wenden kann,  sondern  er  mufs  dieselben  erst  noch  vor  unseren 
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Augen  kneten,  streichen,  brennen.  Dafilr  tragen  wir  aber 
auch  die  Ueberzeugung  mit  uns  fort,  dafs  das  Material  seines 
Baues  ein  probebaltiges,  der  Bau  selbst  ein  sicherer  ist.  Mag 
denn  auch  hie  und  da  ein  etwas  schadhafter  Ziegel  mit  unter- 
laufen, das  Ganze  ist  zu  fest  gezimmert,  als  dafs  es  irgend- 
wie darunter  leiden  könnte , zumal  wenn  ein  dergleichen 
Schaden  gar  nicht  die  Festigkeit,  nur  das  Aussehen  des  frag- 
lichen Stückes  beeinträchtigt.  Wenn  so  z.  B.  auf  p.  8 die 
Stelle  der  Nirukti:  „bhrigur,  bhrijyam.ano  na  dehe“  übersetzt 
wird:  „Bhrigu  heifst  er,  weil  er  am  Körper  gleichsam 
geröstet  wurde“,  so  wird  damit  theils  dem  na  eine  Bedeutung 
gegeben,  die  es  in  der  Nirukti  wohl  nicht  mehr  haben  kann, 
theils  dehe  als  Locativ  eines  Wortes  deha  gefafst , dessen 
Existenz  umgekehrt  zur  Zeit  der  Nirukti  wohl  noch  fraglich 
ist;  die  Uebersetzung:  „Bhrigu,  obwohl  in  Flamme  stehend, 
wurde  nicht  gebrannt  (dehe,  Perfect.  Pass,  von  V'dah)“, 
ist  daher  wohl  vorzuziehen.  — trivrit  p.  7.3  ist  geradezu 
„neunfach“,  nicht  blols  „dreifach“.  — et  tirobhütäm  in  kand.  4 
auf  p.  82  ist  wohl  eben  so,  wie  et  tirobhütäm  in  kand.  13 
auf  p.  84  zu  fassen:  „er  kehrte  zurück  zu  der  Verschwunde- 
nen“, d.  i.  er  fand  sie  verschwunden;  et  ist  übrigens  nicht 
etwa  Verbalform,  sondern  besteht  aus  ä it  und  das  Verbnm 
finitum  ist  zu  ergänzen.  — Auf  p.  148  ist  zu  übersetzen: 
„rifs  ihr  — eine  Feder  (Blatt)  aus,  sei  es  der  gäyatri  oder 
dem  Könige  soma.  Diese  ward  herabfallend  der  parna-Baum. 
darum  heifst  er  parna“.  — vämoru  p.  168  ist  wohl  eher 
„schönseheuklig“.  — Was  die  neuseeländische  Sage  p.  89 
betrifil,  so  möchten  wir  doch  für  mittelbare  Entlehnung  der- 
selben aus  Indien  (durch  Schiffbrüchige  etwa  oder  derglei- 
chen) stimmen [s. ob.  1,  246n.];  wenn  dagegenBenfey  neuerdings 
(Pancatantra  1,  aes)  auch  für  die  Schwanenjungfrauen  Oberhaupt 
und  den  ganzen  betreffenden  Sagenkreis  ein  Gleiches  ange- 
nommen hat,  so  scheint  uns  dies  Kuhn’s  hiesigen  Ausführungen 
gegenüber  doch  noch  näherer  Prüfung  bedürftig.  — In  Bezug 
auf  das  Verhältuifs  von  uav&ävo)  zu  |/math  p.  16  möchten 
wir  bei  unserer  anderswo  (Omina  und  Port.  p.  318)  bereits 
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aDgedeateten  einfacheren  Erklärung  verharren,  wonach  fiav- 
davm  die  psychische,  math  die  physische  Seite  desselben 
Grundbegriffes  „drehen"  repräsentirt,  entsprechend  dem,  wie 
umgekehrt  dem  lateinischen  torquere,  unserem  „drehen“,  die 
indische  )/tark  „sich  hin  und  her  überlegen“  gegenüber 
steht  [und  wie  ^üh  zwei  analoge  Bedeutungen  vereinigt]. 

’l.  Aufrecht,  Th.,  Catalogus  Codicum  Manuscriptonim 
Sanscriticorum  Postvedicorum„  quotquot  in  Bibliotheca 
Bodleiana  adservantur.  Pars  I.  Oxford,  1859.  (203  S. 
gr.  4.)  geh.  3 Thlr.  10  Sgr  L.  c.  Bl.  nr.  .=»(.  p.  si8-i4. 

Die  Reichhaltigkeit  und  Gediegenheit  des  vorliegenden 
Werkes  wird  kaum  von  einem  anderen  der  Art  bereits  erreicht 
worden  sein  und  wird  auch  schwerlich  je  übertroffen  werden 
können.  Es  ist  eine  Arbeit  des  saubersten  und  «mühsamsten 
Fleifses,  die  uns  damit  geboten  wird,  der  man  überall  die 
sorgfältigste  Ueberlegung  und  specicllste  Gewissenhaftigkeit 
anmerkt.  Bekanntlich  giebt  es  auf  dem  Gebiete  der  indischen 
Literatur  keine  andere  Chronologie,  als  eine  innere,  wesentlich 
darauf  sich  stützende,  welche  Werke  und  Autoren  je  von 
einander  vorausgesetzt,  resp.  citirt  werden,  und  es  liegt  daher 
bei  der  geringen  Zahl  von  Kräften,  die  bisher  sich  diesen 
Untersuchungen  zugewendet  haben,  dieselbe  einstweilen  noch 
sehr  im  Argen.  Eine  derartige  Durchmusterung  nun  ist  hier  von 
Aufrecht  principiell  bei  allen  Werken,  wo  sie  zur  Anwendung 
kommen  konnte,  durchgeitlhrt  und  eine  überraschende  Fülle 
neuer  Namen  und  Daten  dadurch  gewonnen  worden.  Mit 
gleicher  Genauigkeit  und  Sorgsamkeit  ist  aber  auch  der  übrige 
Inhalt  der  Werke  behandelt,  und  es  werden  nicht  nur  durch- 
weg die  Anfänge  oder  Namen  oder  der  Inhalt  selbst  der  ein- 
zelnen Abschnitte,  sondern  auch  vielfach  längere  Stellen  daraus 
in  extenso  mitgetheilt,  insbesondere  Alles  beigebracht,  was 
über  die  Zeit  der  Abfassung  und  die  Lebensumstände  oder 
Familien  Verhältnisse  der  Verfasser  Aufschlufs  giebt.  Da  die 
Handschriften  selbst,  besonders  die  aus  Wilson’s  Sammlung 
ttammenden,  leider  meist  neu  und  demgemäfs  incorrect  sind, 
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80  hat  Aufrecht  durch  stete  Benutzung  der  gleichartigen 
Handschriften  des  East  India  House,  wo  es  galt,  für  kritische 
Herstellung  des  Textes  gesorgt,  und  cs  erheben  sich  einzelne 
Artikel  dadurch,  wie  durch  stete  kritische  Beziehung  auf  die 
etwa  bereits  vorhandenen  Ausgaben  und  die  Differenzen  von 
diesen,  geradezu  zu  kleinen  Monographiecn.  — Der  vorliegende 
erste  Band,  filr  dessen  Erscheinen,  ohne  die  V'ollendung  des 
zweiten  abzuwarten,  wir  dem  Vorstande  der  Bodleyaii  librarj- 
zu  besonderem  Danke  verpflichtet  sind,  umfafst;  1)  die  epische 
Poesie  (Mahabharata,  liämayana,  die  Puräna  und  Upapurana;; 
2)  die  jüngsten  Ausläufer  derselben  in  der  mystisch-kabbali- 
stischen Doctrin  der  Tantra;  d)  die  Kunstgedichte,  epische 
wie  lyrische;  4)  die  Dramen;  5)  die  Chroniken,  Erzählungen 
und  Fabeln;  6)  die  Grammatik,  mit  Auschlufs  der  Präkrit- 
Grammatikf  7)  die  Lexicographie;  8)  die  Metrik ; 9)  die  Musik 
und  Tanzkimst.  Der  zweite  Band  wird  die  Khetorik,  Phi- 
losophie, Rechtsbücher,  Medicin,  Astronomie,  Mathematik  und 
die  Werke  (814)  der  Buddhisten,  Jaina  u.  s.  w. , so  wie 
reiche  Indices  enthalten.  Letztere  werden  bei  der  grofsen 
Fülle  des  dargebotenen  Materials  nicht  umfangreich  genug 
ausfallcn  können,  wenn  sic  der  Reichhaltigkeit  desselben  nur 
irgend  gerecht  werden  sollen;  sie  sind  unbedingt  nöthig,  um 
die  literaturgeschichtlichen  u.  s.  w.  Schätze  [dieser  Arbeit]  heben 
zu  können,  die  ohne  sie  nur  schwer  handlich  bleiben  würden.  — 
Der  Hauptreichthum  der  Sammlung,  so  weit  sie  in  diesem  ersten 
Baude  vorliegt,  beruht  in  den  Puräna  und  in  den  Tantra, 
beide  wesentlich  aus  Wilson’s  Sammlung  herrührend,  zu  nicht 
geringem  Theile  für  ihn  selbst  erst  copirt.  Aus  den  reichen 
Angaben  über  die  Puräna,  welche  für  das  aus  Wilson’s  treff- 
licher Bearbeitung  des  Vishnupuräna  im  Allgemeinen  Bekannte 
endlich  einmal  die  speciellen  Original- Belege  liefern,  heben 
wir  als  besonders  wichtig  u.  A.  hervor  den  Pretakalpa  (über 
das  Leben  nach  dem  Tode)  aus  dem  Garudapuräna,  die  Auf- 
zählung der  heiligen  Männer  und  der  in  deren  Geschlechtern 
heimisehen  Durgä-Nameu  aus  dem  Brahmapuräna,  die  löS 
Namen  iler  Göttin  au  108  verschiedenen  Orten  aus  dem 
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Matsyapurana,  die  aus  Wilson’s  Uebersetzuug  im  Aiiiiangc  zu 
Reinaiid's  „Memoire  sur  l’Inde“  bekannten,  so  bedeutsamen 
Stellen  Aber  die  Verpflanzung  der  Maga  (Magier,  Parsi)  nach 
Indien  aus  dem  Bhavisbyapurana,  die  Angaben  Aber  die  Veda- 
Sehulen  u.  s.  w.  aus  dem  wichtigen  Väyupuräua.  Für  die  in 
des  Refereuteu  „Verzeichnisse  der  Berliner  Sanskrithand- 
ii'hriften“  bereits  besprochenen  Puräna  ist  die  Vergleichung 
mit  den  Oxforder  Texten  in  vielen  Beziehungen  erweiternd 
und  berichtigend  sowohl,  als  auch  kritisch  höchst  instructiv. 
(Mit  Bezug  auf  die  Note  Aber  anantatritiyävratnm  auf  p.  34 
ijemerken  wir,  dafs  Böhtlingk  ganz  berechtigt  war , dieses 
Wort  aus  dem  eben  angeführten  Werke  p.  134  zu  entnehmen, 
t-'ap.  20  (24  in  der  Angabe  der  Berliner  Handsidirift)  des 
Bhavisbyottarapurana  führt  in  der  Tliat  darin  diesen  Namen, 
und  zwar  mit  Recht,  wie  aus  v.  37  „uktti  ’naiitatritlyaishä“ 
und  V.  40  „imäm  a nan taphaladäm  tritiyam  yah  saniäoaref^ 
herrorgeht:  bei  Cap.  24  (28  in  der  Handschrift)  dagegen  ist 
aaanta  allerdings  ein  Fehler  für  anantara).  — In  der  Angabe 
über  die  Tantra  und  ihre  Mysterien,  ihren  orgiastischen  Cult, 
ihre  Diagramme,  Zaubereien  und  V^erfluchuogen  tritt  uns  viel- 
taeb  ganz  überraschend  Neues  entgegen,  und  zwar  ist  hierbei 
der  völlige  Mangel  an  speciellen  Beziehungen  zum  Athar- 
vaveda  und  seinem  Ritual,  als  deren  natürliche  Fortsetzungen 
diese  tantra-llexereicn  mit  ihren  krityä,  valaga  u.  s.  w.  doch 
eigentlich  erscheinen  sollten,  in  hohem  Grade  auffällig,  zumal 
doch  auf  der  anderen  Seite  so  höchst  speciclle  Beziehungen 
zu  uuseren  abcudländischeu  Vorstellungen  stattfinden,  so  dal's 
sich  Aufrecht  sogar  einmal  zur  Heranziehung  des  Goethe- 
schen:  „Und  nun  komm  du  alter  Besen“  veranlalst  findet.  — 
.4nch  das  Drama  ist  reich  vertreten,  und  es  wird  uns  eine 
ganze  Anzahl  von  Stücken , die  bisher  nur  aus  Wilson’s 
.Hindu  Theatre“  zum  Theil  uur  dem  Namen  nach  bekannt 
waren,  als  wirklich  vorhanden  vorgefOhrt.  — Unter  den  Er- 
zählungen und  Märchen  sind  zwei  bisher  unbekannte  Sammel- 
werke der  Art : Kathärnava  und  BharaUkadvätrin^ikä  her- 
vorzuheben; letzteres  Werk  enthält  lauter  Lalcnburger  Streiche 
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zur  Verspottung  von  Bettelinönchen,  so  z.  B.  das  schöne 
Schildaer  Stück  von  den  Pfahlbürgern  (hier  Mönchen),  die 
Einer  an  des  Anderen  Beinen  hängen,  und  wo  dann  der  Oberste, 
an  dem  die  ganze  Gesellschaft  hängt,  um  etwas  zu  zeigen, 
oben  losläfst,  so  dafs  Alle  hinunterstflrzen*].  — Auch  in 
Grammatik  u.  s.  w.  birgt  die  Sammlung  reiche  Schätze,  so 
z.  B.  Hemacandra’s  Präkrit-Grammatik , Qäpvata’s  Lexicoo 
u.  s.  w.  Hier  hat  Aufrecht  offenbar  mit  ganz  besonderer  Liebe 
gearbeitet,  — Schliefslich  verdient  auch  die  Correetheit  und 
Eleganz  des  Druckes  rflhmlicbst  hervorgehoben  zu  werden. 
Der  Satz  selbst  ist  dabei  so  comprefs  eingerichtet,  dafs  bei 
der  fast  etwas  zu  grofsen  Kleinheit  der  im  Uebrigen  äufserst 
gefälligen  Devanagari- Schrift , welche  dazu  verwendet  ist, 
einige  achtzig  ^loka  auf  die  beiden  Spalten  der  Seite  geben! 

1]  8.  jetzt  den  ersten  Band  dieser  Streifen,  p.  248. 
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71  Vivieii  Je  Saint  Martin,  ^tude  sur  la  göographiu  ot 
les  popuiations  primitives  du  Nord  - Ouest  de  l’Iude 
d’apres  les  hymnes  vediques,  precedöe  d’un  aperpu  de 
I'etat  actuel  des  etudes  sur  l’Inde  ancienne.  Memoire 
couronne  en  1855  par  Tacadcmic  des  inscriptions  et 
bellcs  lettres.  Paris,  1859.  (LXVIII,  205  S.  gr.  8.) 

L.  C.  m.  nr.  37.  p.  678-79. 

Der  als  ausgezeichneter  Geograph  bekannte  Verfasser 
leitet  seine  eigentliche  Arbeit,  die  „Geographie  du  Veda“, 
durch  eine  allgemeine  Uebersicht  über  die  Geograpliie  Indiens 
iiud  die  Quellen  ihrer  Erkenntnifs  ein,  und  thcilt  uns  dabei 
dcD  Plan  mit,  den  er  sich  zu  einer  successiven  Darstellung 
derselben  gemacht  hat.  Wir  können  denselben  im  Allgemei- 
nen mit  unserer  Beistimmung  begleiten,  indessen  scheint  uns 
die  Zeit  zu  seiner  Verwirklichung  noch  in  weiter  Ferne  zu 
liegen,  da  der  Verfasser  kein  selbstständiger  Forscher  auf  dem 
Gebiete  der  indischen  Philologie  ist,  sondern  sich  mit  dem 
begnftgen  niufs,  was  von  Anderen  daraus  geliefert  wird.  Auch 
leidet  der  Plan  selbst  denn  doch  an  einigen  Unklarheiten,  die 
daraus  hervorgehen,  dafs  der  Verfasser  mit  dem  gegenwärti- 
gen Stande  der  Forschungen  über  das  indische  .\lterthum 
nicht  so  recht  vertraut  ist.  Dahin  gehört  vor  Allem  das 
hohe  Alter,  welches  er  immer  noch  den  beiden  E[)cu  Mahä- 
bbärata  und  Rämäyana  und  dem  Gesetzbuche  des  Manu  zu- 
fcbreibt,  die  er  als  gleichberechtigt  mit  den  Brahmana  und 
als  der  buddhistischen  Periode  voraufgehend  festhält,  während 
die  Priorität  der  Brahmana  vor  jenen  Werken  ja,  abgesehen 
von  allem  Anderen,  gerade  aus  den  ziemlich  reichen  geo- 
graphisch-ethnologischen Notizen  derselben  mit  vollster  Sicher- 
heit hervorgeht,  und  auch  die  ältesten  Nachrichten  der  Bud- 
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dbisten  miiulestens  auf  gleicher  Stufe  mit  dem  geographischen 
Hintergründe  der  beiden  Epen  stehen.  Zwischen  die  periode 
vedique  und  die  periode  des  temps  heroiques  (p.  LI)  würde 
unbedingt  eine  periode  des  brähmanas  einzufügen  sein.  — 
Die  Unterscheidung  zwischen  „Aryas  de  race“  und  „Aryas 
d’adoption“  (j).  XXXI)  ist  durchaus  nicht  so  neu,  wie  der 
Verfasser  meint;  (579)  dagegen  ist  seine  Ansicht,  dafs 
das  dem  Nordwesten  im  Mahabharata  (übrigens  auch  schon 
im  (^atapatha  Brähmana)  vorgeworfene  „relaehement  de  la 
loi  brahmanique“  auf  dem  V^orwiegen  unärischer  Bestandtheile 
in  der  dortigen  Bevölkerung  beruhe,  die  nach  dem  Abzüge 
der  Arier  nach  Ilindostan  wieder  die  Oberhand  gewonnen 
hätte  (p.  XXX),  zwar  in  dieser  Fonn  neu,  indessen  schwerlich 
richtig;  es  beruht  vielmehr  allem  Anscheine  nach  jene  Dif- 
ferenz einfach  darauf,  dafs  die  in  ihrer  ersten  indischen  Hei- 
math  zurQckbleibeuden  Arier  bei  der  freien  ungebundenen 
Weise  ihrer  Vorväter  verblieben,  während  erst  bei  den  Weifer- 
ziehenden, eben  unter  dem  Einflusso  der  neuen  Verhältnisse, 
zu  ihrem  Schutze  gegen  die  Ureinwohner  Ilindostans  das 
brahmanische  Staats-  und  Kastenwesen  sich  heransbildete, 
das  vorher  nicht  dagewesen  war,  wie  denn  die  Denkmäler 
der  periode  vedique  noch  keine  Spur  davon  zeigen.  — Die 
der  umfangreichen  Einleitung  folgende  Abhandlung  selbst  ist 
eine  überaus  fleifsige,  lichtvoll  geordnete  und  dankeuswerthe 
Gruppirung  des  durch  die  lliksanihitä  hin  verstreuten  geo- 
graphisch-ethnographischen Materials,  leidet  indessen  an  zwei 
sehr  erheblichen  Mängeln:  zunächst  au  dem  für  den  Verfasser 
freilich  unvermeidlichen  Uebelstande,  dafs  sie  ganz  allein  auf 
Langlois’  höchst  ungenügender  Uebersetzung  des  Rik  basirt 
ist,  in  Folge  wovon  denn  nicht  nur  directe  Fehler  (z.  ß.  der 
Name  DJamiIha  p.  1Ö7  für  Ajamilha,  wozu  wohl  das  spätere 
Ajamira,  Ajmer  zu  vergleichen)  direct  übergegangeu  sind, 
sondern  eben  auch  der  ganze  kritisch- antiquarische  Theil 
ziemlich  nothdürftig  ausgefallen  ist,  da  die  brillanteste  Com- 
binationsgabe  des  trefflichen  Geographen  für  den  Mangel  an 
anderweitigen  Daten  nicht  aufzukommen  vermag.  Der  zweite 
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Punkt  ist  ein  völliges  Mifsverstäuduils  der  Stellung  der  dasyu. 
Der  Verfasser  erkennt  in  diesen,  so  wie  in  den  vedischen 
Namen  feindlicher  Persönlichkeiten,  wie  des  (pambara,  Cumuri, 
Dhuni,  (pigrn,  (^kishna,  Kuyava,  Namuci  etc.  durchweg  un- 
:irische  Völkerschaften  und  deren  Fflrsten , während  diese 
Namen  speciell,  eben  so  wie  viele  der  dasyu- Stellen,  einfach 
der  Mythologie  zuzuweisen  sind,  als  Namen  böser  Geister 
und  Dämonen.  — Für  die  vom  Verfasser  mit  besonderer 
Liebe  gepflegte  specielle  Vermuthung,  dafs  die  Yädava  mit 
den  heutigen  Dschät  identisch  zu  setzen  und  eben  als  ein 
urärisches  Volk  anzusehen  seien,  fehlt  es  einstweilen  nach 
unserer  Ansicht  noch  an  jeder  Begründung.  — Orthographisch 
iät  z.  B.  das  durchgehende  Kavi,  Anghira  zu  moniren;  auch 
l’ere  de  Vikramäditya  ou  de  Qäka  (57  a.  Chr.)  neben  celle 
de  (pälivähana  (78  p.  Chr.)  ist  ein  Irrthum.  — Bei  aller  An- 
erkeunung  der  grofsen  Mühe  und  Sorgfalt,  die  der  Verfasser 
aufgewendet  hat,  müssen  wir  um  so  mehr  bedauern,  dafs  das 
ihm  zu  Gebote  stehende  Material  nur  ein  ungenügendes  ge- 
wesen ist. 


TS.  Wassiljew,  W.,  Professor  der  chinesischen  Sprache 
an  der  Universität  zu  St.  Petersburg,  Der  Buddhis- 
mus, seine  Dogmen,  Geschichte  und  Literatur.  1.  ThI. 
Allgemeine  Ueb’crsicht.  Aus  dem  Russischen  über- 
setzt. St.  Petersburg,  18C0.  Vofs  in  Leipzig  in  Comm. 
(XV,  381  S.  gr.  8.)  geh.  1 Thlr.  20  Sgr.  L.  c.  Bl. 

nr.  37.  p.  576. 

Wenn  wir  dies  Werk  doch  mit  geringerer  Befriedigung 
ans  der  Hand  legen,  als  wir  erwartet  batten,  so  trägt  die 
Schuld  daran  allein  der  falsche  Titel,  den  es  führt.  Es  ist 
uämlich  nicht  „der  Buddhismus,  seine  Dogmen,  Geschichte 
uud  Literatur“,  von  denen  es  handelt,  sondern  nur  „der  nörd- 
liche Buddhismus“,  so  weit  sich  dessen  Dogmen-Geschichte 
aus  tibetischen  uud  chinesischen  Quellen  erschliefsen  läfst. 
Innerhalb  dieses  Kreises  aber  ist  das  Werk  allerdings  geradezu 
epochemachend,  und  es  erregt  unser  wahrhaftiges  Staunen, 
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nicht  nur  durch  die  reiche  Fülle  bisher  ganz  unbekannter 
Thatsachen  und  Namen,  die  aus  jenen  Quellen  bervorströmt, 
sondern  auch  durch  das  rein  sanskritische  Gewand,  in  welchem 
das  Ganze  erscheint.  Man  glaubt  ein  Werk  zu  lesen,  das 
direct  auf  sanskritischer  Quellenforschung  basirt.  Dabei  tritt 
diese  Sicherheit  in  der  Restitution  der  indischen  Namen  aus 
ihrer  tibetisch-chinesischen  Umschreibung,  eine  Sicherheit,  die 
sich  auf  die  mannigfachen  dreisprachigen  lexikalischen  Arbeiten 
der  Art  gründet,  ohne  allen  Prunk  und  ohne  alle  Ostentation 
auf,  als  rein  selbstverständlich,  eine  Anspruchslosigkeit,  die 
dem  berühmten  Pariser  Sinologen,  der  auf  dem  gleichen  Felde 
arbeitet,  als  Vorbild  dienen  könnte.  — Der  Verfasser  bat  sich 
durch  einen  zehnjährigen  Aufenthalt  in  Peking  eine  höchst 
bewundernswerthe  Keuntnifs  der  buddhistischen  Literatur 
China’s  und  Tibet’s  erworben,  und  der  erste  Eindruck,  den 
das  Werk  durch  die. Fülle  seines  durchweg  fast  ganz  neuen 
Inhalts  macht,  wirkt  fast  bewältigend.  Dabei  läfst  sich  der 
Verfasser  überall  die  möglichste  kritische  Sichtung  der  be- 
handelten Werke  angelegen  sein,  und  bestrebt  sich,  aus  Inhalt 
und  Form  eine  chronologische  Gruppirung  derselben  zu  ge- 
winnen. Es  kaun  nicht  erwartet  werden,  dafs  er  in  Allem 
bereits  das  Richtige  getroffen  hat,  und  ob  wir  uns  auch  dem 
reichen  vorgeführten  Materiale  gegenüber  zunächst  nur  rein 
empfangend  zu  verhalten -haben,  so  können  wir  doch  nicht 
umhin,  in  Bezug  auf  die  Einreihung  desselben  schon  jetzt  hie 
und  da  unsere  Bedenken  zu  hegen.  Auch  ist  zu  bedauern, 
dafs  der  Verfasser  denn  doch  in  Indien  selbst  nicht  immer 
so  recht  zu  Hause  ist,  was  damit  zusammenhängt,  dafs  er 
die  südlichen  Buddhisten,  deren  sütra  im  Allgemeinen  ent- 
schieden gröfserc  Ansprüche  auf  Authentität  haben,  eben  so 
wie  die  sonstigen  bisher  bereits  auch  aus  brahmanischen 
Werken  bekannten  Data  über  den  Buddhismus,  von  dem 
Kreise  seiner  Untersuchungen  ausgeschlossen  hat.  Wir  be- 
dauern dies,  ohne  ihm  indefs  daraus  einen  directeu  Vorwurf 
zu  machen,  da  mau  einmal  nicht  Alles  vereinigen  • kann , und 
da  wir  ihm  vielmehr  den  wärmsten  Dank  für  das  schuldig 
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?ind,  was  <*r  geleistet  hat.  — Ein  ausfillirlicher  Index  ist  eine 
sehr  dankcnswerthe  Beigabe. 


74.  Macnaghten,  Sir  William  Hay,  Principles  of  Hindu 
and  Mohammadan  law,  republished  from  the  principles 
and  precedents  of  the  same,  edited  by  H.  II.  Wilson, 
Boden  Prof,  of  Sanskrit  in  the  univ.  of  Oxford.  London, 
1860.  Williams  and  Norgate.  (XXXII,  240  S.  8.) 
geh.  2 Thlr.  L.  C. Bl.  nr.  37.  p.  584-85. 

Nicht  ohne  schmerzliche  Bewegung  können  wir  dieses 
Buch  in  die  Hand  nehmen,  die  letzte  Frucht,  die  wir  der 
Doermtidlichen  Thätigkeit  des  immer  noch  zu  früh  für  uns 
dahingeschiedenen,  unvergefslichen  H.  H.  Wilson  yerdanken. 
Die  von  ihm  herröhrende  Vorrede  zeigt  wieder  alle  die  Vor- 
zöge, welche  seine  Arbeiten  charakterisiren,  Klarheit  und  Ein- 
fachheit der  Darstellung  neben  umfassender  Vertrautheit  mit 
dem  Stoffe;  sie  enthält  eine  kurze  Uebersicht  alles  dessen, 
was  für  die  Bearbeitung  des  „Hindu  and  Mohammadan  Law“ 
bisher  geschehen  ist.  Das  Werk  selbst,  welches  bereits  1825 
und  1829  durch  seinen  Verfasser,  den  damaligen  Mr.  Mac- 
naghten , dessen  späteres  trauriges  Ende  in  Afghanistan 
bekannt  genug  ist,  in  Calcntta  publicirt  ward,  verdient  den 
jetzigen  Wiederabdruck  in  der  That  im  höchsten  Grade,  und 
legt  filr  das  gründliche  Studium  der  einheimischen  Gesetz- 
böcher,  dessen  Frucht  es  ist,  das  sprechendste  Zeugnifs  ab. 
Die  Absicht  desselben  ist  eine  rein  praktische,  und  sein 
Werth  in  dieser  Beziehung  so  bedeutend,  dafs  es  von  den 
Richtern  in  Calcutta  geradezu  als  Autorität  anerkannt  wird. 
Wir  dflrfen  es  daher  als  ein  treues  Resume  dessen,  was  jetzt 
in  Indien  in  Bezug  auf  das  Eigenthum  und  dessen  Vererbung 
Rechtens  is(^  unbedingt  empfehlen.  Der  erste  Abschnitt  (bis 
p.  143),  der  von  dem  „Hindu  Law“  handelt,  zerfallt  in  9 
Capitel,  nämlich:  1)  Eigenthumsrecht,  2)  Erbrecht,  3)  Privat- 
eigentbum  der  Frauen,  4)  Erbtheilung,  5)  Heiratb,  6)  Adop- 
tion (mit  Hinzuf&gnng  eines  interessanten  einzelnen  Rechts- 
falles, der  allein  30  Seiten  einnimmt),  7)  Vormundschaft, 
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8)  Skluvprei,  9)  Contrakte.  Eben  so  handelt  der  zweite  Ab- 
schnitt (p.  151 — 240)  in  Cap.  1.  2 vom  Erbrechte,  Cap.  3 
vom  Kaufe,  Cap.  4 vom  Vorkaufsrechte,  Cap.  5 von  Geschen- 
ken, Cap.  (i  von  Testamenten,  Cap.  7 von  Ileirath,  Mitgift, 
Ehescheidung,  Verwandtschaft,  Cap.  S von  Vormundschaft 
und  Majorennität,  Cap.  9 von  Sclaverei,  Cap.  10  von  milden 
Stiftungen,  Cap.  II  von  Schulden  und  Bürgschaften,  Cap.  12 
von  (585)  KechtsansprOchen  und  vom  Rechtsverfahren.  — 
Der  indische  Theil  zeichnet  sich  durch  die  stete  Rücksicht- 
nahme auf  die  verschiedenen  Ansichten  der  dharmaf  ästra  und 
ihrer  Interpreten  besonders  aus. 


75.  i)  Hardy,  R.  Spence,  meinber  of  the  Ceylon  brauch  of 

the  Royal  Asiatic  Society,  Eastern  Monachism,  an 
account  of  the  origin,  laws,  disci|)liue,  sacred  wrifings, 
mysterious  rites,  religious  cercinonies  and  present  cir- 
cumstances  of  the  order  of  meudicants  founded  by 
Gotaina  Budha.  (Compiled  froni  Singhalese  Mss.  and 
other  original  sources  of  informatiou.)  With  coinpara- 
tive  notices  ofthe  usages  and  institutions  of  the  Western 
ascetics  and  a review  of  the  Monastic  System.  London, 
I8(>().  Williams  und  Norgate.  (XII,  444  S.  gr.  8.). 
2 Thlr.  15  Sgr. 

76.  i)  A Manual  of  Budhism,  in  its  modern  development. 

Translated  from  Singhalese  M.ss.  By  R.  Spence  H ardy, 
aiithor  of  „Eastern  Monachism“  etc.  Ebend.  1860. 
(XVI,  534  S.  gr.  8.)  2 Thlr.  15  Sgr.  i„  c.  «i.  nr.  4». 

p.  635-36. 

Zwei  seit  ihrem  ersten  Erscheinen  vor  mehreren  Jahren 
in  ihrem  hohen  Werthe  allgemein  anerkannte  höchst  bedeu- 
tende Werke  liegen  uns  hier  in  einer  bis  auf  das  Titelblatt 
unveränderten  Ausgabe  vor,  zu  einem  nunmehr  so  herab- 
gesetzten Preise  (5  Thaler  statt  der  früheren  Thaler),  dals 
sie  hoffentlich  nun  in  weitere  Kreise,  als  dies  bis  jetzt  der 
Fall  gewesen  zu  sein  scheint,  dringen  werden.  Die  neuen 
Verleger  scheinen  die  ganze  noch  vorhandene  Auflage  ange- 
gekauff  zu  haben,  und  wünschen  wir  ihnen  hierbei,  wie  bei 
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ihrer  sonstigen,  höchst  anerkennenswerthen  Thätigkeit  auf  dem 
Gebiete  des  indischen  BOchermarktes,  den  besten  Erfolg.  — 
Da  wir  den  wissenschaftlichen  Werth  beider  Werke  bereits 
früher  an  einem  andern  Orte  speciell  gewürdigt  haben,  so 
begnügen  wir  uns  hier,  um  die  Aufmerksaiikeit  weiterer 
Kreise  darauf  zu  lenken,  mit  einer  kurzen  Inhaltsangabe, 
indem  wir  vorausschicken,  dafs  der  hochverehrte  Verfasser 
20  Jahre  lang  als  '(636)  Wesleyitischer  Missionar  in 
Ceylon  thätig  war,  und  seine  Angaben,  wenn  auch  nicht  aus 
den  Päli- Originalen  der  heiligen  Schriften  der  südlichen 
Buddhisten,  so  doch  stets  aus  den  sehr  treuen  singhalesischen 
üebersetzungen  derselben  geschöpft  hat,  so  dafs  seine  Arbeit 
auf  den  Beisatz  „Compiled“  oder  „Translated  from  Singha- 
lese  Mss.“  die  gerechtesten  Ansprüche  hat. 

1.  Eastern  Monachism  zerfallt  in  25  Capitel:  i)  Allgemeines 
Ober  Gotama  Bu(d)dha;  2)  Gesetze  und  Regeln  der  Priester- 
schaft; .s)  Namen  undTitel  derselben;  4)  Noviziat;  .5)  Ordination; 
6)  Cölibat;  7)  Gelübde  der  Armuth;  s)  Bettelwanderschaft; 
9)  Lebensunterhalt;  10)  Schlaf;  n)  Tonsur;  12)  Kleidung; 
ts)  Wohnung;  14)  Gehorsam;  15)  Disciplin;  le)  vermischte 
Regeln;  i?)  Nonnen;  is)  die  heiligen  Schriften;  19)  Ritual- 
dienst, Ceremoniel,  Festlichkeiten;  20)  Nachdenken;  21)  as- 
ketische Uebungen  und  übernatürliche  Kräfte;  22)  Nirväna, 

Pfade  dabin  und  der  Genufs  desselben;  23)  die  moderne 
Priesterschaft;  24)  die  Stimme  der  Vergangenheit;  25)  die 
Aussichten  der  Zukunft.  Die  durchgehende  Beziehung  auf 
das  Mönchs-  und  Klosterwesen  des  Abendlandes  machen  dies 
zugleich  von  dem  mildesten  Geiste  durchwehte  Buch  zu  einer 
der  interessantesten  und  belehrendsten  Leetüren. 

2.  Manual  of  Bu(d)dhism  zerfallt  in  zehn  Capitel:  1)  Das 
System  des  Universums;  2)  die  verschiedenen  Stufen  bewufs- 
ter  Existenz;  s)  die  primitiven  Bewohner  der  Erde;  ihr  Fall 
aus  der  Reinheit  und  ihre  Theilung  in  vier  Kasten;  4)  die 
Bu(d)dha , welche  dem  Gotama  vorhergingen ; s)  Gotama 
Bodhisat(tva),  seine  Tugenden  und  Existenzen;  s)  die  Ahnen 
des  Gotama  Bu(d)dha;  7)  sein  legendarisches  Leben,  p.  138 
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bis  358;  8)  die  Würde,  Tugenden  und  Kräfte  Bu(d)dba's; 
9)  die  Ontologie  des  Bu{d)dhismus ; lo)  seine  Ethik,  p.  460 
— 508.  Zum  Schlüsse  ein  Appendix  Ober  die  Quellen,  ans 
denen  die  ganze  Darstellung  geschöpft  ist,  wie  denn  auch  bei 
jeder  gröfsere#  zusammenhängenden  Mittheilung  im  Werke 
selbst  stets  die  betreffende  Quelle  direct  angeführt  wird.  — 
Köppen’s  so  höchst  verdienstvolle  Arbeit  Ober  den  Buddhis- 
mus enthält  bereits  eine  Verarbeitung  des  hier  wie  anderswo 
dargebotenen  Materials;  Hardy’s  Werk  wird  aber  für  Jeden, 
der  den  Quellen  selbst  naebgehen  will,  stets  unbedingt  noth- 
wendig  sein. 


77.  Müller,  Dr.  Joh.,  Med.-Rath  etc.  in  Berlin,  lieber  Alter- 
thümer  des  ostindischen  Archipels , insbesondere  die 
Hindu-Alterthümer  und  Tempelruinen  auf  Java,  Ma- 
dura  und  Bali,  nach  Mittheilungen  Brumund’s  und 
V.  Hoevell’s  aus  dem  Holländischen  bearbeitet.  Mit  21 
■ (lith.)  Kunstbeilagen.  Berlin,  1859.  Asher  n.  Co.  in 
Comm.  (VIII,  102  S.  gr.  8.)  4 Thlr.  l*  c.  Bl.  nr.  4<». 

p.  636-37. 

Wenn  man  nicht  aus  dem  Titelblatte  erführe,  dafs  Bru- 
mund  und  v.  Hoevell  die  Verfasser  der  hier  vorliegenden  aus- 
führlichen und  dankenswerthen  Beschreibungen  sind,  so  würde 
man  gar  nicht  wissen,  aus  wessen  Feder  dieselben  stamme^, 
da  der  „Herausgeber“  dieser  „deutschen  Bearbeitung“  es 
völlig  unterlassen  hat,  uns  hierüber  zu  orientiren.  Aus  seinem 
Vorworte  lernen  wir  nur,  dafs  „die  Verfasser  dieses  Werkes 
seit  12  Jahren  im  ostindischen  Archipel  leben“,  aber  wo  und 
unter  welchem  Titel  das  Original  erschienen  ist,  welcher  An- 
theil  einem  Jeden  der  beiden  auf  dem  Titel  genannten  Herren 
gebührt,  darüber  läfst  er  uns  völlig  im  Dunkeln.  — Es  sind 
übrigens  nur  javanische  Ruinen  und  Alterthümer , die  hier 
beschrieben  werden:  von  Madura  und  Bali  angehörigen,  wie 
sie  der  Titel  verhelfst,  ist  nicht  die  Rede.  Die  Verfasser 
oder  der  Herausgeber  — denn  wir  erfahren  nicht,  ob  die 
Reihenfolge  den  Ersteren  oder  dem  Letzteren  augehört  — 
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beginnen  mit  der  Beschreibung  der  fiiuf  wichtigen  und  gruCs- 
artigen  Tempelruinen  auf  dem  Wege  von  Surakarta  nach 
Djokjakarta.  welche  theils  dem  Durga-Qivadienste  angehören, 
iheils  auf  buddhistischen  Ritus  zurOckzuführen  sind.  Das  so 
häufige  „Medusenhaupt“,  welches  „von  den  jetzigen  Javaneu 
banaspati“  (!)  genannt  wird  (p.  4)  und  mit  dem  am  Schlüsse 
(p.  101)  abgebildeten  „Siva-Gesicht“  identisch  scheint,  möch- 
ten wir  einfach  auf  den  Anfangsbuchstaben  - Schnörkel  der 
buddhistischen  Trias:  bu(ddha),  dba(mraa),  sam(gba)  zurQck- 
tubren,  aus  welchem  nach  Cunningbam  auch  die  drei  Fratzen 
des  Jagannatha- Tempels  entstanden  sein  sollen.  — Eben  so 
rermischten,  theils  buddhistischen,  theils  ^iva-itiseben,  ja  wohl 
auch  vishnn-itischen  Ursprungs  sind  (von  p.  43  ab)  die  in  der 
Nähe  der  obigen  fQnf  Tempel  sonst  noch  gelegenen  Ruinen 
ibis  p.  58),  so  wie  die  der  Fläche  von  Soro  Gedog  und  den  Ab- 
hängen des  Vulkans  Merapi  angehörigen  (bis  p.  72).  (637) 

Es  folgen  die  Tempelruinen  von  Modjopahit  in  der  Resident- 
schaft Surabaya  (bis  p.  82)  ; daran  schliefst  sich  eine  Be- 
K-breibung  verschiedener  islamischer  (seit  1391)  und  anderer 
Grabmäler  zu  Grisseh  im  Osten  von  Java  (bis  p.  91).  Der 
Schlufs  kehrt  wieder  zu  den  älteren  indo-javanischen  Tempel- 
rniaen  v<Jn  Djelok  Tundo  bei  Surabaya,  Djabung  bei  Probo- 
linggo  n.  8.  w.  zurück.  Dabei  erscheinen  auch  Tempel  ftlr 
Vrikodara-Bhima  und  für  Aijuna.  Die  Kawi  - Inschrift  des 
bereits  oben  erwähnten  „Siva-Gesichts“  wird  im  Facsimile, 
und  nach  der  malayisebeu  Uebersetzung  des  Sultans  von  Su- 
manap,  „der  als  sehr  erfahren  in  der  Kawi-Sprache  gilt“,  auch 
übersetzt,  mitgetbeilt.  Beides  dient  auch  als  Verzierung  des 
Umschlags.  In  wie  weit  diese  Uebersetzung  Ansprüche  hat, 
als  richtig  zu  gelten,  vermögen  wir  gegenwärtig,  wo  uns 
gerade  die  dazu  nötbigen  Hilfsmittel  abgehen,  nicht  zu  be- 
urtheilen;  schade,  dals  nicht  gesagt  ist,  wie  der  gelehrte 
Sultan  die  Kawiwörter  liest.  Die  Schrift  erscheint  als  alt 
genug,  um  dem  dafür  angegebenen  Datum  10^9  nach  Sali- 
wana  (d.  i.  (,)älivähana  = 1107  n.  Chr.)  entsprechen  zu 
können.  — Die  „21  Kunstbeilagen“  sind  durchweg  sauber 
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und  fein.  Sind  sie  auch  getreu,  woran  wohl  nicht  zu  zwei- 
feln ist,  80  befinden  sich  die  Ruinen,  wie  sich  auch  aus  dem 
Texte  ergiebt,  bereits  in  einem  sehr  bedenklichen  Zustande 
der  Zerstörung.  — In  den  indischen  Namen  und  deren  Er- 
klärungen ist  manches  Auffällige,  wie  ein  üeberblick  Ober 
die  kurze  Liste  derselben,  die  der  Herausgeber  vorangeschiekt 
hat,  sofort  zeigt.  Einiges  darunter  ist  entschieden  Irrthum, 
Anderes  dagegen  wohl  auf  die  Kawiform  und  auf  die  eigen- 
thflmliche  Auffassung  und  Verwendung  indischer  Wörter  im 
Kawi  zurückzuführen.  — Der  Tempel  „Mesdjijit“  p.  56  oder 
„Mesdjigit,  Tempel  der  Mohamedaner^  p.  VT  ist  ein  lustiges 
Curiosum. 


78.  Prinsep,  James,  F.  R.  S.,  late  secretary  to  the  Asiatic 
Society  of  Bengal,  Essays  on  Indian  Antiquities,  lii- 
storic,  numismatic  and  palaeographic,  to  which  are 
added  his  Useful  Tables,  illustrative  of  Indian  history. 
chronology,  modern  coiuages,  weights,  measures  etc. 
Edited  with  notes  and  additional  matter  by  Edward 
Thomas,  late  of  the  Bengal  Civil  Service,  member 
of  the  Asiatic  Society  of  Calcutta,  London  and  Paris. 
2 Voll.  With  numerous  Illustrations  (Holzschn.  im 
Text  u.  Tafeln).  London,  1858.  XVI,  XVI,  436; 
VII,  224  und  XII,  336  S.  gr.  8.  i..  c.  bi.  ur.  49.  p.  787. 

Diese  Republikation  der  berühmten,  zu  ihrer  Zeit  wie 
für  immer  Epoche  machenden  Abhandlungen  des  genialen 
Prinsep  entspricht  in  der  That  einem  längst  gefühlten,  drin- 
genden Bedflrfnifs  der  Wissenschaft.  Die  betreffenden  Bände 
des  „Journal  of  the  Asiat.  Society  of  Bengal“  waren  theils  fast 
gar  nicht  mehr  aufzutreiben,  theils  auch  wegen  der  Zerstreut- 
heit des  Materials  schwer  zu  handhabeu.  Wenn  somit  schon 
der  einfache  Abdruck  der  Pri nsep’schen  „essays“  im  Inter- 
esse der  Wissenschaft  mit  lebhafter  Freude  zu  begrüfsen 
gewesen  wäre,  so  haben  wir  doch  noch  ganz  besondere  V'er- 
anlassung  uns  zu  der  vorliegenden  Ausgabe  Glück  zu  wün- 
schen, insofern  nämlich  dieselbe  nicht  hiebei  allein  stehen 
geblieben  ist,  sondern  der  Herausgeber,  selbst  bereits  durch 
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»lugezeicfanete  lieistungen  auf  dem  Gebiete  der  indischen 
Kumismalik  rflbmliehst  bekannt,  es  sich  durchweg  hat  ange- 
legen sein  lassen,  die  Fortschritte,  welche  auf  diesem  Gebiete, 
wie  in  der  Paläographie  Oberhaupt,  seit  Prinse|>  gemacht  wor- 
den sind,  in  eignen  Zugaben,  tbeils  in  Gestalt  von  Noten, 
theils  als  Text  selbst,  der  aber  dann  durch  besondere  Schrift, 
oder  sonst  kenntlich  gemacht  ist,  [daraustellen]  und  so  den 
jetzigen  Stand  der  Forschnng  überall  klar  vor  Augen  zu 
fuhren.  In  der  That  konnte  diese  Aufgabe  in  keine  geeig- 
neteren Hände  fallen.  Denn  unter  jenen  Zugaben  sind  einige, 
die  geradezu  den  Namen  selbstständiger  Abhandlungen  ver- 
dienen, und  aufs  Neue  den  glOcklichen  Scharfsinn  und  die 
specielle  Kenntnifs  aller  der  schwierigen  paläographiseben 
Momente  bekunden,  durch  welche  der  Name  von  E.  Thomas 
sich  bereits  eine  so  ehrenvolle  Geltung  erworben  hat.  Ob  in 
allen  einzelnen  Punkten  bereits  das  Richtige  getroffen  ist, 
möchten  wir  hie  und  da  allerdings  bezweifeln,  aber  das  Ver- 
dienst reiner  kritischer  Forschung  und  allseitiger  Anregung 
ist  ein  unbestreitbares.  Der  Obergrofse  Reiebthum  des  In- 
halts verbietet  uns  an  dieser  Stelle  jedes  nähere  Eingehen  auf 
Einzelheiten.  Nur  das  sei  uns  verstattet,  zu  bemerken,  dafs 
unsere  Ansicht  von  dem  semitischen  Ursprünge  des  indischen 
.Alphabets  durch  die  Gegenbemerkungen  in  2,  42.  48  nicht  hat 
irgend  alterirt  werden  können.  Auch  wir  nehmen  an,  dafS 
,die  indische  Schrift  einer  ziemlich  langen  Zeit  bedurft 
hat,  um  sich  aus  den  wenigen  semitischen  Zeichen  heraus  in 
w ganz  eigentbOmlicher  Weise  zu  entwickeln,  wie  dies  ge- 
schehen ist“,  und  da  auch  Thomas  schliefslich  „a  common^ 
hat  inhnitely  remote  starting  point“  zuzugeben  sich  genöthigt 
^eht,  so  kommt  die  ganze  Differenz  schliefslich  nur  auf  die 
Frage  nach  dem:  wie  lange?  hinaus.  — Die  Ausstattung  des 
Merkes  ist  eine  vorzügliche  und  gereicht  dem  Verleger,  wie 
der  durch  ihre  ausgezeichneten  Leistungen  auf  dem  Gebiete 
der  orientalischen  Typographie  längst  anerkannten  Druckerei 
'00  Stephen  Austin  in  Hertford  zur  grSfsten  Ehre.  Von 
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den  51  Tafeln,  die  das  Werk  begleiten,  sind  neun  ganz  neu. 
nur  zur  Illustration  der  Thomas’schen  Zugaben  bestimmt. 


79.  J.  Muir  , Esqu.,  D.  C.  L.,  late  of  the  Bengal  Civil 
Service,  Original  Sanscrit  texts  on  the  origin  and  lii- 
story  of  the  people  of  India,  their  religion  and  insti- 
tutions.  Collected,  transluted  into  English  and  illii- 
strated  by  rcmarks.  Chiefly  for  the  use  of  students 
and  others  in  India.  Part  II.  Trans-Iliinalayan  origin 
of  the  Hindus  and  their  aflfiuity  with  the  Western 
branches  of  the  Arian  race.  London,  18G0.  Williams 
and  Norgate.  (XXVI,  496  S.  gr.  8.)  L.  c.  bi.  nr.  5I. 

p.  819-20. 

Dieser  zweite  Theil  der  „Original  Sanscrit  texts“  (vergl. 
über  den  ersten  Mr.  25  des  Jahrg.  1858  d.  Bl.)  enthält  eben- 
falls wieder  bei  Weitem  mehr,  als  man  dem  Titel  nach  irgend 
erwarten  sollte.  Es  ist  durchaus  nicht  blofs  eine  Uebersetzung 
und  Erklärung  einzelner  Texte,  die  uns  hier  vorliegt,  sondern 
eine  fortlaufende  eigene  Darstellung,  nur  zum  Theil  auf  Grund 
solcher  Texte,  und  zwar  bedeutsam  ebenso  sehr  durch  die 
innige  Vertrautheit  mit  den  Ergebnissen  der  neuesten  For- 
schungen der  indischen  Philologie,  wie  durch  die  eigene  Be- 
theiligung des  Verfassers  an  denselben,  insbesondere  an  dem 
vedischen  Quellenstudium,  welches  er  darin  durch  einige  sehr 
wichtige  Untersuchungen  bereichert  und  weiter  fördert.  Die 
Absicht  des  Werkes  ist  auch  hier,  wie  beim  ersten  Theile, 
gewissermafsen  educatorisch.  Der  Verfasser  hat  eben  durch- 
weg nicht  etwa  blofs  das  gröfsere  Publikum,  sondern  präg- 
nant den  „ brahmanischen  Leser“  mit  all  seinen  ange- 
erbten Vorurtheilen  im  Auge.  Er  stellt  sich  stets  alle  die  Ein- 
würfe  vor,  die  ein  solcher  gegen  seine  Ausführungen  erheben 
könnte,  und  sucht  darum  den  letztem  die  möglichste  Klar- 
heit und  Durchsichtigkeit  zu  geben.  Er  beginnt  daher  immer 
mit  dem  Einfachsten,  Naheliegendsten,  und  steigt  langsam 
Stufe  für  Stufe  aufwärts,  unter  manchen  Wiederholungen  und 
Rückblicken.  Sein  specieller  Zweck  ist  einfach  der,  nach- 
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r.nweisen,  dal's  die  arischen  luder  nicht,  wie  der  Hochmuth 
der  Brahmanen  es  annimnit,  Autochthonen  und  die  umwoh- 
nenden Völker  Indiens  wie  die  verwandten  indogermanischen 
Stämme  nur  degradirte  Abkömmlinge  indischer  Kasten  sind, 
H>ndern  dafs  sie  eben  vielmehr  selbst  als  in  Indien  erst 
secundär  eingewandert , und  mit  den  Indogerinanen  nur 
als  mit  gleichberechtigten  Bruderstämmen  verwandt  zu 
gelten  haben.  Zu  diesem  Zwecke  fafst  er  zunächst  ihre 
heilige  Sprache , das  Sanskrit , in’s  Auge , welches  dem 
Hindu  als  ewig  unveränderliche,  göttliche  Sprache  gilt,  und 
zeigt  an  dessen  Geschichte,  welche  lange  Reihenfolge  von  Ver- 
änderungen dasselbe  durcbgemacht  bat.  Er  geht  dabei  von 
den  seinem  indischen  Leser  am  nächsten  stehenden  jetzigen 
llindidialekten  aus , uud  zeigt  deren  einzelne  Bestandtheile 
auf;  von  ihnen  wendet  er  sich  zu  den  dramatischen  Präkrit- 
dialekten,  von  da  zu  dem  Päli,  sodann  zu  dem  Präkrit  der 
A^ka-Inschriflen,  uud  gelangt  endlich  von  dem  Dialekte  der 
buddhistischen  Gäthäs  zu  der  altindischen  Volkssprache,  wie 
sie  zur  Zeit  des  Veda,  als  lebendige  Quelle  sprudelnd,  ge- 
< sprochcu  ward,  indem  er  dabei  zugleich  auch  die  neben  der 
' Entwickelung  der  präkritischen  Sprachen  stetig  znr  Seite  ge- 
hende Herausbildung  des  eigentlichen  Sanskrit  als  Sprache 
der  Gebildeten,  resp.  Gelehrten,  in  specieller  Weise  erörtert. 
Hieran  knöpft  sich  eine  Darstellung  der' vedischen  Literatur, 
zum  Erweise,  dal’s  die  vedischen  Hymnen  die  ältesten  Docu- 
meute  indischen  Geisteslebens  sind ; auch  wird  von  den  jüng- 
sten Commentaren  zum  Veda  ab  dessen  Literatur  Stufe  für 
Stufe  rückwärts  verfolgt,  bis  zu  den  ältesten  Stücken  hiuauf. 
Nun  folgt  der  Schritt  Ober  den  Veda  hinaus  in  die  indoger- 
manische Zeit  hinein;  die  grammatisch -lexikalischen  Erweise 
der  Zusammengehörigkeit,  aber  doch  auch  wieder  individuellen 
Selbständigkeit  der  indogermanischen  Sprachen,  insbesondere 
des  Latein,  Griechischen,  Sanskrit  und  Zend,  mit  prägnanter 
Hervorhebung  der  specielleren  Beziehungen  der  beiden  letz- 
teren zu  einander,  welche  die  arische  Periode  kennzeichnen:  | 
die  Grönde  dafür,  dafs  die  gemeinsame  Heimatb  jener  Stämme  ' 
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in  Centralasien  zu  suchen  sei.  Ijegendärc  Spuren , die  Ober 
ihre  Einwanderung  hei  den  arischen  Indern  selbst  noch  er- 
halten sind.  Die  Ansiedelung  derselben  zur  Zeit  des  Veda 
im  Penjab.  Ihr  Verhältnifs  zu  den  daselbgt  Vorgefundenen 
Ureinwohnern,  den  Dasyu  (dies  ist  ein  ganz  besonders  trefi’-l 
lieber  Abschnitt,  gegenüber  der  in  Nr.  37  dies.  J.  in  d.  Bl. 
[ob.  p.  143]  besprochenen  Abhandlung  von  Vivieu  de  St.  Martin,* 
durch  die  eigene  Quellenforschung  des  Verf.’s  (820)  we-i 
sentlich  ausgezeichnet , voll  umsichtiger  Scheidung  des  Hi- 
storischen und  des  Mythologischen,  und  voll  neuer  Auscbauun-i 
gen  über  das  beiderseitige  V'erhältnifs  hierbei).  Die  Weiter-) 
wanderunsr  der  Arier  vom  Nordwesten  nach  dem  Osten  und< 
Süden.  Das  Verhältnifs  zu  den  dortigen  Ureinwohnern,  so 
wie  die  Verschiedenheit  dieser  unter  einander,  dociunentirt 
durch  ihre  jetzt  noch  lebenden  Sprachen,  so  dafs  das  Werk, 
wie  es  mit  einer  Charakteristik  der  nördlichen  Hindidialekte 
beginut,  so  mit  einer  gleichen  der  südlichen  drävidischen 
Sprachenfamilie  schliefst.  — Wir  glauben  hoffen  zu  dürfen, 
dafs  diese  bei  grolser  Anspruchslosigkeit  durch  eine  Fülle 
eigener  feiner  Bemerkungen  und  treffliche  Beherrschung  des 
Stoffes  gezierte  Arbeit  nicht  verfehlen  wird,  wie  bei  dem  in 
Kastenstolz  befangenen  indischen  Gelehrten,  so  auch  bei  et- 
waigen noch  bei  uns  in  Europa  dem  neuen  Lichte  der  Sprach- 
vergleichung abholden,  verstockten  Philologen  ihre  kulturhisto- 
rische Mission  zu  ertOllen.  Die  indische  Philologie  hat  darin 
einen  durchaus  würdigen  Herold  ihrer  selbst  gefunden.  — 
Die  initgetheilten  Sanskrittexte,  die  besonders  in  der  zweiten 
H&lfle  sehr  zahlreich  sind,  zeichnen  sich,  wie  das  ganze  Buch, 
durch  grofse  Correetheit  aus,  und  sind  stets  von  genauer 
Uebersetzung  begleitet.  Das  Versprechen  eines  separat  zu 
erscheinen  bestimmten  Index,  der  zugleich  auch  den  ersten  Tbeil 
umfassen  soll,  ist  sehr  dankenswerth,  da  derselbe  in  der  That 
ein  grofses  Desideratum  bildet.  — Wir  fügen  noch  einige 
Einzelbemerkungen  an.  Von  den  nach  Clough’s  „grammar“ 
(p.  82)  angeführten  neun  Fällen  von  Einschiebungeu  gewisser 
Buchstaben  im  Pali  sind  die  Beispiele  für  sechs  nur  Reste 
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älterer  Formen,  und  was  die  Einfilgung  der  drei  nbrig  blei* 
benden  y,  v und  n betrifft,  so  würde  auch  da  eine  Prüfung 
der  betreffeuden  Stellen  wohl  ein  gleiches  Resultat  ergeben. 
Nachdem  freilich  die  Päli-Grammatik  durch  Mifsverständuifs 
dasPrincip  von  dergleichen  Einschiebungen  [einmal]  angenom- 
men batte,  ist  es  leicht  möglich,  dals  spätere  Schriften  dieselbe 
auch  wirklich  /.eigen.  — Einige  der  Eigenthünilichkeiten  des 
Gäthädialekts  (p.  130)  finden  sich  besonders  auch  im  Taitti- 
riya  Aranyaka,  so  wie  in  einigen  der  anderen  Upanisbad 
wieder,  und  wird  hierdurch  vielleicht  ein  bedeutsamer  Syn- 
cbrouismiis  gewonnen.  — Was  die  Sarasvati  betrifft  (p.  414), 
M hätten  die  eigenthOmlichen  Wanderopfer  an  derselben  und 
au  der  Drishadvati,  welche  (vergl.  Indische  Studien  I,  S4.  63) 
m dem  ganzen  (,)rauta-Kitual  wiedcrkchren , noch  besondere 
Hervorhebung  verdient.  — Für  die  Stellung  der  Bablka 
(p.  4M2)  ist  (patap.  9,  s,  i,  24  von  Wichtigkeit,  wo  die  Au- 
woliner  der  sieben  westlichen  Ströme  auch  bereits  als 
besonders  bös  und  dem  Fluchen  und  Zoten  ergeben  geschil- 
dert werden,  während  die  sieben  östlichen  Ströme  ibid.  is 
ohne  dergleichen  Marke  wegkonimen.  — Unter  den  Kamboja 
Hei  Y:\ska  sind  vielleicht  (vergl.  Akad.  Vorles.  über  Indische 
Literaturgeschichte  p.  109)  geradezu  die  Persa-Arier  zu  ver- 
stehen, wenigstens  weist  der  Name  des  Cambyses,  Kambujiya, 
auf  ein  sehr  specielles  Verhältnifs  zu  den  Persern  hin  (vergl. 
ludische  Studien  4,  478).  Freilich  ist  leider  nicht  klar,  wie 
dieser  Name  zu  verstehen  ist,  ob  wie  Gernianicns,  prince  of 
Wales  von  Eroberung,  oder  wie  enfaut  de  la  France  von 
der  Zugehörigkeit,  oder  wie  sonst. 


>*0.  Bnrgess,  Rev.  Ebenezer,  formerly  missionary  of  the 
A.  B.  C.  F.  M.  in  India,  assisted  by  the  Committee 
of  Pubiieation  of  the  American  Oriental  Society, 
Translation  of  the  Sürya-Siddhänta,  a tc.\t  book  of 
Hindu  Astronomy  with  notes  and  au  appendix,  con- 
taining  additional  notes  and  tables , calcnlations  of 
eclipses,  a stellar  map  and  Indexes.  (Froin  the  Journ. 
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of  the  Am.  Or.  Soc.  vol.  VI.  1860.)  New  Haven,  1860. 

(IV,  355  S.  gr.  8.).  L.  C.  Bl.  nr.  52.  p.  844. 

Die  Americ.  Orient.  Society  hat  sich  durch  die  Heraus- 
gabe dieser  Uebersetzung,  welche  einen  Haupttheil  des  6.  Bandes 
ihres  Journal  bildet,  ein  sehr  wesentliches  Verdienst  um  die 
Wissenschaft  erworben.  Der  Beistand,  welchen  ihr  „Committee 
of  publication“  dem  ursprünglichen Uebersetzer,  Mr,  Burgess, 
geleistet  hat  — the  main  share  of  the  work  falling  to  Prof. 
Whitney  — scheint  eine  weit  gröfsere Bedeutung  zu  haben, 
als  man  dem  Titel  nach  erwarten  sollte.  Denn  wenn  von 
den  wenigen  Seiten  (p.  332 — 336),  die  unmittelbar  von  „the 
Translator’^  selbst  herrühren,  ein  Schlufs  erlaubt  ist,  so  mufs 
die  „revision,  expansion  and  reduction  to  the  form  best  ans- 
wering  to  the  requirements  of  modern  scholars“,  zum  Behufe 
welcher  er  sein  ganzes  gesammeltes  Material  den  Händen  des 
Committee’s  übergab,  in  der  That  eine  sehr  durchgreifende 
gewesen  sein.  So  wie  das  Werk  jetzt  vorliegt,  erscheint  es, 
vom  Standpunkte  der  indischen  Philologie  betrachtet,  als  eine 
musterhafte  Arbeit.  Ueber  den  astronomisch-mathematischen 
Theil  steht  uns  kein  Urtheil  zu  und  wir  erwarten  vielmehr 
dasselbe  von  den  betreffenden  Fachmännern.  — Um  übrigens 
etwa  noch  möglichen  Mi fs Verständnissen  bei  denselben  vorzu- 
beugen, scheint  es  gerathen,  recht  prägnant  hervorzuheben, 
dafs  der  süryasiddhänta  keineswegs  etwa  als  ein  altes  Pro- 
duct der  astronomischen  Wissenschaft  der  Inder  anzusehen 
ist,  sondern  dafs  er  vielmehr  nur  den  Abschlufs  derselben 
bildet,  den  letzten  Schlufsstein , auf  welchem  mehr  oder  we- 
niger ihre  gauze  moderne  traditionelle  Praxis  beruht.  Von 
den  älteren  Werken  sind  bis  jetzt  fast  nur  in  Commeutaren 
citirte  Bruchstücke  bekannt.  Die  verschiedenen,  als  An- 
hängsel zur  vedischen  Literatur  sich  rechnenden  astronomisch- 
astrologischen  Tractätchen  repräsentiren  jedenfalls  eine  weit 
ältere  Stufe,  in  welcher  der  hier  so  überwiegende  griechische 
Einflufs  noch  ganz  zurücktritt 
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Sl.  Neues  vou  Calcutta'j.  Nachtrag  zu  Gildemeister’s  Biblio- 
theca  Sanscrita,  und  zu  Long’s  Catalogue  of  Bengali 
Works.  Z.  D.  M.  G.  14,  564-68. 

1)  Raghuvansha.  By  Kalidasa.  With  a commentary 
styled  Sanjivani  by  Malliuatha.  Edited  by  Giri- 
sbachaiidra  Vidyaratna,  one  of  tbe  professors  of 
the  Government  Sanskrit  College.  Calcutta.  Printed 
at  the  Sanskrit  Press  1852.  pp.  8.  569.  8".  — Preis: 
16  Shilling. 

raghuvan^am  | mahakavi^nkälidasaviracitam  | frimalli- 
aäthasäriviracitaya  samjivanisamäkhyayä|  vyäkhyay4'nugatam 
^ samskritapätha(;äladhyäpaka  prigiri^acandravidyärat- 
ncna  | samskritam  ||  kalikätä  | samskritayantre  mudritam  | 
samvat  1909  || 

Dem  zweiten  Titelblatt  folgt  auf  zwei  Seiten  ein  benga- 
lisches Vorwort  (vijnapana)  des  Herausgebers  Ober  die  bis- 
herigen Ausgaben  des  R.  und  seine  eigene  Arbeit:  darauf  ein 
uicht-paginirtes  Blatt  mit  der  Einleitung  des  Comm.,  tikamukham. 

2)  Raghavapan daviya.  An  epic  poem  by  Kaviraja 
Pandita.  With  a commentary  styled:  kapatavipatika 
by  Premachandra  Tarkavagisa,  Professor  of  Rhetorik  in 
the  Govt.  Sanskrit  College  of  Bengal.  Calcutta,  printed 
at  the  Sanskrit  Press.  1854.  pp.  4.  438.  8“.  — Preis: 
14  shill. 

räghavapändaviyam  j prikavirajapanditaviracitam  ||  samskrita- 
pätha^alädhyäpaka  | fiipremacandratarkavägi^abhat^äryavi- 
racitayä  kapätavipätikäkhyayä  | tikayä  sahitam  ||  kalikätä  | 
samskritayantre  mudritam  | samvat  1910  || 

Auf  der  Rückseite  des  Sanskrit-Titelblattes  steht  die  Ein- 
leitung des  Commentars. 

.1)  Kumärasam bhav  a , mit  Mallinätha’s  Commentar. 
Ohne  Ort  und  Jahr.  pp.  2.  230.  8".  Preis:  7 shill. 
Als  Titelblatt  ist  der  Eingang  des  Comm.  verwendet. 


')  vgl.  10,  499  ff.  [oben  p.  100]. 
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kumärasambhavatikä  | sancivani  (sic!)  ||  matngaläcaranain  | mä- 
täpitribhyäm  jagato  — , drei  Verse  ||  pratijnä  ] ihä ’nvayamukhe- 
naiva  — zwei  Verse.  Die  Rflckseitc  ist  leer. 

4)  Meghadüta,  mit  Mallinätba's  Commentar.  Ohne  Ort, 
Jahr  und  Titelblatt,  pp.  80.  8".  Preis:  3 shill. 

^ p.  1.  meghadütam  ||  pürvameghah  ||  ka9cit  käntä  — . 

Der  pürram^ha  schlieist  mit  v.  64,  bis  wohin  die  Rei- 
henfolge der  Verse  mit  der  Ausgabe  von  Gildemeister  stimmt. 
Im  uttaramegba  stellt  sich  das  (565)  Verhältnifs  folgender- 
maafsen:  65.  66  = Gild.  65.66.  — 67.  68  yatronmatta,  onan- 
dottham  fehlen  bei  Gild.,  s.  MOlIer’s  Vorwort.  — 69  — Gild. 

67.  — 70  neu,  mandäkinyäh,  s.  Müller.  — 71—73  = Gild. 
69—71.  — 74  neu,  akshayyantar,  s.  Müller.  — 75  = Gild. 

68.  — 76  = Gild.  72.  — 77  neu,  väsap  citranl,  s.  Müller. 
— 78-92  = Gild.  73-87.  - 93  = Gild.  90.  — 94.  95 
= Gild.  88.  89.  - 96-108  = Gild.  91-103.  - Gild.  104 
fehlt.  — 109—115  = Gild.  105-111.  — 116  neu,  ä^väsyai- 
vam  8.  Gild.,  Müller.  — 117.  118  = Gild.  112.  113. 

6)  mahäv  Iracaritam  | raahäkavifribhav  abhüti  pranitam 
II  gavarnamenteainskritapäthapälädhyapaka  | pritaräna- 
tha  tarkaväcaspati  I sainskritam  | vipvaprakä^ayantre 
mudritaiu  | sainvat  1914  | 

MahÄ  vira  Charita,  by  Bhavabhüti.  Edited  by  Pundit  Ta- 
ranath  Tarka vachaspati.  Calcutta.  Printed  and  published 
by  Herumbo  Chunder  Banerjee  & Co.  at  Bishwaprokas  press 
Tamer’s  Lane  No.  5.  Price  one  rupee  eight  annas.  1857 
pp.  4.  120.  8“.  Preis;  4 shill. 

Bengalisches  Vorwort  (vijnapana)  des  Herausgebers.  — 
Hie  und  da  kurze  Noten,  aber  ohne  Uebersetzung  der  Prä- 
krit- Stellen. 

6)  d h a 11  a mj  a y a V i j a y a h | ^rikahcanücäryaracitah  j|  gavar- 
namentsamskritapäthayälädbyäpaka  | yritäränätha  tarka- 
väcaspati I samskritah  ||  vipvaprskä^ayantre  mudritah  | 
sauivat  1914  I 

Dhananjayavijaya  by  Kanchana  Acharya.  Edited  — wie 
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nro.  s bis  Tamere  Lane  No.  5.  1857.  pp.  2.  26.  12“.  Preis: 

1 shill. 

Ein  höchst  erbärmliches  Ding,  über  die  Wiedergewin- 
Quog  der  durch  Duryodhana  dem  Viräta-Köuig  geraubten  Kühe. 

7)  (‘atakavali  | amaruoataka,  pänti^ataka,  süryaoataka  | 
primgära^ataka,  nitioataka,  vairägya^ataka  samavetä  || 
^rlyntagiripacandr a vidyäratna  ] pari^odhitä  [ sam- 
skritayantre  mudritä  ||  kalikätaj  oakäbdah  1772  (=  1850) 
pp.  4.  112.  Bengali-Schrift,  kl.  8“.  Preis:  1 shill.  6 den. 
Mit  bengalischem  Vorwort  (bhümikä),  unterzeichnet  vilvagrä- 
maniväsi  prirämaratna  bhat^cäryah  | 

Amaru  hat  100  vv.,  pänti  113,  sürya  101,  Bhartrihari 
9«.  108  und  100. 

g)  pabdärtharatnam  | vaiyäkaranamatajijnäsünäm Vain- 
gadepiyänäm  upakärärtham  ||  kalikätagavarnamen^ 
samskritavidyalaya  | vyäkaranapasträdhyäpakena  | prl- 
yiita  türänätha  tarkaväcaspatinä  viracitam  ||  kali- 
kätä  I sainskritayantrc  mudritara  | samvat  1908  (1852) 
pp.  8.  119.  kl.  8“.  Bengali-Schrift.  Preis:  2 shill. 

Eine  recht  verständig  gearbeitete  kleine  Schrift.  — Auf 
<ias  Titelblatt  folgt  ein  puddbipatram;  darauf  ein  Blatt  mit 
dem  Alphabet:  varnavipeshakasthänädinirnayah:  hierauf  ein 

Blatt  mit  folgendem  metrischen  Vorworte  (bhümikä): 

1.  abhivandya  jagadvaiidyäm  devim  väcäm  adhipvanm  | 
pabdärtbaratnam  kriyate  pritäränäthaparm ana  || 

2.  sädbupabdärthavodhaya  pravrittä  ye  mnharshayah  | 
tadväkyam  avalambyaiva  pabdhärtho  ’tra  nirüpyate  1 

3.  vaiyäka  ranasiddhänto  durbodho  granthagauravät  | 

alpäyäsena  tadbodbasädfaanäya  mamodyaraah  ||  (566) 

4.  sudbiyo  vamgadeplyä  ny äyädaraparähatäh  | 
tatpradarpitayä  rityä  pabdärthajnänatatparäb  || 

j.  tadbodhanäya  yatato  manjüshädyanusäratah  { 
Vätsyavanpävatansaprikälidäsa  vidah  sutah  || 

6.  pabdeudrapekhare  proktam  yac  coktam  pabdakau- 

stubhe  \ 
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bhüshanädau  ca  yat  proktam taumülani  likhyate  ’khilam|| 

7.  idain  maduktain  ^rinvantu  hridaye  dbärayantu  ca  | 
kalayaiitu  nijam  bhävam  sautah  santvena  yäcitäh  || 

8.  kbalah  khelaaty  asattarkaih  svabhävän  nirmaleshv  api  | 
saraläs  tv  anuküläh  syur  viraläs  te  hi  sämpratam  || 

9.  prasiddher  mugdhabodhasya  tasya  sarnjeauusäratah  | 
vyäkbyätä  Pänineh  samjnä  subodbäya  kvaciu  mayä  || 

granthärambhaprayoj anädi  | 

10.  sarvesbäm  vyavabäränäm  mülam  9abdärthanirnayab  | 
sa  ca  vyäkaranäd  cva,  munibbis  tena  tat  kritam  || 

11.  ekah  ^abdah  suprayukta  ityädi-prutibodbitam  | 
dbarinärthatvam  prayogasya,  sa  ca  gästrän  na  cä’nyatah  |{ 

12.  taddväram  apavargasya  vänmalänäm  eikitsitam  | 
pavitram  sarvavidyänäm  ity  uktam  Harinä  ’pi  ca  ]| 

13.  purä  puräreh  sampräpya  Däkshiputrena  sbtritam  { 
asbtädby  äy  isvarbpam  yat  mukbyam  vyäkaranam  hi  tat|| 

14.  upade^akamähätmyäd  ärshajnänäc  ca  Pänineh  | 
vedängatvena  ^ishtoip  ca  saingrahän  mukbyam  eva  tat  || 

15.  taträva9i8hta9abdänäm  sädbutvajnäpanäya  yat  | 
Kätyäyanena  miiniuä  nirmitam  värttikam  hi  tat  || 

16.  tayor  vyäkhyämukheuaiva  Patanjalimimeb  kritih  | 
bhäshyam  teshäm  trayam  loke  kälena  vilayam  gatam  || 

17.  eshä  jana9rutir  loke  Rävanenopale  purä  | 

Citraküte  vilikhitam  bhäshyädikam  abbbt  kila  || 

18.  vipraräpapi9äcena  tata  äniya  kenacit  | 
dade  tad  Vasurätäya  sarvalokahitaisbinä  || 

19.  Vasuräto  ’pi  Haraye  8va9ishyäya  dadau  punah  | 
tena  loke  praeärärtbam  ädau  tikä  kritä  9ubbä  || 

20.  mahäbliä8byärthatätparyajnäpikä(h)  kärikäh  svayanij 
ktirvan  v äky  ap  adiyäkhyam  nibandhamkritavänHarih|{ 

21.  pa9cät  Kaiyatamukbyais  tu  tacchästram  pravalikritam  | 
vikhyätam  däkshinäty ädau  punar  Vangeshv  aliyata  || 

22.  vidyävriddhi8abhädhl9air  vidvadi9varanoditaih  | 
tatpraeärah  punar  disbtas,  tasmäd  eeha  mayä  kritah  || 

9)  Bengalische  Uebersetzung  des  Da9akumära.  Calcutta 
1856  pp.  4.  148.  8“.  Preis:  3 shill. 
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ila^uniars  | pürvapUhikäsahita  | ^ri  gi  ri^sacsudravidyä- 
ratnaprauUa  | kalikäta  | campätala,  •vängaläyantre  | mudrita 
{sana  1263,  itnräji  1856  | mülya  1 töka  | 

10)  Kadambari,  traualated  from  tbe  original  Sanskrit.  By 
Tarashankar  Tarkaratna.  Fiflh  edition.  kadambari  | 
suprasiddha  samskritagrantber  (567)  anuvada  | 
^ritaräpamkara  tarkaratna  pranlta  | pancama  vära 
mudrita  ||  Calcutta,  tbe  Sanskrit  press,  1858.  mülya  eka 
täkä  bäri  änä  niatra.  pp.  4.  4.  142.  8°.  Preis;  4 sbill. 

8.  J.  Long  a descriptive  catalogue  of  Bengali  works, 
nro.  332. 

11)  Betal  Pancbabinsbati.  By  Esbwar  Cbandra  Vidyasagar. 
Seventb  Edition,  vetalapanca vin(!ati  | yrii^vara- 
candra  vidyasägarapranita  | saptama  vara  mudrita  | 
Calcutta,  tbe  Sanskrit  Press  1858.  mülya  eka  takä 
cäri  änä  | pp.  4.  179.  8“.  Preis:  4 sbill. 

8.  Long,  nr.  329. 

12J  Bengalische  Uebersetzung  des  Venisambära  des  mabü- 
kavi  Bbattanäräyana  Calc.  1857  pp.  24.  98  klein  8°. 
Preis:  3 sbill. 

Tenisambära  uataka  | ^riramanärayanatarkaratna  kartrik 
I ipiudiyacalita  bbasbüya  | anuvädita  kalikata  | satyärnavayantre 
mudrita  | samvat  1913  | 

Dem  Titelblatt  folgt  ein  Vorwort  (vijnüpana)  des  Ueber- 
setzers  : ^rirämanüray ana9arman  , darauf  p.  2 — 23  eine 
akhyäyikä  genannte  Darstellung  der  dem  Drama  zu  Grunde  lie- 
genden Verhältnisse : p.  24  enthält  das  Personale  desselben 
(aätyollekhitaTyaktigana). 

is)  kulinakulasarv as va  | nätaka  | prirämanäräyana- 
tarkaratnapranita  | dvitiya  vära  mudrita  | kalikäta  | 
sainskritay antra  | samvat  1913  | mülya  da^a  änä  mätra 
I pp.  8.  1 10.  klein  8”.  Preis:  2 sh.  6 den. 
lieber  dieses  (wie  nro.  14)  zur  Geschichte  der  heutigen 
Heformbestrebungen  in  Bengalen  gehörige  Drama  s.  Long 
nro.  54;  „it  gained  tbe  prize  of  Ks.  50  offered  by  Kälichandra, 
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a Zemindar  of  Kangpur,  for  the  best  essay,  pointing  out  tbe 
evils  of  Kulin  Polygaray“. 

Dem  Titelblatte  folgt  ein  Vorwort  (rijnHpana)  des  Her- 
ausgebers ^rihari^candraparmä  | sampädaka  | , darauf  die  Vor- 
rede des  V^f.’s  zur  ersten  Ansgabe,  hierauf  das  Personale  des 
Dramas.  ' « 

u)  vidhaväviväha  | nätaka  | uine^acandra  mitra 
pranita  | bhavanipura  ] hindu  petriyat  (patriot)  yanträ- 
laye  pripyamacaranasarak.aradvär.a  mudrita  | 1778  f!akäb- 
däh  (1856)  1 pp.  8.  172.  Preis:  3 shill. 

Dem  Titelblatt  folgt  ein  Vorwort  (abhäslia)  des  Vf.’s, 
und  das  Personale  des  Dramas.  — Die  „Wiederverheirathung 
der  Wittwen“  ist  bekanntlich  noch  immer  eine  „brennende 
Frage“. 

Aufser  den  vorstehend  verzeichneten  8 Sanskrit  und  6 
Bengali-Werken,  welche  von  Williams  & Norgate  in  London 
zu  beziehen  sind,  kamen  mir  gleichzeitig  auch  drei  neue  nros 
der  Bibliotheca  Indica  zu,  zu  deren  Be.stehen  und  Fort- 
gang wir  somit  der  Wissenschaft  Glftck  wßnschen  können, 
nachdem  lange  genug  Zweifel  darüber  verbreitet  waren.  Es 
sind  dies  die  nros  146 — 148  Calcutta  1853,  und  zwar  ent- 
hält nro.  1 U)  den  Schlufs  der  Textausgabe  des  Süryasid- 
dhänta  nebst  Comm.  durch  F.  E.  Hall:  nro.  147  die  Fort- 
setzung des  Taittiriya-Brähmana-bhäshya  pag.  25 — 120 
(bricht  in  1,  2,  6 ab):  nro.  148  den  Schlufs  von  Ilall’s  Ausgabe 
der  V.asavadattä  mit  einer  literargeschichtlich  Oberaus  wich- 
tigen und  bedeutsamen  Vorrede.  Sicherem  Vernehmen  nach 
ist  auch  bereits  in  uro.  149  eine  Fort-  (567)  Setzung  der 
Taittiriya  Samhitä  nro.  IX,  herausgegeben  von  Roer 
und  Cowell,  erschienen,  die  auf  pag.  769 — 862  bis  1,  6,2 
gehen  soll.  Mit  Bezug  auf  diese  so  höchst  dankenswerthe 
Ausgabe  möchten  wir,  ebenso  wie  in  Bezug  auf  die  nicht 
minder  wichtige  des  Taittiriya  Brähraana  und  Taitt 
Äranyaka  durch  Uäjeiidra  Lala  Mitra,  einen  dringen- 
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den  Wunsch  aussprechen,  die  geehrten  Herausgeber  nämlich 
ereuchen,  wenn  irgend  möglich  zunächst  den  Text  selbst  zu 
absolriren,  und  den  Commentar  erst  danach  folgen  zu  lassen, 
dt  wir  sonst  bei  dem  Oberaus  grofsen  Umfange  des  Letzteren 
noch  viele  Jahre  auf  die  Vollendung  des  Erstem,  auf  den  es 
doch  hauptsächlich  und  vor  Allem  ankömmt,  wDrden  warten 
mOssen. 

Endlich  ist  noch  der  ebenfalls  gleichzeitig  mit  obigen 
Werken  hier  angelangte  Supplemcntband  zum  Qabdakal- 
padruma  zu  nennen  (pp.  XVIII.  13(16.  (^aka  1774  = 1857. 
gr.  folio),  der  mit  einem  vortrefflichen  Porträt  seines  Ver- 
fassers „Raja  Radha  K ant  Bahadoor  “ geschmückt  ist,  und 
im  V^orwort  auf  12  Seiten  auch  ein  Geschlechtsregister  des- 
selben ( granthakartrivan^avarnanaolokäh ) enthält.  Der  voll- 
ständige Titel  lautet : {;abdakalpadrumapari^isbtah  | arthät  | 
svaprakäpita  ^abdakalpadrumiya  saptakändäsamkalita 
(abda  tadartha  | pramäna  prayoga  paryäja  dhätu  padodäha- 
rana  rogacikitsä  | vedanirghantükta  nämanicayasamyukta  ko- 
sbafeshah  | priräjarädhäkänta  bähäduropadhikena  paripe- 
shitah||1779  navasaptatyadhika  saptadapa^akäbde  { kilakiläyäm 
artbät  kalikätänagare  svakiyayantre  | ^rirämatäranäcäryena 
mudräükitah  | Die  Einleitung  besteht  aus  24  Versen,  von 
denen  die  ersten  22  alle  Namen  Gottes  aufzählen,  wie  sie 
in  indischen  Sekten  Vorkommen  nnd  die  letzten  beiden  die 
Anrnfung  desselben  durch  den  Vf.  enthalten:  vedä  vadanti 
yam  satyaoi,  aupanishadäb,  käpiläh,  pätanjaläh,  mahäpä^upa- 
tah,  (aiväb,  pauränikajanäb,  yäjnikäh,  saugatäh  (!  sarvajnam 
iti  sang.),  digambaräh,  mimansakäh,  cärväkäh,  nyäyajnäh, 
pilpinah,  ^äktäb,  sauräh,  gänapatyäh,  ramänujäb,  vi^ishUdvai- 
tavädinah,  nimbädityäs  tathä  mädbväcäryädyä  dvaitavädinah, 
rämänandäh , ^rimanmädhvänvayayiprinityänandädivan^ajäh  | 
gosvämino  nandasOnum  ^rlkpsbnam  pravadanti  yam  ||  22  || 
käjena  manasü  väcä  bbaktyä  ca  pranipatya  tarn  | ^rirädhä- 
käntadevena  räjnä  'tiftayayatnatah  ||  ^abdädlny  ava^isbtöni 
sungrihya  babn^tratah  | pari^isbtoh  pabdakalpadromasy« 
kriyate  ’dhunä  || 
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(Nachschrift.)  Aiifser  der  oben  bereits  erwähnten  nro  IX 
(149)  der  Taitt.  Samh.  sind  uns  mittlerweile  auch  noch  sechs 
neue  Hefte  (150 — 155)  des  Taitt.  Brähmana  (alle  aus  1859) 
zugekommen,  in  welchen  das  zweite  Buch  des  Textes  (bis 
pag.  361)  und  der  Commentar  bis  zu  2,  5,  8 (pag.  650)  vor- 
liegt: es  ist  somit  zu  erwarten,  dafs  infhnf  [-zehn]  weiteren  Heften 
die  Herausgabe  des  Brähraana,  exclus.  des  Äranyaka  freilich, 
vollendet  vorliegen  wird.  Für  die  Samhitä  dagegen  sind  noch 
c.  70 — 80  Hefte’]  nöthig,  und  es  wäre  daher  die  Trennung 
des  Conimentars  und  des  Textes  in  der  That  dringend  zu 
wünschen. 


82.  Goldstücker,  Th.,  Ph.  D.,  professor  of  the  Sanskrit- 
Hanguage  and  literature  in  University  College,  London; 
Dictionary,  Sanskrit  and  Englisb,  extended  and  ini- 
proved  from  the  second  edition  of  the  Dictionary  of 
Professor  H.  H.  Wilson  with  his  sanction  and  con- 
currence  together  with  a Supplement,  grammatical  ap- 
pendices  and  an  index,  serving  as  an  english-sanskrit 
vocabulary.  Vol  I.  part.  IV'.  abhija— abhyähita.  Berlin, 
A.  Asher  u.  Comp.  (Albert  Cohn  and  Daniel  Collin). 
London,  David  Nutt.  1860  May.  pp.  241— 320.  2 Thir. 

Z.  D.  M.  G.  14,  754-57. 

Eine  dritte  Auflage  von  Wilson ’s  Sanskrit  Dic(io»var\ 
ist  dies  Werk  in  dem  vorliegenden  Hefte  nicht  mehr.  Wenn 
schon  das  zweite  Heft  diesen  Charakter,  der  im  ersten  ziem- 
lich streng  festgehalten  war,  sehr  wesentlich  eingebflfst  hatte, 

1]  diese  Bereebnuog  ist  viel  ea  hoch  gegriffeo»  da  der  Commentar  Uieilti 
in  den  späteren  Büchern  kUrr.cr  wird,  tbeils  ferner  auch  der  au  Buch  6 bereits  in  dem 
zu  Buch  ] mit  enthalten  ist.  Unter  Zugrundelegung  der  Mnafsc  einer  vollständigen 
Handschrift  des  Commentars,  die  ich  kürzlich  durch  die  freundliche  Güte  des  Pro- 
fessor Buhler  in  Bombay  nebst  einer  treÜTllchen  pada-Handschrift  des  Texten 
ftlr  die  von  mir  in  Absicht  genommene  Ausgabe  dieses  letzteren  in  Intelniaclier 
Umschrift,  erhalten  habe,  werden  vielmehr  nur  noch  etwa  16-16  Hefte  zur  Vollen- 
dung des  Ganzen  nöthig  sein.  Die  ersten  beiden  Bücher  nämlich,  welche  die  er:iten 
20  Hefte  der  vorliegenden  Ausgabe  ftülen  (das  letzte,  1866  erschienene  Heft, 
nr.  21,  bricht  im  Anfang  des  dritten  Buches,  in  3,  2,  3 ab),  sind  darin  auf 
604  foll.  (I,  1.  auf  130  foll,  2 3.  auf  1 1 8 foll.,  4.  auf  6 1 folL.  s-7.  aufSl  foll-, 
ai.  auf  78  foll.,  2 auf  151  foU.)  enthalten,  während  der  Commentar  sti  den 
übrigen  fünf  Büchern  nur  457  foll.  umfafst  (.'3  nämlich  deren  93,  4 deren  207,  5 
deren  54,  und  7 deren  103;  derComm.  zu  6 Billt,  wie  oben  bereite  bemerkt,  aus). 
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das  dritte  Heft  auf  dem  eingeschlagenen  Wege  nocli  weiter 
fortging,  liegt  uns  in  diesem  vierten  Hefte  in  der  Tbat  eine 
ganz  selbstständige  Arbeit  GoldstOcker’s  vor,  bei  welcher 
Wilson’s  Werk  nur  so  hie  und  da  noch  blafs  durchschim- 
mert. Und  zwar  beansprucht  dieselbe  auch  gegenüber  dem 
Sanskrit -Wörterbuch  von  Böhtlingk-Roth  ihren  völlig 
telbständigeu  Werth.  Der  Charakter  beider  Werke  ist 
eben  ein  durchaus  verschiedener.  Während  nämlich  zunächst 
io  jenem  grofsartigen  Werke,  dessen  Herstellung  wir  der 
Petersburger  Akademie  verdanken,  die  Vollendung  des  Ganzen 
io  Absicht  und  nach  menschlichem  Ermessen  auch  in  Aus- 
sicht steht  — (755)  so  eben  ist  Nr.  4 des  dritten  Bandes 

fertig  geworden  — , und  dieses  Ziel  daher  eine  Art  Maafs- 
stab  für  den  Umfang  der  eigentlichen  Erklärung  abgiebt,  die 
im  Ganzen  etwas  knapp  gehalten  wird,  so  ist  dagegen  Prof. 
GoldstOcker  gerade  speciell  auf  möglichst  ausführliche  Er- 
klärung der  einzelnen  Wörter,  und  der  durch  sie  bezeichneten 
Gegenstände  bedacht,  und  es  erhalten  einige  seiner  Artikel 
hierdurch  geradezu  encyklopädische  AusfDhrlichkeit  ( ; so  um- 
fafst  z.  B.  der  Artikel  abhisheka  im  vorliegenden  Hefte  etwas 
mehr  als  den  siebenten  Theil  desselben).  Geht  ihm  nun  da- 
durch freilich  allerdings  jede  Möglichkeit  verloren,  das  Werk 
jemals  — und  wenn  er  auch  das  vielbestrittene  Alter  der 
Vi^asrij  erreichte  — io  dieser  Weise  vollenden  zu  können, 
eo  gewinnt  dafür  andererseits  jedes  einzelne  Heil  für  die  Föi> 
demng  der  Wissenschaft  selbst  eine  desto  höhere  Bedeutung. 
.4nf  den  Gebieten  der  Grammatik,  Lexikographie,  Philosophie, 
iusbesondere  der  Ritualdogmatik,  des  Jus  bringt  uns  der  Vf. 
denn  in  der  That  aus  dem  reichen  Schatze  seiner  Kenntnisse, 
unterstßzt  durch  die  ihm  zu  Gebote  stehende  kostbare  Hand- 
tchriileosammlung  des  E.  I.  H.  ein  überaus  dankenswerthes, 
sorgfältig  verarbeitetes,  und  vielfach  ganz  neues  Material  bei. 
— Die  Haupttendenz,  die  er  hiebei  verfolgt,  besteht  eben  — 
und  dies  roarkirt  einen  ferneren  Haupt-Unterschied  von  Böht- 
lingk-Roth  — darin,  dafs  er  es  sich  znr  Aufgabe  macht, 
die  Ansichtdfi  der  einheimischen  Erklärer  und  Sprachforscher 
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zur  prägnanten  Geltung  zu  bringen,  während  Böhtlingk- 
Roth  diesem  historischen  Erklärnngsverfahren  gegenüber  das 
sachliche  Princip  vertreten,  die  Wörter  nämlich  durch  zeit- 
liche Ordnung  der  betreffenden  Stellen  und  durch  eben  diese 
Stellen  selbst  sich  unmittelbar  erklären  zu  lassen,  wobei  sie 
die  einheimische  Exegese  zwar  auch  stets  anfbhren,  aber  doch 
nur  als  sekundäres  HDlfsmittel  betrachten.  Wenn  nun  auch 
letzteres  Verfahren,  philologisch  angesehen,  unbedingt  das 
richtigere  ist,  so  können  wir  es  dennoch  dem  Vf.  nur  Dank 
wissen,  wenn  er  sich  bestrebt,  uns  die  einheimische  Exegese 
stets  möglichst  vollständig  ans  bisher  unbekannten  oder  doch 
nur  wenig  benutzten  Quellen  zugänglich  zu  machen,  zumal 
auf  den  oben  bezeichneten  speciellen  Gebieten  dasselbe  in  der 
That  eine  ganz  besondere  Beachtung  verdient.  — Eine 
dritte  sehr  wesentliche  Differenz,  die  zunächst  rein  auf  dem 
ursprönglichen  Charakter  des  Werkes  als  third  edition  von 
Wilson’s  Sanskrit  Dictionary  beruht,  besteht  darin,  dafs  es 
bei  dem  Vf.  Princip  ist,  i)  keine  Stellen  anzugeben,  und  2)  den 
Accent  nnbezeichnet  zu  lassen.  Letzterer  Uebelstand  wird 
sich  nicht  gut' mehr  beseitigen  lassen.  Was  aber  die  Nicht- 
citirung  der  Stellen  betrifft,  so  ist  sie  bei  dem  ins  Breite  ge- 
henden Charakter,  den  das  Werk  nunmehr  angenommen  hat 
und  der  ja  eben  zum  Theil  wesentlich  auf  der  Mittheilung 
ganzer  Stellen  ira  Wortlaute  basirt,  geradezu  unerträglich. 
Wir  verlangen  nicht,  dafs  der  Verf.  uns  ein  Stelienlexikon 
geben  soll,  um  so  weniger,  als  wir  dies  eben  bereits  haben, 
aber  wir  geben  ihm  zu  bedenken , wie  wesentlich  dieser 
Mangel  den  Nutzen  seiner  Arbeit  beeinträchtigt.  Von  den 
Stellen,  die  er  unter  dem  Namen  ihrer  Verfasser  anftlhrt,  oder 
gar  im  Wortlaute  mittheilt,  sollte  er  unbedingt  auch  angeben, 
wo  man  sie  zu  suchen  hat.  Die  paar  Zahlen  werden  den 
Umfang  nicht  zu  sehr  anschwellen,  zumal  dann  das  häufige 
„according  to,  according  to  the‘'  wegfallen  kann.  Ilie  und 
da  findet  sich  ja  doch  auch  jetzt  schon  das  Citat  markirt. 

(756)  Wir  benutzen  diese  Gelegenheit,  um  gegenüber 
unserer  in  Bd.  10,  672  ff.  dieser  Zeitschrift  [ob^  p.  108  ff.] 
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enthaltenen  Replik  gegen  den  Artikel  des  Vf.’sim  Westminster 
Beview  April  1855  p.  5(>8  ff.  zu  erklären,  dafs  wir  den  Vor- 
wurf wissentlicher  Unwahrheiten,  den  wir  ihm  daselbst  machen 
zu  müssen  glaubten,  hiermit  zurOcknehmen.  Persönliche  Be- 
ziehungen haben  uns  seitdem  überzeugt,  dafs  der  Vf.  bei  Ab- 
fassung jenes,  fiir  uns  allerdings  immer  noch  geradezu  unbe- 
greiflichen, Angriffes  auf  das  Petersburger  Wörterbuch  deu- 
Doch  wirklich  im  völligen  Rechte  zu  sein  glaubte.  Es  setzt 
dies  freilich  nach  unserer  Ansicht  eine  Art  Verirrung  des 
Denkvermögens  voraus,  wie  sie  auf  sonstigen  Gebieten  nicht 
selten  ist,  hier  aber  in  der  That  befremdet,  eine  orthodoxe 
Hingabe  nämlich  an  die  Auktorität  der  indischen  Exegeten 
und  Grammatiker,  wie  sie  uns  gegenüber  diesen  Haarspaltern, 
die  bei  aller  Spitzfindigkeit  denn  doch  gar  oft  jenen  verblen- 
deten Leitern  gleichen,  die  da  Mücken  seigen  und  Eameele 
Terschlucken,  sehr  wenig  am  Platze  scheint. 

Als  eine  kleine  Probe  von  den  Irrthümern,  zu  welchen 
sie  uns  zu  fiiliren  im  Stande  sind,  wenn  wir  uns  ihnen  ganz 
hingebeu,  möge  das  ancti/.iyüf.uvov  abhinirmukta  dienen, 
welches  vom  Vf.  ausführlich  besprochen  wird.  Die  richtige 
Bedeutung  des  Wortes  hat  die  Tradition,  in  Folge  des  Zu- 
sammenhanges der  betreffenden  Stelle  allerdings  anfbewahrt, 
al>er  die  Fonn  desselben  ist  falsch,  und  die  Erkläruncren  dem 
entsprechend  ganz  ungenügend.  Es  mufs  nämlich  abhini- 
mrukta  heifsen  und  geht  auf  eine  l/mruc,  mluc  zurück,  die 
im  Veda  ziemlich  gebräuchlich,  später  aber  verloren  ist.  Die 
Grammatiker  zwar  kennen  dieselbe  und  sie  findet  sich  über- 
dem  auch  sogar  in  jener,  wohl  auf  vedischem  Grunde  beru- 
henden Stelle  des  Manu  2,  219— -21,  der  das  Wort  abhinir- 
imlkta  angehört,  zweimal  vor  (freilich  mit  1):  trotz  dessen  aber 
hat  man  die  Zusammengehörigkeit  der  betreffenden  Formen 
verkannt,  und  zwar  einfach  eben  wegen  des  doch  auch  sonst 
noch  so  häufigen  Wechsels  von  r und  I.  Die  Stelle  bei  Manu 
lautet : 

nainain  gräme  ’bhinimlocet  süryo  nä'bhyiidiyät  kvacit 

II  219  II 
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tarn  ced  ahhyudiyät  sftryah  ^ayänain  kämacäratah  | 
nimloced  va’py  ayijnanaj,  japann  upavascd  dinatn  ||s2ol| 
sftryena  hy  abhinirmuktah  (lies:  "nimruktah)  ^ayäno 

’bhyuditap  ca  yah  | 

präya{;cittam  akurTäpo  yuktah  eyän  mahatainasä  ||  221  || 

Es  ist  zu  vcrmuthcn,  dafs  diese  Stelle  prägnant  auf  dom 
alten  Mänavam  sütram')  oder  Mänavam  brälimanam , das 
unserm  Manu  zu  Grunde  liegt,  beruht.  Eine  Handhabe  dafür 
bietet  eben  wohl  gerade  dieser  Gebrauch  der  sonst  verschol- 
lenen Wurzel.  Formen  derselben  mit  r sind  mir  wenigstens 
in  grölserer  Zahl  nur  aus  dem  (dem  Mänavam  verwandten) 
Käthaka-Yajus  zur  Hand.  So  heifst  es  daselbst  21,  s asA 
äditya  udyan  nigräbha  (iiag“  Cod)  esha  nimrocan  uigräbhah 
(vgl.  (patap.  10,  6,4,  1 wo  aber  ”mlo°):  — 2.3,8  tasmäd  asA 
ädityo ’ebinnam  (’pchennam*)  Cod.)  pura  udeti  papcän  nimro- 
cati.  — 23,  2 tasmäd  dikshitan  nä  ’nyatra  dikshitavimität 
süryo  ’bhiniinrocen  (namro“  Cod.)  nä  ’nyaträ  ’bhyudiyät 
(vgl.  schob  zu  Käty.  25,  3,  24  pag.  1060,  9 und  10,  (757) 

wo  aber  "nilo"):  — 34,  19  yä  vyushtä  ushaso  yäf  ca  ni- 
mm cah:  — 37,  10  anamiträ  na  ushasas  santu  nimm  cah  (vgl. 
Ath.  S.  13,  .3,21  nimrucas  tisro  vyusho  ha  tisrah):  — 36,  s 
yad  ushäsänaktä  (nämlich  yajati),  vyushtiin  caiva  ((!cevava 
Cod.)  nimruktim  ca  tad  yajati:  — 31,  is  niinmkte  suryc. 
Die,  wenn  es  nöthig  wäre,  entscheidende  Hauptstelle  aber  ist 
31,  7:  te  ’tisrijänä  (ihre  Sünde  übertragend)  äyan,  süryäbhy- 
udite  ’tisrijanta  (’tesrijata  Cod.),  sftryäbhyuditas  süryäbhi- 


*)  vou  diesem  scheint  uns  eine  Ausgabe  durch  Prof.  GoUlstUcker  bevorxa- 
steben.  Unter  abhyavabhrya  nämlich  sagt  er:  aee  my  preface  to  the  Mänara- 
kalpa-sütras t und  verweist  auch  sonst  mehrmals  auf  ein  bh&shya  Kumärila's 
dazu.  Wir  sind  hierauf  im  höchsten  Grade  begierig.  [Das  Huch  erschien  im 
Winter  1860  61.  Vgl.  meine  ausführliche  Kritik  desselben,  vom  4.  März  1861. 
in  meinen  Ind.  Stud.  5,  9 176;  die  bei  der  Separatausgabe  der  „preface**. 

welche  unter  dem  Titel:  „Pitgini,  its  place  in  San.skrit  Litcrature“  im  Herbst 
1861  ertichien.  auf  einem  separat  eingeklebten  Zettel,  datirt  1.  Sept.  1861,  aU 
„in  a few  mouths**  erscheinend  angokUndigte  Gegenkritik,  ist  bis  jetzt  noch 
nicht  gekommen.] 

’)  dieser  dem  Codex  eigcnthumlicbe  Wechsel  vou  e und  i (s.  Ind.  Stud. 
3,  286)  scheint  in  der  That  auf  einer  Eigenheit  der  Küthaka-Scbule  zu  beruhen. 
Wenigstens  erklärt  sich  so  die  bisher  dunkle  Lesart  der  Kfilhaka  Up.  2.  9 äpa- 


Digitized  by  Google 


Goldstdcker,  Dictionaij,  Samkrit  and  EnglUh.  I.  4.  211 

oimrukte  (nainru°  Cod.,  sru”  prima  manu)'),  sfir}'4bbini- 
mruktas  (namru°  Cod.,  sru°  pr.  ra.)  kunakhini,  kunakbi 
Tadati  (cyä®  Cod.),  pyavadan  (cyä°  Cod.)  parivitte,  paririttah 
parirividäne,  pariviTidano’gredidbisbii,  agrcdidbisbur  didhisbü- 
patan,  didbisbüpatir  virabani  (ni  Cod.),  viraha  brabmabani 
(bmanye  Cod.),  brahmaba  bbrAnahani,  bbrünahauaui  eno  nä 
' tyeti '].  Hieher  gehört  endlicb  noch  der  Scblufs  von  Äit.  Br.  3, 44 
eine  Stelle,  die  wir  wegen  ihres  sonstigen  für  die  astronomische 
Anschauung  der  betreffenden  Zeit  wichtigen  Inhalts,  wie  die 
eben  angeführte,  vollständig  mittbeilen:  sa  vä  esba  (nämlich: 
die  Sonne)  na  kadäcanä  ’stam  eti  nodeti;  tarn  yad  astam  etiti 
maoyante,  "hna  eva  tad  antam  itvä  ’thätmänam  viparyasyate 
ratrim  evä  ’vastät  kurute  ’hah  parastad;  atba  yad  enam 
prätar  udetiti  manyante,  rätrer  eva  tad  antam  itvä  ’thä  ”tmä- 
nara  viparyasyate  ’har  evä  ’vastät  kurute  rätrim  parastät;  sa 
vä  esba  na  kadäcana  nimrocati;  na  ha  vai  kadäcana  ni- 
mrocaty ; etasya  säyiijyam  sarüpatäm  salokatäm  a^uute,  ya  evam 
reds’].  — Endlich  sind  uns  noch  von  Formen  mit  r,  aber 
freilich  mit  nicht  hierher  gehöriger  Bedeutung  die  Wörter 
mroka,  anumroka  Ätb.  2,  34,  3.  IG,  i,  8 zur  Hand. 

Wir  sind  absichtlich  bei  diesem  Worte  so  ausführlich 
gewesen,  und  haben  unser  ganzes  Arsenal  geplündert,  weil 


Derl  far  apanivA  Ind.  Stud.  2,  204,  durch  welche  somit  diese  Upaoishad  als 
>ur  £i(hftka- Schule  aogehorig  direkt  beglaubigt  würde.  Beiläufig  bemerke  ich 
hier  Doch  etoe  andere  KigentbUmlichkeit  des  K&thaka>Codex , daTs  nämlich  fast 
ficrrhireg  die  Formen  der  \’  kbjä  (caksh)  in  der  Gestalt  von  k9i  erscheinen, 
^gl*  hierüber  Ind.  Stud.  4,  275;  so  z.  B.  durchweg  das  so  häufige  anuk9atyai, 
cdtr  15,  7 cak9athe  (kann  freilich  auch  cakkräthe  gelesen  werden,  steht  aber 
^ cakshatbe.) 


')  bei  Gobbila  |.'3,  3,  27]  findet  eich  der  sfiryabbyudita  gar  neben  einem 
iriibbinimlapta  (^mlnta  B).  — Das  einfache  Wort  Ist  offenbar  eine  cmx 
(•rrpretum  gewesen. 

2]  vgl.  die  Parallelstellen  im  TaitL  Dr.  3,  2,  8,  11.  12  ed.  Rfijendra  Lfila 
litra  p.  49;  erklärt  im  Comm.  zu  Ts.  1,  1,  8,  in  Roer’.s  Ausgabe  der  Taitt. 

1,  pag.  143).  Stau  1^  sarj -f- ati  ist  hier  l'marj  allein  gebrancht,  was 
pafst;  sollte  etwa  auch  im  Kftth.  nimrijanfi,  nimfijata  (resp.  nyamri*)  zu 
^ sein?  VgL  ancb  noch  das  Apastamblya  dbarmasütra  2,  12,  13.  22  ed. 
lähler. 

3]  s.  Ind.  Stud.  9,  278.  358,  Muir  im  Journ.  R.  As.  new  S.  I,  310, 
1^1  ia  seiner  Ausgabe  von  WiUon’s  Vishpupur.  % 241.  242  (die  von  Hall  ftlr 
k Stelle  angenommene  Vorstellung  des  „heliocentricism**  kann  ich  darin  nicht 
kleo).  342. 
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wir  dem  Vf.  gegenüber,  wenn  es  sich  um  einen  Angriff  au 
die  „authority“  seiner  Schötzlbige  bandelt,  eben  mit  einer 
jeden  Gedanken  an  Widerstand  von  vorn  herein  niederschla 
genden  Kriegsmacht  auftreten  inQssen.  Wir  sind  ihm  ebei 
die  Anerkennung  schuldig,  dafs  er  in  seinem  Bereiche  trcä 
lieh  zu  Hause  ist,  und  wollen  uns  von  der  Ungerechtigkeit 
deren  er  sich  nach  unsrer  Ansicht  gegen  seine  V'orgängcr  ii 
Europa  zu  Gunsten  der  gemeinsamen  Vorgänger  in  Indien 
unserer  Brflder  in  brabman,  schuldig  macht,  nicht  zu  gleiche 
Ungerechtigkeit  gegen  ihn  selbst  verleiten  lassen , senden 
bekennen  gern,  dafs  wir  Vieles  von  ihm  gelernt  haben,  um 
wünschen,  dal's  er  uns  noch  möglichst  viele  dgl.  Ilcfle,  wi( 
das  vorliegende,  zu  Nutz  und  Frommen  unserer  Studien  spen 
den  möge']. 

1]  es  sind  dann  später  noch  swei  dgK  Hefte  erschienen,  das  letzte,  b« 
ariudama  gehend,  im  Jahre  1864. 


1861. 


[Dies  Jahr  fällt  hier  aus,  da  ich  darin  aufser  meiner  aii^ 
fübrlichen  Kritik  von  Goldstücker’s  „Mänavakalposütra“  i 
Band  5 der  „Indischen  Studien“  nur  einige  auf  Werke  J« 
iranischen  Philologie  bezügliche  Anzeigen  verfiifst  habe.) 
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Ü-  Westergaurd,  N.  L.,  Professor,  Zwei  Abbaadlungea: 
I.  lieber  den  ältesten  Zeitraum  der  indischen  Ge- 
schichte mit  Rücksicht  auf  die  Litteratiir.  II.  lieber 
Huddha's  Todesjahr  und  einige  andere  Zeitpunkte  in 
der  älteren  Geschichte  Indiens.  Aus  dem  Dänischen 
übersetzt.  Breslau,  1862.  Gosoborsky.  (I,  128  S. 
gr.  8.)  28  Sgr.  L.  C.  Bl.  nr.  41.  p.  898-95. 

Die  vorliegenden  beiden  Abhandlungen  verdienen  voll- 
ständig das  Lob,  welches  ihnen  von  Stenz  1er,  der  die  Ver- 
öffentlichung ihrer  Uebersetzung  veranlafst  hat  — wofür  wir 
ihm  zu  bestem  Danke  verpflichtet  sind  — , in  dem  einleiten- 
den V'orworte  ertheilt  wird.  „Sie  beruhen  auf  selbständiger 
gründlicher  Forschung  und  behandeln  die  hervorragendsten 
Paukte  der  ältesten  indischen  Cultur-  und  Literatur-Geschichte, 
sowie  die  schwierigen  Fragen  nach  dem  Zeitalter,  welchem 
diese  Literatur  angehört,  in  einer  klaren,  allgemein  verständ- 
lichen Darstellungsweise“.  Die  erste  derselben  ist  ein  Uni- 
versitätsprogramm, die  zweite  eine  akademische  Abhandlung, 
beide  übrigens  bereits  aus  dem  Jahre  1860  stammend.  Dieser 
letztere  Umstand  ist  nun  allerdings  die  Gültigkeit  des  in  der 
ersten  Abhandlung  (p.  1 — 93)  gewonnenen  Resultates  einiger- 
luaal'sen  beeinträchtigend,  insofern  die  im  Jahre  1861  erschie- 
nenen Abhandlungen  Goldstücker's  auf  der  einen,  und  des 
Keferenten  auf  der  anderen  Seite  die  Frage  nach  dem  Zeit- 
alter Pänini’s,  um  welche  es  sich  auch  hier  gerade  haupt- 
sächlich baudelt,  bereits  wesentlich  weiter  gefördert  haben. 
Der  Knotenpunkt  der  Westergaard’scheu  Beweisfuhruug 
ruht  nämlich  darauf,  dafs  „Panini  ungefähr  gleichzeitig  war 
mit  Yäjnavalkya,  aber  etwas  jünger“  (p.  80),  ein  Umstand, 
der  dadurch  erhärtet  wird,  dals  „er  als  Beispiele  neuerer  bräh- 
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mana  die  von  Yäjnavalkya  vorgetragenen  anftihrt“  (p.  76.  611- 
Ist  nun  einestheils  letzterer  Umstand  nicht  richtig,  insofern 
es  ja  eben  gar  nicht  Panini  selbst  ist,  der  die  betreffende 
Angabe  macht,  sondern  sein  Scboliast  Katyäyana  (ein 
gleicher  Fall  der  Verwechslung  von  Text  und  Commentar 
findet  sich  auch  in  der  Note  auf  p.  77),  so  ist  ferner  andem- 
theils  auch  diese  Angabe  selbst  bisher  nur  mifsverständ- 
lich  als  Beweis  itir  die  Gleichzeitigkeit  Pänini’s  und  Yäjna- 
valkya’s  verwendet  worden,  während  sie  in  der  That  nur  be- 
sagt, dafs  die  von  Yäjnavalkya  vorgetragenen  (prokta)  brah- 
mana  neu,  resp.  mit  Panini  gleichzeitig  seien,  hingegen 
den  Yäjnavalkya  selbst  gerade  ganz  ausdrücklich  als  puräna, 
alt,  (894)  hinstellt.  Die  Angabe  enthält  nämlich  zu  der 
im  Texte  des  Panini  gegebenen  Regel,  dafs  der  Name  sol- 
cher brähmana,  die  von  Alten  vorgetragen  (puränaprokta) 
seien,  durch  das  Affix  in  zu  bilden  sei,  eine  Ausnahme: 
der  Name  der  von  Yäjnavalkya  vorgetragenen  (prokta)  bräb- 
mana  ist  nicht  durch  dieses,  sondern  durch  ein  anderes  Affix 
za  bilden.  Das  Räthsel  nun,  wie  Katyäyana  ein  von  Yäjna- 
valkya vorgetragenes  (prokta)  Werk  als  neu,  resp.  als  mit 
Pänini  gleichzeitig,  den  Yäjnavalkya  selbst  dagegen  als  alt 
bezeichnen  kann,  hat  seine  einfache  Lösung  darin  gefunden, 
dafs  eine  doppelte  Art  von  Werken , die  auf  den  Vortrag 
eines  Mannes,  als  durch  ihn  prokta,  proklamirt,  zurQckgefubrt 
werden,  zu  unterscheiden  ist,  nämlich:  svakptam  proktam. 
die  selbstverfafsten  dgl.,  und  parakritam  proktam,  die  vor 
Anderen  verfafsteu.  Die  Yäjnavalkäni  brähmanäni  gehörtet 
offenbar  zur  letzteren  Gruppe : obschon  nach  Kätyäyana’i 
Meinung  ursprünglich  von  Yäjn.  den  er  als  alt  ansieht,  vor- 
getragen (prokta),  waren  sie  doch  andererseits  nach  seinen 
Dafürhalten  erst  zu  Pän.  Zelt  von  einem  Anderen  verfafst  wor- 
den (parakrita).  Anstatt  einer  „ungefähren  Gleichzeitigkeit  zwi 
sehen  Pän.  und  Yäjn.“  erhalten  wir  somit  gerade  im  Gegen 
theile  [nach  Käty.’s  Ansicht]  eine  erhebliche  Zeitdifferen, 
zwischen  Beiden  (wie  sie  zwischen  puräna  und  tulyakäl- 
offenbar  anzunehmen  ist).  Und  wenn  wir  nun  auch  imUebrigei 
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Wcstcrgaard’s  Berechnung  der  Zeit  des  Yäjnavalkya  als 
,etwas  früher  als  die  Zeit  Buddha’s“  Festhalten  wollten,  so 
würde  doch  nunmehr  eben  Panini  jedenfalls  nicht  mehr  als 
^uugefahr  gleichzeitig  mit  Buddha“  (p.  80)  gelten  können, 
n^lmebr  bedeutend  später  anzusetzen  sein,  wofür  ja  denn 
auch  die  sonstigen  im  fünften  Bande  der  „Indischen  Studien“ 
(Heft  1,  18(it)  vom  Referenten  angeführten  Gründe  wohl  als 
beweiskräftig  genug  einzutreten  im  Stande  sind.  — Ganz  vor- 
trefflich ist  das,  was  Westergaard  auf  p.  30 — 51  über  die 
ursprünglich  nur  rein  mündliche,  nicht  schriftliche,  Gestalt  \ 
der  Ueberlieferung  der  heiligen  Texte,  sowie  überhaupt  über  , 
deu  Gebrauch  der  Schrift  in  Indien  auseinandersetzt.  Die 
damit  allerdings  in  directem  Widerspruch  stehende,  von  We- 
stergaard eben  auch  nur  als  sehr  hypotbetiscli  hingestellte 
Verniuthung  (p.  32),  ob  etwa  das  Wort  rishi,  Seher,  als  Name 
der  alten  Liederdichter,  auf  Schrift  hiuweise,  kanu  sich  Re- 
terent  in  der  That  in  keiner  Weise  aueignen.  Bietet  schon 
das  hebräische  roch  ein  vollständig  entsprechendes,  gewifs 
mit  Schrift  in  keiner  directen  Beziehung  stehendes  Analogon, 

60  ist  ferner  ja  das  „Schauen“  der  indischen  yishi  keineswegs 
etwa  auf  die  Lieder,  die  sie  „zeugen“,  „zimmern“,  „weben“, 
..ersinnen“  u.  dgl.,  beschränkt:  es  wird  vielmehr  das  Verbum 
.sehen“  von  dem  dichterischen  Schaffen  gerade  nur  selten, 
dagegen  fast  ausschlielslich  von  dem  Erschauen  einer  Melodie 
»der  einer  Opferceremonie  gebraucht.  Ueberdem  ist  es  ja 
doch  sogar  selbst  noch  fraglich,  ob  unsere  Uebersetzung  des 
Wortes  rishi  als  „Seher“,  wie  wir  dasselbe  nach  Yäska’s 
Vorgänge  zu  erklären  pflegen,  und  wofür  wir  allerdings  etwa 
das  zendische  arsna  „Auge“  beranziehen  können '] , wirklich 
überhaupt  richtig  ist.  — Üafs  „über  die  Einwanderung  in 
liati  und  Indien  alle  Erinnerungen  spurlos  verschwunden 
seien“  (p.  1),  möchte  im  Hinblicke  auf  die  Gestalt  der  Fluth- 
»age  im  epatapatha  Brähmana  (uttaram  girini  atidudräva),  so- 
wie auf  die  andere  Sage  in  demselben  Werke  von  der  Wan- 
derung des  Videgha  Mätbava  von  der  Sarasvati  weg  nach 

l]  die  Existenz  dieses  Zend>Wortes  ist  jetzt  sehr  in  Zweifel  gestellt. 
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der  Sadanirä  hin,  etwas  zu  viel  gesagt  sein.  — Ebenso  scheint 
uns  auch  die  Angabe  (p.  5),  dafs  „der  arische  Stamm  in  In- 
dien nicht  so  wie  sein  iranischer  Verwandter  in  den  Gang 
der  Weltgeschichte  eingegriffen“  habe,  etwas  zu  scharf  poin- 
tirt:  es  erscheint  uns  etwas  hart,  alle  die  zahlreichen  Völker 
und  Länder  Hinterindiens,  Sfldindicns,  Centralasiens  etc.,  in 
deren  Geschichte  „der  arische  Stamm  in  Indien“  eingegriffen 
hat,  von  der  „Weltgeschichte“  geradezu  auszAischlielsen,  wäh- 
rend wir  doch  eben  nur  einfach  noch  nicht  im  Stande  sind, 
die  Art  und  Weise,  den  Grad  und  die  Ausdehnung  jener 
Eingriffe  geschichtlich  darzustellen.  Nach  unserer  Ansicht 
ist  im  geraden  Gegensätze  der  „arische  Stamm  in  Indien“ 
ftlr  den  „Gang  der  Weltgeschichte“  von  unverhältnifsinäfsig 
gröfserer  Bedeutung  (man  braucht  nur  an  die  „Weltreligion“  liud- 
dha's  (895)  zu  denken),  als  es  sein  „iranischer  Verwandter“ 
bei  dem  so  beschränkten  Terrain  seines  Einflusses  jemals  gewesen 
ist.  — Die  zweite  der  obigen  Abhandlungen  (p.  94  — 12:')  thut 
in  bündiger  Weise  die  Widersprüche  dar,  von  welchen  die 
ceylonesischen  Angaben  über  die  Zeit  von  Buddha’s  Tod  bis 
zu  A{;oka  resp.  Mahinda  erfiillt  sind,  und  gelangt  zu  dem 
Resultate,  dafs  „Buddha’s  Tod  ungefähr  in  das  Jahr  370 
V.  Chr.  zu  setzen“  sei;  eine  Annahme,  welche,  worauf  Wester- 
gaard seltsamer  Weise  zu  rcflectiren  ganz  unterlassen  hat, 
noch  durch  die  bei  Hiouen  Thsang  so  oft  wiedorkehrende 
Angabe  der  nördlichen  Buddhisten,  dafs  Buddha’s  Tod  400 
Jahre  vor  Kanishka  (nach  Münzen  10 — 40  n.  Chr.)  stattge- 
funden' habe,  eine  Angabe,  auf  welche  Kef.  bereits  mehr- 
fach als  eine  bei  aller  Rundheit  doch  im  Allgemeinen  ganz 
unverdächtige  hingewiesen  hat,  eine  weitere  Stütze  erhält. 
— Bei  Gelegenheit  der  Erzählung  aus  dem  Mahävaüso  (ver- 
fafst  in  der  zweiten  Hälfte  des  fünften  Jahrh.  n.  Chr.)  Ober 
die  erste  Besitznahme  Ceylon’s  durch  arische  Einwanderer 
kann  lief,  nicht  umhin,  auf  die  merkwürdige  Aehulichkeit  liinzu- 
dcuten,  welche  ein  Zug  daraus  (p.  108)  mit  der  Sage  von  Odys- 
seus und  Circe,  resp.  der  Verwandlung  seiner  Gefährten  durch  die- 
selbe, bietet,  und  die  sich  auf  sehr  specielle  Einzciuheitcn  erstreckt. 
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Brockhaus,  Herrn.,  Kathu  Sarit  Sagara.  DieMSrehen- 
sammlung  des  Soinadeva.  Buch  VI,  VII,  VIII.  Leipzig, 
1862.  Brockhaus  in  Comin.  (II,  236  S.  8.)  2 Thlr. 

(Abhiindliingen  derD.M.G.  Bd.  II.  Nr.  5.)  — L.C.Bl.  nr.  6.  p.  129-30. 

Diese  Fortsetzung  der  im  Jahre  1839  erschienenen  Aus- 
gabe der  ersten  fhnf  Bücher  des  Kathäsaritsägara  ist  eine 
der  wichtigsten  Bereicherungen,  welche  die  Kenntniis  san- 
skritischer Texte  in  den  letzten  Jahren  erfahren  hat,  und  ver- 
dient darum  ganz  besondere  Anerkennung.  Zunächst  ver- 
langt schon  die  äufsere  Form,  in  der  sic  erscheint,  eine  spe- 
cielle  Hervorhebung.  Der  Text  wird  uns  nämlich  nicht  in 
Devaniigari-Schrift,  souderu  in  lateinischer  Umschrift 
geboten,  und  wir  können  nicht  umhin,  dies  auf  das  Entschie- 
denste zu  bewillkommnen.  Zahlen  beweisen.  Nun,  dier  vor- 
liegenden drei  Bücher  enthalten  zusammen  4726  Verse  (VI, 
1522;  V^ll,  1376;  VIII,  1628)  und  kosten  zwei  Thaler:  die 
ersten  fünf  Bücher  dagegen,  die  in  Devanägari  gedruckt  sind, 
enthalten  nur  4211  Verse  (824,  871,  1198,  501,  817)  und 
kosten  (eben  der  Text  allein)  6 Thlr.  12  Ngr.  Das  Verhält- 
nifs  des  Preises  steht  somit  wie  2 zu  7.  Welch  ungemeiner 
Gewinn  aber  aus  einer  derartigen  Verminderung  seiner  Kost- 
spieligkeit dem  Sanskritstudium  erwachsen  inufs,  liegt  auf  der 
Hand.  Nur  so  ist  es  möglich,  dergleichen  umfangreiche 
Texte,  wie  den  Kathäsaritsägara  (zehn  Bücher  davon  sind 
noch  rückständig),  wirklich  zu  publiciren  und  allgemeiner  zu- 
gänglich zu  machen.  — Von  wie  grofser  Bedeutung  nun  das 
vorliegende  Werk  theils  an  und  für  sich,  sowohl  seines  au- 
iDiithigen  Inhaltes  als  auch  der  lebendigen  Schilderung  des 
indischen  Lebens  wegen,  theils  ferner  für  die  Erforschung  der 
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Quellen  unserer  eigenen  mittelalterlichen  Novellistik  ist,  weifs 
Jeder,  der  einmal  einen  Blick  in  dies  bante  Märchenmeer 
gcthan  hat.  Liebliche  zauberische  Bilder  uingaukeln  uns 
darin  von  allen  Seiten.  Der  Duft  der  fremdartigen  Scenerie 
wirkt  berauschend,  und  doch  fühlen  wir  uns  eigentlich  auch 
wieder  ganz  heimisch  in  dieser  Feenwelt,  da  uns  ein  grofser 
Theil  ihrer  Vorstellungen  noch  von  den  Märchenbüchern  un- 
serer Kindheit  her  in  trauli<?her  Erinnerung  vorschwebt.  Auch 
diese  neuen  drei  Bücher,  deren  Inhalt  übrigens,  wenigstens 
bei  den  ersten  beiden,  uns  bereits  durch  die  Analysen  be- 
kannt ist,  welche  der  Herausgeber  in  den  Berichten  der  königl. 
sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften  mitgetbeilt  hat, 
enthalten  wieder  viel  dergleichen  schalkhaft-naive  und  roman- 
tisch-duftige Stücke.  So  z.  B.  die  Keuschheitsprobe  nach  Art 
des  Artus-Mantels,  die  schöne  Geschichte  vom  Doctor  All- 
wissend, und  verschiedene  Weiberlisten  und  Schild bürgereien 
aller  Art.  — Von  besonderer  Wichtigkeit  sind  die  verschie- 
denen Anklänge  an  buddhistische  Beziehungen,  die  sich  hin- 
durchziehen.  Und  auf  eine  derartige  Quelle  wird  auch  wohl 
das  merkwürdige  achte  Buch  zurückzuführen  sein,  welches 
die  Besiegung  der  Götter  unter  Indra  durch  die  Asnra  unter 
Maya’s  Führung  schildert.  Qaiiibhu  selbst  steht  den  Asura 
bei,  welche  gegen  den  Willen  Indra’s  dem  Menschenkinde 
Süryaprabha  die  Herrschaft  über  das  Geisterreich  der  Vidyä- 
dhara  (die  Feenwelt)  erkämpfen.  Das  ganze  Capitel  ist  eine 
Episode,  welche  dem  NaravAlianadatta,  dem  selbst  die  Herr- 
schaft über  die  Vidyadhara  bevorsteht,  von  einem  derselben 
erzählt  wird. 

Der  Druck  ist  überaus  sorgsam  und  correct,  so  frei  von 
Druck-  (130)  fehlem,  wie  dies  selten  der  Fall  sein  wird. 
Auch  das  Verständnifs  des  Textes  bietet  nur  an  wenigen 
Stellen  wirkliche  Schwierigkeiten  dar.  Hoffen  wir,  dafs  es 
dem  verdienten  Herausgeber  möglich  werde,  bald  auch  die 
Fortsetzung  folgen  zu  lassen,  die  wir  mit  reger  Theilnabme 
begrüfsen  würden. 
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So.  Wilson,  Hor.  Haym.,  Essays  and  lectures  on  the  re- 
ligion of  the  Hindus.  Collectcd  and  edited  by  Rcin- 
hold  Rost.  In  two  voluines.  Vol.  I.:  Sketch  of  the 
religious  sects  of  the  Hindus.  Vol.  II.:  Miscellaneous 
essays  and  lectures.  London,  1861.  1862.  Tfübner 
& Comp.  (XII,  399;  416  S.  8.) 

A.  u.  d.  T.: 

Select  Works  of  the  late  Ilor.  Haym.  Wilson.  Vol.  I.  II. 

L.  C.  Bl.  nr.  7.  p.  140-47. 

Es  ist  in  der  Tbat  ein  lange  gefühltes  Bedürfnifs,  wel- 
chem die  auf  dem  Gebiete  der  Linguistik  bereits  rühmlich 
bekannte  Trübner’sche  Buchhandlung  mit  diesem  weit  aus- 
sehendeu  Unternehmen  entgegenkommt.  Zwar,  wenn  dasselbe 
sich  dem  Prospectus  nach  auch  auf  die  gröfseren  selbständi- 
digen  Werke  des  berühmten  Verfassers  ausdehnen  soll,  können 
wir  die  Befürchtung  nicht  unterdrücken,  dafs  es  in  Seinen 
Grenzen  fast  etwas  zu  weit  gesteckt  sein  uud  daran  Schiff- 
bruch leiden  möchte.  Wir  begrüfsen  es  daher  mit  besonderer 
Freude,  dafs  der  Anfang  nicht  mit  einem  solchen  Werke  ge- 
macht worden  ist,  sondern  mit  den  kleineren,  in  so  verschie- 
denen, zum  Theil  sehr  schwer  zugänglichen  Zeitschriften  * 
xerstreuten  Abhandlungen.  Hoffen  wir,  dafs  auch  die  näch- 
Btm  Bände  sich  innerhalb  dieses  Gebietes  bewegen.  Auch 
so  noch  werden  wir  bei  der  langjährigen  ununterbrochenen 
Tbätigkeit  Wilson’s  eine  ganze  Reibe  stattlicher  Volumina 
zu  erwarten  haben. 

l)ie  vorliegenden  beiden  Bände  enthalten  die  speciell  auf 
das  religiöse  Leben  der  Hindu  sich  beziehenden  Abhandlungen, 
und  zwir  wird  der  erste  Band  durch  die  berühmte  „Skizze 
der  reli^sen  Secten“  derselben  aus  dem  16.  und  17.  Bande 
der  „Asialic  Researches“  gefüllt.  Der  zweite  Band  enthält 
folgende  Stücke:  1)  Notice  of  thrae  tracts  received  from 
Nepal  aus  „Asiatic  Researches“  XVI;  2)  die  beiden  Reden 
zum  Antritt  der  Sanskrit-Professur  in  Oxford:  On  the  religious 
practices  and  opinions  of  the  Hindus;  3)  den  Bericht  über 
die  civilen  und  religiösen  Einrichtungen  der  Sikhs  aus  dem 
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„Journal  U.  As.  Soc.“  IX;  4)  die  wichtige  Abhandlung:  ot» 
the  rcligious  festivals  of  the  Hindus,  von  ebendaselbst;  5)  ou 
human  sacrifices  in  the  ancient  religion  of  India,  ebendaselbst: 
vol.  VIII  (?);  6 und  7)  Ober  die  angebliche  vedische  Autorität  ?h 
filr  die  Wittwenverbreunung  und  über  das  Leichenritual,  nebst  tn 
den  Gegenbemerkungen  dos  Raja  Kädhäkänta  Deva  und  Wil—  « 
son’s  Replik  darauf,  ebendaselbst  vol.  XVI.  XVII;  8)  on  n 
Buddha  and  Buddhism,  ebendaselbst;  9)  on  the  religious  in- 
novations  attempted  by  Akbar,  aus  dem  Quarterly  Oriental 
Magazine. 

(147)  Der  Herausgeber  einer  derartigen  Sammlung  hat 
keine  leichte  Aufgabe.  Es  kann  natürlich  nicht  seine  Auf- 
gabe sein,  etwas  an  dem  Original  zu  ändern  oder  bei  Seite 
zu  lassen,  er  mufs  es  vielmehr  geben,  gerade  wie  er  cs  findet. 
Andererseits  aber,  mag  er  so  auch  sein  kritisches  Gewisseu 
beruhigt  fühlen,  wird  ihm  doch  nunmehr  das  wissenschaftliche 
Bedürfnifs  keine  Ruhe  lassen,  dort,  wo  sein  Text  unzuläng- 
lich oder  geradezu  falsch  ist  — und  bei  Abhandlungen,  die 
fast  von  dem  Beginne  der  Sanskritstudien  bis  in  die  neueste 
Zeit  hinein  reichen,  mül'ste  es  ein  Wunder  sein,  wenn  sich 
nicht  viel  derartiges  darin  vorfändc  — nachhelfend  einzu- 
schreiten. Ein  besonders  heikeler  Punkt  hierbei  ist  die  Um- 
schreibung der  Fremdwörter,  deren  Methode  in  dem  Texte 
selbst,  melirfach  wechselt,  bei  den  •für  das  gröfsere  Publikum 
bestimmten  Stücken  weniger  exact  ist  als  bei  den  mehr  ge- 
lehrten Abhandlungen,  u.  dergl.  m.  Soll  der  Herausgel)er  bei 
jedem  derartigen  Oefect  mit  einer  Randglosse  bei  der  Hand 
sein?  oder  soll  er  ein  eigenes  einheitliches  System  überall 
consequent  durchführen?  Das  letztere  Verfahren  wäre  un- 
kritisch und  eigenmächtig,  das  erstere  lästig  und  den  Schein 
der  Aumaafsung  erweckend.  Nach  unserer  Ansicht  nun  hat 
Ür.  Rost,  dem  wir  die  Herausgabe  der  vorliegenden  beiden 
Bände  verdanken,  seine  Aufgabe  in  glücklichster  Weise  ge- 
löst, und  mit  Pietät  sowohl  wie  mit  Umsicht  nur  diejenigen 
Noten  zugefügt,  welche  der  gegenwärtige  Stund  der  Wissen- 
schaft nothwcudig  machte.  Er  hat  dabei  insbesondere  thcils 
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durch  reichliche  Verweisungen  auf  die  etwaigen  späteren  Be- 
liandlungen  desselben  Gegenstandes  den  Leser  selbst  in  den 
Stand  gesetzt,  sich  weiter  darüber  zu  informiren,  tlioils  auch 
mehrfach  durch  Mittheilung  der  betreffenden  Stellen  im  San- 
skrittexte für  die  weitere,  eigene  Beurtheilung  des  Gesagten 
bestens  Sorge  getragen.  Auch  die  beiden  ausführlichen  In- 
dices,  die  wir  seiner  Sorgfalt  verdanken,  sind  eine  überaus 
dankenswerthe  und  wichtige  Zugabe.  — Der  Druck  (bei  Unger 
in  Berlin)  ist  im  Ganzen  sehr  correct,  die  Ausstattung  eine 
äulserst  splendide. 


S6.  Charles  Bruce,  Die  Geschichte  von  Nala.  Versuch 
einer  Herstellung  des  Textes.  Petersburg,  1862.  Leipzig, 
Vofs  in  Comm.  (XII,  27  S.  8.)  8 Sgr.  l.  c.  bi.  nr.  T. 

p.  157-59. 

Nachdem  Böbtlingkin  seiner  Chrestomathie  den  Bopp- 
schen  Text  der  Nala-Episode  bereits  um  119  ^loka  gekürzt 
hatte,  geht  der  Verfasser  der  vorliegenden  Ausgabe  demselben 
noch  ein  gut  Theil  schärfer  zu  Leibe,  und  scheidet  nahezu 
he  Hälfte,  461  floka,  aus:  522  bleiben  übrig.  Das  Vorwort 
«thält  eine  kurze  Rechtfertigung  der  getroffenen  Aenderungen. 

scharfsinnig,  fein  und  wohlbegründet  nun  auch  Vieles 
vondem  hierbei  Bemerkten  ist,  so  kann  doch  Referent  nicht 
umh|,  seine  sehr  speciellen  Bedenken  gegen  das  vom  Ver- 
fasseibeobachtete  Verfahren  als  solches  auszusprechen.  Es 
heifst'eiin  doch  die  subjective  Kritik  auf  die  Spitze  treiben, 
wenn  i%n  bei  einem  derartigen  Versuche  zur  Herstellung  des 
ursprQtijichen  Textes  ganz  davon  abstrahirt,  das  hand- 
schriftlic.  Material  dafür  auszunutzen.  Das  zunächst  unbedingt 
Gebotene yjrd  denn  doch  in  solchen  Fällen  immer  bleiben,  zu 
sehen,  wie  eit  sich  mit  den  — für  das  Maliäbharata  ja  doch  in 
Commentar  und  Handschriften  reichlich  genug  — vorhan- 
denen kritis^n  Hülfsmitteln  kommen  läfst,  und  erst  dann, 
wenn  diese  u jm  Stiche  lassen,  darf  die  innere  Kritik  ihre 
Rechte  gelten  0,jjß|jen.  Und  von  welcher  Bedeutung  die 
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Manuscripte  auch  fflr  die  Purificirung  iudischer  Texte  sind, 
davon  legt  jene  eine  Stuttgarter  Handschrift,  die  dem  Ver- 
fasser zufälliger  Weise  gerade  zur  Hand  war,  ein  sprechendes 
Zeugnifs  ab,  da  er  derselben  verschiedene  sehr  wesentliche 
Verbesserungen  entlehnt  hat.  Freilich  reichen  die  Hand- 
schriften för  unseren  Fall  nicht  entfernt  an  die  Zeit  der  Ab- 
fassung des  Textes  hinan;  aber  die  Pflicht,  sie  erst  gründlich 
ausgebeutet  zu  haben,  bleibt-  nichtsdestoweniger  das  erste  £r- 
fordernifs,  um  über  sie  hinausgehen  zu  können. 

Setzen  wir  diese  principiellon  Bedenken  bei  Seite,  so 
läfst  sich  nicht  leugnen,  dafs  das  Gedicht  sich  jetzt  im  All- 
gemeinen weit  anmuthiger  darstellt  als  vorher,  für  uns  näm- 
lich und  unseren  Geschmack:  ob  aber  auch  für  den  Inder 
und  den  indischen  Geschmack?  — und  auf  Grund  eines  sol- 
chen hat  der  indische  Dichter  denn  doch  gedichtet  — das 
ist  eben  noch  eine  andere  Frage!  Uebrigeus  sind  auch  ver- 
schiedene Fälle  vorliegend,  wo  der  Verfasser  („Herausgeber“ 
kann  man  ihn  eigentlich  gar  nicht  mehr  recht  nennen,  da  es 
eben  gewissermafsen  ein  eigenes  Product  ist,  das  er  uns  bietet) 
entschieden  Ober  sein  Ziel  hinausgeschossen,  oder  wo  er  — 
wenn  er  einmal  so  scharf  castigiren  wollte  — noch  nicht 
weit  genug  gegangen  ist.  In  letzterer  Beziehung  steht  z.  B. 
das  Aufspringen  der  Zofen  beim  Anblick  (158)  des 
Nala  3,  14  mit  dessen  eigenem  Bericht  an  die  Götter  4,  2.t, 
dafs  ihn  Niemand  aufser  Damayanti  habe  eiutreten  sehen,  in 
entschiedenem  Widerspruch:  das  eine  oder  das  andere  hätte 
gestrichen  werden  sollen:  denn  wenn  er  auch  allerdings  in 
3,  20  selbst  zu  Damayanti  sagt,  dafs  ihn  Niemand  beim  Ein- 
tritt gesehen  und  aufgehalten  habe,  so  thut  er  dies  ’daseibst 
doch  ja  eben  gerade  in  Gegenwart  und  vor  Augen  der 
Zofen.  Nach  unserer  Ansicht  ist  dem  Dichter  später  einfach 
der  epische  lapsus  passirt,  die  Worte,  die  Nala  der  Dannw 
yanti  sagt,  ebenso  auch  vor  den  Göttern  zu  wiederholen,  aber 
unser  Verfasser,  der  sonst  alle  solche  Incongmenzen  so  scharf 
rügt,  hätte  hier  castigirend  eintreten  sollen.  Ganz  dasselbe 
gilt  davon,  dafs  in  10,  s die  Beiden,  Nala  und  Damayanti, 
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ekaTastrasamvitau,  mit  einem  Kleide  umhQllt,  genannt  wer- 
den, während  Nala  noch  in  t.  5 wieder  vivastra,  kleidlos, 
heiist  (wie  er  denn  auch  in  der  That  nackt  ist),  und  erst  in 
V.  14  erzählt  wird,  dafs  er  die  Hälfte  von  dem  Kleide  der 
Damayanti  abschneidet  und  sich  damit  umhOllt.  Auch  hier 
liegt  eine  entschiedene  lucongruenz  vor,  die  aber  schwerlich  . 
zu  beseitigen  sein  möchte  — was  der  Verfasser  auch  nicht 
versucht  hat  — und  die  somit  den  ja  auch  noch  anderweitig 
hinlänglich  bekräftigten  Satz  bestätigt,  dafs  solche  Incon- 
gruenzen  allein  keinen  triftigen  Grund  abgeben,  lediglich  darauf 
hin  einen  Vers  eines  solchen  indischen  Gedichtes  fQr  unecht 
lu  erklären.  — Von  Fällen  dagegen,  in  denen  die  vom  Ver- 
fasser stehen  gelassenen  Verse  völlig  unverständlich  sind,  wenn 
inan  nicht  auf  die  von  ihm  ansgestofsenen  recurrirt,  mögen 
die  folgenden  als  Beispiel  gelten.  Gleich  im  ersten  Capitel 
streicht  er  u.  A.  auch  die  Verse,  welche  berichten,  dafs  die 
Vögel  zuerst  zu  Nala  kamen,  und  läfst  dieselben  vielmehr 
gleich  von  vornherein  zur  Damayanti  gelangen:  dabei  läfst 
er  aber  im  Schlufsverse  (v.  14)  die  Worte  punar  iigamya 
Nisbadhän  stehen,  die  Vögel  also  „zu  den  Nishadha  wieder 
zurQckkehren",  was  denn  doch  nur  dann  einen  Sion  hat, 
wenn  dieselben  eben  vorher  bereits  bei  den  Nishadha  gewesen 
sind.  Io  13,  16  fragt  die  Königin  die  Damayanti : „wer 
bist  du?  wessen  bist  du?“  Die  Antwort  der  Damayanti: 
„erkenne  mich  als  Menschenkind“  ist  als  selbstverständlich 
völlig  nnmotivirt  und  gewinnt  ihre  Berechtigung  nur  durch 
die  vom  Verfasser  ausgelassene  fernere  Bemerkung  der  Kö- 
nigin: „denn  du  hast  keine  menschliche  Gestalt“  etc.  (ebenso 
wie  vorher  die  Leute  der  Karawane  die  Damayanti  ge- 
fragt haben:  „bist  du  ein  Menschenkind?“).  Aebnlich  ist 
io  Cap.  21  das  Gespräch  des  Bhima  mit  dem  Rituparna 
bei  dessen  Ankunft  an  seinem  Hofe  bis  zur  Räthselhaftig- 
keit  verstOmmclt : und  dabei  u.  A.  ganz  unberücksichtigt 
geblieben,  dafs  das  Wort  euam  in  dem  stehengebliebenen 
Verse  11«  ein  unmittelbar  vorhergehendes  Correlat  verlangt, 
aof  welches  c-s  sich  beziehen  kann : in  v.  10  ist  aber  nichts 
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Derartiges  vorhanden:  der  danach  ausgestofsene  Vers:  kirn 
k.aryam  svägatain  te  ’stn  riijiiä  prish^h  sa  bhärata  enthält 
das  Fehlende.  — Die  ^geschmacklosen  Stellen  über  das 
Mutterniaal  der  Damayanti‘‘  in  Cap.  17  werden  als  unecht 
bezeichnet,  weil  es  „geschmacklos  sei,  wenn  der  Aufzug  der 
Damayanti  überhaupt  als  schmutzig  geschildert  werde“:  aber 
in  24,  7 hat  ja  doch  auch  der  Verfasser  selbst  die  Worte: 
käshäy  avasanä  jatihi  malapafiki ni  stehen  lassen.  Wenn 
die  Damayanti  im  Hause  ihrer  Mutter,  als  anerkannte  Prin- 
zessin-Tochter  — der  indischen  Sitte  für  um  ihren  Gatteu 
trauernde  Frauen  gemäfs  — in  einem  solchen,  durch  diese 
Wörter  markirten  Aufzuge  erscheint,  so  wird  sie  als  Dienerin 
im  Hause  einer  Fremden  kaum  besser  angethan  gewesen  sein. 
Uebrigens  hat  der  Verfasser  jene  „geschmacklosen“  Stellen 
Ober  das  Muttermaal  schliefslich  denn  doch  auch  stehen  lassen 
müssen,  weil  sie  oben  zu  nothwendig  waren,  und  sieh  mir 
mit  Weglassung  einiger  ausnialenden  Verse  darüber  begnügt. 
In  Cap.  24  ist  nach  der  Uede  der  Damayanti  der  Vers,  wel- 
cher die  Antwort  des  Nala  einleitet,  fortgeworfen,  und  folgt 
dieselbe  ohne  eine  derartige  Vermittelung,  eine  Schürfe  nntl 
Knappheit  des  Ausdrucks,  die  mit  dem  epischen  Behagen, 
welches  in  solchen  Dingen  eine  gewisse  Breite  crheisclit, 
hier  in  einem  ganz  besonders  empfindlichen  Mifsverhältnisse 
steht. 

(159)  Trotz  aller  dieser  principiellen  sowohl  wie  spe- 
ciellen  Ausstellungen  nun  können  wir  nicht  umhin,  die  vor- 
liegende Arbeit  des  V^erfassers,  mit  der  sich  derselbe  in  die 
Reihe  der  Sanskritphilologen  einführt,  als  eine  seinem  Scharf- 
sinn und  seiner  Sprachkenntnifs  alle  Ehre  machende  mul  zu 
den  besten  Hoffnungen  berechtigende  zu  bezeichnen.  Das 
kleine,  auch  äufserlich  recht  splendid  ausgestattete  Wcrkelien 
empfiehlt  sich,  schon  seines  geringen  Preises  wegen,  beson- 
ders auch  für  den  Gebrauch  an  Universitäten.  — Von  Druck- 
fehlern sind  4,  5.  6.  15,  14  (nive^ane)  zu  bemerken.  Für  B,  i 
möchte  sich  am  besten  die  Conjectur  sam^antvya  empfehlen. 
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S7.  Aufrecht,  Theod.,  Die  Hymnen  des  Rigveda.  1.  ThI.: 
Mandala  I-VI.  2.  Thl. : Mandala  VII— X.  Berlin, 
1861.1863.  Dümmler’s  Verlagsbhdlg.  (463;  X,  478  S. 
gr.  8.)  8 Thlr. 

A.  n.  d.  T.: 

Indische  Studien.  Beiträge  fUr  die  Kunde  des  indischen 
Alterthums.  Herausgeg.  von  Dr.  A.  Weber.  6.  und 
7.  Bd.  L.  C.  Bl.  nr.  28.  p.  661-62. 

„Den  Freunden  des  indischen  Alterthums  überreiche  ich 
diese  vollständige  Ausgabe  des  Rigveda  mit  dem  frohen  Be- 
wulstsein  einer  willkommenen  Entgegennahme“  — mit  diesen 
Worten  beginnt  Aufrecht’s  Vorwort.  In  der  That  ist  lange 
kein  Werk  erschienen,  welches  bestimmt  wäre,  eine  gleich 
hervorragende  Stelle  für  die  Zukunft  (662)  der  philologi- 
schen Wissenschaft  einzunehmen.  In  handlicher  Form,  zu 
hilligem  Preise,  in  exacter  Sicherheit  — dafür  bürgt  Auf- 
recht’s Name  — wird  uns  hier  der  Text  jener  alten  heiligen 
Lieder  Indiens  in  lateinischer  Umschrift  dargeboten,  deren 
unschätzbaren  Werth  für  Indien  selbst,  wie  für  die  indoger- 
manische Urzeit  jedes  Jahr  fortab  klarer  enthüllen  wird.  Als 
Anhang  folgen  drei  Verzeichnisse  bei : 1)  das  Verzeichnifs 
der  angeblichen  Hymnendichter  gemäfs  der  Anukramanikä; 
2)  alphabetisches  Verzeichnifs  derselben,  ihrer  Patronymika 
und  Attribute;  3)  die  wirklichen  und  angeblichen  Gottheiten 
der  einzelnen  Hymnen  gernäfs  der  Anukramanikä.  — Mehr 
über  diese  treffliche  Arbeit  zu  sagen,  wird  nicht  nöthig  sein : 
!«mel  nominasse  juvabit. 


^8.  J.  Muir,  D.  C.  L.,  LLD,  late  of  the  Honourable  East- 
India  Company ’s  Bengal  civil  Service,  Original  San- 
skrit Texts,  on  the  origin  and  history  of  the  people 
of  India,  their  religion  and  institutions.  Collected, 
translated  into  English  and  illustrated  by  remarks. 
Part  fourth:  comparison  of  the  Vedic  with  the  later 
representations  of  the  principal  Indian  Deities.  London, 

16 
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1863.  Trübner  u.  Co.  (XII,  439.  8.)  l.  c.  bi.  nr.  2m. 

p.  662-63. 

Dieser  vierte  Band  von  Muir’s  „Sanskrit  texts“  ist  mit 
einer  ganz  besonders  reichhaltigen  Fftlle  von  Material  aus- 
gestattet. Für  die  Göttertrias  der  epischen  Zeit,  Brahman, 
Vishnu  und  (piva  werden  theils  die  vedischen  Gottheiten 
gleiches  oder  anderes  Namens,  aus  denen  dieselben  hervor- 
gegangen sind,  durch  Beibringung  der  Originalstellen  darüber 
unter  steter  Begleitung  mit  genauer  Uebersetzung,  ihrem 
Wesen  nach  erläutert,  theils  die  Legenden  des  Epos  selbst 
und  der  Puräna,  insbesondere  diejenigen,  welche  auf  die  ältere 
Gestalt  ihres  Dienstes  sich  beziehen,  in  gleicher  Weise  aus- 
fiihrlich  erörtert.  Der  erste  Abschnitt,  welcher  von  den 
Schöpfungsmythen  handelt,  und  der  dritte,  welcher  die  Ent- 
stehung des  Qiva  aus  dem  Götterpaar  Rudra  und  Agni  schil- 
dert, sind  in  ihren  Resultaten  am  klarsten.  Was  dagegen 
den  zweiten  Theil,  die  Darstellung  der  Vishnii-Legenden  be- 
trifft, so  ist  aus  den  vorgelegten  Documeuten  noch  zu  keiner 
sichern  Vorstellung  über  das  eigentliche  Wesen  dieses  Gottes 
zu  gelangen.  Nach  unserer  Ansicht  hätte  es  sich  fiir  den 
Gang  der  Darstellung  überhaupt  vielleicht  besser  geeignet, 
nicht  von  der  späteren  Göttertrias,  sondern  von  der  durch 
die  Brähmana-  (663)  Texte  selbst  so  zahlreich  darge- 
botenen vedischen  Trias:  Agni,  Väyu  nnd  Sftrya,  den  drei 
Herrschern  der  Erde,  der  Luft  und  des  Himmels  auszugehen, 
da  wir  dieselbe  in  der  That  wohl  wirklich  als  die  Grundlage 
der  späteren  Trias  zu  erkennen  haben.  Die  Sonne  als  das 
zeugende,  schöpferische  Princip  wird  in  den  Ritualtexten 
durchweg  mit  prajapati,  dem  Vater  der  Schöpfung,  gleich- 
gestellt. Die  zerstörende  Gewalt  des  Feuers  in  Verbindung 
mit  dem  Fauchen  des  einherfahrenden  Sturmes  liegt  der  epi- 
schen Gestalt  des  (^iva  klar  genug  zu  Grunde.  Dem  Väyu, 
Winde,  tritt  sein  Genosse  Indra,  der  Herr  des  lichten,  klaren 
Luftraumes,  zur  Seite,  und  mit  diesem  wieder  ist  Vishnu, 
der  Herr  des  Sonnenballs  (s.  des  Ref.  zwei  vedische  Texte 
über  Omina  und  Portenta  p.  338),  in  brüderlicher  Beziehung. 
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Dieses  innige  Verhältnifs  des  Visbnu  zu  Indra  hat  Muir  bei 
Weitem  nicht  in  seiner  vollen  Bedeutung  gewürdigt.  Dem 
lodra  verdankt  Visbnu  seine  blaue  Farbe,  seine  Namen  Vk- 
sava,  Väsudeva  und  seine  Beziehungen  zu  den  Helden  der 
Menschen,  wie  Arjuna,  Kama,  Krisbna,  welche  für  seine  ganze 
Geschichte  von  so  ungemeiner  Bedeutung  geworden  sind.  — Es 
liegt  auf  der  Hand,  dafs  zu  dem  hier  bereits  in  so  reicher 
Fülle  gebotenen  Stoffe  sich  noch  fast  zahlloses  Material  aus 
den  vedischcn  Texten  gesellen  läfst ; wir  müssen  es  aber 
Muir  besten  Dank  wissen,  dafs  er  tapfer  damit  den  Anfang 
gemacht  hat.  Es  ist  eine  überaus  werthvolle  Gabe,  die  er 
uns  hiermit  bietet,  voll  wichtigen  und  bedeutsamen  Inhalts. 
Die  Texte  wie  die  Uebersetzungen  sind  durchweg  correct  und 
zuverlässig;  ein  ausführlicher  Index  dient  zur  leichteren  Orien-' 
tirung.  In  Bezug  auf  värevritam  (p.  112.  tl3)  bemerken  wir, 
dals  diese  dem  Taittiriya- Veda  eigenthümlicbe  Form  (vergl. 
z.  B.  Taitt.  Samh.  2,  &,  i,  s— s.  6,  2,  7,  i)  richtig  und  nicht 
in  raravnta  zu  ändern  ist.  Das  Käthakam  hat  eine  dritte 
Form:  väryavrita,  s.  z.  B.  Käth.  23,  s.  24,  7. 


Aufrecht,  Tbeod.,  Haläyudha’s  abhidhänaratnamälä. 
A Sanskrit  vocabulary  with  a Sanskrit-Englisb  Glos- 
sary.  London  u.  Edinburgh,  1861.  Williams  & Nor- 
gate.  (VIII,  400  S.  8.)  6 Thlr.  l.  c.  bi.  nr.  28.  p.  ess. 

Das  synonymische  Vocabular  des  Haläyudha  (in  887 
l'ersen),  eines  der  ältesten  Sanskritwerke  der  Art,  steht  zwar 
dem  Amarakosha  (1526  V.)  und  dem  Hemacandrakosha  (1542  v.), 
zwischen  welche  beide  es  der  Zeit  nach  zu  setzen  ist,  an  Um* 
fang  bedeutend  nach,  enthält  aber  mancherlei  denselben  frem- 
den Stoff,  und  ist  somit  von  nicht  unerheblicher  Bedeutung. 
Es  zerfallt  in  5 Bücher,  von  denen  das  erste  (155  v.)  den 
Himmel,  das  zweite  (467  v.)  die  Erde,  das  dritte  (63  v.)  die 
Hölle,  das  vierte  (101  v.)  Eigenschaftswörter,  das  fünfte  (101  v.) 
die  vielseitigen  Bedeutungen  einzelner  Wörter  behandelt.  Die 
mannichfachen  künstlichen  Metren,  in  denen  das  Werkchen 
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abgefafet  ist,  haben  Aufrecht  zu  der  Vermuthung  veranlalst, 
dafs  sein  Verfasser  mit  dem  Commentator  des  Pingalachandas 
identisch  sein  möchte.  Die  Zeit  des  letzteren,  der  sich  als 
Zeitgenossen  des  Munja  documentirt,  würde  dazu  trefflich 
passen,  doch  haben  wir  im  Innern  der  mritasaipjtvaui  ebenso 
wenig  wie  Aufrecht  nähere  Beziehungen  zur  abhidhänar.  gefun- 
den, welche  diese  Vermuthung  speciell  zu  bekräftigen  im  Stande 
wären.  — Das  alphabetische  Glossar  ist  von  Aufrecht  mit 
gewohnter  Sorgfalt  angefertigt,  und  gelegentlich,  resp.  bei  den 
seltneren  Wörtern,  durch  Belegstellen  für  die  betreffenden 
Bedeutungen  bereichert.  Bei  ärti  hätten  wir,  im  Glossar  we- 
nigstens, die  irrthOmliche  Schreibung  des  Wortes  mit  dop- 
peltem t (als  ob  es  von  V ard  käme)  gern  vermieden  gesehen; 
lÜr  den  Text  mag  es  zweifelhaft  sein,  da  der  Verfasser  mög- 
licherweise in  der  That  die  secundär  gebräuchliche  Herleitung 
desselben  von  ^ard  auch  seinerseits  getheilt  haben  könnte, 
obschon  die  Lesart  von  A auf  die  richtige  Schreibweise  bin- 
führt.  — Die  Etymologie  von  sürmi  aus  snürmi  scheint  uns 
im  Hinblick  auf  den  vedischeu  Gebrauch  des  Wortes  zwei- 
felhaft: wir  möchten  lieber  an  |/svar  „flammen,  leuchten' 
denken. 


90.  Br  dal,  Michel,  Hercule  et  Cacus,  etude  de  mythologie 
comparde.  Paris,  18(>3.  Durand.  (177  pp.  8.)  l. C.Bi. 

nr.  28.  p.  668-69. 

Wem  darum  zu  thun  ist,  von  der  gegenwärtig  im  Ent- 
stehen begriffenen  vergleichenden  Mythologie  der  in- 
dogermanischen Völker,  von  der  Methode  dieser  neuen 
Wissenschaft  und  von  ihren  Resultaten,  eine  Anschauuutr  zu 
gewinnen,  dem  können  wir  vorliegende  Schrift  bestens  em- 
pfehlen, als  treflflich  geeignet,  in  die  betreffenden  Studien  ein- 
zufübren,  Der  Verfasser,  ein  junger  Franzose,  der  seine 
Sanskritstudien  vor  einigen  Jahren  bei  uns  in  Deutschland 
gemacht  hat,  verbindet,  wie  sein  Vorbild  E.  Renan,  zwei 
Eigenschaften , die  ihn  besonders  geeignet  zum  Interpreten 
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dieser  Stadien  erscheinen  lassen,  specielle  Kenntnils  nämlich 
der  einschlagenden  Forschungen  dentscher  Gelehrter,  und  die 
aomathige  Leichtigkeit  der  Darstellung  und  Gruppirung, 
welche  unscrn  Nachbarn  jenseit  des  Rheines  eigenthDmlich 
ist.  Bis  auf  die  glückliche  Heranziehung  des  xuixiag  zur  Ver- 
gleichung mit  der  Cacus- Mythe,  die  Bröal  überdies  schon 
früher  in  Kuhn’s  Zeitschrift  10,  si9  mitgetheilt,  und  bis  auf 
die  Hereinziehung  des  iranischen  Gegensatzes  zwischen  Or- 
uuzd  und  Ahriman  in  diesen  selben  Sagenkreis,  enthält  die 
Schrift  nichts  gerade  wesentlich  Neues:  das  Verdienst  der- 
selben besteht  aber  eben  in  der  überaus  klaren  und  durch- 
sichtigen, Stufe  für  Stufe  vorschreitenden  Anordnung  und 
Vertheilung  des  Stoffes.  Die  Einleitung  handelt  von  den 
Mythen  im  Allgemeinen,  von  der  symbolischen  Schule  Creu- 
rer’s,  und  von  dem  neuen  Lichte,  welches  der  Veda  gebracht 
hat.  Die  Cacus-Mythe  bildet  nur  den  rothen  Faden,  um  an 
ihren  Verzweigungen  eben  klar  zu  documentiren,  wie  man  die 
Entstehung  der  Mythen  sich  vorzustellen  hat.  Die  Schrift 
selbst  zerfallt  in  elf  Paragraphen,  deren  Titel  wir  hier,  um 
eine  Vorstellung  ihres  reichen  Inhaltes  zu  geben,  einfach  auf- 
führen: 1)  du  caract^re  primitif  de  la  mythologie  latine  et  de 
la  transforniation  qu’clle  subit;  2)  la  legende  latine.  Sancus 
et  Caecius;  3)  la  fable  grecque.  Heracles  et  Geryon;  4)  la 
mythologie  vedique  comparee  ä la  mythologie  grecque;  5)  le 
mythe  Indien.  Indra  et  Vritra;  6)  formation  de  la  fable;  7)  le 
mythe  iranien.  Ormuzd  et  Ahriman ; 8)  le  mythe  germa- 
nique;  9)  altöration  du  mythe  chez  les  Grecs  et  chez  les 
ladous;  10)  la  fable  d'Hercule  et  de  Cacus  dans  TEneide; 

11)  resume.  t 

Ein  Irrthum  ist  es,  wenn  der  Verfasser  (p.  121)  als  Namen  ■ 
der  beiden  Särameya:  Qarvara  und  (|3abala  anfiührt  und  auch 
an  einer  anderen  Stelle  (p.  130)  von  einem  „parvara  vedique“ 
spricht  Die  beiden  Todtenhunde  beifsen  vielmehr:  pyäva 
und  Qabala,  und  letzteres  Wort  ist  es,  in  welchem  Refereut 
eine  Nebenform  zu  den  daneben  bestehenden  Wörtern  ;;ar- 
sais,  karbura  vermuthet  hat,  diese  letzteren  ihrerseits  dem 
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griecbiscben  Kiußegog  gleichstellend  (Ind.  Stud.  2 , 297.  29s). 
— Das  Pancaviiifa-Brähmana  des  Säma-Veda  ist  p.  152  irrig 
als  „le  Pancavinpati , commentaire  sur  le  Säma-Veda“  be- 
zeichnet.— Die  Mythe  von  Dadhyaüc  wird  p.  156  n.  aus  fal- 
scher Etymologie  von  dadhi  (qui  donne)  und  anga,  Glied, 
hergeleitet.  Für  das  Bhägavata-Puräna  (6,  9,  53)  mag  dies 
zwar  in  der  That  zutreffeu,  der  vedische  Mythus  (669) 
aber  beruht  auf  anderer  Grundlage,  s.  das  Petersburger  W ör- 
terbuch unter  dadhikrä  und  dadhyanc. 

Kein  Philologe  wird  ohne  mannigfache  Anregung  und  Be- 
friedigung diese  Schrift  Breal’s  aus  der  Hand  legen,  und  wir 
können  nicht  umhin,  ihm  zu  diesem  seinem  ersten  gröfseren  De- 
büt auf  dem  Gebiete  der  Wissenschaft  von  Herzen  zu  gratuliren. 

91.  Whitney,  Will.,  Prof.  Dr.,  The  Atharva-Veda  Präti- 
päkhya,  or  (^aunakiyä  caturädhyäyikä:  text,  translation, 
and  notes.  From  the  Journal  of  the  American  Oriental 
Society  Newhaven,  1862.  (Leipzig,  Brockhaus.)  VIII, 
285.  8vo.  4 Thlr.  15  Sgr.  l.  c.  Bi.  nr.  29.  p.  eso-si. 

Nach  einem  Unicum  der  Charabers’scben  Sanskrithand- 
schriftensammlung auf  der  Berliner  Königlichen  Bibliothek 
wird  uns  hier  von  einem  der  sorgfältigsten  unter  den  gegen- 
wärtigen Sanskritphilologen  eine  höchst  dankenswerthe  Gabe 
geboten.  Professor  Whitney,  bekannt  durch  seine  in  Ge- 
meinschaft mit  Roth  veranstaltete  Herausgabe  der  Atharva- 
samhitä,  durch  seine  trefi'lichc  Bearbeitung  des  Süryasiddbänta 
und  durch  verschiedene  andere  ausgezeichnete  Beiträge  zu  dem 
Journal  der  „American  Oriental  Society“,  hat  hier  aufs 
Neue  die  Umsicht,  Genauigkeit  und  Scharfsinnigkeit  bethä- 
tigt,  welche  allen  seinen  bisherigen  Arbeiten  einen  so  hohen 
Werth  verleihen.  Der  an  verschiedenen  Mängeln  der  Ab- 
fassung leidende  Text  des  Atharva-Prätipäkhya  ist  von  ihm 
durch  eigene  specielle  Durcharbeitung  des  gesammten  pho- 
netischen Materials  der  Atharva-Samhitä  so  vollständig  ergänzt 
worden,  dafs  diese  eigene  Zuthat  geradezu  der  weitaus  werth- 
vollere Theil  geworden  ist.  Durch  übersichtliche  Gruppirung 
der  Zahlenverhältnisse  z.  B.  ist  für  die  verschiedensten  Be- 
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liehungen  der  Lautlehre  der  Ath.  S.  eine  Klarheit  und  Durch- 
sichtigkeit gewounen  worden,  wie  sie  bis  jetzt  fflr  keinen 
andern  Veda  erreicht  ist.  Da  die  Darstellung  ftlr  jeden  all- 
gemeineren Fall  auch  die  Angaben  der  anderen  Präti^akbyen 
zur  Vergleichung  beranzieht,  und  die  Gesammtheit  derselben 
dann  einer  genauen  Untersuchung  unterwirft,  so  wird  auch 
ihnen  hiermit  Licht  fOr  viele  bisher  dunkle  Fragen.  Insbe- 
sondere ist  hier  die  Darstellung  der  Accente  hervorzuheben, 
sowie  die  Erklärung  der  verschiedenen  Finessen  und  Nflancen, 
welche  bei  der  Aussprache  der  Combinationen  verschiedener 
Coosonanten  zu  beobachten  sind,  in  welchen  „niceties“  die 
prätifäkhya- Verfasser  bekanntlich  das  Möglichste  geleistet 
haben.  Es  bleiben  hier  denn  freilich  der  Controvers-Punkte 
noch  manche  Obrig,  jedenfalls  aber  sind  wir  hiermit  in  dem 
Verständnisse  dieser  theilweisen  Cruditäten  ein  gut  StQck 
vorwärts  gekommen.  — Warum  Whitney  sich  auf  p.  249 
dagegen  sträubt,  das  Atharva  Prät.  als  den  jüngsten  der  vor- 
liegenden dergl.  Texte  anzuerkenneu,  will  uns  nicht  recht  ein- 
leuchten. Die  gana-Methode  und  die  nahen  Beziehungen  zu 
Pänini’s  Terminologie  scheinen  hierfür  denn  doch  in  der  That 
ziemlich  unbedingt  zu  entscheiden.  Was  die  Wortlisten  der 
gana  betrifft,  (691)  so  hätten  wir  übrigens  eine  strenge 
Scheidung  der  im  Texte  allein  genannten  Anfangswörter  der- 
selben von  dem  nur  im  Commentar  aufgeiührten  weiteren 
Verlauf  der  Listen  für  nothwendig  erachtet,  da  es  uns  völlig 
UDthunlich  scheint,  mit  Bezug  auf  sie  „to  consider  as  one  the 
text  and  the  commentary*'  (p.  250)  und  aus  den  so  Beiden 
gemeinsamen  Wörtern  auf  das  „Verhältnifs  des  Prätipäkbya 
zu  dem  damals  existirenden  Text  der  Atharva  Samhita“ 
Schlösse  zu  ziehen  *].  — Trotz  aller  der  geradezu  meisterhaften 
Sorgfalt  und  Genauigkeit  nun,  welche  Whitney’s  Arbeiten  eigen- 
thQmlich  sind,  hat  denn  doch  auch  er  an  einigen  Stellen  dem 
Schicksal  nicht  entgehen  können,  welches  alle  die  heimsucht, 
die  einen  Text  nur  nach  früher  von  ihnen  gemachten  Ab- 

1]  in  den  beiden  Indicee  der  citirten  Stellen  und  Wörter  sind  indefs 
lUt  nor  im  Comm.  citirten  dgl.  von  den  Citaten  des  Textes  znr  Genttge  getrennt. 
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Schriften  ediren  mOssen,  ohne  im  Stande  zn  sein,  das  Ori- 
ginal neu  einsehen  zu  können  (ein  Umstand,  welchen  die- 
jenigen, die  das  Glück  haben,  an  den  Fleischtöpfen  einer 
reichen  Handschriftensammlung  zu  sitzen,  in  der  Kegel,  ihren 
weniger  günstig  gestellten  Collegen  gegenüber,  gütigst  zu 
ignoriren  pflegen).  So  sind  z.  B.  2,  26  die  Worte  agbosheahv 
anüshmapareshu  visaijaniyah  aus  dem  Commentar,  dem  sie 
allein  angehören,  in  den  Text  gekommen.  In  3,  S9  ferner  ist 
ZU  lesen:  ’ntahsthäh;  — 3,  65:  “matränighäto ; — 3,  7i  ann- 
dättam  udätta^ruti;  — 3,  74  im  schol. : visvaribh&va;  — 4,69 
dripi.  Zu  3,  53.  55  ist  statt:  akravan  der  Handschrift  wohl: 
abruvan  zu  restituiren;  zu  4,  I8  wohl:  vineh  statt  vijnoh; 
zu  4,  97  wohl:  panater  eva  statt  paratairaka.  Zu  4,  12  ver- 
muthen  wir:  alingena  (statt  aningena),  erklärt  durch  vicesha- 
lakshanena  avi^eshitena  (avirishi“  Hs.)  „if  the  appended  member 
is  not  markcd  by  any  special  note,  = is  doubtful“.  Zu 
4,  86  vermuthen  wir:  anatkänäm  statt:  anahvänäm,  anatka 
= ohne  Augment  (at):  wir  gewinnen  damit  einen  ferneren 
anubandha  aus  der  sonst  nur  bei  Pänini  bekannten  Termino- 
logie. — Bei  4,  98  ist  wohl  tripadatvät  zu  lesen.  Der  Text  hat 
zwar  nur  das  erste  Mal:  t (mit  viräma)  padatvät,  das  andere 
Mal  blos  padatvät  allein,  aber  das  tripadatvät  (mit  ri-Vocal) 
des  Commeutars  führt  darauf  hin,  dafs  auch  das  im  Texte 
stehende  t mit  viräma  als  tri  zu  lesen  und  dies  eben  eine 
irrige  defective  Schreibart  für  tri  sein  wird.  — Was  die  zahl- 
reichen Beziehungen  der  Beispiele  des  schol.  zu  den  Beispielen 
des  schol.  zu  Pänini  betrifil,  so  lassen  dieselben  sich  wohl  in  den 
meisten  Fällen  einfach  durch  Benutzung  des  Mahäbhäshya 
von  Seiten  unseres  schol.  hier  erklären,  ohne  die  weiteren 
Folgerungen,  welche  Whitney  fp.  253,  11  v.  u.)  daran  knüpft, 
nöthig  zu  machen.  — Was  ästhan  betrifil  (p.  264),  so  hatte 
Whitney  wohl  inderThat  (p.  118)  ganz  recht  daran  gethan,  es'  als 
eine  „anomale  Form  von  F^thä“,  nicht  als  einen  „irregulären 
Aorist  von  V as“  zu  fassen,  und  hätte  er  sich  somit  deshalb  nicht 
(p.  264)  zu  entschuldigen  brauchen,  denn,  wenn  auch  die  traditio- 
nelle Erklärung  [schon  b.  Pan.  7,4,17]  die  letztere  Auffassung  trägt. 
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SO  ist  doch  die  erstere  entschieden  bei  weitem  ansprechender. 
— Zwischen  Bablika  „of  Balkh“  (zu  1,  4s)  und  valbika  von 
V ralh  ist  wohl  jedenfalls  zu  scheiden.  Beide  Wörter  können 
ganz  gut  neben  einander  bestanden  haben,  sind  aber  dann 
rielfach  mit  einander  verwechselt  worden.  — Das  erste  lange  ä 
in:  caturädhyäyl,  ®yika  ist  zwar  durch  die  ftlnf  Male,  in  denen 
die  Handschrift  den  Namen  aufthhrt,  geschützt,  doch  aber 
unserer  Ansicht  nach  irrig,  da  es  sich  unsers  Wissens  auf 
keine  grammatische  Regel  stützen  läfst.  Die  Wörter  catur- 
adhyäyi,  pancädhyäyi,  dväda^ädhyäy!  im  Prastbänabheda  (Ind. 
Stud.  1 , 18.  19)  sind  sSmmtlich  einfache  bahuvrihi  - [oder 
dfigu-?] Formen:  ebenso:  ashtadhyäyi  als  Namen  des  elften 
Buches  des  (patapatha  Brähmana. 


92.  Max  Müller,  M.  A.,  Rigvedasamhitä,  the  Sacred  Hymns 
of  the  Brabmans,  togetber  with  the  Commeutary  of 
Säyanäcbärya.  Vol.  IV.  Published  under  the  patronagc 
of  the  Right  Honourable  Her  Majesty’s  Secretary  of 
State  for  India  in  Council.  London,  18b2.  Allen  & Co. 
(LXXXVIII,  52.  927  S.  gr.  8.)  L.C.  Bl.  nr.  31.  p.  784-35. 

Nach  längerer  Unterbrechung  erhalten  wir  hier  die  Fort- 
setznng  von  Müller’s  so  höchst  dankenswerther  Ausgabe  des 
Rigveda.  Je  länger  wir  darauf  geharrt  (die  drei  ersten  Bände 
erschienen  1849,  1854,  1856),  je  willkommener  ist  das 
endliche  Erscheinen.  War  ja  doch  die  Befürchtung  unter 
uns  verbreitet,  es  könne  in  Folge  des  Erlöschens  der  „East 
India  Company",  welche,  auf  Wilson’s  Rath  sich  stützend, 
so  Bedeutendes  für  die  Publication  indischer  Texte  getban 
hatte,  nunmehr  wohl  gar  zu  einem  völligen  Abbruche  dieser 
Bestrebungen  überhaupt  kommen,  und  somit  auch  diese  wich- 
tige Ausgabe  des  Rik  mit  seinem  umfangreichen  Commentar 
unvollendet  bleiben.  Wir  freuen  uns  von  Herzen,  dafs  diese 
Besorgnisse  unbegründet  gewesen,  und  sind  dafür  Sir  Charles 
Wood,  dem  gegenwärtigen  Staatssecretär  für  Indien,  im 
Namen  der  Wissenschaft  zu  speciellem  Danke  verpflichtet. 
Boffen  wir,  dafs  nunmehr  auch  die  beiden  noch  fehlenden 
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Bände,  insbesondere  der  Commentar  zum  zehnten  Buche,  nicht 
zu  lauge  mehr  auf  sich  warten  lassen’].  Wir  gehören  zwar 
nicht  zu  denen , welche  d i e Interpretation  des  llik , welche 
der  indischen  Tradition  geläufig  ist,  als  Norm  und  Muster  ftr 
unsere  eigene  AuiTassung  desselben  hinzustellen  sich  bemühen, 
stimmen  vielmehr  völlig  den  treflflichen  Worten  Müll  er ’s 
(pref.  p.  LXXVIII)  bei,  dafs:  „if  we  may  learn  from  Säyana 
how,  after  a lapso  of  thirty  centuries,  the  ancient  poems  of 
of  the  Kishis  had  been  misunderstood  by  Indian  theolo- 
gians  and  philosophers,  we  must  proceed  in  quite  a different 
manner  in  Order  to  learn  how  these  simple  hymns  were  ori- 
ginally  understood  by  the  Rishis  themselves“:  der  hohe  Werth 
aber,  der  nichtsdestoweniger  dem  Commentar  des  Sayana  bei- 
wohnt, wird  hierdurch  nicht  im  Geringsten  beeinträchtigt 
Er  bleibt  immer  ein  überaus  wichtiges  Hülfsmittel  zum  Ver- 
ständnil's  des  Textes,  wie  oft  wir  auch  von  seiner  Auffassung 
desselben  abzuweiohen  genöthigt  sein  mögen. 

(735)  Mflller’s  Vorrede  ist  auch  apart  unter  dem 
Titel  „on  ancient  Hindu  Astronomy  and  Chronology“  erschie- 
nen’], uud  behandelt  theils  die  verschiedenen  wichtigen  Fragen, 
die  neuerdings  in  Bezug  hierauf  sich  erhoben  haben,  theils 
Einwürfe  mannigfacher  Art,  die  gegen  einzelne  Behauptungen 
seiner  „ History  of  ancient  Sanscrit  Literature“  gemacht 
worden  sind.  — Die  varietas  lectionis  (auf  p.  52  ff.)  ist  dies- 
mal besonders  reich  ausgefallen.  Zu  p.  41)  bemerken  wir, 
dafs  die  daselbst  zweimal  unter  dem  Namen  des  Dr.  Haas 
citirte  Abhandlung  der  „Indischen  Studien“  (5,  237)  nicht  von 
diesem  Gelehrten,  sondern  von  dem  Herausgeber  der  Studien 
herrübrt 

Der  Text  umfafst  mandala  7,  20— IM  und  das  ganze  achte 
mandala  und  erscheint,  soweit  sich  dies  im  Allgemeinen  be- 
urtheilen  läfst,  in  äufserst  correcter  Form. 

1]  leider  iat  noch  immer  nichta  davon  erschienen. 

2J  gegen  einige  Angaben  darin  s.  meine  Berichtigungen  in  den  Ind.  Stad.  D. 
460—472. 
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}3.  Rämäyana.  Bombay  1859.  und  einige  andere  neue  Bom- 

bayer  Drucke,  z.  D.  M.  G.  17,  771-85. 

Üurcb  die  höchst  anerkennenswerthe  Thätigkeit  der  in 
linguistischen  Kreisen  wohlbekannten  Buchhandlung  vonTrüb- 
ner  & Co.  60  Paternoster  row,  London,  sind  neuerdings  eine 
grofse  Zahl  neuer  Sanskrit-Drucke  aus  Indien,  hauptsächlich 
ans  Bombay , herObergekommen , die  zu  verhältnifsmäfsig 
billigen  Preisen  dargeboten  werden.  Wir  begrüfsen  dieses 
Unternehmen  mit  dem  Wunsche,  resp.  mit  der  frohen  Hoff- 
nung, dafs  hier  nun  endlich  einmal  wirklich  ein  Weg  einge- 
schlagen sein  möge,  der  uns  dauernde  bibliographische  Ver- 
bindung mit  Indien  sichert,  nachdem  die  bisherigen  dgl.  Ver- 
suche leider  immer  in  den  Anfängen  stecken  geblieben  sind. 

Unter  den  hier  in  Berlin  bereits  eingetroffenen  neuen 
Drucken  dieser  Sendung  nimmt  jedenfalls  die  erste  Stelle  die 
Bombayer  Ausgabe  des  Räinäyana  ein,  welche  aufser  dem 
Text  dieses  hochgefeierten  Epos  auch  noch  den  Tilaka  ge- 
nannten Commentar  des  Räma  enthält').  Dieselbe  ist,  wie 
alle  diese  Drucke,  in  Handschriftenformat  gedruckt,  und  be- 
steht aus  ( 120-1-222 -+-11G-+-113-M35-I- 247 -M55)  1108 
Blättern.  Das  je  erste  Blatt  der  sieben  Bücher  ist  mit  einem 
zierlichen  Gemälde  geschmückt,  das  sich  auf  den  Inhalt  des 
Buches  (772)  bezieht.  Der  Preis  ab  London*)  ist  84 
Shilling  = 28  Thlr.,  somit  immer  noch  um  ein  Drittel  billi- 
ger, als  die  fünf  Textbände  der  Gorresio’schen  Ausgabe 
(6  L.  3 sh.  Catal.  Williams  & Norgate  Oct.  1860),  bei  denen 
das  siebente  Buch  noch  fehlt*],  und  kein  einheimischer  Com- 
mentar beigegeben  ist.  Als  Herausgeber  nennen  sich  auf  dem 
letzten  Blatte  Mahädeva,  Sohn  des  Hari,  in  Revädanda  wohn- 
haft, und  Tätyä9ästrin  Khedakara,  Sohn  des  Govinda:  als 

die  in  Calcutta  in  derselben  Zeit  (1859 — 60)  erschienene  Ausgabe,  welche 
ebenfalls  das  Rimärana  nebst  dem  Tilaka  des  Kama  enthält  (dem  Cataloge 
Dich  auf  118  -H  206  -f-  112  4-112  -|-  181  247  -1-  160  = 1086  BUttem) 

zum  Preise  von  78^  shill.  = 24j  Thlr.,  ist  bis  jetzt  noch  nicht  nach  Berlin 
gekommen. 

*)  dazu  treten  also  noch  die  Transportkosten  ab  London.  Dasselbe  gilt 
Ton  den  übrigen  im  Verlauf  anfgefbbrten  Preisen.  8]  1867  erschienen. 
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Drucker  Ganapati,  Sohn  des  Krishna,  als  Setzer  Kanu,  Sohn 
des  Ebengenannten*).  Der  Druckort  ist  Mumbä,  und  das 
Jahr  der  Herausgabe  1781  (Qaka  nämlich)  = 1859’).  Die 
betreflfenden  Verse,  die  diese  Angaben  enthalten,  lauten  auf 
dem  Schlufsblatte,  wie  folgt; 

hares  tanüjah  khalu  revadande,  väsi  mahädeva  iti 
dvijanmä  | prikrishnakärunyabaläd  ähedam,  hanta  Vi- 
dagdho  ’pi  cakära  puddham  ||  1 1| 
govindasya  tanüjas,  tätyäpästri  sahäyatäm  tasya  | 
khedakaropäbhikhyo,  vidhrlkartum  vidhatte  sma  ||  2 || 
^rivaikunthaTiräjamänakamalakäntävanidaivata-, 

protphullaccaranäravindamakarandäsvädanendindirah  | 
uishnüto  ganapaty abhikhya  iti  yah  Krishnäbhidhasy- 
ätmajo,  mudräyantranikäyya  ujjvalataras  tasya  ’sti  hrid- 
yah  satäm  ||  3 || 

niumbänagaryäih  adasiyaputro,  yah  känunamä  sa  müde 
budhänäm  | mudräksharais  tatra  jagatpavitram,  val- 
miki  - rämäyanam  ankate  sma  ||  4 || 
vasundharä  (1)  - sindhura  (8)  - sindhu  (7)  - 9uddharun  (1)  -, 
mite  tu  siddhärthakanämni*)  vatsare  | 
mäse  9ucau  mecakapancamitithau, 

sampürnam  äsid  idam  ädritam  satäm  ||  & || 

Der  Druck  ist  höchst  sauber , und  seine  Correctheit 
rflhmlichst  anzuerkennen. 

Wie  viel  Handschriften  und  Ausgaben,  so  viel  verschie- 
dene Texte,  — dieses  Wort  scheint  auf  das  Rämäyana  in  der 
That  ganz  besonders  seine  Anwendung  zu  finden.  Nach  dem, 
was  Schlegel  in  der  praefatio  p.  XXXI  ff.  über  den  Ti- 
laka  - Commentar  des  Häma,  dessen  vollen  Namen  er  als 
Raghunätha  Väcaspati  auflührt,  angegeben  hat,  sollte  man 

')  dafs  adasiya  in  dieser  Bedeutnng  au  fassen  ist  (wie  tadiya  von  ud), 
wird  sich  uns  nnten  ergeben. 

*)  nicht  1861,  wie  TrUbner’s  Catalog  hat. 

')  es  ist  dies  das  63ste  Jahr  des  60jhhrigen  Cyclns. 
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meinen,  dafa  derselbe  direct  die  Schlegel’sche  Textrecension 
darböte*).  Aus  der  unten  folgenden  Vergleichung  indessen 
zunächst  nur  deijenigen  Stellen,  welche  ich  bereits  för  die 
Berliner  Handschriften  des  Ramäyana  in  meinem  Verx.  der 
ß.  S.  H.  p.  119  ff.  mit  den  Texten  der  drei  bisherigen  Drucke 
verglichen  habe,  ergiebt  sich  mit  Evidenz,  dals  allerdings  eine 
gewisse  Verwandtschaft  mit  der  Schlegel’schen  Recension 
vorliegt,  daneben  jedoch  sich  höchst  bedeutende  Abweichun- 
gen finden,  sowohl  was  den  Wortlaut  der  wirklich  gemein- 
samen Verse  selbst,  als  was  den  (773)  Bestand  und  die 
Znsammensetzung  der  einzelnen  Capp.  anbelangt.  Die  beiden 
äafeeren  Kennzeichen,  durch  welche  sich  nach  Schlegel  praef. 
p.  XXIV  ff.  die  „Recension  der  Commentatoren“  von  der 
„bengalischen“  Recension  unterscheidet,  — einmal  nämlich 
die  Angabe  der  Verszabl  am  Schlüsse  jedes  Capitels  in  jener, 
während  in  dieser  statt  dessen  jedem  Cap.  ein  besonderer, 
dort  fehlender,  auf  den  Inhalt  bezQglicher  Name  gegeben  sei, 
und  sodann  die  von  den  Bengalen  nach  Cap.  3 eingeschobene, 
bei  den  Commentatoren  fehlende,  ausftlhrliche  Anukramanikä, 
Inhaltsangabe  der  sieben  BDcher,  unter  direkter  Namhaft- 
machung der  einem  jeden  Buche  zukommenden  Anzahl  von 
Versen  und  Capp.  — treffen  allerdings  auch  fttr  die  vorlie- 
gende Ausgabe  zu*). 

'}  Schlegel  sagt  p.  XXXIII  ausdrücklich,  dafs  in  Bezug  auf  die  Text-Les- 
uten  ,modiea  Tel  potina  exigua  varietae  inter  priorem  et  alternm  aeboliasten“ 
(dem  Tirtha  nSmlich  und  dem  Rdma)  stattfinde. 

’)  die  Vemahl  eines  sarga  wird  am  Ende  desselben  durch  Wörter  wie  i 
khera-mioat)  (eeil.  eargab)  = 22,  repha-manab  =82,  luflha-minab  = 83, 
Utga-mänab  = 32,  aghava-mänab  = 44  bezeichnet.  Es  ist  dies  jene  nach 
Whish  dem  atldliehen  Indien  eigenthfimliche  /ahlbezeichnung,  bei  welcher 
kkhgghncchjjafi  = 1 234667890, 

(thd4hptthddhn  = 1234567890, 
pphbbhm  =sl2846, 

TrlTfshshl  =12346678  9.  Von  Consonantengmppen 

gilt  nur  der  letzte  Consonant.  Die  Vokale  haben  keinen  Zahlwerth  (:  nach 
IHiish  gelten  initiale  Vokale  als  0,  was  aber  hier  nicht  zutrifit).  Die  Zahlen 
lisd  in  der  umgekehrten  Ordnung  (von  rechts  nach  links  gehend)  anfzufaasen, 
also  khaga  = 32,  nicht  = 23.  Hierbei  finden  sich  denn  in  der  vorliegenden 
Aaigabe  hie  und  da  IrrthUmer,  z.  B.  anadha-mänah  = 40  sollte  anadha-münab 
»in.  und  statt  caga-mtnab  = 66  sollte  man  cash.a-mdnub , statt  dbruva-mänab 
= 19  4ber  dhuya-minab  erwarten.  Vermuthlich  haben  die  Herausgeber  mit  dem 
Sinn  dieser  anscheinend  räthselhaften  Wörter  selbst  nicht  recht  Bescheid  gewufst. 
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Räma’s  Commentar  ist  im  Allgemeinen  kurz  und  bOndig. 
Ein  besonderes  Verdienst  desselben  beruht  in  der  mehrfachen 
Angabe  von  Varianten  (pätha),  so  wie  in  der  häufigen  Ver- 
weisung auf  seine  beiden  Vorgänger  Kataka  und  Tirtba 
(s.  Schlegel  praef.  p.  XXXI.  XXXII.)*].  Ersterer  insbeson- 
dere ist  um  die  Kritik  des  Textes  offenbar  nach  Kräften  be- 
müht gewesen.  Nach  seiner  Meinung  (Katakarityä)  batte 
das  vierte  Buch  nicht  67  , sondern  68  serga,  das  sechste 
deren  nicht  130,  sondern  121,  das  siebente  nicht  111,  son- 
dern 110.  Und  zwar  bezieht  sich  diese  Differenz  theils  blos 
auf  verschiedene  Abtheilung  der  Capp.,  so  z.  B.  bei  6,  $ (Ka- 
takarftyä  'tra  sargavichedah).  26  (atra  sargabhedo  ’pänkto 
vrittabbedäbhäväd  ekaprakaranatväc  ceti  Katakah)  theils 
direkt  entweder  auf  bei  ihm  vorliegende  Zusätze  (z.  B.  4,  « 
hat  17  vv.,  Katake  tu  catustrin^atsamkhyd^lokah  sargo  ’yam 
uktah)  oder  umgekehrt  auf  von  ihm  nicht  anerkannte  Text- 
stücke (z.  B.  bei  6,  i.so  atra  phalapruti^okäli  Katakavyä- 
khyäne  nopalabhyante).  Räma  ist  über  diesen  von  Kataka 
aufgerührten  „Staub“  (kshoda)  offenbar  etwas  ungehalten,  was 
sich  z.  B.  auch  aus  dem  vorletzten  der  beiden  Scblufsverse 
seines  Commentars  zu  erkennen  giebt: 

nirmalain  Katakakshodäd  api  Rämäyanärnavam  | ' 

atyantam  nirmalam  cakre  Rämah  svamativäsasä  || 
bbat^nägepapüjyena  setuh  priräma^armanä  | 
kritah  sarvopakritaye  ^rimadrämäyanämbudhau  || 
er  führt  denselben  aber  dennoch  wiederholentlich,  und  nicht 
etwa  blos  in  kritisch-polemischer  Beziehung,  sondern  auch  für 
rein  exegetische  Fragen  als  mit  (774)  den  andern  Com- 
mentaren  gleichberechtigte  Autorität  auf,  z.  B.  5,  i,  5 män- 
jishthah  krishnapändura  iti  Katakah,  mänjishthah  pälata 
(sic!  pätala)  ity  anye.  — Ueber  das  Zeitalter  des  Kataka 
sowohl,  wie  des  Rama  ist  mir  keine  Angabe  zur  Hand.  Dafs 

1)  8.  jetzt  auch  Muir’a  original  Sanskrit  texte  4<  409.  410. 
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Letzterer  über  sich  keine  nähere  Auskunft  giebt'),  so  wie 
dafs  die  solenne  Schlufsforroel  der  Abschnitte  seines  Com- 
mentars:  iti  rämäbhiräme  ^rirämiye  rämäyanatilakc  lautet,  hat 
bereits  Schlegel  bemerkt.  Der  Name  des  Kataka  sieht,  in 
Hinblick  auf  die  kritischen  Neigungen  desselben,  fast  wie  ein 
pseudonymer  aus,  insofern  dies  ja  (s.  das  Petersburger  Skr. 
W.  8.  V.)  der  Name  eines  Baumes  (strychnos  potatorum)  ist, 
dessen  Früchte  zur  Klärung  trüben  Wassers  benutzt  werden: 
jedenfalls  indefs  hat  Räma  wenigstens  in  dem  oben  angeführ- 
ten Verse  an  ein  dgl.  naheliegendes  Wortspiel  seinerseits 
nicht  gedacht. 

Am  Schlüsse  jedes  Buches,  ausgenommen  das  sechste, 
wo  die  betreffende  Angabe  fehlt,  findet  sich  die  Zahl  der 
darin  enthaltenen  ^loka  angegeben.  Vergleichen  wir  diese 
Zahlen  und  die  der  Capp.  jedes  Buches  eines  Theils  mit  den 
.\ngaben  der  Anukramanikä,  wie  dieselben  in  der  Seramporer 
Ausgabe,  bei  Gorresio  und  in  den  drei  Berliner  Handschriften 
ABC  (in  A nur  für  Buch  I — IV)  vorliegen,  andern  Theils 
mit  dem  faktischen  Bestände  der  vorhandenen  Ausgaben,  so- 
weit dieselben  reichen , so  ergiebt  sich  folgendes  Resultat, 
welches  trefflich  geeiguet  ist,  die  relative  Unsicherheit  des 
Textbestandes  des  Ramäyana  zu  veranschaulichen: 


I tdi-  od.  bala-k894*m, 

aarga 

Annkr. 

64 

8er.*) 

64 

Schl. 

77 

Gorr. 

80 

Bomb. 

77 

floka 

2850 

2907 

2816 

2532 

2250 

n 'ajodhyCktpAaui' 

aarga 

(2815  AC) 
80 

115 

127, 

119 

floka 

4170 

4208 

8843  , 

4160 

4850 

in  kne;rakav4»» 

aarga 

114 

79 

76 

floka 

4160 

. . 

. . 

2841 

2360 

IV  kiabkindhaktv4*u>> 

aarga 

(4115  B) 
64 

68 

67(68) 

floka 

2925 

. . 

2802 

2850 

')  T.  16  der  Einleitang  lautet  blos: 

natvi  rimatp  fivatp  sSrnbam  RSino  rSmapravartaka^  | 
rtmtjrauaaya  tilakaqi  kurute  Tamatnahtajre  ||I8|| 

*)  s.  Schlegel  praef.  p.  LXVI1 — TIII.  Daa  Exemplar  der  bieaigen  kSnigl. 
BibL  briebt  mit  2,  48,  69  ab. 
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V sundarakfi^dam,  earga 

Annkr. 

48 

Ser. 

Schl. 

Gorr. 

96 

Bomb. 

68 

9loka 

2045 

3290 

2750 

VI  vuddhakfiudam,  sarga 

105 

113 

180(121) 

9loka 

4500 

5182 

. . . 

VII  Qttarak&9<]am,  sarga 

90  [104  AB] 

[115] 

111(110) 

^loka 

3360  (3960  BC) 

[8725] 

4000 

[in  Samma  also:  sarga 

560 

672 

647(630) 

9loka 

24000  (24600B) 

23982 

18050+?) 

Was  nunmehr  also  zunächst  die  im  Verz.  der  B.  S.  H- 
p.  119  ff.  verglichenen  Anfönge  der  19  ersten  Capp.  des  bä- 
lakända  betriffl,  so  stellt  sich  (775)  das  Verhältnifs  dieser 
neuen  Ausgabe  bei  demselben  wie  folgt  (:  die  Zahlen  in 
Klammern  geben  die  Verszahl  des  Cap.  an). 

sarga  1 (loo)  beginnt  wie  Schl,  (ge)  Ser.  (121)  Gorr.  (107),  mit 
geringen  Varianten : 

tapahsvädbyäyaniratam  tapasvi  vägvidäm  varam  *)  | 
Näradam  paripapracba  Välmikir  munipumgavani’)  || 
sarga  2 (4s)  beginnt  mit  demselben  Hemistich  wie  Schl.  (46| 
Ser.  (49)  Gorr.  (46)  ABC , das  zweite  Hemistich  aber 
differirt  von  Allen. 

Näradasya  tu®)  tad  väkyam  ^rutva  väkyavipäradah  | 
püjayämäsa  dharmätmä  sahapishyo  mahämunim  || 
sarga  3 (S9)  beginnt,  in  mit  Schl.  3 (s8)  Ser.  4 (105)  Gorr.  3 
(74)  ABC  4 analoger,  obschon  sehr  abweichender  Weise: 
^rutvä  vastu  samagram  tad  dfaarmärthasahitani  hitam  | 
vyaktam  anveshate  bhüyo  yad  vrittam  tasya  dhlmatah  || 
sarga  4 (36)  beginnt  völlig  abweichend  von  Schl.  4 (s2),  wie 
Ser.  3 (150)  Gorr.  4 (149)  ABC  3 : 

präptaräjyasya  Rämasya  Välmlkir  bhagavän  rishih  | 
cakära  caritam  kritsnaiu ')  vicitrapadam  arthavat  || 
sarga  5 (23)  beginnt,  in  mit  Schl.  5 (21)  Ser.  5,  2 (27)  Gorr.  5 
(4-I-20)  ABC  5 analoger,  jedoch  höchst  abweichender  Weise: 
sarvä  pürvam  iyam  yeshäm  äsit  kritsnä  vasunidharä  | 
prajäpatim  upädäya  nripänam  jaya^älinäm  || 

')  varab  Ser.  Gorr.  — *)  puipgavab  Schl,  sattamab  Ser.  Gorr.  — 

’)  “aySiha  Ser.  Schl.  ABC.  — *)  citraqi  Ser.  Gorr. 
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sarga  G (28)  beginnt  wie  Schl.  6 (26)  Ser,  6 (29)  Gorr.  6 (29) 
.\BC  6. 

tasyäni  pnryäm ')  Ayodhyäyäm  vedavit  sarvasamgrahah  *)  | 
dirghadarpi  mahätejah  paurajanapadapriyah  || 
sarga  7 (24)  beginnt  wie  Ser.  7 (21),  abweichend  von  Schl.  7 
(is)  Gorr.  7 (18)  ABC  7. 

tasyamatyn  gimair  asann  Ikshväkoh  sumahütmanah  | 
mantrajna^  cengitajuä^  ca  nityam  priyabite  ratah  || 
sarga  8 (25)  beginnt  wie  Schl.  8 (29)  Ser.  8 (ss)  Gorr.  8 (32) 
ABC  8. 

tasya  caivamprabhävasya^)  dharmajnasya*)  mahätmanah  | 
• sutärthaip  tapyamänasya  nasid^)  vaü9<akarah  sutah  || 
sarga  9 (21)  beginnt,  abweichend  von  Schl.  9 (7o)  Ser.  9 (74) 
Gorr.  9 (69)  C 9. 

etac  chrutvä  ruhah  süto  räjanam  idam  abravit  | 
^üyatain  tat  purä  vrittam  puräne  ca  mayä  ^rutam  || 
sarga  10  beginnt  wie  C.  9;  das  zweite  Hemistich  stimmt 
zu  dem  zweiten  Hemistich  von  Schl.  9.  Ser.  9.  Gorr.  9. 
Sumantrap  codito")  rdjnä  provacedum  vacas  tadä  | 
yatha  ’rshyapnngas  tv  änito’)  yeuopäyena  mantribhih  || 
(776)  sarga  11  (si)  beginnt  wie  Schl.  10  (37)  JkB  9.  C 10, 
abweichend  von  Ser.  10  (40)  Gorr.  10  (38),  nur  das  erste 
Hemistich  hat  auch  in  Ser.  Gorr.  wenigstens  eine  gewisse 
Aehnlichkeit 

bhüya  cva  hi‘)  rüjendra  prinu  me  vacanam  hitam  | 
yatha  sa  devapravarah  katbayamäsa  buddbiman^)  || 
sarga  12  (22)  beginnt  wie  AB  10.  C 11,  abweichend  von 
(obschon  analog  mit)  Schl.  1 1 (21)  Ser.  11  (66)  Gorr.  11  (25). 
tatah"*)  kille  babutithe  kasminpeit  sumanohare  | 
vasante  samanuprapte  rajno  yashtum  mano  ’bhavat")  || 

*)  puryäip  tasyam  Schl.  Gorr.  — *)  ▼cdavc(IÄ5papäraga^^  Ser.  ABC, 

^^<Urcd45;raritUmu^  Gorr.  — tv  evampra®  Schl.,  dharraapradhänaaya  Ser. 

Gott.  ABC.  — *)  dh&rinika^ya  Sohl.  — •)  näbhüd  Ser.  — ®)  Sa- 

mantro  nodito  C.  — ’)  anitir  RWhyat^pnpasya  C.,  ftnita  ^ishya^ringo  *aau 

Schl.  Ser.  Gorr.  (®nga»  tu).  — *)  ca  Schl.  — ®)  dharraavit  Schl.  — 

'*)  atha  ABC.  — *')  *gaiuat  ABC. 

16 


Digitized  by  Google 


242 


1863.  93.  R&mayana.  Bombay,  1859. 


sarga  13  (ii)  beginnt  wie  Scbl.  12  (S7):  Hemistich  a auch 
bei  Ser.  11,  26.  Gorr.  12  (35)  ABC. 

punah  präpte  vasantetu')  pCkrnah  satnvatsaro  'bhavat  | 
prasavärtbaip  tato*)  yaebtum  hayamedhena  viryavän  || 
sarga  14  (61)  beginnt  wie  Schl.  13  (5s)  Ser.  12  (ee)  Gorr.  13 
(47)  AB  12.  C 13. 

atba  sainvatsare  pürne  tasmin*)  präpte*)  turamgame  | 
Sarayväp  cottare*)  tire®)  räjno  yajno  ’bhyavartata’)  || 
sarga  15  (S4)  beginnt  wie  Schl.  14  (47),  abweichend  von 
Ser.  13  (44),  Gorr.  14  (4.s),  C 14,  doch  findet  sich  Hemi- 
stich  2 a in  Ser. 

medhäv!  tu  tato  dhyätvä  sa  kiincid  idam  uttaram  | 
labdhasamjnas  tatas  tarn  tu  vedajno  nppam  abravit  ||  1 || 
ishtim  te  ’ham*)  karishyämi  putriyäm  putrakäranät*)  || 
Atharvapirasi*®)  proktair  mantraib  siddbäm  vidhäna- 

tah  II  2 II 

sarga  16  (32)  beginnt  wie  Ser.  14  (s7),  AB  13.  C 15,  vgl 
Schl.  14,  S5.  Gorr.  14,  si. 

tato  näräyano  vishnur  niyuktah  surasattamaih | 
jänann  api  surän  evain  ’*)  {ilakshnam  vacanam  abravit  || 
sarga  17  ^7)  beginnt  wie  Schl.  16  (*»)  Ser.  16  (s7)  Gorr. 
20  (22): 

putratvam  tu  gate  vishnau  räjnas  tasya  mahätmanah'*)  | 
uväca  devatäh  sarväh**)  svayambhör'®)  bhagavän  idam  || 
sarga  18  (59)  beginnt  analog  mit  (obschon  ziemlich  abwei- 
chend von)  Schl.  17  (41)  Ser.  17  (110)  Gorr.  16  (11). 

nirvritte*“)  tu”)  kratau  tasmin  hayamedhe*®)  mahät- 

manah*')  | 

pratigrihyä ’marä  bbägän  pratijagmur '“)  yathägatam**)  | 

')  ca  Ser.  — gato  Schl.  — atha  pradakshipaiyi  kfitrfi  bbü* 

mim  Gorr.  • *)  prapte  taBmiha  Schl.  — *)  Sarayva  attare  Schl.  Gorr. 

•)  kCile  Gorr.  ABC.  — ’)  yajhabhümir  akalpyata  Ser.  Gorr.  — •) 'nriip 

Schl.  Ser.  Gorr.  — putrakimyayä  Ser.  Gorr.  — dthanraveda' 

proktai^  scbol.  — **)  sa  oiyukUiji  surail^i  aarvair  vishnur  o&rfiya^as  tatba 

ABC.  — apagamya  aur&n  aarvfcn  ABC.  — r&jDO  Da9arathuy« 

ca  Gorr.  — * *)  devkn  &hüya  Schl.  Gorr.  — ' *)  ®bhur  Ser.  — *‘) 

samfipte  Schl.  Ser.  Gorr.  — * ’)  ’tha  Gorr.  — * *)  vfcjimedhe  Schl.  Ser. 

Gorr.  — mabkdbhate  Ser.  Gorr.  — havirbhig&n  avipyeahlfin 

Jagmur  devfi  Schl.  Ser.  Gorr.  — * yathkkramam  Gorr. 
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sarga  19  (22)  beginnt  wie  Schl.  21  {21)  Ser.  18  (2.2)  Gorr.  22  (20). 
tac  cbrutvä  räjasinhasya  väkyam  adbhutavistaram  | 
brisbtaroma  mabäteja  Vipvamitro  ’bhyabbasbuta  || 

(777)  Hier,  bei  sarga  19,  liegt  denn  nun  doch  eine  sehr 
erhebliche  Differenz  von  derSchlegel’schenTextrecension  vor, 
keine  „inodica  vel  potius  exigiia  varietas“;  und  es  ist  eigent- 
lich unbegreiflich,  dal's  Schlegel  von  derselben  so  gar  keine 
Notiz  genommen  hat.  Oder  sollten  die  Londoner  Handschriften 
des  Tilaka-Textes  hier  etwa  wirklich  von  der  Bonibayer  Aus- 
gabe so  erheblich  abweichen,  dafs  sich  darin  keine  dgl. 
Differenz  zeigen  sollte,  wie  die  vorliegende  es  denn  doch  un- 
streitig ist?  ilienach  nämlich  entspricht  Cap.  18  des  Tilaka- 
Textes  den  vier  Capp.  17  — 20  bei  Schl.,  und  zwar  fehlt 
Schl. ’s  Cap.  18  völlig,  Cap.  17  ist  durch  die  ersten  sieben  w. 
vertreten.  Das  Horoskop  ist  mitgetheilt,  und  zwar  in  den- 
selben Worten  wie  bei  Schl,  und  Ser.  (v.  s.  9 = Schl.  19,  1.  2. 
Ser.  15,  81.  82  und  v.  is  ==  Schl.  19,  8.  Ser.  15,  88).  — Auch 
Ser.  Gorr.  ABC.  zeigen  bei  diesem  Abschnitt  höchst  erheb- 
liche Differenzen.  Sollte  etwa  hier  der  ursprüngliche  Anfang 
des  Werkes  zu  suchen  sein? 

Das  bälakändam  schliefst  wie  bei  Schl.  (77,  29)  und  ABC 
mit  dem  in  Ser.  63,  78.  Gorr.  78,  I6  befindlichen  Vers*  (natOr- 
h'cb  mit  verschiedenen  Varianten). 

Ich  gebe  hier  ferner  noch  zur  Vergleichung  die  Anfangs* 
und  die  Schlufs-Verse  der  folgenden  6 kända. 

II.  Das  ayodhyäkändam,  beginnt,  wie  bei  Schl, 
gachatä  mätulakulam  Bharatena  tadä  ’naghah  | 
Qatrughno  nitya^atmghno  nitah  pritipuraskritah  {{ 

schliefst  aber  (119,  22)  anders'),  vgl.  Gorr.  3,  5,  23. 

itlritah*)  pränjalibhis  tapasvibhir*),  dvijaib  kritasvasty- 
ayanah  paramtapah  | vanam  sabbäryah  pravive^  Rägha- 
vah,  sa-Lakshmanah  sürya  ivä  ’bhramandalam  || 

III.  Das  äranyakändam , beginnt  wie  Gorr.  3,  6,  i: 


'}  der  Schlafsven  von  Schl.  (116,  26)  findet  sich  hier  als  116,  24.  — 
')  itiva  tai^  Gorr.  — *)  “bbir  msbfitmabhir  Gorr. 

16* 
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pravipya  tu')  mahäranyatn  Dandakiiranyatn  atmavän’)  | 
Rämo  dadarpa  durdbarshas’)  tapasapramainandalam  || 
schliefst  (75,  so  vgl.  Gorr.  3,  TS,  si,  aber  sehr  abweichend): 
kramena  gatv&  pravilokayan  vanain,  dadarpa  Pampiiin 
pubhadarpakanaDÜn)  | anekandnavidhapakshisainkiiläiu,  vi- 
vepa  Ramah  saha  Laksbmanena  (ein  aksh.  fehlt)  ||  .so  || 

IV.  Das  kisbkindhakändam,  beginnt  (vgl. Gorr.  3, 70,i): 
sa  tkm  pushkarinlm  gatvä  padmotpalajhashiikiilam  *)  | 
Ramah  Saumitrisabito*)  vilalapä  ”kulendriyah  || 

schliefst  (67,  48.  49;  zu  48  vgl.  Gorr.  5,  4,  i.s): 

nshibhis  träsasambbrdntais  tyajyamänah  piloccayah*)  | 
sidan  mahati  kantare  särtbahina^)  iva'dbvagah  ||  48  || 
sa  vegavan  vegasamäbitatma,  haripravirah  paravlrabantä 
manah  samadhaya  mahanubbävo,  jagama  Lafikam  ma- 

nasä  manasvi  ||  49  || 

V.  Das  sundarakandam,  beginnt  wie  Gorr.  5,  6,  i: 

tato  Ravauanitayah  Sitayah  patrukarsbaiiah  | 
iyesha  padam  anveshtum  cdranacarite  ^)  pathi  || 

(778)  schliefst  (68,  29  vgl.  Gorr.  5,  69,  28): 

tato*)  maya  vagbhir  adinabhashini,  piväbhir  ishtabhir 

abhiprasaditä  | 

uvMia'“)  pdntim  inama  Maithilätmaja"),  tava’tipokena  ta- 

thä’tipidita'*)  || 

VI.  Diis  yuddhakandam,  beginnt  wie  Gorr.  5,  70,  i: 
prutva  Ilanümato  väkyam  yathävad  abhibbashitani  | 
Ramah  pritisamayukto  väkyam  uttaram  "')  abravit  || 

schliefst  (130,  lao.  121): 

kuUimbavriddhim  dhanndhänyavriddhim,  striyap  ca  mu- 
khyäh  sukham  uttamum  ca  | pnitvä  piibhain  kävyam  idam 
mahärtham,  präpnoti  sarväm  bhuvi  cärtbasiddhim  ||  120  || 


*)  pravi^an  sa  Gorr.  ~ *)  uttamam  Goir.  — *)  dadar^a  Ramo 

durdbarshain  Gorr.  — *)  tilip  «ainantfit  .sainäluk^-a  rainwiin  puNhkanitiip 

^ubhärn  Gorr.  — *)  **trim  &bh&.«hya  Gorr.  ®)  sa  lakshyatc  Gorr.  — 

’)  n&tliahbia  Gorr.  — "nabhyarcite  Gorr.  — *)  latha  Gorr.  — 

' uväca  Gorr.  — • c&pi  Jliiiaki  Gorr.  — *’)  im  cäpi  9okam  pri- 

jabav  anindita  Gurr.  — ^yuktaui  uttaraip  v&kyani  Gorr. 
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äyushyam  arogyakaram  ya^asyam,  aaubhratrikam  buddhi- 
karaiu  ^iibbani  ca  | protavyain  etan  ntyaraena  sadbbir,  äkhyä- 
oam  ojaskaram  yiddbikämaih  || 

VII.  Das  uttarakaiidaiii , begiont  wie  [Gorr.  nndj  AB 
(mit  erheblichen  V^arianten  iiidefs): 

präptaräjyasya  Rainasya  räkshasänäin  vadbe  krite  | 
äjagmur  inunayah  sarve  Käghavain  pratinanditum  ||  i || 
Kaugiko  ’tha  Yavakrito  Gärgyo  Gälava  eva  ca  ] 
KanvoMedhätitheh  putrah  pur vasyätndifi  ye  fritÄh  ||  2|| 
Svastyätreyap  ca  bhagaväu  Namucib  Pramucis  tatha  j 
Ägastyo  trip  ca  bbagavän  Siiiuukbo  Vimukbas  tatha  ||  s || 
äjagmus  te  sabägastyä  ye  ^ritä  daksbinaindipam  | 
Nrisbadguh')  Kavashi  Dbauoiyo  (sic!)  Kausbeya9  ca 

mabilD  rishih  ||  4 || 

te  'py  äjagmuh  sapisbya  vai  ye  9ritäh  pa9cimämdi9aoi  | 
Vasishthah*)  Ka9yapo  ’thä  ’trir  Vipvamitrah  sa-Gau- 

tamali  ||  5 || 

Jamadagnir  ßharadvajas  te  ’pi  saptarshayas  tatha  | 
udicyaiu  di9i  saptaite  uityam  eva  niväsinah  ||  6 || 
schliefst  (111,  11),  [abweichend  von  Gorr.,  aber]  in  mit  AB 
analoger,  obscbou  ziemlich  abweichender  Weise: 

etad  äkhyänam  äyushyam  sabhavishyam  sahottaram  | kri- 
tarän  Pracetasah  putras^),  tad  brahmä  ’py  auvamanyata  || 


2.  An  zweiter  Stelle  ist  eine  ausgezeichnet  schöne  Aus- 
frabe  des  Bhägavata  Purüna,  nebst  dem  Commentar  des 
(,ri(lharasväinin,  zu  nennen,  die  wir  denselben  Männern  ver- 
danken, welche  die  Herausgabe  des  Uäinäyanu  veranstaltet 
haben.  Es  erscheinen  die  Namen  hier  theilweise  indefs  in 


*)  4 viram.i  gfscbriebcn. 

’)  hi«zu  der  schul.:  nanu  purohito  Va^iHh|lio  iiitynip  sainipa  eva  vartato? 
fcö  ßaniÄ 'sau  VaüUlnho  ya  uttaradi(,ab  Ka^yapadibliili  saha  "gata  iti  cec,  clifttjii, 
)Ath4  'goatyas  tejoiuaiu^alu  nak^hatramaye  nityai<tbito  ’pi  yogavaibhavad  bhüluko 
^v^amastho  ’pi,  tatliü  Vasit$lUho  ’pi  jyotirmandale  .taptarAlnniadhyago  ’py  Osti 
i>iiüloke  ca  Latra  0aptarshiin«ii.i4alat^ihaB  tnib  «ahagata  icy  ucyale  iti  vaitaati. 
akabaradhikyam  ärs>hatvat,  schul. 
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einer  etwas  anderen  Form,  Kshetramkara  (in  Näyika  wohn- 
haft) statt  des  daraus  korrumpirten  Khedakara,  Känboba  statt 
Kanu,  und  zwar  wird  Letzterer  als  Sohn  des  Ganapati  be- 
zeichnet, womit  die  Bedeutuii»  des  kuriosen  Wortes  adasiya 
(s.  ob.  p.  772  [23G])  erhärtet  wird.  Das  Datum  istQäliväh.  1782 
(=  18G0),  also  das  nächst-  (779)  folgende  Jahr.  Die  be- 
treffenden Verse,  die  diese  Angaben  enthalten,  stehen  auf  dem 
Schlufsblatt  und  lauten  wie  folgt: 

yathä  'dhraninah  sthapu^m  prayän  patham,  ciräya  naijam 
pratipadyate  klipan  | tathä  vipuddbam  pratipadya  pustukam, 
budho  ’dhigachaty  adbigamyam  äspadam  || 

ato  budhaih  sükshmadri^ä  vidheyä,  sä  paustuki  podba- 
nikä  ’tiyatnät  1 sähayyakriddattavivekadrigvaco- , mauo'bbi- 
rämäksharamälikäncitä  || 

tat  prastutam  bhägavatiyapustakam,  ninkshamänau  krita- 
lakshanän  stuvah  | kshetramkaropäbhidha  - nä9ikastha-, 
govindasadvaidyatanübhavo  ’nyah  [Lücke?]  || 

reväd andäpiirivnttilahdhadharmädhikäravän  | 
harijo  ’tra  mahädevah  podhäm  cakre  yathämati  [) 
krishnabhuganapatyakhyamudräyanträlaye  ’male  | 
tattanübhaTakäuhobäbbidhena  vidusbäm  müde  || 
dvi(2)-diggajä(8)-’dri(7)-ku(i)mite  raudräbde  pälivähake 
märge')  piinye  ’grahäyanyäm  mndritam  mudrik<äksharaih  || 

V^oran  geht  auf  13  Bll.  der  sechste  adhyäya  aus  dem 
uttarakbanda  des  Padmapuräna  (in  103  vv.),  pribhägavata- 
mähätmye  pravanavidhikathanam  näma.  Das  Werk  selbst 
besteht  aus  836  Bll.,  nämlich: 

skandha  I (19  Capp.)  füll.  52  ükandhn  VIII  (24  Capp.)  füll.  47 
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47 

in 

Summa  18000  (loka*). 

Der  Preis  ist:  42  shill.  (14  Thlr.) 

')  = mirgi^lrshe. 

asht&dafaik&hiury&ip  saqihitaytm. 
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li.  Es  folge  das  Lingapuräna,  in  11000  (;loka,  mit 
dem  (;ivatoshanI  genannten  Commentare  des  Gane(;a,  in  zwei 
TbeiJen,  deren  erster  108  Capp.  auf  2(i9  Bll.,  der  zweite 
Ö5  Capp.  auf  90  Bll.  enthält.  Die  Ilandscbrifl  der  Bodleyana, 
8.  Aufrecht  Catalogus  p.  44.  45,  hat  nur  106+40  Capp.,  und 
was  diese  letztere  Zahl  betrifil,  so  wird  sie  auch  in  der  That 
in  den  hier  wie  dort  sich  findenden  Schlufsversen  des  letzten 
(aber  hier  eben  f fl nf und  fünfzigsten)  Capitels  (48  vv.),  in 
V.».  37  nämlich,  aufgefOhrt: 

grantbaikädapasähasram  puränam  laiügam  uttamam| 
ashtottara^atädhyäyam  ädimän^sam,  tatah  puram  ||  se  || 
shatcatväriüpad adhyäyam  dbarmakämärtbamokshadam 

Der  Eingang  stimmt  bis  auf  einige  unerhebliche  Varianten 
mit  den  von  Aufrecht  am  a.  O.  mitgetheilten  zehn  Versen. 

Der  Commentator  giebt  im  Eingänge  ausfOhrliche  Kunde 
von  seiner  Familie.  Sein  Vater  Balläla  aus  der  Familie  Natu 
(Näträkhye  kule  v.  2,  während  er  am  Schlüsse  geradezu  selbst 
Nätüpanämaka  genannt  wird),  war  ein  eifriger  (^ivait,  der  67 
(jTiva-Schreine  (präsädan  pripiväspadän)  und  einen  Vishnii- 
Tempel  ((irivishnusadanam)  stiftete.  Dieser  feste  ^iva  Glauben 
ist  auch  auf  seinen  (780)  ältesten  Sohn  Ganepa  über- 
gegangen, während  dessen  Mutter  Yapoda  einen  mehr  Vishnu- 
itiseben  Namen  trägt.  Er  nennt  sich  selbst  als  von  Jugend  auf 
spivarädhanaragayuktah“,  und  hat  seinen  Commentar  im  Jahre 
pake  1761  (1839)  auf  (,)iva’s  Antrieb  selbst  „^ivapreranayä“ 
verfafst*),  wie  es  scheint  übrigens  gleich  mit  der  Absicht,  ihn 
drucken  zu  lassen,  wie  sich  aus  den  Schl ufs werten  desselben 
zu  ergeben  scheint: 

plavamgavatsare*)  ^uklapancamyäin  (jravanasya  tu  | 


*)  als  seinen  Lehn-r  nennt  er  den  9ri  Nilaka^fha. 

’}  diese  Dezeichnuni;  des  Jahres  1761  als  plavaipf^a  psTst  nicht  zu  der  im  Da- 
^ des  Druckes  gebrauchten  Bezeichnung  des  Jahres  1780  als  kalayukta.  Letzteres 
st  das  52ste,  ersteres  das  41ste  Jahr  des  60jährigen  Cyclus.  Auch  das  S5ste  Jahr 
^«uelben,  welches  plava  heifst,  würde  nicht  passen,  insufem  es  sich  Ja  eben 
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ainka  ( i ) ’rtv(  e)  a^va  ( 7 ) kii  ( i ) sanikbyäke  (pälivahanake 

Qakc  II  10  II 

punyagräme  ca  vi^vepakripayä  gurvanugrahät  | 
laingavyäkhyä  samäpteyam  pivapreniabharaspadä  ||  ii  || 

. ..  tikä  kritaivapuny  e’siniu  gräme  vitbtbala(;armanab  | 
agnibotrikulinasya  sakä^ät  pustakäni  tu  ||  i3  || 
ainkitäni  samagräni  ciram  tisbtbantu  bbötale  | 
anena  karmanä  sämbah  prito  bbavatu  sarvadä  ||  u || 
iti  pri  Ya^odägarbbaja- Nätü  panämaka  Ballälätmaja- 
Gane^aviracitä  . . tfkä  samäptä  || 
Und  nunmehr  folgt  das  Datum  des  Druckes,  resp.  der  Litho- 
graphie, deiiu  eine  solche  ist  es: 

kha(olvasv(8)a9va(7)ku(i)samkhyäka  pälivahanake  pake  | 
vatsare  kälayuktäkhye  (srävanc  mäsi  ^obhane  |j  1 1| 
pancamyäm  bhriguväre  tu  9uklapakshe  (iläksharaih  | 
ankanain  cä  ’bbavat  püruam  (;riinätsämbaprasädatah  ||  2 || 
Der  Preis  ist  derselbe,  wie  beim  Bhägavata  Puräna,  was 
kein  richtiges  Verhältnifs  ist,  da  dieses  (83(>  Bll.)  einen  mehr 
als  doppelten  Umfang  hat  (das  Liüga  P.  hat  eben  nur  359 
Bll.).  — Das  erste  Blatt  ist  mit  einem  grotesken  Bilde  geziert 

4.  ft.  Zwei  Stücke  des  Padmapuräna. 

a.  Der  Kämä^vamedha , iu  bB  adhy.  auf  138  Bll., 
aus  dem  pütälakhanda,  litbographirt  in  Bombay  1857.  Die 
Angaben  über  Zeit  und  Ort  des  Druckes  lauten  (vgl.  die  Nros. 
9 und  11):  * 

pake  1779  pingalanämasaiuvatsare*)  jyeshthapuddha  | 
raviväsare  idam  pustakani  samüptam  | mumbaita  bäpü- 

um  eiu  Intervall  von  19,  nicht  von  17  Jaliren,  handelt.  Ks  liegt  hier  offenbar 
eine  verschiedene  Verwendung  des  Cyclus  vor,  wie  sich  dgl,  Differenzen  bekannt- 
lich ja  auch  .sonst  zur  Genüge  nachweisen  lassen.  Die  Angaben  in  den  Unter- 
schriften der  Cliaiiibers'Bchen  Sammlung  [s.  mein  Verz.  p.  393]  differlren  z.  B. 
von  AD.  1834  = Java  bei  Csoma  Körösi  um  7,  Ö,  9 oder  10  Jahre  zu  wenig, 
oder  um  1,  resp.  8 Jahre  zu  viel  [s-  unten  pag.  253  n]. 

dos  51ste  Jahr  des  üOjährigen  Cyclus  [:  stimmt  zu  der  Datumsangabe  io 
3,  sowie  zu  den  bezüglichen  Angaben  in  1.  2.  5,  9*  12]. 
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uadäpi vafseta  hegisbte  ^rivardhaiiakara  yäiiiqi  äpalya 
chäpakbanyaiuta  chäpilein,  thikanä  haiuimao  galli  | Preis: 
lOJ'sbill.  (tbe  title  page  illustrated  with  a curious  design). 

(781)  b.  Das  raü g b a mähätmyara , 25  Capp.  aus  dem 
Dttarakhanda  auf  49  Bll.  (vgl.  V’erz.  d.  B.  S.  H.  nro.  457.  458. 
Aufrecht  Catal.  nro.  57.  58,  wo  beide  Male  anders  abgetbeilt). 
Aas  einer  andern  litbograpbiscben  Presse  (vgl.  dieNros  (j.  10),/ 
Bombay  1801.  Die  Angaben  lauten  hier; 

beiu  pustaka  mumbal  yetbem  büpüharapeta  deva- 
lekarayäniin  äpale  cbäpakbanyämta  cbapileni  ^.ake  1783 
durmati’)nämasain"  äsbä“  pu’]  4.  Preis  2^  shill.  (tbe  title 
page  ill.  witb  a curious  design). 

6.  Ein  Stück  aus  dem  Skandapuräna,  das  vai^äkba- 
mäbätmyam  in  25  Capp.,  auf  67  Bll.  Aus  derselben  litbogr. 
Presse  und  demselben  Jabre: 

bem  pustaka  mu"ma  mumbai  yetbem  bapüharapeta- 
devalekara  yäni  apalyii  piläyantra  cbapakbänyämta  ta- 
cbäpilem  | ^ake  1783  durmatinämasainvatsarc  | vaipäkhaknsh- 
nadvitiyäyäm  idam  pustakam  samäptam  j Preis  4 sbill.  (tbe 
titlepage  wie  oben). 

7.  Ein  analoges  Stück  aus  der  ^srisanat  kum  ärasaijibi  ta, 
offenbar  aucb  irgend  einem  Purana  oder  Upapnräna  (s.  Ind. 
Stud.  1,  7),  das  kärttikauiabatmyam^),  in  26  adby.  auf 
65  Bll.*) 

Dies  ist  wieder  ein  stattlicher  Druck  (die  Litbographieen 
stechen  dagegen  sehr  ab)  aus  der  von  1 und  2 her  uns  wobl- 
bekannten  Presse  des  Ganepa,  Sohnes  des  Krisbna,  bergestellt 
durch  Gafigadbara  Deva  mit  Hülfe  des  ebenfalls  uns  bereits 
von  1 und  2 her  rObmlicbst  bekannten Mabädeva,  Bombay  1854. 


das  555te  Jahr  des  ßOjähri^en  Cyelus. 

2]  s.  hiezu  meine  Abh.  Uber  Kfishuas  Geburtsfest  p.  350  o. 

*)  das  von  Aufrecht  Catal.  nro.  50  als  Tlieil  des  uUarakbay4a  dea  PaJma- 
pnrina  uufgcfübrte  Stück  gleichen  Kamens  iät  ein  anderes. 

auf  fol.  64.  65  findet  eich  in  kleinerer  Schritt  ein  aus  dem  dharin&bdhi 
dharmasindhu  cuüehntea  Cap.  Uber  dcoaelben  UegeDstaud,  suipksbiptakärtti- 
kavratalitbiniryayal}. 
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ra8ä(6)'dry(7)aga(7)brahma(i)mite  (pälivähanarätpake  || 
da^amyäin  kärttike  ^ukle  sarnpürnam  idam  anikanam  ||  1 1| 
9nkäntabhakto  vimalasvabhävah  (!),  krisbnätmajo  yap 
ca  Ganefanämä  | m u m b a nagaryäm  nijalohayantre,  cakre 
’nkitam  pustakam  etad  cvam  ||  2 || 

gangädharena  dcvena  j an asthänaniväsiDä  | 
idam  ürjasyamähätmyain  yathämati  vipodhitam  ||  3 [] 
mäbädeväkhyavidiisho  revädandaniväainah  | 

^ästrinah  ^uddhamanasah  sahäyyam  abhavan  mama  ||  4 || 

Der  Beginn  des  Textes  lautet:  risbaya  ücuh  | inuni-  ^ 
^resbtbä  välukbilyab  sarvalokabitecbayä  | kalau  kalushacittä- 
näni  lokänäm  diuabbäshinäm  ||  i ||  ....  ||  5 ||  Välakhilyä 
ücuh  I samyak  prishtam  munivaraib  . . 

Preis:  5 sbill.  (tbe  titlepage  wie  oben). 

8.  Die  danacandrika  des  Diväkara'),  Sohnes  des  Ma- 
badeva,  53  Bll.,  litbograpbirt,  sine  loco  et  anno. 

Beginnt:  pranamya  niätaram  gangam  bhairavam  vanapamkarim | 
m ahäde väkbyapitaram  ^rautasmärtavipäradam  ||  1 || 

(782)  diväkarena  sudbiyä  särain  uddbritya  ^ästratab  | 
9isb^näin  tanyate  tushtyai  dänasamksbepaeandrikä  ||  2 || 
schlierst:  iti  sainkshepadäuacaudrikä  samäptä. 

9.  Der  vrataräja  des  Vi9vanatha*),  Sohnes  des  Go- 
päla,  nach  v.  6 der  Einl.  verfafst  AD.  1736  in  Ka9i.  Auf 
318  Bll.,  herausgegeben  durch  Mogha  Bäpu9astrin , litbo- 
grapbirt in  der  Presse  des  Bäpu  Sadä9iva9e^  (pri^fardhana- 
kara  Bombay  1860  (wie  die  Nros  4.  11). 

Beginnt:  omkäravighne9agurün  sarasvatim,  gauri9asüryau 
bariin  (!  ob  laharim?  ein  aksh.  fehlt)  ca  bhairavam  | prana- 
mya devän  kurute  bi  grantham , Daivajna9armä  jagato 
hitaya  ||  i || 

. . . rämä(.'i)nka(9)muni(7)bhü(i)samkhye  1793va8v(8)ishv(5)- 


*)  Vfa.  des  iciir&rk«  s.  Verz.  d.  B.  S.  H.  nro.  1027. 

’)  Tfs.  einer  aurdhvadebikapaddhati  Verz.  d.  B.  S.  H.  nro.  268.  269. 
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ange(6)ndu(i)  samkhyake  1658  ] varfhe  pake  pukle  pakshe 
pancamyäin  tapasah  pubhe  ||  6 || 

vilokya  vividbän  grantbänl  likhyate  sujanaya  vai  | 
taunimitto  luaya’Vambbah  kiin  ajuätam  niauishinah  ||  7 || 
cittapävanajatiyah  pändilyakulamandanah  i 
gopälätmajadaivajnah  sarpgamep varasamjaitah  ||  8 || 
durgägbänte  vasan  käpyäm  natvä  pltripitämabän  | 
kurvevai  vipvanätho’bam  vrataräjain  suvistaram  ||  9 || 
..||atra  ca  svakartavyavisbayo  niyatah  saipkaipo  vratam  iti. 
Voll  wichtiger  Citate  aus  den  Purana  etc. 

Am  Schlüsse  finden  sich  noch  folgende  Angaben  Über 
die  Ausgabe: 

" moghetyupähvayena  bäpupÄstrinä  ’yain  vrataräjali 
sampodhitah  | pake  1782,  neträshtasaptabhüpäke  raiidra- 
nimatu(?  ob  namaka?)vatsare  | kärtike  krishnapakshe  tu 
amäyäm  pürnatam  agät  ||  hä  vrataräjngrantha  bäpusadäpi- 
vapethaprlvard hanakara  yänim  äpalyä  chäpakhänyä  pilä 
mukkäma  mubai  tbikäna  hanumäna  galli  | Preis;  24  shill. 

10.  Das  prayogaratnam  des  bhatta  Näräyana’),  Soh- 
nes des  bhatta  Rämepvara,  in  Käpi.  Auf  98  Bll.,  lithographirt 
in  derselben  Presse  wie  die  Nros  5.  6.  Bombay  1861. 

Beginnt:  prirämain  sapariväram  ganepam  ca  sarasvatim  | 
Äpvaläyanatachishyän  pranamya  pitaram  gurum  ||  i || 
bhattarämepv arasuto  bhattanäräyanah  sudbih  | 
prayogaratnam  kurute  käpyämpishtesbtatushtaye  ||  2 || 

.. . I atha  sainskäräh  | te  cä 'shtäcatvärinpat  | tathä  ca 
Gautamah,  garbhädhänapiunsavana”:  , 

schliefst  mit  dem  asbtakävikritipräddbaprayoga. 

Ein  höchst  reichhaltiges  Werk,  voll  von  Citaten  aus  dem 
grihya-Ritual,  insbesondere  auch  aus  Apvaläyana. 

pake  1783  durmatiuämasainvatsare  kärtikakrishnasap- 
tamyäm  samäptah  | ayam  granthah  devalekaretyupäkhyena 

')  Vf.  «ioer  aurdbvadebikapaddhsti  und  der  gay&k&rySnnshthSnapaddbati 
Vcti.  d.  B.  8.  H.  nro.  188.  1238. 
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hara^etagünunü  büpunä  STiya^ilayantre  aükitah  | Preis: 
6 shill. 

(783)  II.  Der  sainskärakaustubha  des  Änanta* 
deva,  Sohnes  des  Apadeva,  Enkel  des  frimad  Anantadeva. 
S.  Verz.  d.  B.  S.  H.  nro.  1033,  wo  das  Werk  auch  den  Namen 
smritikaiistubha  fltthrt.  Auf  237  Bll , nebst  4 Bll.  Inhaltsver- 
zeichnifs;  aus  derselben  lithographischen  Presse  wie  die  nros 
4 und  9.  Bombay  1801. 

Beginnt : garbhädhanaprabbritivibitanekasaipskära^suddhe, 
cittädarpe  sakalamunayo  yain  prapapyanti  devam  | candnidityä- 
’nulabliataditäm  bhäpravähe  nidänam,  vande  vedaih  pirasi  ni- 
bitani  piilakain  PändavanAin  ||  i || 

natea  harigurucaranau,  vadiranaughe  jayapradam  vidusbäm  | 
madhuräpanamodävahu-  , madhuna  saniskärakaustu- 

bham  tanumah  ||  2 j| 

athashodapa  samskaräh,  tatra  garbhadbanam  pratba- 

mam  ucyate  | 

Ebenfalls  ein  überaus  reichhaltiges  Werk,  von  grofser 
Bedeutung  für  das  grihya- Ritual,  voll  von  Citaten  dai^aus. 

svasty  astv  , agni  (.3)  gajA  (s) ’dri  (7)  bin)  (i)  I783initapäke 
’bde  durniatau  bhärguve,  kuhvätn  bhädrapadasya  moha- 
inayi shac ']  c hri  va rd ha n 0 yajjanih  | hegishte  tu  sadä- 
pivasya  tanujo  yo  bapupetiti  vi-,khyätas  tena  nije  ’nkito 
’pmamayayautre  kaustubho  ’yam  kila  ||  1 || 

Preis ; 12  shill.  (the  title  ornauientcd  with  a curious 
design). 

12.  Der  piayapcittendupekhara  des  Nagojibhatta. 
Sohnes  des  Qivabhatta,  vervollständigt  von  Käpinäthop.ädhy.äya. 

% 

]j  mohamayi  soll  wohl:  Hombay  bedeuten.  So  heilst  es  in  einem  aU'* 
dersclbt'ii  IVes.'^e  staimnentleii  numbaycr  Druck  des  Jaiminlya  A9vaiueiihakav4^ 
nach  einer  freundlichen  Mittbeiluni;  U.  Kotb's,  der  denselben  besiut: 
Sadavicasuto  Bapiir  Hegishtety  upunumakah  { 
a^vamedtiam  Mohamayyam  iijjahHrn  ^iUmaye  |j 
sviyc  yantre  9UCUIJ  ^ukle  riivnu  kainalithau  tathu  | 

9uke  nctradrimuiiibhti  (1772,  AD.  lH50)>niite  sumpüriiatäm  agat  [| 

Der  Name  Bombay  ist  Übrigens  wohl  uu.h  dem  Portugiea.  boa  bahia  (spr.: 
bouya  baya),  gute  Bai,  eotstamleo,  das  sich  ?.uMumbai  degeuerirte;  und  mohamayi 
ist  eben  wohl  nur  eine  versuchte  UUekUbersetzung  des  leUtercu  Wortes  iu  Sauskrit. 
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Sohn  des  Anantopadhyäya.  Auf  58  Bll.,  nebst  aiisfflhrlichem 
Inhaltsverzeichnifs  auf  4 Bll.  Bombay  1861,  aus  einer  dritten 
lithographischen  Presse. 

Beginnt;  bälendupekhararp  natvü  bälabodhaya  likbyate  | 

bälakrishuamude  ca’pi  p ray  af  ci  tten  dmiek  h a rah  || 
rad  yatbavidhyananushtbänädyupacitä9ubhanä9akam  eva  tat 
präyapcittam. 

Schliefst  auf  fol.  53  a: 

• 9rhjagojibhat^kritam  prayapcitteudu^ekharam  | 
kapinätba  upädhyäyo  vyapodhayad  apürayat  ([ 
und  es  folgen  nun  noch  verschiedene  völlig  eigene  Zutliaten 
des  Käpinätha.  Die  Angaben  über  die  Herstellung  der  Aus- 
gabe lauten  am  Schlufs: 

pake  1783  durmatinämasamvatsare  sainvat  1917/18  an- 
ginknäma’)  | raiti(!)  apcina(!)  va  dya*J5  saumyaväsare  taddine 
ayam  granthah  sainäptah  | hem  pustaka  mumbai  yetliein 
rämavädlcenaky ävara  granthaprakäpaka  cbapakhänyäinta 
visbnu väsndeva  godabole  yänim  paropakarärtba  cha  . 
pra . kelä  || 

1.3.  Den  Schlufs  mache  ein  trcfi'liches  Werk  desselben 
Käpinäthopädhyaya,  den  wir  so  eben  kennen  gelernt,  dessen 
dharmasindhusära  (oder  dharmabdhisara)  nämlich.  Auf 
283  Bll.,  gedruckt  1860  in  einer  lithographischen  (<84) 
Presse  Namens  jnänadarpana , dem  Amräpur[op:ihvak]  a 
Mabädeva , Sohne  des  Gopala  gehörig.  Der  Druckort 
selbst  ist  nicht  angegeben;  doch  wird  es  wohl  auch  Bombay 
sein.  Ein  sehr  ausführliches  Inhaltsverzeichnifs  (auf  6 Bll.) 
gebt  vorauf.  — Das  Werk  zerfallt  in  drei  ihrem  Umfange 

*)  duftelbc  Jahr  ftJhrt  also  doppelten  Kamen,  je  nachdem  es  nach  der 
laipvat*  oder  nach  der  ^aka-Aera  gerechnet  wird ! angiraB  ist  das  sechste,  dur- 
mati  das  fUnfundfonfzigste  Jahr  des  GOjährigen  Cyclus:  durmati  stimmt  za 

CMina  Kdrosl’s  Angabe  von  AD  1884  = angirus  dagegen  geht  um  elf 

•lehre  (56-60.  1-6)  darüber  hinaus  (s,  ob.  p.  780  [248]  not.)  Nach  Davis’  Au- 
zabtfQ  in  den  As.  Res.  3,  588:  ,.a  memorial  ^loka  . . . nientions  astronomer«  in 
coaotries  soutb  of  the  Nerniada  to  be  in  their  rcckoning  of  it  (des  Jupiter- 
^lu  nämlich)  ten  years  behind  thosc  situated  ou  the  north  side  of  that  river**. 

2]  wohl  für  va  di  , s.  meine  Abh.  Uber  Krtsh^a's  Geburtsfest  p.  850  n. 
Oder  steht  dya  nir  dyavi? 
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nach  sehr  verschiedeue  paricbeda.  Der  erste  (22  Bll.)  han- 
delt nach  vier  Eingangsversen  von  der  Zeit  und  ihrer  Ein- 
theilung;  beginnt: 

(srivithtbalam  sukarunärnavam  ä^utosham,  dineshtopo- 
sham  aghasamhatisindhuposham  | (irirukmininiatimushain 
purusbam  parain  tarn,  vaude  dur antacaritam  hridi  sam- 
carantam  |j  i || 

. . . drishtvä  pfirvanibandhän  nirnajasindhukramena 
siddbärtban  | präyena  mülavauanäny,  iijbjbitya  [!  soll  wohl 
uddbritya  sein?]  likbämi  bälabodbäya  ||  4 || 

tatra  kälah  shadTidbah;  samvatsarah  ayanam  ritnr  mäsah 
paksbo  divasa  iti  | samvatsarah  paücadbä,  cändrah  saurah 
sävano  näkshatro  bärbaspatya  iti. 

Schliefst  mit  einigen  ebenso  auch  bei  den  andern  pari- 
cbeda wiederkehrenden  Versen,  welche  das  Werk  als  nicht 
ihr  die  mimänsä-Kenner,  sondern  nur  für  die  Eiufältigen, 
Faulen  und  Unkundigen  bestimmt  darstellen:  nun  wir  haben 
in  der  Tbat  alle  Ursache,  uns  dieser  letztem  Gruppe  anzu- 
reihen und  dem  V^f.  flQr  sein  reiches  Material  dankbar  zu  sein. 
miiuänsädharma(:astrajuäh  sudhiyo  ’nalasä  budhah  | 
kritakäryäh  präünibandhais  tadartham  nä’yam  udyamah  || 
ye  puuar  maudamatayo  'lasa  ajnäp  ca  nirnayam  | 
dharmam  veditum  ichanti  racitas  tadapeksbayä  || 
nibandho  ’yam  dharmasindhusäranäma  subodhanabl 
amunä  prlyatam  primadviththalo  bhaktavatsalah  j] 
sarvatra  mülavacanä-,ni 'ha  jneyäui  tadvicära^;  ca  | 
kaustubha-nirnayasindhu- , (jrimädhavakritaniban- 

dhebhyah  || 

Der  zweite  paricbeda  (58  Bll.)  enthält  einen  Festkalen- 
der, welcher  die  einzelnen  Festtage  Monat  für  Monat,  vom 
caitra  ab,  aufzählt. 

Der  dritte  paricbeda  zerfällt  in  zwei  Theile,  deren 
erster  (123  Bll.)  die  samskära  des  grihya- Rituals  vom  garbhä- 
dhänam  ab  behandelt  (beginnt  nach  der  Einleitung  mit: 
garbhädbänädisamsk&rän  dharman  grihyädisammatän  | 
vakshye  samkshepatab,  Santo  ’nugribnantu  dayälavah  ||  7 || ), 
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während  der  zweite  (80  Bll.)  das  9räddha-Ritual  und  die  Be- 
sümmungen  Ober  die  rituelle  Reinheit  resp.  Unreinheit  ent- 
hält (,  beginnt  desgl:  tatra  tävachräddhddinirnayatn  vak- 
tom  adhikäranirnayaya  jivatpitrikadbikdro  vivicyate). 

Aus  den  Unterschriften  und  resp.  Schlufsversen  zu  3a 
nod  3b  gebt  hervor,  dafs  Kdpinatba's  Grofsvater  selbst 
wieder  Kapindtha,  resp.  Kdfsyupddhyayasüri  hiefs'  und  sein 
Vater  Ananta  einen  älteren  Bruder  Yajne^vara  hatte.  Von 
Aaanta  heifst  es: 

esbo  ’tyajaj  janmabhuvatn  svaklyam,  tdm  kaumkand- 
khydin  suvirakti^dli  | gripdndurange  vasatim  vidhaya,  bhi- 
mitate  muktim  agdt  subhaktyd  |i 

Die  Schlufsangaben  aber  den  Druck  lauten: 
amrdpuropabvakena  gopdlasyatmajena  vai  | 
mahadevena  kritina  jndnadarpanasumjnake  || 
svakiye  ca  ^ildyantre  sarvalokahitdya  vai  | 
mndrito  ’yam  dbarmasindhusdrandmd  subodhanah  || 
(785)  anena  sarvalokdndm  hitam  dharmo  ’bhivardbatdm  | 
yamasbtopailabhü  1782  9dke  raudrandmakavatsare  || 
kdrtike  Quklasaptamydm  induvdre  samdpitah  || 

Preis:  15  shill. 


/ 
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94.  Bo  pp,  Franz,  Kritische  Grammatik  der  Sanskrita-Sprache 
in  kürzerer  Fassung.  Dritte,  umgearbeitete  und  ver- 
mehrte Ausgabe.  Schlufs  der  2.  Uälfte.  Berlin,  1863- 
Nicolai’sche  Verlagsbuchhandlung.  (XIII,  S.  385  bis 
475.  8.)  COmpl.  3 Tlllr.  L.  C.  bi.  nr.  12.  p.  274-76. 

Auf  dem  Gebiete  der  Sanskritgrammatik  ist  jetzt  ein 
reges  Leben.  V^on  allen  Seiten  werden  neue  derartige  Ar- 
beiten angekündigt.  Noch  freilich  fehlt  immer  ein  kurzge- 
fafstes  Compendium,  welches  nach  Art  von  Westergaard's 
„Sanskrit  Laesebog“  (1846)  Grammatik,  (275)  TextstOcke 
und  Glossar  in  sich  vereinigte.  Nach  gröfseren  Sanskritgram- 
matiken liegt  dagegen  nunmehr,  für  Deutschland  wenigstens, 
kein  Bedürfnifs  mehr  vor,  da  ja  nun  also  endlich  nach  langem 
Harren  (im  Februar  1845  war  die  zweite  Ausgabe  erschienen) 
Bopp’s  Grammatik  wieder  zu  haben  ist,  die  durch  ihre  über- 
sichtliche Klarheit  und  zwcckmäl'sige  Anordnung  noch  immer 
den  ersten  Rang  unter  ihren  älteren  und  jüngeren  Schwestern 
eiunimmt.  Und  zwar  zeichnet  sich  die  vorliegende  dritte 
Ausgabe  auch  vor  ihren  beiden  Vorgängerinnen  nach  zwei 
Richtungen  hin  in  ganz  besonderer  Weise  aus,  einmal  näm- 
lich dadurch,  dafs  der  indische  Accent,  dessen  Kenntnifs  erst 
seit  dem  Erscheinen  der  zweiten  Ausgabe  zugänglich  gewor- 
den, darin  durchweg  berücksichtigt  und  zur  Anwendung  ge- 
bracht wird,  und  sodann  dadurch,  dafs  neben  der  Dcvanä- 
garischrift  stets  auch  die  lateinische  Umschrift  beigegeben  ist, 
wodurch  denn  theils  das  Erlernen  der  ersteren  in  hohem 
Grade  erleichtert  wird,  theils  aber  auch  denen,  welche  zunächst 
nur  „im  Interesse  der  vergleichenden  Sprachforschung  den 
Organismus  des  Sanskrit  kennen  lernen  wollen",  dies  ermöglicht 
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wird,  ohne  dafs  sie  nöthig  hätten , sich  von  vom  herein  mit 
der  „in  der  That  etwas  mQhsamcn  Erlernung  der  Devanägarf- 
Scbrift“  abznquälen.  Wir  können  diese  letztere  Köcksicht- 
oabnie  nur  billigen,  und  sind  überzeugt,  dafs  diese  Neuerung 
sich  von  wesentlichem  Nutzen  erweisen  wird.  Was  dagegen 
die  gewählte  Umschreibungsweise  selbst  betrifil,  so  können 
wir  nicht  umhin,  einige  Bedenken  geltend  zu  machen.  Die- 
selben beziehen  sich  auf  die  grofse  Ueberladang  des  Raumes 
über  den  Buchstaben  mit  diakritischen  Zeichen : wir  haben 
da  anfser  einigen  andern  Marken:  1)  die  Striche  zur  Mar- 
Itirung  der  Palatalen,  2)  die  Haken  zur  Markirung  der  Aspi- 
raten und  des  sh,  3)  die  Längezeichen  (auch  über  e und  o), 
4)  die  Accente.  — So  wird  s.  B.  tishthe  durch  tiste  gegeben, 
speshtbe  durch  speifd,  äceciyishi  durch  ädedyiSi.  Es  gehört 
im  Schreiben  und  im  Corrigiren  eine  grofse  Aufmerksamkeit 
dazu,  wenn  dergleichen  Umschrift  ohue  Fehler  abgehen  soll, 
wie  sich  denn  allerdings  das  Werk  durch  grofse,  unter  den 
obwaltenden  Verhältnissen  geradezu  staunenswerthe  Correct- 
beit  des  Satzes,  resp.  Druckes  auszeichnet.  — Auf  den  ersten 
Blick  befremdlich,  aber  principiell  durchaus  gerechtfertigt  ist 
die  Bezeichnung  des  primären  svarita  durch  einen  Gravis 
über  dem  y und  dem  v,  nicht  über  dem  folgenden  Vocal.  — 
Dagegen  bat  die  Verwendung  des  griechischen  acutirten  Jota 
zur  Bezeichnung  des  acutirten  i wohl  nur  einen  zufälligen 
typographischen  Grund,  der  indefs  in  letzter  Instanz  aller- 
dings wohl  auf  die  eben  besprochene  Ueberladung  der  Buch- 
staben mit  Zeichen  über  der  Linie,  infolge  wovon  ein  ein- 
faches acutirtes  i sich  nicht  scharf  genug  markirt,  zurückzu- 
führen sein  wird. 

In  Anordnung  und  Principien,  auch  in  der  Zahl  ihrer  §§, 
ist  die  neue  Ausgabe  ganz  dieselbe  geblieben,  wie  die  zweite, 
nur  dafs  eben  im  Einzelnen,  insbesondere  mit  Bezug  auf  die 
inzwischen  erfolgte  weitere  Eröfihung  der  Veden,  zahlreiche 
neue  Zusätze  und  sonstige  Verbesserungen  eingetreten  sind, 
die  den  Umfang  des  Werkes  um  nahezu  ein  Viertel  gestei- 
gert haben.  Es  haben  sich  übrigens  auch  einige  der  früheren 

17 


Digitized  by  Google 


258  1884.  95-96.  L.  de  E.  YanRii as,  Ea  muerte  de  Y’arhnadatta.  — 

Druckfehler  wieder  mit  herfiberverpflanzt,  so  die  Schreibung 
der  Wörter:  stambha  mit  aspirirtem  t in  § 16,  sakthi,  sakthan 
mit  palatalem  p in  § 170.  266  (die  Wurzel  ist  sac,  vgl.  zend. 
bakbti),  purudansas  desgleichen  mit  palatalem  p § 202.  26G; 
pürpanakbä  dagegen  mit  dentalem  s in  § 94.  ln  den  beiden 
letzten  Fällen  ist  die  irrthOmliche  Schreibart  übrigens  auch 
bei  Wilson  (im  Dict.)  vorliegend,  und  möglicher  Weise  wirk- 
lich eine  secundäre  Entartung.  Von  Bedeutung  dagegen  ist 
im  § 273  die  Wiederholung:  „Leicht  sind  die  Endungen  des 
Singulars  des  Parasmaipadam,  mit  Ausnahme  der  ersten 
Person  des  Imperativs“,  wo  statt  „der  ersten“  zu  setzen  ist 
„der  zweiten“. 

Indem  wir  nochmals  unsere  Freude  darüber  aussprechen, 
dafs  das  langvermifste  Buch  endlich  wieder  zugänglich  ge- 
worden ist,  können  wir  nicht  umhin,  unserm  hochverehrten 
Lehrer  und  Meister  hier  auch  noch  den  Wunsch  an’s  Herz 
zu  legen,  dafs  er  nunmehr  auch  sein  Glossarium  sanscritum, 
welches  ebenfalls  schon  lange  nicht  (276)  mehr  zu  haben 
ist,  in  einer  neuen  Auflage  wieder  publici  iuris  machen  wolle. 


95,  Leopoldo  de  Eguilaz  Yanguas  D.,  socio  de  la  de 
ainigos  del  Oriente,  Ensayo  de  una  traduccion  literal 
de  los  episodios  indios:  la  muerte  de  Yachnadatta,  y 
la  eleccion  de  esposo  de  Draupadi,  accompanada  del 
testo  Sanscrito  y notas.  Granada,  imprenta  y libreria 
de  D.  Jose  Maria  Zamora,  1861.  (86  S.  gr.  8.) 

L.  C.  m.  Dr.  12.  p.  276. 

Also  auch  Spanien  ist  jetzt  für  das  Sanskrit  aufge- 
schlossen! Nachdem  Italien  schon  lange  durch  Gorresio 
tüchtig  mitgearbeitet  und  in  den  letzten  Jahren  mehrere 
frische  Kräfte  daselbst  sich  dem  Sanskrit  gewidmet  haben,  ist  es 
höchst  erfreulich,  zu  sehen,  dafs  inan  nunmehr  auch  auf  der  pyre- 
näiseben  Halbinsel  dem  Studium  desselben  sich  zuzu  wenden  be- 
ginnt. Und  zwar  ist  die  vorliegende  Arbeit  trefflich  geeignet, 
daselbst  dafür  Propaganda  zu  machen,  da  eie  zwei  der  besten 
Episoden  des  indischen  Epos  (die  erste  ist  dem  Ramäyana, 
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die  zweite  dem  Mahabhärata  entlehnt)  in  Text  und  Ueber- 
setziing  vorfiihrt,  auch  mit  den  nöthigen  Vorbemerkungen  und 
Noten  ausstattet.  Der  Verfasser  stützt  sich  dabei  mit  Kecht 
aof  die  bisherigen  Arbeiten  darüber  von  Chezy,  Burnouf, 
Gorresio,  Wilson,  Sadous,  bewahrt  sich  aber  auch, 
insbesondere  Letzterem  gegenüber,  sein  eigenes  Urtheil,  wie 
er  denn  mit  dem  Stande  besonders  auch  der  deutschen  San- 
skritphilologie  sich  wohl  bekannt  zeigt.  Der  Text  ist  litho- 
graphirt,  und  zwar  äufserst  correct;  die  Uebersetzung  bildet 
je  den  unteren  Theil  der  Seite,  und  ist  somit  bequem  zu  be- 
nutzen. Ausstattung  und  Druck  sind  geßllig  und  machen 
der  Druckerei  von  Granada  alle  Ehre. 


96.  Otto  Böhtlingk,  Indische  Sprüche:  Sanskrit  und 
Deutsch.  Erster  Theil:  a bis  n.  St.  Petersburg,  1863. 
Eggers  u.  Comp.  Leipzig,  L.  Volk.  (X,  334  8.  8.) 
1 Thlr.  13  Sgr.  L.  C.  Bl.  nr.  13.  p.  800-Z. 

Es  verdient  die  grölste  Anerkennung,  dafs  der  Heraus- 
geber des  grofsen  Petersburger  Sanskrit- Wörterbuches  in 
seinen  horis  subsecivis  noch  Mufse  genug  gefunden  hat,  ein 
so  gewichtiges  und  nach  vielen  Richtungen  hin  so  mühsames 
Werk  wie  das  vorliegende  zu  Stande  zu  bringen.  Der  un- 
kritische Textzustand  eines  grofsen  Theiles  der  in  dieser 
Sammlung  vereinigten  Stücke  bot  ihrer  Verarbeitung  für  das 
Wörterbuch  mannigfache  Schwierigkeiten.  Das  war  es,  was  den 
Herausgeber  zunächst  zu  einer  kritischen  Untersuchung  dieser 
Texte  veranlafste,  um  eben  für  das  Wörterbuch  einen  festen 
Grund  zu  haben,  auf  dem  man  fufsen  konnte:  und  im  weite- 
ren Verlaufe  hat  sich  dann  die  Arbeit  von  selbst  zu  ihrem 
vorliegenden  Umfange  erweitert.  Dieser  erste  Band  enthält 
1660  Sprüche,  der  zweite  wird  mindestens  die  gleiche  Zahl 
umfassen  müssen , da  die  noch  fehlenden  Buchstaben  des 
Alphabets  eher  die  gröfsere  Hälfte  des  indischen  Wortschatzes 
enthalten.  Alle  diese  Sprüche  sind  nun  nicht  blofs  in  Text 
und  Uebersetznng  vorgeführt,  sondern  jedem  Spruche  ist  eben 
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theils  eine  Angabe  aller  der  Stellen,  wo  er  verkommt^  theils 
eine  im  Texte  selbst  kritisch  verarbeitete  vollständige  varietas 
lectiouis  beigefiögt,  so  dafs  man  in  jedem  Falle  alles  gegen- 
wärtig daför  erreichbar  gewesene  Material  bequem  und  über- 
sichtlich zur  Hand  hat. 

Bekanntlich  haben  die  Inder,  sonst  so  maafslos,  in  ihrer 
Spruchpoesie  ein  seltenes  Geschick  entwickelt.  Die  Feinheit 
ihrer  Beobachtungen  und  Bemerkungen  ist  in  ebenso  feine 
und  nicht  selten  in  witzige  Form  gekleidet.  Mit  kurzen 
Strichen  werden  Secnen  aus  dem  Leben  so  drastisch  und 
anschaulich  geschildert,  dafs  sie  den  saubersten  Miniatur- 
gemälden gleichen.  Die  erotischen  Sprüche  des  Amam  kön- 
nen hierin  als  Muster  gelten:  Jeder  ist  ein  Idyll  für  sich.  Seit 
lange  bekannt  schon,  das  Erste  wohl,  was  anerkannt  als  Theil 
der  indischen  Literatur  nach  Europa  kam  (durch  Abraham 
Roger),  sind  die  Sprüche  des  Bhartrihari,  drei  Centurien,  von 
der  Jugend,  d.  i.  der  Liebe,  von  dem  Mannesalter,  d.  i.  der 
Lebensklugbeit,  und  von  dem  Greisenalter,  d.  i.  der  höchsten 
Weisheit  und  Lebensverachtung , die  die  Nichtigkeit  alles 
Irdischen  erkannt  hat,  handelnd.  Nach  diesen  drei  Richtnn- 
gen  hin  liefse  sich  die  Gesammtmasse  der  hier  von  allen 
Seiten  her  zusammengetragenen  Sprüche  vielleicht  am  besten 
eintheilen.  Da  indessen  jede  derartige  Eintbeilung  nach  in- 
nern  Gründen  doch  nur  eine  unzureichende  sein  könnte,  so 
hat  der  Herausgeber  mit  vollem  Rechte  davon  völlig  abstra- 
hirt,  und  sich  in  der  Reihenfolge  der  Sprüche  von  einem 
ganz  äufserlichen  Moment,  den  Anfangsworten , leiten  lassen. 
Es  steht  daher  Alles  pele-möle  durcheinander,  und  ist  einst- 
weilen, bis  die  versprochenen  „guten  Indices“  vorliegen,  ins- 
besondere für  den  des  Sanskrit  Unkundigen  nur  zum  Genufs. 
nicht  eigentlich  zur  Benutzung  zugänglich.  Wenn  aber  erst 
ein  guter  Realindex  zur  Hand  ist,  wird  es  nicht  au  über- 
raschenden Aufschlüssen  über  die  verschiedensten  Phasen  des 
indischen  Lebens  und  der  damit  verknüpften  Anschauungen 
fehlen,  und  können  (501)  wir  den  Freunden  der„Völker- 
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Psychologie“  und  volksgeschichtlicher  Untersuchungen  über- 
haupt reiche  Ausbeute  versprechen. 

Einige  Spruchsanimlungcn,  resp.  Werke,  in  denen  Sprüche 
euthalten  sind,  bat  der  Herausgeber  vollständig  ausgebeutet, 
wenn  nicht  zu  grofse  Verderbtheit  des  Textes  oder  Unklar- 
heit des  Inhaltes  hinderlich  in  den  Weg  trat,  andere  nur 
eklektisch  benutzt.  In  Bezug  auf  die  Sprüche  aus  dem  Pan- 
catantra  scheint  er  uns  hie  und  da  des  Guten  fast  etwas  zu 
viel  gethan  zu  haben,  insofern  er  auch  solche  aufgenom- 
men  hat,  die  nicht  eine  allgemeine  Bemerkung,  sondern  ge- 
wissennafsen  nur  eine  Inhaltsangabe  für  die  ihnen  voraus- 
gebende oder  folgende  Erzählung  enthalten , ohne  Beigabe 
dieser  Erzählung  daher  gar  nicht  recht  verständlich  sind,  so 
Z.B.  V.  88.  939.  1514. 

Die  Uebersetzung  ist,  wie  sich  von  einem  so  anerkannten 
und  bewährten  Kenner  des  Sanskrit  nicht  anders  erwarten 
läfst,  durchweg  genau  und  bestimmt.  Dafs  nicht  hie  und  da 
seiner  Auffassung  wohl  eine  andere  vorzuziehen  sein  sollte, 
nun  das  liegt  in  der  Natur  der  Sache.  Manche  dieser  Sprüche 
sind  sehr  schwierig,  und  viele  von  ihnen  werden  hier  zum 
ersten  Male  übersetzt.  Unter  den  Textcorrecturen  sind  viele 
ganz  vortreffliche.  Der  Druck  ist,  man  kann  sagen,  muster- 
haft correct,  und  die  Ausstattung  und  Einrichtung  überhaupt 
eine  äufserst  gefällige. 

Zu  erwähnen  sind  hier  noch  die  werthvollen  Beiträge, 
welche  Schicfner  aus  tibetischen  Quellen,  d.  i.  aus  tibeti- 
schen Uebersetzungen  sanskritischer  Spruchsammlungen,  bei- 
gestcuert  hat,  indem  er  nämlich  die  tibetische  Fassung  ver- 
schiedener dieser  Sprüche  ihren  Sanskritoriginalcn  zur  Seite 
stellt.  Einige  derselben,  von  ungewisser  Herkunft,  gewinnen 
dadurch  auch  einen  Verfasser,  obschon  freilich  zweifelhaft 
bleibt , in  wie  weit  die  betreffenden  tibetischen  Angaben 
Glauben  verdienen. 

Wir  lassen  hier  noch  einige  Einzelbemerkungen  folgen: 
V.  15  „wie  wenig  man  auch  hat,  doch  ist  es  viel“.  — v.  16 
besser  „Manneskraft“  statt  „Menschenkraft“.  — v.  167  Sogar 
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die  Zeit  des  UnglOcks  eines  Guten  erscbeint  preiswfirdig, 
d.  i.  der  Gute  ist  sogar  in  der  Zeit  seines  Ungiflcks  noch 
glQcklich  zu  preisen.  — v.  169  Das  Feuer,  das  noch  im  Holze 
schlummert,  kann  man  fiberspringen,  nicht  aber  das  bren- 
nende. — Das  Metrum  des  Spruches  206  führt  den  Namen 
ekarüpam,  s.  Pingala  6,  isb,  und  Böhtlingk’s  Lesart  ist  somit 
auch  von  dieser  Seite  her  gerechtfertigt.  — asamgarah  in  v.  225 
ist  wohl  nicht  „wer  nicht  kämpft“,  sondern  „wer  sein  Ver- 
sprechen nicht  hält“.  — Die  Cochenille  v.  231  wirft  man  nicht 
fort,  sondern  sie  wird  auf  die  Fufssohle  aufgetragen,  vergl. 
Meghadüta  v.  33.  — In  v.  258  ist  wohl  zu  lesen:  „man  gebe 
(statt;  man  gehe)  nach  Kräften  denen  nach,  welche  . . .“  — 
V.  294  „Das  Spiel  des  Blitzes  bereitet  den  in  dichter  Fin- 
sternifs  auf  dem  Wege  zum  Geliebten  befindlichen  Schön- 
äugigen,  Freude  sowohl,  als  Ermattung“,  d.  i.  sie  freuen  sich 
zwar  darüber,  weil  sie  nun  dabei  sehen  können,  entsetzen 
sich  doch  aber  auch  davor,  der  Schreck  fährt  ihnen  in  die 
Glieder  und  macht  sie  matt.  — In  v.  301  ist  ’pürvako  (apür- 
vako)  zu  lesen:  die  Uebersetzung  bleibt  dieselbe.  — v.  335 
„Die  Klugen  befolgen,  führen  aus  die  Lehren  des  Vacaspati“ 
d.  i.  Brihaspati.  — vidhi  v.  399  ist  wohl  besser  durch  „Ge- 
schick“, als  durch:  Brahman  zu  übersetzen.  — v.  406  „es  ruhe 
unbesorgt  dies  Königthum“.  — v.  408,  „Die  Bäume,  weiche 
all  das  geben  und  gar  keine  Mühe  kosten,  sind  Freunde. 
Was  giebt  es  für  die  Hausväter  in  den  Häusern  noch  mehr? 
nur  Schmerzen“.  — v.  436  statt  vishanti,  dvishanti  möchten 
wir  ichanti  Vorschlägen;  „was  Wunder,  dafs  Keiche  stets 
falsche  Menschen  gern  haben?  (vergrabene)  Schätze  pflegen 
ja  in  der  Regel  zweizOngige  Schlangen  an  sich  zu  ziehen“.  — 
V.  525  lies  bahün.  — v.  553  lies  yeshäm : „die  es  sowohl  im 
Herzen  wie  in  der  Rede  haben,  die  Gelehrten  sprechen 
gut“.  — V.  673  „Was  nützt  ein  Elephant  in  der  Fülle  seiner 
Kraft,  wenn  er  nicht  im  Dienste  eines  Königs  steht“.  — Die 
Umstellung  von  jbatiti  pravi^a  v.  990  ist  nicht  nötbig,  da  ti 
vor  pra  kurz  bleibt,  s.  Ind.  Stud.  8,  22*  bis  226.  — v.  1095  Wir 
stimmen  Böbtlingk  darin  bei,  dafs  die  Unfruchtbarkeit  des 
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Maultbierweibcbena,  welche  scbon  in  den  vedischen  Texten 
mebrfacb  erwähnt  wird  (s.  Pancav.  B,  l,  4 und  das  Taitti- 
(302)  riyakam  im  Schol.  ibid.),  die  Vorstellung  hervor- 
genifen  hat,  dafs  die  Empfäugnifs  das  Leben  desselben  be- 
drohe. So  erklärt  sich  auch  der  Schlufs  des  von  Päraskara 
3,  IS  überlieferten  Spruches,  den  ein  Inculpat  beim  Betreten 
des  Gerichtssaales  zur  Besänftigung  des  Zornes  des  Richters 
zu  sprechen  hat:  „wir  führen  deinen  Zorn  hinweg,  garbham 
apvatary  asahä  (man  möchte  freilich  a^vatari  yathä  lesen),  (wie) 
eine  Mauleselin  den  Embryo,  (ihn)  nicht  in  sich  dul- 
dend“, wozu  der  Scholiast  bemerkt:  a(;vatari  garbbapushtim 
asahamänä  amärgena  muncati.  — v.  \2'i9  lies  baddhvä’njalim. 


K.  Foucaux,  Ed.,  Le  Mahäbbärata.  Onze  episodes,  tires 
de  ce  poeme  epique,  traduits  pour  la  premi^re  fois  dn 
Sanscrit  en  Fran^ais.  Paris  1862.  Duprat.  (XXXIV, 
430  S.  4.)  L.  C.  Bl.  nr.  16.  p.  374-75. 

Das  grofse  indische  Epos  verdient  allerdings,  dafs  man 
ihm  mehr  Aufmerksamkeit  schenke,  als  dies  bisher  geschehen, 
woran  hauptsächlich  die  geringe  Zahl  derer,  die  Oberhaupt 
diesen  Studien  sich  widmen,  die  Schuld  trägt.  Jeder  Beitrag 
daher,  der  es  sich  zur  Aufgabe  stellt,  die  Kenutnil's  desselben 
näher  zu  rücken,  mufs  uns  hoch  willkommen  sein.  Mit  blofser 
Uebersetzung  allein  indessen  ist  nur  wenig  gedient,  und  eben- 
sowenig können  wir  dem  Verfasser  darin  beipflichten,  dafs 
cs  jetzt  an  der  Zeit  oder  dafs  es  überhaupt  gerathen  wäre, 
das  ganze  Mabähbärata  zu  übersetzen.  Der  Umfang  des 
Werkes  ist  ein  so  colossaler,  und  es  findet  sich  darin  so  viel 
Bombast  und  Wortschwall,  dafs  uns  eine  vollständige  Ueber- 
setzung als  durchaus  (375)  überflüssig  erscheint.  Da- 
gegen wäre  eine  genaue,  aber  gedrängte  Inhaltsangabe  aller- 
dings eine  sehr  dankenswerthe  Arbeit,  die  u.  A.  auch  den 
kritischen  Studien,  welche  zur  richtigen  Würdigung  und  Be- 
nutzung des  Mahäbhärata  unumgänglich  nöthig  sind,  wesent- 
lichen Vorschub  leisten  würde.  — Es  ist  in  der  Tbat  eine 
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Art  Selbstverleugnung,  dafs  der  Verf.  es  über  sich  vermocht 
bat,  die  ersten  310  Verse  des  Werkes,  welche  zu  kritischen 
Bemerkungen  aller  Art  ganz  unmittelbar  und  direct  auffor- 
dern,  zu  übersetzen,  ohne  sich  irgend  auf  dergleichen  eiuzu- 
lassen.  Wir  können  indefs  diese  Selbstverleugnung  nicht 
billigen:  wenn  der  Verf.  es  einmal  übernahm,  gerade  diesen 
Theil  dem  Publikum  zugänglich  zu  machen,  so  war  es  nach 
unserer  Meinung  sogar  geradezu  geboten,  auf  die  verschieden- 
artigen Bestandtbeile  desselben  aufmerksam  zu  machen.  ISicht 
minder  können  wir  es  nur  bedauern,  dafs  er,  wenn  einmal  die 
ersten  310,  nicht  auch  noch  die  nächsten  350  Verse  übersetzt 
bat,  da  die  darin  enthaltene  lapidarische  Inhaltsangabe  des 
ganzen  Werkes  in  seinen  einzelnen  Büchern  und  Unterabthei- 
lungen gerade  ganz  vortrefflich  geeignet  gewesen  wäre,  einen 
Gesammtüberblick  über  dasselbe  zu  gewähren.  Die  Befürch- 
tung des  V'erfassers,  dafs  wegen  der  vielen  unbekannten 
Namen  darin  „cette  table  sera  sans  interet,  tant  que  Ic  poeme 
n’aura  pas  ete  traduit  en  entier“  vermögen  wir  nicht  irgend 
zu  tbeilcn,  und  hätten  für  diese  „table“  gern  einige  der  un- 
bedeutenden Episoden  aus  dem  dritten  Buche,  die  er  mittheilt, 
dahingegeben.  Als  höchst  dankenswerth  dagegen  müssen  wir 
die  von  p.  251  ab  folgenden  Uebersetzungen  bezeichnen:  und 
zwar  sind  dies  keineswegs  „Episoden“  des  grol'sen  Epos,  wie 
sie  auf  dem  Titel  bezeichnet  werden,  sondern  unmittelbare, 
lebendige  Theile  desselben  und  geeignet  allgemein  das  höchste 
Interesse  zu  erregen.  Das  Bild  des  Jammers  nach  der  grofsen 
Verniehtungsschlacht  wird  uns  hier  vorgeführt:  die  Klagen 
des  alten  blinden  Königs  und  seiner  Gemahlin  um  den  Verlust 
ihrer  Söhne,  die  vergeblichen  Tröstungsversuchc  der  Käthe 
und  Minister,  der  Schmerz  der  auf  dem  Schlachtfelde  umher- 
irrenden und  ihre  gefallenen  Lieben  suchenden  Frauen  werden 
mit  erschütternder  Wahrheit  geschildert:  zwar  auch  mit  man- 
cherlei Auswüchsen,  die  als  Zusatz  und  Ausschmückung  zu 
betrachten  sein  werden,  so  wie  in  epischer  Breite  und  Aus- 
führlichkeit, aber  iin  Ganzen  denn  doch  auch  mit  wahrhaft 
poetischer  Kraft  und  Fülle.  Auch  das  letzte  Stück,  welches 


Digitized  by  Google 


Foncaox,  Ooze  ^pisodea  du  Mabtbhirata. 


•265 


den  scbliefsliuhen  Heimgang  auch  der  Pandu- Helden  schil- 
dert, ist  zwar  entschieden  fremdartig,  dennoch  aber  von  einer 
gewissen  Erhabenheit,  die  ihres  Eindrucks  nicht  verfehlen 
kann.  — Der  Uebersetzer  hat  seine  Aufgabe,  zu  enge  Treue  I 
und  zu  freie  Wiedergabe  zu  vermeiden,  in  anerkennenswerther  j 
Weise  gelöst.  Auf  einzelne  Mängel  und  Mifsverständnisse  1 
einzugehen  ist  hier  nicht  recht  der  Ort,  doch  können  wir 
nicht  umhin,  in  Bezug  uuf  die  Form  der  indischen  Namen  zu 
moniren,  dafs  dieselbe  mehrfach  ziemlich  incorrect  erscheint, 

60  Nära  (p.  1.  43)  statt  Nara,  Dä^ähra  (p.  309.  384)  statt 
Däfdrha,  Ghadotkaca  (p.  126.  398)  statt  Ghatotkaca,  Vai- 
kundha  (p.  136)  statt  Vaikuntha,  Atmäna  (p.  121)  statt  ätman. 
Zar  Ansetzung  eines  Namens  Trihsaptakritva  (p.  127)  ist  gar 
kein  Grund,  das  Wort  ist  einfach  Adverbium  und  bedeutet 
eben  nur  „21  Mal“.  — Bei  Gelegenheit  der  Legende  von  der 
Taube  und  dem  Falken  (p.  231)  wäre,  aufscr  dem  Hinweis 
auf  die  buddhistische  Uebersetzung  derselben,  auch  eine  Er- 
wähnung ihrer  sonstigen  Formen  (s.  Benfcy,  Pancatantra  1, 
3S8)  wohl  am  Platze  gewesen,  ebenso  wie  bei  dem  Vergleiche 
auf  p.  275 — 8 ein  Hinweis  darauf,  dafs  diese,  bei  uns  zumal 
durch  Rflckert’s  „Es  ging  ein  Mann  im  Syrerland“  allgemein 
bekannte,  schöne  Parabel  schon  lange  ihren  Weg  nacli  dem 
Äbendlande  gefunden  hat. 

Eine  Bezeichnung  der  Verse  fehlt  leider,  während  sie 
zur  Textvergleichung  doch  sehr  wQnschenswerth  wäre;  auch 
ein  Index  der  Nomina. propria  würde  für  die  Benutzung  und 
zum  Theil  auch  für  das  Verständnifs  der  Texte  von  sehr  we- 
sentlichem Nutzen  sein.  Möge  der  Verfasser  diese  unsere 
Desiderata  bei  einer  etwaigen  Fortsetzung,  die  wir  mit  leb- 
hafter Freude  begrüfsen  würden,  nicht  unerfüllt  lassen. 


W.  Reinaud,  Memoire  sur  le  Periple  de  la  mer  ilrythree 
et  sur  la  navigation  des  niers  orientales  au  milieu  du 
troisieme  siede  de  l’^re  ebretienne,  d’apres  les  te- 
moignages  grecs,  latins,  arabes,  persans,  Indiens  et  chinois. 
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Paris,  1864.  Imprimerio  imperiale.  (53  S.  4.)  L.  c.  Bl. 

nr.  2.i.  p.  681-85. 

(Estrait  du  Tome  XXIV,  II*  Partie,  dca  m^moirea  de  l'acadtfmie  des 
inscriptions  et  belles  lettrea.) 

Während  man  bei  uns  seit  E.  Sch  wanbeck’s  Unter- 
suchung im  Rheinischen  Museum  für  Philol.  7,  S40  ff.  (1850) 
gewohnt  ist,  den  Periplus  des  rothen  Meeres  in  das  erste 
Jahrhundert  n.  Chr.  zu  setzen,  unternimmt  es  Reinaud  hier, 
denselben  bis  in  die  Mitte  des  dritten  Jahrhunderts  hinabzu- 
rücken, also  noch  über  Letronne,  der  den  Anfang  des 
dritten  Jahrhunderts  dafür  ansetzte,  hinauszugehen  und  wahr 
zu  machen,  was  Schwanbeck  für  unmöglich  hielt  (p.  344  „es 
wird  wohl  ISiemandem  einfallen,  den  Periegeten  zu  (582) 
einem  Zeitgenossen  der  Sassaniden  zu  machen").  Und  in  der 
That  die  Sache  ist,  zum  Mindesten  gesagt,  denn  doch  wohl 
noch  nicht  so  spruchreif,  als  sie  bisher  erschien. 

Zwar  auf  eine  Widerlegung  der  Gründe  Schwanbeck’s 
läfst  sich  Reinaud  in  keiner  Weise  ein:  ja,  er  scheint  sogar 
dessen  Abhandlung  gar  nicht  einmal  gelesen  zu  haben,  da  er 
sie  nirgendwo  erwähnt.  Und  hierin,  wie  in  der  völligen 
Nichtbeachtung  von  Lassen’s  Indischer  Alterthiimskuude 
liegt  jedenfalls  ein  wesentlicher  Mangel  seiner  ganzen  Arbeit. 
Nichtsdestoweniger  aber  verdienen  einige  der  Punkte,  welche 
er  für  seine  Ansicht  geltend  macht,  alle  Beachtung.  Wäh- 
rend nämlich  Schwanbeck  die  Namen  der  vom  Periplus 
citirten  Könige  einestheils  mit  Recht  nicht  als  nomina  pro- 
pria,  sondern  als  Titularnamen  auffafste  (so  Pandion,  Kele- 
bothras,  Malichas),  anderntheils  als  „der  Geschichte  durch- 
aus fremd“  bezeichnete  (p.  351),  so  Zoskales,  Charibael,  hat 
Reinaud  diese  beiden  letzteren  Namen  chronologisch  zu 
fixiren  gesucht  und  zwar  in  der  That,  wie  es  scheint,  mit 
Glück.  Er  erkennt  nämlich  (p.  13)  in  Zoskales  einen 
König,  der  in  den  (freilich  ziemlich  späten  und  nach  Dillmann 
in  ihren  Jahreszahlen  schwerlich  sehr  zuverlässigen)  abyssini- 
schen  Königslisten  etwa  um  das  Jahr  246i247  erscheint,  und 
den  Namen  Sagal  oder  Argal  führt,  nebst  der  Vorsatzsilbe 
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za,  welche  auch  io  den  Listen  vonCombes  und  Tamisier 
i^scblicb  als  Bestandtheil  der  einzelnen  Namen  angesehen 
worden  ist  (während  sie  nichts  als  Genitivzeichen  ist,  s.  Dill- 
mann Z.  der  D.  M.  Ges.  7,  sm  [1853])  und  somit  auch  von 
dem  Verfasser  des  Periplus  ähnlich  mifsverstanden  worden 
sein  kann.  Jedenfalls  ist  diese  Identification  den  Lauten  nach 
bei  weitem  der  von  Karl  Möller  (1855)  angenommenen  und 
von  Vivien  St.  Martin  noch  ganz  neuerdings  wieder  (Journ. 
Ätiatique  Oct.  1863  p.  333)  als  „indubitable  synchronisme“ 
bezeichneten  Identificirung  des  Zoskales  mit  einem  frflheren 
König  jener  Listen , Ilagale  oder  Hekle  vorzuziehen.  Für 
den  Namen  des  Charibael  sodann  weist  Keinand  auf  die 
von  Osiander  in  der  Z.  der  D.  M.  Ges.  10,  59  (1856)  aus 
den  himjaritischen  Inschriften  naebgewiesenen  vier  Könige 
dieses  Namens  hin,  indem  er  zugleich  die  in  jenen  Inschriften 
vorkommenden  Jahreszahlen  573  und  640  mit  grofser  Wahr- 
scheinliehkeit  auf  die  Seleucideuaera  (welche  E.  Thomas 
neuerdings  ja  auch  auf  den  Münzen  der  Sähdynastie  in  In- 
dien wiederfindet)  bezieht  und  so  zu  den  Jahren  261  und 
328  n.  Chr.  gelangt  (p.  16).  Allerdings  sind  die  beiden  so 
datirten  Inschriften  nicht  dieselben,  welche  den  Namen  Cha- 
ribael enthalten,  indessen  die  Zu.sammengebörigkeit  aller  jener 
Inschriften  in  einem  bestimmten,  nicht  zu  weit  abzusteckenden 
Zeitabschnitt  ist  wohl  ziemlich  gesichert.  — Dies  sind  die 
beiden  Hauptpunkte,  auf  denen  Keinaud’s  Ansicht  ruht:  die 
übrigen  Gründe,  die  er  aufserdem  noch  beibringt,  sind  un- 
seres Erachtens  nur  von  accidcntärcm  Werthe.  So  zunächst 
die  Angabe  des  Periplus,  dafs  sich  an  der  SüdkOste  Arabiens, 
kurz  vor  dem  Eingänge  in  den  persischen  Meerbusen  „ein 
von  einer  persischen  Wache  besetzter  Hafen  befand“  (p.  18), 
was  vor  dem  Beginn  der  Sassanidenzeit  undenkbar  sei,  da 
bis  225  n.  Chr.  das  Königthum  von  Mes^ne  bestanden  habe, 
nach  dessen  Fall  erst  die  Perser  Seehandel  und  Flotte  ge- 
wonnen hätten.  Die  Worte  des  Textes  (p.  283  der  K.  Mül- 
ler’schcn  Ausgabe)  lauten  nun  aber  freilich  einfach  nur  dahin, 
dafs  der  betreffende  Landstrich  nicht  mehr  demselben  König- 
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reich,  wie  die  bis  dahin  aufgezählten,  sondern  „bereits  zur 
Persis“  gehöre.  Hier  könnte  nun  „Persis“  doch  wohl  ebenso 
gut  auch  das  parthische,  arsacidische  Perseireich,  dessen  Va- 
sallenstaat jenes  „Königreich  von  Mesene"  war,  bezeichnen. 
Ganz  das  Gleiche  gilt  davon,  dafs  weiterhin  auch  Spasini 
Cbarax  an  der  Mündung  des  Euphrat  ebenfalls  als  ein 
ifinogiov  Trjg  llsgaiÖog  (das  gleich  darauf  genannte  Üftam 
nämlich  als  Iteqov  i.  r?7s  U.)  bezeichnet  wird.  Spricht  ja 
doch  auch  Reinaud  selbst  in  seiner  Abhandlung  Ober  Mesene 
(p.  28)  von  einer  Armee  und  Flotte  der  Arsaciden  als  einer 
„flotte  perse“  und  „arm6e  perse“.  — Wenn  Reinaud  ferner 
annimmt  (p.  39),  dafs  unter  den  zur  Zeit  des  Periplus  im 
Induslaude  herrschenden  Parthern  nicht  die  Arsaciden  als 
solche,  sondern  nur  ein  Zweig  derselben  (der  (583) 
Text  habe  auch  gar  nicht  vno  twp  na(j&utv,  sondern  blofs 
vnij  TlaoO^m')  zu  verstehen  sei,  der,  von  den  Sassaniden  ver- 
trieben, späteren  orientalischen  Nachrichten  zufolge  nach  dem 
Indus  sich  wandte  und  die  Herrschaft  über  das  dortige  indo- 
skythischc  Reich  an  sich  rifs  — nach  chinesischen  Berichten 
dauerte  die  Herrschaft  der  Indoskythen  im  Induslaude  bis 
gegen  240  n.  Chr.  — , so  ist  dies  zwar  in  der  That  eine  ganz 
sinnreiche  Erklärung,  doch  kann  dieselbe  jedenfalls  nicht  den 
Charakter  eines  Beweises  beanspruchen.  — Was  endlich  Rei- 
naud’s  Annahme  betrifil  (p.  52),  dafs  die  Ausdrücke,  in  denen 
der  Pcriplus  von  der  Entdeckung  des  Monsum  durch  Hippa- 
los  spreche,  auf  eiue  ziemlich  lange  Zeit  als  seit  derselben 
bereits  verflossen  hinführen,  — nun  so  ist  Schwanbeck  gerade 
der  umgekebrten  Ansicht,  indem  er  jene  Entdeckung  als  ein 
dem  Periplus  zeitlich  nicht  fern  liegendes  Factum  bezeichnet 
(p.  354). 

Was  nun.  Obigem  gegenüber,  die  Gründe  betriflft,  auf 
welche  hin  Schwanbeck  die  Zeit  des  Periplus  bestimmt 
hat,  so  steht  an  deren  Spitze  das  Verhältuifs  desselben  zu 
Ptolcmaios.  Einestheils  nämlich  sei  bei  Letzterem  Coromandel 
und  Hintcrindien  viel  besser  bekannt  (p.  355)  und  es  erscheine 
bei  ihm  gerade  auch  der  Name  von  Ceylon  ( //«Aatm/mm- 
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Jotf)  als  alt,  den  der  Periplus  als  neu  einem  andern  veralteten 
{Taitqoßavtj)  gegenGberstellt.  Anderntbeils  aber  sei  die  Ueber- 
dDstimmung  beider  Texte  sowohl  in  AufTahrung  derselben 
ganz  unbedeutenden  Orte,  als  auch  in  rein  willkQrlicben 
Dingen,  wie  in  der  Umschreibung  der  indischen  Namen  (des 
Q z.  B.  bald  durch  v,  bald  durch  ov,  bald  durch  o)  und  in 
der  Zusammenstellung  von  Tayaga  und  flaii/ava  (p.  363) 
eine  so  vollständige,  dal's  Einer  den  Andern  gekannt,  resp. 
benutzt  haben  mOsse:  und  wenn  dies  anzunebmen,  so  könne 
natfirlich  der  Geograph  nur  den  Augenzeugen,  nicht  umge- 
kehrt, zur  Vorlage  gehabt  haben,  zumal  sich  Letzterer  als 
ein  literarischen  Interessen  fremder,  nur  kaufmännischen  Din- 
gen zugewandter  Kopf  documentire.  Während  nun  Karl 
Müller  (Prolegom.  p.  C und  p.  289)  diesen  Zusammenstel- 
lungen Schwanbeck’s  mit  grofscr  Bestimmtheit  allen  und  jeden 
Werth  abspricht,  resp.  einen  Zusammenhang  zwischen  Ptole- 
miuos  und  dem  Periplus  unbedingt  in  Abrede  stellt,  gelangt 
Reinaud  seinerseits,  auf  Grund  eigener  Vergleichung,  zu  dem 
gerade  entgegengesetzten  Resultate  wie  Schwanbcck  und  weist 
dem  Periegeten  geradezu  polemische  Beziehungen  gegen  Pto- 
iemaios  zu.  Es  theile  nämlicli  der  Periplus  die  beiden  curiosen 
Irrthümer  desselben  — über  die  Verlängerung  Afrika’s  nach 
Osten  hin  und  über  die  eigenthümliche , ebenfalls  nach 
Osten  hin  verschobene,  Gestalt,  welche  er  dem  Dekhan  zu- 
weist — nicht,  sondern  gebe  ausdrücklich  au,  sowohl  (p.  272 
ed.  Müller)  dafs  hinter  Zanguebar  der  Ocean  resp.  Afrika  sich 
nach  Westen  drehe  und  im  Atlantischen  Ocean  ausgehe,  als 
auch  (p.  294),  dafs  die  indische  Halbinsel  von  Barygaza  aus 
sich  nach  Süden  hin  erstrecke.  Nun  sei  denn  doch  undenk- 
bar, dafs  Ptoleinaios  in  jene  seine  beiden  so  höchst  auffälli- 
gen Irrthümer  verfallen  sein  sollte,  wenn  er  das  richtige  Ver- 
hiltnifs  im  Periplus  schon  vor  Augen  gehabt  hätte:  dagegen 
seien  die  Angaben  des  Periplus  als  stillschweigende  Berich- 
tigungen des  Geographen  durch  den  Augenzeugen  aufzufassen. 
Wenn  der  Letztere  von  Coromandel  und  Hinterindien  nichts 
berichte,  so  lasse  sich  dies  einfach  dadurch  erklären,  dafs  er 
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eben  nur  von  den  Orten  speciell  spricht,  die  er  selbst  besucht 
hatte,  während  die  Arbeit  des  Ptolemaios  einen  ganz  anderen 
Zweck  hat.  Letzteres  ist  unbestreitbar  richtig,  und  beweist 
der  Mangel  der  bctreflFenden  Angaben  jedenfalls  durchaus 
nichts  daiiir,  dafs  man  zur  Zeit  des  Periplus  Oberhaupt  noch 
nichts  von  denselben  gewufst  habe.  Der  eine  der  obigen 
Gründe  Reinaud’s  dagegen,  den  er  aus  der  falschen  Vorstel- 
lung, die  Ptolemaios  Ober  den  unteren  Theil,  den  SOdosten, 
von  Afrika  hat,  herleitet,  trifft  nicht  zu,  da  derselbe  eine 
richtigere  Vorstellung  darüber  jedenfalls  hätte  haben  können, 
wenn  es  eben  sein  System  zugelassen  hätte,  denn  dafs  Afrika 
nach  Westen  hin  zu  umschiffen  sei,  war  ja  vor  Ptolemaios 
gerade  ganz  allgemeine  Annahme,  vgl.  Reinaud’s  eigene 
Karte  des  „Systeme  geographique  chez  les  Romains“  hinter 
seinem  Buche : „Relations  politiques  de  l’empire  Romain“. 
Desto  besser  trifft  der  zweite  Punkt  zu,  und  verdient  jeden- 
(584)  falls  das  gegenseitige  Verhältnifs  des  Ptolemaios 
und  des  Periplus  eine  erneute  Prüfung  von  competenter  Seite. 

Entschieden  freilich  wäre  die  ganze  Frage  nach  dem 
Verhältnil's  beider  Texte  schon  von  vorn  herein,  wenn  Schwan- 
beck mit  seinem  zweiten  Hauptgründe  für  die  Bestimmung 
der  Zeit  des  Periplus,  resp.  mit  seiner  Annahme  von  dessen 
Priorität  sogar  noch  vor  Plinius  Recht  hätte.  Wenn  näm- 
lich die  Angaben  des  Letzteren  zwar  in  den  Theilen  seines 
Werkes,  die  sich  speciell  auf  Ostafrika,  Südarabien  und  Indien 
beziehen,  nicht  die  geringste  Gemeinschaft  mit  den  Angaben 
des  Periphis  zeigen,  so  findet  sich  doch  bei  ihm  an  einer  an- 
dern Stelle  6,  2ß  (23  ed.  Gelenius)  eine  Episode,  welche  höchst 
wesentliche  Uebereinstimmungen  damit  enthält,  und  nach 
seinem  Zeugnifs  aus  einer  „navigatio“  herrOhrt,  „quae  his  annis 
comperta  servatur  hodie“.  Plinius  sei,  meint  nun  Schwanbeck, 
mit  seiner  eigentlichen  Beschreibung  jener  Länder  bereits 
fertig  gewesen,  als  ihm  der  Bericht  von  dieser  „navigatio“  zu- 
kam, und  habe  sich  beeilt,  denselben  wenigstens  eben  zu  einer 
Episode  zu  benutzen,  in  getreuem  Anschlufs  an  dessen  Rei- 
henfolge, die  eben  mit  der  des  Periplus  völlig  stimme  (nec 
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pigebit  totum  cursum  ab  Aegypto  cxponere,  nunc  primtun 
certa  Dotitia  patesceute).  Nach  K.  Müller  indessen  (Proleg. 
p.  XCVI — V^II)  sollen  sich  diese  letzten  Worte  nur  auf  die 
Entdeckung  des  Monsun  durch  Hippalus  beziehen,  und  han- 
delt es  sich  resp. , seiner  Darstellung  der  Differenzen  zwi- 
schen den  Angaben  des  Plinius  und  des  Periplus  zufolge 
(Proleg.  p.  XCVIU  bis  C und  p.  29b),  bei  Ersterem  um  einen 
ganz  andern  Bericht  als  den  des  Letzteren,  der  nur  zufällig, 
weil  er  eben  dieselben  Gegenden  behandelt,  auch  dieselben 
Namen  erwähnt,  ln  der  Tbat  ist  auch  in  Bezug  auf  diese 
Uebereinstimmungen,  trotz  ihrer  Terhältnifsrnäfsig  grofseu 
Zahl,  nicht  zu  verkennen,  theils  dafs  die  N amen  der  Oertlich- 
keiten  sich  nicht  auf  unbedeutende,  sondern  meist  nur  auf 
solche  Orte  beziehen,  denen  eine  grofse,  längere  Zeit  an- 
dauernde Bedeutung  für  den  Handel  zugekommen  ist,  theils 
dafs  auch  die  beiden  genannten  F Drsten  (Celebotterus,  Pandion) 
nur  Titularnamen  tragen,  die  Jahrhunderte  lang  gegolten 
haben  mögen. 

Sind  somit  den  von  Bein  au  d für  Zoskales  und  Cburi- 
bael  gefundenen  Daten  gegenüber  die  Gründe  Schwanbeck ’s 
jedenfalls  zum  Wenigsten  kein  unbedingtes  Hindernifs,  so 
bleibt  doch  für  Keinaud  noch  ein  ziemlich  bedenklicher  Punkt 
zu  erledigen,  auf  welchen  er,  da  er  Lassen’s  Indische  Alter- 
thumskunde  gar  nicht  benutzt,  auch  gar  nicht  rcflectirt  hat. 
Zur  Zeit  des  Periplus  nämlich  bestand  im  Penjab  ein  (von 
Parthern  beherrschtes)  indoskythisches  Beich , das  sich 
auch  noch  weit  nach  Indien  hinein  erstreckte,  nach  Beinaud’s 
AufTassung  (p.  39)  sogar:  ,Jusqu’aU  Gange  et  au  Golfe  de 
Cambaye“  — er  verwechselt  dies  wohl  mit  dem  , was  der 
Periplus  p.  293  curioser  Weise  über  Alexander’e  Zug  bis  zum 
Ganges  aussagt  — : erst  von  Barygaza  ab  beginne  Aouxxi], 
das  arische  Indien:  bis  dahin  sei  Alles  in  den  Händen  der 
Fremden  (p.  5b):  ö Betovya^wv  xoknog  xai  t)  i'iTitt^og  rrji 
Agiaxi}^  Xtugas  [Mufi^ßägov  ßaffti.tiag  dp%ij  xai  rijs  öltjg 
'BSuäjg  ovaa  [s.  Lassen  2, 866.  3,  177].  Gerade  in  den  Jahren  246 
Qod  247  aber,  in  welche  Beinsud  die  AbDassungszeit  des  Periplus 
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versetzt,  regierten,  nach  Lassen ’s  Annahme  (2,951  ff.  Anh.  p.  xxx), 
eben  hier  iui  Westen  dieFürsteii'der  mächtigen  G uptadynastie, 
deren  Zeit  und  Territorialbestand  durch  Inschriften  (ruhmredige 
freilich,  aber  doch  unmöglich  ganz  erlogene)  bezeugt  ist.  In 
den  Inschriften  des  einen  von  ihnen,  des  Samudragupta  (bis 
230  nach  Lassen),  werden  gerade  auch  seine  Beziehungen  zu 
dem  shähi  shähän  shähi,  also  einem  Sasaniden  (nach  Lassen 
2,  752.  957.  987  dem  ersten  derselben)  hervorgehoben,  und  von 
diesem  ausgesagt,  dafs  er  ihm  (dem  Samudrag.)  Tribut  ge- 
sandt habe.  Das  mag  Prahlerei  sein,  will  aber  jedenfalls, 
nebst  den  sonstigen  Angaben  der  Inschrift,  zu  einem  zwischen 
beiden  Herrschern  in  der  Mitte  liegenden,  mächtigen,  von  parthi- 
schen  Arsacidenspröfslingen  regierten,  bis  nach  Barygaza  strei- 
fenden indoskythiseben  Reiche  nicht  recht  passen.  Es  sind  nun 
aber  freilich  neuerdings  gegen  Lassen’s  Datirung  der  einzel- 
nen Glieder  der  Guptadynastie  sehr  erhebliche  Zweifel  laut 
geworden.  Nach  E.  Thomas  (in  seiner  Ausgabe  von  Prin- 
sep’s  (585)  essays  1,  272—276)  würden  die  Jahre  246  und 
247  bereits  zu  den  letzten  Jahren  derselben  gehören.  Und 
nach  neueren  Aeufserungen  dieses  tüchtigen  Numismatikers 
und  Chronologen  scheint  derselbe  gegenwärtig,  insbesondere 
auch  in  Folge  der  Untersuchungen  von  Fitz  Edward  Hall, 
sogar  geneigt,  die  Gupta  überhaupt  noch  weit  früher  anzu- 
setzen (s.  Journal  Asiatique  Oetbr.  1863  p.  389),  so  dafs  die 
Jahre  246  und  247  in  die  Zeit  der  Valabhidynastie  fallen 
würden,  womit  dann  freilich  aber  für  Reinaud’s  Ansicht 
auch  nicht  viel  gewonnen  wäre.  — Eine  Angabe  des  Peri- 
plus, die  in  dieser  Beziehung  vielleicht  noch  einmal  von  Wich- 
tigkeit werden  kann,  liegt  in  dessen  Bezeichnung  von  Ujja- 
yini  als  einer  Stadt,  „in  welcher  (im  Gegensatz  zu  Barygaza) 
früher  auch  der  Regierungssitz  war“  (p.  293)  iv  »/  xai  rd  ßa- 
aiXtttt  noÖTtQov  ^v. 

Unter  den  mannigfachen  sonstigen  Angaben,  welche  Rei- 
naud’s verdienstvolle  und  höchst  interessante  Arbeit  enthält, 
haben  wir  leider  auch  einige  als  höchst  bedenklicher  Art  zu 
bezeichnen.  So  die  Annahme  (p.  25),  dafs  Bahman  auch 


Digitized  by  Google 


r '■ 

Ders.,  H^moire  snr  le  roraume  de  U H^s^De  et  de  la  Kharacine.  278 

,Langhand“  bedeuten  und  mit  bäzu  „Arm“  Zusammenhängen 
könne;  die  Angabe  (p.  30),  dafs  „les  Indiens  emploient  indif- 
(erement  l'b  et  l’s“;  die  Erklärung  (p.  31)  der  chinesischen 
Umschreibung  Pi- tchen-pho-pou-Io  durch  Bahmapura  resp. 
Vasmapura;  die  Erklärung  (p.  33-  34)  der  von  Hiuen>Tbsang 
mrihnten  Ki-li-to  durch  Gonardu  statt  durch  Krita  (vgl. 
Lassen  2,  906  und  das  ganz  analoge  Institut  der  Mamlüken); 
die  Form  Oudjaina  (p.  44.  49)  statt  Ujjayini;  der  Verzicht 
auf  die  Erklärung  des  Namens  Celebrotha  (s.  K.  MQller 
p. 297,  resp.  Lassen  I,  154.  3,  i9s). 


99  Kcinaud,  Memoire  sur  le  royaume  de  la  Mes^ne  et  de 
la  Kbaracene,  d’apres  les  temoignages  grecs,  latins, 
arabes  et  persans.  Paris,  1864.  Imprimerie  imperiale. 
(71  S.  4.)  L.  C.  Bl.  nr.  2.i.  p.  585-86. 

(Extr&it  da  Tome  XXIV,  II*  Partie»  des  M^moirea  de  l’Academie  des 
inscriptions  et  belles  lettres.) 

Diese  Abhandlung  steht  in  speciellem  Zusammenhänge 
mit  der  über  den  Periplus,  insofern  sie  nämlich  für  den  dritten 
derjenigen  Punkte,  welche  nach  Reinaud  dessen  Zeit  bestim- 
men, durch  Fixirung  der  Periode,  in  welcher  das  Reich  von 
Mesene  sein  Ende  gefunden,  das  Fundament  legt.  Unter 
Mes^ne  ist  der  untere  Theil  Mesopotamiens  von  Apamaea  bis 
zon  Meere,  und  unter  Kharacene  der  unmittelbar  an  das 
Meer  stofsende  Theil  von  Mesene  und  Susiana  an  der  Mün- 
dung des  Tigris  gemeint.  Der  Anfang  einer  selbständigen 
(obschon  denn  doch  unter  Oberhoheit  der  Parther  stehenden) 
Herrschaft  in  diesen  Landstrichen  fällt  nach  Reinaud  erst  mit 
dem  Sturze  der  Seleucideu  (129  v.  Chr.)  und  das  Ende  der- 
selben mit  dem  Anfänge  der  Sasaniden  (225  n.  Chr.)  zusam- 
men. In  ersterer  Beziehung,  resp.  für  die  lange  Dauer  der 
Seleucidenherrschaft  daselbst,  stützt  sich  Reinaud  u.  A.  ins- 
besondere auf  das  Zeugnifs  des  Polybios,  dessen  Geschichte 
bis  zum  Jahre  140  binabgehe  und  der  doch  nirgendwo  die 
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Namen  Mes^ne  und  Kharacene  erwähne  (p.  21)'],  sodann  auf 
zwei  Zöge  des  Äntiochus  des  Grofsen  (im  Jahre  187)  und 
des  Äntiochus  Epiphanes  (im  Jahre  164)  nach  Elymais,  die 
nur  unter  der  Voraussetzung  erklärlich  wären,  dafs  Elymais 
und  dessen  Nachbarländer  Susiana  und  Mes^ne  damals  noch 
den  Seleuciden  treu  gewesen  seien.  Auch  die  Erforschnnü 
der  Küsten  des  persischen  Meerbusens,  welche  nach  Plinius 
durch  einen  Epiphanes  stattfand,  bezieht  Reinaud  auf  den- 
selben Epiphanes,  und  erkennt  darin  ein  Zeichen,  dafs  Mesene 
damals  noch  eine  Provinz  des  Seleucidenreichos  war.  — Den 
Schlufstermin  des  Reiches  von  Mösi^ne  sodann  fixirt  Reinaud 
durch  eine  Angabe  des  Hainzah  von  Ispahan,  wonach  der 
erste  Sasanide  Ardeshir  mehrere  Städte  in  Mesene  gegründet 
haben  soll,  im  Verein  mit  den  Angaben  Masüdl’s  und  Mir- 
khond’s  über  die  KriegszOge  desselben  in  die  Nachbarländer. 
— Das  Hauptinteresse  dieser  Abhandlung  besteht  übrigens 
nicht  sowohl  in  der  denn  doch  immer  nur  approximativen 
Fixirung  der  Lebensdauer  dieses  kleinen  den  Arsneiden  unter- 
worfenen Vasallenstaates,  als  vielmehr  in  der  Darstellung  der 
politisch -geographischen  und  mercantilen  Beziehungen  des 
betreffenden  Landstriches,  resp.  des  (586)  persischen 
Meerbusens  Oberhaupt,  als  Zwischenstatiou  für  den  Handel 
zwischen  Indien  und  dem  Westen,  sowie  insbesondere  auch 
in  dem  Nachweis  der  stufenweisen  Reihenfolge  in  dem  Wech- 
sel der  Hafeuplätze  Charax,  Forat,  Obollah  (Apologos)  hnd 
Bassora. 

Die  Angabe  Hamzah's  von  Ispahan  übrigens,  dafs  NiV 
shirvän  einen  Kriegszug  nach  Ceylon  gemacht  habe  (p.  57), 
steht  einstweilen  noch  immer  zu  allein  da,  um  wirkliches  Ver- 
trauen zu  verdienen.  — Die  Anaitis  (p.  24)  heifst  nicht  Ana- 
hata,  sondern  anäbitä,  und  wäre  dafür  vor  Allem  auf  Win- 


Ij  au8  einem  Briefe  Reinaud  s vom  14.  Fcbr.  1866  fUge  ich  hier  folgende 
wichtige  Notiz  bei:  «Mr.  de  Prokcech- Osten  m’envoie  le  dessin  d’un  Tetra- 
dxachme,  qni  porte  la  Ute  dti  fondateor  xn8me  da  royaume,  Hyspmaio^,  avec 
U date  188  de  Vhre  des  Seleucides  (124  av.  J.  Chr.):  celte  date  confirme  tont 
ce  qne  j’ai  dit*. 
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dischmann’s  treffliche  Abhandlung  darüber  binzuweUen 
gewesen.  — Statt  ayrya  und  ayria  auf  p.  55  ist  airya  zu  lesen. 


100.  Ueinaud,  Relations  politiqucs  et  comuierciales  de  l’em- 
pire  Romain  avec  TAsie  orientale  (l’IIyrcanie,  l'Inde, 
la  Bactriane  et  la  Chine),  pcndant  les  cinq  premiers 
siecles  de  l’^;re  chretienne,  d’apres  les  temoignages 
latins,  grecs,  arabes,  persans,  Indiens  et  cbinois.  Avec 
quatre  cartcs.  Paris,  18()3.  Iniprimcrie  imperiale. 
(339  S.  8.)  L.  C.  Bl.  nr.  ‘25.  p.  fi86-87. 

(Extmit  du  Journal  Aüiatiquc  1863.) 

Die  specielle  Vertrautheit  mit  den  römischen  Dichtern 
der  Augusteischen  Zeit,  wie  mit  der  classischen  Literatur 
überhaupt,  von  welcher  der  berühmte  Arabist  in  diesem  Werke 
Zeugnifs  ablegt,  wird  nicht  verfehlen,  ein  gewisses  Staunen 
zu  erregen.  An  den  Philologen  von  Fach  ist  es,  ein  Urtheil 
über  die  neuen  Perspectiven  und  Erklärungen,  die  er  ihnen 
darbietet,  abzugeben.  Referent  ist  weit  entfernt,  diesem  Ur- 
tbeile  irgend  vorgreifen  zu  wollen,  kann  indcfs  doch  nicht 
umhin,  es  auszusprechen,  dafs  ihm  die  Schlüsse  und  Folge- 
rungen, welche  Reinaud  deu  Texten  des  Horaz  etc.  entlehnt, 
über  deren  Wortlaut  vielfach  etwas  zu  weit  hinauszugehen 
scheinen,  als  dafs  er  alle  Bedenken  über  ihre  Folgerichtigkeit 
unterdrücken  könnte,  so  sehr  er  auch  die  Grofsartigkeit  des 
damit  gewonnenen  Bildes  anzuerkennen  geneigt  ist.  In  der 
Verknüpfung  der  einzelnen  Daten  bewährt  Reiniuid  jedenfalls 
eine  glänzende  Combinationsgabe,  und  die  Philologen  werden 
es  dankbar  anzuerkennen  haben,  dafs  er  ihnen  damit  einen 
neuen  Hintergrund  erschliefst,  auf  welchem  sich  die  betref- 
fenden Beziehungen  weit  klarer  und  anschaulicher  darstellen, 
ils  dies  bis  jetzt  meist  der  Fall  war.  In  der  Regel  denkt 
man  sich  die  Verbindungen  des  Orients  mit  dem  Occident 
bei  weitem  nicht  so  eng,  als  sie  dies  wirklich  gewesen  sein 
müssen.  Freilich  ist  bei  Zusammenstellungen  dieser  Art  auch 
mancher  Tnigschlufs  möglich.  Die  Welteroberungspläne  der 
Augnsteischeo  Dichter,  wie  sie  Reinaud  darstellt,  erinnern 
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z.  B.  höchst  lebhaft  an  die  sogenannten  „digvijaya“  des  indi- 
schen Epos,  und  nicht  minder  hat  die  Apotheose  und  £>ivi- 
nitiit  der  Caesaren  in  dem  indischen  Titel  der  Könige:  deva 
(deiis),  wie  sich  derselbe  hauptsächlich  in  den  Dramen  findet, 
ihr  directes  Gegenbild.  Wer  würde  aber  deshalb  hiebei  an 
eine  gegenseitige  Beziehung  Indien’s  und  Rom’s  denken  wollen ! 

Zu  bedauern  und  zu  verwundern  ist  es,  dafs  Reinaud 
auch  in  diesem  Werke,  wie  in  seinen  beiden  Abhandlungen 
über  den  Periplus  und  Ober  Mesene,  nirgendwo  auf  den  drit- 
ten Band  von  Lassen’s  Indischer  Altertbumskunde  Rück- 
sicht nimmt,  der  doch  ganz  denselben  Gegenstand  behandelt. 
Von  den  Geschenken  der  indischen  Gesandtschaft  an  Augustus 
z.  B.  giebt  Lassen  (3,  6o)  eine  Darstellung,  welche  von  der- 
jenigen Reinaud’s  (p.  113)  in  hohem  Grade  abweicht.  Auch 
dafs  Reinaud  von  den  vielen  in  das  Lateinische  und  Grie- 
chische Obergegangenen  Namen  indischer  Waaren  (insbeson- 
dere Edelsteine  u.  dgl.)  gar  keine  Notiz  nimmt,  ist  auffällig. 
— Der  Name  der  Caesaren,  den  Reinaud  bei  den  Indern 
vermifst  (p.  163),  kommt  in  der  That  im  Mahäbharata  vor, 
freilich  in  einer  sehr  entstellten  Form,  im  Namen  des  Ya- 
vanakönigs  Kaseru(mant)  nämlich,  s.  des  Referenten  Indische 
Skizzen  p.  88.  91.  — Die  Beziehung  des  Dhü'l  Qarnain 
des  QorAn  auf  Augustus  (p.  156-7)  ist  denn  doch  höchst 
problematisch  (vgl.  z.  B.  Redslob  in  der  Z.  der  D.  M.  G. 
9,  222.  307),  was  Reinaud  übrigens  auf  p.  336  in  der  That 
auch  einzuräumen  scheint.  — Die  chinesischen  Angaben  Ober 
die  Ta-thsin  p.  200  fi".  liefsen  sich  fast  noch  besser  (587) 
auf  die  Täjika,  die  Perser,  als  auf  die  Römer  beziehen,  wenn 
nur  nicht  auf  p.  223  Beide  (Ta-thsin  und  Tajika)  neben  ein- 
ander erschienen.  Goldene  Münzen  übrigens  gab  es  auch  bei 
den  Persern  (p.  204):  öaati/os  bedeutet  eben  eigentlich  nur 
„Goldstück“,  hat  mit  dem  Namen  des  Dareios  nichts  zu 
thun,  s.  Blau  in  der  Z.  der  D.  M.  G.  6,  si  (1852).  — Dafs 
Letroune  hie  und  da  zu  weit  gegangen  ist,  wenn  er  ’IvSoi 
fast  durchweg  auf  Aethiopien  bezieht,  ist  auf  p.  177  ff.,  wie 
uns  scheint,  trefilich  nachgewiesen.  — Auch  Reinaud’s  Ver- 
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mutbung,  dafs  die  angebliche  Erwähnung  der  Hunnen  im 
Avesta  ein  Mifsverständnifs  sei  (p.  297),  ist  unbedingt  rich- 
tig. Das  betreffende  Wort  hunavo  entspricht  dein  sanskr. 
situavas,  Söhne.  Die  aurva  hunavo  Vaö^ka^ra  im  Abän 
Yesht  f)3.  57  sind  „die  raschen  Söhne  des  Vaepka“  (Vöse, 
erster  Feldherr  des  Afrasiab).  — Dafs  der  Bundehcsh  nach- 
isiamisch  ist  (p.  32.  33)  wird  jetzt  wohl  allgemein  ange- 
genommen'J;  bämi,  der  Beiname  von  Baikh  (ibid.)  bedeutet 
übrigens  nicht:  hoch,  sondern:  glänzend.  — Die  neuerdings 
durch  Cunningham  gemachte  Entdeckung  makedonischer 
Monatsnamen  in  ärianischen  Inschriften  des  nordwestlichen 
Indiens  (Taxila)  hätte  wohl  irgendwo  eine  Erwähnung  ver- 
dient, da  sie  trotz  der  Anfechtungen,  die  sic  bereits  erfahren, 
wirklich  sicher  zu  sein  scheint  (s.  Journ.  As.  Soc.  of  Beng. 
I86>  p.  303-4.  534.  18li3  p.  139  ff.  152  ff.  301).  — Einige 
Kärtchen  zur  Veranschaulichung  des  geographischen  Systems 
der  Römer,  des  Periplus,  des  Ptolemaios  sind  eine  sehr  dan- 
kenswerthe  Beigabe. 


IMI.  Jobaentgen,  Dr.  Fr.,  Ueber  das  Gesetzbuch  des  Manu. 
Eine  philosophisch -literaturhistorische  Studio.  122  S. 
8.  Berlin,  18G3.  Ferd.  Dümmler’s  Verlagsbuchhand- 
lung (Harrwitz  und  Gofsmann).  z.  D.  M.  G.  18,  643-45. 

Die  vorliegende  Abhandlung,  deren  Vf.  sich  damit  in  den 
Kreis  derer  einführt,  welche  die  Erforschung  der  indischen 
Literatur  sich  zum  Lebensziel  setzten,  ist  geeignet  mit  dfen 
besten  Hoffnungen  für  seine  Leistungen  auf  diesem  Gebiete 
zu  erfüllen.  Bei  der  geringen  Zahl  der  Mitarbeiter  darauf 
ist  von  vorn  herein  jeder  Zuwachs  einer  frischen  Kraft  freu- 
dig zu  begröfsen,  wie  viel  mehr  nun,  wenn  sie  so  tüchtig 
ausgerüstet  und  bewehrt  die  Arena  betritt,  wie  dies  hier  der 
Fall  ist.  Neben  sorgfältiger  Durchforschung  und  eingehendem 
V'erständnifs  der  von  ihm  behandelten  zum  Theil  höchst 
schwierigen  Texte  und  Fragen  zeigt  der  Verf.  Schärfe  und 
Unabhängigkeit  sowohl  gegenüber  den  Erklärungen  der  ein- 
1]  nach  Jnati'«  Ansicht,  in  s.  Ausg.  p.  XI,  gehört  er  gtr  erat  in  das  18.  Jahih. 
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heimischen,  wie  gegenOber  den  Forschungen  und  Ansichten 
der  europäischen  Gelehrten, 

Die  Frage  nach  dein  Zusammenhänge  der  philosophi- 
schen Anschauungen  im  „Manu“  mit  dem  S am khya- System 
des  Kapila  bildet  den  Eingang  der  Untersuchung.  Der  Vf. 
ist  der  Ansicht,  dafs  sich  nur  die  Keime  des  letzteren  in 
dessen  vorliegender  Gestalt  bei  Manu  vorfinden,  und  stellt 
zu  diesem  Behufe  eine  specielle  Vergleichung  der  beiderseitigen 
Angaben  an.  Da  indessen  die  betreffenden  Angaben  des 
Manu  theils  nur  gelegentlicher  Art,  also  nicht  unmittel-  (644) 
bar  systematisch  sind,  theils  in  mannigfachem  Widerspnicb 
mit  sich  selbst  stehen,  so  föllt  es  mehrfach  schwer,  auf  ein- 
zelne Punkte,  resp.  Ausdrflcke  darin  das  prägnante  Gewicht 
zu  legen,  welches  der  Verf.  denselben  beimifst  (ohne  dafs  wir 
damit  übrigens  in  der  Sache  selbst  eine  andere  Entsc  heidung 
befiirworteu  wollten).  Jedenfalls  vermissen  wir  hierbei  nur  un- 
gern eine  Untersuchung  der  sonstigen  Keime  des  Süinkhya- 
Systems,  wie  diese  in  den  zur  zweiten  resp.  dritten  Phase  der 
vedischen  Literatur  gehörigen  Texten  zahlreich  genug  vorliegen. 

Im  zweiten  Theil  seiner  Untersuchung  (von  p.  68  ab) 
behandelt  der  Vf.  die  Stellung  des  Gesetzbuches  des  Manu 
zu  den  übrigen  philosophischen  Systemen  und  Literaturwerkoii. 
resp.  die  Frage  nach  Entstehung  und  Abfassungszeit  des- 
selben. Die  Annahme,  dafs  die  uns  bekannten  Brähmana, 
Upanishad  etc.  in  ihrer  Gesanimtheit  (abgesehen  von  einzel- 
nen Theilen  darin)  jüngeren  Datums  seien  (p.  77),  steht  jeden- 
falls u.  A.  schon  in  Widerspruch  mit  der  dann  weiter  unten 
erst  folgenden  Erörterung  über  die  vermuthliche  Entstehung 
des  Gesetzbuches  aus  einem  grihyasfttra  der  Manava- Schule 
des  schwarzen  Yajus.  Da  wir  nämlich  von  dem  prautasfttra 
dieser  Schule  noch,  u.  A.  auch  iu  den  Commentaren  zu  dem  grau- 
tasütra  desKätyäyana,  ziemlich  zahlreiche  Bruchstücke  besitzen, 
welche  uns  zeigen,  dafs  dasselbe  von  den  übrigen  ^iraiitasütra. 
die  wir  noch  vollständig  haben,  nicht  wesentlich  verschieden 
ist,  so  besteht  die  Vermuthung,  dafs  das  entsprechende  gr'- 
hyasütra  dazu  ebenso,  wie  dies  sonst  der  Fall  ist,  in  eineni 
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sekundären  Verhältiiifs  gestanden  haben  wird.  Das  daraus 
erst  wieder  als  aus  seiner  Quelle  bervorgegangeue  Gesetzbuch 
nun  hat  hienach  wohl  schwerlich  Anspruch  darauf,  seinerseits  ' 
als  der  Gesammlbeit  der  vorhandenen  Brähmana  voraufgehend 
angesetzt  zu  werden,  insofern  diese  ja,  als  solche,  vielmehr 
eine  ältere  Stufe  noch,  als  die  vorhaudenen  ^rautasutra  re- 
präseutiren!  — In  den  Bemerkungen  des  Vf.’s  (ibcr  die  Zeit 
und  über  die  Oertlichkeit,  iu  weicher  das  Gesetzbuch  ent- 
standen, über  dessen  verschiedene  Bestandtbeile  und  die  Ueber- 
arbeitungen,  die  es  erfahren,  so  wie  über  das  Verhältnifs  des- 
selben, resp.  der  verschiedenen  Schulen  des  Yajus  zum  Bud- 
dhismus, findet  sich  vieles  höchst  Scharfsinnige  und  Treffliche 
(:  die  prägnante  Uebersetzung  von  sarvamänavds  auf  p.  109 
durch  „alle  Mänaväs“  ist  mit  Recht  nur  in  die  Note  ver-  • 
wiesen).  Das  Resultat  selbst  indessen,  wonach  als  späteste 
Zeit  der  Abfassung  das  J.  350  v.  Ch.,  das  5.  Jahrh.  dagegen  als 
der  frühste  Zeitpunkt  derselben  anzusehen  sei,  kann  nach  unsrer 
Meinung  noch  nicht  als  ein  [irgend]  feststehendes  erachtet  werden. 

Dal’s  im  dritten  Jahrh.  vor  Chr.  der  letzte  grofse 
Kampf  des  Buddhismus  mit  dem  Brahmanismus  begonnen, 
resp.  im  ersten  Jahrh.  nach  Chr.  mit  der  V'ertreibung  des 
Buddhismus  aus  dem  innern  Indien  geendet  habe  (p.  96), 
ist  eine  bei  ihrer  entschiedenen  Unrichtigkeit  etwas  auftallige 
Angabe.  — Wenn  der  VT.  auf  p.  7 1 dem  Ref.  die  Ansicht 
zuschreibt,  dal's  er  die  Vedäntalehre  für  das  letzte  der  sechs 
Systeme  halte,  so  ist  dies  ein  Mil'sverstündnifs,  da  Ref.  viel- 
mehr ganz  ausdrücklich  „die  logischen  sütra  des  Kanada  und 
Gotama  als  die  in  Bezug  auf  ihre  systematische  Zusammen- 
fassung spätesten“  bezeichnet  hat.  — Eine  auf  p.  53  mitge- 
theilte  mündliche  Aeiifserung  des  Ref.,  dafs  „das  vierte  Buch 
des  Kapila- Werkes  seiner  Ansicht  nach  die  ältesten  Spuren 
der  Thierfabel“  enthalte,  ist  zunäch.st  auf  die  indische 
Thicrfabel  zu  beschränken,  (645)  und  es  sind  sodann  „die 
ältesten  Spuren“  etwa  in  „mit  die  ältesten“  zu  verwandeln']. 

1]  schlierälicb  reduciren  sich  diese  Sporen  auf  die  Geschichte  von  der  ver- 
wandelten Froschprinzeeain  (bboki)  in  4y  16 , wozn  Jetzt  M.  MUller  Chips  II, 
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— Aus  der  Angabe  auf  p.  40:  „it>  der  Kärikä  des  Ipvara- 
krisbna  finden  wir  freilich  die  Definition  Kapila’s  noch  nicht‘' 
wQrde  folgern,  dafs  Kapila  später  als  die  Kärikä  des  Igvara* 
krishna  zu  setzen  sei.  Es  ist  dies  wohl  nur  ein  ungenauer 
Ausdruck.  Colebrooke’s  Angabe  Qbrigens  (misc.  ess.  1,  io.s): 
„the  text  of  tbe  Sänkhya  philosophy  is  not  tbe  work  of  Ka- 
pila himself,  tbough  vulgarly  ascribed  to  him,  but  it  purports 
to  bc  composed  by  Ipvarakrishna“  würde,  falls  sie  sich  nicht 
etwa,  wie  wahrscheinlich,  blos  auf  die  Kärikä  bezieht  (vcrgl. 
ibid.  2,  74),  die  Abfassung  der  vorliegenden  Kapila  sütra  bis 
in  das  sechste  Jahrh.  unserer  Zeitrechnung  binabrücken  ‘]. 
Als  ein  Curiosum  erwähnen  wir  hier,  dafs  in  einer  Randglosse 
in  einer  Cbambers’schen  Handschrift  von  Mädhava’s  Kälauir- 
naya  der  im  Texte  daselbst  erwähnte  l9varakrishna  als  „säm- 
kbyasaptatikrit  Kälidäsah“  bezeichuet  wird,  vgl,  Hall  Einl. 
z.  Sämkhya  Prav.  Bhäsbya  p.  34  n.  [u.  z.  Säinkhyasära  p.  29]. 

Als  einen  nicht  unerheblichen  Uebelstand  müssen  wir  es 
bezeichnen,  dafs  der  Vf.  in  den  in  lateinischer  Umschrift  mit- 
gctheilten  Textstellen  die  Wörter  nicht  abtrennt,  wodurch  die 
rasche  Uebersicht  und  die  Leichtigkeit  des  V^erständnisses 
nicht  wenig  leidet.  Gerade  in  der  Abtrennung  der  Wörter 
besteht  ja  doch  einer  der  Hauptvortheile  der  lateinischen  Um- 
schreibung und  wäre  sie  auch  das  beste  Mittel  gegen  zahl- 
reiche Druckfehler' gewesen,  die  sich  bei  Beibehaltung  des  Zu- 
sammenschreibens  der  Wörter  fast  mitNothwendigkeit  einstellen. 

102.  Bibliotheca  Indien,  a Collection  of  Oriental  works, 
published  under  the  superintendcnce  of  the  Asiatic 
Society  of  Bengal.  Calcutta  1861  — 1863.  nros.  166 
bis  202.  New  Series  6 — 43.  z.  D.  M.  G.  18,  645-48. 

Die  grofsartige  Thätigkeit,  welche  in  der  Herausgabe  der 
Bibliotheca  Indica  in  den  letzten  drei  Jahren  wieder  ent- 
faltet worden  ist , verdient  in  der  That  unsern  wärmsten 
Dank  und  unsere  lebhafteste  Anerkennung.  Die  Asiatic 

248  zu  vergl.;  denn  die  andern  Falle  (4,  5.  6.  12.  13.  23.  25.  26)  sind  riel- 
niohr  nur  Beispiele  aus  dem  wirklichen  Thicrlcben. 

1]  vgl.  jetzt  noch  Hall’s  Angaben  in  der  Einl.  mm  Siipkhyasira  p.  8 bis 
13.  25.  29  — 30. 
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Society  of  Bengal  erweist  damit  der  orientalischen  Wissen- 
schaft Dienste,  welche  erst  allmälig  in  ihrer  vollen  Bedeutung 
zum  Bewufstsein  kommen  werden.  Einstweilen  ist  der  Ver- 
trieb dieser  ihrer  Publikationen  bei  uns  leider  nur  noch  ein  ge- 
ringer. Es  läfst  sich  aber  erwarten,  dafs  wenn  in  Bezug  auf 
denselben  einige  Erleichterungen,  von  denen  wir  hören,  dafs 
sie  beabsichtigt  sind,  erst  eingetreten  sein  werden,  die  Cirku- 
lation  dieser  wahrhaftigen  „Fundgruben  des  Orients“  sich 
in  immer  weitere  Kreise  Bahn  brechen  wird. 

Bekanntlich  hat  die  Bibliotheca  Indica  schon  ver- 
schiedene Calamitäten  glücklich  überstanden.  Bereits  im  Jahre 
(1856)  vor  der  Rebellion  (1857,  1858)  drohte  durch  Zurück- 
ziehung der  von  Seiten  der  East  India  Company  der 
Asiatic  Society  dafür  bewilligten  jährlichen  Subvention  ihr 
völliges  Eingehen.  Die  richtige  Erkeuntnifs  der  weitreichen- 
den Bedeutung  dieses  Unternehmens  hat  indessen  alle  diese 
und  andere  Hindernisse  glücklich  bei  Seite  geschoben  und 
wir  dürfen  uns  nunmehr  auf  ihr  völlig  gesichertes  Bestehen 
Rechnung  machen.  Das  im  Jahre  1854  erreichte  Maximum 
der  jährlichen  Heft-  (646)  zahl  ist  zwar  noch  nicht  wieder 
ganz  erreicht  worden,  doch  streifen  die  Zahlen  der  letzten 
drei  Jahre  nahe  genug  daran  an’). 

Von  den  früheren  Mitarbeitern  sind  Roer,  der  allein 
einige  60  Hefte  (den  vierten  Theil  des  Ganzen,  was  bis  jetzt 
erschienen  ist)  publicirt  hat,  und  Sprenger  in  Folge  ihres 
Weggangs  aus  Indien  ausgeschieden.  An  Roer’s  Stelle  ist 
Cowell  getreten,  und  Sprenger’s  Stelle  wird  durch  W. 
Nassau  Lees  eingenommen,  der  bereits  seit  elf  Jahren  (1853 
nr.  56)  in  voller  Thätigkeit  ist.  Ballantyne  und  Hall 
haben  noch  bei  ihrem  Weggange  nach  Europa  fertige  Arbei- 
teo  hinterlassen,  und  wirken  somit  aus  der  Ferne  noch  mit. 

*)  im  Jahre  1849  erschienen  24  Hefte,  im  Jahre  18.50  deren  12,  in  den 
Wden  Jahren  1851  und  1852  nur  je  4,  im  Jahre  1853  aber‘26,  und  1854 
fu  36.  Ira  folgenden  Jahre  waren  es  27  Hefte,  1856  aber  nur  7,  im  Rebellions- 
jshre  1857  doch  wenigstens  eins,  und  1858  bereits  wieder  5.  Von  (is  an  steigt 
liie  Zahl  wieder  stetig,  1859  auf  neun,  1860  auf  fünfzehn,  1861  aut  81,  1862 
»af  29:  von  1862  sind  bis  jetzt  15  Hefte  bei  uns  angelangt. 
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— An  der  Spitze  der  einheimischen  Gelehrten  steht  Räjen- 
dra  Liila  Mitra,  der  bereits  von  Anfang  ab  (1849  nr.  19) 
sich  bctheiligt  hat. 

Die  in  den  letzten  drei  Jahren  publicirtcn  Sanskrit- Werke 
sind  die  folgenden; 

Von  der  Tai  ttiriya-Sainhitä  sind  sechs  Hefte  erschie- 
nen (13—18,  die  nros  Hi6.  171.  180.  18.^.  193.  202),  die  bis 
2,  5,  12,  5 reichen.  Das  erste  derselben  ist  noch  bezeichnet 
als:  edited  hy  Dr.  E.  Roer  and  E.  B.  Co  well;  die  folgen- 
den Hefte  aber  tragen  nur  Cowell’s  Namen.  — Räjendra 
L:\la  Mitra’s  Angabe  des  Taittiriya  Brähmana  ist  um 
neun  Hefte  gewachsen  (10 — 18,  die  nros  175.  17fi.  188—192. 
196.  197)  und  naht  ihrem  Ende.  Der  Text  ist  vollendet,  der 
Commentar  reicht  bereits  bis  3,  7,  5,  i4.  Hoffentlich  wird 
sich  das  Taittiriya  Aranyaka  noch  anschliefseu.  Dem  zweiten 
Buche  ist  eine  äufserst  ausführliche,  höchst  dankenswerthe 
luhaltsübersicht  beigegeben,  und  steht  zu  hoffen,  dafs  eine  dgl. 
auch  für  das  erste  Buch  noch  nachgeliefert  werden,  und  bei 
dem  dritten  nicht  fehlen  wird.  — Räjendra  Lala  Mitra 
hat  ferner  seine  bereits  in  nr.  78  (1854)  begonnene  Ueber- 
setzung  der  Chändogyopanishad  in  nr.  181  (1861)  be- 
endet, uud  mit  einer  ausführlichen  Einleitung  versehen.  — 
Cowell’s  kritische  Ausgabe  der  Kaushitaky-Upanishad 
nebst  (,3ainkara's  Commentar,  Uebersetzuug  und  sonstigen  Zu- 
thaten  (New  Scries  19.  20)  ist  eine  ganz  vortreffliche  Arbeit: 
ebenso  seine  noch  nicht  vollendete  Ausgabe  der  Maitry- 
U panishad  mit  demComm.  des  Rämatirtha  (N.Ser.  nr.35.  40). 

Die  von  Roer  (nr.  64.  89)  begonnene  Ausgabe  des  Ve- 
däntasütra  mit  (painkara’s  Commentar  und  der  Glosse  des 
Govindänanda  ist  durch  Räma  N ärä y ana  V i dy är a tna  in 
weiteren  elf  Heften  (nros  172.  174.  178.  184.  186.  194.  195. 
198—201)  zu  Ende  geführt  worden.  Am  Schlüsse  ist  eine 
von  Bhäratitirtha  verfafste  vyäsädhikaranamälä,  Inhalts- 
übersicht der  einzelnen  Abschnitte  (auf  78  pp.)  augeftigt.  Die 
aus  50^c.loka  bestehende  Einleitung  des  Herausgebers  giebt 
über  die  benutzten  Msepte  Auskunft.  — In  ähnlicher  Weise 
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ist  Ballantyne’a  Ausgabe  von  Svapnepvara's  Commcntar 
zu  den  100  sbtra  des  (^ändilya  nach  seinem  Abgänge  aus 
Indien  durch  Prof.  Griffith,  seinen  Nachfolger  im  Benares 
Sanskrit  College,  zu  Ende  gefQhrt  worden  (:  das  Ganze  macht 
nur  ein  Heft  aus,  New  Series  11).  — Von  (647)  Bal- 
laotyne’s  Uebersetzung  von  Kapila’s  Säinkhyasütra,  nebst 
AnszQgen  aus  V'ijuänabhikshu's  Commeutar  dazu  liegt  ein  Heft 
(New  Series  32)  vor,  welches  bereits  bis  3,  66  reicht.  — Ka- 
näda's  Vaipeshikasütra  mit  dem  Commentar  (upaskära)  des 
Camkaramipra,  Sohnes  des  Bhavanatha,  hat  Pandit  Jayanä- 
räyana  T arka  - Paneänana  in  fünf  Heften  (New  Series 
4—6.  8.  10)  herausgegeben  und  mit  einer  eignen  ausführlichen 
Glosse  (vivriti)  begleitet. 

Lancelot  Wilkinson’s  Uebersetzung  der  13  Capp.  des 
golädhyäya  in  Bhäskara’s  siddbänta^iiromani  (abgefafst  AD. 
1150)  ist  von  BapuDeva  Qästrin  (unter  der  Aufsicht  von 
archdeacon  Pratt)  revidirt  herausgegeben  (New  Series  13.  28), 
und  bildet  mit  des  Herausgebers  Uebersetzung  des  Sürya- 
siddhänta  (New  Series  1)  einen  Band.  Es  wäre  wohl  zu 
wünschen,  dafs  auch  die  sonstigen  Arbeiten  Wilkinson’s  (wenn 
wir  nicht  irren,  eaistirt  von  ihm  z.  B.  auch  eine  Ausgabe  von 
Varähamihira’s  Bribajjätaka),  die  uns  in  Europa  fast  ganz 
anzugänglich  sind,  wieder  publici  iuris  gemacht  würden. 

^ri-Dandin’s  wichtiger  Kävyädnrga  ist  von  Prema- 
candra  Tarkavägi^a,  und  zwar  unter  Begleitung  eines 
eigenen  Commentars,  in  fünf  Heften  (New  Series  30.  33.  38. 
39.  41;  publicirt  worden.  — F.  E.  Hall’s  Ausgabe  von  Dha- 
oamjaya’s  dramaturgischem  Lehrbuch  da^arüpam,  mit  dem 
Commentar  des  Dhanika  reicht  bis  4,  67  (New  Series  12.  24). 
Von  Ballantyne’s  Uebersetzung  des  Sähityadarpana, 
von  welcher  in  nr.  36.  37  bereits  112  pagg.  enthalten  waren, 
ist  leider  noch  keine  Fortsetzung  erschienen. 

Des  Kev.  K.  M.  Banerjea  Ausgabe  des  Märkandeya 
Purina,  wovon  bereits  die  nros  114.  127.  140.  163  Vorlagen, 
ist  in  drei  weiteren  Heften  (nr.  169.  177.  183)  beendet  worden. 
Am  Schlüsse  seines  Vorworts  behandelt  der  Herausgeber  eine 


Digitized  by  Google 


284 


1864.  102.  Bibliotheca  Indica.  Calcntta  1861  >68. 


weseotliche  Difieren^c  zwischen  den  Bengalischen  und  den 
Maithila-Mscpten  des  Werkes.  — Desselben  Ausgabe  des 
Näradapancarätram  ist  in  drei  Heften  (New  Series  17. 
25.  34)  bis  tief  in  die  vierte  Nacht  (4,  s,  m)  gelangt.  — . 
Käjendra  Lala  Mitra  hat  seine  bereits  1849  in  nr.  19  be- 
gonnene Ausgabe  des  Kämandakiya  nitisära  in  nr.  179 
(1861)  beendet').  Der  Grund  der  langen  Verzögerung  lag 
in  dem  Wunsche  des  Herausgebers  eine  Uebersetzung  dazu 
zu  geben,  die  bereits  zu  drei  Vierteln  vollendet  war,  als  sie 
durch  einen  ominösen  Unfall  — die  Beute  weifser  Anneisen 
ward.  Wir  wollen  hoffen,  dafs  es  nicht  etwa  auch  dem  Mspt. 
des  Lalitavistara  so  ergangen  ist,  dessen  Fortsetzung  von 
nr.  145  (1858)  wir  dringend  ersehnen. 

Von  nicht  minderer  Bedeutung  sind  die  auf  dem  Gebiete 
des  Arabischen  und  Persischen,  sämmtlich  unter  Lees’s 
mittelbarer  oder  unmittelbarer  Betheiligung  publicirten  Werke. 
Zunächst  ist  die  Vollendung  der  grofsen  Quartausgabc  des 
„Dictionary  of  the  technical  terms  used  in  the  Sciences  of  the 
Musalmans“  zu  nennen.  Nachdem  unter  Sprenger’s  Leitung 
1855  das  elfte  Heft  erschienen,  war  die  Vollendung  gerade 
dieses  Unternehmens  bekanntlich  äufserst  gefährdet.  Der 
ausdauernden  Mtthwaltung  und  Aufopferung  Lees’s  ist  es 
indels  gelungen,  dasselbe  im  Jahre  1860  in  seiner  eignen 
Presse  wieder  aufzunehmen  (nros  156.  158.  159.  162.  165) 
und  in  noch  weiteren  vier  Heften  (648)  (nros  167.  170. 
173.  182)  glücklich  zu  Ende  zu  führen.  Die  Mawlawies 
Abd  al  Haqq  und  Gholam  Kadir  sind  von  Anfang  bis 
zu  Ende  an  der  Herausgabe  speciell  betheiligt  gewesen.  — 
Ebenso  hat  Le  es  auch  seine  Ausgabe  des  gewöhnlich  dem 
Wäqidi  zugeschriebenen  Futühh  esh  Shäm,  Conquest  of 
Syria,  in  zwei  weiteren  Heften  (8  und  9,  nros  168.  l87)  be- 
endet. — Unter  seiner  Aufsicht  ferner  und  (dem  Generaltitel- 
blatt nach  auch  unter  der  des  Mawlawi  Kabir  al  diu)  bat 
Saiyid  Ahmad  Khan  die  Annalen  des  Ziaa  i Barni, 

')  das  Wort  borä  ist,  um  dies  zu  pref.  p.  8 beiläufig  zu  bemerken,  grie- 
chischen, nicht  arabischen  Ursprunges. 
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tirikh-i  Ferozshähi,  in  sieben  Heften  (New  Series  2.  3.  7. 
9.  14.  15.  23)  heransgegeben.  Eine  Vorrede  nebst  Angaben 
über  das  Leben  des  Autors  soll  separat  folgen'].  — In  Gc- 
Dieinscfaaft  sodann  mit  den  bei  Herausgabe  des  „Dictionary“ 
bebülflich  gewesenen  beiden  Mawlawies  ist  von  Le  es  der 
Nokhbat  al  fikr  des  Ibn  Hajar  al  Asqalani  mit  demCommen- 
lar  Nozhat  al  nazr  (New  Series  37)  publicirt,  sowie  in  Gemein- 
schaft mit  Kädim  Hosain  und  Abd  al  Hai  eine  Ausgabe  der 
Tsbaqät-i  Näsiri  des  Ibn  Siraj  al  din  alJawzjäni  begonnen 
worden,  wovon  zwei  Hefte  (New  Series  42.  43)  bereits  vor- 
begen.  — Endlich  ist  auch  unter  Lees’s  Aufsicht  (in  deu 
beiden  ersten  Heften  resp.  unter  der  von  Mawlawi  Kabir 
ud  din  Abinad)  aus  den  von  W.  H.  Morley  hiiiterlasse- 
nen  Papieren  dessen  Ausgabe  von  Abul  Eazl  al  Baihaqi’s 
tarikh-i  Baihäqi,  welches  Werk  das  Leben  Masaüd’s,  son 
of  Bultan  Mahmud  of  Ghazuin,  beschreibt,  in  neun  Heften 
(New  Series  16.  18.  21.  22.  26.  27.  29.  31.  36)  publicirt 
worden. 

Von  den  vor  den  bösen  Jahren  18.56— 1®58  begonnenen 
arabischen  Werken  ist  nur  die  Vollendung  eines  einzigen  noch 
rückständig  und  resp.  wohl  auch  wirklich  aufgegeben.  Es 
ist  dies  Ibn  Hajar  al  Asqaläni’s  „Biographical  Index  of 
persons  who  knew  Mohammad“ , dessen  letztes , resp.  drei- 
zehntes, Heft  (nr.  138,  gerade  das  Anfangsheft  des  zweiten 
Bandes)  im  Jahre  1856  erschienen  ist.  Da  es  mit  nr.  3072 
beim  Namen  Säyib  (..^jL.)  abbricht,  so  ist  danach  allerdings  zu 
schliefsen,  dafs  das  ganze  Werk  noch  einige  zwanzig  Hefte 
za  seiner  Vollendung  brauchen  würde.  — Von  persischen 
Werken  ist  Nizämi’s  Khirad  nameh-i  Iskandery  gleich 
im  Anfang  (das  erste  Heft,  nr.  43,  erschien  1852)  stecken 
geblieben. 

1]  s.  jetzt  hierüber  nnd  über  einige  der  folgenden  Werke  die  Abh.  von 
t»«i  ,Haterizh  for  the  hietory  of  Indiz*  im  Journal  R.  As.  Soe.  New  Ser.  3, 
Hl  ff.  438  ff.  421  ff.  (1868). 
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103.  History  of  the  sect  of  Maharäjas  or  Vallabhächäryas,  in 
Western  India.  London,  1865.  Trübner  & Co.  (XVL, 
182,  183  S.  gr.  8.)  L.C.m.  nr.  18.  p.  465-66. 

Im  Sommer  1861  berichteten  die  Zeitungen  von  einem 
eigenthümlichen  Prel'sprocefs  aus  Bombay,  den  Einer  der 
Mahäräja,  d.  i.  der  erblichen  Häupter  der  Vallabhäcärya- 
Sekte,  gegen  den  Herausgeber  des  daselbst  in  der  Guzerati- 
Spracho  erscheinenden  „Satya  Prakash“  angestrengt  hatte, 
wegen  eines  Artikels  vom  21.  Oct.  1860,  in  welchem  die  Ma- 
häräja der  systematischen  Unzucht  mit  dem  weiblichen  Theile 
ihrer  Sekte,  insbesondere  auch  auf  Grund  des  von  ihnen  bean- 
spruchten jus  primae  noctis,  beschuldigt  worden  waren.  Es 
war  dies  der  unklugste  Schritt,  den  Jadanäthji  Mahäräj,  so 
heifst  der  Ehrenmann,  irgend  thun  konnte,  denn  es  gelang 
dem  gründlichen  Verfahren  der  englischen  Richter,  Dank  des 
allen  Gefahren  «trotzenden  Muthes  der  Entlastungszeugen, 
welche  durch  die  Polizei  gegen  die  Angriffe  der  fauatisirten 
Menge  geschützt  werden  mufsten,  die  unbedingte  Wahrheit 
alles  des  den  Mahäräja  zur  Last  Gelegten  zu  erweisen,  und 
einen  so  vollständigen  Aufschlufs  über  das  Leben  und  Treiben 
dieser  „Götter  in  Menschengestalt“  zu  gewinnen,  dafs  hof- 
fentlich denn  doch  manchem  ihrer  bisherigen  Anhänger  die 
Augen  geöffnet  sein  werden,  ihre  Macht  und  Stellung  resp. 
einen  tödtlichen  Stofs  erhalten  haben  wird. 

Das  vorliegende  Buch,  vermuthlich  von  einem  europäisch 
gebildeten  Hindu  geschrieben  — darauf  führt  der  warm -pa- 
triotische Hauch,  der  es  durchzieht  — zerfallt  in  zwei  geson- 
derte Theile,  deren  erster  von  dem  Entstehen  und  der  Ge- 
schichte der  Sekte  in  ausführlicher  und  vollständig  genügender 
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Weise  handelt,  so  wie  in  Kürze  den  famosen  Procefs  schil- 
dert, während  der  zweite  die  ActenstOcke  dieses  Processes, 
die  Zeugenaussagen  nämlich  und  die  Urtheile  des  Gerichts- 
hofes, enthält. 

Nach  einer  Einleitung  Ober  die  älteste  Periode  der  indi- 
schen Religion  folgt  ein  Capitel  Ober  die  indischen  Sekten 
im  Allgemeinen,  hauptsächlich  nach  Wilson.  Sodann  die 
Lebensbeschreibung  des  Stifters  der  Sekte,  Vallabhacärya 
Igeb.  A.  D.  1479)  und  die  Geschichte  der  Ausbreitung  seiner 
Lehre.  Hierauf  Auszflge  aus  dem  zehnten  Buche  des  Bhä- 
gavata  Puräna,  resp.  aus  dessen  Hindi-Uebersetzung  Preiua-Sä- 
gara,  welche  mit  ihren  lasciven  Legenden  von  dem  Liebes- 
spiel Knshna’s  mit  den  Hirtinnen  das  Textbuch  der  Sekte 
bildet.  Die  Doctrin  derselben  besteht  nämlich  darin,  dufs 
Krishna  in  der  Person  Vallabha’s  und  seiner  sänuntliehen 
männlichen  Descendenten  stets  voll  wiedergeboren  werde. 
Es  ist  daher  allen  diesen  dieselbe  Ehre  zu  erweisen,  wie  dem 
Krishna  selbst,  und  wird  von  den  Anhängern  der  Sekte  eine 
vollständige  Hingabe  und  Entäufserung  von  Leib,  Seele  und 
Besitzthum  — tan,  man  und  dhan  — au  diese  lebendigen 
Repräsentanten  der  Gottheit  gefordert  und  von  ihnen  auch 
gegeben.  Das  Spiel  Krishna’s  mit  den  Hirtinnen,  wie  es  bei 
uns  z.  B.  durch  IlQckert’s  meisterhafte  üebersetzung  des 
Gitagovinda  auch  in  weiteren  Kreisen  bekannt  ist,  bildet 
das  Ideal  fOr  das  Verhältnifs  des  weiblichen  Theiles  der  Sekte 
zu  dem  (466)  Maharäja.  Der  Begrifl’  des  Ehebruchs 
existirt  diesem  gegenüber  gar  nicht.  Die  alte  tiefsinnige 
Lehre  von  dem  Eingehen  in  die  Gottheit,  von  der  „spiritual 
unition  with  Brahma“,  ist  durch  das  Mittelglied  der  „mystical 
coition  with  Krishna“  zur  „carnal  copulation  with  the  Mahä- 
räja“  hinabgestiegen : desinit  in  piscem  midier  formosa  su- 
peme.  Und  es  giebt  gegenwärtig  im  westlichen  Indien  60 
bis  70  solcher  männlichen  Nachkommen  des  Yallabha,  die 
alle  diese  selben  Rechte  beanspruchen,  und  von  ihren  Anhängern 
auch  unbesehen  eingeräumt  erhalten.  Welche  Entsittlichung 
hierdurch  herbeigeflQhrt  werden  mufs,  liegt  auf  der  Hand: 
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denn  nicht  blofs  den  Mahäraja  gegenüber,  auch  im  Verkehr 
der  beiden  Geschlechter  überhaupt  herrsclit  die  gröfste  Zügel- 
losigkeit. Bei  den  sogenannten  Räsmandali’s,  carnal-love-mee- 
tings,  feiert  dies  indische  Muckcrthum  seine  ausschweifendsten 
Orgien.  Und  zwar  gehören  zur  Sekte  gerade  mit  die  wohl- 
habendsten Classen  der  Gesellschaft,  z.  B.  etwa  die  Hälfte 
aller  Hindu -Kaufleute  in  Bombay.  Man  kann  sich  daher 
denken,  welch  schweren  Stand  die  muthigen  Reformer  haben, 
die  es  sich  zum  Ziele  gesetzt,  diesem  schandbaren  Treiben 
ein  Ende  zu  machen.  Der  Herausgeber  des  „Satya  Prakash“ 
— sein  Name,  Karsandäs  Mülji,  stehe  in  Ehren!  — ist  selbst 
ein  Mitglied  der  Sekte  und  so  sind  es  die  meisten  seiner 
Zeugen.  Das  Bild,  welches  uns  durch  deren  Aussagen,  wie 
durch  die  Aussagen  des  Anklägers  selbst  und  seiner  Anhänger, 
entrollt  wird,  ist  ein  wahrhaft  grauenvolles,  und  für  den  Freund 
der  Menschheit  um  so  betrübender , wenn  er  daran  denkt, 
dafs  gerade  der  Krishna- Dienst,  dessen  letzte  Consequenzen 

Ihier  gezogen  sind,  in  seinen  Anfängen  offenbar  mit  christ- 
lichen Legenden  etc.  in  inniger  Beziehung  steht  (s.  Z.  der 
D.  M.  G.  G,  97)*].  Wenn  die  Vallabhäcäryas  das  schmutzige 
Waschwasser,  womit  der  Mahäraja  sich  gewaschen,  „with 
fcelings  of  pride  and  satisfaction“  trinken  und  ihm  heilende 
Kraft  zuschreiben,  so  erinnert  auch  dies  noch  unwillkürlich 
an  die  zahlreichen  Wunderkuren,  welche  ira  „Evangelium  der 
Kindheit  Jesu“  und  in  sonstigen  Apokryphen  von  dem  Wasch- 
wasser des  Christkindes  berichtet  werden’). 

Dem  Titelblatt  gegenüber  steht  eine  Lithographie,  „from 
a photograph  taken  by  Dr.  Näräen  Däji“,  eine  Gruppe  von 
fünf  Bombay  Maliärajas  darstellend,  lauter  joviale,  feiste,  aber 
höchst  intelligente  Gesichter,  denen  man  ansieht,  dafs  dieses 
irdische  Götterthum,  dieser  „Lebenslauf  in  Lieb  und  Lust“ 
ihnen  selbst  ganz  vortrefilich  bekommt. 

1]  Vgl.  jetzt  meine  Abh.  Uber  Kp^h^a’s  Geburtsfest  (Berlin  1868)  p.  810  ff., 
meine  Bemerkungen  in  den  Monatsberichten  der  K.  Akad.  d.  Wiss.  in  Berlin,  Jan. 

1 1869  p.  37 — 39,  und  Dr.  Lorinser’s  bemerkenswerthen  Versnet^,  in  der  Bha- 
gavadgita  Anklänge  und  Beziehungen  zu  dem  neuen  Testament  nachzaweisen,  in 
seiner  Uebersetzung  dieses  Gedichtes  (Breslau  1869). 

2]  B.  meine  Abb.  Uber  Kpishya's  Geburtsfest  p.  339. 
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1»4  Angelo  de  Gubernatis,  Stiidj  Vedici.  I primi  venti 
ioiii  del  Rigveda,  ripubblicati  e per  la  prima  volta  dall 
Indiaiio  tradotti  iu  Italiano.  Firenze,  stamperia  sulle 
logge  del  grano,  diretta  da  G.  Polverini  1864.  (88  S. 
8.)  It.  L.  2.  80.  L.  C.  BI.  nr.  18.  p.  480-81. 

Seit  Italien  frei  geworden,  hat  bekanntlich  die  Wissen- 
schaft daselbst  in  einer  Weise  Fortschritte  gemacht,  wie  man 
kaum  für  möglich  halten  sollte.  Alljährlich  werden  von  der 
Regierung  junge  Leute  an  die  deutschen  Universitäten  ge- 
sandt, um  ihre  Studien  unter  deutscher  Leitung  fortzusetzen. 
Auch  das  Studium  des  Sanskrit  zählt  schon  manche  Jünger 
der  Art;  zu  ihnen  gehört  auch  der  feuereifrige  Verfasser  der 
vorliegenden  kleinen  Schrift,  die  als  die  erste  der  Art,  die 
uns  Italien  bietet,  und  als  trefflich  geeignet,  dem  Anfänger  als 
erstes  Hülfsmittel  zu  dienen,  freudig  begrüfst  werden  mag. 
Der  Text  ist  in  lateinischer  Umschreibung  und  accentuirt 
mitgetheilt;  gegenüber  steht  die  italienische  Uebersetzung; 
hinter  jedem  Hymnus  (resp.,  von  der  Mitte  ab  etwa,  je  unter 
demselben)  stehen  erklärende  Noten,  in  denen  besonders  auf 
Benfey's  Uebersetzung  dieser  Hymnen  im  „Orient  und  Occi- 
dent“,  so  wie  auf  Rosen  specielle  Rücksicht  genommen  wird, 
aber  auch  durchgängige  Vertrautheit  mit  der  sonstigen  her- 
gehörigen  Literatur  zu  Tage  tritt.  Hie  und  da  werden  indefs 
auch  eigene,  von  den  bisherigen  abweichende  Erklärungen 
versucht;  z.  B.  mushtihatyaya  1,  8,  2 ist  nicht  „durch  Faust- 
kampf“, sondern  „nella  pugna  del  ladro“  übersetzt,  was  sich 
allenfalls  hören  läfst,  obwohl  es  schwerlich  richtig  ist.  Wenn 
aber  auch  die  Worte:  „ni  vritfä  runadhämahai“  ibid.  viel- 
mehr in  „ni  vritra  aruna  dhämahai“  getrennt  und  mit:  „le 
vacche  a V ritra  leviamo“  übersetzt  werden,  so  ist  nicht  recht 
ersichtlich,  wie 'sich  dies  grammatisch  rechtfertigen  läfst.  Der 
Verf.  fühlt  dies  übrigens  selbst  und  giebt  daher  für  die,  wel- 
chen diese  Erklärung  „non  soddisfacesse“,  auch  die  richtige 
Erklärung  in  der  Note  an.  — Der  Text  ist  im  Allgemeinen 
cerrect,  was  bei  dem  für  Italien  ganz  neuen,  schwierigen  Satz 
alle  Anerkennung  verdient.  Die  meisten  Druckfehler  sind 
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durch  Verwechslung  der  acutirten  und  der  mit  Längezeichen 
.versehenen  Buchstabeii  entstanden. 

Der  Verfasser  spricht  am  Schlusse  seine  Absicht  aus,  die 
sämmtlichen  Hymnen  an  die  Morgenröthe  mit  Säyana’s  Com- 
mentar  in  Text  und  Uebersetzung  zu  publiciren.  Auch  fanden 
wir  von  ihm  bereits  ein  „dizionario  roanuale  Sanscrito-lta- 
liano“  angekQndigt.  Nachdem  er  indessen  neuerdings  seine 
Professur  an  der  Universität  zu  Florenz  anfgegeben  hat,  iiiii 
sich  ganz  „alla  educatione  populäre“,  speciell  der  Redaction 
der  von  ihm  geleiteten  „Civilta  Italiana,  giornale  di  Scienze, 
Lettere  ed  Arti“  zu  widmen,  ist  leider  zu  (481)  beförch- 
ten,  dafs  mit  dieser  seiner  Erstlingsschrifl  seine  eigene  Thätig- 
keit  auf  dem  Gebiete  der  Sanskritstudien  abgeschlossen  sein 
wird,  was  wir  im  Interesse  derselben  in  der  Tbat  lebhaft  be- 
dauern müssten. 

105.  Th.  Aufrecht,  A.  M.,  Prof.,  Catalogus  Codicum  ma- 
nuscriptorum  Bibliothecae  Bodleianae  pars  octava,  Co- 
dices Sanscriticos  complectens. ' Oxford,  1864.  (VIII, 
S.  203  - 578.  8.)  L.  C.  bi.  nr.  I9.  p.  504-5. 

Vou  diesem  zweiten  Theile  von  Aufrecht’s  Catalog  gilt 
dasselbe,  was  wir  von  dem  ersten  in  Jabrg.  1859  Nr.  51 
Sp.  813  d.  Bl.  ausgesagt  haben.  Er  ist  ein  Muster  dafür, 
wie  derartige  Arbeiten  auszuführen  sind.  Und  wenn  wir 
a.  a.  O.  uns  reiche  Indices  ausbaten,  weil  ohne  solche  die  litc- 
raturgeschichtlichen  und  sonstigen  Schätze,  welche  das  Werk 
birgt,  schwer  zu  heben  sein  würden,  so  hat  die  Ausführlichkeit  des 
uns  hier  nun  dargebotenen  General -Index  in  der  Tbat  alle 
unsere  Erwartungen  erfüllt,  um  nicht  zu  sagen  übertroffen. 
Die  140  dreifach  gespaltenen  Seiten  desselben  (p.  435 — 575) 
enthalten  ungefähr  16,000  Artikel!  — Welche  BereicheruDg 
unsere  Kenutnifs  der  Literatur  durch  ein  solches  Werk  er- 
fahren mufs,  liegt  auf  der  Hand.  Ganz  ungeahnte  Dimen- 
sionen thun  sich  auf;  alles,  was  bisher  bekannt  war,  erscheint 
nur  als  schwacher  Rest  eines  Schriftenthums,  dessen  Ausdeh- 
nung nur  erst  in  dämmernden  Umrissen  sich  aufzuhellen  be- 
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giont.  Auddäiaki  Qvetaketu  z.  B. , Bäbhravya  Paficäla,  Go- 
nardi'ya  und  Gonikaputra,  die  man  bisher  blol's  als  ehrsame 
Förderer  der  vedischen  und  grammatischen  Wissenschaft 
kannte,  erscheine^  nunmehr  als  Doctoren  der  ars  amandi,  als 
Verfasser  von  LehrbQchern  darüber,  nach  Art  des  leichtferti- 
gen Ovidius,  ja  ihn  wohl  darin  noch  Qberbietend.  Möglich 
treilicb,  dafs  die  Tradition  auch  hier  ihr  mythisches  Spiel 
treibt!  För  ^vetaketu  z.  B.  vergl.  die  in  den  Ind.  Stud.  1, 
176.  177  angeführte  Legende  des  Mabä-Bbärata,  die  etwa  An- 
lafs  geboten  haben  könnte,  ihn  „in  majorem  gloriam“  der 
Erotik  unter  die  Reibe  der  kämasütra- Verfasser  aufzunelimen. 
(Die  auf  p.  216  b unmittelbar  auf  Vatsyäyana  zurückgefübrto 
Stelle  findet  sich,  beiläufig  bemerkt,  in  Patanjali’s  Mahiibhä- 
sbya,  ed.  Ballantyne  p.  507,  wieder,  sowie  im  sarvadar^tana- 
saragraha  p.  2.)  — Wenn  aus  Poetik  und  Rhetorik,  ins- 
besondere die  Angaben  über  Vämana,  das  Sarasvatikantha- 
bbaranam  und  Vatsyäyana  von  Wichtigkeit  sind,  so  verdient 
aus  der  Philosophie  die  Mittheilung  des  dritten  Buches  des 
yogasütra,  welches  die  durch  yoga  zu  erlangenden  Zauber- 
kräfte behandelt,  nebst  Commentar  besondere  Hervorhel lung, 
sowie  die  ausführliche  Epitome  des  Qamkaravijaya  und  der 
Bearbeitung  dieses  Werkes  durch  Mädhava;  aus  der  Juris- 
prudenz sodann  die  Angaben  über  Mädhava’s  Commentar  zur 
Parä^arasmriti , Kamaläkara’s  (püdradharmatattva,  (^i'dapäui’s 
prayap-  (505)  cittaviveka,  Raghunandana’s  tattva:  ans 
derMedicin  die  Angaben  über  Vägbhata,  die  mythische 
Geschichte  derselben  aus  dem  bhävaprakäpa,  die  Zaubereien  in 
Nägäijuna’s  yogaratnamälä.  Von  geringerer  Bedeutung,  als 
man  wohl  dem  stolzen  Nebentitel  vriddba- Ya vana  nach  er- 
warten konnte,  ist  der  Inhalt  des  von  pri- Y a vane^'varäcärya 
verfafsten  Minaräjajätaka,  welches  zwar  unter  Andcrm  die  grie- 
chischen Namen  anaphä,  sunaphä,  durdharä  {do(/V<fopin)  zeigt, 
sonst  aber  einen  rein  indischen  Charakter  trägt.  Nocli  viel 
weniger  freilich  befriedigt  der  Romakasiddhänta  die  Iloff- 
nnngen,  die  sein  Name  erregt.  Nach  Aufrecht’s  Ansicht  wäre 
dies  Werk,  welches  zahlreiche  Namen  fremder  Länder,  z.  B. 
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Khorasan,  Balkh,  Ispahan,  Antioohia,  Palestiua  (so  möchte 
ich  Pbalasatina  auffassen,  nicht  gleich  Baltestan)  und  u.  A. 
auch  eine  Nativität  Christi  (pri-ipena,  Sohn  der  Mariyarai) 
aufltihrt,  eine  erst  Anfang  des  18.  Jahrhunderts  durch  da? 
Medium  des  Hindustani  aus  dem  Persischen  gemachte  Ueber- 
setzung!  — Das  Nagänanda-nätakam  (p.  349)  bezeichnet  sich 
ausdrücklich  als  ein  Werk  des  räjan  pribarsbadeva  räjar- 
shi,  kann  somit,  vgl.  Hall’s  EinwOrfe  gegen  Wilson’s  Be- 
zeichnung des  Naishadbiya-Dichter’s  Harsha  als  König  in 
seiner  Einleitung  zur  Vasavadattä  p.  17.  18,  nicht  filglicli 
diesem  Letzteren  angehören,  wie  Aufrecht  annimmt.  — In 
dem  Verse  Shadguru^ishya’s  p.  378  b ist  kalyahd  zu  lesen, 
und  das  betreffende  Datum  beträgt  (s.  Ind.  Stud.  8,  i7o)  Kali 
.3001,  A.  D.  1187. 

Unter  dem  Titel  Codicnm  conspectus  werden  auf  p.  361 
bis  406  die  verschiedenen  Sammlungen,  aus  denen  der  indi- 
sche Handschriften-Schatz  der  Bodleiana  zusammengesetzt  ist, 
in  der  Reihenfolge  ihrer  Nrn.  mit  kurzer  Inhaltsangabe  aufge- 
fflhrt,  und  es  wird  dadurch  auch  für  diejenigen  Handschriften, 
welche  dem  Plane  dieser  Arbeit  eigentlich  fern  liegen,  für  die 
vedischen  Texte  nämlich  auf  der  einen  Seite,  und  für  die  in  an- 
deren indischen  Sprachen  abgefafsten  Werke  auf  der  andern, 
eine  kurze,  höchst  dankenswerthe  Uebersicht  ihres  Bestandes 
gegeben.  — Möchte  doch  endlich  auch  von  der  Bibliothek 
des  East  India  House  (wir  lieben  diesen  alten,  historischen 
Namen!)  ein  Catalog  — und  wäre  er  selbst  nur  so  kurz  wie 
dieser  Codicum  conspectus  hier!  — erscheinen,  und  uns  so  ein 
Einblick  werden,  was  von  indischen  Handschriften  factiscb 
bereits  in  Europa  zugänglich  und  geborgen  ist.  Denn  auch 
für  die  kaiserliche  Bibliothek  in  Paris  ist  ja,  dem  Vernehmen 
nach,  die  Publication  eines  Cataloges  ihrer  Sanskrit -Hand- 
schriften hoffentlich  bald  zu  erwarten. 


108.  Lassen,  Christ.,  Anthologia  Sanscritica  glossario  in- 
structa.  In  usum  scholarum  edita.  Denuo  adornavit 
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Joannes  Gildeineister.  Bonn,  1865.  Marcus.  (XVI, 
290  S.  8.)  I Thlr.  25  Sgr.  l.  c.  bi.  ur.  3i.  p.  sio-ii. 

Noch  immer  fehlt  uns  ein  Sanskrit- Lesebuch,  nach  Art 
des  Westergaard’schen , welches  einen  kurzen  Abrifs  der 
Grammatik,  einige  TextstDcke  und  ein  Glossar  in  sich  ver- 
eioigte.  Auch  Lasseu's  Anthologie,  die  uns  hier  in  neuer 
.Auflage  vorliegt,  hilft  diesem  BedQrfnisse  nicht  ab,  insofern 
auch  bei  ihr  der  grammatische  Abrifs  fehlt.  Im  Uebrigen 
aber  ist  sie  jedenfalls  durch  das  Glossar,  von  dem  sie  unmit- 
telbar begleitet  ist,  den  ähnlichen  Werken  von  Böhtlingk, 
Benfey  etc.  an  praktischer  Bequemlichkeit  weit  überlegen, 
uud  verdient  daher  ihre  Wiederbelebung  — alle  Exemplare 
der  ersten  Auflage  waren  vergriffen  — unsern  besten  Dank. 
Und  zwar  dies  um  so  mehr,  als  gewisse  Mängel  der  ersten 
Auflage,  die  nicht  besonders  glückliche  Auswahl  der  vorge- 
legten Stücke  nämlich , bei  welcher  mehr  das  Bestreben  bis 
dahin  Ungedrucktes  zu  geben  als  die  Rücksicht  auf  den  in- 
neren, resp.  sprachlichen  Werth  derTexte  maafsgebend  gewesen 
war,  in  dieser  neuen  Bearbeitung  wegfallen.  Noch  immer 
freilich  nimmt  die  populäre  Literatur  darin  einen  uuverhält- 
nifsmäfsig  grofsen  Raum  ein : die  epische  Literatur  indessen, 
mit  der  man  denn  doch  itnmer  am  zweckmäfsigsten  den  Unter- 
richt im  Sanskrit  beginnen  wird,  ist  nunmehr  doch  auch  in 
einer  entsprechenden  Weise  vertreten.  An  Stelle  des  dhürta- 
•^amägama  nämlich,  welcher  allerdings  nicht  gerade  besondere 
■Ansprüche  darauf  hatte,  als  ein  fair  specimen  der  indischen 
Dramatik  zu  dienen , und  an  Stelle  der  fünf  Hymnen  des 
Uik,  die  ihrerseits  zu  einer  Einführung  in  den  Veda,  wie  das 
Studium  desselben  sich  seitdem  gestaltet  hat,  nun  doch  nicht 
mehr  ausreichten,  hat  Gildemeister  mit  Recht  mehrere  Stücke 
des  Mahäbbärata  und  des  Ramäyana  aufgenommen,  und  im 
Uebrigen  durch  Hinzufflgung  zweier  Abschnitte  aus  dem 
C'amkarajaya  (über  die  Vertreibung  der  Buddhisten  durch 
Kumärilabhatte)  und  aus  dem  Naishadhiyam  (letzteres  Stück 
in  Begleitung  der  Scholien  des  Närayana)  auch  für  die  Bei- 
gabe verhältnifsmäfsig  schwierigerer  Textproben  Sorge  ge- 
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tragen.  Kann  nun  zwar  die  Anthologie  auch  in  dieser  ihrer 
entwickelteren  Gestalt  nicht  direct  Ansprüche  darauf  machen, 
principiell  auf  ein  stufenweiscs  Fortschreiten  vom  Leichteren 
zum  Schwereren  angelegt  zu  sein,  so  bietet  sie  doch  eben 
nunmehr  in  ihrer  Mannigfaltigkeit  hinlängliche  Auswahl, 
um  „in  usum  scholarum“  vortrefflich  verwerthet  werden  zu 
können. 

Es  ist  übrigens  keine  geringe  Mühe  gewesen,  die  Gilde- 
ineister  mit  dieser  Bearbeitung  geliabt  hat.  Einestheils  wurde 
durch  den  Wegfall  von  ca.  40  Seiten  und  das  Hinzutreteu 
von  ca.  4ö  neuen  Seiten  eine  vollständige  Umarbeitung  des 
Glossariums  nothweudig.  Anderntheils  sodann  war  auch  für 
die  bleibenden  Abschnitte  die  Verwerthung  mannigfachen 
neuen  kritischen  Materials,  welches  ihm  hauptsächlich  durch 
Aufrecht’s  Freundlichkeit  zugänglich  ward,  geboten,  wodurch 
denn  auch  freilich  der  Text  mehrfach  in  sehr  wesentlichem 
Grade  verbessert  worden  ist.  Die  kritische  Sorgfalt,  mit  der 
Gildemeister  hierbei  zu  Werke  gegangen,  verdient  die  leb- 
hafteste Anerkennung:  es  möchte  seinem  Spürsinn  so  leicht 
nichts  entgangen  sein,  was  hierfür  von  Bedeutung  gewesen 
wäre.  Auch  die  im  Vorworte  kurz  berührte  Weglassung 
mehrerer,  etwas  anstöl’siger  Verse  in  dem  Abschnitte  aus 
Vetälapaficaviiipati  können  wir  nur  als  einen  Gewinn,  be- 
trachten. 

Aufser  den  kritischen  Noten  und  dem  Glossar  ist  auch 
der  Abschnitt  Ober  die  Metra  p.  llf) — 12(1  als  ein  ganz  neuer 
zu  erachten,  und  insbesondere,  das  darin  von  Gildemeister 
über  die  Theorie  des  ^loka,  auf  Grund  schon  früher  von 
ihm  veröffentlichter  Ansichten,  Anseinandergesetzte  von  er- 
heblichem Interesse. 

In  der  Schreibweise  der  Sanskritwörter  sind  uns  einige 
Eigenheiten,  die  auf  etymologischem  Grunde  beruhen,  aufge- 
fallen. So  die  Schreibweise:  mittra,  als  von  J'^mid  stammend, 
während  doch  |'  mi,  vgl.  mayas,  ihena,  dafür  völlig  ausreicht, 
und  die  Manuscripte  durchweg  nur  mitra  (vgl.  zend.  mithra) 
haben.  Sodann  (811)  svn^nira,  was.  selbst  wenn  späten' 
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Maauscripte  es  bieten  sollten,  doch  ganz  gegen  den  Usus  der 
älteren  Manuscripte  ist,  obscbon  freilich  allerdings  dennoch 
die  etymologisch  richtige  Form  (ixnpog,  socer).  Ferner  ärtti 
und  ärtta,  als  von  |/  ard  stammend,  während  die  Schreibweise 
ärti  und  ärta  (von  (/ar-f-ä)  durch  den  Padapätha  der  Väjas. 
S.  (30,  n)  und  häuhge  vedische  Formeln,  wie  ärtim  ärchati 
u.  dergl.  gesichert  ist  (dafs  sich  Hid.  2,  s und  5 kshudhär- 
dita  und  kshudhürta  neben  einander  gebraucht  finden,  könnte 
böchstens  etwa  dafür  eintreten,  dafs  der  Verfasser  der  Stelle 
ärta  mit  } ard  in  Bezug  brachte).  Endlich  auch  arddha  halb, 
das  doch  wohl  nur  als  eine  directe  Bildung  aus  ^ardh  zu 
erachten,  somit  ardha  zu  schreiben  ist  (etwa:  was  noch  wächst, 
d.  i.  üoeh  nicht  ganz,  nur  erst  halb  ist?). 

Die  p.  21,  9 statt  puritushyati  aufgeriommene  Lesart 
paritapyati  ist  etwas  zu  hart,  da  die  Passivform  stehen 
müfste,  die  das  Metrum  aber  nicht  duldet.  Wir  ziehen  die 
bereits  in  den  lud.  Stud.  5,  248  vorgeschlagene  Conjectur;  pa- 
riyusbyati  vor.  — Zu  mäsopaväsini  inulier  iinpudica  wäre 
eiue  nähere  Erklärung  dieser  eigenthümlichen  Bedeutung  eines 
Wortes,  welches  wörtlich  nur  „einen  Monat  lang  fastend“ 
licifst'l,  somit  eher  ajif  eine  fromme  Betschwester  palst,  zu 
wünschen  gewesen.  In  der  That  scheint  das  Wort  kaum 
anders  zu  erklären,  als  durch  die  Annahme,  dafs  die  Heilig- 
keit der  frommen  Betschwestern  damals  in  Indien  in  einem 
etwas  zweideutigen  Hufe  gestanden  habe,  wie  denn  ja  die 
buddhistischen  Bettelschwestern  durchweg  in  der  — freilich 
wohl  etwa  nur  ihrer  mitleidigen  Theilnahmc  an  demljiebes- 
barm  unglücklicher  Pärchen  entstammenden  — Stellung  als 
Kupplerinnen  erscheinen. 

So  begrüfseu  wir  denn  diese  neue  Ausgabe  — neben 
welcher  übrigens  die  alte,  theils  wegen  des  dhftrtasamägama, 
theils  wegen  Lassen's  Noten  zu  den  Kik-IIymnen,  immer 
noch  ihren  selbständigen  Werth  behauptet  — als  ein  höchst 

1]  80,  iin  ptten  «Sinne,  wird  das  Wort  taktUch  im  Jaiiiiinihharata  II,  32. 
22,  42  gebraucht,  s.  Monulflbcrtcht«  der  Köi(igl.  Akad.  der  Wi^s.  zu  Berlin, 
Januar  p.  36. 
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willkommenes,  lange  entbehrtes  Hfllfsmittel  „in  usnm  schola- 
rum“  auf  das  freudigste,  und  wiederholen  hier  nur  nochmals 
den  oben  schon  ausgesprochenen  Wunsch  dahin,  dafs  eine 
dritte  Auflage  uns  auch  einen  kurzen  grammatischen  Abrils 
vomanstehend ‘ bringen  möge.  Ausstattung  und  Preis  lassen, 
neben  den  übrigen  Vorzügen  des  Werkes,  hoffen,  dal's  eine 
solche  vielleicht  in  nicht  zu  langer  Frist  bereits  wieder  nöthig 
werden  wird. 


107.  Stenzler,  Ad.  Friedr.,  Grihyasüträni:  Indische  Haus- 
regeln. Sanskrit  und  Deutsch.  I.  Ä^val.äyana.  1.  Hft. 
Text.  (54  S.)  20  Ngr.  — 2.  Hft.  Uebersetznug.  (III. 
163  S.)  1 Thlr. 

A.  n.  d.  T.: 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  heraus- 
gegeben von  der  D.  M.  Ges.  Red.  H.  Brock  bans 
III.  Bd.  Nr.  4.  IV.  Bd.  Nr.  1.  (8.)  Leipzig,  1864,  65. 
Brockhaus  in  Comm.  l.  c.  bi.  nr.  47.  p.  125-2-54. 

So  liegt  uns  denn  nunmehr  der  langerwartete  Anfang 
von  Stenzler’s  Ausgabe  der  grihyasütra  vor,  und  zwar  das 
des  Äfvaläy ana  vollständig,  in  Text  und  Uebersetzung.  Es 
ist  bekannt,  dal's  gerade  diesem  Zweige  der  vedischen  Lite- 
ratur eine  ganz  besondere  Wichtigkeit  zukommt,  insofern  sieb 
uns  darin  das  Gebiet  der  häuslichen  Sitte  der  alten  Inder 
erschliefst,  die,  im  Schoofse  der  Familie  ruhend,  die  Spuren 
uralter  indogermanischer  Zeit  vielfach  intact  bewahrt  hat.  Ist 
ja  doch  sogar  der  Name  selbst,  mit  welchem  diese  Literatur- 
gruppc  in  der  Folge  bezeichnet  zu  werden  pflegt,  das  Wort 
smriti,  Gedächtnifs,  nämlich,  wohl  eines  Stammes  mit  dem  lat. 
mos,  Sitte,  das  eben  eigentlich  nur  „traditionelle  Ueberliefe- 
rung“  (V'sinar,  me-mor)  bedeutet  (p.  154).  Näheren  Auf- 
schlul's  über  diese  Stellung  der  grihyasütra  enthält  die  am 
Schlüsse  der  Uebersetzung  angefügte  trefi’liche  akademische 
Rede  des  Herausgebers  „über  die  Sitte“  (p.  149 — 1631, 
welche  als  Einleitung  für  das  Studium  des  Werkes  selbst 
allen  denen  bestens  zu  empfehlen  ist,  welche  sich  zunächst 
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erst  noch  einmal  kurz  zu  orientiren  wünschen , che  sie  das- 
selbe beginnen. 

Da  uns  von  Werken  dieser  Art  mehrere,  im  Ganzen  bis 
jetzt  fllnf,  erhalten  vorliegen,  so  trat  an  einen  Bearbeiter  der- 
selben die  Frage  heran  , ob  er  sie  als  ein  Ganzes  zu  be- 
handeln, resp.  die  einzelnen  Sitten  und  Gebräuche  in  ihren 
verschiedenen  Variationen  zusammenzufassen  habe,  oder  ob 
zunächst  ein  jedes  dieser  Werke  für  sich,  ohne  stete  Rück- 
sicht auf  die  Darstellung  desselben  Gegenstandes  in  den  an- 
deren Werken,  zu  erledigen  sei.  Der  Herausgeber  hat  sich 
für  die  letztere  Alternative  entschieden,  und  wir  können  ihm 
darin  nur  beistimmen.  Bei  der  besonderen  Herausbebung 
irgend  eines  einzelnen  Brauches,  resp.  Gegenstandes,  ist  na- 
tOrlich  die  Herbeischaffung  alles  dahingehörigen  Materials 
geboten.  Sobald  es  sich  aber  um  eine  Textherausgabe  han- 
delt, ist  zunächst  nur  dieser  Text  als  solcher  und  sein  Ver- 
ständnifs  Zweck  und  Ziel  der  Arbeit,  und  die  Vergleichung 
mit  anderen  Werken  der  Art  nur  insoweit  nöthig,  als  die- 
selbe zur  Förderung  des  Verständnisses  des  Textes  nothwen- 
dig  ist.  Auf  dieses  Maafs  hat  sich  denn  auch  Stcnzler  hier 
beim  Afvaläyana  beschränkt,  wie  nahe  auch  oft  die  Ver- 
suchung, darüber  hinauszugehen,  gelegen  haben  mag.  Wir 
gewinnen  so,  wenn  erst  sämmtliche  grihyasätra  in  derselben 
Weise  behandelt  vorliegen  werden,  ein  festes  individuelles 
Bild  von  dem  Charakter  und  Wesen  eines  jeden  derselben, 
und  ihre  Vergleichung  unter  einander,  resp.  mit  den  analogen 
Traditionen  der  verwandten  Völker,  mag  dann  ein  Werk  der 
Folgezeit  sein. 

In  der  Uebersetzung  hat  sich  Stcnzler  möglichst  strict 
an  den  (1253)  Commentar  des  Näräyana  gehalten 
und  den  Hauptinhalt  desselben  in  den  am  Fufse  der  Seite 
befindlichen  Noten  angegeben.  Dadurch  wird  vieles,  was  im 
Texte  nur  kurz  angedeutet  ist,  in  höchst  willkommener  Weise 
tlar  und  anschaulich  gemacht.  In  der  That  ist  der  Werth 
dieses  Commentars  im  Ganzen  sehr  hoch  anzuselilageu;  jedoch 
können  wir  nicht  in  Abrede  stellen , dafs  uns  Stcnzler  in 
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seiner  Werthscliätzung  desselben,  in  seinem  Anschlufs  an  die 
Auffassung  des  Textes  durch  ihn,  hie  und  da  denn  doch 
etwas  zu  weit  geht.  Wir  sind  Ober  das  Alter  dieses  Com- 
nientars  leider  nicht  recht  im  Klaren,  ln  den  Unterschriften 
der  einzelnen  Capitel  (die  des  letzten  Cap.  fehlt  in  St.’s  Vor- 
lage) wird  derselbe  nur  als  närayaniya  vrittih  bezeichnet. 
Naräyanu  aber  ist  ein  sehr  häutiger  Name,  der  bei  mehreren 
Commentaren  der  sütra- Literatur  wiederkehrt,  stets  jedoch 
unter  anderen  Angaben  über  die  Persönlichkeit  je  ihres  Ver  - 
fassers. So  wird  der  gleichnamige  V^erfasscr  des  Commeutars 
zum  (,!)i\nkhäyanagrihya  als  Sohn  eines  Kyishnaji,  Enkel  eines 
(^ripati  bezeichnet  (lebte  vermuthlich  A.  D.  1588,  s.  Verz.  d. 
Perl.  S.  H.  Nr.  1282,  p.  355).  Der  Commentar  zum  Gobhila- 
gfihya  ist  von  Närayana,  dem  Sohne  des  Mahäbala.  Eine 
paddhati  zum  (,/änkhäyana  frautasütra  ist  von  Naräyana, 
Sohn  des  Papupatifarman,  verfafst.  Der  Verfasser  des  prayo- 
garatna  gleiches  Namens  (mit  dem  Zusatz  bhathi,  c.  A.  D 
1560  lebend)  ist  Sohn  des  Räme^ivarabhattn.  Die  nächsten 
Ansprüche  auf  Identität  mit  dem  Commentator  des  Äpvalä- 
yanagjihya  möchte  etwa  der  Commentator  des  Äpvaläyana- 
Vrauta  haben,  der  sich  in  der  Einleitung  seiner  Näräyanlyä 
vritti  als  Gärgya,  resp.  als  Sohn  des  Narasinha  bezeichnet. 
Und  wenn  nun  dieser  etwa  mit  dem  Naräyana,  Sohne  des 
Narasinha,  identisch  wäre,  den  wir  als  den  Verfasser  des 
Commeutars  zum  Uttara-Naishadhiyam  kennen  (sein  dunklet 
Pciname  Vedarkara  scheint  in  der  That  auf  Beziehungen 
dc.sselbcn  zum  Veda  hinzuweiseu?)  und  der,  nach  Roer,  der 
Tradition  nach  etwa  vor  500  Jahren  geschrieben  haben  soll, 
so  wäre  hiernach  allerdings  ein  ganz  leidliches  Alter  für  un- 
seren Commentator  hier  gewonnen.  Immerhin  aber  doch 
keines,  welches  irgendwie  nöthigte,  gewaltsamen  und  unwahr- 
scheinlichen Erklärungen  des  Textes  durch  ihn  uns  gefangen 
zu  geben!  So  z.  B.  1,  5,  5 der  Lesart  catushpathäd  dvipra- 
väjini  statt  vipravräjini:  — oder  I , «,  9 der  Auffassung  von 
hridayc  als  Dual,  während  es  doch  nur  Loc.  sing,  sein  kann, 
da  das  schliefscnde  e desselben  nicht  pragrihya  ist,  wie  der 
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iin  den  Handschriften  vorliegende)  Ausfall  des  folgenden  a 
Tou  atah  zeigt:  — oder  wenn  2,  3,  13  samhäya  anders  erklärt 
wird,  als  unmittelbar  vorher  in  ii:  — oder  wenn  er  3,  12,  ig 
die  Worte  ädityani  au^anasain  va  ’vasthäya  prayodhayet  ganz 
ungrammatisch  dahin  erklärt,  dafs  man  bei  Tage  nicht  gegen 
die  Sonne,  bei  Nacht  nicht  gegen  den  Planeten  Venus  ge- 
richtet (dies  müfste  zum  Wenigsten  o^anasam  heifsen,  wie 
auch  Stenzler  monirt)  kämpfen  solle;  es  wäre  diese  Bestim- 
mung  wichtig  genug,  als  die  erste  Erwähnung  eines  Pla- 
neten im  Kreise  der  vedischen  Literatur  enthaltend!  der 
Teit  ist  indefs  einfach  besagend : „ man  kämpfe  in  der 
(Schlachtordnung)  der  (oder  des)  äditya  sich  aufstellend,  oder 
in  der  des  UpaBhs“  (des  Führers  der  asura):  vgl.  Mahabhär. 
3,  16369  yuddhafästravidhänajna  ufanä  iva  cä’parah  | vyuhya 
cauganasan^vyüham,  und  ebendas.  16370  värhaspatyarn  vidhiin 
kritvä:  — oder  wenn  4,  5,  1 ekanaksbatra  als  ein  Sternbild 
erklärt  wird,  „dessen  Name  nur  einmal  vorkommt“;  hier 
indessen  scheint  es  fast,  als  ob  der  Irrthum  nicht  dem  När. 
selbst  zufalle,  sondern  seinem  Interpreten : denn  da  När.  auch 
noch  die  drei  Doppel -nakshatra  ausdrücklich  ansnimmt,  so 
bliebe  ja  nicht  ein  einziges  nakshatra  zur  Disposition  übrig: 
— oder  wenn  4,  s,  38  När.  statt  des  von  allen  Text-Mss.  ge- 
botenen mahäpapuh  (offenbar  bahiivrihi,  im  Sinne  von  bahu- 
pafnh)  die  sehr  eigenthOrnliche  Lesart  na  hä’pafuh  zeigt,  und 
pafu  resp.  dabei  prägnant  als  „Viehopfer“  auffafst.  — Auch  in 
den  Abtheilnngen  der  Sätze  scheint  es  uns  hie  und  da  nöthig, 
von  När.’s  Auffassung  abzuweichen,  und  Worte  entweder 
zum  Folgenden  oder  zum  Vorhergehenden  zu  ziehen,  mit 
denen  er  entgegengesetzt  verfährt.  — Im  Uebrigen  ist  die 
üebersetzung  durchweg  (1254)  so  genau  und  sorg- 
fältig ausgefOhrt,  so  sicher  leitend,  wie  wir  dies  von  Stenz- 
ler’s  Hand  nun  einmal  nicht  anders  gewohnt  sind.  Nur  in 
Bezug  auf  die  Wiedergabe  einiger  termini  technici  möchten 
wir  noch  die  unbedingte  Verdeutschung  derselben  als  fast  etwas 
zu  weit  gehend  bezeichnen;  so  z.  B.  die  schlechthinnige  Ueber- 
setznng  von  snätaka  mit  „Gebadeter“  p.  28,  von  madhuparka 
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ebendas,  mit  „sOfse  Speise“,  von  pavitra  p.  9 mit  „Reiniger“. 
In  einigen  anderen  Fällen  ist  uns  dagegen  die  Wiedergabe 
des  Wortes  nicht  speciell  genug,  z.  B.  wenn  madhumantha, 
ein  durch  Zusatnmenquirlen  von  Honig  mit  allerlei  Substanzen 
entstehendes  Getränk,  p.  74  durch  „ Honig  mehl“,  — pithacakra 
p.  1 1(),  Stuhlwagen,  einfach  durch  „Fuhrwerk“,  — bhakta^arana, 
Speisekammer,  p. 80 direct  durch  „Küche“, — bali,  Futterspende, 
Speisegabe,  p.  88  blofs  durch  „Gabe“  übersetzt  wird.  Auf 
p.  142  ist  pväsinis  wohl  besser  „die  sausenden“,  als  „die  ath- 
menden“  zu  übersetzen:  — ebenso  mandrais  p.  107  wohl  eher 
unser  „munter“,  als  „tieftönend“:  — marcayata  p.  44  ist 
wohl  nicht:  „mit  reinigendem“,  sondern:  „mit  (leicht)  verletzen- 
dem“. — Der  Sinn  von  2,  7,  ii  p.  81  schflnt  vielmehr  zu 
sein:  „Jünglinge,  die  Spieler  oder  Zänker  sind,  werden  darin 
nicht  gedeihen“.  — anvashtamade9am  3,  7,  4 i^  nicht  „an 
einer  nordöstlichen  Stelle“,  sondern,  wie  auch  När.  annimmt, 
„nach  dem  (dem  Nordwesteu  nächsten)  Himmelsachtel  hin“. 

— Der  Name  mälä  für  „Kranz“  wird  3,  9,  is  deshalb  ver- 
pönt, w’eil  das  Wort  eigentlich  „welkend“  (|/mar,  mlä  marce- 
scere)  bedeutet.  — Das  samäropanam  des  Feuers  geschieht 
nicht  „in  ein  Gefafs“  p.  21,  sondern  in  die  beiden  arani- 
Hölzcr,  oder  auch  durch  Hinflberleitung  in  die  eigene  Person 
vermittelst  dazugehöriger  Sprüche. 

Der  Text  des  Apvaläyanagriliya  ist  an  mehreren  Stellen 
entschieden  verderbt,  obwohl  alle  Manuscripte  in  den  betref- 
fenden Lesarten  übereinzustimmen  pflegen.  Hie  und  da  hat 
sich  denn  auch  När.  selbst  die  Freiheit  genommen  — ob 
etwa  auf  Grund  anderer  Textinanuscripte?  — andere  Lesarten 
in  den  Text  zu  setzen,  und  Stenzler  hat  dieselben  meist 
iidoptirt.  Nun  was  dem  När.  erlaubt  ist,  wird  doch  auch 
uns  wohl  freistehen,  und  so  möchten  wir  denn  etwa  noch 
folgende  Conjecturen  vorschlagen:  1,  lo,  12  caidhaya  fiir 
ceddba  (idhyasva  vardhasva  ca,  edbaya  vardhaya  cä'smän): 

— 1,  23,  20  nitadakshinasya  für  nicftdakshinasya,  vgl.  ^än- 
kbäy.  pr.  5,  1,  10:  — 2,  2,  3 pürnam  me  mopadasat  für  mo- 
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pasadat:  — 4,  i,  16  viphalpham  b.arbis  für  vigalphatn  b., 
vgl.  Katy.  21,  3,  10:  — 4,  8,  8 ü bhaauttah  für  ä bhasatali. 

Mit  gespannter  Erwartung  sehen  wir  der  Fortsetzung 
dieser  ausgezeichneten  Arbeit  entgegen,  unter  dem  wärmsten 
Danke  natürlich  für  das  bereits  jetzt  uns  hier  Gebotene. 
Dabei  können  wir  indefs  nicht  umhin,  noch  einen  kleinen, 
auf  das  äufserlicbe  Arrangement  bezüglichen  Wunsch  nuszn- 
sprechen.  Für  die  Noten  nämlich  möchten  wir  für  die  künf- 
tigen Hefle  eine  andere,  über  die  einzelnen  Paragraphen  jedes 
Capitels  fortlaufende  Zählmethode  als  dringend  wünschens- 
werth  bezeichnen.  Die  Kürze  der  einzelnen  Paragraphen 
bringt  es  mit  sich,  dafs  nur  zu  wenigen  derselben  mehrere 
Noten  gehören,  so  dafs  wir  fast  nur  der  Eins  als  Notenmafke, 
auf  derselben  Seite  aber  wiederholentlich,  bis  zu  sechs  Malen, 
b^egnen,  worunter  denn  die  rasche  Uebersicht  darüber,  zu 
welchem  Paragraphen  je  eine  Note  gehört,  erheblich  leidet. 


108.  Neue  Drucke  sanskritischer  Texte,  aus  Bombay  etc.’) 
(Fortsetzung  zu  17,  771—85  [ob.  p.  23ö— Ö5].)  z.  D.  M.  G. 
19,  315-25. 

14.  Das  Garudapuränam.  So  der  Titel  auf  dem  Um- 
schläge. In  der  That  aber  ist  es  nur  ein  Auszug  (säroddbära) 
aus  dem  pretakalpa-Theile  dieses  Puräna  (s.  Aufrecht  Cat. 
Oxon.  pag.  8.  9),  von  den  Strafen  und  Belohnungen  des  Jen- 
seits sowie  von  dem  Todtenritual  handelnd.  Der  V'f.  dieses 
Auszuges  macht  sich  am  Schlüsse  auch  namhaft,  als:  Nau- 
uidhiräma,  Sohn  des  (prihariuäräy aua,  Enkel  des  Mi(;ra 
Qrisnkhalälaji,  welcher  Letztere  Legenflenerzähler  (vaktä 
puranasya)  des  Königs  ^ri  Qärdüla  in  Jhamjhanunagara 
war.  Beigegeben  ist  ein  kurzer  Commentar  (tikä). 

Das  Werk  zerfällt  in  16  adhyäya  mit  1287  (iloka,  fol- 
gendes Inhalts:  1 (so  vv.)  aihikämushmikadubkhanirüpanam.  — 
2 (86)  Yamamärganirüp*’.  — 3 (7i)  Yamayätanä.  — 4 (i04) 

')  ftämmtlich  von  Trübner  & Co.  io  London,  zu  den  beigesetzten  Preisen, 
ZQ  beziehen. 
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narakapradapapa.  — 5 (ss)  papaeihna.  — G (4s)  päpiuäm  jau- 
mädiduhkha.  — 7 (6ä)  BabLruvähanapretasamväda.  — 8 (ii8) 
iituradünam.  — 9 (48)  inriyamanakrityam.  — 1()  (104)  dähä- 
sthisamcayakarman.  — 11  (42)  da^gätravidhi.  — 12  (so)  ekä- 
da^ähavidhi.  — 13  (123)  sapindipayyäpadadänam.  — 14  (86) 
dharinaräjanagaranirü".  — 15  (95)  sukrhijanajaDinacarananirü''. 
— 16  (121)  moksliadharmanirilpanam.  — 

Zur  VergleichuDg  mit  dem  von  Aufrecht  mitgetbeilten 
Anfänge  des  betreffenden  Puräna-Abschnittes  folgen  hier  eben- 
falls die  Aiifangsverse: 

dharmadridliabaddhamulo  vedaskandhah  purana9akhädhyah  | 
kratukusumo  inokshaphalo  roadhusüdanapadapo  jayati  ||  i || 
Naimishc  ’uiinisbakshetre  rishayah  Qaunakädayah  { 
sattrani  svargäya  lokäya  sahasrasamam  äsata  ||  3 || 
ta  ekadä  tu  munayah  prätarhutahutägnayah  | 
satkritam  Siitam  aslnam  paprachur  idam  ädarät  ||  3 || 
risbaya  ücuh  ) 

kalhito  bhavatä  samyag  devamärgah  sukhapradah  | 
idäuun  ^rotum  ichäiiio  Yamauiärgam  bhayapradam  ||  4 || 
tatbä  samsäraduhkbani  tatkle^akshayasadhanam  | 
aihikäuiushmikän  kle9än  yathävad  vaktum  arhasi  ||  5 || 

90  Bll.,  voran  ein  nicht  mitgezähltcs,  mit  einer  Vignette: 
Lakshml-Naräyana  auf  einem  Lager;  links  daneben  M:'iruti 
(Hanumant),  rechts  Garuda,  hinter  beiden  stehende  und  sitzende 
rishi.  — samvat  1919  (1863)  bhädrapada  ^uddha  8 yaha  pu- 
staka  Mumbai  madhya  (^ridhara  Gaudabrähmana  saleniäba- 
dakai  äpakä  (316)  prajnäyuktan;imajnänasagarachapa- 
khänamai  chäpyau,  ^ubham  bhavatu.  Preis:  5 shill. 

15.  Das  A d Sy :i tm ar  amäyan am , mit  dem  Commentar 
des  Rämavarman  (auch  Rämadatta  genannt) , Fürsten  von 
(pringaverapura,  Sohn  des  Himrnativarman  und  Schülers  des 
Bhattanage^a,  s.  mein  Verz.  der  Berl.  S.  H.  pag.  133.  Di'' 
sieben  kantla  liegen  einzeln:  käiida  I.  II.  V — VII  sind  mit 
einem,  nicht  mitgezählten,  bildliche  Darstellungen  enthalten- 
den Eingangs -Blatte  ausgestattet,  kända  I.  28  Bll.  — II- 
30  Bll.  — III.  24  Bll,  — IV.  25  Bll.  - V.  15  Bll.  - VI. 
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16  Bll.  — VII.  .33  Bll.  — Lithographirt  in  Punya  (d.  i. 
Punab),  1860,  wie  die  Schlufs.angabe  bezeugt  ( vgl.  ur.  2 1.27. 2!).): 
agnihotrisakhärairiajena  Viththul ayurmanä  { 
dvyashpifvcndumiteQäke  (1782)  Punyäkhye  pattane  miidii  || 
adhy.ätmarämayanakam  grävayantre  ’mkitam  ^-ubham  | 
auena  bhityät  (irlrämah  sakalärtibarah  sadä  || 

Preis:  18  Shilling. 

16.  Der  Kyisbnajaninakhanda  des  Brahmavaivarta- 
puräna,  in  zwei  Abtheilungen,  das  pftrvärdhain  Capp.  1— .‘)4, 
mit  154  611.  (und  einem  ungezählten  Eingangsblatt,  worauf 
ein  Rundtanz  himmlischer  Paare  abgebildet),  das  uttarär- 
dham  Capp.  55 — 131,  mit  144  Bll.  Siehe  Aufrecht  Catal. 
Ozon.  pag.  26.  (In  7,  4 wird  Väsudeva,  der  Vater  Krishna’s, 
alsSohn  desDevamidha  und  derMärishä  bezeichnet'].  Sollte 
liier  etwa  eine  Aneignung  des  Namens  der  Maria  vorliegen?) 
Bombay  1854.  — Mumbaita  hem  pustaka  Bäpü  Sadäfiva- 
yetahegisbte  petye  ^rivardbanakara  yäni  äpalyä  chcipakliAii- 
yamta  cbäpilem,  pake  1776  auandanämasamvatsare  marg.apir- 
sha  va  dya  13  induvasare  samaptim  agamat.  — Preis:  27  shill. 

1 7 . ?ri bhavishyottara puräne  ^rikrishnarjunasainviide 
ädity abriday am,  170  w.,  im  Wesentlichen  identisch  mit 
nro.  1263  der  Berliner  Sammlung  (s.  mein  Catalog  p.  351). 
Vorher  geht  noch  ein  navagrahastotram  (Bl.  1)  und  ein  na- 
maskäraprayogah  (Bl.  2).  — 20  schmale  Bll.,  das  erste  (nicht 
mitgezählte)  mit  einer  Abbildung  des  auf  seinem  Wagen  fah- 
renden Sonnengottes.  Bombay  1863. — hem  pustaka  Mumbai 
madhyem  räje  frisakha  Riimabhik  (k  mit  virama)  ^:eta  fri- 
vardbanakarayämni  hem  pustaka  chäpavilem  pakem  1785  kar- 
tika  va  1.  — Preis:  1 Shilling. 

18.  Mudgaläcärya’s  (Mudgalabhatte’s)  äryäpatakam  mit 
dem  Commentar  des  Käkambhatta,  108  Verse  zu  Ehren 

1]  auch  ira  Vishpupur.  p.  436  (Hall  4,  108)  und  BhÄg.  9,  24,  26  heifst 
K|i»boa's  Grofitmutter  ko,  und  zwar  als  Gattin  (des  Sohnes  des  Deva~ 

mi4haaba).  — Mftrishh  koxzunt  Übrigens  auch  sonst  noch,  als  Name  der  Mutter 
desDaksba  nämlich,  vor,  so  wie  als  Flufsname,  s.  Petersb.  Wörterb,  unter  m&rishn 
(wohl  von  I smar?). 
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Kama’s  (Rainacandraprabhoh  äryävrittastutih , Comm.)  — 
Beginnt: 

tvayi  vimukhc  makhamukhye  sakbyenä  ’nyasya  kasya  jivämii 
jiviimi  ta(tu!),  bhavadarpitavasanfl(!anamatrajlvanäh  8arve||i  || 
paritah  pa^yasi  paritah  crinoshi  parito  jagad  vijäuasi  | 
mäni  Räma  kirn  tad  antar  na  prinoshi  na  vikehase  navä  vetsi|| 
39  Bll.  Bombay  1860.  — hem  pustaka  Mumbalta  grantha- 
prakäcakachapakhänyämta  chäpilem  | (sake  1782  raudranäma- 
sainvatsare  | — Preis;  2 Shilling. 

(317)  19.  Der  fäntisära  des  Dinakarabhatta,  Sohn  des 

Rämakrishnabhatta,  Enkel  des  Näräyanabhatta,  Urenkel  des 
Rjimepvarabhattasüri  (somit  ein  Bruder  des  Kamalakara,  Vf.’s 
des  (läntiratna,  s.  Verz.  der  Berl.  S.  II.  nro.  1223.  1244),  über 
die  Besänftigung  der  Planeten,  des  Rudra,  und  verschiedener 
Omina  und  Portcnta  handelnd,  ln  Prosa,  hauptsächlieli 
indefs  aus  zahlreichen  Citaten  bestehend.  Der  anukrama 
im  Eingang  lautet: 

käthito  ’yutahomo  ’tra,  lakshahomas  tatah  pararn  | 
kotihomas,  tasya  coktä  bhedäh  9atamuk hiidayah  ||  s || 
ädityädigrahänäm  ca  pratyekam  ^äntayas  tatah  | 
^anistutir,  grahasnänam,  grahayoge  ca  ^äntikam  ||  4 || 
vivähädau  guroh  ^äntih,  prati^ukrädioantayah  | 
viruddhagrahane  päntih,  (äntir  vainäyaki  tatah  ||s|| 
mahärudrä dividhayas,  tathä  rudräbhishecanam  | 
pahcämritena  snapanam,  sahasraghatakam  tathä||6|| 
mahäsnän  avidhis  tadvan,  mahapüjä  taduttaram  | 
tvaritasyä  ’tha  rudrasya  vidhänam  samudiritam  1|  7 || 
lingasya  pärthivasyä  ’tha  püjä,  candividhis  tatah  | 
durgäkalpo,  ’tha  sarpas'ya  samskäro,  västu9äDtikam||8|{ 
rajodarpana^antif;  ca,  päntir  vaidhavyayogake  [ 
uktap  cä ’rkaviväho ’tha,  gomukhaprasavas  tathä  ||  9 1| 
tathä  krishnacaturdapyäh,  sinivälyäp  ca  ^äntikam  | 
^äntihkuhväp  ca,  darpasya,  mülapleshavidhis  tatah || 
jyeshthä9äati8  tatah  proktä  näkshatraikye  ca  9äDtikam| 
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vyatipäte  ca,  vaidhrityäm , samkraine  caiva  pän- 

tikam  ||  n || 

nakshatranäni  titbinäni  ca  gamdäntc  ^äntikam  tatah  | 
uttarädau  dinasyä’pi  kshaye,  vishagbatiahu  ca  ||  12  || 
(äntir  grabanaje  ’py  iikta,  y amalotpattipäntikam  | 
fäntih  sadantajanane,  trika{;äntis  tatab  param  ||  u || 
sinhädau  ca  prasütasya  gavadeh  ^äntikain  tatah  | 
(linamäsäbdabhedena  bälapäntis  tatah  param  ||  14  || 
roga-’rkshatitbivarädi^äntayo  j v ara gäntayab  | 
pancake  ca  tatbä  ^äntis  tripusbkaramrite  tatah  ||  15  || 
tripädarkshamrite  ^äntir  viyogagraha^äntikam  | 
gajaf^vagopidane  ca,  käkamaithunadar^ane  ||  16  || 
rayasäntabprave^e  ca,  palli-saratha^antikam  | 
kapotasya  tatah  ^äntih,  krityä-^äntis  tatah  param  ||  17  || 
vidyuddhate  tatba  ^äntir,  adbhutanain  ca  laksbanam  | 
utpatap^akäla[Bl.  2a]sya  ^antih  sadhärani  tatba  ||  I8  || 
devatagnyor  vrikshavpishtyor  jalanäm  ca  vlkärake  | 
upaskaravikäre  ca,  mrigapakshivikarake  ||  19  || 
animitte  grihädep  ca  päte  ^äntis  tatah  param  | 
nänotpatesbu  ^äntip  ca  mritajivana^äntikam  ||3o|| 
uktä  (;äntir  akäle  ca  bastino  mada  ägate  | 
hastinyä^  ca,  tathä  dhenor  made  ^äntis  tatah  param  ||  21 1| 
yäntir  bhange  ’fvadanshtr.änäm  bhange  lingädikasya  ca 
duhsvapnadarpanc  ^äntih,  parjanyabhäva^äntikam  ||22|| 
|318)  adyo  räjäbhishekaf  ca,  prativarsbäbhishecaiiam  { 
sinhasanachattr avidhir,  durgasya  vidhir  iritah||23|| 
152  Bll.  Bombay  18(jl  , lithographirt.  — mukkama 
■Mumbai  yetbem  visbnuväsudeva  godabole  yänim  hä  grantha 
<'häpäpa  prasiddhakelä  miti  pausha  va  dya  3 yä  raviväsare 
Qäke  1783  siddhärthlnämasainvatsare.  — Preis:  7^  Shilling. 

20.  Das  jätakäbbaranam  des  yridaivajna  Dhumdhi- 
raja,  s.  V'erz.  der  Berliner  S.  H.  pag.  259.  260.  Der  Schlufs- 
’ws  lautet  hier  korrekt: 

tatratyadaivajnanri si nh ashnurgajänanärädhanajäbhimänah  | 

20 
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9ri  Dhumdhirajo  racayäm  babhüva  horägame  'nukramain 

ädarena  ||  »i  || 

1 19  Bll.,  nebst  einem  Blatt  mit  Inbaltsverzeichnil's.  Bom- 
bay 1861,  lithograpbirt.  — ^äke  1783  durmatinämasanivatsare 
caitramäsi  krisbnacaturda^.yäm  saumye  idam  pustakam  samäp- 
tim  agamat  | be  pustaka  Mumbaita  Bäpu  Sadü^iva  peta 
hegisbte  privarddbanakara  yanim  äpalya  cbäpakbyanyämta 
cbäpilem,  hanumanta  galli  yetbem  [ — Preis:  .')  sbilling. 

21.  Der  inubbrtauiärtanda  des  Näräyana,  mit  dessen 
eignem  Commentar,  mubörtavallabbä,  verfafst  A.  D.  1571: 
8.  mein  Verz.  d.  Berl.  S.  H.  pag.  263.  Zur  Vergleichung  mit 
dem  daselbst  Bemerkten  folgen  hier  die  Scblufsverse  des 
Textes  und  des  Cominentars.  Der  Text  schliefst: 
prlmat  kau^ikapavano  haripadadvandvarpitatrna  Haris, 
tajjo  ’nanta  iläsurocitaguno,  Näräyanas  tatsutah  j 
kbyätam  Devagireb  pivälayain')  udak,  tasmäd  itSak  T.äpare 
grämas*),  tadvasatir  inuhftrtabhuvano  märtandam  aträ- 

karot  II  1 II 

yah  sbashtyä  yutapata  160  vrittabaddhain  enam 
märtandam  pathati  narab  sa  vi^;vapüjyah  | 
bahv-äyubsukhadhanaputrainitrabbrityän 

sampräpnoty  avikaladhi^  ca  tirtbasiddbiiii  ||  2 || 
tryankendra  (us.t)  prainite  varshe  C'äli vähaua janmatah  | 
kritas  tapasi  fm;\ghe  Comin.)  märtando  yamalain  jayatn 

’dgatab  C'tain)  ||  .3  || 

Der  Commentar  schliefst: 

äsft  Säsamanüra  - nämanagare  ^ri  Kau{:ikasyä  ’nvaye, 
’nanto  Väjasaneyipüjyacarano  Mädbyandiinyägranih  | 
Krishnas  tattanayah  prutismritividäm  agresarejyo,  Haris 
tatpntrah  prutivit,  tadätmajavaro ’nanto ’gnihotri  guruh||i|| 
tatputras  tadanugrahättadhisbano  Näräyanasb  Täpara-, 
gräme  ^isbyagancchayä  nijakjitagranthasya  tikäm  sphutäni| 
cakre,  ’syäm  kripayä  paropakritaye  podhyam  duruktam  bndhair,  ! 

')  Dhuarifefa9irAlayam  iti  prasiddham  Cnmm.  ! 

*)  taamäc  cbivalayid  udak  uttaraayäip  di^i  ya^  ffipara^rAino  'sti  1 
tatra  Comm. 
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mädnksbasya  vilokya  dharshtyam  apite  kupyanti  nosajjanäh  || 
»ukhanidhipurushärthakshniäi49»-8aiiiäbhih  samübhih 
parimita^äkakäle  jütaiimrtandatikain  | 

(319)  likhati  pathati  viprali  so  ’tra  bbfiyad  dharitryAni, 
sukhauidhipiirusbärthakshmäsaiiiävän  kshamsivAn  ||  a || 

1 16  Bll.,  lithograpbirt  in  Puuyagräina  (Punab,  vgl.  nr.  15), 
1857.  — agnihotrityupakhyeiia  sakhärauiasya  sünuuä  [ 
Viththaläkhyeua  kjitinä  punyagräuie  pure  ^ubhe  |)  fäke 
’ükädryagnibbftmau  (wohl  "dryadribliiimau?  1779)  ca  diindu- 
bbinäaiavatsare  | vaipäkbe  9uklapakshe  tu  eaturda^yäni  samä> 
pitah  II  umdrito  ’yain  sviyapiläyantre  svasyä ’rtbasiddbaye  || 
— Preis:  4s  Shilling. 

22.  Der  muhArtacintäaiaui  des  ^,ridai  vajua  Kama, 
mit  dessen  eignem  Coinnieutar , pramit.-ikshara , verfal'st  in 
Giriyanagara  (=  Väranasi  schob)  AD.  1601):  s.  mein  Verz. 
d.  Berl.  S.  H.  p.  262.  263.  Die  im  Schlulsversc  daselbst  frag- 
lichen Worte  lauten  hier:  iihujabhujeshucaiidrair  (1522)  mite 
Cake.  I In  V.  8 steht  hier  richtig:  manyo,  in  v.  9 janapad- 
dhatim  (erklärt  durcli  jätakapaddhatiin)  in  v.  10  nilakanthä- 
nujo.  Dharmapura  liegt  nach  «lern  schob  an  der  Narmadä. 

151  Blb,  Bombay  1863  lithograpbirt.  — hem  pustaka 
vike  1785  rudhirodgarl  nama  v.arshim  äfvinamäsiin  Mnm- 
baimadhyein  hanumantagalliyetheiu  räjagri  B:\pii  Sadäpiva- 
Veta  hegishte  privardhanakarayAinniip  äpalya  chäpakhäu- 
yämta  chäpilein  | Preis:  5 Shilling. 

2.1.  Der  inuhitrtaganapati  desGanapati,  Sohnes  des 
daivajnavary\a-Rilvalaharipamkarasüri,  ans  Gnrjara  (Gur- 
jareshu),  rsp.  dem  Geschlecht  des Bharadvaja:  verfal'st  AD.  1686. 

netrambbodhidharädliarakshitiinite  1742  frivikra- 
märke  (!)  gake'J,  mäghe  mäsi  vasantapancami  (!  nietri  caussa, 
= pancami)  -tithau  candre  ’tlra  inine  sthite  | sünuh  yrihari- 
yamkarasya  vidushah  yrautähitägner  niudä,  pighrain  yamka- 
rapäjanäd  Ganupatir  graiitliam  samäpürayat  ||  22,  2:t  || 

Auf  dem  letzten  Blatte  ein  Inhaltsverzeichnifs  der  22 
prakarana.  i.  samvatsarädi , 2.  titlii,  3.  vära,  t.  nakshatra, 
1]  9»kf  kann  hier  nur  ,an  era“  (Wilson)  hedeuten. 

20» 
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5.  yoga,  6.  karana,  7.  candrataräbala,  8.  pubhä^ubha,  9.  tyajya. 
10.  lagna,  ii.  anekakäryänäm  muhürtänäm  nütanämTarälam- 
kära,  12.  eamkränti,  i.s.  gocara,  u.  samskära,  15.  vadhiipravc- 
^advirägamanäntavivaba,  I6.  agnyädhanarajyäbhi",  17.  yäträ, 
18.  västu,  19.  grihaprave(!a,  20.  devälayadi,  21.  mipra,  22.  gran- 
thälamkäravarnanam  (von  der  Herkunft  etc.  des  Vf.’s  handelnd). 

Aus  dem  ersten  prakarana,  welches  mit  der  Darstellung 
des  60jährigen  Jupitercyclus  beginnt,  theile  ich  folgende  in- 
teressante Angaben  mit: 
atha  samvatsaränayanam  | 

päkakälah  prithaksamstho  dvävin^iatyä  22  hatas  tv  atba  | 
bhünandäpvyabdhi  4291  yug  bhakto  bäna^ailagajcndubhih  i875  || 
labdhiyug  vihritah  sbashtya  60  ^eshe  syur  gatavatsaräh  | 
bärhaspatyena  mänena  prabhavädyäh  kramäd  ami  ||  7 || . . . 
atha  Revädakshinabbäge  samvatsaränayanam  (ob.  17, 783  n.  [p.2&3]) 
gäko  dvadapabhir  12  yuktah  shashtihrid  60  vatsaro  bhavet  | 
Reväyä  dakshine  bhäge  mänaväkhyah  smrito  budhaih  ||  13  || 
sa  eva  navabhir  yukto  Narmadäyäs  tatbottare  | 
jaivä  (jaivo?)  väcaspater  madhyarä()ibhogena  kathyate  ||  I6  || 
(320)  atha  prabbavasamvatsarärambbah  | 

niäglie  mäsi  dbanishtbäyäh  prathanie  carane  guruh  | 
yadodeti  tadä  preshthah  prabhavo  vat9arägranlli||  17  ||  Dies 
ist  also  ganz  mit  dem  Anfang  des  vedischen  yiiga  stim- 
mend, und  im  Einklang  hiemit  folgt  denn  auch  sogleich : atba 
samvatsaränäm  yugasamjnädi  | 

adau  8 am  vatsaro  jneyo  yugasyä  ’naladevatä  | 
bhänumaddaivatah  prokto  dvitiyah  parivatsarah  ||  is  || 
idä vatsarasamjua9(!)  ca  tritiyah  somadaivatah  | 
anuvatsarakas  turyah  präjäpatyah  samiritah  ||  19  || 
tathaiva  vatsaro  gaiiridaivatah  sa  tu  pancamah  | 
yiigam  taih  paficabhirvarshaih,  shashtirdvädapabhir  yiigaih|| 
tadi^ä  vabnijivendra-pävakas-tvashtp-samjnakäh  | 
ahir  budhnyap  ca  pitaro  vipve  devä  uipäkarah  ||  21  || 
puruhütanalau  dasrau  bhagap  caite  kramät  smritäh  [|  21  (!)  |j 
(Vergl.  hiezu  die  Angaben  ans  Garga  und  Bhattotpala  in 
meiner  Ausgabe  des  Jyotisha  pagg.  34  fl’,  und  pagg.  24  ff.)  — 
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atbä’ y auasaipjnä  | 

uiakarad  räpisbatke  ’rke  proktani  caivottaräyanam  | 
tad  devadivasas  tatra  9ubbaip  käryam  pra^asyatc  ||  22  || 
»batsu  karkadito  jneyain  daksbinam  by  ayanam  raveh  | 
devarätris  tad  evä,  'tra  proktain  käryam  prasidbyati  ||  23  || 
mesbad  uttaragolas  tu  daksbinäkhyo  ghatäditab  ||  24  || 
atba  ritusamjna  | vasanto  . . . shad  ete  ritavab  smrituh  ||  28  || 
latDamcshagatc  sürye  vasantah  parikirtitah  | 
vrisbabbe  mithune  grisbmo  varsbäb  sinbe  ’tha  karkate  ||  26  || 
kanyayäui  ca  tuläyarn  ca  parad  ritur  udäbritah  | 
hemanto  vri^cikadvand ve  (!!)  oioiro  mrigakumbbayoh ||27 1| 
atba  Diäsasanijnä  | mäsa^  caitra”  II  28  II  ....  II  - 1 [31 

mäso  dar^ävadbi^  cändrah,  saurah  sainkramanäd  raveh || 
triii^addinab  savaniko,  näksbatro  vidhubhabhrainät  | ... 

73  Bll.,  Bombay  1863,  lithograpb.  — svasti  ^rinripa^äli- 
väbana9ake  1785  rudhirodgäriaämasainvati  (!)  9ucau  9ukle- 
taraikäda9yäm  9anäv  abui  krittikayäm  roohamayyäin  (!  vgl. 
iiiobamaylshad  oben  17  , 783,  Sanskritisiriing  des  Namens  Bom- 
bay,Mumbal.  obeig.  portugies.  böa  bahia?  [s.ob.p.252])  pury&m 
begisbte  ity  aparaparyayäkbya  sada9ivätmaja  Bäpüvar- 
manä,’yain  muhürtaganapatigranthah  8viya9iläyantre  ’mkitah 
kbalu  II  — Preis:  5 Shilling. 

24.  Der  jyotishasära  des  Qukadeva,  mit  mahratti- 
schem Commentar  des  Janardauabhatta.  Bombay  1863,  litho- 
graphirt.  Europäisches  Format  (neben  ciiianderliegcnde 
Blätter),  breit  8.,  und  dem  entsprechendes  Titelblatt:  jyoti- 
shasära I hä  granitha  samskritagramthävarüna  janärdana- 
bhäskarabiiatta  kramavamta  | yämnim  mahäräshtra  bhä- 
sbeinta  karüna  sarvajyotishayävarapriti  | karanärejeyämsa  pa- 
rama  ädaränem  | najarakelä  ase  jmumbaimta|  vishnuväsudeva 
godaboleyanim  | granthaprakä9achäpakhänyämta  | chäpilä  | 
cake  1785  | rudhirodgäri  nämasamvatsarc  | adhika9rävana  | 
9ukla  2 yä  | samna  1863  ||  Die  Rückseite  des  Titelblattes  ent- 
liält  einige  Angaben  des  Com-  (321)  mentators,  die  näch- 
sten acht  Seiten  ein  sehr  ausführliches  Inhaltsverzeichnils, 
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dem  dann  der  Text,  je  von  seinem  Commentar  begleitet,  auf 
186  Seiten  folgt. 

Der  Inhalt  entspricht  dem  von  nro.  23;  den  Beginn  macht 
wie  dort  der  bOjährige  Jiipitercyklus,  resp.  die  Kegeln,  wie 
man  erkennt,  welchem  Jahre  desselben  je  ein  Jahr  der  c:‘ka- 
oder  samvat-Aera  entspricht.  — Preis:  6 sliilling. 

2.').  Die  medicinische  samhitä  des  ^:\rngadhara,  mit 
dem  ausffllirlichen  Commentar  des  Cint:im  anajo^;i  in  Mah- 
ratti,  s,  Verz.  der  Berl.  S.  II.  pag  231 — 286.  — Zerfallt  hier 
(vgl.  die  Berl.  Hdsch.  nro.  5136)  in  drei  khanda,  deren  erster 
mit  adhyäya  7 (rogagananadhyäyah  saptamah)  schliefst, 
während  der  zweite  (heg.  athätah  svarasah  kalkah  kvjithaf  ea 
himaphäntakau  j ) die  12  folgenden  adhyäya  nmfafst  (doch  so 
dafs  adhy.  8 in  zwei  adhyäya  getheilt  ist,  dagegen  adhy.  lö 
u.  16  Zusammenfällen)  und  der  dritte  die  13  letzten  adhyäya 
enthält.  Auch  der  Wortlaut  des  Textes  bietet  mannichfaehe 
Differenzen  dar. 

Das  Werk  ist  in  grofs  folio,  in  europäischer  Weise  (mit 
nebeneinander  liegenden  Blättern)  gedruckt  (resp.lithographirt). 
und  pnginirt,  sowie  mit  einem  dem  entsprechenden  Titelblatt 
versehen:  saniskrita  ^ärngadhar:i  vaidyagr:intha  j yäeem 
maräthibhäshäintani  j cintämana  jo\;i  nägäiiivakara  ( 
yäinnl  keletii  \ to  grantha  j|  präkritatike  sahita  fästriyänicyä 
sähäyäne  ^tuddhakaravfma  | lokahitärtha  ( Bäpa  (^oirä  ?ri 
K ri s h II äji  kshatriyänini  räjapri Käv.ajibhäskararänadye  yämcyä 
suddhäkaraehäpakhänyämta  chäpilä  | mukäma  Mumbai  | saua 
183.3  I f;ike  1773.  — Preis:  IH  Shilling. 

Die  Rückseite  des  Titelblattes  enthält  einen  Bericht  des 
Commentators.  Darauf  folgen  drei  ausführliche  alphabetische 
Inhaltsverzeichnisse  zu  den  drei  khanda  auf  3,  6,  8 Seiten, 
und  dann  der  Text  selbst  auf  131,  166,  114  pagg;- 

Am  Schlufs  des  Commentars  bezeichnet  sich  dessen  \ er- 
fasser  Cintämani  als  Sohn  des  yrici ttapävanajnätiya  pän- 
dilya  kulamandana  Balläla  jyotirvid,  und  die  Angaben  des 
Titelblattes  über  den  Druckort  etc.  werden  auf  p.  114  des 
dritten  khanda  in  folgender  Weise  wiederholt:  hä  gratham  Mu- 
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baimta  Bäpa  Sobä  yn  Krisbnaji  kabatriyänim  vidvän  ^ästri- 
yamce  säbyateQeRavaji  bbaskara  ränadyeyämce  sudbakara  ch4- 
pakhäuyumta  ^ilayantruvara  cbäpilä  pake  1755  pramädiDama- 
^auiratsare  bbädrapadapuddba  15  niandavära  | 

Iti.  Der  säbityasara  des  Modakopanäman  Auyuta- 
parmau,  iu  12  Abscbuitten  (ratua  genauut),  mit  selbstver- 
l'alstem  böcbst  ausfiibriicbem  Commentar  (genannt  sarasa- 
moda),  der  AD.  1831  abgel'alst,  resp.  beendet  ist:  pake 
gDibänamunibbümitavar^be  (1753)  kbarasamäbvaye  ’pi  bata  | 
1,’räranasitadapamijye  pürno  'bbut  pancavatikäyäm  || 

Der  Text  umfafst  1313  Verse  (I.  2.  IS7,  3.  i;t,  4.  2ii, 

X 73,  6.  234,  7.  210,  8.  326,  9.  30,  10.  26,  11.  6,  12.  12),  xerfällt 
resp.  in  zwei  Tbeile,  deren  erster  (224  Bll.)  indefs  iiicbt,  wie 
man  erwarten  möehle,  mit  dem  secbsteii,  sondern  mit  dem 
siebenten  Abscbiiitt  scbliefst.  Im  Commentar  sind  mebrfacb 
lifleken  für  einzelne  aksbara  oder  ganze  Wortreiben  gelassen, 
oS'enbar  weil  die  zu  Grunde  liegende  Haudsebrift  unlesbar  war. 

In  der  sehr  scbwQlstigen  Untersebrift  wird  der  Vf.  als 
Sehöler  eines  Näräyanapästrin  bezeiebnet:  primatpadavä- 
kyapram:inaksbirarnavaviharanaprimad-  (322)  advaitavidye- 
ndiräramana  s b a s b t y u panäinaka  - priraan  n ä r ä y a n a p ästri-gu- 
ruTaracaranüravindan'ijnbansayamänamiinasena  mo  d ako  panä* 
mnä  ’cy utaparman.ä  vidyärtbina  viracitab  svakritasabitya- 
sarasvärasya  valitasarasämodakbyävyäkbyänasya  dvi'idapab 
prakäpab  sampiirnab  | Bei  8.  fehlt  sbasbtyupam'imaka  und 
ist  zwiseben  guruvara  und  carana  noch  prlmanmabädeväkbya- 
depikepaprimadraghunätbäbbidbäeäryaeakravarti  eiugeschoben. 

460  Bll.  (224-1-1.36),  Bombay,  1860  litbograpb.  — mukama 
Mumbai  yetbem  grantba  prakäpaka  ebiipakbänyaiiita  ebäpilä 
<ake  1782  raudranämasamvatsare,  :\pvinapiiddbadvitiya  bbo- 
inaväsare  samäptab.  — Preis;  18  sbilling. 

27.  Die  fünf  ersten  sarga  des  Kirätärjuniyam  mit 
Mallinätba’s  Commentar.  101  (27.22.  22.  12.  18.)  Bll.,  Punab 
1852 — 5,  lithograpbirt.  — vedäpvasaptendu  1774  mite  pake 
punyäkhyapattane  | yatnatah  päthapäläyam  aflkito  ’yam  pilk- 
ksharsuh  II  so  bei  1.  II.,  aber  saptartu-saptenduinite  (=  17671) 
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bei  III.  (sollte  wohl  saptarsbi”  heilsen?),  saptä^ivasaptenduiaite 
(1777)  bei  IV.  V.  Preis:  7]  Shilling. 

2H.  Des  An  ubh ütisvar  h päcärya  Grammatik,  genannt 
särasvati  prakriyä,  in  drei  vritti.  S.  Verz.  d.  Berl.  S.  II. 
p.  219.  — 139  Bll.  (62.  48.  29),  nebst  2 Bll.  Inhaltsverzeichnil's. 
Bombay,  1861,  lithographirt.  — hem  pustaka  Mumbairnta 
Bäpü  sadä(;iva  9eta  hegishte  (setye  privardhauakara  yänini 
äpale  chäpakhänyämta  chupileni,  (;ake  1783  durmatinäma- 
samvatsare  mähe  vaipäkha  (juddha  3 ravivärate(!)divasrm  saniä- 
ptah  1 — Preis:  7.j  Shilling. 

29.  Die  drei  ersten  sarga  des  (^ipupalabadha,  resp. 
des  Mäghakävya,  mit  dem  Comm.  des  Mallinätha.  — 
107  (.26.  42.  80)  Blätter.  — Lithographirt,  Punah  1850—1 : dvi- 
saptasaptendumite  (trisapta“  bei  II.)  pake  Punyäkhyapattane 

I yatnatah  pätbapälayam  amkito  ’yam  (siläksharaih  ||  — Preis: 
6 Shilling. 

30.  Vriddha- Cänäkhya  (Iso  durchweg  statt  Cäna- 
kya),  in  17  adhyaya  mit  340  Versen,  begleitet  von  einem 
Commentar  in  Mahratti.  pagg.  86.  Europäisches  Format, 
grofs  8.  Bombay  1860. 

Titelblatt:  pri  | atha  vriddha  cänäkhya  | prärambhah  | 
Mumbaita  | bäpu  sadä(;iva  peta  hemgishte  (:etye  (trivardbana- 
karayäni  | äpalem  chäpakhänyämta  chäpilem  ^ake  1782  | mähe 
äpvinapuklapaksha  | Auf  der  Rückseite  ein  Bild:  (jrivishnu  auf 
einem  Throne  sitzend  und  dem  Cänäkhya (!)-räj  ä(!)  Belehrung 
ertheilend.  — Preis:  3 Shilling. 

31.  Das  prasamgäbhar anam,  184  Sprüche  aller  Art, 
unter  20  prasainga  vertbeilt:  Citate,  welche  bei  Gelegenheit 
(prasamga),  resp.  zur  Erläuterung  einzelner  Ausdrücke  je  eines 
an  die  Spitze  gestellten  Verses  beigebracht  werden;  und  zwar 
wird  jeder  Spruch  eingeleitet  durch  eine  Angabe  seines  Ge- 
genstandes, resp.  Stichwortes  unter  Beifügung  von  kidrigvidha 
oder  yatbä,  worauf  der  Spruch  dann  eben  als  Antwort  dient. 
— 18  Bll.  — Lithographirt  Bombay  1860.  — mukäma  Mum- 
bai  yethem  gram-  (323)  tbaprakä(;aka  chäpakhänyämta 
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v-chäpilein  | yake  1782  raudrasämanvatsare  (!)  ( pausha  (uiddlm 
12  budhali  | — Preis:  1 Shilling. 

■i2.  Die  aparokshiinnbhüti  des  primatparainahansa 
parivnyak:\carya  (jrimachamkaräcÄrya,  143  gloka  mit  einem 
Mabratti  Commentar  in  gleicher  Verszahl.  — Gleich  der  Ein- 
gangsvers:  „(;rl  Ramam  paramäuandam  npadesbtäram  i(;varam 
I vyapakani  sarvalok:in:\m  käranatn  tarn  nam:\my  aham“ 
macht  die  Herkunft  von  dem  Vedanta-Commentator  Qamkara 
höchst  zweifelhaft.  — 20  Bll.,  lithographirt  Bombay  1800: 
hä  gramtba  Mumbaita  ganapate  krisbnäjiy.ämce  (;ilcäcbapakhä- 
nyämta  cbäpavilä  pake  1778  nalanämasamvatsare  märgafirsha 
krisbnapaksha  13  guruvära  | — Preis:  l]  Shilling. 

33.  Einige  kleine  Vedanta- Texte: 

1)  der  särasamgraha  des  Mädhavänanda  - Saraswati, 
Schülers  des  Anantänandasarasvati , bis  6 a.  Abgefal'st: 
Tapatyä  daksbine  küle  ^rigupte^svarasamnidhau. 

2)  der  ätmabodha  des  (painkaräcäry a , 68  vv.  Mit 

Commentar,  bis  21b.  — pake  1781  mäghapuddha  1 bäpü 
sadä^iva^^cta  ^rivurdhanakarayamnlni  äpalyächä  . chäpilem 

3)  der  tattvabodha  des  ^rimadväsudevendrasvämin  4B11. 
i)  die  vijuänaukä  des  (^amkaräcärya,  mit  Commentar. 

6 Bll.,  9ake  1781  bäpusadäpiva(;etayänim  chäpilem  | 

3)  das  bastämalakastotram,  von  Hastämalakäcärya(!),  14vv. 
— Ein  Blatt,  pake  1781  bäpusadäfivapeteyä.  äpale  chä- 
pakhäuyänita  cbäpilein  ase  | 

6)  die  maniratnamälä  des  Tulasldäsa,  32  vv.  — 3 Bll. 
pake  1781  väpusadäpivapeUyänim  äpale  chä  . chäpilem  | 
mägha  krisbna  2 | 

7)  das  d akshinämürtistotram  des  Qamkaräcärya,  10  vv. 
— Ein  Blatt,  pake  1781  mägbakrishna  6 taddine  bäpusa- 
däpivapeteyäniin  äpale  chä  . pilem  | ' 

36  Bll.  Bombay  1859,  lithographirt.  — Preis:  l \ Shilling. 

•34.  Der  Amarakopa  (so).  63  (i.i.  .so.  20)  Bll.,  Bombay 
1860,  lithographirt.  — bä  gramtba  mu.  Mumbai  yethe  bäpu 
sadäpiva  pc^  begishte  privardbanakarayäni  äpale  chäpakhän- 
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yätu  chapilä.  gake  1782  raudranämasainTatsare  pausbasita- 
paiucainyäni  samäptiin  agamat  | ratnägiry upakarnthastha- 
I iv ni j a grämastha - m o g h e -ity upäbhidha  - bäpupästrinä  ’yam 
9odbitah  yathämati  | — Preis;  2.J  sbilling. 

35.  Die  lagbusiddbäntakaumudi  des  Varadaräja. 

— 5(i  Bll.,  ohne  Ort  1859,  litbograpbirt:  — idain  pustakam 
väsudeva  bäbäjiaavaranigye  ebbih  svämyartham  prahasan  (vi- 
räina)  samgbämka^äläyam  ^ilayäni  amkitam'  | svärtbam  paro- 
pakarärtbam  ca  | ^ake  1781  siddhärtbinämäbde  bhädrapada 
^ruddhacaturda^yani  mamdavasare  idam  pustakam  samäptam  j 

— Preis:  5 Shilling. 

36.  Das  <;üdradharmatattvam  des  Kamaläkara  bhatta, 

t 

Sobnes  des  Ramakrisbnabbatta,  Enkels  des  NarAyanabhatta- 
söri;  s.  Verz.  d.  Berl.  S.  II.  p.  .309  (nro.  1019).  — 94  Bll.  (das 
erste  Blatt  mit  Abbildungen  verziert),  Bombay  1861,  litbo- 
graphirt : — hcni  pustaka  vedafästrasampanna  räjamanya  ga- 
ne^Jabapüji  piistri  mälavanakara  äni  räjapri  kailäsaväsi 
vishnubapüjipästri  bapataya  ubhayatämnlm  bhaginem  ebä- 
palem  ase  pake  1783  durmatinamasainvatsarc  | marga-  (324) 
pirsbe  masi  kri.shnapaksbe  raviväsarc  idam  pustakam  samä- 
ptam I trinägasapteindumite  pake  Mum  bäkbyapattanc  1 yat- 
natap  ca  ganepena  amkito  ’yain  piläksbaraih  ||  Preis:  6 sbill. 

Von  der  Bibliotheca  Indica  sind  seit  unsrer  letzten 
Notiz  (18,  frts  [ob.  p.  280])  elfncue  nros  berflbergekommen:  zwei 
Hefte  nämlicb  der  älteren  Serie,  nro.  203,  die  T aittiriya-Sain- 
liitä  bis  2,  6,  8 fortffihrend , und  nro.  204  Fortsetzung  des 
Commentars  zum  Taitt.  Brähmana  (bis  3,  8,  s),  — und  neun 
Hefte  der  New  Series.  Darunter  von  Sanskrit- Texten  vor 
Allem  der  Anfang  von  Kern ’s  Ausgabe  der  Brihat-sam- 
bitä  des  Varäbami b ira,  in  nros  51.  54.,  bis  34,  7 reichend, 
und  von  24  enggedruekten  Seiten,  w'elcbe  nur  Varianten  an- 
geben, begleitet,  — eine  Arbeit  von  scrupulöser  Genauigkeit, 
von  musterhaftem  Fleifse  zeugend.  Sodann  der  Anfang  des 
MimansasiUra,  nebst  dem  Commentar  des  (,3abarasvaniin, 
berausgegeben  von  Maiiepa  Candra  Nyäyaratna,  in  nro.  44 
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bis  1,  4,  14,  ebenfalls  allem  Anschein  nach  eine  ganz  vortrelF- 
liche  Arbeit.  Endlich  der  Anfang  des  angeblich  von  Anan- 
tanandagiri,  dem  SchfilerQamkara’s,  verfafsten  Qamkara- 
digvijaya,  in  nro.  46.  bis  ziim  Anfang  des  13ten  prakarana, 
ein  Werk,  welches  offenbar  weit  späterer  Zeit  angehört,  wie 
die  vielen  Citate  aus  den  Tantra  und  Pnräna  (rudrayämale 
p.  24.  40,  brahmayämale  p.  32,  skände  p.  39.  41,  Agastya- 
sambitayäm  p.  4n,  brihannäradiye  p.  46.  61.  88,  raärkandeya- 
purane  p.  46,  vishnupurane  p.  71)  bezeugen,  das  aber  theils 
schon  wegen  dieser  und  anderer  Citate  — insbesondere  aus 
den  Atharvopanishad  (atharva^;ikha  p.  23,  athavapiras  p.  23. 
26.  40,  mahopanishad  p.  29,  Taittiriye  näräyanopanisbadi 
p.  42.  66.  71.  91,  kaivalyopanishadi  p.  43.  49,  kälägnirudro- 
panishadi  p.  44)  und  ans  den  ^ivagitäs  p.  42.  62,  dem  yivara- 
hasyam  p.  24.  41,  der  gitä  resp.  bhagavadgita  p.  24.  58  — 
von  Wichtigkeit  ist,  theils  in  der  That  überraschend  viel 
Neues  Ober  die  indischen  Sekten  zu  Tage  fördert,  freilich 
meist  in  höchst  abstruser  und  unerquicklicher  Form. 

Die  übrigen  fünf  Hefte  sind  persisch.  Zunächst  in  den 
nros  45.  47  die  Fortsetzung  der  Tabaqät-i-Näsiri,  sodann 
in  den  nros  48.  49.  52  der  Anfang  des  Wis  o Kamin,  her- 
ausgegeben von  W.  N.  Lces  und  Munshi  Ahmad  Ali. 

(Nachtrag,  Febr.  1S65.)  Bei  dcr  Correctiir  des  Obigen  lagen 
mir  bereits  wieder  neun  neue  Hefte  der  Bibi.  Indica  vor: 
ein  Heft  nämlich  der  älteren  Serie  (nro.  206,  der  Beginn  eines 
Commentars  zum  Kämandakiya  nitisära,  bis  9,  .%  reichend), 
und  acht  der  neuen  Serie.  Darunter  in  nro.  59  die  Fort- 
setzung von  K ern’s  Ausgabe  der  Brihat-sainhitä  (bis  adhy.  52). 
Sodann  drei  Anfangshefte,  des  Taitt.  Äranyaka  nämlich 
mit  Säyana’s  Coinmentar  (bis  1,  ii,  7)  herausgegeben  durch 
Räjendra  Lala  Mitra  in  nro.  60,  des  Ä(!valäyana- 
(■rantasütra  mit  dem  Commentar  des  Näräyana  (bis  2,  a,  6) 
herausgegeben  durch  Räma  Näräyana  Vidyäratna  in 
nro.  55,  und  des  Nyäy adar(;anam  mit  dem  Commentar  des 
Vätsyäyana  (bis 2,2,0)  herausgegeben  durch  Jayanäräyana 
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Tar-  (325)  kapancäDaiia  in  uro.  Ö6-  Alles  dreies  in 
der  That  Werke,  deren  Herausgabe  flQr  die  Sanskrit-Philologie 
von  der  höchsten  Bedeutung  ist. 

Die  übrigen  vier  Hefte  sind  persisch.  Zunächst  in  nro.  50 
der  Schlul's  der  Lees’scheu  Ausgabe  der  Tabaqät-i-Nä- 
siri:  in  nro.  53  die  Fortsetzung  von  Wis  o Kamin,  und 
in  nro.  57.  58  zwei  Hefte  von  dem  Muntakhab  al  tawä- 
rikh  des  Abd  al-Qädir  bin  i Mäluk  Shäh  al-Badäoni, 
ebenfalls  herausgegeben  unter  der  Leitung  von  W.  N.  Le  es. 


109. 'j  James  d’Alwis,  member  of  the  Ceylon  brauch  of  thc 
Koyal  Asiatic  Society,  the  author  of  an  Introduction  U> 
Singhalese  graiiimar,  the  Sidatsangara,  contributions  to 
oriental  literature,  the  Attanagaluvansa  etc.  etc.,  An 
introduction  to  Kachchäyan a’s  Grammar  of  the 
P äli  language,  with  an  introduction,  appendix,  notes  etc. 
Colombo  1863.  Williams  & Norgate,  1 4 Henrietta  Street, 
Coventgarden,  London,  pp.  2.  CXXXVI.  132.  XVI. 

Z.  D.  M.  G.  19,  G19-6G6. 

Wir  erhalten  hier  eine  Arbeit  eines  eingeborenen  Sin- 
gbalcsen-),  die  in  mehrfacher  Beziehung  von  erheblichem  In- 
teresse ist.  Eines  Theils  nämlich  von  einem  persönlichen,  resp. 
nationalen.  Es  ist  hocherfreulich  zu  sehen,  dafs  ein  Singha- 
lese, der  sich  selbst  (p.  LXV)  als  eifrigen  Anhänger  der  Lehre 
des  südlichen  Buddhismus  dokumentirt,  sich  zu  einer  sol- 
chen Stufe  wissenschaftlicher  Bildung  emporgeschwungen  hat, 
die  ihn  in  den  Stand  setzt,  in  englischer  Sprache  selbstständig 
an  den  Forschungen  der  europäischen  Gelehrten  Ober  die 
Sprache  und  Geschichte  seiner  heiligen  Texte  theilzunehmen, 
und  dies  resp.  in  einer  Weise  zu  thun,  die  ihn  zum  wenigsten 
als  in  allen  einschlagenden  Arbeiten  derselben  überaus  fleifsig 
bewandert  dokumentirt:  und  wenn  nun  freilich  auch  nicht  in 

1]  eine  englische  Uebersetzuug  dieser  Anzeige  erschien  1867  in  London 
(Williams  u.  Norgate,  pagg.  31)  unter  dem  Titel:  review  of  au  introduction  to 

Kachcbüyana’s  . . 

Ob  etwa  portagiesUchcr  Abstammung?  Die  Dedikation  ist  mit  Jauie5 
.Mwis  unterschrieben : auf  p.  112.  113  aber  heifst  es:  James  doAlwis.  [Ich  ver- 
inutbe,  dafs  die  ursprüngliche  Fonii  des  Namens  war:  da  Luiz.  Br.] 


Digitized  by  Googic 


to  Kachch&yana’s  Grammar  of  thc  Päli  lanf^uagc. 


317 


Abrede  zu  stellen  ist,  dafs  es  hie  und  da  mit  der  eigentlichen 
Digestion  des  gesammelten  Materials  noch  etwas  schwach  be- 
stellt ist,  dafs  insbesondere,  trotz  gelegentlicher  Lichtpunkte, 
die  kritische  Fähigkeit  des  Vfs.  mehrfach  allerlei  zu  wftnschen 
fibrig  läfst,  so  müssen  wir  uns,  um  gerecht  zu  sein,  doch  ge- 
genwärtig halten,  welche  Schwierigkeiten  er  zu  überwinden 
hatte,  um  so  weit  zu  gelangen,  wie  er  wirklich  gekommen 
ist.  Allen  Respekt  daher  und  alle  Ehre  dem,  was  er  geleistet 
hat!  — Anderntheils  aber  ist  das  Werk  auch  von  einem 
höchst  bedeutenden  objektiven  Werthe,  durch  die  zahlreichen 
neuen  Mittheilungen  nämlich  aus  Päli-Texten  aller  Art,  die 
mdem  stets  von  einer  in  der  Regel  durchaus  verständigen 
und  richtigen  Uebersetzung  begleitet  sind.  — Die  erste  Stelle 
darunter  nimmt  natürlich  das  aus  Kaccäyana’s  Päli-Gram- 
matik  Mitgetheilte  selbst  ein.  Nachdem  dieselbe  bisher  als 
verloren  gegolten,  und  erst  in  neuester  Zeit  durch  G rimblot 
(s.  Ind.  Stud.  5,  450-i)  die  Kunde  von  ihrer  wirklichen  Exi- 
stenz verlautet  hatte,  wird  uns  hier,  noch  ehe  von  Grim- 
(650)  blot’s*)  angekflndigter  Ausgabe  irgend  etwas  erschie- 
nen, die  erste  authentische  Kunde  Ober  dieses  wichtige  Werk, 
resp.  ein  ganzes  Buch  desselben  direkt  zugänglich. 

Wir  ersehen  daraus,  dafs  dasselbe  aus  8 Büchern  be- 
steht , die  in  summa  672  *)  kurze  sütra , ganz  nach  Art 
der  des  Pänini  oder  des  Vararuci,  enthalten.  Das  erste  Buch 
(51  sütra)  handelt  von  combination,  d.  i.  vom  samdlii,  resp. 
der  Lautlehre,  das  zweite  (218  s.)  von  der  Deklination  (na- 
man),  das  dritte  (45  s.)  von  der  Syntax  (käraka)’],  das  vierte 
(28  s.)  von  der  Composition  (samäsa),  das  fünfte  (62  s.) 
von  der  Wortbildung  durch  taddhita-AflSxe,  das  sechste 

')  Es  ist  cigenthOmlich , dafs  Grimblot  im  Dec.  1861  von  den  Arbeiten 
»eines  gleichzeitigen  Hitforscbers  d'AIwis,  ebenso  wie  dieser  von  den  seinigeu, 
noch  gar  keine  Kenntnifs  gehabt  zu  haben  scheint  (die  Widmung  des  Buches  an 
Sir  Ch.  J.  Mac  Carthy,  den  Britischen  Gouverneur,  datirt  Ilendala  28.  Aug.  1862). 

*)  S.  pag.  104.  Anf  pag.  XVI  not.  eine  andere  Angabe,  wonach  687  sntta: 

auf  pag.  104  selbst  eine  dritte,  wonach  710,  inclusive  niimlich  der  pakkhe- 
pasutta  d.  i.  der  Interpolationen. 

3]  dieses  Buch,  über  den  Gebrauch  der  Casus,  ist  kürzlich  (s.  ob.  p.  68  n.) 
durch  Ernst  Kuhn  in  seiner  Dissertation  (Halle  1869,  pp.  34)  nK*vckyana- 
pakaranae  specimen“  publicirt  worden. 
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(118  8.,  ganz  initgetheilt)  von  den  Verben  (akkhyäta),  das 
siebente  (100  s.)  von  den  Verbal- Ableitungen  (kita  d.  i.  den 
krit-Affixen),  das  achte  (50  s.)  von  den  unädi- Affixen.  Als 
Vf.  gilt  der  Tradition,  in  den  Commentareii  des  Werkes*!, 
Säriputta  Mahäkaocäyana,  der  Schüler  Buddha’s,  von  diesem 
selbst  — wie  die  Tradition  berichtet  — mit  dem  Aufträge 
der  Abfassung  betraut,  die  dann  von  ihm  im  Himavanta  in 
stiller  Abgeschiedenheit  vollendet  ward.  Das  erste  sutta  des 
Textes:  attho  akkharasannäto  „the  sense  is  known  by  letters“ 
gilt  als  ein  Ausspruch  Buddha’s  selbst  und  als  die  specielle 
Veranlassung  zur  Abfassung  des  Ganzen.  — Der  Text  ist 
von  einer  vutti  (vritti)  begleitet,  die  in  den  ersten  der  bei- 
den einleitenden  Strophen  (im  vasantatilakä-Metrum)  speciell 
mit  dem  Namen  sandhikappa  bezeichnet  ist  (p.  XVI), 
während  die  mit  den  Worten  attho  akkh“  beginnenden  sutta 
prägnant  den  Namen  Kaccäyanapakaranam  führen  (p. 
XXI).  In  Bezug  auf  diese  vutti  sind  die  Ansichten  darüber, 
ob  sie  von  Mahäkaccayana  selbst  herrühre  oder  nicht,  an- 
geblich getheilt  (p.LXXII);  oder  vielmehr  es  wird  (s.  Appendix 
p.  103-5)  die  völlig  unverdächtige  Angabe  eines  versus  me- 
morialis,  dafs  dieselbe  von  Sarnghanaud in  verfafst-)  sei, 
von  einem  schob,  der  dieselbe  citirt,  dahin  umgedeutet,  dals 
dies  ein  Beiname  des  Mahäkaccayana  sei,  was  indeis  offenbar 
nur  eine  absichtliche  Entstellung  ist.  Es  entfallt  somit 
eines  Theils  der  Grund,  welchen  ein  gelehrter  Pandit ,_  den 
d’Alwis  zu  Käthe  zog,  gegen  die  Authentität  des  Kaccäyana- 
pakaranam,  als  aus  der  Zeit  Buddha’s  stammend,  aus  dem 
Umstande  entlehnt  hatte,  dafs  die  Einleitungsstrophen  der 
vutti  in  dem  modernen  Metrum  vasantatilakä  abgefafst  sind 

*)  So  wie  (p.  XXII.  XXVllT)  iu  der  attbakatha  zum  aö^ttaranikaya  (». 
Uber  dies  Werk  Westergaard  Catal.  p.  28  b). 

’)  Zugleich  werden  darin  noch  zwei  andere  Hülfsmitlel  zur  Erklärung  des 
Textes  erwähnt,  der  prayoge  (the  illu-strations)  als  durch  Brahinadatta,  der  nyäsa 
(genannte  Commentar)  als  durch  Vinialabuddhi  verfafst  ; KaccAyanakato  yogo 
(die  Regeln),  vutti  cu  Sanghanau  di  no  | payogo  ßrahmadattena,  haso 
Vimalaboddbini  ii  [Saingh&nandi  ist  u.  A.  in  dem  Vcrzeichnils  der  japani- 
schen Encyclopädie  der  Name  des  17.  buddhistischen  Patriarchen  (f  danach  74 
a.  Chr.)*  a*  Lassen  Ind.  Alt.  2,  Anh.  p.  VI]. 


Digitized  by  Googlc 


to  Kachchayana’s  Grammar  of  the  Pali  lauguago.  3PJ 

(8.  p.  XXIII— IV),  anderntheils  aber  auch  ebenso  die  Bekräfti- 
gung für  jene  Authentität,  welche  d’Alwis  selbst  (p.  XVIII. 
XXIX)  darin  zu  finden  meint,  dafs  in  den  Beispielen  der 
TUtti  die  Städte  Sävatthi,  Patäliputta  (so),  Baränasi,  (651) 
,which  were  rendered  sacred  by  the  abode  of  Buddba“  so 
häufig  „as  then  of  recent  celebrity“  genannt  seien,  Beispiele 
die  er  resp.  als  „doubtless  taken  from  the  contenipora- 
neous  history  of  Buddha“  bezeichnet.  Da  dieselben  nun 
aber  gar  nicht  im  Pakaranam  selbst,  sondern  eben  nur  in  der 
vutti  des  Sanghanandin  stehen,  so  köunen  sie  natürlich  auch 
för  mit  der  Abfassung  des  Pakaranam  angeblich  gleichzeitige 
Umstände  nichts  beweisen,  können  vielmehr  nur  als  von  San- 
ghanandin der  Literatur  der  heiligen  Texte  entlehnt  betrachtet 
werden,  während  andrerseits  das  Vasautatilakä-Metrum  der 
Eingangsstrophen  des  sandbikappa  zwar  nicht  gegen  die  Alter- 
thOmlichkeit  des  Kaccäyanapakaranam,  zu  dein  dieselben  gar 
nicht  gehören,  dafür  aber  sehr  entschieden  eben  gegen  die 
der  vutti  selbst  beweiskräftig  ist,  so  dafs  der  betreffenden  Be- 
merkimg  jenes  Pandit’s,  welche  dem  kritischen  Acunien  ihres 
Urhebers  zu  nicht  geringer  Ehre  gereicht,  ihr  voller  Werth 
gewahrt  bleibt. 

Ergeben  sich  uns  nun  schon  aus  den  oben  angeführten 
Titeln  der  acht  Bücher  lauter  termini  technici,  die  uns  von 
der  Sanskrit -Grammatik,  von  den  Präti^äkhya  sowohl  wie 
zum  Theil  erst  von  Pänini,  her  bekannt  sind  ’),  so  geht  ferner 
aus  den  speciellen  Angaben  des  Vfs.  — s.  auch  im  Verlauf 
— sogar  eine  ganz  prägnante  Beziehung  Kaccäyana’s  zu  Pä- 
nini hervor,  insofern  sich  bei  ihm  nämlich  geradezu  mit  Pä- 
niniscben  Kegeln  völlig  identische  sütra  vorfinden:  so  (pag. 
XVIII)  die  sütra:  apädäne  pancami  Pan.  3,  4,  52,  bhuvädayo 

')  die  meiBten  derselben  kennen  wir  schon  aus  Tolfrey-Clough’s  Grammar 
(bekanntlich  fast  nur  Uebersetzung  einer  einheimischen  Grammatik,  des  bälä- 
rat&ro,  eines  auf  Kacctyana  gegründeten  Compendiums) ; ich  beschränke  mich 
indefs  hier  auf  das  aus  vorliegendem  Werke  authentisch  als  bei  Kaccdyana  vor- 
konunend  Erwiesene.  Streng  genommen  gehören  freilich  obige  8 Titel  zunächst 
Mch  noch  nicht  dazu,  da  sie  der  Vf.  nur  aus  der  Kacc&^'anadipani  anftlbrt: 
Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  indefs  finden  sie  sich  doch  sämmtlich  auch  im 
Texte  selbst  vor. 


Digitized  by  Google 


320 


1865.  109.  James  cJ'Alwis,  An  introdnction 


dhivtavah  1,  .<),  i,  kälädhvanor  atyantasainyoge  2,  s,  b (bei  Kac- 
cayana  kulädhanaui  accanta"),  kartari  krit  3,  4,  6 (kattari  kit), 
asinady  uttamah  1,4,107  (amhe  uttamo):  es  erscheint  resp. 
mit  den  (wegen  des  Mangels  des  Duals)  för  das  Pali  nöthi- 
gen  Veränderungen  tiiias  trini  trini  patbamamadhyamottamäh 
1,  4,  101  bei  Kacc.  als:  dve  dve  pathamamajjhimuttamapurisä ']. 

Es  erhebt  sich  dem  gegenüber  nun  natürlich  vor  Allem 
die  Frage  (p.  XL):  hatte  Kaccäyana  gemeinsame  Quellen  mit 
Pänini?  oder  war  Pänini  seine  Quelle?  Der  Vf.  entscheidet 
sich  iiir  die  letztere  Annahme,  und  da  er  daran  festhält,  der 
Tradition  gemäfs,  den  Kaccäyana  mit  Mahäkaccäyana  Säri- 
putta  zu  identiöciren,  so  wäre  ferner  hiernach  Pänini  auch 
als  vor  buddhistisch  erwiesen.  Die  Gründe,  womit  er  dann 
noch  speciell  dieses  letztere  Resultat  zu  stützen  sucht,  sind 
indefs  äufserst  schwach.  Um  darzuthun,  dafs  der  NameYa- 
vana  zur  Bezeichnung  der  Griechen  schon  vorGotamaBuddha 
bekannt  gewesen,  das  Vorkommen  des  Wortes  yavanäni  bei 
Pänini  somit  nicht  mit  Nothwendigkeit  auf  die  Bactriseben 
Griechen  zu  beziehen  sei,  resp.  nicht  dessen  Posteriorität  nach 
Alexander  d.  Gr.  bedinge,  führt  er  zunächst  die  schon  aus 
Hardy  (s.  Ind.  Stud.  3,  121)  bekannten  Angaben  des  Milinda- 
panna  an,  wonach  der  Yavana-König  Milinda  in  Kalasigäma  im 
Alasando  näma  dipo,  200  yojana  von  Sägala,  12  yojana  von 
Kasnura  geboren  war.  Hier  wirft  er  sich  denn  nun  freilich 
selbst  ein,  (652)  dafs  der  Milindapanna  nicht  für  die  Zeit 
vor  Buddha  oder  Alexander  beweisen  könne,  da  er  ja  eben 
erst  nach  Letzterem,  resp.  nach  Apoka  abgefafst  sei.  Eben- 
sowenig aber  beweisen  die  beiden  Stellen  aus  Manu  10, 44 
(Kämbojä  Yavanäh  Qakäh)  und  Mahäbhär.  13,  210s  (Qakä  Ya- 
vanakambojäs)  irgend  etwas  ad  rem,  da  ja  vielmehr  umge- 
kehrt das  Alter  dieser  Werke  erst  aus  den  in  ihnen  enthalte- 
nen Daten  zu  ermitteln  ist.  Und  wenn  nun  endlich  in  der 
aus  dem  Majjhima  nikäya,  leider  ohne  nähere  Bezeichnung, 
angeführten  Stelle  (p.  XLV),  Gotama  an  Assaläyana  die 
Frage  richtet:  „was  meinst  du  dazu,  Assaläyana!  hast  du  ge- 

1]  Anderen  dg!,  s.  jetzt  bei  E.  Kuhn  1.  c.  p.  17 — 19. 
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hört,  dafs  bei  den  Yona-Kamboja  und  in  andern  fremden 
iforeign)  Ländern  es  durch  Kastenverschiedenheit ')  (zwar) 
Herren  (ayya)  und  Sklaven  (däsa)  giebt,  dafs  man  (aber  da- 
selbst) aus  dem  Herrn  zum  Sklaven,  aus  dem  Sklaven  zum 
Herrn  wird  (werden  kann)?"  tarn  kirn  mannnsi  Assaläyana? 
puttam  (!)  te  „Yonakambojesu  annesu  ca  paccante  mesu*) 
janapadesu  vevannä  ayyo  ceva  däso*  ca  hoti,  ayyo  hutvä  däso 
hod,  daso  butvä  ayyo  hotiti,  so  ist  diese  höchst  interessante 
Stelle*)  doch  eben  auch  keineswegs  eo  ipso  wirklich  auch 
direkt  ihr  Bnddha’s  Zeit  selbst,  vielmehr  zunächst  jedenfalls 
doch  nur  fltr  ihre  eigene  Abfassungszeit  beweiskräftig  (vgl. 
lad.  St.  3,  i8i).  Und  sie  enthält  denn  eben  auch  in  sich,  auch 
abgesehen  von  ihrem  speciellen  Inhalt,  doch  Beweis  genug, 
dafs  säe  in  der  That  erst  nach  Alexander  abgefafst  sein  kann. 
.\n  allen  den  Stellen  nämlich  wo,  wie  hier,  die  Yavana  und 
die  Kamboja  in  unmittelbarer  Verbindung  mit  einander,  resp. 
als  Grenzländer  (paccanta)  Indiens  erwähnt  werden,  kann 
sich  dies  eben  nur  auf  die  baktriseben  Griechen  bezie- 
hen: die  Lage  der  Yavana  wird  dabei  durch  die  der 
mit  ihnen  verbundenen  Kamboja  fixirt*).  — In  Bezug 
auf  die  Annahme  M.  MQller’s,  welcher  aus  einigen  in  den  vor- 
liegenden Unädisütra  enthaltenen  Wörtern  wie  dinära,  jina, 
tirita,  stüpa  das  nachbuddhistische  Zeitalter  Pänini’s  als  des 
angeblichen  Vf.’s  derselben  gefolgert  hatte,  stimmt  d’Alwis 
.sodann  allerdings  mit  Recht  GoldstOcker’s  Ansicht*)  bei,  dals 
aus  der  Erwähnung  der  unädi- Affixe  durch  Pänini  denn 


')  vaivar^yat?  oder  ob:  durch  Kastenlosigkcit,  resp.  etwa:  trotz 

der  KasUnlofligkeit? 

sic!  wohl  paccantimesu?  wie  p.  76.94;  vgl,  pratyanta.  ao  den  Grenzen 
hegend,  and  a.  d’Alwia  Angaben  Uber  paccanta  auf  p.  XXIX. 

deren  Sinn  dem  achol.  nach  dahin  geht  zu  zeigen,  dafs  daaelbst  von 
^’ribmaniachero  Standpunkt  aus  völlige  Standesverwirrung  herrsche:  evaip  br&b- 
ios^asamayasoiiip  yeva  jatisarobbedo  hoti-ti  dasaanatthairi  ctaip  vuttam. 

*)  auch  zu  den  Yavanamun4A  in  gai^a  mayüravyahsaka  gesellen  sich  die 
AAmboJamu^da,  s.  Ind.  Stud.  ),  144;  d’Alwie  erinnert  dafür  mit  Recht  an  Vishuu- 
Pur.  4,3  bei  Wilson  p.  876.  fHall  4,  294]. 

’)  die  freilich  nur  theilweise  hiezu  stimmt,  da  Goldst.  ja  scbliefslich  doch 
za  dem  Schlüsse  gelangt:  consequently  the  Upu&dilist  must  be  of  P&nini'a  own 
»ihorship,  n.  Ind.  Stud.  5,  88-87. 

21 
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doch  noch  nicht  das  Bestehen  der  vorliegenden  Form  der 
u^disütra  zu  seiner  Zeit,  rcsp.  gar  seine  Abfassung  der- 
selben, in  irgend  welcher  Weise  erhelle'),  und  fbgt  er  resp. 
als  weiteren  Beleg  dafür  die  wichtige  (653)  Notiz  bei 
(p.  XLVII),  dal's  (auch)  dos  unädi-Cap.  des  Kaccäyana  io 
keiner  Weise  mit  den  unädisütra  übereinstimme,  was  aus  dem 
geringen  Umfange  desselben  (nur  51  sütra)  allerdings  auch 
schon  von  vornherein  zu  schliessen  war.  — Seine  Darstellung 
aber  meiner  angeblichen  vier  Gründe  für  das  uachbuddhistiscbe 
Zeitalter  Pänini's  (p.  LXIV-VI)  ist  zum  Theil  ebenso  ver- 
fehlt, wie  seine  Bekämpfung  derselben.  Es  ist  eine  völlige 
Verkehrung  des  von  mir  Ind.  Stud.  5,  146-147  Angeführten, 
wenn  es  so  aufgefafst  wird,  als  ob  ich  damit  erhärten  wolle: 
that  no  mention  is  made,  among  other  names,  of  Pä^ini  in 
the  Rik  or  Rik-Samhitä.  Die  von  mir  aus  dem  Wortschatz 
Pänini’s  entlehnten  Angaben  sodann  sind,  zum  Theil  wenig- 
stens, doch  wohl  zu  specieller  Art,  um  ganz  irrelevant  zu 
sein.  Ihre  von  d’Alwis  vorgeschlagene  ZurQckfÜhmng  auf 
den  Sprachgebrauch  der  Jaina  verschlägt  nichts,  denn  es  wäre 
ja  doch  eben  erst  noch  zu  beweisen,  dafs  diese  ihrerseits 
„had  an  existence  before  Gotama!“  Die  Erwähnung  der 
lokäyata  in  den  buddhist.  sütra  reicht  dafür  doch  wahrlich 
entfernt  nicht  aus*].  Wenn  endlich  die  aus  den  Schriften  der 
nördlichen  Buddhisten  entlehnte  Notiz,  nach  welcher  Buddha 
Päniui’s  Kommen  als  künftig  bevorstehend  prophezeiht  habeo 
soll,  nur  damit  zurückgewiesen  wird,  dafs  dieselbe  eben  „from 
the  Nepaul  works“  stamme,  und  diese  seien  „indeed  no  autho- 
rities  at  all,"  die  darin  enthaltenen  Prophezei hungen  resp.  „the 


*)  auch  von  ^^&katfiyana  liegt  ja  jetzt  durch  Bühlcr  der  direkte  Beweis  Tor, 
dafs  er  die  u^ftdi-Afßxe  kannte,  resp.  eine  Liste  derselben,  die  zwar  ailerding» 
nsehr  stark  von  der  durch  Ujjvaladatta  komraentirten  abweicht",  doch  aber 
sich  als  unbedingt  verwandt  damit  ergiebt,  so  dafs  KIgoJi’s  Conjektur  (s.  Aal* 
recht’s  Ujjvaladatta  p.  VII.  VIII),  dafs  deren  ursprüngliche  naothorahip  is  to  be 
attributed  to  wesentliche  Stütze  erhält. 

2]  Nach  meiner  Prüfung  dieser  Frage  in  den  beiden  Abhandlungen  «tlber 
ein  Fragment  der  Bbagavatl"  (Berlin  1866.  1867)  wird  von  einer  dgl.  Prioritit 
der  Jaina  vor  Buddha  nunmehr  wohl  kaum  noch  die  Rede  sein  können,  s.  ins- 
besondere 1,378.440.  2,241.308.317. 
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iotorpolations  of  seceders  from  thc  Buddhist  church",  so  ist 
dies  zwar  vom  Standpunkt  eines  sQdlicben  Buddhisten  ganz 
orthodox,  kann  indefs  ftlr  unsere  Kritik  natQrlich  nicht  maals- 
gebend  sein.  — Wie  schliefslich  aus  dem  Umstande,  dais 
Buddha  im  Majjhima  Nikäya  mit  dem  Schüler  eines  Pär&- 
sarija,  und  mit  einem  Assaläyana  in  Verbindung  erscheint, 
folgen  soll,  dafs:  the  claims  of  Pänini  to  an  antiquity  remoter 
tban  Gotama  are  undoubted  p.  LXXl,  bin  ich  auCser  Stande 
zu  verstehen.  Vgl.  über  diese  und  ähnliche  Namen  ')  Ind.  Stud. 
3,  ISS*  160  und  Acad.  Vorles.  über  ind.  L.  G.  p.  254.  249. 

Sind  somit  die  Gründe,  welche  d’Alwis  für  die  Priori- 
tät Pänini’s  vor  Buddha  anführt,  keineswegs  irgendwie 
etwas  Neues  zu  dem  früher  Bekannten  hinzufQgend,  so  hat 
ja  dafür  im  Gegentheil  meine  Ueberzeugung  von  dein  umge- 
kehrten Sachverhalt  neuerdings  durch  Bühler’s  Nachrichten 
Qber  Qäka^yana  erheblich  an  Wahrscheinlichkeit  gewonnen. 
Bestätigt  sich  durch  Bühler’s  weitere  Forschungen  das  einst- 
weilen von  ihm  gefundene^)  Resultat,  dafs  „Pänini’s  Werk 
eine  verbesserte,  vervollständigte  und  tbeilweise  umgearbeitete 
Auflage  der  Grammatik  des  (PukaUyana“,  resp.  dafs  dieser  wie 
sein  schol.  angiebt  ein  mahä^jramanasamgbädbipati  war,  so  ist 
die  ganze  Frage  damit  begreiflicherweise  direkt  entschieden. 

Jedenfalls  eröffnet  sich  hierdurch,  ganz  abgesehen  davon, 
wie  das  Verhältnifs  Beider,  des  Qäk.  und  des  Pan.,  anch 
•stehen  mag  — auch  für  die  Beurtheilung  der  Uebereinstim- 
mnng  der  Päli- Grammatik  des  Kaccäyaua  mit  Pänini  eine 
viel  weitere  Perspektive,  als  bisher,  und  gewinnt  die  Mög- 
lichkeit, dafs  dieselben  nicht  sowohl  Resultat  einer  Benutzung 
Päuini’s  selbst,  als  vielmehr  nur  aus  Be-  (654)  uutzung 
gemeinsamer  Quellen  entstanden  seien,  dadurch  sehr  wesent- 
lich an  Boden.  Es  versteht  sich  von  selbst,  dafs  einstweilen, 

')  aas  dem  Umstand,  dafs  die  althakatbä  zam  Buddbavansa  (p.  LVIIl) 
einen  tSpasa  Devala  resp,  KSladevala  als  zur  Zeit  der  Geburt  Buddlia’s  lebend 
anfbbrt.  folgt  allerdings  nicht,  dafs  dies  iler  in  den  PurSi^a  aU  Papini's  Grofavater 
angegebene  Devala  resp.  der  ,iuspired  legialator  Devala“  sei.  K«  giebt  viele 
Devala,  s.  Pet.  W.  s.  v.  [Ind.  Stad.  S,  149  n,] 
a.  Benfey's  Orient  u.  Occ.  ‘2,  703. 
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80  lange  uns  nur  ein  so  geringer  Theil  des  Ganzen  vorliegt, 
von  einem  definitiven  Ur theil  hierflber  noch  nicht  die  Rede 
sein  kann.  Schon  jetzt  indessen  läfst  sich  ja  mit  voller  Be- 
stimmtheit erhärten,  dafs  Kaccäyana  auch  andere  Quellen  als 
Pänini,  resp.  als  diejenigen,  die  er  eventualiter  mit  Pänini  ge- 
meinsam hat,  benutzte.  Es  wird  dies  ganz  einfach  durch  die 
ihm  eigenthflmlichen  termini  technici,  die  er  neben  den  zu 
Pänini’s  Diktion  stimmenden')  verwendet,  bezeugt:  so  z.  B. 
niggahita  = anusvära,  parokkhä  = Perfect,  hiyattanl  = Ini- 
perfect,  ajjatani  = Aorist,  bhavissanü  = Futur,  kälätipatti  = 
Conditioualis , pancami  Imperativ,  sattami  Potentialis.  Und 
zwar  wird  von  den  letzgtenannten  beiden  Ausdrücken  nach 
den  Angaben  des  Vfs.  (p.  XL)  im  Bälävatära  direkt  berichtet, 
was  auch  aus  dem  Sachverhalt  selbst  zur  Genüge  erhellt’)) 
dafs  dieselben  the  appellations  of  former  teachers,  pubbäca- 
rijasannä,  seien;  es  findet  sich  resp.  in  der  mahäsaddaniti  so- 
gar die  specielle  Angabe,  dafs  dieselben:  in  accordance  with 
Sanskrit  Grammars  such  as  the  Kätantra  seien.  Es  be- 
zeichnet nun  zwar  d’Alwis  diese  Angabe  als:  of  no  valne, 
als:  too  vague  and  indefinite;  ich  sehe  indessen  keinen  Grund 
zu  so  herber  Bezeichnung.  Da  er  freilich  von  der  Ansicht 
ausgeht,  dafs  die  Tradition  Recht  hat,  welche  Kaccäyana  zum 
Zeitgenossen  Buddha’s  macht,  so  konnte  es  ihm  allerdings 
nicht  recht  passen,  wenn  die  Kätantra-Grammatik  „a  com- 
paratively  modern  grammar  as  stated  by  Colebrooke“ ’)  als 
Quelle  desselben  bezeichnet  wird.  Für  uns  indessen,  die  wir 

')  parassapada,  attanopada,  rattamanä  = Praesens,  sabbadbttuka  = sar- 
radh&tuka  (aber  asabbadhStuka,  nicht  SrdhadhStuka) , abbhAsa  = abhy&sa  (Re- 
duplikationasilbe),  vuddhi  = vriddhi  (freilich  im  Sinn  von  gupa),  der  gleiche 
Beginn  der  Wurzellisten  in  den  verschiedenen  Conjugationsklassen  u.  dgl.  mehr 
(s.  oben  p.  660-661).  Von  stummen  Buchstaben  ist  einstweilen  nnr  das  n vor 
den  Causal-Afflxeu  ne,  naya,  n&pe,  ntpaya  mit  dem  gleichen  Gebrauche  des  P4- 
pinischen  n zu  vergleichen. 

*)  die  Reihenfolge  der  Tempora  resp.  Modi  bei  Kaccäyana  steht  mit  der 
Bedeutung  dieser  Namen  in  Widerspruch;  sie  können  somit  nicht  von  ihm  her- 
Tühren,  sondern  müssen  von  anderswoher  entlehnt  sein.  Seine  Reihenfolge  ist: 
vattaminä,  pa6caml  (sollte  dutiyfi  sein!),  sattami  (sollte  tatiyS  sein),  parokkbfi. 
hiyattant,  ajjatani,  bbavissanti,  ktlätipatti. 

’)  misc.  ess.  2,  44.  46:  Kätantra  or  Kaläpa,  a grammar  of  which  the  rule>. 
are  ascribed  to  the  god  Kum&ra:  it  is  miich  nsed  in  Bengal. 
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durch  keine  orthodoxen  Skrupel  gezwungen  sind,  der  Tra- 
dition zu  folgen  (vgl.  Ind.  Stud.  3,  i76),  kann  diese  gelegent- 
liche Angabe  eines  schol.  nur  als  unveriknglich  und  unver- 
dächtig erscheinen,  und  ob  wir  sie  auch  natärlich  nicht  sofort 
als  baare  Münze  zu  nehmen  brauchen,  so  müssen  wir  sie  doch 
jedenfalls  zunächst  als  einen  willkommenen  Anhalt  für  künf- 
tige weitere  Forschungen  bezeichnen’). 

Dafs  Kaccäyana  bereits  fertige  samannä  (samäjnäs  == 
samjnäs)  vorfand,  und  in  sein  Werk  aufnabni,  bekennt  er  ja 
selbst  ganz  ausdrücklich  in  I,  i,  9 (p.  XVII.  XXV):  parasa- 
mannä  payoge,  „Anderer  termini  bei  Gelegenheit“,  wozu  die 
vutti:  yä  ca  pana  sakkatagandhesu  samannä  ghosä-ti  vä 
aghosä-ti  vä  tä  payoge  sati  etthäpi  yujjante  „welche  termini 
technici,  wie  ghosha  oder  agbosha  sich  in  Sanskrit- Werken 
(samskritagranthesliu)  vorfiuden,  die  werden  auch  hier  (655) 
verwendet,  as  exigency  raay  require.“  Nach  Sanghanandin 
sind  dieselben  somit  nicht  aus  früheren  Päli- Grammatiken, 
sondern  nur  aus  „Sanskrit-Werken“  entlehnt’)  und  erhellt 
daraus  resp.  natürlich  Kaccäyana’s  Posteriorität  nach  diesen 
als  seine  Meinung. 

’)  bbavishyaiitt  als  Name  tles  Futurs  ist  eiu  tenninus  der  ösiUcheu  Gram- 
matiker s.  scliol.  P.  3,  3, 15  v&rtt.  1.,  wird  resp.  in  diesem  vfirttika  selbst  gebranebt. 
Der  Tf.  der  varttika,  K&tyiiyana,  gehörte  ja  nach  dem  Osten,  s.  Ind.  Stud. 
5,44.  [Vgl.  jetzt  Uber  die  faktischen  Beziehungen  zwischen  Kaccäyana  und  der 
Kätantra-Gramraatik  die  Angaben  von  Emst  Kuhn  1.  c.  p.  19*21,  wonach  sich 
denn  nnnmehr  die  von  der  mahäsaddanlti  bereits  angedeutete  Möglichkeit  sehr 
entschieden  eröffnet,  dafs  Kaccayana  da«,  was  er  mit  Panini  gemeinsam  hat,  gar 
nicht  aus  ihm,  noch  aus  Beiden  gemeinschaftlichen  Quellen,  sondern  wirklich 
geradezu  erst  „ez  compendio  Katantricomm**  entlehnt  hat]. 

’)  nach  d’Alwis  wären  dies:  Prakfit  grammars  by  Sanskrit  writers,  or 
»uch  rules  of  Pätiini  as  are  indicated  in  tbe  following  eztract  from  the  Kavi- 
ka^thapäsa  by  Kedärabhatta ; Pävini-bhagavftn  (ein  curioses  Compositum !)  pra* 
kpta-lakshapam  api  vakti  saipskptäd  anyat  | dirghäksharaip  ca  kutracid  ekäm 
maträm  upaititi.  Nach  dem  schol.  sind  damit  c und  o gemeint,  als  welche  ku- 
tracit  d.  i.  in  somc  languages  kurz  wurden.  Die«  Citat  ist  in  jeder  Bezie- 
hung höchst  aufmilig.  In  Kedfira*.«  vpttaratn4kara  steht  nichts  davon:  und  ob 
kutracit  in  der  obigen  Bedeutung  gefafsi  werden  kann,  ist  wohl  auch  höchst 
zweifelhaft,  vgl.  eher  die  Angaben  ähnlicher  Art  in  Ind.  Stud.  8,  226  (224  ff.).  — 
Dafs  dem  Pä^ini  Übrigen«  in  der  That  auch  eine  Pr&kpt-Grammatik,  nnd  zwar 
eine  Namens:  präkptalaksha^am , zngeschrieben  ward,  ergiebt  sieb  ans  einem 
Citat  daraas,  welches  sich  mehrmals  (z.  B.  fol.  9 b.  82  a)  in  Halayagiri's  Comm. 
zur  «üiyaprajnapti  (Berl.  Kön.  Bibi.  ros.  or.  oct.  155)  vorhndet  [s.  Ind.  Stud.  10, 
277]:  yad  aha  Pir^inib  svapr&kritalaksha^e*.  lingaqi  vvabhiciry  apitt  (es 
handelt  sich  nm  Diskordanz  des  Genu«  im  Subjekt  und  Praedikat), 
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In  der  Thiit  setzt  die  regelmäl'sige  Vertheiliing  des  In- 
halts unter  acht,  ihrerseits  freilich  in  etwas  auffälliger  Reihen- 
folge stehende'),  Capitel  eine  Emancipation  von  Pänini  vor- 
aus, welche  — vorausgesetzt  dnfs  der  Vf.  mit  dem  Paninischen 
System  überhaupt  bekannt  war,  die  Berührungen  mit  dem- 
selben resp.  eben  nicht  etwa  nur  auf  Benutzung  gemeinsamer 
Quellen  beruhen  — allen  Anschein  hat,  nur  als  das  Resultat 
einer  bereits  geraume  Zeit  nach  Pänini  liegenden  Entwick- 
lung der  grammatischen  Wissenschaft  gelten  zu  können.  Und 
dieses  Streben  nach  Ordnung,  nach  einer  so  gut  es  geht 
logischen  Gruppirung  der  Regeln  zeigt  sich  nicht  minder  le- 
bendig auch  im  Innern  des  sechsten  Buches,  das  uns  hier 
direkt  vorliegt,  und  über  welches  wir  somit  ein  Urtheil  zu 
Billen  Vollaus  im  Stande  sind'].  Es  zerfällt  dasselbe  in  vier 
Capp.  Das  erste  Cap.  giebt  zunächst  in  1.  2 die  Regel,  dal's 
von  den  im  Verlauf  aufgefhhrten  Personalendungen  je  die  er- 
sten sechs  stets  dem  Parassapadam , die  letzten  sechs  dem 
Attanopada  zugehören.  In  3 — 7 folgen  die  Namen  der  drei 
Personen  und  die  Regeln  über  ihre  Verwendung;  in  S— 17  die 
Namen  der  acht  Tempora:  in  18—25  die  Personalendungen 
für  dieselben : in  26  die  Angabe,  welche  vier  jener  acht  Tem- 
pora sabbadhätuka”)  (Specialtempora)  seien.  — Das  zweite 
Capitel  handelt  von  der  Bildung  der  Verba,  zunächst  der  De- 
siderativa  2.  3,  sodann  der  Denominativa  4— G,  der  Causativa 
7.  8,  des  Passivums  9—13,  der  sieben  Conjugationsklassen 
(deren  Listen  resp.  mit  denselben  Wurzeln  wie  bei  Pänini  be- 
ginnen) — CI.  2.  3.  6 ‘)  des  Sanskrit  fehlen  hierbei  — , und 

')  im  Btl&ratara  ist  die  Reihenfolge  bes.ser;  das  kfirakam-Cap.  steht  am 
Ende:  das  uyädi-Cap.  fehlt  ganz  (s.  Westergaard  Catal.  p.  56a). 

2]  anch  das  jetzt  edirte  dritte  Buch  zeigt  das  gleiche  Streben,  t- 
E.  Knhn  1.  c.  p.  21. 

*}  dies  Wort  bedeutet  nicht:  applicable  to  all  the  radicals  (p.  lU),  sondern 
„was  an  die  ganze  Wurzel,  an  die  vollere  Form  derselben  getilgt  wird“  f. 
Böhtlingk  Pi?.  2,  547.  Der  ganze  Terminus  ist  Übrigens  hier  in  der  Pili -Cr. 
ziemlich  Überflüssig,  da  ja  auch  die  allgemeinen  Tempora  sich  vielfach  aus  det 
vollen  Specialform  bilden. 

•)  resp.  eigentlich  CI.  7.  Es  gehören  nämlich  zur  zweiten  Ptli-Clasae  die 
Verba,  welche  a nach  der  Wurzel,  nnd  annsvim  (niggahita)  vor  dem  finalen 
Consonanten  derselben  einrdgen,  an  ihrer  Spitze  die  Wz.  rudh.  Es  sind  mh 
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schliefslich  von  (656)  dem  Unterschied  zwischen  Attano* 
pada  und  Parassapada  etc.  21—26.  Das  dritte  Capitel  ent- 
hält zunächst  Regeln  Ober  Reduplikation  1—12  und  nun  erst 
folgen  in  13—24  resp.  in  Cap.  4,  allerdings  in  ziemlich  wilder 
Reihe,  Regeln  Aber  Substitutionen  aller  Art,  die  in  4,  36  mit 
der  allgemeinen  Banquerotts- Erklärung  scbliefsen,  dafs:  „in 
certain  instances  radicals,  terminatious,  and  afBxes  become 
long,  tako  transformations , substitutions  and  receive  elision 
and  augment  etc."  Mit  andern  Worten,  Kaccayana  erkannte 
die  Unmöglichkeit,  die  Conjugation  des  Päli-Verbums  in  feste 
Kegeln  zu  bannen  und  begnügte  sich  damit,  nach  Constatirung 
der  allgemeinen  Gruudzüge,  einige  besonders  hervorstechende 
Irregularitäten  herauszuheben.  Es  folgen  dann  zum  Schlufs 
noch  einige  weitere  Regeln  37—42  über  das  Eintreten  des 
Parassapadam  an  Stelle  des  Attanopadam,  über  das  Augment 
im  Imperf.  Aor.  Conditionalis  etc. 

Jedenfalls  liegt  hier  eine  bewufste  Beschränkung  auf  das 
Mögliche  und  innerhalb  derselben  ein  anerkennenswerthes  Stre- 
ben nach  genetischer  Darstellung  vor:  es  zeichnet  sich  resp. 
in  letzterer  Beziehung  Kaccäyana  vor  seinem  etwaigen  Vor- 
bilde Pänini  auf  höchst  vortheilhafte  Weise  aus.  — Dieses 
Streben  nach  Systematik  regt  nun  übrigens  eine  Frage  an, 
die  von  hoher  Bedeutung  erscheint.  In  dem  von  Kacc.  6, 
1,18-25  mitgetheilten  Schema  der  Persoualendungen  für  die 
acht  Tempora  nämlich  finden  sich  — wie  dies  bereits  aus 
Tolfrey-Clough  bekannt  war  — nach  den  sechs  (der  Dual 
fehlt  bekanntlich)  Formen  für  das  Parassapadam  stets  auch 
deren  sechs  für  das  Attanopadam  aufgeführt.  Im  fak- 
tischen Bestände  der  Sprache  aber  sind  Formen  des  Attano- 
padam in  der  That  verhältuirsniäfsig  zu  den  Seltenheiten  ge- 
hörend: vom  Praesens  z.  B.  sind  mir  nur  Beispiele  für  die 
beiden  dritten  Personen  auf  ate,  aute,  vom  Imperativ  die 

indem  Worten  die  Verba  der  siebenten  Classe  mit  den  naaalirten  Verben  der 
wehsten  in  dieselbe  zweite  Classe  aufgenommen , die  nicht  nasaiirten  Verba  der 
sechsten  resp.  io  die  erste  Classe  yerwiesen,  so  dafs  die  zweite  Chasse  nunmehr 
die  siebente  und  die  TrUmmer  der  sechsten  in  sich  vereinigt,  also  rundhatif 
bhindati,  chindati  neben  sumbhati  in  sich  schliefst. 
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2 Sgl.  auf  assu,  die  I plur.  auf  inase  (oder  ämabe),  vom  Potent, 
die  dritte  Sing),  auf  etba,  ebeuso  vom  Imperfect  die  3 sgl. 
auf  ttba,  tba’)  und  vom  Perfect  die  dritte  Plur.  auf  are  in 
annäbernd  häufigem  Gebrauche  zur  Hand*).  Alle  übrigen 
Formen  dagegen“)  vermag  ich  wenigstens  einstweilen  nicht 
nachzuweisen : s.  auch  ßurnouf  und  Lassen  essai  sur  le  Päli 
pag.  1 19.  Diesem  Faktum  gegenüber,  welches  allerdings  durch 
weitere  Forschungen  im  Gebiete  der  Pali-Literatur  vermuth- 
lich  eine  bedeutende  Ergänzung  zu  erfahren  nicht  verfehlen 
wird,  drängt  sich  nun  unabweislich  die  Frage  auf,  ob  sich 
nicht  Kaccäyana  bei  Ansetzung  seiner  vollen  Attanopadafor- 
men*)  möglicher  Weise  doch  durch  die  Hficksicht  auf  die  Voll- 
ständigkeit des  Systems  hat  weiter  leiten  lassen  als  der  fak- 
tische Bestand  der  Sprache“)  ihm  wirklichen  Anlafs  gab? 
(657)  Zur  Erhärtung  der  berechtigten  Existenz  aller  dieser 
Formen  genügt  es  resp.  nicht,  dafs  sie  etwa  in  scholasti- 
schen Werken,  die  dieselben  ja  möglicher  Weise  erst  auf 
Grund  von  Kaccäyana''s  Regeln  verwenden  könnten , uachge- 
wiesen  würden,  sondern  sie  inüfsten  in  Werken,  die  zur  hei- 
ligen Literatur  gehören,  z.  B.  im  Dhammapadam , resp.  im 
pitakattayam  überhaupt,  Vorkommen,  um  gegen  den  Ver- 
dacht, grammatische  homunculi  zu  sein,  ausreichende  Bürg- 
schaft zu  gewähren.  Folgendes  sind  die  Formen,  die  Kacca- 
yana  auffiihrt: 

’)  Vgl.  dAzii  auch  nuH  dem  Mugadlu  der  Jaiun  Formen  wie  hoUha  = abha- 
vata,  samnppajjithfi  = namudapadyata.  [9,  meine  Abh.  Uber  die  Bhagavati  1.  430]. 
vgl.  Spiegel  Kammavükya  praef.  p.  VIII.  « 

’)  von  den  Participien  natürlich  ubgeÄchen. 

es  sind  darunter  — freilich  auch  unter  den  Endungen  des  Paraa&apadam 
einige  höchst  eigenthUmliehe,  in  ihrer  Kntstebung  schwer  erklärbare  (ick 
habe  sie  unten  mit  einem  Sternchen  markirt).  [Su  ist  das  se  der  2.  agl.  Praes- 
auch  zum  Tmperf.  .\or.  Condit.  hinübergedrungen,  dagegen  im  Perfect  durch  ttho 
vertreten!  In  der  3.  agl.  zeigt  da.«  Perf.  ttba  statt  e,  der  Aor.  dagegen  m!  io 
der  S.  plur.  hat  das  Imperf.  thuni,  der  Aor.  n,  der  Cundit.  ssitnau!  Interessant 
sind  die  Formen  des  2.  plur.  anf  vho,  vho.  vhaip  (för  dhve,  dhvam).  — Im 
Parasm.  hat  das  Perfect  in  der  2.  sgl.  e (statt  ttha),  und  der  Imper.  in  der  l.sgl* 
ini  (bei  Var.  7,  18  mu).] 

*)  dafa  das  Attanopadain  darin  dem  Parassapadam  den  Platz  räumt,  er- 
giebt  sich  ja  auch  aus  Kacc&yana’a  eigener  Regel  6»  4,  37  the  attaoopadani 
(become)  tho  very  parassapada  (der  Text  selbst  lautet  [!J:  attanopadlUii  parai' 

sapadaunam)- 
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Parassapadam 

Praesens  ti  bi  mi  f anti  tba  ma.  { 

Imperativ  tu  hi  mi*,  antu  tha  ma.  i 

Potential  eyya  evy&si*  eyy&mi*, 

eyyutn  eyyatha  cyy&ma.  | 

Perfect  a e*  a,  u tthn*  mha. 

fmperfect  £ o a,  ü ttha*  mha. 
Aorist  i o im,  um  ttba*  mha. 

Fotar  9sati  ssasi  ssami,  j 

ssanti  ssatha  ss&ma.  I 

ConditioDalis  sse  ssfimi, 

ssaipsu  ssatha  ssamha.  J 


Attanopadam 

te  se  n,  ante  vhe  mhe. 

taqi  8SU  c,  antaqi  vho  amasc. 

etha  etho  eyyaip, 

eran  eyyavho  eyyAmhe. 

ttha*  ttho*  J,  re  vho  mhe. 

ttha*  se*  iqi  • thui|i*  vhaip  mhose. 

ä*  se*  a,  ü*  vfaaip  mhe. 

ssate  ssase  ssarp , 

flsante  ssavhe  asimbe. 

ssatha  ssase  ssaip , 

ssiipsu*  ssavhe  ssfimhase. 


Die  Vertheidiger  der  Authentität  des  Werkes  als  von 
Qäriputra  herrührend,  resp.  der  Identität  des  Kaccäyana  mit 
diesem,  könnten  nun  freilich  ihrerseits  gerade  diese  vollen 
Attanopada- Formen  als  speciellen  Beweis  für  ihre  Ansicht 
aoiühren.  Zur  Zeit  Qäriputra’s  sei  die  Sprache  eben  noch 
im  Besitze  derselben  gewesen  und  habe  sie  erst  später  ver- 
loren. Dem  ist  indessen  zu  erwiedem,  dafs  der  Verlust  eines 
dg].  Spraebgutes,  im  Fall  dasselbe  so  frühzeitig  bereits  gram- 
matisch festgestellt  worden  war,  schwer  glaublich  erscheint, 
vielmehr  nur  erklärlich  wird,  wenn  man  eben  annimmt,  es 
habe  die  grammatische  Fixirung  der  Sprache  nicht  so  früh 
stattgefunden,  sondern  dieselbe  sei  dem  ihr  innewohnenden 
Ahschleifungstrieb  ungezügelt  Oberlassen  geblieben.  Keine 
der  von  Pänini  statuirten  Formen  ist  der  ihm  folgenden  Pe- 
riode des  Sanskrit  verloren  gegangen  1 sondern  sie  haben  der- 
selben als  feste  Norm  gedient.  Das  Schweigen  der  buddhisti- 
schen heiligen  Texte  über  den  gröfsten  Theil  der  Attanopada- 
Formon  Kaccäyana’s  daher  scheint  nur  erklärlich  unter  der 
.Annahme  der  Nichtexistenz  derselben  sowohl  wie 
der  Grammatik  Kaccäyana’s  selbst  zur  Zeit  ihrer  Ab- 
fassung. 

Von  besonderem  Interesse  ist  auch  der  auf  p.  XVII  mit- 
getbeilte  Anfang  des  ganzen  Werkes,  von  der  Eintheilung  der 
Buchstaben  bandelnd.  Das  erste  sütra  ist  resp.  der  schon 
obenerwähnte  angeblich  von  Buddha  selbst  herrübrende  Ans- 
spruch, der  als  solcher  eben  als  ganz  vortreffliches  exordium 
gelten  mufste:  attho  akkharussannäto.  Es  folgen  die  sütra: 
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2.  akkhara  pädayo  (!)  ekacattälisain,  die  Buchstaben,  a etc., 
sind  41.)'  — 3.  tatthodantä  sarä  attha,  davon  die  acht,  mit 
o am  Schluls,  sind  Vokale.  — 4.  lahumattä  tayo  rassä,  die 
drei  leichtniaalsigen  (a  i u)  sind  kurz.  — f).  anne  dighä,  die 
andern  lang.  — (658)  (i.  sesä  byanjanä,  die  übrigen  sind 

Consonanten.  — 7.  vaggä  panca  pancäso  mantä,  fünf  Klassen 
(darunter),  je  zu  filnf,  mit  m eudend.  — 8.  am  iti  niggabi- 
tam,  am  heifst:  niggahitam  (anusvära).  Das  neunte  sütram 
hatten  wir  bereits  oben  (p.  654).  Das  zehnte:  pubbam  adbo- 
thitam  assaram  sarena  viyojayet  verstehe  ich  ebenso  wenig  wie 
seine  Ueberstzung  durch  d’Alwis:  let  the  first  be  separated 
from  its  inherent  vowel,  by  (rendering)  the  preceding  a 
consonaiit. 


Aus  dem  übrigen  reichhaltigen  Inhalt  der  Introduction 
hebe  ich  noch  Folgendes  heraus: 


Zunächst  die  auf  pag.  VI— XII  mitgetheilten  Einleitungs- 
und Schlufs -Verse  von  Moggalläna’s  abbidbänappadipikä, 
die  bei  Tolfrey-Clough  fehlen  ').  Es  ergiebt  sich  daraus  theils 
mit  Bestimmtheit  das  Datum  des  Werkes,  als  unter  Parak- 
kamabhuja  d.  i.  Parakkamabähu  (1153—1186)  abgefafst,  theils 
der  ja  auch  bisher  schon  ersichtliche,  aber  wenigstens  nicht 
zu  voller  Evidenz  gebrachte  Umstand,  dafs  es  nnr  eine  Art  Be- 
arbeitung des  Amarakosha  ist.  Die  Gegenüberstellung  folgen- 
der Verse  der  Einleitung’’)  ist  dafür  von  speciellem  Interesse. 

Amara.  Moggallana. 


S pHi/a^o  rüpabliedena  s&hacaryäc  | 
ca  kutracit  | j 

stripuqinapunftakaip  jneyaip  tad-  ! 
vi9eshavidheb  kracit  II  | 

4 bhedäkhydD&ya  na  dvandvo  nai*  i 
ka9esho  na  saipkara^  | 
kfito  ’tra  bhinnaliögÄn&m  anuk* 
tanaip  kramäd  fite  II 


6 bhiyo  rüpantarasahacariyena  c« 

katthaci  | 

kvaeä  baccavidhaoena  beyyaxp  tbi* 
punnapnqiaakaip  II 

7 abhinnaliöginaqa  veva  dvandvo  ca, 

liögavacakä  | 

g&th&padaDtamaJjba^hfi  pabbaip 
yanty  apare  paraip  II 


')  MoggalUna,  in  seiner  Grammatik,  säblt  deren  48,  resp.  nicht  acht,  soo- 
dem  zehn  Vocale,  fUgt  nämlich  noch  ein  kurzes  e und  kurzes  o zu. 

*)  auch  Westergaard  (Catal.  p.  58b)  tbeilt  nur  den  Vera  mit,  der  den 
Namen  des  Vfa.  angiebt. 

vgl.  Uber  dieselben  Böhtlingk  im  Bulletin  der  hist.  phil.  ClAsse  der 
Petorsb.  Acad.  HI  (nach  einer  tibetischen  Uebersetzung,  1845)  und  GoldstUcker 
in  der  ZUchr.  fUr  die  K.  des  M.  7,  167  fi’. 
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5 trilia^yai|t  trishv  iti  padam  mi  8 pumitthiyaip  padaip  dvi^u  8abba< 
tbuue  ca  dvayor  iti  | liüge  ca  ti^v  iti  | 

oiihiddhalingaip  ^csh&rthaqi  tvan-  i abbidh&nantarärambhe  üeyyaip 

U-’lh&di  na  pürvabb&k  U | tvantam  albadi  ca  II 

Die  lange  Untersuchung  sodann,  welche  der  Vf.  auf  p. 
LXXIIl  bis  CXXXII  Aber  das  Alter  des  Pali  und  sein 
V'erhältnifs  zum  Sanskrit  anstellt,  führt  ihn  mit  Recht  zu 
dem  Resultat,  dafs  beide  Dialekte  contemporaneously  aus 
einer  Quelle  (der  vediseben  Sprache  nämlich)  heraus  sich 
entwickelt  haben.  Er  zeigt  sich  dabei  als  ein  warmer  pa- 
triotischer Bewunderer  des  Päli,  läfst  sich  indessen  hie  und 
da  hiedurch  Ober  die  richtigen  Gränzen  hinaus  zu  einer  Ge- 
ringschätzung des  Sanskrit,  resp.  zu  Annahmen  über  rein  will- 
kürliche Formation  desselben  verleiten,  welche  dem  europäi- 
schen Leser  höchst  eigenthümlich  erscheinen  müssen  und  — 
es  würde  freilich  das  Gegentheil  eher  Wunder  nehmen  — 
mehrfach  von  einer  unzulänglichen  Kenntnifs,  resp.  einem  un- 
genügenden Verstäuduifs  der  (659)  hiebei  in  Frage  kom- 
menden Fakta  und  Principien  zeugen').  Gebt  er  ja  doch  in 
seinem  Eifer  für  die  Originalität  des  Pali  z.  B.  so  weit  (p.  23), 
die  drei  Conjngationsklassen,  die  zweite,  dritte  und  sechste 
(eig.  siebente) , wbich  tbe  Sanscrit  possesses  over  the  Pali 
(d.  b.  welche  zwar  im  Pali  nicht  fehlen,  aber  doch  von  Kac- 
cayana  allerdings  nicht  aufgeführt  werden:  Kaccäyana  nimmt 
eben,  s.  oben  p.  G55,  nur  sieben  Klassen  an),  als  „merely  the 
elaborations  of  Grammarians“  anzuseben!  so  wie  auch  in  dem 
Mangel  des  Duals  und  in  der  Abwesenheit  of  certain  elabo- 
rations of  simple  tenses  als  einer:  spontaneous  Substitution  of 
practical  to  theoretic  perfection  in  actual  speech  den  Beweis 
daiur  zu  finden  (p.  CX.  CYI),  dafs  das  Sanskrit:  is  only  a 
fioished  exhibition  of  the  Pali*),  insofern  „the  less  finished 
and  elaborate  System  is  usually  anterior  to  tbat  wbich  is 


')  so  X.  B.  die  Angabe  auf  p.  CXXX,  dafs  unter  Paficäla  (°H):  the  lan- 
guge  of  Penjab,  raap.  das  Zend  zu  verstehen  sei;  ebenso  p.  LXXIX  und  vgl. 
p.  LXXXV.  — Oder  die  Angabe  auf  p.  XCIV,  dafs  Lassen  dos  Alter  der  dra- 
matic  writers  anf  400-100  a.  Cbr.  fixirt  habe. 

*)  er  fllgt  freilich  wenigstens  hinxu;  or  of  some  unknown  idiom  whcncc 
both  have  spmng. 


Digitized  by  Google 


032 


1865.  1Ü9.  J«uies  (l'AlwiB,  An  introducüon. 


more  so.“  — Nichtsdestoweniger  sind  wir  auch  in  diesem 
Theile  seiner  Arbeit  die  Anerkennung  schuldig,  dafs  er  sich 
nach  Kräften  bemüht  hat,  die  einschlageuden  Angaben  und 
Ansichten  einheimischer^)  wie  europäischer  Gelehrten  zu  ord- 
nen und  übersichtlich  zu  gruppiren,  und  dafs  ihm  dies  im 
Ganzen  auch  wohl  gelungen  ist.  Dafs  wir  den  Namen  Prä- 
krita  in  der  That  besser  auf  die  Bedeutung:  natürlich,  ur- 
sprünglich, normal,  gewöhnlich,  allgemein,  resp.  etwa  auf 
die  erst  sekundär  daraus,  wie  aus  communis,  abgeleitete  Be- 
deutung: gemein,  niedrig^)  zurückführen,  als  auf  die  von  den 
Grammatikern  dem  Worte  gegebene  Bedeutung:  „abgelei- 
tet“ (samskritam  prakntir  yasya)  wird  jetzt  wohl  nicht  mehr 
in  Abrede  gestellt  werden  können®).  Und  doch  liefse  eich 
die  Annahme,  dafs  das  Pali  resp.  Präkrit  aus  dem  Sanskrit 
abgeleitet  sei,  jedenfalls  immer  noch  eher  hören,  als  die 
umgekehrte  Ansicht,  zu  der  d’Alwis  eben  hie  und  da  nicht 
übel  Lust  zu  haben  scheint  (s.  (660)  p.  XCIX.  LXXXIX), 

dafs  das  Pali  nämlich,  als  das  älteste  Präkrit,  das  uns  über- 
liefert ist,  in  Bezug  auf  Originalität  und  Unabhängigkeit  eben 
noch  höher  stehe  als  das  Sanskrit.  Denn  dafs  das  Sanskrit 
seiner  Lautverfassung  wie  seiner  Flexion  nach  der  Mutter, 

*)  in  der  aus  Dapdin's  kfivyädar^a  1,  32*88  auf  p.  LXXVII  ff.  citirt«D 
Stelle,  Uber  die  verschiedenen  zu  dichterischen  Productionen  verwendeten  Dia- 
lekte, liest  d’Alwis:  oushar&diny  apabhran^a^  und  übersetzt:  those  like  the 
Aushra  (Ouslira  p.  LXXX)  are  in  the  Apabhrau9a.  Die  Calc.  Ausgabe  in  der 
Hibl.  Ind.  hat  aber:  As&radiny  und  der  schol.  versteht  darunter  besondere  Me- 
trumsarten, chandovi9eshH?.  Ebenso  bedeuten  auch  die  unmittelbar  vorher- 
gehenden Worte:  priikptaip  skandhakädi  yat  (^dikam  Calc.)  nicht:  tbose  wbich 
aze  composed  in  one  entire  body  are  in  the  Pr&krita,  sondern  beziehen  sich 
nach  dem  schol.  auf  die  Metra  skandhaka  etc.,  s.  hierüber  Ind.  Stnd.  8,  296 
(wonach  = firyAgiti). 

hievon  freilich  will  d’Alwis  selbst  nichts  wissen,  hält  sich  resp.  nur  an 
die  primäre  Bedeutung  des  Wortes. 

es  hat  sich  resp.,  vgl.  meine  Bemerkungen  hierüber  in  dieser  Zeitachriff 
8,861  [oben  p.  62],  «jener  Name:  common,  vulgär,  low  für  die  Vulgärsprache 
offenbar  gleichzeitig  mit,  und  im  Gegensätze  zu,  dem  Namen  saipskfitä,  der  di« 

«feine,  gebildete“  Sprache  bezeichnet,  entwickelt Die  erste  Erwähnung 

beider  Namen  neben  einander  geschieht  bis  jetzt,  abgesehen  von  (den  Prakrit- 
Grammatikern,)  den  scenischen  Bemerkungen  in  den  Dramen  und  von  der  so- 
genannten PäniniyÄ  9ikshi,  bei  VarÄhamihira , der  nach  Colebrooke  Ende  des 
fünften  Jahrh.  zu  setzen  ist.“  [s.  jetzt  auch  das  Pet.  Wort,  unter  prfikpta]. 
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die  es  mit  dem  Päli  gemeinsam  hat,  weit  näher  steht’)  als 
dieses,  dieselbe  somit  weit  eher  zu  repräsentiren  das  Recht 
hat,  liegt  auf  der  Hand.  Ein  bei  dieser  ganzen  Frage  äufserst 
mifslicher  und  vielfach  irreleitender  Umstand  ist  der,  dafs  wir 
leider  filr  diejenige  Spracüistufe,  die  den  beiden  sister-dialects 
(p.  CVI),  dem  Päli  (resp.  Präkrit)  sowohl  wie  dem  Sanskrit,  | 
zu  Gninde  liegt,  filr  die  vedische  Vulgärsprache  also,  keinen  | 
eigentlichen  Namen  haben,  denn  die  Namen  bhäshä  oder  vjä-  j 
vahariki  sind  eben  nicht  prägnant  genug,  und  ist  man  daher 
in  der  That  in  Verlegenheit,  wie  man  sie  bezeichnen  soll. 
Benfey’s,  auch  von  Muir  S.  Texts  2,  (He-jis.“)  citirte,  treffliche  ' 
Bemerkungeu  in^seinem  leider  noch  immer  nicht  erneuerten  Ar- 
tikel: Indien  p.  245  „Ober  die  Ausgestorbenhet  des  Sanskrit“ 
im  6ten  Jahrh.  „as  a vcrnacular  language“  leiden  z.  B.  eben  an 
dem  Umstande,  dafs  sie  den  Namen  Sanskrit  fOr  jene  Periode 
verwenden,  flär  die  er  doch  in  keiner  Weise  pafst. 

Auch  bei  dieser  Untersuchung  führt  der  Vf.  übrigens 
mehrfach  höchst  interessante  Päli- Stellen  an,  so  z.  ß.  auf 
p.  CVII.  CVIII  eine  Stelle  aus  der  vibhaiiga  atthakathä, 
welche  eines  Theils  eine  für  die  Buddhisten  sehr  rühmliche, 
resp.  bei  ihnen  freilich  auch  begreifliche,  Rücksicht  auf  die 
Kenntnifs  fremder  Sprachen  bezeugt  — es  ist  darin  von  einem 
Tissadatta  thera  die  Rede,  der  18  Sprachen  durch  seine  ma- 
häpannatä  gelernt  hatte,  nämlich  die  der  Otta  (d.  i.  wohl 
Odra,  Orissa?),  Kirätha,  Andhaka,  Yonaka,  Dämila  etc.  — 
andern  Theils  aber  auch  von  der  hohen  Würde,  welche  das 
Migadhi  in  den  Augen  der  südlichen  Buddhisten  einnimmt, 
Zeugnifs  ablegt:  „if  a child  born  of  a Dämila  mother  and 
an  Andhaka  father,  should  first  hear  his  mother  speak,  he 
would  speak  the  Dämila -language  (Tamuliscb):  but  if  he 
shonld  first  hear  his  father  speak,  he  would  speak  the  An- 
dhaka language  (Telugu).  If  however  he  would  not  hear 


‘)  d«init  soll  natllrlich  nicht  etwa  in  Abrede  gestellt  werden,  dafs  das 
Pili  nicht  in  manchen  FSBen  wirklich  altere  Formen  bewahrt  hat,  als  das 
Sanskrit:  es  ist  dies  ja  sogar  auch  noch  in  dem  Prakfit  der  Dramen  der  Fall. 
— V^.  Hnir  8.  Texts  2,  141.  168. 
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them  both,  ho  would  speak  the  Magadhl.  If,  agaia,  a 
person  in  an  uninhabitated  forest,  in  whicb  no  speech  (i$ 
heard),  should  intuitively  attempt  to  articulate  words,  he 
would  speak  tho  very  Mägadhi":  ubhinampi  pana  katham 
asunanto  Mägadhikara  bbäsissati.  ^opi  agämake  mahäranne 
kathento  näma  nattbi,  sopi  attano  dhammatäya  vacanam 
samuttbapento  Magadhabbäsam  eva  bhasissati.  — Nicht  min- 
der von  Interesse  ist  die  Beschreibung  eines  Briefes,  welche 
(p.  CXV— XVI)  in  dem  Papancasüdanlya  dem  König  Pukka- 
säti  in  den  Mund  gelegt  wird,  der  von  seinem  Freunde  Bim- 
bisara  einen  dgl.  erhalten  hattet  so  tarn  paskritva  manä- 
päni  vata  akkharaui  samasisäni  saraapantini  caturassäniti  ädito 
patthäya  väcetura  ärabhi  „when  he  had  unfolded  (the  gold 
plate  — four  cubits  long  and  about  a span  wide  p.  85.,  ca- 
turatanayämam  vidatthimattaputhulam  p.  76  — on  whicb  the 
epistle  was  written)  he  (observed)  that  the  letters  were  indeed 
pretty,  exact  in  (the  formation  of)  their  heads,  and  qua- 
drangulär (in  shape),  and  that  the  (661)  ünes  were  of 
even  tenor;  and  he  commenced  to  read  it  from  the  beginning*. 
Es  beweist  natürlich  diese  Angabe  des  angeblich  von  Bud- 
dhaghosa  (c.  420  p.  Chr.)  verfafsten  Comm.’s  zum  Majjhima 
Nikäya  (s.  Westergaard  Catal.  Cod.  Or.  Haun.  p.  24  b)  nichts 
für  die  Zeit  des  Bimbisära,  wofür  d'Alwis  sie  als  gültig 
verwendet,  sondern  zunächst  nur  für  die  Zeit  des  Buddha- 
ghosa  selbst,  ist  indefs  eben  doch  auch  so  noch  von  hohem 
Interesse').  — Auch  die  auf  p.  CXXIV  angeführten  Stellen 
über  die  in  den  Veda  vorgenommenen  Veränderungen,  resp. 
über  die  Entstehung  des  Atbarvan  sind  charakteristisch  genug, 
obschon  natürlich  ohne  Beweiskraft  für  das,  was  sie  sdbst, 
resp.  d’Alwis  mit  ihnen,  erhärten  wollen. 


*)  ich  fUge  hier  z.  B.  d’Alwis's  Kote  an:  this  proves  that  the  cnraive 
departnrc  from  the  square  form  should  be  datcd  after  the  Buddhist  era;  an<i 
that  the  latter  was  not,  as  supposed  by  eome,  conhned  to  Inscriptions,  trom 
its  being  better  suited  for  lapidary  purposes.  For  the  letter  of  DimbU&ra  wa? 
written  with  „pure  Tcrmiilion**  (j&tihiögulakam  kdkye  faeifst  es  auf  p.  7€X  a ma- 
terial, whicb,  if  „tho  rounding  of  aogularities*  was  known  in  bis  time,  «prr* 
sented  no  difBculties  to  any  series  of  curves  or  complicated  lines**. 
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Aaf  diese  ausführliche  Introduction  folgt  sodann  zupächst 
die  Uebersctziing  des  dieselbe  veranlafst  habenden  sechsten 
Buches  von  Kaccäyana’s  Grammar  (p.  1-52),  ^obei  in  klarer, 
auschaulicher  Weise  Text  und  Commentar  getrennt  sind,  und 
durch  zahlreiche  Noten  für  das  nähere  Verständnifs  in  meist 
durchaus  geeigneter  Art  gesorgt  ist.  — Eine  der  betreffen- 
den Regeln  3, 2s:  „and  ssa  in  bhavissanti  [is  optionally  elidedj, 
when  the  vowel  in  hoti  (d.  i.  in  Wz.  hu)  [becomes]  eha,  oha,  e“ 
bat  d’Alwis  zu  einem  langen  Exkurse  Veranlassung  gegeben 
(p.  45-52),  in  welchem  er  zu  erhärten  sucht,  dafs  diese  Wz. 
bu  von  Wz.  bhü  abzutrennen  und  mit  lat.  babeo,  gotb.  baba, 
engl,  bare  zu  identificiren  sei,  ein  Versuch,  der  natürlich  als 
ein  TeruBglOckter  zu  bezeichnen  ist.  Von  den  dabei,  resp. 
auch  im  scbol.  zu  der  obigen  Kegel  angeführten  Formen  des 
Futurs  der  Wz.  hu:  hehiti  hohiti')  heti  hehissati  bohissati 
bessati  sind  besonders  die  beiden  vorletzten  Formen  höchst 
bemerkenswertb,  insofern  dieselben  offenbar  (s.  auch  die  An- 
gaben von  Mason  im  Jonrn.  Am.  Or.  Soc.  IV,  279,  der  die 
Form  bohissati  als  second  Future  tense  bezeichnet)  von  den 
Scholiasten  allgemein  recipirt  sind.  Es  liegt  in  ihnen  resp. 
eine  doppelte  Vertretung  des  Futur- AfBxes,  sowohl  durch 
hi,  als  durch  ssa  vor,  die  schwerlich  als  genuin  wird  erachtet 
werden  können,  vielmehr  den  Anschein  scholastischer  Spitz- 
findigkeit an  sich  trägt  ^).  Nicht  minder  ist  die  Form  heti 
eigenthOmlich,  bei  welcher  vom  Futurum  gar  nichts  übrig  ge- 
blieben ist.  Es  gibt  übrigens  der  Wortlaut  des  sütra:  hoti- 
ssare  'hohe  bbavissantimbi  ssassa  ca  zur  Statuirung  dieser  For- 

')  da  die  Futur-Formen  bohiti,  k&hiti  u.  dgl.  den  zendischen  und  griech. 
Futnren,  die  auch  bloi  s nicht  sy  seigen,  näher  stehen  als  den  sanskritischen,  so 
hätte  d’Alwis  hier  Gelegenheit  gehabt,  ebenso  wie  er  cs  bei  den  Verben  der 
zehnten  Classe  anf  p.  CXII  gethan  bat,  dies  als  einen  Beweis  der  grörseren  Ori- 
ginalitat  des  Pfili,  dem  Sanskrit  gegenüber,  aofzniUhren:  was  natürlich  aber  hier 
ebenso  irrig  gewesen  wäre,  wie  es  dies  dort  ist. 

*)  anch  die  PrAkrit-Grammatik  kennt  dieselbe,  s.  Lassen  Instit.l.  pr&c.  p.863. 
[Varar.  7,  16,  nach  Cowell  p.  160  aber  nicht  in  allen  mss.;  and  schol.  zu  7,  17. 
Zn  bemerken  ist  hier  übrigen  noch,  dafs  dgl.  doppelte  Aihxe  hie  nnd  da  aller- 
dings sich  Torfinden,  vgl.  vedisches  patsntatf,  ppitsnahn,  prakfitisches  ‘’aunto, 
’hinto  (Varar.  5,  7);  ja  in  kaohinto,  s.  Bhogavati  1,  419,  liegt  sogar  drei- 
faches AfRx  vor,  ebenso  in  cheppkhinto  Il&la  244.  Es  zeigt  sich  dies  aber 
durchweg  nur  bei  finalen,  nicht  bei  inneren  Affixen.] 
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men  keineswegs  unbedingte  Autorisation.  Wörtlich  übersetzt 
lautet  derselbe:  „beim  Vokal  von  hoti  (d.  i.  fiJr  ihn,  tritt)  eha, 
oha,  e (?  so  nach  Alwis)  (ein),  im  Futur,  und  für  ssa“.  Es 
stehen  resp.  die  Worte  ssassa  ca,  wie  es  zunächst  scheint, 
(662)  in  engem  Zusammenhang  mit  den  ersten  Worten  der 
Kegel,  d.  i.  „eh  oh  und  e treten  ftSr  den  Vocal*)  von  Wz.  bu 
ein  und  für  ssa‘':  und  würde  somit  der  V ocal  von  hu  und 
das  ssa  zusammen  durch  eh,  ob,  e vertreten.  So  hätten 
wir  denn  in  der  That  die  Formen  hehiti,  hohiti,  und  heti, 
welche  letztere  freilich  ihrerseits  in  ihrer  Abgestumpftheit  ein 
Räthsol  bleibt.  Und  mit  dieser  Erklärung  stünde  die  nächste 
Regel  (24):  karassa  sapaccayassa  käho  „für  kara  nebst  dem 
Affix  (tritt)  käha  (ein)“  welche  die  Formen  kähati  käbiti  (an- 
statt karissati)  auflührt,  in  gutem  Einklang,  da  dieselbe  eben- 
falls für  die  Wurzel  nebst  dem  Affix  ein  Substitut  sta- 
tuirt.  Es  lassen  sich  nun  aber  allerdings  die  letzten  Worte: 
ssassa  ca,  resp.  das  ca  derselben,  auch  anders  auffasseu, 
nämlich  so,  dafs  aus  der  Regel  22:  hilopam  va  etwas  für 
Regel  23  fortgälte:  dies  kann  dann  sowohl  lopam  allein,  als 
lopam  vä  sein,  und  nur  in  letzterem  Falle  würde  ssassa  ca 
in  der  That  bedeuten  „und  für  ssa  tritt  beliebig  lopa  ein“ 
d.  i.  ssa  kann  ansfallen,  wenn  das  u von  hu  zu  eh,  oh,  e ge- 
worden ist,  oder  es  kann  bleiben.  Und  so  haben  ofen- 
bar die  Scholiasten  konstruirt:  ob  aber  Kaccäyana  selbst 
diesen  Sinn  im  Auge  hatte,  ist  nach  dem  Obigen  jedenfalls 
wenigstens  zweifelhaft.  Hätte  er  ihn  aber  wirklich  im  Auge, 
nun  so  würde  ich  dies  nur  als  einen  Beweis  mehr  dafür  er- 
achten, dais  er  nicht  Qäriputra  sein  kann,  da  zu  dessen  Zeit 
solche  Formen  als  schwer  glaublich  erscheinen  müssen. 

Unter  dem  Titel:  Appendix  folgen  sodann  auf  p. 53— 11 1 
verschiedene  höchst  werthvolle  Bruchstücke  aus  den  heiligen 
Päli-Texten.  Zunächst  stehen  verschiedene  Angaben  über  das 
zweite  Concil  unter  Asoka  Sohn  des  Susunäga,  so  wie 
Ober  die  Spaltung  der  buddhistischen  Kirche  in  18  Sek- 

')  man  ftollie  freilich  [statt  hotissare  vielmehr  hoti]ssarassa  erwarten. 
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ten,  haaptsäcbllcb  aus  dem  Dipavaüsa'),  und  daran  sieb  an- 
schliefsende,  zum  Tbeil  ganz  ingeniöse  Bemerkungen  und  Ver- 
matbungen  (bis  p.  71)  Ober  das  VerbältniHs  der  heiligen  Texte 
der  nördlichen  Buddhisten  zu  diesen  Schismen*).  — Sodann 
folgen  zum  Erweise  einer  froheren  Behauptung  (auf  p.  XXVII) 
in  Bezug  auf  die  Gewöhnlichkeit  des  Schreibens  zu 
Buddba's  Zeit*)  acht  verschiedene  Textstellen  (bis  p.  103), 
die  dieselbe  zu  erhärten  bestimmt  sind.  Von  diesen  Texten 
sind  nun  freilich  die  wichtigsten  und  zahlreichsten  nur  aus 
Commentareu  entlehnt.  Die  höchst  interessante  Legende 
nämlich  (p.  73—91)  über  den  Brief  (panna,  pannäkära)  des 
Königs  Bimbisara  an  Pukkusati  König  von  Takkbasilä  (eine 
Legende  die  sich  übrigens  auch  durch  ihren  Inhalt  hinläng- 
lich als  apokryph  manifestirt)  ist  der  papancasOdani , dem 
Comm.  des  Buddhaghosha  zum  (663)  majjhimanikäya  (II), 
die  Legende  sodann  Ober  den  Schenkungsbrief  (panna)  des 
Königs  Kappina  (p.  97)  dem  Comm.  (atthakathä)  zum  sam- 
yuttanikaya  (III),  die  Legende  ferner  von  dem  Uriasbrief*]  des 
Kosambi  Settbi  (p.  101)  dem  Comm.  zum  Dhammapadam  (resp. 
khuddanikäya,  V ) entlehnt.  Da  dieselben  somit  erst  aus  dem 
An&ng  des  fOnflen  Jahrh.  p.  Chr.  stammen,  beweisen  sie  für 
Buddha’s  Zeit  streng  genommen  eben  sowenig,  wie  wenn 
Shakespeare  den  Hector  von  Aristoteles  spreobeu  läfst.  Ganz 
dasselbe  gilt  von  zwei  andern  Stellen,  von  denen  die  eine 
(p.  99),  welche  bei  Erörterung  des  Verfahrens  bei  Diebstahl 
einen  geschriebenen  Criminalcodex  (paveni-potthakam)  er- 

')  ».  Uber  dieses  Werk  lud.  Stad.  3,  177. 

ans  ihnen,  Termothe  ich,  sind  auch  die  Jaina  herzaleiten,  vgl.  dos 
von  mir  za  ^atrunj.  Hih.  p.  3-6  Bemerkte  [sowie  m.  Abh.  Uber  die  Bhagavaü  11.  cc.]. 

at  the  time  wben  Baddhism  ßrst  started  into  existence,  writing  was 
ksown  in  Magadha  as  mach  as  painting.  It  was  practised  in  the  time  of 
Gotamo.  Bnddhist  doctrines  wem  conveyed  to  different  conntries  by  its  meana. 
Lews  and  usages  were  recorded.  Little  children  were  taught  to  write.  Even 
■ooien  were  found  able  to  read  and  weite.  The  ebaracter  nsed  was  the  Nagari. 
fermilion  was  the  ink  and  metal  plates,  cloth  hydes  and  leaves  constitated  the 
psper  of  the  time.  That  Buddhist  annals  therefore  were  redneed  to  writing 
from  the  very  commencement  is  not  only  reosonable,  hnl  is  indeed  ca- 
psble  of  easy  and  oatisfactory  proof  (1). 

4]  s.  hierüber  meine  Abh.  in  den  Houatsberichten  d.  K.  Pr.  Acad.  d.  Wits. 
■869  Januar  p.  10  ff.,  insbesondere  p.  42  ff.,  und  April  p.  877  ff. 

22 
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wähnt,  aus  der  Sumangalaviläsint,  ebenfalls  einem  Comm.  zum 
suttapitoka,  entlehnt  ist,  während  die  andere  (p.  103),  in  wei- 
cher die  Anfertigung  geschriebener  „Food-tickets"  behufs  ihrer 
Verloosung  au  die  bhikkhu  gelehrt  wird,  der  samantap&sadika 
d i.  dem  Comm.  zum  vinayapitoka  angehört.  Die  fibrigen 
drei  Stellen  scheinen  dagegen  allerdings  dem  tipiuka  selbst 
zugehörig  zu  sein,  da  sie  als  dem  mahävagga  entlehnt  be- 
zeichnet sind,  ein  Name,  der  leider  unbestimmt  ist,  da  ihn 
mehrere  gröfsere  Abtheilungen  des  snttapitoka  im  dlghani- 
käya  (I),  samyuttanikäya  (III)  und  im  khuddanikäya  (V,  resp. 
im  suttanipäta)  ftihren,  wie  denn  auch  einer  der  fOnf  Ab- 
schnitte des  vinayapitaka  so  benannt  ist.  In  der  einen  dieser 
drei  Stellen  (p.  92—97),  aus  der  Cammakbaiidaka  section  'des 
mahävagga  (s.  p.  XXIX),  ist  nun. kurioser  Weise  gar  nichts 
enthalten,  was  sich  auf  Schrift  irgendwie  bezöge.  Es  bleiben 
somit  zunächst  nur  die  beiden  andern  Stellen  flbrig,  von  denen 
die  erste  (p.  72)  allerdings  von  einer  Art  Steckbrief  spricht, 
der  hinter  einem  Diebe  erlassen  war  (so  ca  antepure  likhito 
boti:  yattha  pa.ssitabbo  tattha  hantabbo-ti:  itwaswritten  of 
him  in  the  Royal  precincts,  that  he  shall  be  punished  wbere- 
ever  fonnd).  Derselbe  war  geflohen  und  hatte  Aufiiahme 
unter  die  bhikkhu  gefunden,  wodurch  er  von  aller  Strafe  frei 
war.  Es  erregte  dies  unangenehmes  Au&ehon  unter  den  Leu- 
ten, und  Bhagavant  verbot,  als  er  davon  hörte,  die  Aufnahme 
eines  proclaimed  thief,  likhitaooro,  in  die  Priesterschafl. 
Die  zweite  Stelle  daraus  (p.  100)  ist  zwar  ebenso  wenig 
schmeichelhaft  ftlr  die  Gründe,  aus  welchen  der  Eintritt  in 
die  buddhistische  Priesterscbaft  (unter  die  samanesu  Sakka- 
puttiyesu)  begehrt  ward  — die  zärtlichen  Eltern  des  Upali') 
ziehen  denselben  seinem  Unterricht  im  Schreiben  (lekham). 
Rechnen  (gananam)  und  Zeichnen  (röpam)  vor,  damit 
nicht  seine  Finger,  sein  Kopf,  seine  Augen  angestrengt  wer- 
den — , beweist  indessen  zur  Genüge,  dafs  Kinder  damals  in 
den  angegebenen  Fächern  unterrichtet  Wurden.  Obschon  nun 

*)  d«r  den  eonetigen  Angaben  nach  noch  dasu  ein  ^Adra  war! 
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auch  hierbei  zunächst  immer  fraglich  bleibt,  ob  diese  Stellen 
wirklich  fiQr  die  Zeit,  von  der  sie  handeln,  oder  ob  sie  nur 
för  ihre  eigene  Abfassungszeit  beweiskräftig  sind,  so  enthalten 
sie  doch  jedeufalls  höchst  willkommene  weitere  Evidenz  dafQr, 
dal’s  die  Kenntnifs  der  Schrift  in  den  ersten  Jahrhunderten 
des  Buddhismus  eine  in  Indien  bereits  in  weite  Kreise  ver- 
breitete war.  Steckbriefe  der  Art,  wie  sie  die  eine  Legende 
des  Mahävagga  erwähnt,  setzen  voraus,  dafs  sie  von  denen, 
welche  es  angeht,  gelesen  werden  können.  Auch  die  Felseu- 
inschriften  des  Piyadasi  sind  ja  nur  unter  der  gleichen  Yor- 
anssetzudg  erklärlich,  und  da  sie  sich  an  das  ganze  Volk  wen- 
den, eben  Zeugnifs  fhr  verhältnifsmäfsig  allgemeine  Kenntnifs 
der  Schrift  ablegend.  Das  (664)  Gleiche  ergiebt  sich  aus 
der  Notiz  des  Strabo  (nach  Megasthenes)  über  die  Augabe 
der  Entfemnngen  auf  den  Meilensteinen  der  indischen  Land- 
strassen, sowie  ans  seiner  Nachricht  (nach  Nearcb),  dafs  die 
Indier  ihre  Briefe  auf  hartgeschlagenem  Baumwollenzcuge  iv 
ntvSoai  kiav  xexQOTr/uivaig  schrieben  (s.  Indische  Skizzen  p. 
131. 132).  — Aus  dem  sekularen  Gebrauche  der  Schrift  folgt 
nun  aber  keineswegs,  dafs  dieselbe  auch  zu  gröfseren  lite- 
rarischen Dokumenten  verwendet  ward.  Bast,  Blätter,  ^ 
Rinde  u.  dgl.  waren  ein  zu  gebrechliches  Material:  Baum- 
wollenzcuge werden  eben  nur  für  Briefe  erwähnt.  Ueberhaupt 
Bndet  sich  nirgendwo,  bei  deu  Griechen  oder  io  einheimischen 
Texten,  eine  Angabe,  welche  auf  geschriebene  Literatur 
hin  wiese  (wenn  w ir  das  obige  paveni-  p o 1 1 h a kam,  als  erst  in  einem 
Commentar  des  5.  Jahrhunderts  erwähnt,  ausnehmen,  dessenEr-  ^ 
wähnung  übrigens  in  direktem  Widerspruche  mit  der  Angabe 
des  Megasthenes  steht,  dafs  Y^äufiarn  d.  i.  geschriebene  Ge-  ' 
setze  bei  gerichtlichen  Verhandlungen  nicht  verwendet  wur- 
den, s.  Ind.  Skizzen  am  a.  O.).  Die  Worte  des  Dipavansa 
p.  63 : bbinditvä  mülasangaham  annam  akainsu  sangaham  »(the 
bhikkhus  who  held  the  Mahäsamgiti)  set  aside  the  first  Com- 
pilation and  made  a new  one“  scheinen  zwar  allerdings  nur 


')  s.  Däinlich  Ind.  .Stnd.  3,  177  Uber  du  etwaige  Alter  dieses  Werkes. 
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von  „a  written  and  not  a mental  collection"  (d’Alwis  p. 
66)  verstanden  werden  zu  können,  sind  indefs  ihrerseits  doch 
eben  nur  ein  Bericht  Ober  eine  im  günstigsten  Falle')  600-800 
Jahr  zurückliegende  Begebenheit,  nicht  ein  gleichzeitiges  Zeug- 
nifs,  und  stehen  flberdem  in  direktem  Gegensätze  zu  der  Ind.  Std. 
5, 26  angeiilhrten  Angabe  des  Mahävanso  Cap. 33  p.  207 : „Den 
Text  des  pitakattaya  und  die  atthakathä  dazu  | mündlich 
nur  hatten  hergebracht  die  frühem  bhikkhu  grofsgeistig  ||  Man- 
gel sehend  an  Eifrigen  (oder  besser  wohl:  an  Fähigen,  sattä- 
näm  = ^aktänäm)  nunmehr  (165  Jahre  nach  Piyadasi's  Zeit) 
die  bhikkhu  ein’gend  sich  | zu  langem  Bestehn  der  Lehre  io 
Büchern  liefsen  schreiben  ihn*)".  Das  indefs  ist  allerdings 
wohl  unbedingt  anzunehmen,  dafs  gerade  der  Buddhismus  es 
ist,  welcher  auf  Grund  seines  Strebens  nach  allgemeiner  Ver- 
breitung, auch  Ober  Indien  hinaus,  die  schriftliche  Codi- 
fication  seiner  heiligen  Texte  zuerst  ins  Auge  fafste,  wäh- 
rend die  Brähmanen,  bei  dem  gerade  entgegengesetzten  Princip, 
erst  sehr  sekundär  sich  dazu  verstanden  haben  werden  (s. 
Ind.  Stnd.  5,  19  ff.). 

Ich  benutze  diese  Gelegenheit,  um  in  Bezug  auf  das 
Alter  und  die  Herkunft  der  indischen  Schrift  dieUnwan- 
' delbarkeit  meiner  auf  Grund  der  bekannten  paläographischen 
Facta  gewonnenen  Ueberzeugung  von  dem  semitischen  Ui^ 
I Sprunge  derselben  auszusprecheu.  Ich  bin  indefs  mit  der  mir 
daftlr  von  Edw.  Thomas  (in  seiner  trefflichen  Ausgabe  von 
Prinsep’s  essays  2,  4s)  gemachten  „coucession  of  so  much  of 
identity  to  the  two  sets  of  characters  as  a common  but  inde- 
6nitely  remote  starting  point  might  be  held  to  imply"  voll- 
ständig zufrieden:  und  meine  nur,  dafs  uns  auch  ein  Schlüssel 
zur  annähernden,  wenigstens  synchronistischen  Bestimmung 
der  Periode  dieses  „starting  point"  geboten  ist,  in  dem  Faktum 
nämlich  der  Identität  mehrerer  der  Indischen  Charaktere  mit 
den  entsprechenden  Griechischen,  ein  Faktum,  welches  mir 


*}  weahalb  diese  Angaben  unrichtig,  resp.  auf  einer  snperstitious  im- 
posture  beruhen  sollen,  wie  Tumour  p.  LVll  uncT  nach  ihm  auch  Muir  2, 
(und  70.112)  annimmt,  vermag  ich  nicht  einzusehen. 
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ebeo  zu  erweisen  (665)  scheint,  dafs  „the  starting  from 
that  point“  auf  der  einen  Seite  nach  Indien,  auf  der  andern 
nach  Griechenland,  in  wesentlich  derselben  Zeit  stattfand. 
^Dafs  die  indische  Schrift  einer  ziemlich  langen  Zeit  be- 
Jurft  hat,  um  sich  aus  den  wenigen  semitischen  Zeichen  her- 
aus ziu:  Bezeichnung  aller  der  zahlreichen  dem  Sanskrit  eige- 
nen Laute  und  in  so  ganz  eigeuthOmlicher  Weise  zu  ent- 
wickeln, wie  dies  geschehen  ist,  liegt  auf  der  Hand“  (Indische 
Skizzen  p.  131).  — Fflr  die  neuerdings  von  Thomas  geltend 
gemachte  Ansicht,  dafs  „the  Pali  Alphabet“  von  den  indischen 
Aborigines  erfunden  sei,  so  wie  für  die  hohe,  civilisirende 
Stellung,  die  er  diesen  überhaupt  den  arischen  Einwanderern  ge- 
genüber zuweist,  fehlt  es,  so  weit  ich  wenigstens  sehen  kann, 
an  irgend  welchen  maHriellen  Grundlagen,  die  dieselbe  zu 
erhärten  im  Stande  wären. 

Auf  pag.  XXII  hatte  d’Alwis  ein  Citat  aus  der  ttkä  zum 
.\f)guttara  (-nikäya)  im  ekaiiipäta  angeführt,  des  Inhalts,  dafs 
,the  tbera  Mabäkaccäyana,  according  to  bis  previous  aspira- 
tious  (pubbapatthanävasena)  published  in  the  midst  of  the 
priesthood  (sanghainajjhe)  the  threc  compositions  (pakaranat- 
tayam),  viz.  Kaccäyanapakarana,  Mahäniruttipakarana  and 
Nettipakarana“.  Er  hatte  dann  (auf  p.  XXIII)  erwähnt,  dafs 
dieses  letztere  Werk  noch  existire,  und  dafs  „it  has  been  sug- 
gested  by  my  Pandit  that  the  style  of  this  work,  of  which  I 
give  a specimen,  would  seem  to  differ  from  that  of  the  Gram- 
mar.“  Auf  p.  105-1 II  erhalten  wir  nun  dies  specimen,  dessen 
Charakter  denn  allerdings  bei  Jedem,  der  vorurtheilslos  ber- 
antritt,  die  entschiedene  Ueberzeugung  hervorrufen  mufs,  dafs 
ein  Werk  dieser  Art  unmöglich  von  (^äriputra,  sondern  erst 
aus  einer  sekundären  Zeit,  long  after  the  Buddhist  era  — wie 
jener  in  der  That  von  kritischem  Geiste  beseelte  Pandit  des 
Vfs.  schon  aus  dem  metre  of  some  of  the  gätbäs  darin  (ebenso 
wie  bei  dem  Sandhikappa)  erschlossen  hatte — herrObren  kann. 
Wenn  nun  dieses  Werk  und  das  Kaccäyanapakaranam  e^em 
und  demselben  Vf.  zugeschrieben  wird,  so  ist  dies  bei  den 
grofsen  Verschiedenheiten  des  Styles  zwar  allerdings  aufiÜllig, 
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aber,  wie  d’Alwis  ausführlich  auseinander  setzt,  keineswegs 
unmöglich,  da  diese  Verschiedenheit  des  Styles  eben  durch 
die  Verschiedenheit  des  Gegenstandes,  resp.  der  Absicht  bei 
der  Darstellung  bedingt  wird  (das  eine  Werk  ist  ein  koncinnes 
sötram  nach  Art  der  brahmaniscben  sütra,  das  andere  ein  aus- 
führlicher dogmatisch-exegetischer  Commentsr  zu  einem  metri- 
schen Text*),  der  Fragen  und  Antworten  enthält,  weitschwei- 
fig und  breit,  wie  dies  in  dgl.  Werken  Regel  ist).  Wohl  aber 
ist  es  dann  — die  Einheit  des  Vfs.  festgehalten  — ebenfalls 
unmöglich,  dafs  Qäriputra  das  Kaccäyanapakaranara  ver- 
fafst  haben  könne,  sondern  es  mufs  daun  letzteres  Werk  eben 
natürlich  aus  derselben  sekundären  Periode  wie  das  Nettipa- 
karanam  herrühren.  Die  Alternative  ist  ganz  einfach:  ent- 
weder die  Tradition,  dafs  beide  Werke  denselben  Vf.  haben, 
ist  falsch,  oder  sie  ist  richtig:  im  letztem  Falle  aber  ist  es 
nicht  richtig,  dafs  das  Kaccäyanapakarana  von  (^'äriputta  ver- 
fafst  ist,  da  das  Nettipakarana  unmöglich  von  diesem  her- 
rühren  kann.  Nun,  die  Entscheidung  (666)  einer  solchen 
Alternative  kann  in  der  That  nicht  zweifelhaft  sein.  Haben 
wir  ja  doch  schon  oben  unserm  Unglauben  au  die  Identität 
des  Vfs.  der  vorliegenden  Grammatik  mit  ^ariputra,  auf  Grund 
seiner  ausgedehnten  Bekanntschaft  mit  grammatischen  Vor- 
arbeiten, resp.  auf  Grund  seiner  einen  hohen  Grad  von  syste- 
matischer Keife  bekundenden  Stoffvertheilung,  und  des  Man- 
gels der  vou  ihm  anerkannten  vollständigen  Attanopadaformen 
in  den  ältern  Dokumenten  der  Sprache  zur  Genüge  Aus- 
druck gegeben. 

Es  folgt  (p.  111-114)  ein  eigenthümliches  Schriftstück, 
eine  Päli-Petition  nämlich  einer  Anzahl  buddhistischer  Priester 
an  den  brittischen  Gouverneur  von  Ceylon,  Sir  Ch.Mac  Carthy, 
um  Ernennung  des  Vfs.  zu  dem  Posten  eines  Councillor  in 


*)  dieser  Text  ist  es  w«ibrscheinUch,  welcher  Veranlassung  geworden  ist, 
das  ganze  Werk  dem  Cäriputra  zuzuschreiben:  ja  er  ist  mögHoher  Weise  in  der 
That,  etwa  wenigitens  tbeilweise,  auf  ihn  anrttcksnftthren.  Wir  wissen  nhmlicb 
aus  dem  Rundschreiben  des  Königs  Asoka  an  die  in  Bhabra  tagende  S^'node.  daf» 
damals  upalisapasina , die  Fragen  des  Upatisa,  d.  i.  eben  de.s  Cftriputra, 
bereit«  einen  Tbeil  der  heiligen  Texte  bildeten  s.  Ind.  Stad.  3.  172. 
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tbe  Legislative  Council,  die  ein  höchst  vortheilhatles  Zeugnifs 
fQr  die  Achtung,  in  welcher  derselbe  bei  seinen  Landsleuten 
steht,  ablegt,  und  deren  Mittbeilung  hier  offenbar  aus  dem 
ganz  verständigen  Wunsche  hervorgegangen  ist,  zur  Befiriedi- 
gung  der  vermuthlichen  Neugier  seiner  europäischen  Leser 
denselben  zugleich  mit  seinem  Werke  auch  einige  Nachrichten 
über  seine  Person  zukommen  zu  lassen,  die  wir  denn  auch 
hiermit  mit  bestem  Dank  acceptiren. 

Hieran  reiht  sich  eine  Aufzählung  von  45  Päli-Qrammars, 
die  doch  noch  „defective“  ist  und  in  welcher  u.  A.  the  names 
of  many  Päli  - Grammars  cxtant  in  Burmah  noch  fehlen.  Es 
sind  dies  natOrlich  aber  nicht  etwa  Alles  vollständige  Päli- 
Grammars,  sondern  vielmehr  auch  Commentare  zu  dgl.,  so 
wie  Schriften  Ober  einzelne  Gegenstände  der  Päli-Grammatik. 
— Es  folgen  zahlreiche  Corrections,  und  ein  durch  seine  Aus- 
führlichkeit dankenswerther  Index  (p.  123-132). 

Den  Schlufs  macht  der  Text  des  sechsten  Buches  des 
Kaccäyanapakaranam  nebst  dem  Commentar  (sandbikappa)  des 
Sangbanandiu , in  singbalesischer  Schrift.  Letztrer  Umstand 
ist  zu  bedauern,  da  diese  Schriftcharaktere  schwer  zu  lesen 
sind  und  unnötbige  Mühe  machen.  Wir  hoffen,  dafs  der  Vf. 
sich  fortab,  seinem  Versprechen  auf  p.  CXXXIII  gemäfs,  nur 
der  Roman  Characters  für  seine  künftigen  Schriften  bedienen 
werde,  und  sehen  denselben  mit  den  besten  Erwartungen 
entgegen. 
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110.  Kern,  Dr.  H.,  Sanscrit  College,  Benares,  The  Bribat- 
Samhita  ofVaräha  Mibira.  Calcutta,  1865.  London, 
Williams  & Norgate.  (64,  512,  80  S.  8.)  4*  Thlr. 

A.  u.  d.  T.: 

Bibliothcca  Iiidica,  a collection  of  oriental  works,  publi- 
shed  under  the  superintendence  of  the  Asiatic  Society 
of  Bengal.  New  Series,  No.  51.  51.  .59.  63.  68.  72 

and  73.  L.  C.Bl.  nr.  22.  p.  695-99. 

Die  vorliegende  Ausgabe  des  Brihatsainhitä  des  Va- 
rafaamihira,  welche  Dr.  Kern,  gegenwärtig  Professor  des 
Sanskrit  an  der  Leydener  Universität,  während  seines  zeit- 
weiligen Aufenthaltes  in  Indien  nach  mehrjährigen  Vorberei- 
tungen zum  Drucke  befördert  hat,  bildet  eine  wahre  Zierde 
der  Bibliotheca  Indica,  jener  berühmten  Sammlung 
indischer  (und  resp.  moslemischer)  Original -Texte,  die  wir 
der  Fürsorge  und  dem  ernsten  Streben  der  asiatischen  Gesell- 
schaft von  Bengalen  verdanken.  Der  Text  dieses  sicher  da- 
tirten,  aus  der  Mitte  des  sechsten  Jahrhunderts  nämlich  stam- 
menden, Werkes  liegt  uns  hier  in  höchst  sauberer  und,  soweit 
irgend  möglich,  correcter  Form  vor,  begleitet  von  genauer 
Angabe  der  verschiedenen  Varianten  (auf  77  Seiten),  welche 
auch  bei  diesem  Werke,  obsebon  es  durch  einen  neun  Jahr- 
hunderte alten  Commentar,  die  treffliche  Arbeit  des  Bhattot- 
pala,  geschützt  ist,  dennoch  nicht  ausgeblieben  sind.  Schon 
dies  allein  würde  uns,  bei  der  hohen  Bedeutung,  welche  der 
Brihat-samhitä  wegen  des  Reichthums  ihres  Inhalts  zukommt, 
zu  speciellem  Danke  verpflichten.  Der  Herausgeber  hat  in- 
dessen, dem  Beispiele  Hall’s  bei  dessen  Ausgabe  der  Väsa- 
vadattä  folgend,  den  Werth  seiner  Gabe  noch  durch  eine 
treflfliche  literarhistorische  Einleitung  erhöht,  welche,  im  Ver- 
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piiie  mit  einer  im  letzten  Heilte  des  „Journ.  of  the  Roy.  As.  Soc.“ 
|N.  Ser.  1,  :i92— ns)  enthaltenen  höchst  werthvollen  Abhandlung 
des  gelehrten  Hindu  Dr.  Bhäu  Däji,  über  die  literarische 
Reihenfolge  der  ältesten  indischen  Astronomen,  griechischer 
Schule,  vor  und  nach  Äryabhata  (geh.  476  AD)  helles  Licht 
verbreitet.  Und  zwar  beginnt  diese  Einleitung  erst  noch  mit 
der  Untersuchung  einer  anderen  Frage,  nämlich  der  über  den 
König  Vikramäditya,  an  dessen  Hofe,  einer  modernen  Tra- 
dition nach,  Varahamibira  als  eine  seiner  neun  „Perlen“  ratnäni 
geglänzt  haben  soll.  Zunächst  weist  Kern  hiebei  die  leider 
wohl  noch  immer  ziemlich  eingewurzelte  Annahme  zurück, 
dals  die  56  (57)  v.  Chr.  beginnende  sogenannte  samvat-Aera 
von  einem  Könige  Vikramäditya,  welcher  gleichzeitig  mit 
deren  Beginn  gelebt  habe,  gegründet  sei  und  somit  auch  das  an- 
geblich an  seinen  Hof  zu  verlegende  goldene  Zeitalter  der  in- 
dischen Literatur  in  jenes  erste  Jahrhundert  v.  Chr.  falle.  Er 
thut  dagegen  dar,  dal’s  es  vielmehr  die  (^aka-Aera  (von  78 
n.  Chr.  an)  ist,  welche  in  den  älteren  Quellen  mit  König 
Vikramäditya,  als  dem  Besieger  der  (^aka,  von  deren  Nieder- 
lage durch  ihn  dieselbe  datirt,  in  Verbindung  gebracht  wird. 
Bei  dieser  Gelegenheit  hebt  er  mit  Recht  die  innere  Con- 
gruenz  hervor,  in  welcher  die  (runden)  Angaben  des  chi- 
nesischen Reisenden  Hiuen  Thsang  (ca.  635 — 640  n.  Chr.)  in 
Bezug  auf  die  seit  dem  Tode  Buddba’s  (1000  Jahre)  bis  zu 
A^oka  (100  J.  darnach),  von  da  resp.  bis  zu  Kanishka  (400  J.) 
[und  seitdem]  verflossene  Zeit  zu  einander  und  resp.  zum  facti- 
schen  Sachverhalte  stehen,  und  schliefst  daraus  einestheils  auf 
die  Richtigkeit  auch  dieses  Datums  selbst,  welches  von  ihm 
für  Buddha's  Tod  Ober-  (596)  liefert  wird  (vgl.  des  Ref. 
akademische  Vorlesungen  Ober  ind.  Lit.-Gesch.  1852,  p.  251 
—52  und  (patniinjaya  Mäh.  1858,  p.  12),  sowie  anderntbeils 
eben  auch  auf  die  Richtigkeit  des  von  ihm  für  Vikramäditya 
berichteten  dergleichen  Datums  (500  Jahre  nach  Buddha). 
Das  einzige  Werk,  welches  Vikramäditya,  den  Besieger  der 
Caka,  in  das  erste  Jahrhundert  v.  Chr.  (nämlich  Kali  3068 
= 33  V Chr.)  versetzt,  ist  das  astrologische  Compeudium 
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Jyotirvidäbbarana,  oder  genauer  das  letzte  (vielleicht  aber 
erst  secundär  zugefilgte?)  Capltel  dieses  einen  ziemlich  mo- 
dernen Charakter  tragenden  Werkes  (älter  als  „a  100  years 
ago‘‘  ist  es  indei's  unbedingtl) '].  — Da  nun  aber  natürlich  jener 
Vikramäditya,  der  Besieger  der  Qaka  im  ersten  Jahrhundert 
n.  Chr.,  nicht  der  Vikramäditya  sein  kann,  an  dessen  Hofe 
Varahamihira  (gest.  587,  geb.  vermuthlich  505)  gelebt  haben 
soll,  so  geht  Kern  sodann  darauf  aus,  einen  anderen  König 
des  Namens  für  diese  Zeit  zu  suchen.  Dabei  aber  ist  er 
weniger  glücklich.  Der  im  (Patrumjaya-Mähätmya  erwähnte 
König  Vikramäditya  zunächst  wird  daselbst  nicht  in  das  Jahr 
16G  der  Qaka-Aera,  sondern  der  Vira-Aera,  d.  i.  122  Jahre 
n.  Chr.  (s.  (^atr.  Mäh.  p.  12.  13.  40)  gesetzt.  König  Bhoja 
von  Dhärä  ferner,  von  welchem  der  Bhojaprabandha  handelt, 
ist  schwerlich  dem  sechsten  Jahrhundert  angehörig,  sondern 
der  bekannte  Zeitgenosse  Otby’s  und  Albirüni’s  (Anfang  des 
des  11.  Jahrhunderts).  Auf  die  Erzählungen  dieses  Werkes, 
dessen  Verfasser  nach  Aufrecht  (Catal.  Oxon.  p.  151  a)  Knde 
des  16.  Jahrhunderts  lebte,  ist  überhaupt  wohl  weniger  Ge- 
wicht zu  legen,  als  Kern  gewillt  scheint.  Es  beruht  ja  end- 
lich die  ganze  Annahme  von  der  Gleichzeitigkeit  des  Varäha- 
mihira  mit  Kälidäsa,  Amarasinha  und  den  übrigen  Namen  der 
neun  ratna,  resp.  mit  Vikramäditya  selbst,  auf  weiche  hin  Kern 
das  für  Varähamihira  allerdings  sichere  sechste  Jahrhundert 
eben  auch  als  die  Zeit  der  neun  ratna  ansetzen  will,  schliefs- 
lich  doch  nur  auf  dem  einen  Verse  im  Jyotirvidäbharana,  der 
zwar  allerdings  möglicherweise  darin  anderswoher  stammen 
.kann,  zum  Wenigsten  aber  doch  noch  nicht  anderweitig 
nachgewiesen  ist.  Denn  auch  die  bekannte  Inschrift  von 
samvat  1015,  welche  zuerst  die  „neun  ratna‘‘  am  Hofe  des 
Vikramäditya  erwähnt,  macht  doch  eben  nur  einen  von  ihnen, 
den  Amaradeva  namhaft,  nennt  den  Varähamihira  nicht  dar- 
unter, und  übergeht  ja  überhaupt  die  Namen  der  anderen  acht 
ratna  mit  Stillschweigen,  ln  Bezug  auf  die  Erwähnung  des 
Varähamihira  im  Paheatantra  ist  Kern  hiebei  unnötbig  heftig 

1|  fl.  jetzt  meine  Abh.  Uber  da.«  Work  in  der  Z.  d.  D.  M.  G.  22,  708  tT. 
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gegen  Beatley,  der  vielmehr  dies  eine  Mal  seinem  berühmten 
Gegner  Colebrooke  gegenüber  entschieden  im  Rechte  ist, 
wenn  er  behauptet,  dafs  diese  Erwähnung  nichts  für  die  wirk- 
liche Existenz  des  Varähamihira  im  sechsten  Jahrhundert 
beweise,  nur  dann  vielmehr  dafür  beweisen  würde,  wenn 
eie  sich  auch  in  der  im  sechsten  Jahrhundert  gemachten 
Pehlvi-Uebersetzung  des  Pancatantra  (resp.  ihren  Nachbil- 
dungen) vorfaude:  bekanntlich  hat  dies  Werk  in  Indien  so 
mannigfache  Umgestaltungen  erfahren,  dafs  die  im  15.  Jahr- 
hundert gemachte  deutsche  Uebersetzung  das  im  sechsten 
Jahrhundert  übersetzte  Original  getreuer  repräsentirt,  als 
unsere  jetzigen  Sanskrit- Kecensionen.  Nun,  Varäharaibira’s 
Zeit  bedarf  ja  einer  dergleichen  Stütze  auch  gar  nicht,  ist 
vielmehr  jetzt  anderweitig  hinreichend  gesichert.  — Von  p.  29 
an  handelt  Kern,  ihrer  vcrmuthlichen  chronologischen  Reihen- 
folge nach,  von  den  Quellen,  die  Varähamihira  in  seinen  ver- 
schiedenen Werken  benutzt  hat,  und  zwar  hauptsächlich  mit 
auf  Grund  deijenigen  Data,  welche  die  in  Bhattotpala's  Com- 
mentar  enthaltenen  Citate  daraus  an  die  Hand  geben.  Er 
beginnt  mit  den  Ansichten  und  Texten,  welche  an  halbmythi- 
sche Namen,  wie  Parä^ara,  Garga  etc.  geknüpft  werden. 
Parä^ara  steht  hier,  der  vedischen  Namenschronologie  nach, 
mit  Recht  voran,  da  sein  Name  früher  als  der  des  Garga 
genannt  wird.  Sein  Beiname  Qaktiputra  ist  übrigens  schwer- 
lich auf:  Qakti , als  „tlie  heavenly  power  of  Indra  - Agni*^ 
turOckzufßhren:  dafs  vielmehr  9akti  hier  wirklich  als  „the 
luune  of  male“  aufzufassen  ist,  was  Hall  (Vishnupur.  1,  s n.) 
bezweifelt,  dafür  tritt  die  Rig-anukramani  ein,  welche  einen 
Qakti  Väsish^a  als  Verfasser  mehrerer  Rik -Verse  anf- 
(a97)  führt,  wie  denn  das  Geschlecht  der  (^äktya,  aufser 
durch  Parä9ara,  darin  wie  in  den  Brähmana  ((^atap.  12,  s,  s,  7. 
Pancav.  11,5,  u.  12,  is,  lo.  25,  i7,  2)  auch  noch  durch  Gauri- 
viti  vertreten  ist,  und  im  Ritual  mehrfach  ((,}äAkh.  ^r.  13, 
38,  &.  Pancav.  Br.  25,  17,  t.  4.  Kätyäy.  24,  6,  2)  erwähnt  wird. 
Die  Citate  aus  Paräpara  sind  theils  in  P r o s s , theils  in  anush- 
tubh,  also  ganz  wie  die  Atliarvapari^ishta,  an  welche  er  sieb 
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auch  im  üebrigen  nahe  anschliefst,  da  er  an  der  krittikä- 
Reihe  der  nakshatra  festhält,  und  zwar  die  Planeten,  aber, 
soweit  wenigstens  dem  Ref.  bekannt,  noch  nicht  die  Zodiakal- 
bilder  verwerthet.  Die  Yavana  erwähnt  er  mehrfach,  aber 
nur  als  ein  im  westlichen  Indien  wohnhaftes  V'olk  (Kern 
macht  mit  Recht  darauf  aufmerksam,  dals  „the  Yavanaa  ori- 
ginally  denoted  the  Greek  and  only  the  Greek“),  nicht  als 
astronomische  Äuctorität,  während  Garga,  der  ihm  in  der 
Reihe  Nächstfolgende,  sie  ausdrücklich  als  solche  anfÜhrt. 
Aus  dem  Umstande,  dafs  sich  in  den  Citaten  aus  Parä^ara 
auch  einige  äryä-Strophen  finden,  während  die  ans  Garga  alle 
in  anusbpibh  abgefafst  sind,  schliefst  Kern  freilich  seinerseits 
auf  die  Posteriorität  des  Parä(;ara- Textes;  ganz  strict  trifft 
dies  indessen  doch  eben  nur  für  jene  Verse  selbst  zu,  die  Ja 
leicht  einem  weniger  genuinen  Texte  als  die  übrigen  Citate 
entlehnt  sein  könnten.  Es  ist  übrigens  dies  von  Kern  der 
Abfassung  eines  Werkes  in  anushtubh  oder  äryä  entlehnte 
Kriterium  für  die  älteren  astronomischen  Texte  in  der  That 
wohl  von  entscheidender  Bedeutung,  während  es  in  der  spä- 
teren Zeit,  wo  der  ^loka  allmächtig  herrscht,  darin  theils 
schon  eben  hierdurch  verliert,  theils  aber  auch  noch  dadurch 
paralysirt  wird,  dafs  es  in  der  astronomischen  Literatur  ge- 
wissermafsen  Ehrensache  ward  (bis  in  die  neueste  Zeit  hinab), 
dem  trockenen  Stoffe  durch  möglichste  Kunstfertigkeit  der 
metrischen  Form  und  der  Sprache  eine  gewisse  Würze  zu 
verleiben.  — Auch  Garga  kennt  den  Zodiacus  noch  nicht  (p.  40): 
und  zwar  gilt  dies  nicht  blofs  von  den  Citaten  bei  Bhattotpaia^ 
welche  wie  Paräpara  ganz  in  der  Weise  der  Atharva  Pari- 
pishta  abgefafst  sind,  sondern  auch  von  einem  Fragmente  der 
Garga- saiphita  selbst,  welches  Kern  aufzufinden  das  Glück 
hatte,  und  welchem  er  u.  A.  auch  höchst  wichtige  und  un- 
erwartete Angaben  Ober  die  Herrschaft  der  Yavana  in 
Indien  entlehnt.  Danach  hat  sich  dieselbe  zeitweise  über 
Ayodhyä  und  Mathurä  hinaus  bis  nach  Pushpapura  (Pali- 
bothra)  erstreckt:  und  da  sie  hierbei  ausdrücklich  von  ihren 
späteren  Nachfolgern,  den  Qaka  (d.  i.  Indoskythen)  geschieden 
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werden  — sollte  auf  p.  39  statt  kanishthäs  tu  hatäli  etwa 
Känishkäs  tu  h.  zu  lesen  sein?  — , so  unterliegt  es  wohl 
keinem  Zweifel,  dafs  wir  hier  unter  ihnen  nicht  etwa,  wie 
Referent  bei  einer  ähnlichen  Gelegenheit  frQh'er  vermuthete 
(Ind.  Stud.  5,  154),  diese,  die  Indoskythen,  sondern  eben  wirk- 
lich die  Griechen  zu  verstehen  haben.  Da  nun  im  Uebrigen 
das  betreffende  Capitel,  welches  den  Namen  yugapuräna  fOhrt^ 
seinen  prophetischen  Bericht  Ober  die  Geschichte  der  vier 
Weltalter  mit  dem  wiederholten  Einfalle  der  (^aka  abbricht, 
daran  resp.  sofort  die  Beschreibung  Ober  das  bevorstehende 
Ende  der  Welt  anknOpfl,  so  schliefst  Kern  hieraus  wohl  mit 
Recht,  dafs  dasselbe  eben  zur  Zeit  dieser  zweiten  Qaka- 
Herrschaft  verfafst  sei,  und  setzt  es  daher  — before  the  Kämä- 
jana  and  Contemporary,  or  nearly  so,  with  the  Mahäbhärata 
— ungeBihr  um  50  v.  Chr.  an,  was  indessen  doch  vielleicht 
noch  etwas  zu  frOh  sein  möchte.  Jedenfalls  liegt  uns  darin 
das  bis  jetzt  älteste  Prototyp  der  späteren  Puräna-Prophetieen 
vor.  Von  griechischen  astronomischen  KunstausdrOcken  kennt 
das  Fragment  übrigens  nur  das  Wort  hora  (p.  39).  — Von 
den  siddhänta,  welche  Varäbamihira  als  Vorlage  dien- 
ten, war  der  Süryasiddbänta  (p.  44)  von  dem  jetzt  unter 
diesem  Namen  noch  erhaltenen  Werke  jedenfalls  erheblich 
verschieden,  obsebon  das  letztere  immerhin  alle  AnsprOche 
erhebt,  als  „a  lineal  and  legitimste  descendant"  (p.  46)  des- 
selben zn  gelten,  wenn  auch  das  Original  darin  „well  nigh 
vanished‘'  (p.  49).  — Der  Romaka - siddhänta  war,  nach 
Bhäu  Däjt  a.  a.  O.  p.  407.  408,  wahrscheinlich' AD.  505  ab- 
gefafst;  das  jetzt  unter  diesem  Namen  vor-  (598)  liegende 
moderne  Werk  (Ober  welches  Aufrecht  in  seinem  Catalogus 
p.  338—40  zu  vergl.)  weist  Kern  wegen  der  Bezeichnung  von 
Kirman  als  fri-Karmäna  wohl  mit  Recht  einem  Parsi  zu.  — In 
dem  P a ul i pa  - siddhänta  erkennt  Kern  natOrlich  auch  die 
Hinduisirung  eines  griechischen  Textes,  spricht  ihm  indessen 
die  vom  Referenten  vermuthete  nähere  Beziehung  zu  des 
Paulus  Alexandrinus  tianywytj  ab.  Dafs  indessen  letzteres 
Werk  den  Indem  in  der  That  speciell  bekannt  geworden  ist. 
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üafttr  tritt  nicht  sowohl  die  eine  Stelle  ein,  welche  Referent 
gelegentlich  einmal  als  »fast  wörtlich  mit  Paulus  Alex,  stim- 
mend‘‘  bezeichnet  hat,  als  vielmehr  der  Umstand,  dafs  die 
in  das  Sanskrit  (ibergegangenen  griechischen  termini  technici 
in  ihrer  Gesa III mtheit  in  diesem  Werke  sich  wiederfinden, 
in  derselben  resp.  bis  jetzt  nirgendwo  sonst  in  dergleichen 
griechischen  Texten  nacbgewiesen  sind.  Eine  neue  Ausgabe 
dieses  Autors,  unter  Vergleich  der  entsprechenden  Angaben 
und  Ansichten  der  Inder  glauben  wir  in  der  That  als  ein 
Desideratum  bezeichnen  zu  müssen.  — Unter  den  Y avana 
wird  von  Bbattotpala,  dem  schol.  des  Varäbamihira,  ein  Ya- 
vane^nara  noch  besonders  namhaft  gemacht,  nämlich  Asphuji(d)- 
dhvaja  (diese  Namensform  scheint  sich  aus  der  von  Bhäu  Däjl 
a.  a.  O.  p.  40.0  aufgeführten  Stelle  zu  ergeben),  worin  Kern 
(p.  48)  einen  Apbrodisios,  Bhäu  Däj!  dagegen  einen  Speu- 
sippos  vermutbet.  Wenn  Kern  hierbei  das  Werk  des  Yava- 
negvara  als  »extant“  bezeichnet,  so  mufs  er  dabei  wohl  noch 
ein  anderes  Werk  im  Auge  haben,  als  das  unter  diesem 
Namen  in  Oxford  befindliche,  welches  sich  (s.  Aufrecht  Cat. 
p.  329)  ja  vielmehr  dem  Miuaräja  zuschreibt.  — Eine  höchst 
wichtige  Stelle  ist  die  auf  p.  53  aus  Bbattotpala  beigebraebte, 
aus  der  unter  Anderem  sich  ergiebt,  dafs  Varähamihira  den 
Äryabbata  direct  benutzte.  Die  neuerdings  vielfach  venti- 
lirte  Frage  nach  den  diesem  letzteren  Autor  zugehörigen 
Werken  ist  durch  Kern  und  Bhäu  Däji  einstweilen  zu  einem 
Abschlüsse  gelangt.  In  Bezug  auf  das  dabei  oft  erwähnte 
Berliner  Manuscript  indessen  ist  der  Sachverhalt  doch  auch 
von  ihnen  noch  nicht  ganz  klar  erkannt.  Dasselbe  enthält 
nämlich  zwar  allerdings  das  äryäshto9atam  von  1,  6 ab  (alle 
die  von  Bbattotpala  oder  von  Bhäu  Däji  daraus  citirten  Stellen 
finden  sich  in  der  Handschrift  vor),  das  dapagitisütram  fehlt 
aber  darin.  Offenbar  stand  letzteres  als  päda  1 auf  dem 
ersten  Blatte  der  Originalhandscbrift , von  welcher  die  Ber- 
liner eine Copie ist,  und  zwar,  nebst  v.  i-s  des  1 .päda  des  äryäshta- 
pata,  des  ganitap.,  ss  vv.,  bezeichnet  als  päda  2,  wie  denn  auch 
dessen  3.  päda  (golap.,  sovv.)  darin  eben  als  vierter,  nicht  als3. 
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* pida  bezeichnet  ist.  Als  dies  erste  Blatt  verloren  ging,  ward  es 
dorchein  anderes  ersetzt,  und  letzteres  dann  von  dem  unkundigen 
SchreiberdesBerl.Msptesalsorigiualniitcopirt.  Anden  golapäda 
scbliefst  sich  dann  iu  demselben  noch  des  Bhütavishnu  Comm. 
zum  dsfagitishtra,  in  5-4-45  Versen,  an.  Eine  directe  Auf- 
führung des  Textes  des  da^sagitisütra  findet  dabei  aber  nicht 
statt,  wenigstens  ist  keine  der  von  Bbäu  Daji  daraus  citir- 
ten  Stellen  (v.  i.  8.  4.  6.  6.  7.  lo.  ii)  darin  direct  enthalten. 
— In  den  aus  Aryabhato  junior  (nach  Bentley,  dem  Bhäu 
Diji  p.  394  beistimmt,  AD.  1322)  auf  p.  60  citirten  Stellen 
ist  theils  ägamasama-m,  theils  tan  mayä  svoktyä  (Bhau  Dh. 
a.  a.  O.)  zu  lesen. 

Der  Reichthum  der  in  dem  treö'licben  Commentar  des 
Bhattotpala  sich  findenden  Citate  giebt  uns  den  dringenden 
Wunsch  ein,  dafs  Kern  uns  in  der  Uebersetzung  der  Brihat- 
Samhita,  die  er  in  Aussicht  stellt,  nicht  blofs  „the  more  va- 
luable  portion“  derselben,  wie  er  selbst  dabei  verheifst,  son- 
dern ihre  Gesammtheit,  nach  den.\iitoren  geordnet,  mittbei- 
len  möge.  Zur  Betirtheiluug  der  literarischen  Stellung,  die 
ein  Jeder  von  ihnen  — die  älteren  insbesondere  auch  iu  ihrem 
Verhältnisse  zu  den  Atharvaparipishta  — einnimmt,  ist  die 
möglichste  Vollständigkeit  aller  dieser  in  ihrer  Art  kostbaren 
Reste  geradezu  unentbehrlich.  Freilich  sind  viele  derselben, 
bei  dem  corrupten  Zustande  der  Handschriften  des  Bbattot- 
pala,  nur  in  sehr  kQmmerlicher  Gestalt  erhalten,  aber  auch 
80  werden  sie  doch  noch  willkommen  sein.  Welches  Ver- 
dienst aber  sich  Kern  bereits  gegenwärtig  durch  seine  vor- 
liegende Arbeit  erwor-  (599)  ben  hat,  das  wird  aus  dem 
Vorstehenden  wohl  von  selbst  hervorgehen. 


111.  O.  Böhtlingk,  Indische  Sprüche.  Sanskrit  und  deutsch. 
III.  Theil.  1.  Nachtrag.  Petersburg,  1865.  Vofs  in 
Leipzig  in  Comm.  (VIII,  410  S.  Lex.-8.)  IThlr.  23Sgr. 

L.  C.  Bl.  nr.  34.  p.  903-4. 

„Die  günstige  Aufnahme,  welche  die  beiden  ersten  Theile 
— Referent  fügt  hinzu:  mit  vollem  Rechte  — fanden,  bewog 
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un?,  die  Sammlung  zu  erweitern,  und  so  ist  es  gekommen, 
dafs  sich  imter  unsern  Händen  sogar  Stoff  zu  einem  zweiten 
Nachtrage  angesammelt  hat“;  heifst  es  im  Vorworte.  So  er- 
halten wir  denn  hier  Ober  2000  Verse  (3560 — 5419)  in  der- 
selben trefflichen  Bearbeitung  — Text,  Uebersetzung  und 
kritische  Noten  nebst  Angabe  der  Stelle,  wo  ein  jeder  Vers 
vorkommt  — wie  die  früheren.  Dieselben  sind  znm  guten 
Theile  neuen,  erst  nach  Abschlufs  der  beiden  ersten  Bände 
zugänglich  gewordenen  Schriften  oder  Ausgaben  entlehnt. 
Leider  ist  der  versprochene  Index  nicht  beigegeben,  der 
doch  allein  im  Stande  sein  wOrde,  dem  Nicht-Sanskritpbilo- 
logen  durch  dies  Labyrinth  von  sich  kreuzenden  Vorstellungen 
als  Ariadnefaden  zu  dienen,  und  eine  übersichtliche  Anschauung 
von  dem  reichen  Inhalte  zu  geben,  der  sich  in  diesem  an- 
scheinenden Chaos  verbirgt.  Erst  mit  seiner  Hülfe  wird  die 
ganze  Sammlung  nach  den  verschiedensten  Gebieten  des  in- 
dischen Geistes  und  Volkslebens  hin  lichtspendend  wirken 
können.  Ein  ungefähres  Bild  davon,  welche  Bedeutung  ihr 
in  dieser  Beziehung  zukommt,  giebt  z.  B.  die  kleine  Schrift 
K.  Roth's:  „Ober  die  Vorstellung  vom  Schicksal  in  der 
indischen  Spruch  Weisheit“  (18  pp.  4.),  welche  als  Gra- 
tulationschrift der  Tübinger  philosophischen  Facultät  bei  Ge- 
legenheit der  Bopp- Feier  kürzlich  erschienen  ist.  Natürlich 
wird  hierbei  stets  auf  die  Herkunft  jedes  Spruches  besondere 
Rücksicht  zu  nehmen  sein,  damit  nicht,  was  etwa  blofs  par- 
tielle Gültigkeit  hat,  als  allgemein  indisch  hingestellt  werde. 

Bei  dem  von  Munde  zu  Munde  Gehen  vieler  dieser  Sprüche 
haben  dieselben  übrigens  mehrfach  allerdings  wohl  moder- 
nere Formen  — hie  und  da  geradezu  grammatische  Irregula- 
ritäten — aufgenommen,  als  ihnen  ursprünglich  wohl  zuge- 
kommen sein  mag;  (904)  und  es  geht  daher  Böhtlingk’s 
Bestreben  u.  A.  auch  dahin,  sprachliche  Mängel  der  Art  aus- 
zumerzen  und  die  etwaige  ursprüngliche  Form  wieder  herzu- 
stellen. Vielleicht,  dafs  er  hie  und  da  darin  doch  etwas  zu  weit 
geht  und  zu  rigoros  ist.  Denn  viele  dieser  Verse  sind  doch 
jedenfalls  wirklich  auch  von  vornherein  höchst  seenndären 


Digilized  by  Google  J 


Sanskrit  und  Deutsch.  III.  ThI.  1.  Nachtrag. 


353 


Ursprungs,  und  man  kann  denn  doch  von  Tertullian  nicht  so 
correctes  Latein  erwarten,  wie  von  Cicero.  Wechsel  des 
Genus  z.  B. , der  Gebrauch  von  Masculinen  in  Neutralform 
und  umgekehrt  nämlich,  findet  sich  auch  io  den  modernen 
Upauishad  häufig  genug  vor,  und  scheint  die  volksniäfsige 
Sprache  hierin  sich  stets  einige  Freiheit  bewahrt  zu  haben, 
wie  uns  das  Päli,  das  Mägadhi  der  «Jaina  etc.  mannigfache 
Fälle  der  Art  zeigt. 

Da  sich  von  den  Anmerkungen  (p.  357  — 410)  der  Anfang 
Ibis  p.  383)  auf  die  beiden  ersten  Theile  zurOckbezieht,  so 
verstauen  wir  auch  uns  eine  nachträgliche  Bemerkung  zu 
V.  582  (aus  der  (pakuntalä),  wo  wir  — statt  der  von  Stenzler 
(2,  327)  recipirten  Lesart  der  Bengalischen  Kecension  (s.  Wil- 
liams <^ak.  p.  190)  yathä  pramäya  — fttr  das  na  ca  9ra- 
mäya  der  Devanägari-Reccnsion  vielmehr  nava9raniäya  lesen 
möchten,  was  sich  graphisch  der  Lesart  der  Manuscripte  und 
der  Commentare  jedenfalls  sehr  nahe  anschliefst.  „Die  Kö- 
nigswtXrde  gereicht  nicht  (sowohl)  zur  Vertreibung  grofser 
Ermüdung,  (als  vielmehr)  zu  neuer  Ermüdung,  wie  ein  Son- 
nenschirm, den  man  mit  eigener  Hand  trägt“.  Hier  inufs 
wohl  ein  alter  Fehler  der  handschriftlichen  üeberlieferung 
vorliegen.  Auch  Chambers  272  liest  na  ca  pramäya , in 
Chambers  308  dagegen  fehlt  der  \7ers  ganz.  — 

Böbtlingk’s  Meisterschaft  im  Verständnifs  der  wegen  der 
Kürze  ihres  Ausdrucks  häufig  äufserst  schwierigen  Spruch- 
poesie bewährt  sich  auch  in  diesem  Baude  wieder  auf’s  treif- 
liehste,  insbesondere  auch  durch  zahlreiche  Textverbesserun- 
gen.  Abweichende  Auffassung  in  einzelnen  Stellen  ist  damit 
natürlich  nicht  ausgeschlossen.  — lu  der  Angabe  der  Va- 
rianten ist  hie  und  da  die  Ausfflhrlickeit  wohl  etwas  zu  weit 
gehend,  insofern  auch  blofse  einfache  Druckfehler  mit  darunter 
aufgeftihrt  werden.  — Die  fast  tadellose  Correetheit  des  eigenen 
Druckes  verdient  dagegen  noch  besondere  Hervorhebung. 
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112.  H.  H.  Wilson,  Essays  analytical,  critical  and  philo- 
logicai  on  subjects  connected  with  Sanskrit  Literature. 
Collected  by  Dr.  Reinhold  Rost.  In  three  volumes. 
London,  1864 /(i.'i.  TrObner  & Co.  (XV,  379;  VI,  400; 
V,  390  S.  8.)  36  sh. 

' A.  u.d.  T.: 

Works  by  the  late  H.  H.  Wilson.  Vol.  III— V.  l.c.bl 

nr.  p<  923-24. 

Mit  derselben  schönen  Pietät  sowohl  wie  sorgfältigen  Um- 
sicht, die  wir  im  Jahrg.  1863,  Nr.  7,  Sp.  146  d.  Bl.  [ob.  p.  219]  der 
Rost 'sehen  Ausgabe  der  beiden  ersten  Bände  von  Wilson's 
„Works“  nachrOhmen  konnten,  sind  auch  die  vorliegenden 
drei  Bände  wieder,  welche  die  kleineren  literargeschichtlicben 
Arbeiten  des  unvergefslichen  Forschers  zusammenfassen,  znsam- 
mengestellt  und  bearbeitet  worden.  Mit  Recht  macht  der  ver- 
dienstvolle Herausgeber  in  der  Vorrede  Front  gegen  die  Kleinig- 
keitskrämerei, die  neuerdings  mehrfach  an  einzelnen  Versehen  in 
diesen  vor  30,  40  und  mehr  Jahren  geschriebenen  Abhandlungen 
ihr  Müthehen  gekohlt,  und  wie  es  scheint,  ihm  selbst,  dem  Her- 
ausgeber, einen  Vorwurf  daraus  gemacht  bat,  dafs  er  in  den 
beiden  früheren  Bänden  nicht  scharf  genug  auf  alle  Fälle  der 
Art  hingewiesen  habe.  Nach  unserer  Meinung  verdient  Dr. 
Rost  vielmehr  gerade  Dank  und  Anerkennung  dafür,  dafs  er 
mit  so  glücklichem  Takte  die  richtige  Mitte  zwischen  den 
beiden  Extremen  gefunden  hat,  welche  bei  der  Herausgabe 
von  dergleichen  Arbeiten  zu  vermeiden  sind,  lästiger  Kritik 
nämlich,  bei  weicher  der  Herausgeber  auf  Kosten  des  Ver- 
fassers in  den  Vordergrund  tritt,  auf  der  einen  Seite  und  völ- 
ligem Stillschweigen  bei  factisch  unzulänglichen  oder  geradezu 
falschen  Angaben  auf  der  anderen.  Und  zwar  übt  er  in  Bezug 
auf  letztere  seine  Controle  in  der  Regel  nur  durch  Verweis 
auf  die  seit  Abfassung  der  betreffenden  Stellen  erschienenen 
Schriften  aus,  in  denen  dann  der  Leser  sich  weiter  Ratbs 
erholen  mag,  ein  Verfahren,  mit  welchem  der  hohen  Vereh- 
rung, die  wir  dem  Verfasser,  zu  zollen  haben,  jedenfalls  am 
besten  Rechnung  getragen  wird,  und  welches  bei  der  Art 
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voD  Abhandlungen,  wie  sie  in  diesen  ersten  fiinf  voll,  enthalten 
jind,  in  der  That  auch  als  das  passendste  erscheint. 

Der  gröfste  Theil  der  in  den  vorliegenden  drei  Bänden 
-!usammenge8tellten  Arbeiten  war  bisher  nur  in  englischen, 
rvsp.  indischen  Zeitschriften  gedruckt,  und  daher  nur  schwer, 
wenn  überhaupt,  zugänglich.  Es  ist  eine  wahre  Freude  fllr 
den  Forscher  auf  diesem  Gebiete,  sie  alle  hier  so  handlich 
bei  einander  zu  haben. 

Den  Anfang  macht  die  „Analysis  of  the  Puränas'*  (I,  i 
liis  155),  welche  über  sechs  derselben  ausführliche  Mitthei- 
luQgen  macht;  und  dem  indischen  Epos  gehört  auch  noch 
die  vierte  Abhandlung  des  ersten  Bandes,  Einleituug  zum  Ma- 
häbh.ärata  und  Uebersetzung  dreier  Episoden  daraus,  an  (1, 
■.•77 — S4i).  Im  Uebrigen  sind  die  beiden  ersten  Bände  fast  nur 
i^efiillt  mit  Abhandlungen  über  die  Prosadichtungen  der 
luder,  jenes  reiche  Arsenal  von  Zaubermärchen  und  Novellen, 
welches,  durch  das  Medium  mannigfacher  Uebersetzungen, 
eine  so  unerschöpfliche  Fundgrube  für  die  (924)  gleichen 
Literaturkreise  unseres  Abendlandes  geworden  ist.  Es  sind 
dies  die  berühmten  Abhandlungen  Wilson’s  Ober  den  Kathä- 
saritsägara  (I,  156 — >68.  ?,  8i — 159),  das  Panciitantram  )2,  i 
—so),  das  Da^akumäracaritam  (1,  .S42 — 79.  2,  160 — 289).  Daran 
-H-hliefst  sich  noch  die  Uebersetzung  des  Meghadöta  (2,  .sio 
—400)  und  zwei  Abhandlungen,  . die  wohl  besser  im  dritten 
Bande  ihre  Stelle  gefunden  hätten,  über  die  „medical  and 
surgical  Sciences  of  the  Hindus“  (1,  269 — 276.  sso— sss)  und  über 
die  Kriegskunst  der  Hindu  (2,  290 — .S09;  bisher  ungedmckt). 
Der  dritte  Band  nämlich  behandelt  hauptsächlich  wissen- 
schaftliche Gegenstände,  aus  dem  Gebiete  des  Rechts 
„Review  of  Sir  F.  W.  Macnaghten’s  Considerations  of  the 
Hindu  Law  as  it  is  current  in  Bengal“  p.  1 — 98,  der  Phi- 
losophie „Review  of  A.  W.  Schlegel’s  edition  of  the 
Bhagavadgitä“  p.  99  — 157,  und  der  Sprachwissenschaft 
-Notice  of  European  Grammars  and  Dictionaries  of  the 
Ssnscrit  Langnage“  p.  253— .S04  und  die  berühmte  Vorrede 
zum  ersten  Bande  seines  „Sanskrit  Dictionary“.  Wohl  ist  es 
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lebhaft  zu  bedauern,  dafs  dieselbe  nicht  von  Wilson  selbst 
neu  umgearbeitet  ist,  aber  ihr  Wiederabdruck  ist  dennoch  ein 
wahrer  Schatz  fOr  alle  die,  welche  nicht  im  Besitze  jenes  so 
seltenen  Werkes  sich  befinden.  Wir  erlauben  uns  dazu  eine 
beilSufige  Bemerkung:  die  Angabe  auf  p.  229,  wonach  im 
Kalpasütra  „amongst  the  subjccts  of  Mahävira’s  juvenile  stu- 
dies  the  Lilavati  is  mentioned“ , ist  irrig;  wenigstens  in 
Stevenson’s  Uebersetzung  dieses  Werkes  p.  28.  29  findet 
sich  nichts  davon  vor;  vermuthlich  liegt  hierbei  eine  Ver- 
wechslung mit  der  Angabe  eines  Commentars  zu  Grunde. 
Den  Schlufs  macht  Wilson’s  erst  nach  seinem  Tode  erschie- 
nene Besprechung  von  Max  Müll  er ’s  „History  of  Ancient 
Sanskrit  Literature“  (p.  305—348).  — Ein  vortrefflicher  Index 
(p.  349—387)  fiber  alle  drei  Bände  ist  eine  höchst  werthvolle 
Beigabe  von  der  Hand  des  Herausgebers. 


113.  H.  H.  Wil  son,  The  Vishnu-Puräna,  a System  of  Hindu 
Mythology  and  Tradition,  trauslated  frora  the  original 
Sanskrit , and  illustratcd  by  notes , derived  chiefly 
from  other  Puranas.  Edited  by  Fitzedward  Hall. 
Vol.  I.  II.  London,  Trübner  & Co.  (CXL,  200;  343  S. 
8.)  8Thlr. 

A.  u.  d.  T.: 

Works  of  the  late  H.  H.  Wilson.  Vol.  VI.  VII.  l.  c.  bl 

nr.  36,  p.  949-51. 

Dem  Herausgeber  dieses  sechsten  und  siebenten  Bandes 
von  Wilson’s  Werken  war  von  vornherein  eine  ganz  andere 
Aufgabe  gestellt,  als  dem  Herausgeber  der  ersten  fQnf  Bände. 
Während  nämlich  dieser  es  mit  Arbeiten  des  unvergerslicheo 
Mannes  zu  thun  batte,  welche  ein  ganz  individuelles,  sub- 
jectives  Gepräge  tragen,  lag  es  jenem  ob,  die  Uebersetzung 
eines  Textes,  eine  Arbeit  ganz  objectiver  Art  somit,  zu 
publiciren.  Demgemäfs  miifste  auch  das  Verfahren  bei  der 
Herausgabe  selbst  sich  von  vorn  herein  principiell  verschieden 
gestalten.  Wir  haben  an  Dr.  Rost,  dem  Herausgeber  der 
religionsgeschichtlichen  und  literarhistorischen  Abhandlungen 
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Wilsou’s,  die  Pietät  und  Enthaltsamkeit  dankbar  anerkannt, 
mit  welcher  er  Wilson’s  Individualität,  wie  sie  sich  in  ihnen 
ausspricht,  völlig  intact  erhalten  und  nur  diejenigen  Hinweise 
auf  neuere  Forschungen,  welche  der  gegenwärtige  Stand  der 
Wissenschaft  nothwendig  machte,  in  kurzen  Noten  hinzugeltigt 
bat.  Und  wir  müssen  es  nun  zwar  umgekehrt,  aber  dennoch 
in  gleicher  Weise,  an  Fitzedward  Hall,  dem  Herausgeber  der 
vorliegenden  beiden  Bände  dankbarlichst  anerkennen,  dafs  er 
seinerseits  hier,  wo  es  sich  um  einen  übersetzten  Text 
handelte,  sein  Hauptaugenmerk  auf  diesen  Text,  auf  das 
Original,  gerichtet,  und  durch  stete  Vergleichung  aller  ihm 
zu  Gebote  stehenden  handschriftlichen  (950)  Hülfsmittel 
eine  scharfe  Controlle  über  Wilson’s  Arbeit  geübt  bat.  Und 
zwar  bezieht  sich  dieselbe  nicht  blofs  auf  den  Text  des  über* 
setzten  W'erkes  allein,  sondern  auch  auf  alle  die  zahlreichen 
Purina-Stellen,  welche  von  Wilson  in  den  Noten  zur  Erläute- 
rung herangezogen  werden.  Der  Fleifs  und  die  Genauigkeit, 
welche  Hall  hierbei  entwickelt  hat,  können  nicht  genug  ge- 
rühmt werden,  und  ist  die  hohe  Bedeutung  des  Wilson’schen 
VV’erkes,  insbesondere  seine  Zuverlässigkeit,  durch  diese  kri- 
tischen und  sonstigen  Zuthaten  Hall’s,  welche,  insbesondere 
beim  zweiten  Bande,  sich  auf  nahezu  ein  Drittel  des  ganzen 
Umfangs  belaufen  mögen,  in  einem  überaus  hoben  Grade 
gesteigert  worden.  Je  bereitwilliger  und  dankbarer  wir  dies 
anerkennen,  um  so  weniger  können  wir  unser  Befremden  dar- 
über zurückhalten,  dafs  Hall  in  seinen  berichtigenden  Bemer- 
kungen sich  nicht  selten  eine  Gereiztheit,  eine  Bitterkeit, 
einen  geringschätzigen , um  nicht  zu  sagen : verächtlichen, 
Ton  gegen  Wilson  zu  Schulden  kommen  läfst,  welche  an 
diesem  Orte  äufserst  unangenehm  berühren.  Mag  Hall  in 
seinen  eigenen  Schriften  dem  ihm  einmal  inne  wohnenden 
herben  Zuge  nach  Gefallen  Luft  machen  — er  weifs  uns 
durch  die  Gediegenheit  dessen,  was  er  giebt,  für  die  animose 
Form,  in  der  es  thut,  meist  zu  entschädigen  — ! aber  hier, 
an  diesem  Orte,  wo  er  eigentlich  doch  nur  Gast  ist,  hätte 
er  gegen  seinen  Gastgeber,  mag  derselbe  auch  todt  sein,  ja 
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eigentlich  darum  sogar  um  so  mehr,  die  gehörigen  dehors 
etwas  mehr  beobachten  sollen.  Freilich,  es  ist  andererseits 
sogar  ein  um  so  drastischeres  Zeiignifs  fiir  Wilson’s  Bedeu- 
tung, dafs  diese  seine  Arbeit  sogar  aus  den  Händen  einc.-i 
solchen  Aristarch,  der  ihm  jeden,  auch  den  geringsten  Fehler 
unerbittlich  aufmutzt,  s6  intaet  hervorgeht,  wie  dies  schliefs- 
lich  factisch  doch  der  Fall  ist! 

Aufser  seinen  eigenen  wirklich  trefflichen  Ziithaten  aus 
indischen  Quellen,  hat  Hall  Qbrigeiis  ziemlich  häufig  auch  noch 
längere,  ja  hie  und  da  mehrere  Seiten  lange,  Citate  aus  bereits 
gedruckten  Werken  seinen  Noten  eingeschaltet.  So  bequem 
dies  auch  für  den  Leser  ist,  so  scheint  es  uns  doch,  als  ob 
er  hierin  etwas  zu  weit  gegangen  ist,  und  möchte  es  gcrathen 
erscheinen,  doch  künftig  lieber  auf  diese  Bequemlichkeit  zu 
verzichten,  und  cs  mit  einem  einfachen  Hinweis  auf  die  be- 
treffenden Stellen  genügen  zu  lassen.  Es  wird  nämlich  durch 
diese  unnöthige  Vergröfseruug  des  Umfanges  des  Werkes  die 
Anschaffung  desselben  erheblich  erschwert  werden.  Nach 
dem  Maafsstabe  des  zweiten  Bandes,  dessen  .‘344  Seiten  14‘^ 
Seiten  bei  Wilson  entsprechen,  während  der  erste  Band  deren 
201  umfafst),  sind  für  die  noch  übrigen  446  Seiten  des  Wil- 
son’sehen  Werkes  noch  drei  Bände  nöthig.  Von  Hall’s 
eigenen  Zugaben  aus  den  Manuscripten  dagegen  möchten  wir 
freilich  nichts  entbehren;  je  mehr  davon,  je  besser. 

Die  grofse  Mühe  und  Sorgfalt,  welche  Hall  seinem  Ge- 
genstände in  so  anerkenneuswerther  Weise  gewidmet  hat,  ist 
von  ganz  besonderem  Werthe  u.  A.  bei  dem  geographi- 
schen Abschnitte  des  Vishnupuräna  und  dem  von  Wilson 
daran  augeschlossciicn  Auszuge  aus  dem  Mahäbbärata  (2, 
109—190).  Jedoch  zeigt  sich  auch  hierbei  dasselbe  Resultat, 
wie  anderweitig,  dals  nämlich  alle  diese  Sorgfalt  in  Sammlung 
von  Varianten  aus  den  verschiedenen  Manuscripten  und  Texten 
der  Purana  schliefslich  doch  noch  keine  rechte  Sicherheit  ge- 
währt, dieselbe  vielmehr  einzig  nur  dadurch  erreicht  werden 
kann,  dafs  man,  wo  irgend  möglich,  auf  die  älteren 
Quellen,  aus  denen  dieselben  alle  mehr  oder  weniger  depra- 
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virt  sind,  zurückgeht.  Im  vorliegenden  Falle  würden  dies 
die  zahlreichen  Namen  in  den  Atharvapari^ishta,  bei  Varäha* 
mibira  und  in  den  von  seinem  Scholiasten  Bbattotpala  citirten 
Texten  sein,  und  Hall  hätte  immerhin  wenigstens  diejenigen 
Angaben  der  Art,  die  sich  in  Reinaud's  trefflichem  „Memoire 
sur  rinde“  aus  Albirftni,  sowie  in  des  Ref.  Verzeichnifs  der 
Berliner  Sanskrit-Handschriften  bereits  mitgetbeilt  finden,  be- 
nutzen sollen,  anstatt  dieselben  zu  den  „unauthoritative  ex- 
tracts  to  be  found  in  the  pages  of  Colonel  Wilford“  zu  rech- 
nen. — Für  die  2,  28i — 93  mitgetheilten  Listen  würde  eine 
Vergleichung  mit  der  Quelle  derselben  in  einem  der  drei 
bekannten  Yajus- Texte.  (951)  Vs.  15,  lo  — 19,  Käth. 
17,  9,  Ts.  4,  4,  3,  von  denen  der  erste  wenigstens  allgemein 
zugänglich  ist,  eine  sichere  Grundlage  für  Beurtheilung  der 
zahlreichen  Namens- Variationen  haben  geben  können.  Und 
wie  hier,  so  ist  auch  noch  an  anderen  dergleichen  Stellen  nur 
das  Zurückgehen  auf  die  vedisebe  Grundform  festen  Boden 
bietend.  — Wir  schliefsen  diese  Anzeige  mit  einigen  uns 
gerade  zur  Hand  seienden  Einzelbemerkungen.  Der  Name 
Sakti  als  name  of  a male  (1,  s)  ist  vollständig  richtig,  und  nicht 
etwa  in  Saktri  (wie  Hall  meint)  zu  verändern,  wie  das  Patro- 
njmicum  Qäktya,  das  sich  in  den  Brähmana  etc.  mehrfach  findet, 
deutlich  bekundet  [s.  oben  p.  347].  — Von  hohem  Interesse 
ist  die  Angabe  Hall's  (I,  130),  dafs  eine  gewisse  Classe  von 
Dämonen  im  Texte  den  Namen  Rauma  führe  (angeblich  weil 
aus  den  Haarporen  „ romaküpebhyas“  des  Virabbadra  ge- 
schaffen), worin  wohl  eine  Anspielung,  sei  es  auf  den  Namen 
der  Römer,  sei  es  auf  das  byzantinische  Rum  nicht  verkannt 
werden  kann,  vgl.  hiezu  das  in  des  Referenten  Akadem.  Vorl. 
über  Ind.  Lit-Geseb.  p.  226  Bemerkte.  — Hall  schreibt  durch- 
weg (1,  9S.  155.  2,  263.  289)  Väükhilya  statt  des  von  Wilson 
adoptirten  Balakhilya.  Der  Anlaut  ist  unentschieden,  aber 
der  V’oeal  der  2.  Silbe  ist  durchweg  a,  nicht  i.  — Ein  erheb- 
licher Fehler  in  einer  Note  Wilson’s  ist  auch  von  Hall  nicht  be- 
merkt worden:  2,  265  mufs  es  nämlich  anstatt:  „and  sixty-seven 
lunar-asterismal  months,  or  1809  such  days“  heifsen:  „and 
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2010  such  days“  [s.  in.  Abb.  üb.  d.  Jyotisha  p.  43].  — Wir 
sehen  den  folgenden  Bänden  mit  lebhafter  Erwartung  entgegen. 


114.  Franz  Kielhorn,  PhitsütrAni.  — pantanava's  Pbit- 
sütra.  Mit  verschiedenen  indischen  üommentaren,  Ein- 
leitung, Uebersetzung  nnd  Anmerkungen.  Lcijizig, 
1866.  Brockhans  in  Comm.  (II,  33,  60  S.  8.)  1 Thlr. 

A.  u.  d.  T.: 

Abhandlungen  der  I).  M.  Ges.  IV.  Bd.  Nr.  2.  l.  c.  bi. 

nr.  .38.  p.  994-95. 

Der  Herausgeber,  gegenwärtig  Professor  des  Sanskrit  im 
College  zu  Bombay,  führt  sich  durch  die  vorliegende  Mono- 
graphie in  äufserst  vortheilhafter  Weise  in  den  Kreis  der 
Sanskrit- Philologen  ein.  Das  Schriftchen  des  ^antanavu, 
welches  in  4 Capp.  und  88  Regeln  summarisch  von  dem 
Accente  der  Nomina  handelt,  gehört  zu  den  älteren  Do- 
cumenten  der  grammatischen  Wissenschaft  der  Inder,  und 
behandelt  seinen  Gegenstand  in  völlig  selbständiger,  durch 
Panini’s  Decrete  unbeeinflufster  Weise , scheidet  sigh  von 
demselben  auch  durch  gewisse  eigcnthümliche  termiui  technici, 
die  nur  hier  sich  finden  und  von  denen  zwei,  sphig  für  Pä- 
nini’s  lup,  und  ash  für  dessen  ac,  dem  Sprachgebrauch  der 
östlichen  Grammatiker  zugeschrieben  werden.  Mit  Sicher- 
heit ist  daraus  freilich  nicht  zu  entnehmen,  dafs  (^antanavs 
selbst  auch  zu  den  „Oestlichen“  gehörte,  wenn  dies  auch  im- 
merhin dadurch  ziemlich  wahrscheinlich  wird.  Was  übrigens 
jene  Unabhängigkeit  von  Panini  anbetriflt,  so  ist  dieselbe  zu- 
nächst eine  rein  principielle  — PAnini  basirt  den  Accent  der 
Nomina  auf  ihre  Etymologie,  Qäntanava  dagegen  entweder 
auf  ihre  Bedeutung  oder  auf  ihre  äufsere  Gestalt  — , somit 
weder  für  noch  gegen  Priorität  des  Einen  oder  des  Andern 
sprechend,  andererseits  indessen  keine  ganz  absolute,  insofern 
sich  einmal  (995)  wenigstens  (in  2,  le)  eine  Ausdrucks- 
weise findet,  welche  bei  ihrer  speciellen  Eigenthümlichkeit 
eine  directc  Entlehnung  von  der  einen  oder  andern  Seite  zu 
bedingen  scheint:  und  da  könnte  denn  in  der  That , wie 
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Kielboru  es  auch  annimint,  wohl  nur  (^äntanava  als  der  eut- 
ieboende  Tbeil  nuFgefafst  werden.  Die  beiden  bei  Qäut.  nächst 
Folgenden  Regeln  (2,  i7.  18)  nämlich  bestimmen  die  betreffende 
Angabe  noch  genauer,  als  dies  bei  Piinini  geschehen  ist. 
Hätte  nun  Panini  seine  Regel  auf  Grund  von  (^äntanava  2,  ic 
verfafst,  so  hätte  er  denn  doch  auch  diese  seine  Regeln  2, 
17. 18  „nicht  ignoriren  können“.  Ganz  strict  trifft  dies  freilich 
insofern  nicht  zu,  als  ja  etwa  möglicher  Weise  eine  dritte 
Quelle  als  beiden  Regeln  (Qäntanava  2,  16  und  Panini  6,  i, 
70t)  gemeinsam  zu  Grunde  liegend  gedacht  werden  könnte : 
indessen  in  Ermangelung  einer  sonstigen  Handhabe  biefär  ist 
Kielhorn’s  Annahme  zum  Mindesten  höchst  wahrscheinlich. 

Den  Text  der  Sütra  hat  Kielhorn  mit  einem  dreifachen 
Commentar  begleitet,  dem  der  Siddhänta  Kaumudi  selbst,  iu 
welcher  uns  derselbe  ja  Oberhaupt  zuerst  bekannt  geworden 
ist,  sodann  dem  Supercommeutar  des  Nägojibhatto  dazu,  und 
drittens  einer  speciellen,  nur  fflr  die  Phiteötra  selbst  bestimm- 
ten Glosse,  die  manche  alterthfimliche  Lesart  zeigt.  Trotz 
dieser  und  einiger  anderer  HOlfsmittel  ist  die  Lesart  mancher 
Sütra  noch  höchst  schwankend.  Aus  der  neuen  Ausgabe  der 
Siddhänta  Kaumudl  (durch  Täränätha,  Calc.  1864),  welche 
Kielborn  (s.  p.  13  Note  2)  erst  während  des  Druckes  zu- 
gänglich wurde,  entnehmen  wir  fOr  I,  7 die  Variante  ban- 
hisfatba,  ihr  2,  2 desgl.  kupürvah,  und  für  das  Schob  bei  1,  2 
die  Lesarten:  apälafiko  und  arngbadha  iti  (was  besser).  Die- 
selbe hat  aus  einem  Beispiel  bei  1,7,  das  noch  dazu  irrig 
aufgefohrt  ist,  ein  eigenes  Sütra  gemacht  (ähnlich  bei  3,  e), 
führt  dagegen  1,  16  bei  Kielhorn  als  Theil  des  Commentars 
auf,  während  die  Manuscripte  es  ebeu  als  besonderes  Sütra 
geben.  — Bei  3,  8 ist  kä^mäm  zu  lesen  (statt  des  allerdings 
auch  unklaren  peshtö  oder  paishträ  hat  die  neue  Calc.  das 
monströse  yutashthäl).  — Zu  den  doppelt  betonten  Partikeln 
4,15  gehört  z.  B.  auch  noch  tvävä  aus;  tii  vävä  (wie  dieses 
aus  vai  evä)  entstanden,  s.  z.  B.  Qatap.  Br.  11,  6,  4,  12.  12,  4, 
1,  4.  Käth.  33,  7. 

Der  Herausgeber  zeigt  sich  seiner  Aufgabe,  die  Räthsel 
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der  iiidischeu  Grammatiker  zu  lösen  ,*  durchweg  gewachsen 
und  vollständig  vertraut  damit,  besonnen  im  Urtheil  und  exact 
in  seinen  Angaben.  Was  man  etwa  vermissen  könnte,  ist  die 
Bezeichnung  der  Accente  in  dem  TextstUck  und  im  Index. 
Auch  in  der  Uebersetzung  und  in  den  Noten  könnte  hierfür 
noch  etwas  reichlicher  gesorgt  sein.  Bei  einer  Schrift,  die 
über  den  Accent  handelt,  vermifst  man  ungern  dies  äufsere 
Ilülfsmittel,  sich  sofort  über  den  Accent  der  besprochenen 
Wörter  orientirt  zu  sehen. 

115.  A.  de  Guberuatis,  La  Vita  ed  i Miracoli  del  dio  Indra 

nel  Rigveda , Studio.  Firenze,  1866.  (50  S.  12.) 

L.  C.  Bl.  nr.  10,  p.  1047-48. 

Wir  begrüfsen  dieses  kleine  Schriftchen  als  eine  will- 
kommene Bürgschaft  dafür,  dal's  sich  sein  Verfasser  der  indi- 
schen Philologie,  der  er  durch  andere  Aufgaben  bereits  ent- 
rückt schien,  dauernd  wieder  zuwenden  werde.  Dasselbe  legt 
von  einem  recht  frischen  Blick  und  einem  eingehenden  Stu- 
dium des  Rik  deutliches  Zeugnifs  ab.  Es  handelt  zunächst 
von  den  Eltern  ludra's,  sodann  von  seiner  Geburt,  seinem 
Aufwachsen,  seinen  Freunden  und  seinen  Feinden,  seiner 
Rosselenkerschaft  und  sonstigen  Zauberkraft,  seinen  Waffen 
und  seinem  Kampfe,  seiner  Freigebigkeit  und  seiner  Verherr- 
lichung, alles  dies  durch  die  entsprechenden  Rik-Stellen  be- 
legend, und  meist  in  deren  Worten  eben  erzählend.  Diese 
Textstellen  sind  in  Devanägari  gedruckt,  soweit  wir  wissen, 
das  erste  Mal,  dafs  dies  in  Italien  geschehen  ist.  Die  zahl- 
reichen Druckfehler  dabei,  au  denen  das  Auge  mit  Recht 
Anstois  nimmt,  sind  daher  mit  Nachsicht  aufzunebmeu,  und 
zwar  um  so  mehr,  als  ein  Nachwort  des  Verfassers  uns  davon 
unterrichtet,  dafs  einer  seiner  Zuhörer,  Herr  Federigo  Folbert, 
diesen  Theil  des  Satzes  selbst  übernommen  hat,  wir  es 
(1048)  somit  hierbei  nicht  mit  der  Leistung  eines  Setzers 
von  Fach  zu  thun  haben.  Mehrere  dieser  Fehler  sind  ver- 
rauthlich  dadurch  entstanden,  dafs  das  Manuscript  des  Ver- 
fassers auch  die  indischen  Wörter  nur  in  lateinischer  üm- 
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schritt,  nicht  in  ihrer  Origiiialschrift  auffOhrtc.  Davor  wird 
er  sich  in  künftigen  Fällen  somit  zu  hüten  haben.  Die  San- 
skrit-Lettern sehen  übrigens  ganz  stattlich  aus,  und  verdient 
auch  die  sonstige  typographische  Ausstattung  des  Schriftchens 
alle  Anerkennung. 

116.  Schlagintweit,  Emil,  Die  Gottesurtheile  der  Indier. 

Rede,  gehalten  in  der  öfientlichen  Sitzung  der  königl. 

Akad.  d.  Wissenschaften.  München,  18611.  Franz  in 

Comm.  (37  S.  gr.  -1.)  12  Sgr.  l.  c.  bi.  nr.  lo.  p.  lOts. 

Eine  ganz  verdienstliche  Gruppirung  aller  der  bisher  über 
die  indischen  Ordale  bekannt  gewordenen  Daten,  insbesondere 
auch  auf  Grund  der  bekannten  Stenzlcr’schen  Abhandlung 
hierüber.  Doch  ist  auch  einiges  ganz  Neue  hinzugetreten,  so 
insbesondere  ein  Hymnus  aus  dem  Atharvaveda,  welchem  eine 
Feuerprobe  zu  Grunde  liegt,  und  dessen  Üebersetzung  der 
Verfasser  mit  einer  kurzen  Charakteristik  der  vcdischen  Vor- 
stellungen von  Agni,  dem  Feuergott,  einleitet.  In  der  Stelle 
aus  dem  pat.  Brähm.  11,  2,  7,  33,  welche  in  den  Nachträgen  für 
die  Probe  durch  die  W aage  angeführt  wird,  ist  yaüsyati  nicht 
direct  durch:  in  die  Höhe  geben,  und  yacebati  nicht  durch: 
steigt  zu  übersetzen,  sondern  V yam  bedeutet  hier  nur  wie 
sonst:  nieder  drücken;  die  steigende  Schale  drückt  die  sin- 
kende nieder'].  Auch  sind  sädhukrityä  und  päpakrityä 
ebendaselbst  als  Nominative,  nicht  als  Instrumentale  aufzu- 
fassen. — Höchst  ergötzlich  ist  das  Beispiel  einer  Probe  durch 
Reiskuuen,  welches  auf  einem  factischen  Vorgang  aus  dem 
Nov.  1855  beruht.  — Der  Verfasser  zeigt  sich  durchweg  mit 
allen  einschlägigen  Arbeiten  deutscher  und  fremder  Gelehrter 
völlig  vertraut,  und  verdient  für  seine  fleifsige  und  sorgsame 
Benutzung  derselben,  sowie  für  seine  eigenen  Ziithaten  alle 
Anerkennung.  — Der  Druck  könnte  indefs  etwas  correcter 
überwacht  sein,  da  sich  besonders  in  der  lateinischen  Um- 
schrift indischer  Wörter  allerhand  störende  Versehen  finden. 

1]  im  Pet.  Wort,  ist  die  Schl.’sclic  .^nffassunir  (-in  die  HBlie  treiben“ 
ludef«)  vorgeüogen. 
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117.  Herrn.  Brock  hau  B,  Katha  Sarit  Sägara.  Die  Märchen- 
eammlung  des  Somadeva.  Buch  IX -XVIII.  I^eipzig, 
1866.  Brockhaus  in  Comin.  (IV,  628  S.  8.)  5J  Tblr. 

A.  u.  d.  T.: 

Abhandlungen  d.  D.  Morgenländ.  Gesellschaft.  IV.  Bd. 
Nr.  5.  L.  C.  Bl.  nr.  14.  p.  379-82. 

So  liegt  uns  denn  wirklich  jetzt  jener  ganze,  mit  Recht 
so  benannte  „Ocean  von  Erzähluugsströmen“  vor,  dessen  Her- 
ausgabe so  lange  ersehnt  war.  In  der  That  war  es  keine 
kleine  Arbeit,  durch  deren  Vollendung  sich  Brockhaus  ein 
nicht  genug  anzuerkeunendes  Verdienst  erworben  hat.  Es  ist 
ein  Werk  von  in  Summa  (wenn  wir  recht  gezählt  haben) 
21,725  Doppelvcrsen,  also  nahezu  den  Umfang  des  Räniäyana 
(angeblich  24,000  ^loka)  erreichend.  Ist  somit  diese  Ausgabe 
schon  durch  ihren  Umfang  in  der  That  eine  äufserst  respec- 
table  — denn  welche  Vorbedingungen  aller  Art  setzt  dieselbe 
voraus!  — so  verdient  doch  ferner  auch  die  (380)  an- 
spruchslose und  wir  möchten  sagen  bescheidene  Art,  in  wel- 
cher sie  uns  geboten  wird,  ganz  besondere  Hervorhebung  und 
ganz  besonderen  Dank.  Wir  haben  schon  in  unserer  Anzeige 
von  Buch  6-8  (in  diesen  Blättern  Jahrgang  1863,  Nr.  6, 
[ob.  p.  217])  darauf  hiugewiesen,  wie  ungemein  günstig  sich 
das  Verhältnifs  des  Preises  dieser  in  lateinischer  Umschrift  ge- 
druckten Theile  des  Werkes  zu  den  früheren  in  Devanägari 
erschienenen  Theilen  desselben  stellt.  Während  diese,  die 
fünf  ersten  Bücher  mit  4211  Versen,  6 Thlr.  12  Ngr.  kosteten, 
ist  der  Preis  für  Buch  6-8  mit  4726  V^ersen  nur  2 Thlr., 
und  die  im  vorliegenden  Hefte  enthaltenen  Bücher  9-18  mit 
12,788  Versen  kosten  gar  nur  5]  Thlr.  Theils  nämlich  ist 
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das  Volumen  des  Werkes  um  mehr  als  die  Hälfte  vermindert 
— in  Devanägart-Schrift  enthält  die  Seite  nur  zehn  Doppel- 
verse,  hier  in  lateinischer  Umschrift  deren  dreiundzwanzig  — , 
theils  ist  der  Preis  filr  den  Satz  mit  lateinischen  Lettern  billi- 
ger, als  für  den  mit  Sanskrit -Lettern.  „Welch’  ungemeiner 
Gewinn  aber  aus  einer  derartigen  Verminderung  seiner  Kost- 
spieligkeit dem  Sanskritstudium  erwachsen  nnifs,  liegt  auf  der 
Hand.“  Der  enorme  Preis  der  dazu  nöthigen  Hülfsmittel 
macht  dieselben  vielfach  geradezu  unzugänglich.  Legen  wir 
den  Maafsstab  der  vorliegenden  Publication  z.  B.  an  die  von 
der  neugegrOndeten  Sanskrit  Text  Society  heransgegebenen 
vier  Hefte  des  Jaiminiya-nyäyamälävistara , deren  40  Bogen 
jetzt  13J  Thlr.  kosten,  so  würde  das  Volnmen  derselben  anf 
zwanzig  Bogen  und  der  Preis  auf  2j  Thlr.  zusammenschrumpfeii. 
Freilich  hätten  wir  dann  nicht  einen  stolzen,  magnifique  aus- 
gestatteten Quartband,  sondern  nur  einen  bescheidenen  Octav- 
band  in  Händen.  Für  die  Wissenschaft  und  ihre  Förderung 
würde  aber  besser  gesorgt  sein. 

Verdient  somit  Brockbaus  theils  durch  den  bedeutenden 
Umfang  seiner  Arbeit,  theils  durch  sein  Verzichtleisten  auf 
den  äufseren  Pomp  ihres  Erscheinens,  unsere  wärmste  Aner- 
kennung, so  ist  andererseits  auch  die  Correctheit  des  Druckes 
eine  überaus  grofse  und,  in  Betracht  der  Leichtigkeit  von 
Druckfehlern  in  einem  solchen  Falle,  im  höchsten  Grade  er- 
frenliche.  Es  fehlt  allerdings  nicht  an  einzelnen  Stellen,  welche 
dunkel  bleiben,  und  ist  es  für  diese  immerhin  zu  bedauern, 
dafs  Brockhans  nicht  einen  Theil  der  Varianten  ans  den  ver- 
schiedenen Mss.,  die  er  benutzte,  mitgetheilt  hat.  Dieselben 
ganz  mitzntheilen,  war  natürlich  unmöglich:  „ich  hätte  dazu 
den  doppelten  Raum,  den  der  Text  einnimmt,  gebraucht,“ 
bemerkt  er  in  der  Vorrede  hierüber.  Aber  eine  gewisse  Aus- 
wahl (z.  B.  auch  für  die  als  uncorrigirbar  bezeichneten  und 
daher  ausgelassenen  Stellen),  sowie  eine  Beigabe  von  „Anmer- 
kungen und  Berichtigungen“  nach  Art  der  zu  Buch  6-8  ge- 
gebenen vermissen  wir  doch  nur  ungern.  Eine  curiose  Form 
ist  z.  B.  amunayä  68,  S6,  anscheinend  aus  amuyä  und  anayä 
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componiert.  Statt  hndayäny  81,  21  (gegen  das  Metrnm)  möchte 
man  etwa  trayany  erwarten:  statt  anäyanta  86,  ni  etwa  anäga- 
niyä  [s.  jetzt  Kern ’s  kritische  remarks  im  J.  R.  As.  Soc.  3,i67ff.]. 

Gehen  wir  nunmehr  auch  zu  einigen  Bemerkungen  Ober 
das  Werk  seihst  über.  Eine  höchst  auffüllige  Erscheinung 
darin  ist  zunächst  der  so  höch.st  verschiedene  Umfang  der 
einzelnen  Bücher  (lainhaka),  der  von  115  vv.  (in  XI),  220  vv. 
(XIII),  301  vv.  (XV),  420  vv.  (XVI),  501  vv.  (IV)  bis  zu 
5029  vv.  (XII)  ansteigt.  Eine  seltsame  Oekonomie!  Denn 
auch  wenn  man  etwa  annehinen  wollte,  dal's  die  2312  vv.  des 
zwölften  Buches,  welche  der  Vetalapancavinpati  entsprechen, 
erst  eine  secundärc  Ziithat  seien,  so  überwiegen  die  bleiben- 
den 2717  vv.  desselben  doch  den  Umfang  der  übrigen  Bücher 
so  bedeutend,  dafs  damit  eigentlich  nicht  viel  gewonnen  wird. 
Nur  Buch  X mit  2127  vv.  kommt  dem  noch  nahe:  die  nächst 
umfangreichen  Bücher  sind  IX  mit  1739  vv.,  VII  mit  1628, 
VIII  mit  1576,  VI  mit  1522,  worauf  die  Scala  gleich  auf 
1198  in  III  (das  wäre  etwa  das  richtige  Medium),  1120  in 
XVIII,  993  in  XVII,  871  in  II,  824  in  I,  817  in  V und  624 
in  XIV  hinabsinkt.  Für  die  secundäre  Einfügung  der  25 
Vetäla-Erzählungen  (taramga  75,  21  - 99,  41)  übrigens  möchte  in 
der  That  denn  doch  zunächst  vielleicht  schon  der  Umstand  spre- 
chen, dafs  wir  mit  Ausschlnfs  derselben,  aber  unter  Einrechnung 
des  (381)  Rahmens,  in  welchen  dieselben  hier  eingeklei- 
det  sind  (also  75,  i-2i.  99,  41-88,  natürlich  unter  Aenderung 
der  auf  die  Vetälapancavinpati  bezüglichen  Stellen  darin)  als 
eines  Kapitels,  für  das  ganze  Werk  die  runde  Zahl  von  100 
taranga  erhalten.  Bedeutsamer  noch  jedenfalls  als  dieser,  immer- 
hin vielleicht  doch  eben  nur  zufällige  Umstand,  ist  es  sodann, 
dafs  mehrere  der  in  taramga  75  — 99  berichteten  Erzählun- 
gen schon  früher  dagewesen  sind,  so  die  Geschichte  von  den 
vier  Werbern  83  (Vetäla  9)  schon  in  52,  99  ff.,  die  Geschichte 
vom  Viravara  78  (Vetäla  4)  in  53,  86  ff.,  die  von  der  Unmä- 
dini  91  (Vetäla  17)  in  15,  63  ff’.,  die  vom  Devadatta  92  (Ve- 
täla 18)  in  26,  193  ff  , die  von  der  dem  König  in  Verwahrung 
gegebenen  Jungfrau  89  (Vetäla  15)  in  7,  79  ff.  In  der  That 
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lag  es  nahe  genug,  wie  den  Inhalt  der  übrigen  Märchen-  und 
Fabel-Sananalnngon,  so  auch  den  der  25  Vetäla-Geschichten  in 
das  Werk  zu  verarbeiten:  auch  würde  aus  dem  etwaigen  Um- 
stande, dafs  dies  erst  nach  Somadeva  geschehen  wäre  (falls 
sich  nämlich  unsere  obige  Vermuthung  bewahrheiten  sollte), 
keineswegs  etwa  zu  schlielsen  sein,  dafs  die  Vetälapaücavin- 
C^ti  zu  dessen  Zeit  noch  nicht  bestanden  hätte:  vielmehr  er- 
scheint ja  die  damalige,  resp.  noch  weit  ältere  Existenz  eines 
Werkes  dieses  Namens  in  der  That  anderweitig  als  völlig 
gesichert.  — Ob  die  Erzählungen  in  taraniga  60  fl'  auf  das 
Pancatantram  oder  auf  den  Hitopade^a  zurückzuführen  sind, 
bedarf  einer  genaueren  Untersuchung.  Die  Erzählung  von 
Nala  und  Damayanti  in  56,  2.ss-4i7  ist  von  Brockhaus  schon 
früher  separat  edirt  worden.  In  59,  26  liegt  uns  (unter  an- 
derem Namen)  die  Geschichte  der  Kädambarl  vor:  in  90  (Ve- 
täla  16)  die  im  Drama  Nägänanda  behandelte  Geschichte  des 
Jimütaväbana.  In  lambaka  XII,  tar.  69,  i6  ff.  bis  103,240  haben 
wir  (s.  diese  Streifen  1,315)  die  Geschichte  der  da^akumära  vor 
lins,  resp.  die  ihrerTrennung  und  allniäligen  Wiedervereinigung, 
wobei  ein  Jeder  seine  mittlerweile  gehabten  Fata  erzählt  : so 
genau  indessen  auch  dieser  Rahmen  stimmt,  so  wenig  passen 
tbeils  die  Namen,  theils  die  Data  selbst  zu  den  Angaben  in 
Oandin’s  Da^akumäracaritam  : nur  hie  und  da  6nden  sich 
auch  in  Bezug  auf  sie  einige  directc  Berührungen. 

Von  der  gröfsten  Bedeutung  in  literargeschichtlicher  Be- 
ziehung sind  die  häufigen  Spuren,  die  auf  buddhistische  Quel- 
len hinfübren,  auf  welche  letzteren  sogar  direct  verwiesen  wird, 
so  in  72,  130  auf  das:  bhagavato  Bodhisattvasya  jutakam 
väraham.  In  65,  48  ff.  Hegt  die  durch  Spiegel’s  Aneedota  Pa- 
lica  p.  53  ans  dem  Päli  bekannte  Geschichte  von  der  Dank- 
barkeit der  aus  der  Grube  geretteten  Thiere  gegenüber  der 
Undankbarkeit  des  Menschen,  die  auch  das  Pancatantram 
(om.  1,9)  kennt,  noch  in  ihrer  buddhistischen  Einkleidung  vor 
(es  ist  ein  bodhisattvän^a,  65,  45,  dem  dieselbe  passirt),  vgl. 
Benfey  1,  19S  ff.  König  Prasenajit,  der  aus  den  buddhistischen 
Legenden  wohlbekannte  Fürst,  entscheidet  in  82  (Vetäla  8) 
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darüber,  wer  von  drei  Brüdern  der  heikelste  sei  (es  ist  dies 
eine  andere  Wendung  der  Geschichte  in  85  Vet.  1 1 von  den 
drei  zarten  Küniginnen). 

Häufig  finden  sich  Anklänge  an  occidentalische  Märchen- 
iind  Fabelstofie,  die  als  in  Indien  eingewandert  zu  betrachten 
sein  werden.  Wie  Andromeda,  auf  einem  Felsen  dem  Meer- 
ungeheuer ausgesetzt,  durch  Perseus  gerettet  wird,  so,  in 
buddhistischer  Wendung,  der  näga- Jüngling  in  90  (Vet.  16). 
den  das  Loos  getroffen  hat  auf  der  badhya^ilä  dem  Tärkshya 
als  das  diesem  von  Seiten  der  näga  gebührende  tägliche  Opfer 
zu  fallen  — beiläufig  eine  curiose  Verkehrung  der  alten  my- 
thischen Vorstellung  von  dem  Kampfe  des  Sonnenvogels  mit 
dem  Schlangengcwölk  der  Finsternifs  — , durch  Jimütavähana, 
der  seine  Stelle  einnimmt  und  sich  statt  seiner  verzehren  läfst! 
Der  Jonas  im  Fisch  findet  sich  74,  i95  vor  (der  Betreffende 
wird  in  der  Gangä  verschlungen  und  nach  einiger  Zeit  in  der 
Vipä^ä  herausgeholt:  der  Fisch  mufs  mittlerweile  also  um 
ganz  Indien  herumgeschwommen  sein!).  Die  Geschichte  von 
dem  kranken  Löwen  des  Babrius  ist  aus  dem  Pancatantra 
aufgenommen  63,  i.3i,  s.  Ind.  Stud.  3,  338  - 9.  An  Herodot’s  Er- 
zählung (2,  I2i)  von  der  Bestehlung  der  Schatzkammer  des 
Rhampsinit  (382)  erinnert  die  Geschichte  des  Ghata  und 
des  Karpara  64,  43  ff.  u.  dergl.  m. 

Bei  weitem  zahlreicher  natürlich  sind  die  umgekehr- 
ten Fälle,  in  denen  wir  hier  die  Quelle  unserer  mittelalter- 
lichen Erzählungen  wiederfinden.  Der  Reichthum  des  Kathä- 
saritsägara  in  dieser  Beziehung  ist  in  der  That  so  grofs,  dafs 
lange  Zeit  dazu  gehören  wird,  ehe  er  irgend  bewältigt  wer- 
den kann.  Es  ist  ein  vollsprudelnder  Quell  der  lieblichsten 
Erfindungen,  welche  je  die  Phantasie  des  Menschen  geboren 
hat.  Brockhaus  ist  der  Ansicht,  „dafs  unsere  Kenntnifs  des 
indischen  Märchenstoffes  aus  anderen  Werken  der  profanen 
Literatur  kaum  noch  eine  grofse  Bereicherung  empfangen 
wird“:  „nur  die  religiösen  Legenden,  namentlich  der  Bud- 
dhisten“ dürften  in  dieser  Beziehung  noch  manche  neue  Stoffe 
zufahren.  — Von  nicht  geringem  Reiz  sind  u.  A.  auch  die  in 
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ckn  Capp.  6 1 ff.  sich  findenden  kurzen  Geschichten  von  Dumm- 
köpfen  und  Schildbflrgern,  nach  Art  der  ßharaUkadvätrin9ika 
bei  Aufrecht  im  Catal.  Ozon.  p.  155-6,  wobei  denn  auch  das 
schöne  StQckchen  von  den  am  Schwänze  der  Kuh  zum  Himmel 
aufsteigendeu  Bettelmönchen  [s.  oben  p.  182.  1,248]  nicht  fehlt 
(über  den  rituellen  Hintergrund  desselben  s.  Ind.  Stud.  9,  12). 

Nochmals  denn  unsern  wärmsten  Dank  für  eine  Gabe, 
die  zu  den  bedeutendsten  gehört,  welche  der  Literaturge- 
schichte des  Mittelalters  je  geboten  worden  sind.  Es  ist 
vorauszusehen,  dafs  sich  zahlreiche  Arbeiten  an  dieselbe  an- 
schliefsen  werden.  Zu  Nutz  und  Frommen  aller  derer  aber,  die 
den  Originaltext  nicht  lesen  können,  wird  hoffentlich  Brock- 
haus, wie  von  Buch  6-8,  so  auch  von  Buch  9-18  eine  Ana- 
lyse veröffentlichen,  wobei  nur  zu  wünschen  wäre,  dafs  die- 
selbe, und  zwar  in  Gemeinschaft  mit  der  Analyse  jener  drei 
Bücher,  separat,  nicht  in  den  Abhandlungen  einer  gelehrten 
Gesellschaft  versteckt,  erschiene. 


ns.  Käpividyäsudhänidhi.  The  Pandit,  a monthly  Journal  of 
the  Benares  College,  devoted  to  Sanscrit  Literature. 
vol.  I,  No  1-8.  June  1866  bis  January  1867.  London. 
Trübner  & Co.  (120  S.  fol.)  l.  c.  bi.  nr.  16.  p.  441-44. 

Seit  dem  Juni  v.  J.  erscheint  in  Benares  ein  monatliches 
Journal  unter  obigem  Titel,  herausgegeben  von  den  einheimi- 
schen Gelehrten  und  Professoren  des  dortigen  Sanskrit-College, 
ein  Unternehmen  bestimmt  „to  publish  rare  Sanscrit  works 
which  appear  worthy  of  careful  editing  hereafter;  to  offer  a 
field  for  the  discussion  of  controverted  points  in  Old  Indian 
Philosophy,  Philology,  History  and  Literature;  to  communi- 
cate  ideas  between  the  Aryan  scholars  of  the  East  and  of 
the  West;  between  the  Pandits  of  Benares  and  Calcutta  and 
the  Sanskritists  of  the  Universities  of  Europe."  So  lautet 
die  Ankündigung  in  Trübner’s  trefflichem  „American  and 
Oriental  Literary  Record“,  die  wir,  in  Ermangelung  einer  Vor- 
rede von  Seiten  der  Herausgeber  selbst,  wohl  als  die  Absicht 
derselben  ausdrückend  auffassen  dürfen.  Wir  begrüfsen  dieses 
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neue  Journal  mit  wahrhafter  Freude:  es  ist  das  erste  Mal, 
dafs  aus  den  Reihen  der  einheimischen  Gelehrten  Indiens  selbst 
ein  solcher  Versuch  gemacht  wird  und  wir  hoffen  und  wün- 
schen, dafs  sich  ihm  die  Theilnahme  des  gelehrten  Publicums 
reichlich  genug  zuwenden  möge,  um  nicht  nur  das  Fortbe- 
stehen des  Journals  zu  sichern,  sondern  auch  dessen  Ver- 
gröfserung,  welche  eintreten  soll,  sobald  „the  subscriptions 
cover  the  actual  expcnces  of  publication“  zu  ermöglichen. 
Wir  möchten  in  dieser  Beziehung  anheimgeben,  ob  es  nicht 
zweckmäfsig  sein  möchte,  den  Snbscriptionspreis  (24  shill.. 
8 Thlr.  jährlich,  wenn  von  TrObner  & Co.  direct  bezogen)  zu 
ermäfsigen,  da  eine  solche  Heduction  des  in  der  That  ziem- 
lich hohen  Preises  vermuthlich  eine  erhebliche  Steigerung  der 
Abonnentenzahl  zur  Folge  haben  würde. 

Die  vorliegenden  acht  Nummern  sind  folgenden  lubalU. 
Den  Reigen  eröffnet  in  Nr.  I die  Prakaranapahjikä  des  (^äli- 
känäthami^ra,  eine  Art  Compendium  der  karmamimänsä,  auf 
Grund  der  Ansichten  des  Prabhäkara.  Das  Manuscript  bricht 
leider  im  zehnten  Buche,  gerade  bei  dem  interessantesteu 
Theile,  der  Polemik  nämlich  gegen  die  Buddhisten,  ab.  Die 
Ausgabe  rührt  von  Vitthalapästrin  her,  der  dieselbe  mit  einer 
Vorrede  in  Sanskrit  einleitet,  und  reicht  in  Nr.  2-8  “bis  zum 
zweiten  Kapitel  des  fünften  Buches.  — Das  zweite  Stück  in 
Nr.  1 ist  eine  Beschreibung  (in  Sanskrit)  der  astronomischen 
Instrumente  resp.  Bauten,  die  zu  der  berühmten  Sternwarte 
(mänamandira)  des  Jayasinha  in  Benares  gehören,  von  Bäpü- 
deva^ästrin.  — Das  dritte  Stück  sind  kritische  Bemerkungen 
(in  Englisch)  von  Pramadädäsa  Mitra  zu  Goldstttcker’s  San- 
scrit-Dictionary  (resp.  zu  abhidhäna,  aparopita,  abhavanmata- 
yoga,  amataparärtha,  akledya,  abhavya). 

Nr.  2 beginnt  mit  dem  achten  Buche  des  Kumärasam- 
bhava.  Der  Herausgeber,  Vitthala^ästrin,  bemüht  sich  in  sei- 
nem Vorworte  (in  Sanskrit)  nachzuweisen,  dafs  dasselbe  ebenso 
wie  die  noch  folgenden  neun  Bücher  (9-17:  Colebrooke  misc. 
ess.  1, 102  spricht  von  in  Summa  22  Büchern!)  von  dem  Ver- 
fasser der  ersten  7 Bücher,  von  Kälidäsa  also,  herrühre,  indem 
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er  zugleich  dessen  Thätigkeit  in  drei  Perioden  theilt,  seiner 
Jugend  den  Ritusamhara,  Kumärasanibhava,  das  Mälavikagni- 
mitram,  seinem  reiferen  Alter  den  Megbadüta,  Ragbuvun^a, 
das  ^äkuntalain,  seinem  Alter  das  Rdksbasakävyam  (sic!  auch 
t^r  dieses  moderne  Machwerk  eines  (442)  Ruvideva,  s. 
Verz.  der  Berl.  S.  H.  p.  169,  soll  Kalidasa  verantwortlich  seinl?), 
den  Nalodaya  und  das  Vikramorva^iiyam  zuschreibt.  Und  zwar 
beruil  er  sich  ihr  die  Autbentität  dieser  letzten  10  Bücher 
des  Kum.  zunächst  darauf,  dafs  8,  6 im  Schol.  zum  Sarasvatt- 
kantbabharana  unter  Kälidäsa's  Namen  citiert  werde;  sodann 
darauf,  dafs  ein  Werk,  Namens  Kumärasambhava,  Ent- 
stehung des  Kumära,  zumal  wenn  es  vom  Dichter  schon 
in  seiner  Jiigend  abgefafst  sei  (sic!  dies  ist  ja  doch  aber 
nur  eine  blofse,  durch  Nichts  erwiesene  Supposition),  unmög- 
lich mit  dem  Hocbzeitsritual  der  Eltern  des  Kumära  in  Buch 
7 abbrechen  könne:  es  sei  vielmehr  die  Geburt  desselben  (in 
Buch  10)  und  sein  in  Buch  7 bereits  angedeuteter  Kampf  mit 
dem  Asura  Täraka  (in  Buch  11-17)  zur  Vervollständigung 
nothwendig;  endlich  fänden  sich  mehrere  Verse  aus  dem  Hoch- 
zeitsritual in  Buch  7 ganz  identisch  in  dem  siebenten  Buche 
des  Raghuvanpa,  und  ebenso  die  Schilderung  des  Kampfes  in 
Buch  16  (in  anushtubh  freilich)  ganz  analog  ebenfalls  in  Ba- 
gbuvan^a  VII  (in  upajäti  zwar,  aber  eben  nur  mit  den  durch 
das  Metrum  geforderten  Varianten)  wieder,  wie  ja  auch 
noch  andere  einzelne  Verse  aus  Buch  2.  3.  (i  und  10  des  Kum. 
in  Ragb.  X.  XVI.  und  XV,  nur  mit  geringen  Modiheationen, 
wiederkehrten,  woraus  denn  die  Identität  der  Verfasser  beider 
Werke,  resp.  der  17  Bücher  des  Kum.  und  der  XIX  des  Ragh., 
bervorgehe.  Gegen  diese  Gründe  tritt  in  Nr.  5 (p.  65-66) 
ein  anonymer  Briefsteller  (in  Sanskrit)  auf,  in  einer  ziemlich 
verworrenen  Weise  allerdings,  aber  doch  nicht  ganz  ohne  Acu- 
men:  1)  es  finde  sich  nirgendwo  in  den  rhetorischen  Schrif- 
ten ein  Citat  aus  Buch  8-17:  das  Scholion  zum  Sarasvatik. 
sei  zu  neu,  um  irgend  etwas  zu  beweisen:  2)  wenn  Buch 
8-17  ursprünglich  wären,  müfste  das  Gedicht  etwa  Täraka- 
vadha  heifsen:  der  jetzige  Name  passe  nur,  wenn  es  mit 
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Buch  7 schliefst : .'))  von  der  Feinheit,  die  dem  Külidäsa 
eigen,  sei  in  Buch  8-17  keine  Spur;  dieselben  seien  ein  mo- 
dernes Fabrikat  und  zwar  erst  nach  Mallinätha's  Zeit  abge- 
fafst,  der  nur  Buch  1-7  erklärt,  resp.  gekannt  habe:  4)  es 
habe  drei  Kälidäsa  gegeben,  resp.  drei  „nava  ratnäni“  (neun 
Perlen),  am  Hofe  des  Vikrama  nämlich,  des  Bhoja  und  des 
Akbar  (!!),  unter  welche  die  unter  Kal.’s  Namen  bekannten 
Werke  zu  vertheilen  seien.  Die  europäische  Kritik  wird  wohl 
nicht  umhin  können,  sich  auf  die  Seite  dieses  Gegners  der 
Echtheit  zu  stellen.  Zwar  ist  sein  erster  Grund  nicht  ganz 
stichhaltig,  da  sich  aus  dem  achten  Buche  wenigstens  denn 
doch  mehrere  Citate  in  rhetorischen  Werken  vorfinden.  So 
wird  der  Text  von  8,  5 (ohne  Nennung  des  Gedichtes  aller- 
dings) citirt  in  Dhanika’s  Schol.  zum  Da^;aröpa  4,  iz  und 
Dhanika  wird  von  Hall  in  das  10.  Jahrhundert  gesetzt.  Im 
Sähityadarpana  sodann  wird  in  der  Erklärung  mehrmals,  z.  B. 
zu  218  (III)  und  zu  .‘>77  (VII)  auf  Stellen  aus  dem  (achten 
Boche  des)  Kum.  verwiesen,  zu  218  nämlich  auf  die  Darstel- 
lung des  verstellten  Unwillens  einer  „heroine“,  und  zu  577 
auf  die  unschickliche  Schilderung  des  Liebesgenusses  des 
vermählten  Götterpaares  daselbst.  Endlich  findet  sich,  nach 
einer  freundlichen  Mittheilung  von  E.  B.  Cowell  an  den  Re- 
ferenten, im  Samkshiptasära  des  Kramadipvara  unter  den  Re- 
geln Ober  Denominativ -Bildung  folgende  Stelle:  düräd  rä, 
dürayati  davayati,  dürayaty  avanate  vivasvatiti  Kälidäsah; 
das  hier  vorliegende  Citat  ist  ofiPenbar  ans  8,  .si  entnommen, 
wo  freilich  Vittbala^ästrin  nicht  s6,  sondern  dhünayaty  liest, 
aber  ein  Berliner  Mspt.  des  achten  Buches  (Chambers  794  b) 
hat  in  der  That,  neben  allerhand  sonstigen  Varianten  von  dem 
gedruckten  Texte,  dürayaty.  Trotz  dieser  Zeugnisse  indessen, 
die  eben  doch  nur  etwa  fhr  das  achte  Buch  selbst  den  An- 
spruch auf  Aiithentität  zu  retten  vermöchten  ( — man  könnte 
etwa  meinen,  dal's  es  seines  indecenten  Inhaltes  halber  bei 
Seite  geschoben  sei,  vergl.  Säbityadarp.  a.  a.  O.,  obschon  e> 
ihm  in  dieser  Beziehung  in  der  indischen  Literatur  an  eben- 
bfirtigeu  Rivalen  nicht  fehlt:  man  denke  z.  B.  an  den  gitago- 
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viuda  — ),  wird  an  der  Hecundären  Abfassung  dieses  zweiten 
Tbeiles  des  Kum.  schwerlich  zu  zweifeln  sein.  iJie  darin 
lio  Buch  10  u.  16)  vorliegenden  speciellen  Beziehungen  zum 
Kagbuvan9a,  auf  (443)  welche  Vittb.  binweist,  um  aus 
ihnea  einen  Beweis  Ihr  die  Identität  des  Verf.’s  beider 
Gedichte  berzuleiten,  sind  freilich  ihrerseits  nicht  etwa  ge- 
rade umgekehrt  direct  als  ein  Beweis  fQr  das  Gegentheil, 
tür  die  Ausnutzung  nämlich  des  Ragh.  durch  den  Verf.  dieser 
Bücher  des  Kum.,  zu  verwenden,  da  sie  sieb  ja  eben  auch 
schon  in  dem  siebenten,  allem  Anschein  nach  genuinen 
Buche  vorfinden,  vergl.  Stenzler  zu  Kum.  7,  67  - 69.  Wie  man 
hierfiber  zu  denken  haben  wird,  ist  leider  noch  unklar;  ein 
Beweis  aber  ist  daraus  einstweilen  wohl  weder  fQr  die  eine. 
Doch  f&r  die  andere  Auffassung  zu  entnehmen.  — Jedenfalls 
verdient  die  Mittheiluug  des  Textes  in  dieser  und  den  folgen- 
den Nummern  des  Pandit  (in  Nr.  8 ist  Buch  16  enthalten) 
iiDsem  besten  Dank. 

Auiser  dem  Beginn  dieses  zweiten  Theiles  des  Kum.  ent- 
liält  Nr.  2 eine  Abhandlung  des  leider  zu  früh  verstorbenen 
Dr.  J.  Ballantjne,  „on  the  Nyäya- System  of  philosoj)hy  and 
tlie  correspondeuce  of  its  divisions  with  thosc  of  modern 
Science“,  welche  aus  dem  Benares  Magazine  vol.  I,  1849  hier 
(und  in  Nos.  3.  4)  wieder  abgedruckt  ist.  Von  ebenda  (Jahr- 
gang 1854)  sind  auch  in  den  folgenden  Nos.  (5-8)  zwei  Ab- 
handlungen desselben  Autors  „the  eternity  of  sound,  a dogma 
of  the  Mimänsä“  und  „the  thread  of  Gautaiua’s  Aphorisms“ 
herfibergenommen,  und  in  Nr.  8 (p.  120)  findet  sich  eine  biblio- 
graphische Aufzählung  sämmtlicher  Publicationen  Ballautyne’s, 
so  weit  dieselben  noch  bei  dem  „English  Librarian,  Qucen’s 
College  Benares“  zu  haben  sind. 

Endlich  enthält  Nr.  2 noch  einen  ausführlichen  Plan  der 
Professoren  BOhler  und  Kielhorn  in  Bombay  und  Poonah  für 
eine  Ausgabe  Sanskritischer  Classiker,  welchem  wir,  trotz  der 
kritischen  Ausstellungen,  welche  in  Nr.  5 ein  „Calcuttensis“, 
und  zwar  zum  Theil  mit  einigem  Recht,  gegen  denselben  er- 
bebt, besten  Erfolg  wünschen. 
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In  Nr.  3 nimmt  Govindaderafästrin , in  einem  in  Sans- 
krit geschriebenen  Artikel  Aber  den  Umfang  etc.  des  Jahres 
(säyanavAda),  n.  A.  die  alten  Astronomen  der  Inder  in  Sehnni; 
auch  sie  hätten  den  Umlauf  der  Erde  etc.  um  die  Sonne  ge- 
kannt und  nur  um  der  grdfseren  Bequemlichkeit  willen  das 
Verhältnifs  umgekehrt  dargestellt.  (Analogen  Inhalts  ist  in 
Nr.  6 ein  Artikel  von  B.apödeva^astrin,  ebenfalls  in  Sanskrit.) 
— Sodann  handelt  Bälapästrin  (in  Sanskrit)  Ober  die  Vorstel- 
lungen verschiedener  Secten  von  Gott  (parame^vara)  und  Oher 
die  Nichtanerkennung  eines  höchsten  Herni  durch  die  Säm- 
khya-Lehre.  — Endlich  findet  sich  darin  ein  scharfer  Artikel 
„Kälidäsa  and  Mr.  Hippolyte  Fauche“,  dessen  Verfasser  sich 
u.  A.  auch  mit  Steozler’s  lateinischer  Uebersetzung  des  Ragbn- 
vaiiQa  wohl  vertraut  zeigt.  Die  kritische  Besprechung  einer 
neuen  Hindi-Uebersetzung  des  Hitopade^*a  (in  Englisch)  macht 
den  Schlufs. 

In  Nr.  A beginnt  eine  Uebersetzung  des  zehnten  Buches 
des  Sähityadarpana  durch  P.  D.  M.  (Pramadädasa  Mitra?), 
welche  von  gründlichem  Verständnifs  des  schwierigen  Gegen- 
standes zeugt,  und  durch  die  Nos.  5-7  fortgeht  (ohne  bereit.' 
zum  Abschlufs  zu  kommen).  — Von  besonderem  Interesse  ist 
sodann  ein  kurzer  Artikel  über  „Manu’s  Bull“,  welcher  aut 
Grund  einer  Notiz  im  4.  Bande  der  Zeitschrift  der  deutschen 
Morgenläiidischon  Gesellschaft  (p.  302)  in  Bezug  auf  Kuhn’s 
Vergleichung  desselben  mit  dem  Minotaurus  die  betreffenden 
Sagen  näher  erörtert.  Es  ist  zu  bedauern,  dafs  dem  Ver- 
fasser nicht  auch  Band  18  jener  Zeitschrift  zugänglich  gewesen 
ist,  wo  er  auf  p.  284-287  [s.  oben  1,  85 -ss]  nähere  Data  und 
den  Hinweis  auf  Kubn’s  specielle  Behandlung  dieses  Gegen- 
standes in  seiner  Zeitschr.  fitr  vergl.  Spracht.  4,  si  - s-2  gefun- 
den haben  würde.  — Von  dem  gleichen  Streben,  von  den 
Forschungen  über  die  vergleichende  Mythologie  sich  Rechen- 
schaft zu  geben,  legen  zwei  kurze  Notizen  in  Nr.  8 unter 
dem  Titel  „Vaidic  echoes“  Zeugnifs  ab.  Dieselben  sind  aus 
einem  Artikel  von  Emile  Bnmouf  in  der  Revue  des  deus 
Mondes  (October  1866)  entlehnt,  in  welchem  derselbe  den 
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vediscben  Dämon  (^ushna  mit  dem  Kykoos,  Gegner  des  Her* 
kules  und  vuvug  mit  skr.  sumna  vergleicht.  (444)  Leüer 
sind  beide  Vergleichungen  trügerisch.  Die  Wurzel  push,  von 
«reicher  (,)u8hna  kommt,  lautet  ursprünglich  dental  (uicht 
guttural)  an,  wie  u.  A.  zd.  hushka  beweist,  und  wohl  auch 
dental  aus  (vermiithlich  gehört  dazu  Wurzel  pvas,  eben  auch 
ursprünglich  svas,  unser  „sausen“:  der  BegriflP  des  „Trock- 
nens, Dörrens“  ist  aus  dem  des  Wehens,  Fauchcns  entwickelt): 
das  Wort  xvxvug  kann  somit  nicht  irgend  damit  in  Zusam- 
menhang gedacht  werden.  Die  Vergleichung  von  vfivu^  mit 
sumna  hat  Aufrecht  schon  vor  langer  Zeit  (in  Kuhn's  Zeit- 
schrift 4,  274-81)  zurückgewiesen,  und  die  schon  von  Döder- 
lein  aufgestellte  Herleitung  von  iuvog  aus  v(fcui>to  (Vvabh, 
weben)  speciell  erhärtet. 

In  Nr.  5 (bis  Nr.  7)  geben  Käjärämapastrin  und  Bäla- 
pästrin  kritische  Bemerkungen  (in  Sanskrit)  zu  verschiedenen 
Ausstellungen,  welche  gegen  den  paribhashendupekhara  des 
Nägepa  iu  den  dreizehn  Commeutaren,  die  dazu  existiren,  ge- 
richtet worden  siAd.  — Vitthalapilstriu  fordert  (in  Sanskrit) 
zur  Betheiligung  an  einer  vollständigen  Ausgabe  von  Gan- 
gepa’s  Njäyacintämani  auf,  und  giebt  zu  dem  Fmde  eine  Auf- 
zählung der  einzelnen  Unterabtheilungen  des  Werkes  (p.  65 
uis  66).  — Derselbe  handelt  (ebenfalls  in  Sanskrit)  in  Nr.  8 
(p.  113- 1 16)  von  Kanada  und  Aksbapäda,  resp.  von  dem  Deis- 
mus der  Nyäya- Lehre.  — Unmittelbar  vorher  (p.  111-113) 
unterwirft  Pandit  Vecanaräma  Tripäthin  (in  Sanskrit)  die  Frage, 
ob  es  ein  Adverbium  yut  (Wilson:  badly,  ill)  gebe,  dasselbe 
uicht  vielmehr  put  heifse,  wofür  er  sich  unter  Aufbietung 
vieler  Gelehrsamkeit  (pulkasa,  pucha,  putra,  pudgala  leitet  er 
davon  her!)  entscheidet,  einer  ausführlichen  Erörterung! 

Die  Vorliebe  der  Inder  für  die  F'einheiten  und  „intrica- 
cies“  grammatischer  und  logischer  Untersuchungen  und  Di- 
sUnctionen  tritt,  nach  Obigem,  auch  im  „Pandit“,  wie  zu  er- 
warten war,  speciell  hervor.  Wenn  uns  nun  auch  unserer- 
seits, im  Interesse  der  Förderung  der  Wissenschaft  vom 
alten  Indien  mehr  daran  liegen  würde,  von  alten  vedischen 
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oder  sonstigen  Texten  durch  ihn  Kunde  zu  erhalten,  so  be- 
giüfscn  wir  ihn  doch  auch  so  mit  wahrer  Freude  und  hofl'en 
von  ihm  kräftige  Förderung  unserer  gemeinsamen  Studien. 

119.  Rupp,  Joseph,  Gnomae  Indicae  selectae  latinis  versi- 

bus  redditae.  Freising,  1865.  Datterer.  (63  S.  8.)  8 Sgr. 

A.  u.  d.  T.: 

Programm  zum  Studienjahresschlufs  an  der  königl.  Stu- 
dien-Anstalt  zu  Freising  am  5.  Aug.  1866.  L.  c.  Bl, 

nr.  16.  p.  444. 

Eine  Auswahl  von  225  Sanskrit-Versen,  deren  Text  iu 
lateinischer  Umschrift  initgetheilt  und  je  von  einer  metrischen 
Uebersetzung  (in  verschiedenen  Maafsen)  gefolgt  ist.  Dieselben 
sind  der  Reihe  nach  dem  Mahäbhärata  (45),  Raindyaiia  (3), 
Manu  (II),  Bhartrihari  (21),  Pancatantra  (37),  Hitopade^a 
(29)  etc.  entlehnt,  und  je  mit  der  Angabe  der  betreffenden 
Stelle,  sowie  mit  einer,  den  Inhalt  kurz  charakterisirenden 
Ueberschrift  versehen.  Der  Text  ist  correct  und  die  Ueber- 
setzung fast  stets  den  richtigen  Sinn  wiedergebend:  der  Ver- 
fasser hat  sich  dabei  der  Bohtlingk’schen  Spruchsammluiig 
(s.  die  Noten  auf  p.  60-62)  fleifsig  bedient,  wie  denn  Ober- 
haupt die  ganze  Arbeit  den  Eindruck  der  Sauberkeit  und  Ge- 
wissenhaftigkeit macht.  Es  ist  ein  an.spruchsloses,  aber  sei- 
nem Zweck,  die  MoralsprOche  der  Inder  in  kurzen  kräftigen 
Zögen  durch  sich  selbst  zu  charakterisieren,  vollständig  ent- 
sprechendes Schriftchen. 

120.  Auctores  Sanscriti.  Edited  for  the  Sanscrit  Text  Society 

linder  the  Superrevision  of  Theodor  Goldst Ocker. 
Vol.  I.  containing  the  Jaiminfya- Nyiiya- Mälä- 
Vistara.  Part.  I — IV.  London,  1865—1867.  Trübner 
& Co.  (7,  320  S.  4.)  13  Thir.  10  Sgr. 

A.  n.  (1.  T.: 

The  Jaiminiya- Nyaya- Mala -Vistara  of  Madhaväcärya 
edited  for  the  Sanscrit  Text  Society  by  Theod.  Gold- 
StOcker.  L.  C.  Bl.  nr.  18.  p.  484-97.  , 

Unter  dem  Namen  „Sans  crit  - Text  - So  ciety“  hat 
sich  im  Jahre  1865  in  England  unter  hohem  Patronat  durch 
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die  Bemflhungen  unseres  Landsmanns  Professor  GoldstOcker 
eine  Gesellschaft  gebildet,  hauptsächlich  zu  dem  Zwecke,  die 
reichen  Schätze  der  Bibliothek  des  East  India  House,  jetzt 
ludia-Office  Library  genannt,  durch  den  Druck  allgemein  zu- 
gänglich zu  machen.  Nach  Nachrichten  in  den  englischen 
Blättern  über  die  Theilnahme,  welche  das  Unternehmen  ge- 
funden hat,  hat  „the  first  years  subscription“  für  die  Zwecke 
der  Gesellschaft  bereits  die  stattliche  Summe  von  380  Pfd., 
über  2500  Thlr.  also,  ergehen.  Der  „principal  editor“,  Pro- 
fessor GoldstOcker,  indessen  „requires  a thousand  a year 
for  the  proper  carry ing  out  of  his  magnificent  scheme  for 
the  preservation  and  making  known  of  the  unedited  and  fast 
perishiug  remains  of  ancient  Hindu  literature.“  Mit  diesen 
bedeutenden  Hülfsmitteln  wird  sich  in  der  That  auch  Be- 
deutendes schaffen  lassen:  und  wird  die  bisherige  Thätigkeit 
für  die  Zwecke  (495)  der  Gesellschaft  hoffentlich  nicht 
gerade  als  ein  Maafsstab  für  das,  was  wir  von  ihr  erwarten 
dürfen,  zu  gelten  haben.  Die  vorliegenden  vier  Hefte  näm- 
lich von  Mädhava’s  Jaiminiyanyiiyamälävistara,  von  denen  das 
erste  im  December  1865,  das  dritte  und  vierte  zusammen  im 
Februar  d.  J.  (1867)  erschienen  sind,  haben  bereits  mehrere 
Jahre  vor  Constituirung  der  Gesellschaft  hier  in  Berlin  voll- 
ständig fertig  gedruckt  dagelegen  (schon  im  September  des 
Jahres  1850  hatte  der  Satz  des  Werkes  begonnen),  so  dafs 
factisch  seit  dem  Zusammentreten  der  Gesellschaft  noch  nichts 
Neues  für  sie  gethan  worden  ist*].  Dal's  sich  dies  mit  der 
Zeit  ändern  wird,  dafür  bürgen  u.  A.  auch  die  Namen  der 
beiden  Mitarbeiter,  welche  Prof.  GoldstOcker  am  Ende  seiner 
Vorrede  namhaft  macht  (Fitz  Edw.  Hall  und  E.  B.  Cowell). 

Ein  Bedenken  aber  können  wir  schon  jetzt  nicht  umhin  aus- 
zusprechen. Wenn  alle  folgenden  Werke  mit  gleichem  Luxus 
wie  dieses  erste,  von  dessen  vorliegenden  40  Bogen  nahezu  der 
siebente  Theil  blofs  für  die  Angabe  der  Uuterabtheilungen 

1]  bis  jetzt  (Juli  1869)  ist  nur  ein  neues  Heft  (bis  p.  400)  zwar  auch 
noch  nicht  wirklich  erschienen,  aber  doch  wenigstens  als  „erschienen“  angekUn- 
digt;  es  wird  nkmlich  noch  nicht  au.sgegeben  und  soll  seine  Ausgabe  vielmehr 
ent  mit  dem  Schlafs  des  Werkes  im  sechsten  Hefte  erfolgen. 
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des  Textes  verwendet  ist'),  ausgestattet  werden,  so  ist  sehr 
zu  befürchten,  dafs  der  Nutzen,  den  ihre  Herausgabe  bringen 
soll,  ein  sehr  beschränkter  werden  wird.  Welcher  Privatmann 
kann  sich  s6  umfangreiche  und  theure  Werke  kaufen?  In 
der  That  ist  die  Theuerkeit  der  vorliegenden  vier  Hefte  (40 
Bogen  zu  13j  Thlr.),  welche  nur  die  ersten  sieben  der  im 
Ganzen  zwölf  Bücher  umfassen,  eine  ganz  exorbitante.  Statt 
dafs  man  erwarten  sollte,  eine  Gesellschaft,  die  Obei  solche 
Mittel  zu  verfügen  hat,  würde  den  Preis  ihrer  Publicationen 
möglichst  billig  setzen,  ist  derselbe  vielmehr  ein  ganz  un- 
verhältnifsmäfsig  hoher,  viel  höher,  ja  mehr  als  das  dop- 
pelte von  dem  Preise  betragend,  den  z.  B.  die  Dümmler’sche 
V'erlugsbuchhandlung,  also  ein  Privatmann,  der  auf  eigenes 
Risiko  druckt,  für  die  Au.sgabe  des  weifseu  Yajurveda  ange- 
setzt hat.  Oder  wenn  wir  z.  B.  den  letzten  Band  von  Mfll- 
ler’s  Rigveda  vergleichen,  det  in  England  selbst,  also 
unter  weit  ungünstigeren  Verhältnissen  als  die  vorliegenden 
vier,  hier  in  Berlin  gedruckten  Hefte,  hergestellt  ist,  so  ent- 
hält derselbe  dreimal  so  viel  Stoff  als  diese,  und  kostet  doch 
nur  ein  Geringes  mehr  (2  Pfd.  10  Sh.)  als  sie.  Da  die  Her- 
stellung der  in  diesen  vier  Heften  enthaltenen  40  Bogen  nach 
hiesigen  Verhältnissen  höchstens  etwa  achthundert  Thaler 
(120  Pfd.)  gekostet  haben  kann,  so  ist  ein  Preis  von  131. 
Thlr.  für  dieselben,  von  Seiten  einer  Gesellschaft,  die  be- 
reits jährlich  über  2500  Thlr.  verfügt,  wirklich  ganz  unerhört! 
Die  vielfachen  Klagen  über  die  für  Privatgelehrte  fast  uner- 
schwinglichen Preise,  welche  für  die  ihrer  Zeit  in  Paris  her- 
gestellten  Prachtwerke,  wie  Mohl’s  Shahuameh,  Burnouf's 
Bhägavata  Pmäna  etc.  zu  zahlen  sind,  hätten  der  „Sanscrit 
Text  Society“  wohl  zur  Warnung  dienen  können!  Ja,  auch 
ganz  vom  Standpunkt  des  Nutzens  für  die  Wissenschaft  ab- 
gesehen, rein  vom  geschäftlichen  Standpunkt  aus  betrachtet, 

')  die  Bereebnuog  ist  sehr  einfach:  jedes  adbikarapam  ist  mit  ewei  Zeilen 
zu  seiner  Einführung  versehen.  Die  vorliegenden  Hefte  enthalten  607  derlei- 
chen  adhikara^a.  Diese  1014  Zeilen  entsprechen  somit  bereits  37j  Seiten  (k 
27  Zeilen).  Dazu  kommen  noch  160  Zeilen » 6 Seiten,  fUr  vierzig  pada- 

Schlüsse  (k  vier  Zeilen). 
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dürfte  sich  dieser  hohe  Preis  der  Waare  als  ein  für  ihre  Ver- 
werthnng  wenig  zweckmälsiger  erweisen. 

Das  Werk  selbst,  welches  den  Reigen  der '„Auctores 
SsDscriti“  eröffnet,  ist  weit  entfernt  davon,  unter  diesen 
wirklich  eine  so  hervorragende  Stellung  einzunehmen,  wie 
man  aus  diesem  Umstande  vermuthen  möchte.  Es  verdankt 
vielmehr  seine  Stelle  an  der  Spitze  derselben  offenbar  eben 
nur  dem  Umstande,  dafs  davon  eben  bereits  soviel,  als  bisher 
Oberhaupt  erschienen  ist,  wirklich  schon  fertig  gedruckt  vor- 
lag. (Der  Ausdruck  der  Vorrede,  das  Werk  sei  gewählt  wor- 
den: „because  it  was  partly  already  in  print“  ist  eben 
nicht  ganz  correct:  auch  wären  die  „intervals  of  three  months“ 
fOr  das  Erscheinen  der  einzelnen  Hefte  keineswegs  nöthig  ge- 
wesen, da  sie  vielmehr  alle  vier  gleich  beim  Erscheinen  des 
1.  Heftes  hätten  zugleich  erscheinen  können.)  Obschon  nun 
keineswegs  ein  first-rate  work,  bietet  das  Werk  (496)  doch 
immerhin  eine  höchst  dankenswerthe  Bereicherung  unserer 
Kenntnifs  der  mimänsä- Lehre.  Leider  ist  die  Darstellung 
darin,  entsprechend  dem  Gange  des  Jaimini'schen  Original- 
werkes selbst,  eine  Oberaus  zerrissene:  es  geht  zwar  ein  rother 
Faden  durch  das  Ganze  hindurch;  derselbe  ist  indefs  nicht 
im  Stande,  die  disjecta  membra  wirklich  fest  zusammenzu- 
halten. Den  Gegenstand  bildet  die  Anwendung  der  bestimm- 
ten mfmänsä-Principien  auf  die  einzelnen  Fälle  des  Rituals, 
die  aber  ihrerseits  in  buntester  Reihe  durch  einander  gewür- 
felt erscheinen.  Wenn  irgendwo,  so  ist  hier  in  der  That  das 
in  der  Vorrede  p.  5 eventuell  gemachte  Versprechen  der  Bei- 
gabe von  „indices“  am  Platze;  ohne  solche  „indices“,  al- 
phabetische natürlich,  würde  das  Werk  nahezu  unbrauchbar 
und  nutzlos  bleiben. 

Die  Correetheit  des  Druckes  verdient  die  gröfste  Aner- 
kennung. Nachstehende  Bemerkungen  dazu,  die  wir  aus  einer 
Reihe  von  dergleichen  herausgreifen,  mögen  nur  theils  als  Be- 
weis dienen,  dafs  eben  auch  Goldstücker’s  grofse  Sorgfalt 
ihn  doch  nicht  vor  allen  Fehlem  hat  schützen  können,  theils 
einige  Punkte  materieller  Differenz  zur  Sprache  bringen. 
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Auf  p.  120  ist  beide  Male  zu  leseu  dabdbir  asy  adab- 
dbo,  nicht:  dabdbir  asya  dabdbo:  — ebenso  p.  144  beide 
Male  fatatrinnä,  nicht  ^atatrinä:  — auf  p.  166  lies  beide 
Male  inadhyatahkdrinab  als  Compositum,  nicht  madbyatah 
kärinah.  Ebenso  ist  zu  lesen  p.  170  abbidyavab  als  Compo- 
situm: — p.  171  hota  yakshad  agnim  samidhe”:  — p.  216 
säroi  garbho  (nicht  als  Compositum):  — p.  204  payo  vratam 
(desgl.):  — p.  213  pashthauhi  dreimal  (statt  prasbthaubi):  — 
p.  240  prithupäja"  zweimal  (statt  pfithuyaja):  — p.  182  zwei- 
mal (^aktya  (statt  Qäkya ; dies  ist  ein  sehr  wesentlicher  Um- 
stand: wenn  wir  wirklich  die  (päkya  hier  vor  uns  hätten, 
würden  die  betreff,  vedischen  Stellen  von  erheblicher  Bedeu- 
tung sein!!):  — p.  30  gopotalike"  (statt  goyopotali”) : — p. 284 
adattva  (statt  adatvä):  — p.  214  samsrippabda  (nicht  sanisri- 
ebabda):  — p.  296  lies  viermal  panca  paneäpatas,  d.  i.  5x50 
zweihundertfünfzig,  statt  des  Compositums  pancapaneäpa- 
tas,  d.  i.  5 + 50  fOnfundfüufzig. — Auf  p.  244  liegt  in  dem  Citat: 
gartapatitani  eva  hi  taj  jiryatc  pramiyata  iti,  dessen  gartapati- 
tain  allerdings  durch  die  folgenden  erklärenden  Worte  geschützt 
wird,  eine  falsche  Lesart  resp.  ein  Mifsverständnil's  von  Seiten 
des  Autors  selbst  vor.  Es  ist  zu  leseu:  gartapatyam  eva  bi 
taj,  jiyate  vä  pra  vä  miyate,  vergl.  die  im  Schol.  zu  Käty. 
10,  9,  25  citirte  Stelle  aus  Pancav.  16,  1,2  (und  dazu  resp.  noch 
(pänkli.  Br.  16,9.  2.5,  u.  26,  4).  — Auch  auf  p.  295  ist  die 
Lesart  Vatkur  VMrshnir,  was  die  letztere  Form  betrifil,  wohl 
ein  Fehler  des  Autors  selbst  (vgl.  dessen  vorhergehendes 
Varshnishu  und  folgendes  V^ärshnir  iti),  während  Vatku 
leicht  in  den  Maiiuscripten  aus  Varku  entstanden  sein  kann. 
Der  citirte  Text  selbst  nämlich  (Qat.  1,  i,  i,  lo)  hat  Barkur 
(oder  Varkur)  Varshno:  und  ebenso  liest  auch  (,)atap.  14, 
6,10,8  (auch  in  der  Känva-Schule,  bei  Roer:  Poley  hat 

Värshmo,  also  auch  wenigstens  kein  Thema  auf  i).  Da  wir 
hier  den  Autor  seihst  auf  falscher  Fährte  treffen,  so  mag  es 
sein,  dafs  auch  die  von  Goldstficker  durchweg  festgehaltene 
Schreibweise  von  udumbara,  audumbara  u.  dgl.  mit  lingualem 
d wirklich  in  dessen  Sinne  ist  (obschon  in  anderen  Werken, 
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die  Mädbava’s  Namen  tragen,  die  richtige  Schreibung  mit 
dentalem  d vorliegt):  und  das  Gleiche  gilt  wohl  auch  iilr  die 
Schreibung  von  ärti  mit  doppeltem  t,  als  ob  es  von 
käme.  Trotz  dessen  fragt  es  sich  aber,  ob  Goldstücker  wirk- 
lich, insbesondere  bei  den  vedischen  Citaten,  Recht 
daran  gethan  hat,  in  beiden  Beziehungen  dem  schlechten 
Brauche  der  neueren  Zeit  zu  folgen,  während  ja  doch  alle 
guten  vedischen  Manuscripte  udurabara  fast  stets  mit  den- 
talem, nicht  mit  lingualem  d zeigen,  und  die  Ableitung  des 
Wortes  ärti  von  V^r-t-ä  (nicht  von  v^ard)  durch  die  vedi- 
schen Stellen  selbst,  die  der  Autor  citirt  (ärtim  ärchet)  wie 
durch  den  Padapätha  eine  völlig  gesicherte  ist.  Auch  die 
Schreibung  nisbkäsa  (für  nishkäsha)  p.  307  erscheint  als  die 
weniger  berechtigte.  Dagegen  ist  die  vom  Herausgeber,  viel- 
leicht aus  (497)  etymologischen  Gründen  (?),  adoptirte 
Schreibweise  vala,  Kraft,  pravala  etc.  zwar  etymologisch, 
wenn  wir  das  Wort  mit  valor,  validus  zusammenbringen  dür- 
fen, wohl  in  der  That  die  richtigere:  jedoch  unbedingt  gegen 
den  Usus  der  vedischen,  wie  am  Ende  auch  der  übrigen 
sanskritischen  Manuscripte,  welche  es  stets  mit  b aufiÜhren; 
auch  ist  Goldstücker  selbst  nicht  ganz  consequent,  da  er 
(z.  B.  p.  4)  bälanäm  schreibt,  und  bäla  ist  doch  gewifs  von 
derselben  Wurzel  abzuleiten.  Eine  ähnliche  Inconsequenz  ist 
parivrinibana  mit  v (p.  234),  während  Goldstücker  die  übri- 
gen Formen  dieser  Wurzel  stets  mit  b schreibt  (vrihi  freilich 
mit  v).  Aufiällig  endlich  ist  die  Schreibung  von  mrinmaya 
mit  lingualem  n (u.  A.  p.  203  sechsmal) : auch  hier  bieten  die 
vedischen  Manuscripte  fast  durchweg  nur  das  dentale  n. 

121.  James  d'Alwis,  M.  R.  A.  S.  Advocate  of  the  Supreme 
Court,  The  Attanagalu-Vansa  or  the  history  of  the 
temple  of  Attanagalla;  translated  from  the  Pali  with 
Notes  and  Annotations.  Colombo  1866.  London  und 
Edinburgh,  Williams  & Norgate.  (CLXXIX,  186  S. 

,gr.  8.)  L.C.  Bl.  nr.  29.  p.  803-4. 

Der  Verfasser,  ein  eingeborncr  Singhalese,  vermuthlich 
portugiesischer  Extraction,  schon  durch  seine  Einleitung  zu 
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Kaccüyana’s  Pali-Grammatik  vortheilhaft  bekannt,  bietet  una 
hier  eine  neue  Arbeit,  die  nach  zwei  Richtungen  bin  von  nicht 
unerlieblichem  Werthe  ist.  Einestheils  nfimlicb  hat  d’Alwis 
in  einer  langen  Einleitung  (179  pagg-)  von  der  Inhaltsangabe 
des  in  der  Uebersetznng  nachfolgenden  Textes  Gelegenheit 
genommen,  sich  über  die  staatlichen  und  die  religiöseu 
Ordnungen  des  Buddhismus  ausführlich  auszusprechen.  Diese 
seine  Darstellung  ist  durchweg  von  einem  warmen  patrioti- 
schen Hauche  getragen  und  enthält  allerlei  interessante  An- 
gaben, resp.  mehrfach  auch  neue  Mittbeilungen  aus  den  ein- 
heimischen Päli- Quellen  (besonders  nach  den  Arbeiten  Go- 
gerlcy’s),  die  wir  als  eine  Bereicherung  unserer  bisherigen 
Kenntnisse  anzuseben  haben.  Obschon  selbst  ein  Bekenner 
des  Christenthums,  hat  sich  der  Verfasser  eben  denn  doch 
ein  warmes  Herz  ftlr  die  Religion  seines  Vaterlandes  bewahrt, 
und  stellt  die  vortreiflichen  Eigenscbailen  der  buddhistischen 
Doctrin  in  ein  helles  Licht,  ohne  indefs  die  unleugbaren 
Schwächen  derselben  dabei  irgendwie  zu  vergessen.  Ein  ge- 
rechter Stolz  auf  ihre  ächt  humane,  über  fast  alle  sonstigen 
Secten  und  Religionen  des  Orients  weit  hinausnagende  sitt- 
liche Bedeutung  erfüllt  den  patriotischen  Singhalesen.  — Zwei- 
tens aber  ist  dann  auch  das  Werk  selbst,  (804)  dessen 
Uebersetzung  er  uns  biket  (der  Pali-Text  soll  später,  leider 
in  singhalesischer  Schrift,  folgen),  von  nicht  geringem  Inter- 
esse. Vergleicht  man  diese  Tempellegende  mit  den  ähnlichen 
Werken  der  Art,  den  sogenannten  mähätmya,  wie  sie  bei  den 
Brähmanen  sich  finden,  so  zeigt  sich  ein  Unterschied,  der 
zum  grOfsten  Vortheil  der  Buddhisten  ausfällt.  Statt  der 
wundersamen  Götter-  und  Heiligengeschichten  der  Puräna  er- 
halten wir  hier  eine  nüchterne  Darstellung,  die  freilich  anch 
nicht  ganz  frei  ist  von  einiger  in  das  Mythische  streifenden 
Uebertreibung  — wer  wollte  das  bei  einem  solchen  Gegen- 
stände erwarten!  — , die  sich  aber  doch  im  Ganzen  offenbar 
möglichst  getreu  an  das  Factische  anscbliefst. 

Von  den  elf  Capiteln  des  Werkes  bandeln  die  ersten 
neun  von  dem  Könige  Sanghabodbi,  dessen  Tod  (AD.  2481') 
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die  VeranlassiiDf»  zur  Stiftung  des  Tempels  von  Hattliavana* 
galla  gab,  und  die  beiden  letzten  Capitel  ftlhren  die  Ge- 
schichte des  Tempels  bis  in  die  'Zeit  des  Parakkamabiihu  III 
(AD.  1266-1301),  in  dessen  letzten  Regierungsjahren  das 
Werk  abgefafst  sein  mag,  hinab.  Zahlreiche  Noten,  die 
d’Alwis  jedem  Capitel  folgen  läfst,  bezeugen  seine  specielle 
Vertrautheit  mit  der  einschlagenden  einheimischen  wie  euro- 
päischen Literatur,  und  enthalten  allerlei  Neues  aus  dem  rei- 
chen Schatze  der  ersteren,  der  Pali-Texte.  — Die  hierbei  auf 
p.  68  mitgetheilte  Legende  von  Lomasa  Kassapa  gehört  übri- 
gens eigentlich  nicht  her,  da  der  Text  (p.  62)  offenbar  auf 
eine  andere  Legende,  die  vom  Lomahaüsa  d.  i.  lomaharsha 
(Jätaka  !,  lo,  4),  anspielt.  — In  wie  weit  ferner  die  auf 
p.  150-166  übersetzte  Stelle  aus  der  Kadambari  wirklich  eine 
di  recte  Beziehung  zu  den  entsprechenden  Stellen  des  zwei- 
ten und  vierten  Capitols  des  vorliegenden  Werkchens  invol- 
virt,  wird  sich  erst  aus  der  Vergleichung  der  beiden  Ori- 
ginaltexte ergeben  können.  — Von  der  gröfsten  Bedeutung 
aber  sind  die  auf  p.  166  ff.  im  Anscblufs  an  Capitel  5,  9: 
„even  the  very  shoes  of  Rama  suffered  not  a groundless 
eomplaint“  mitgetheilten  Nachrichten  über  die  buddhistische 
Form  der  RAma-  Legende,  die  sich  danach  offenbar  als  die 
ursprünglichere,  der  des  RAmAyana  zu  Grunde  liegende,  er- 
weist. In  dem  Dasaratha- JAtaka  nämlich,  Jataka  11  (46),  7, 
wird  die  Geschichte  RAma’s  ganz  in  der  bekannten  Weise  er- 
zählt, nur  dafs  1)  von  einer  Entführung  der  SitA  durch  RA- 
vana  und  somit  natürlich  auch  von  dem  Zuge  nach  LaßkA 
etc.  ganz  abstrahirt  wird,  und  dafs  2)  SitA-dev!  (mit  die- 
sem, an  ihren  halbgöttlichen  Charakter,  s.  des  Ref.  Omina 
und  Portenta  p.  371-3,  erinnernden  Epitheton  ist  sie  hier 
aasgestattet)  zunächst  als  Schwester,  erst  zuletzt  als  Ge- 
mahlin Rama’s  erscheint.  Auch  die  unter  dem  Namen  Yajna- 
dattabadha  bekannte  Episode  des  RAmAyana  £ndet  sich  völlig 
identisch  in  dem  SAma-JAtaka  (p.  167-172)  wieder,  s.  Jät. 
21  (m),  s.  Es  nnterliegt  hienach  wohl  kaum  noch  einem  Zweifel, 
dafs  die  eigenthümlich  asketische,  resp.  durch  die  speciell  hnd- 
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dhigtischcn  Eigenschaften:  Sanftinuth  und  Geduld  in  so  her- 
vorragender Weise  markirte  Gestalt  Rama’s  nicht  sowohl,  wie 
dies  u.  A.  Monier  Williams  vermuthet  hat,  mit  christlichen 
Einflflssen  in  Bezug  steht,  sondern  eben  vielmehr  (vergl.  des 
Ref.  Abh.  (ibcr  die  Räma-Täpaniya-Up.  p.  276)  auf  bud- 
dhistischem Boden  wurzelt.  Erst  der  Dichter  des  Rärnü- 
yana  hat  aus  dem  frommen  Prinzen  einen  erobernden  Helden, 
und  die  spätere  Zeit,  noch  weiter  gehend,  eine  Incarnation 
Vishnu’s  gemacht!  — Die  Intriguen  der  Stiefmutter,  der  Un- 
wille des  alten  Königs,  die  Verheirathung  der  vertriebenen 
Prinzen  mit  ihren  ebenfalls  ins  Exil  gewanderten  Schwestern 
kehren,  um  dies  nicht  unerwähnt  zu  lassen,  zum  Theil  wört- 
lich identisch  auch  in  der  Pali-Legende  von  dem  Ahnen  Kama's 
Okkäka,  d.  i.  Ikshväku  (Ind.  Stud. 5,  424  - 8.  oben  l,23s)  wieder, 
beruhen  somit  in  der  That  wohl  auf  alter  Tradition. 


122.  Sanskrit -Texte  mit  Vocabular.  Für  Anfänger.  Breglau, 

1867.  Mälzer  in  Comm.  (24  S.  16.)  10  Sgr.  l.  c.  bi 

nr.  29.  p.  804-5. 

Aus  einem  praktischen  Bedürfnisse  hervorgegangen,  ist 
dieses  Schriftchen  denn  auch  in  der  That  demselben  auf  das 
trefflichste  (805)  entsprechend.  Die  darin  mitgetheilten 
ersten  vier  Capitel  des  Nala  und  63  Verse  aus  Bbartrihari 
reichen  für  das  erste  Semester  vollkommen  aus.  Das  „Voka- 
bular“ ist  in  lateinischer  Umschrift  gegeben,  mit  möglichster 
Kürze  abgefafst,  aber  vollständig,  und  somit  ebenfalls  völlig 
ausreichend.  Eselsbrücken  nach  Art  derer,  wie  sie  in  Eng- 
land für  den  ersten  Unterricht  im  Sanskrit  nothweudig  er- 
scheinen, brauchen  wir  ja  hier  in  Deutschland  glücklicher- 
weise nicht.  Unsere  Studiosen  müssen  von  vornherein  hart 
Holz  bohren  lernen.  So  begrül'sen  wir  denn  dies  Heftchen 
als  eine  wahrhafte  Errungenschaft,  die  einem  lange  gefilhlten 
Uebelstande  Abhülfe  schafft.  Hoffen  wir  indefs,  dafs  bei  einer 
neuen  Auflage,  die  vermuthlich  nicht  lange  wird  warten  las- 
sen — denn  wer  wird  jetzt  noch  ein  anderes  Buch  für  den 
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Anfang  brauchen  wollen!  — der  ungenannte  [aber  leicht  zu 
errathende]  Verfasser  seiner  Spende  durch  Voranstellung  eines 
kurzen  Abrisses  der  Grammatik  einen  noch  erhöhten  Werth  zu 
verleihen  sich  veraulafst  sehen  möge*]. 


123.  Duucker,  Max,  Geschichte  der  Arier  in  der  alten 
Zeit.  Dritte  vermehrte  n.  verbesserte  Auflage.  Leip- 
zig, 1867.  Diincker  u.  Humblot.  (XII,  962  S.  gr.  8.) 
4 Thir.  15  Sgr. 

A.  u.  d.  T.: 

Geschichte  des  Alterthums.  2.  Band.  l.  c.  Bl.  nr.  3i.  p.  929. 

Die  lebhafte  Anerkennung,  welche  wir  diesem  Theile  des 
Dunckerischen  Werkes  bei  seinem  ersten  Erscheinen  im  Jahrg. 
1854,  Nr.  19,  Sp.  294  d.  Bl.  [ob.  p.  38]  gezollt  haben,  verdient 
derselbe  in  dieser  neuen,  bereits  zweiten  Umarbeitung  in  noch 
gesteigertem  Grade.  Schon  die  bedeutende  Vermehrung  des 
äul’seren  Umfanges,  von  698  Seiten  auf  deren  962,  ist  ein 
Börge  dafÖr,  dafs  der  Verfasser  die  seitdem  auf  dem  arischen 
Gebiete  gemachten  Forschungen  mit  voller  Theilnahme  be- 
gleitet bat:  nnd  ein  vergleichender  Blick  in  das  Innere  der 

M 

1]  diesem  Wunsche  ist  seitdem  in  dankenswertlicr  Weise  entsprochen  wor> 
den  durch  das  M^l^nicnUrbuch  der  Snnskrit-Sprachc.  Grammatik,  Text»  Wörter- 
bach.  Von  Adolf  Friedrich  Stenzler“,  Breslau  1868.  Der  darin  gegebene 
Text  ist  übrigens  nicht  der  in  dem  oben  besprochenen  Hefte  enthaltene»  hon- 
dem  aus  dem  Eingang  des  Ilitopade^a  entlehnt  (23  Seiten).  Die  ».Grammatik" 
iH  kurz  und  bUndig»  nur  das  Nöthigste  gebend»  ja  in  der  That  hie  und  da 
irobl  etwas  zu  kurz.  So  fehlt  darin  z.  B.  jede  Verwerthung  des  Accentes» 
der  doch  gerade  für  das  richtige  nnd  leichte  Ver^tündnifs  der  Oonjugatious- 
BUdimg'VOD  der  grofsten  Bedeutung  isL  Auch  scheint  uns  die  ausschliefs* 
liehe  V’erwenduog  der  Deranägari* Schrift  dem  BedUrfnifs  der  AnfKngcr  denn 
doch  gar  zu  wenig  Rechnung  zu  tragen.  Bopp*s  Grammatik,  von  welcher  jetzt 
bereits  die  vierte  Auflage  vorliegt  (Berlin  1868»  Nicolai’sche  Verlagsbuchb.)» 
bat  mit  ihrer  glücklichen  Mischung  von  lateinischer  Transscription  und  Devank- 
gari-Druck  unstreitig  auch  hierin  den  richtigen  Weg  cingescblagen»  wie  sie  über- 
baopt  ja  immer  noch  die  beste  gröfsere  Sanskrit-Grammatik  ist»  und  durch  die 
Klarheit  und  Kinfacbbeit  ihrer  Darstellung  alle  ihre  zahlreichen,  neuerdings  er- 
schienenen Nebenbuhlerinnen  weit  hinter  sich  läfst.  Zum  Wenigsten  httttc 
Sienzler  das  , Wörterbuch“,  wie  er  dic.s  ja  auch  in  den  »»Sanskrittexten  mit 
V'ocabular“  bereits  gethan  batte»  in  lateinischer  Umschrift  geben  sollen.  Eines 
von  Beiden,  der  Text  oder  das  Glossar»  in  dieser,  das  Andere  dann  in  Devanfi- 
^ari,  — dies  ist,  unserer  Meinung  nach,  das  zweck  m äfsigste  Arrangement, 
am  den  AnfHngem  das  nun  einmal  eben  ziemlich  schwierige  Erlernen  dieser 
letzteren  zu  erleichtern. 

26 
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beiden  Ausgaben  zeigt  uns  dies  in  klarster  Weise.  Und  zwar 
ist  das  Werk  ja  nicht  etwa  blos  bestimmt,  die  Resultate  der 
Forschungen  der  Fachgelehrten  übersichtlich  zu  gruppiren 
und  zu  verwerthen:  der  Verfasser  hat  es  vielmehr  verstan- 
den, von  seinem  allgemeinen  Standpunkt  als  Historiker  und 
Politiker  aus  vielfach  ganz  neue  Auffassungen  zu  gewinnen, 
welche  im  hohen  Grade  anregend  und  befruchtend  auf  die 
Specialstudien  zurückwirken  müssen.  Nicht  etwa,  als  ob  Re- 
ferent sich  durchweg  mit  denselben  bereits  einverstanden  er- 
klären möchte!  aber  doch  so,  dafs  die  hier  eröfineten  neuen 
Perspectiven  jedenfalls  einen  reichen  Ausblick  gewähren 
und  oft  trefflich  zur  Orientiruog  mitwirken.  Der  Laie 
wie  der  Fachmann  können  das  Buch  mit  gleichem  Ge- 
nüsse lesen;  unbeschadet  manches  Widerspruchs,  den  der 
Letztere  im  Einzelnen  erheben  mag,  wird  er  sich  im  Allge- 
meinen durchweg  im  schönsten  Einklänge  mit  dem  ihm  vor- 
geführten  Bilde  wissen  und  fühlen.  Denn,  — ein  weiterer 
Vorzug  — auch  das  Gemüth  wird  durch  die  lebensvolle 
Frische  der  Darstellung  auf  das  lebhafteste  erregt  und  ange- 
muthet.  — Nun,  der  Umstand  allein,  dafs  in  so  kurzer  Zeit 
bereits  die  dritte  Auflage  eines  so  umfangreichen  Werkes 
nöthig  geworden  ist,  spricht  ja  am  besten  für  den  Werth  und 
Erfolg  desselben.  Was  uns  daher  wundert,  ist,  dafs  bis  jetzt 
noch  keine  Uebersetzung  davon  erschienen  ist.  Besonders 
möchten  wir  wünschen,  dafs  der  indische  Theil  (S.  1-392) 
dem  englischen  Publicum  bald  durch  eine  solche  zugäng- 
lich gemacht  würde,  damit  dem  neuesten  dortigen  Versuche, 
die  Heldensagen  des  Mahäbhärata  und  Rämäyapa,  nach  Art 
der  Görres’schen  Verwerthung  der  Firdusi’schen  Heldensage, 
als  historische  Urkunden  zu  verwenden,  von  vorn  herein  ein 
tüchtiges  Gegengewicht  gegenüber  gestellt  werde. 
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Ü4.  Ziegen  balg,  Bartholomäus,  weil.  Probst  an  der  Jeru- 
salems-Kirche zu  Trankcbar,  Genealogie  der  Malaba- 
rischen Götter.  Aus  eigenen  Schriften  und  Briefen  der 
Heiden  zusamiuengetragen.  Erster,  ungeänderter,  uoth- 
dürftig  erweiterter  Abdruck,  besorgt  durch  Dr.  VVilh. 
Germann,  Verb.  Div.  Min.  Madras,  1867.  Erlangen, 
Deichert.  (XII,  290  S.  8.)  L.  C.  Bl.  nr.  9.  p.  226-28. 

„Habent  sua  fata  libelli",  kann  man  von  diesem  Buche 
mit  gallz  besonderem  Rechte  sagen.  Anno  171.3  verfafst  und 
zum  Druck  nach  Europa  gesandt,  fand  es  daselbst  keinen 
Auklang:  „die  Missionare  seien  ausgesandt,  das  Heidenthum 
in  Indien  auszurotten,  nicht  aber  den  heidnischen  Unsinn  in 
Europa  zu  verbreiten",  hiefs  es  damals;  das  Manuscript  ward 
bei  Seite  gelegt,  und  lag  so,  unbeachtet,  150  Jahre  lang,  bis 
Ür.  Graul,  einer  der  rüstigsten  Vorkämpfer  der  evangeli- 
schen Mission  in  Indien,  des  Buches  Werth  erkannte,  und 
nach  dessen  vorzeitigem  Hinscheiden  einer  seiner  Schüler, 
eben  der  Herausgeber,  die  Veröffentlichung  in  treuer  und  ge- 
wissenhafter Weise  übernahm.  Ja,  auch  diese  selbst  ist  in 
ihrer  Art  ein  Curiosum,  als  der  erste  gröfsere  deutsche 
Druck,  der  in  Indien  selbst,  von  eingebornen  Setzern,  und 
man  mufs  zu  ihrem  Ruhme  sagen,  sehr  correct  ausgeführt 
worden  ist. 

Ist  somit  schon  die  äufsere  Geschichte  des  Buches  ge- 
eignet, unser  Interesse  zu  erwecken,  so  ist  ferner  auch  sein 
Inhalt  ganz  dazu  angethan.  Denn  es  beruht,  wie  schon  der 
Titel  angiebt,  vorzugsweise  auf  den  Angaben  gebildeter  Ta- 
mulen,  welche  dem  eifrigen,  aber  auch  von  ihnen  offenbar 
hochverehrten  Verkündiger  einer  fremden  Religion  auf  seine 
mannigfachen  Fragen  über  ihr  religiöses  Denken,  Ober  ihre 
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mythologischen  Vorstellungen'  und  Ober  ihre  täglichen  reli- 
giösen Gebräuche  Rede  und  Antwort  stehen,  zwar,  wie  uns 
bedßnken  will,  freilich  meist  in  einer  Weise,  die  darauf  be- 
dacht ist,  die  von  ihnen  selbst  als  crass  anerkannten  Vorstel- 
lungen zu  beschönigen  und  das  Urtheil  des  Fragestellers,  vor 
dem  sie  sich  um  derselben  willen  zu  schämen  scheinen,  zu 
captiviren,  aber  immerhin  doch  so,  dal's  wir  eben  schlielslieh 
authentische  Auskunft  Ober  die  Facta  selbst  erhalten.  Dazu 
tritt  denn  nun  Zicgenbalg’s  eigene  Belesenheit  in  der  ta- 
inulischen  Literatur,  sowie  seine,  durch  langjährigen  Aufent- 
halt erworbene  Vertrautheit  mit  den  Sitten  und  Bräuchen  der 
Tamulen,  so  dafs  wir  in  der  Tbat  hier  ein  völlig  correctes 
Bild  von  der  Lage  der  Dinge  im  Anfang  des  vorigen  Jahr- 
hunderts gewinnen.'  Die  Darstellung  ist  zudem  ganz  syste- 
matisch geordnet  nach  einem  im  Anfang  mitgetheilten,*  durch- 
aus verständigen  Schema,  und  es  tritt  uns  hier  eine  Fülle  des 
Details  in  vollständig  zuverlässiger  Gestalt  (227)  entgegen, 
wie  sie  bisher  in  gleicher  Ausdehnung  nirgendwo  sonst  vor- 
lag. Hier,  in  der  Wiedergabe  eines  treuen  Bildes  des  mo- 
dernen Zustandes  der  indischen  Göttorlehrc,  füllt  somit 
dies  Buch  in  der  That  ein  Desideratum  aus,  welches  schon 
lange  schmerzlich  empfunden  worden  ist.  Aber  die  vorlie- 
gende Bearbeitung  des  Werkes  bietet  auch  noch  ein  gut 
Theil  mehr.  Das,  was  der  Herausgeber  auf  dem  Titel,  in 
höchst  bescheidener  Weise,  eine  „ noth  dürftige  Erweitemng“ 
nennt,  ergiebt  sich  bei  näherem  Hinblick  als  eine,  Einzelheiten 
abgerechnet,  im  Ganzen  wohl  gelungene,  für  den  nächsten 
Gebrauch  völlig  ausreichende,  jedem  einzelnen  Abschnitte 
nachgesandte  Erörterung  über  die  historische  Entwicke- 
lung des  indischen  Pantheons  von  der  vedisohen  Zeit 
an.  Die  Schriften  Wilson’s,  Lassen’s,  M.  MOller’s,  Graul  s 
u.  A.  sind  dabei  fleifsig  zu  Ratbe  gezogen,  und  die  wichtig- 
sten Stellen  daraus  je  ad  locum  wörtlich  mitgetheilt,  so  dafs 
der  Leser  selbst  sich  ein  Urtheil  bilden  kann.  Wir  können 
die  Arbeit  Dr.  Gcrmann’s  auch  in  dieser  Beziehung  als  eine 
von  umsichtigem  Fleifse  und  eingehender  Hingabe  zeugende, 
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öberaiis  dankenswerthe,  ja  als  eine  wirkliche  Bereicherung  der 
bisher  so  mangelhaften  Literatur  über  indische  Mythologie 
bezeichnen,  die  Laien  wie  Fachmännern  gleich  willkommen 
sein  wird.  Für  den  Missionar  speciell  mufs  sie  von  entschie- 
den praktischer  Bedeutung  sein,  da  er  dadurch  einen  sicheren 
Einblick  in  das,  denn  doch  wahrlich  theilweise  schwach  genug 
bestellte  Arsenal  seiner  Gegner  erhält,  und  seine  eigenen 
Waffen  demgernäfs  einrichten  kann.  Darauf  hatte  ja  der 
vQrdige  Ziegenbalg  — und  der  nach  ihm  am  Scblufs  der 
Vorrede  Unterzeichnete  M.  Joh.  Ernst  GrOndler  theilt  wenig- 
stens diese  Ehre  entschieden  mit  ihm  — es  mit  seiner  Arbeit 
such  abgesehen,  und  dieser  Segen,  der  ihr  so  lange  engherzig 
vorenthalten  ward,  wird  ihr  gewifs  nunmehr  in  dieser  ihrer 
erweiterten  Gestalt  um  so  sicherer  zu  Theil  werden.  — In 
Bezug  auf  eine  vom  Herausgeber  angeregte  praktische  Frage, 
wie  nämlich  das  Wort  Gott  von  den  Missionaren  im  Tamu- 
lischen  wiederzugeben  sei,  pflichten  wir  ganz  seiner  Ansicht 
(p.  16)  bei,  dafs  deva  sich  daftir  nicht  eignet,  dagegen  das 
Masciilinuin  paräpara  [s.  die  Maitri-Up.  p.  140  ed.  Cowell], 
dessen  Neutrum  einmal  bereits  zur  Bezeichnung  des  absoluten 
brahman  eingebürgert  ist,  sich  dazu  trefflich  empfiehlt. 

Von  besonderem  Interesse  sind  die  zahlreichen  Namen- 
listcn  für  die  einzelnen  Götter,  von  denen  allerdings  ein  grofser 
Theil  nicht  sanskritischen,  sondern  tamnlischen  Ursprunges 
ist;  wie  sich  denn  Oberhaupt  hier  vieles  findet,  was  nicht  all- 
gemein dem  indischen  Pantheon,  sondern  speciell  eben  nur 
der  södindischen  Ausbildung  desselben  angehört.  Es  verdient 
alle  Anerkennung,  dafs  schon  Ziegenbalg  selbst,  ohne  von 
dem  historischen  Fundament  der  Sachlage  eine  Ahnung  zu 
haben,  doch  durch  die  richtige  Beurtheilung  der  einer  jeden 
Gottheit  zukommenden  Stellung  ganz  von  selbst  dazu  hinge- 
führt worden  ist,  zunächst  bife  p.  145  die  speciell  arischen 
Hauptgötter,  und  von  da  ab  bis  p.  201  die  Götter  des  Halb- 
brahmanenthums,  resp.  die  unäriseben  Localgötter  mit  ihrem 
BXenfelsdienst“  zu  behandeln,  woran  sich  dann  von  p.  202 
ab  eine  Darstellung  der  gegenwärtig  zu  den  geringeren  Po- 
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tenzen  des  indiscbeu  Olymp  gehörigen  alt- arischen  Götter. 
Indra  u.  s.  w. , sowie  im  weiteren  Verlaufe  eine  Art  Fest- 
kalender etc.  anschliefst. 

Für  eine  voraussichtlich  nicht  allzufcrne  neue  Auflage 
empfehlen  wir  dem  Herrn  Herausgeber  die  Herstellung  eine» 
möglichst  speciellen  Index,  der  die  Brauchbarkeit  des  Werke» 
noch  erheblich  erhöhen  würde,  sowie  die  Beseitigung  einiger 
nicht  ganz  correcten  Angaben,  welche  sich  denn  doch  hie  und 
da  cingcschlichen  haben,  zum  Tbeil  allerdings  auf  die  Auto- 
rität von  Männern  hin,  denen  er  wohl  folgen  konnte.  Wenn 
er  z.  B.  auf  p.  57  Lassen  (1,  78i)  dafür  citirt,  dafs  sich  im 
schwarzen  Yajurveda  viele  Stellen  auf  Qiva  beziehen 
(Lassen  selbst  beruft  sich  dafür  auf  eine  Mittheilung  Dr.  Th. 
Goldstücker's),  so  ist  doch,  seit  Lassen  dies  schrieb,  durch 
die  Forschungen  Anderer  zur  Genüge  kund  geworden,  dafs 
daran  nicht  füglich  zu  denken  ist.  Eine  nähere  Bekanntschaft 
mit  (228)  den  neueren  Arbeiten  der  Sanskritphilologie 
war  ja  natürlich  von  dem  Herausgeber  während  seines  Auf- 
enthaltes in  Indien  nicht  gut  zu  verlangen;  es  nimmt  viel- 
mehr Wunder,  dafs  er  sich  s6  weit  damit  vertrant  gemacht 
hat,  wie  sich  faetisch  zeigt.  Nunmehr  aber,  wo  er  wieder 
zu  uns  heimgekehrt  ist,  wird  er  unschwer  einige  dergleichen 
Lücken  auszufüllen  im  Stande  sein.  Jedenfalls  verdient  er 
unseren  wärmsten  Dank  für  seine  sebätzenswerthe  Gabe. 

125.  J.  Talboys  Wheeler,  Assistant  Secretary  to  the  Go- 
vernment of  India  in  the  Foreign  Department,  The 
History  of  India  from  the  earliest  ages.  Vol.  1. 
The  Vedic  Period  and  the  Mahä  Bhärata.  London, 
1867.  Trübner  & Co.  (LXXV,  576  S-  gr.  8.)  18  shill. 

I..  C.  Bl.  nr.  2H.  p.  756-59. 

Wer  in  diesem  Buche  auf  Grund  seines  Titels  eine  „Ge- 
schichte Indiens  von  der  ältesten  Zeit  an“  vermuthet,  wird 
sich  stark  enttäuscht  sehen.  Der  Titel  ist  eben  ein  völlig 
irreleitender.  Das  Werk  enthält  aufser  einer  cursorischen 
Uebersicht  über  die  Vedische  Periode  (p.  1 — 41)  weiter  nichts 
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als  eine  historisch -kritische  Durchmusterung  der  Kurn-  und 
Pandu-Legenden  des  Maha-Bbärata. 

Welche  Vorstellung  der  Verf.  von  den  Materialien  bat, 
welche  zur  Herstellung  einer  „Geschichte  Indiens“  dienen, 
ergiebt  sich  aus  seiner  Aufzählung  dessen,  was  er  dafQr  hält 
(auf  p.  V der  Vorrede).  Er  theilt  dieselben  nämlich  in  drei 
Gruppen:  1)  the  religious  books  of  the  Hindus  and  especially 
the  two  great  Epics,  which  may  be  regarded  as  the  national 
treasuries  of  all  that  bas  been  preserved  of  the  hi- 
story  and  institutions  of  the  people;  — 2)  the  compilations 
of  Musulraan  annalists  and  biographers;  — 3)  the  original 
records  des  englischen  Government  of  India  nebst  den  son- 
stigen unofScial  reports  europäischer  Reisender  etc.  seit  Vasco 
de  Gama.  Dem  entsprechend  wird  von  den  beiden  folgenden 
Bänden  dieser  „History  of  India“  der  zweite,  bereits  im  Drucke 
befindliche,  die  „traditions  to  be  found  in  the  Rämäyana“, 
und  der  dritte  die  Resultate  der  ersten  beiden  (757)  Bände 
nebst  denen,  die  aus  „the  more  salient  points  in  Sanskrit  and 
Mussulman  literature“  zu  ziehen  sind,  enthalten,  und  der  Vf. 
glaubt  damit  dann  ein  „resume  of  the  Ilistory  of  India  from 
the  earliest  period  to  the  rise  of  the  British  [)0wcr“  geliefert 
zu  haben!  Also  die  einzigen  sicheren  Quellen,  die  wir, 
aufser  den  in  den  Veda  zerstreuten  Angaben,  bis  zu  den  Mos- 
lims  bin  über  Indiens  Geschichte  haben,  die  Nachrichten  der 
Buddhisten  und  der  Griechen,  die  indischen  Inschriften  und 
Münzen  werden  vom  Vf.  nicht  einmal  erwähnt!  Dafs  ein 
Buch  wie  Lassen’s  Indische  Alterthumskunde  existirt,  davon 
scheint  er  eben  keine  Ahnung  zu  haben,  wie  er  denn  über- 
haupt von  den  Forschungen  der  deutschen  Sanskritphilologen 
nicht  die  geringste  Notiz  nimmt  und  nur  englisch  geschrie- 
bene Werke  benutzt  hat. 

Nuu,  halten  wir  uns  also  an  das,  was  er  wirklich  ge- 
geben hat!  Leider  ist  auch  dabei  das  Fundament  seiner  Dar- 
stellung ein  höchst  ungenügendes.  Zunächst  nämlich  sind  die 
bisherigen  Forschungen  über  das  Mahäbhärata , insbesondero 
die  bahnbrechenden  Lassen’s,  nach  dem  eben  bereits  Bemerkten 
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ihm  völlig  unbekannt.  Sodann  aber  beruhen  seine  Angaben 
Ober  dasselbe  nicht  auf  eigener  Textkenntnil's  — es  ist  anzii- 
nehmen,  dafs  er  nicht  eine  Zeile  des  Originals  selbst  zu  lesen 
im  Stande  ist  — , sondern  auf  einer  in  der  Bibliothek  der 
„Asiatic  Society  of  Bengal“  unter  falschem  Titel  aufliewahr- 
ten  „manuscript  translation  of  the  inore  important  portions 
of  the  Mahä  Bharata“,  welche  er  das  gute  Glßck  hatte  vor 
vier  Jahren  daselbst  aufznßnden,  und  welche  vor  mindestens 
50  Jahren  angefertigt  worden  ist,  wie  e>  meint:  by  the  late 
Prof.  H.  H.  Wilson  (wir  möchten  eher  meinen : fö  r denselben 
oder  einen  sonstigen  Sahib  durch  indische  Pandits).*].  Von 
dieser  „translation“  giebt  nun  der  Verf.  bei  jedem  Abschnitt 
je  eine  kurze  Paraphrase  und  knüpft  sodann  seine  eigenen 
Lueuhrationen  daran  an.  Da  nun  aber  wohl  schon  in  jene  „trans- 
lation“ selbst,  jedenfalls  wenigstens  in  diese  seine  Paraphrase, 
resp.  Darstellung  des  Textinhaltes  sich  sowohl  zahlreiche  Irr- 
thOmer  und  grobe  Mifsverständnisse,  als  auch  Oberaus  häufig 
ganz  secundäre,  dem  Texte  völlig  fremde  Zusätze  aus  Com- 
mentaren  etc.  eingeschlichen  haben,  so  leiden  jene  seine  kri- 
tischen Bemerkungen  über  den  Inhalt  häufig  einfach  schon 
daran  Schififbruch,  dafs  sie  reine  Hiebe  in  die  Luft  sind,  weil 
eben  der  Text  des  Mahäbhärata  selbst  gar  keinen  Anhalt  för 
sie  bietet.  Das  Grofsartigste  in  dieser  Beziehung  bietet  der 
lange  Abschnitt  Ober  das  Pferdeopfer  (p.  383  — 433),  der 
mit  dem  Mahübhärata  gar  nichts  zu  thun  hat,  sondern  aus 
dem  apvamedha-Buche  des  Jai mini -Bharata,  eines  Puräna- 
artigen  Werkes  (s.  des  Kef.  Verz.  der  ßerl.  S.  H.  p.  111  — 1 18) 
entlehnt  ist*),  ohne  dafs  der  Verf.  davon  auch  nur  eine  Ah- 
nung hätte!  Ganz  das  Gleiche  gilt  von  der  einen  der  vier 

1]  NacIj  den  rntersnehun^en  von  Käjeiidra  Lala  Mitra  (Proi-eedings  of  ihe 
Asiat.  Soc.  of  Beu^al  Jan.  18G8)  ist  diese  IJeber^tzung:  Überhaupt  gar  nicht 
nach  dem  Maha<13bäratu  selbst,  sondcrii  ua<*h  der  persischen  UeberaeUung 
desselben,  gnnachl!  Und  diis  ist  also  die  Grundlage  für  diese  neue  „hi^torv* 
of  India**! 

*)  cs  ist  von  Interesse  beide  Texte,  insbesondere  bei  den  ihnen  beides 
gemeinsntnen  Legeiulen  von  der  Dn^^'alSt  (M.  Ub&r.  14,  2275  — 97)  und  roo 
Bubbruvahaya  (ibid.  2302 — 433)  die  cinfacho  Darstellung  des  M.  Uhür.  mit  d«f 
wundersüchtigen  de»  Juim.  llbar.,  zu  vergleichen!  fUeber  letzteres  Werk  s.  jetzt 
meine  Bemerkuugen  in  den  Mouatsb.  d.  K.  Pr.  Acad.  d.  Wia».,  Jau.  1869  p.  10  tT.] 
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,ppisodes  in  the  Mahä  Bbärata“,  welche  von  p.  157  an  mit- 
<rethcilt  und  behandelt  werden,  der  an  vierter  Stelle  stehen- 
den,  in  ihrem  einen  Theiie  dem  „Gang  nach  dem  Eisenhammer“ 
entsprechenden  Legende  (p.  521  — 534)  von  Candrahäsa  und 
Bikya  (sic!  Vishayä):  sie  ist  ebenfalls  dem  Jaimini-ßhärata 
(Cap.  65—73)  entnommen'].  Ja,  auch  gleich  die  als  erste  dieser 
„episodes  in  the  Mahä  Bhdrata“  mitgetheilten  Legenden  Ober 
Krishna  haben  mit  diesem  Werke  gar  nichts  zu  thun,  son- 
dern beruhen  auf  dem  Harivanpa,  resp.  Bhägavata  Pnrana 
(eine  Note  auf  p.  461  giebt  dies  in  der  Thnt  auch  zu;  wozu 
dann  aber  die  Aufnahme  dieser  Stoße  hier  an  di  eser  Stelle?!). 

Trotz  aller  dieser  denn  doch  wahrlich  höchst  erheblichen 
Mifsstände  ist  das  Werk  immerhin  doch  einer  gewissen  An- 
erkennung nicht  unwerth.  Einmal  nämlich  bietet  es  zum 
ersten  Male  eine,  wenn  auch  im  Einzelnen  allerdings  mannig- 
fach sehr  getrübte,  dennoch  im  grofsen  Ganzen  richtige,  de  - 
taillirte  Inhaltsangabe  (758)  der  ursprünglichen  Stücke 
des  grofsen  Epos.  Und  zweitens  zeigt  der  Verf.,  wie  gering 
auch  seine  Befähigung  und  Leistung  in  philologischer  Bezie- 
hung zu  stellen  ist,  doch  unstreitig  einen  vorurtheilslosen 
historisch -kritischen  Blick.  In  dem  z.  B. , was  er  über  die 
seeuudäre  Ueberwucherung  der  Balladen  der  alten  kshatriya- 
Bardeii  durch  die  Zusätze  der  „brahmanical  Compilers“  be- 
merkt, trifil  er  oft  genug  den  Nagel  auf  den  Kopf.  Neu  ist 
dies  freilich  nicht  für  uns.  Lassen  hatte  den  Weg  schon  be- 
tretenj  aber  die  selbständige  Anwendung  dieses  Principes  auf 
die  einzelnen  Fälle  bleibt  immerhin  verdienstlich.  Ebenso  die 
dem  Vf.  eigentbümliche  Aufspürung  buddhistischer  Einflüsse, 
wenn  er  darin  auch  hie  und  da  wohl  etwas  zu  weit  geht,  wie 
dies  Letztere  ferner  jedenfalls  von  seiner  durchaus  realistischen 
Auffassung  der  Legendenstoffe  überhaupt  gilt,  bei  welcher 
dem  mythologischen  Hintergründe  derselben  nicht  sein 
gebührendes  Recht  zu  Theil  wird.  So  z.  B.  wenn  der  Verf. 
die  Vorstellung  von  den'  nagäs,  Schlangendämonen,  einfach 
dabin  auffalst,  dafs  dieselben  als  „an  ancient  rac(‘  of  serpent 

1]  «.jetzt  Uber  aic  die  »Monataber.“  am  a.  0.  ji.  14  ff.,  n.  ib.  April  p.  377  ff. 
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worshippers“,  resp.  als  „a  tribe  of  Scythiaiis“  aufzufassen 
seien.  Etwas  wahres  mag  auch  darau  wohl  sein,  wie  denn 
in  der  That  die  Kämpfe  gegen  die  raksbas  etc.  häufig  genug 
die  der  „Aryan  settlers  against  the  Aborigines“  repräsentiren : 
aber  dafs  bei  den  nägäs  vor  Allem  eben  auch  mythische 
Vorstellungen  mit  unterlaufen,  unterliegt  keinem  Zweifel.  Im 
Gegensätze  zu  de  Gubernatis,  der  neuerdings  den  Versuch 
gemacht  hat,  die  historischen  Anspielungen  im  Veda  aus- 
schliefslich  auf  mythisches  Gebiet  hinüberzuführen,  tritt  der 
Verf.  eben  ganz  in  der  Weise,  wie  Vivien  St.  Martin  auf,  und 
legt  umgekehrt  den  Legenden  möglichst  durchweg  historische 
Motive  unter.  Davon,  dafs  auch  bei  der  Entstehung  der 
Kuru-  und  Pändu-Sage  selbst  (und  nun  gar  bei  der  des  Ra- 
mäyana!)  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  erhebliche  mythi- 
sche Grundlagen  anzunchmen  sind,  ist  bei  ihm  nichts  zu 
finden.  Vielmehr  ist  er  gemeint,  dieselbe,  nach  Ausscheidung 
späterer  Zusätze  (in  deren  Aufspürung  in  der  That 
sein  eigentliches  Verdienst  besteht),  direct  als  haare 
Münze  zu  nehmen,  indem  er  als  bleibendes  Residuum  gewisse 
historische  Pamilieufehden  in  dem  Geschlecht  der  das  kleine 
Reich  von  Hästinäpura,  einen  vorgeschobenen  Aufsenposten 
der  vedischen  luder,  beherrschenden  Fürsten  bezeichnet,  deren 
Verlauf  resp.  als  im  Wesentlichen  treu  dargestellt  annimmt, 
und  demgemäl's  im  Mahä  Bhärata  eine  wirklich  historische 
Quelle  anerkennt.  Freilich  fügt  er  selbst  hinzu  (p.  40) : „and 
even  when  the  iucidents  themselves  are  doubtful,  there'is  no 
occasion  for  withholding  a general  belief  in  the  pictures  of 
life  and  manners  which  the  descriptions  convey“;  und  an 
einer  späteren  Stelle  (p.  lOG)  tritt  er  gar  auch  dieser  seiner 
letzteren  Annahme  ziemlich  direct  entgegen,  indem  er  aus- 
drücklich bemerkt,  dafs  „histories  in  general  represent  far 
more  truthfully  the  spirit  of  the  period  in  which  they  are 
w ritten  than  the  facts  of  the  period  to  which  they  refer“. 
Wenn  somit  hiernach  nicht  nur  „the  iucidents“  an  und  für 
sich  „doubtful“,  sondern  auch  „the  pictures  of  life  and  manners“ 
nicht  für  die  vedischc  Periode,  in  welche  der  Vf.  die  ersteren 
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verlegt,  sondern  nur  für  die  Zeit  ihrer  eigenen  Abfassung 
Zeuguiiskraft  besitzen,  nun,  dann  hätte  er  damit  schon  selbst 
dem  hochtrabenden  Titel  seines  Buches  den  Geuickfang  ge- 
geben. 

Wir  fügen  hier  noch  zur  Illustration  ein  paar  der  curio- 
sen  Quidproquos,  die  ihm  passirt  sind,  an.  Die  Geschichte 
der  (^akuntalä  (p.  47)  wird  nach  Kälidäsa  erzählt,  nicht 
nach  dem  Mahä  Bhärata,  dessen  Darstellung  bekanntlich  er- 
heblich differirt:  aber  voii  dieser  Differenz  ist  keine  Notiz 
genommen.  — An  Stelle  von  Nishäda  steht  durchweg  der 
moderne  Name  Bhil;  auf  p.  479  wird  sogar  auch  Nishadha 
(das  Volk  Nala’s)  mit  Bhil  übersetzt.  — Die  jGandharva 
werden  als  „mountain  tribes  on  the  Western  Himälaya“  be- 
zeichnet und  haben  als  solche  sogar  auch  eine  Stelle  auf  der 
ziemlich  armseligen  Karte  Indiens  gefunden,  welche  dem 
Werke  vorgeheftet  ist:  „to  illustrate  the  Mahä  Bhärata“  (das 
sind  hohe  Worte;  aber  ein  Blick  auf  die  Karte  (759)  ge- 
nügt, ihre  völlige  Unbedeutendheit  zu  erkennen:  von  einer 
Benutzung  von  Kiepert’s  trefflicher  Karte  keine  Spur!).  — 
Mauipüra  an  der  Küste  von  Kaliöga  verwechselt  der  Verf. 
(p.  149.  432  — 25)  mit  der  gleichnamigen  Stadt  iin  oberen 
Birma  (!). 

Zum  Schlafs  beiläufig  die  Bemerkung,  dafs  das  M.  Bhär. 
in  seiner  Schilderung  der  Kettung  der  Pändava  aus  dem  bren- 
nenden Hause  in  Väranävata  durch  den  von  ihnen,  resp.  für 
sie,  gegrabenen  unterirdischen  Gang,  ftir  diesen  letztreu  das 
Wort  surungä  braucht  (1,  ö8:^o),  dessen  Herkunft  aus  dem 
griech.  avoiy^  Bcnfey,  wenn  ich  nicht  irre,  zuerst  erkannt  hat. 
Dies  Stück  ist  somit  schon  hiernach  unbedingt  zu  einer 
Zeit  verfafst,  wo  der  griechische  Einflufs  auf  Indien 
sich  bereits  mächtig  geltend  gemacht  hatte. 


126.  Sir  A.  Grant,  Bart.,  director  of  public  instruction,  Ca- 
taloguc  of  native  publicatious  in  the  Bombay  Presi- 
dency  up  to  3 Ist  December  1864.  Prepared  under 
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Orders  of  Government.  Second  edition.  Bombay, 

1867.  London,  Trübner  & Co.  (35,  239  S.  gr.  8-) 

L.  C.  Bl.  nr.  2«.  p.  759. 

Auf  Grund  einer  Eingabe  der  „Royal  Asiatic  Society  of 
Great  Britain  and  Ireland“  (Mai  1863)  an  den  Staatssecretär 
für  Indien  wurden  die  Regierungen  der  indischen  Präsident- 
schaften durch  den  Generalgouverneur  veranlafst,  bibliographi- 
sche Aufnahmen  Ober  die  in  den  letzten  Jahren  je  daselbst 
erschienenen  einheimischeu  Druckwerke  zu  veranlassen.  Sir 
A.  Grant,  dem  diese  Aufgabe  fflr  die  Bombay  Presidency  zu- 
liel,  erstattet  nun  in  der  Vorrede  des  vorliegenden,  durch  seine 
eifrigen  Bemühungen  zu  Stande  gebrachten  Katalogs  über  die 
zur  Herstellung  desselben  gethanen  Schritte  speciellen  Bericht. 
Daran  schliefsen  sich  kritische  Bemerkungen  1)  unseres  Lands- 
mannes Dr.  Kielhorn,  Professor  des  Sanskrit  am  Poona- 
College,  über  die  im  Kataloge  verzeichneten  Sanskritwerke 
(p.  12—25)  und  2)  des  gelehrten  Hindu  Mahädeva  Goviuda 
Pftnäde  über  die  Maräthi-Werke  darin.  Der  Katalog  selbst 
ist  nach  einem  von  der  R.  A.  S.  in  Vorschlag  gebrachten 
Schema  abgefal'st  und  giebt  über  1679  Bücher  nach  folgenden 
Rubriken  Auskunft:  1)  Name  des  Werkes;  2)  Autor  oder 
Ueborsetzer;  3)  Herausgeber;  1)  Gegenstand;  .5)  Name  der 
Druckerei  (die  Bombay  Presidency  zählt  108  printing  presses, 
die  auf  p.  234-39  einzeln  aufgeführt  sind);  6)  Druckort; 
7)  Datum;  8)  Seitenzahl;  9)  Preis.  Voran  stehen  die  San- 
skritwerke (205  Nummern):  es  folgen  die  in  Maräthi,  Guja- 
rathi,  Canarese,  Sindhi,  Hindustani,  Persian,  Hindi,  Zend, 
Pehlvi  abgefal'sten  Schriften.  — Die  hohe  Verdienstlichkeit 
eines  solchen  Kataloges  leuchtet  von  selbst  ein.  Es  genüge 
zu  bemerken,  dal's  nur  ein  geringes  Minimum  der  darin  auf- 
geführten Werke  bisher  iu  Europa  seiner  Existenz  nach  be- 
kannt war,  und  auch  dies  nur  durch  die  preiswürdigen  Be- 
mühungen der  Herren  Trübner  u.  Co.  in  London  in  ihrem 
trefflichen  „American  and  Oriental  Literary  Record“.  Es  ist 
vorauszusehen,  dal's  nunmehr,  schon  in  Folge  des  Bekaunt- 
werdens  der  einheimischen  Bücherpreise,  welche  bisher 
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den  europäischen  Interessenten  gänzlich  unbekannt  waren,  ein 
reicher  buch  händlerischer  Verkehr  sich  entfalten  wird,  wenn 
auch  allerdings  der  gröl’ste  Theil  der  hier  verzeichneten  Werke 
zunächst  nur  von  speciell  indischem  Interesse  ist.  Hofl’on  wir, 
dafs  auch  aus  den  übrigen  Präsidentschaften  Indiens  ähnliche 
Kataloge,  wie  der  vorliegende,  uns  bald  zugänglich  werden, 
und  es  Oberhaupt  zum  Princip  werde,  von  Zeit  zu  Zeit  neue 
dergleichen  zu  publiciren,  damit  der  wissenschaftliche  Verkehr 
zwischen  Indien  und  Europa  in  immer  sichrere  und  weitere 
Bahnen  gelenkt  wird. 


127.  John  Murdoch,  Classified  Catalogue  of  Tamil  printed 
books  with  introductory  noticcs.  Madras,  I8b5.  The 
Christian  Vernacular  Educational  Society.  (CI,  287  S. 
gr.  8.)  L.  C.  Bl.  nr.  28.  p.  759-61. 

Für  die  Tamil -Literatur  ist  dem  am  Schlüsse  des  vor- 
stehenden Referats  ausgesprochenen  Wunsche  bereits  vor  zwei 
Jahren  durch  (760)  Murdoch ’s  „classified  Catalogue“ 

vollständig  Genüge  geleistet.  Und  zwar  liegt  hier  eben  sogar 
ein  systematisch  geordnetes  Verzeichnifs  derselben,  so  weit 
sie  bereits  gedruckt  ist,  vor.  Auch  hat  sich  der  Verf.  nicht 
mit  einer  tabellarischen  Einrubricirung  der  einzelnen  Werke 
begnügt,  sondern  er  giebt  auch  über  den  Inhalt  und  die  Ab- 
fassungszeit derselben  specielle  Nachricht  und  leitet  jeden  ein- 
zelnen Abschnitt  mit  einer  allgemeinen,  sich  auch  auf  die  un- 
gedruckten  Werke  erstreckenden  Uebersicht  ein.  Ein  weiterer 
Unterschied  ist  der,  dafs  nicht  blofs  die  „native  publica- 
tions“,  sondern  auch  die  von  den  europäischen  Missionaren 
ausgehenden  Schriften  mit  aufgenommen  sind.  Und  zwar  be- 
tragen dieselben  38  Procent  der  Gesammtzahl,  wovon  33  . 4 
auf  die  „Protestant  theology“,  4 . 9 auf  die  „Roman  Catholic 
Theology“  entfallen.  Bekanntlich  hat  im  Tamulen  - Lande, 
banptsächlicb  mit  durch  den  Einflufs  der  deutsch  - dänischen 
Missionare,  die  christliche  Mission  ganz  besondere,  im  übrigen 
Indien  nicht  erreichte  Erfolge  errungen , und  ein  Zeugnifs 
hiervon  legt  denn  auch  dieses  eben  erwähnte  Procentverhältnifs 
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ab,  welches  för  den  Eifer  und  die  Tliätigkeit  derselben  direct 
eintritt.  Insbesondere  hat  auch  die  katholische  Mission  in 
Robert  de  Nobili  (ICOG)  und  P.  Beschi  (bis  1742)  zwei,  ans- 
gezeichnete Erfolge  erringende  Vertreter  gehabt.  Die  Angaben 
Aber  die  von  der  „Roman  Catholic  press“  in  Pondichery  seit 
1840  gedruckten  Werke  (p.  51 — 61)  bieten  ein  besonderes 
Interesse  durch  die  polemische  Haltung,  welche  auch  in  ihr 
gegen  die  protestantischen  Collegen  sich  ausspricht:  so  finden 
sich  z.  B.  in  einem  Tractate,  der  den  Titel  hat:  „medicine 
for  the  poison  of  the  black  Cobra“,  zwei  angebliche  Wunder- 
versuche von  Luther  und  Calvin  erzählt  (p.  58.  59),  die  davon 
ein  recht  anschauliches  Bild  ablegen,  welche  Wafien  in  die- 
sem Kampfe  gelten. 

Äufser  tre£flichen,  ausfOhrlicben  Indices  ist  dieser  Kata- 
log ferner  aber  auch  noch  mit  einer  speciellen  Einleitung  ver- 
sehen, welche  unsere  volle  Aufmerksamkeit  in  Anspruch  nimmt. 
Von  einer  kurzen  Darstellung  der  Stellung,  welche  das  Tamil 
innerhalb  der  Dravidischcn  Sprachen  einnimmt,  wobei  auch 
von  dem  Tamilalphabete  und  den  Coustructionsregeln  der 
Sprache  speciell  die  Rede  ist,  wendet  sich  der  Verf.  zu  einer 
kurzen  Ucbersicht  der  Tamilliteratur,  in  Poesie  (zugleich 
auch  von  deren  Metren  handelnd)  und  Prosa:  sodann  zu 
dem  Studium  des  Tamil,  resp.  den  dafQr  bereits  vorhan- 
denen Hülfsmitteln  und  zu  praktischen  Bemerkungen  über 
verschiedene  einschlagcnde  Punkte  und  Desiderata,  insbeson- 
dere auch  über  die  „University  and  Government  School  Text- 
books  in  India“  im  Allgemeinen. 

Von  p.  LVII  ab  wird  von  der  „Tamil  Typography“, 
ihren  ersten  Anfängen  in  Halle  (1710)  bis  auf  die  Jetztzeit 
gehandelt  und  die  gegenwärtigen  Verhältnisse  des  Buch- 
drucks etc.  ausfährlich  geschildert.  Daran  knüpfen  sich  Be- 
merkungen über  die  Pflichten  der  Regierung  mit  Bezug  auf 
die  einheimische  Literatur  Indiens  überhaupt,  welche  im  We- 
sentlichen an  die  Vorschläge  der  „Royal  Asiatic  Society“  vom 
Jahre  1863  anknüpfen  (wir  ersehen  daraus,  dafs  auch  das 
Bengal  Government  schon  im  Jahre  1865  einen  von  dem  Rev. 
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J.  Wenger  compiiirten  Katalog  „of  Sanskrit  and  Bengali 
pablications“  hat  erscheinen  lassen)  und  in  höchst  verständi- 
ger Weise  die  Schritte  besprechen,  welche  zu  deren  Rcali- 
siruug  nothwendig  sind,  sowohl  wegen  der  „Interests  of  lite- 
rature“  als  aus  „moral  considerations“,  als  eudlich  um  des 
Friedens  und  der  besseren  Verwaltung  des  Landes  willen. 
Daran  schliefst  sich  eine  interessante  Vergleichung  der  Tamil 
und  der  Bengali  publications,  wie  sich  letztere  aus  dem 
eben  genannten  Kataloge,  insbesondere  aber  aus  den  früher 
schon  erschienenen  rühmlichen  Arbeiten  des  Rev.  J.  Long  über 
die  Bengalische  Literatur  ergeben.  — Den  Schlufs  macht  ein 
alphabetisches  Verzeichnifs  der  berühmtesten  Tamil- Autoren, 
nebst  kurzer  Angabe  über  ihre  Lebensumstände  und  ihre 
Werke  (p.  LXXXII-CI). 

Wir  können  diese  treffliche  Arbeit  in  der  That  allen 
Freunden  der  indischen  Literatur  wie  der  Literatur  im  All- 
gemeinen als  eine  ausgezeichnete  Leistung  nicht  dringend 
genug  empfehlen.  Die  (761)  Bescheidenheit  des  Verf.’s 
steht  überdies  zu  dem,  was  er  darin  geleistet  hat,  in  einem 
höchst  woblthuenden  Gegensätze.  Mögen  ihm  auch  selbst 
wohl  allerhand  Mängel  derselben  bewnfst  sein  (aufgefallen  ist 
uns  z.  B.,  dafs  auf  GrauFs  Bibliothcca  Tamulica  und  sonstige 
Schriften  nicht  hingewiesen  wird),  wir  hier  in  Europa  kön- 
nen nur  auf  das  dankbarste  entgegeunehmen , was  er  uns 
dargeboten  hat. 


128.  Elliot,  Sir  H.  M.,  K.  C.  B.,  The  history  of  India  as 
told  by  its  own  historians.  The  Muhammadan  period. 
Edited  from  bis  posthumous  papers  by  Professor  John 
Dowson,  M.  R.  A.  S.,  StaffCollege,  Sandhurst.  Vol.  I. 
London,  1867.  Trübner  «Sb  Co.  (XXXII,  541  S.  gr.8.) 

L.  C.  Bl.  nr.  29.  p.  781-83. 

Im  J.  1849  erschien  in  Calcutta  der  erste  Band  des 
„Bibliograpbical  Index  to  the  historians  of  Muhamma- 
dan India,  by  H.  M.  Elliot  Esqu.“  Das  Werk  war  auf 
vier  Bände  berechnet,  in  denen  über  231  dergl.  Werke  be- 
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richtet  werden  sollte.  Der  erschienene  erste  Baud  behandelt 
deren  31  und  zwar  lauter  solche,  welche  allgemeinerer  Art 
sind  („general  histories“),  während  in  den  folgenden  Bänden 
die  „particular  histories“,  von  der  Eroberung  von  Sind  durch 
die  Araber  beghinend,  bis  auf  die  Neuzeit  hinab,  zur  Dar- 
stellung kommen  sollten.  Krankheit  verhinderte  den  Verf.  an 
der  Ausführung  seines  weitgreifenden  Planes,  bei  welchem  er, 
seiner  Vorrede  zufolge,  hauptsächlich  auch  den  praktiseb- 
politischen  Zweck  im  Auge  batte,  zu  zeigen,  wie  traurig  es 
Indien  unter  der  Herrschaft  der  Moslims  ergangen  sei,  und 
wie  sehr  die  Hindu  Ursache  hätten,  sich  des  Untergangs  der- 
selben, resp.  ihrer  jetzigen  Sicherheit  unter  englischem  Regi- 
ment zu  erfreuen.  Nach  seinem  leider  schon  im  Jahre  J8ö3 
erfolgten  frühzeitigen  Hinscheiden  wurden  seine  zahlreichen 
Vorarbeiten  von  seiner  VVittwe  nach  England  gebracht,  aber 
erst  im  Jahre  1865  gelang  es,  für  dieselben  in  Professor  Dow- 
son  einen  Herausgeber  und  Bearbeiter  zu  finden,  der  seiner 
Aufgabe  völlig  gewachsen  war. 

Es  ergab  sich  als  nothwendig,  auch  den  bereits  erschie- 
nenen ersten  Band  selbst  einer  Umarbeitung  zu  unterziehen, 
und  wer  die  jetzige  Gestalt  desselben  mit  seiner  früheren 
vergleicht,  wird  zunächst  von  dieser  in  der  That  nur  wenig 
darin  wiederfinden.  Es  hat  dies  seinen  Grund  einfach  darin, 
dal’s  Professor  Dowson  es  für  geeigneter  gehalten  hat,  fias 
Material,  welches  der  Verf.  für  den  zweiten  Band  bestimmt 
hatte,  vielmehr  in  diesen  ersten  aufzunehmen,  dagegen  den 
Inhalt  des  bisherigen  ersten  Bandes  für  die  späteren  Tbeilc 
des  Werkes  zurückzustellen.  „Die  Geschichte  der  Er- 
oberung von  Sind  durch  die  Araber“  steht  nunmehr 
jedenfalls  an  einem  richtigeren  Platze,  bildet  eben  die  Vor- 
halle gleichsam  für  die  folgenden  Ereignisse.  Professor  Dow- 
son hat  ihr  aber  noch  eine  weitere  Vorstufe  vorgefügt  In 
dem  bisherigen  ersten  Bande  nämlich  hatte  der  Verf.  eine 
lange  Note  (p.  48 — 69)  über  „India  as  known  to  the  Arabs 
duriug  the  first  four  centuries  of  the  Hijri  Era“.  Diese  Note 
hat  Prof.  Dowson  auf  Grund  des  seitdem  erst  bekannt  ge- 
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wordenen  oder  doch  berichtigten  Materials  zu  einer  be- 
sonderen, wesentlich  als  eine  ganz  neue  Arbeit  zu  betrach- 
tenden Einleitung  „Early  Arab  Geographers“  (p.  1 — 99)  unx- 
geschmolzen,  in  welcher  wir  der  chronologischen  Reihenfolge 
nach  die  Berichte  des  Kaufmanns  Sulaiman  und  des  Abu 
Zaid,  des  Ibn  Kbordadba,  Masüdi,  Istakbri,  Ibn  Haukal, 
(Süru-1  ßnldän),  Räshidu-d  Din  (aus  (782)  Albirüni), 
Idrisi, Eazwiui  vorfinden,  während  die  „historians  ofSindh“ 
die  Berichte  des  Mujmalu-t  Tawärikh,  Futühu-1  Buldän  (Bilä- 
duri),  Chach-Näma  (p.  131—211),  Turikhu-s  Sind  (MirMasüm), 
Tärikh-i  Tähiri,  Beg-Lär-Näma,  Tarkhän  Näma  (Arghün 
Näma),  Tuhfatu-l  Kiräna  umfassen.  An  diese  beiden  ersten 
Abschnitte,  welche  nur  die  Uebersetzungen  aus  diesen  Autoren 
enthalten,  jedoch  auch  ihrerseits  bereits  mit  allerlei  Noten, 
versehen  sind , wobei  Prof.  Dowson  (wie  durchweg)  seine 
Zuthaten  stets  gewissenhaft  von  den  Elliot’schen  Angaben  ge- 
schieden bat,  schliefsen  sich  unter  dem  Namen  „Appendix“ 
(p.  353  — 541)  ausfQhrliche  Commentare  dazu.  Voran  eine 
„geographische  Note“  (p.  353 — 404),  zunächst  von  fünf 
indischen  „Kingdoms“  und  sodann  in  alphabetischer  Reihe 
von  25  dergl.  „Cities  and  Towns“  handelnd.  Darauf  eine 
Untersuchung  kritisch-historischen  Inhalts  (p.  405 — 502) 
über  die  betreffende  Zeit.  Hierauf  eine  ethnologische 
Note  Ober  die  Völkerschaften  in  Sind  (p.  503  — 532);  und 
znm  Schlufs  einige  Miscellanea.  TextstQcke  sind  nicht  bei- 
gegeben (der  frühere  erste  Band  enthielt  deren  94  pagg-),  um 
den  ohnehin  erheblich  Ober  die  ursprüngliche  Berechnung 
hinaus  sich  steigernden  Umfang  des  Werkes  nicht  noch  weiter 
auszudehnen.  Dies  ist  aber  auch  in  der  That  fast  das  Ein- 
zige, worin  die  vorliegende  Bearbeitung  hinter  den  Plänen 
des  Verf.’s,  die  vermuthlich  ja  doch  auch  ihrerseits  in  dieser 
Beziehung  im  Laufe  ihrer  Verwirklichung  die  gleiche  Be- 
schränkung erfahren  haben  würden,  zurOckbleibt,  während  eie 
in  jeder  anderen  Richtung  dieselben,  den  Forderungen  der 
mittlerweile  weiter  vorgeschrittenen  Wissenschaft  gemäfs,  er- 
heblich gefordert  und  erweitert  bat.  Ein  Mifsstaud  ist  freilich 
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allerdings  noch  aurserdem  vorhanden.  Abgesehen  nämlich  von 
allen  übrigen  trefflichen  Eigenschaften  der  Elliot'schen  Arbeiten 
zeichneten  sich  dieselben  auch  ganz  insbesondere  noch  durch 
eine  wirklich  geradezu  stauncnswerthe  Kenntnifs  der  bisherigen 
literarischen  Arbeiten  über  die  vo«  ihm  behandelten  Gegen- 
stände aus;  und  hierin  ist  ihm  Prof.  Dowson  allerdings  sehr 
wenig  n.achgefolgt : es  war  ihm  dies  eben  nicht  möglich,  ein- 
fach darum,  weil  er  auf  dem  Lande  lebt  „far  away  from 
public  libraries“.  Solche  Werke  indessen,  wie  Lassen's  In- 
dische Alterthumskunde,  deren  dritter  Band  (1857.  1858) 
gerade  die  hauptsächlichsten  der  hier  behandelten  Gegen- 
stände und  Fragen  ausführlich  erörtert,  hätten  denn  doch 
nicht  unberücksichtigt  bleiben  dürfen! 

Der  hohe  Werth  der  in  dieser  Ausgabe  vereinigten  histo- 
risch-geographischen Nachrichten  der  Araber  über  Indien  und 
ihre  ersten  Eroberungen  daselbst  ist  allseitig  anerkannt;  ebenso 
freilich  auch,  wie  sehr  derselbe  durch  die  Mangelhaftigkeit 
der  arabischen  Schrift,  in  Folge  deren  die  Namen  zahllose 
Varianten  bieten,  beeinträchtigt  wird.  Gleich  z.  B.  von  einer 
Hauptquelle,  dem  in  der  That  höchst  verdienstlichen  soge- 
genannten Chach-Näma,  der  persischen  Uebersetzung  eines 
arabischen  Originals,  das  vor  AD  75.S  abgefafst  zu  sein  scheint 
(p.  1.36)  wird  der  erste  Theil  des  Namens  auf  zehn  verschie- 
dene Weisen  überliefert,  und  bleibt  es  resp.  noch  völlig  un-  | 
gewil’s,  wie  der  betreffende  indische  König  wirklich  gebeifsen  , 
hat  (p.  409.  410):  Lassen  3,  602  vermuthet  die  Namensform:  j 
Carca  (sprich:  Tscbartscha),  die  indessen  nicht  irgendwo  sonst 
belegt  ist.  — Zwischen  der  Abfassungszeit  dieses  Werkes 
übrigens  und  der  des  nächstfolgenden  Tärikhn-s  Sind  (c.  AD 
1600)  ist  eine  gewaltige  Lücko,  und  dcmgemäfs  sind  auch  die 
Angaben  über  die  zwischenliegende  Zeit  selbst  nur  notb-  , 
dürftig  und  unzureichend.  Hier  tritt  denn  ElHoPs  eigene 
Darstellung  (p.  439 — 59)  ergänzend  ein,  wie  denn  überhaupt 
seine  im  „Appendix“  zusammengestellten  kritisch-erklärenden 
und  beleuchtenden  D.arstelliingen  von  der  gröfsten  Wichtig- 
keit sind.  Hie  und  da  freilich  fehlt  es  ihm  au  der  nötbigen 
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Vorsicht,  so  z.  B.  wenn  er  (p.  515)  noch  an  der  „Odin-Bud- 
dha-Hypothesis“  festhält!  Und  das  Gleiche  gilt  wohl  auch 
von  seiner  Äuflrischung  der  alten  Frage  über  den  Wohnsitz 
indischer  Stämme  am  Pontus  Euxinus  (p.  508  ff.).  Im 
Fall  z.  B.  Cnnningham  Recht  hätte,  wenn  er  den  Stamm  der 
(783)  „Meds“  als  „the  first  Indoseythian  couquerors  of 
the  Penjab“  bezeichnet  (p.  530),  so  würden  sich  möglicher 
Weise  auf  diesem  Wege  auch  die  übrigen  Namens-Analogieen 
zirischen  den  Ländern  am  Caucasus  und  zwischen  Sind  er* 
klären  lassen,  und  zwar  einfach  so,  dafs  hiernach  statt  der 
,,actual  Indian  occupancy  on  the  shores  of  the  Euxine“  (p. 
518)  vielmehr  gerade  das  Umgekehrte  zn  statuiren  wäre. 
Jedenfalls  bedarf  diese  Frage  indefs  in  der  That  wohl  erneuter 
Prüfung.  Von  Interesse  ist,  dafs  die  Hzv. - Uebersetzung  zu 
Vend.  1,  .'18  Urvä  durch  Madyän  zu  erklären  scheint. 

Von  den  zahlreichen  culturhistorisch  wichtigen  Angaben, 
welche  blos  nebenher  berührt  werden,  erwähnen  wir  hier  z.  B. 
die  Ober  das  Schachspiel  p.  200  (shah  mät).  409.,  und  über  i 
die  Feuer-Ordale  etc.  in  Sind  p.  262.  329.,  sowie  die  Vorstei-  | 
lung,  dafs  ein  Berg  sich  öffnet,  um  verfolgte  Frauen  aufzu-  { 
nehmen  p.  272.  334.  Auch  die  drei  romanhaften  Liebes- 
geschichten (p.  332  — 350)  sind  von  mannigfachem  Interesse. 
Oals  „Frau  von  Potiphar“  im  Chach-Näma  vorkommt  (p.  198. 
199),  ist  nicht  gerade  verwunderlich.  Die  aus  dem  Scho- 
lion  zu  Äpval.  g.  3,  12,  I6  bekannte  Vorschrift,  dafs  man 
nicht  gegen  die  Venus  stehend  fechten  dürfe,  wird  durch 
p.  169  bekräftigt. 

Unverständlich  ist  uns  die  Angabe  auf  p.  114  geblieben, 
wonach  Biläduri,  von  dem  es  auf  p.  113  hiefs,  dafs  er  A.  H. 
279.  AD  892j3  gestorben  sei,  in  persönlicher  Beziehung 
zu  al-Madainl  gestanden  haben  soll  „who  died  A.  II.  840 
(1436  AD)“! 

Wir  sehen  dem  Erscheinen  der  folgenden  Bände,  deren 
Herausgabe  nicht  leicht  geschickteren  Händen  anvertraut 
werden  konnte,  mit  lebhafter  Erwartung  entgegen.  Wir  kön- 
nen hierbei  den  Wunsch  nicht  unterdrücken,  dafs  dabei  ins- 
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besondere  auch  Albirbni  eine  recht  specielle  BerOck- 
siohtigung  finden  möge,  da  ja  leider  die  schon  seit  so  langer 
Zeit  Yon  Paris  her  verheifsene  Bearbeitung,  resp.  Herausgabe 
der  Relation  dieses  vortrefflichen  Beobachters  und  Kenners 
der  indischen  Zustände  noch  immer  im  weiten  Felde  zu  stehen 
scheint.  Auch  den  Wunsch  nach  specicllen  Indices  filr  jeden 
Band  möchten  wir  dem  Herausgeber  dringend  ans  Herz  legen. 


129.  Raymond  West,  B.  A.,  of  H.  M.  Bombay  Civil  Ser- 
vice, acting  judge  of  Canara,  and  Johann  Georg 
Bühler,  Ph.  D.,  professor  of  oriental  languages  in  the 
Elphinstone  College,  Bombay,  A digest  of  Hindu  law. 
From  the  replies  of  the  Shastris  in  the  several  courts 
of  the  Bombay  Presidency.  With  an  introduction, 
notes,  and  an  appendix. 

Book  I.  Inheritance.  Bombay,  1867.  Printed  for  Go- 
vernment at  the  Education  Society’s  press,  Byculla. 
(XHI,  LXX,  362  p.  gr.  8.)  l.  c.  bi.  nr.  30.  p.  sis-it. 

Dies  ist  mal  wieder  ein  Werk,  welches  der  Erforschung 
der  indischen  Cultur-  und  Literaturgeschichte  einen 
überaus  wichtigen  Dienst  leistet  und  uns  darin  um  ein  gewal- 
tiges Stück  vorwärts  bringt.  — In  der  preface  (p.  IX  bis 
XIII)  wird  uns  zunächst  über  die  Schritte  berichtet,  welche 
zur  Ansammlung  der  Materialien,  die  den  Hauptinhalt  des 
Werkes  bilden,  geführt  haben.  Darauf  folgt  eine  ausführliche 
Introduction,  die  in  zwei  dem  Umfange  nach  ziemlich  gleiche 
Theile  zerfallt,  von  denen  der  erste  (p.  I — XXXVII)  von  den 
Quellen  des  Indischen  Gesetzes,  resp.  des  heutigen 
Rechtsverfahrens  in  Indien  handelt,  während  der  zweite  eine 
summarische  Darstellung  des  in  diesem  ersten  Bande 
speciell  behandelten  Erbrech  tes  giebt.  Hieran  schliefst  sieb 
dann  die  Darstellung  der  einzelnen  Rechtsiälle  selbst,  die  in 
sechs  Capitel  und  zahlreiche  Sectionen  getheilt  sind  (eine 
Uebersicht  steht  aufp.  IV — VII  vor  der  preface).  Jeder  ein- 
zelne Fall  umfafst  I)  die  Rechtsfrage  selbst;  2)  die  darauf 
gefällte  Antwort,  mit  Ort  und  Datum;  3)  die  Angabe  der 
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Stellen  in  den  Rechts- Auctoritäten,  auf  welche  hin  die  Ent- 
scheidung gefällt  ward,  und  zwar  mehrfach  unter  Citirung 
und  Erklärung  des  Wortlautes  dieser  Stellen;  4)  Bemerkun- 
gen über  den  Fall.  Ein  Appendix  endlich  (p.  303—358)  giebt 
in  Text  und  Uebersetzung  die  von  dem  Erbrecht  bandeln- 
den Capitel  ans  den  Smriti  des  Äpastamba  (dharmasütra  2, 
6,  IS.  u),  Baudbäyana  (1,  6.  2,  a),  Gautama  (28),  Vasishtba 
(dharmapästra  17),  Vishnu  (15  und  17)  und  Nirada  (13), 
sämmtlich  bis  auf  Närada  (dessen  Text  in  ^loka)  in  Prosa 
abgefalst. 

Von  wie  grofser  Bedeutung  nun  auch  jedenfalls  die  ju- 
ristische und  resp.  die  praktische  Tragweite  dieses 
Werkes  ist  — wegen  der  letzteren  steht  die  Uebersetzung 
desselben  in  die  verschiedenen  Volksdialekte  der  Bombay-Pre- 
sidency,  also  in  Maräthi  und  Guzerati,  sowie  in  das  Canare- 
sische  in  Aussicht  — , fQr  uns  Sanskritphilologen  concentrirt 
sich  das  Interesse  daran  denn  doch  hauptsächlich  auf  den 
Theil  der  Introdnction,  der  von  den  Quellen  des  indischen 
Rechtes  handelt,  und  auf  den  Appendix,  (816)  der  uns 
endlich  einmal  einige  Bruchstücke  aus  den  ältesten  Docu- 
menten  desselben,  die  offenbar  theilweise  an  Alter  weit  Ober 
Manu  hinausgehen,  wirklich  vorfObrt.  Nachdem  Ref.  schon 
in  dem  ersten  Hefte  der  Ind.  Stud.  p.  69.  143  einen  speciellen 
Zusammenhang  zwischen  dem  Mänavam  dbarmapästram  und 
dem  Mänavain  sOtram,  resp.  zwischen  den  dharma^ästra  und 
grihyasütra  Oberhaupt  gemutbmalst  batte  — eine  Vermuthung, 
der  sich  in  dem  zweiten  Hefte  (p.  243-44)  auch  Stenzier  in 
einem  trefflichen  Artikel  „zur  Literatur  der  indischen  Ge- 
setzbOcher*'  anschlofs  — , hat  uns  dann  M.  Moller  in  seiner 
„Hist,  of  Anc.  8.  Lit."  zuerst  einige  nähere  Kunde  von  einem 
dgl.  Mittelgliede,  dem  Sämayäcärikasütra  des  Äpastamba 
gegeben  (s.  insbes.  p.  99  bis  101.  134.  206 — 208),  resp.  die 
bereits  in  Indien  gedruckten  dharma^ästra  des  Gautama, 
Vishnu  und  Vasishtba  als  einem  Theile  ihres  Inhaltes  nach 
derselben  Classe  von  Werken  zugehörig  bezeichnet,  sowie 
ferner  auch  die  Abfassung  dieser  Werke  in  Prosa  als  ein 


Digilized  by  Google 


40C  186S.  129.  West  u.  Buhler,  A digeH  of  Hindu  law.  With  an 

wesentliches  Kennzeichen  ihrer  Priorität  vor  den  metrischen 
Darstellungen  ähnlicher  Art  hingestellt.  Aber  eine  nähere 
Kunde  von  -diesen  an  die  vedische  sötra-Stufe  sich  an- 
schliefsenden,  derselben  resp.  zum  Theil  direct  angehörigen 
dharmasütra  wird  uns  eben  erst  durch  das  vorliegende 
W erk  eröffnet,  welches  hierfür  als  geradezu  Epoche  machend 
erscheint.  Für  die  gegenwärtige  Rechtspraxis  nehmen  frei- 
lich diese  Werke,  eben  ihres  Alters  wegen,  geradezu  die  un- 
terste Stufe  in  der  Scala  der  Autoritäten  ein,  und  es  treten 
für  dieselbe  vielmehr  moderne  Rechtscommentare,  resp.  com- 
pendienartige  Werke,  über  deren  Zeit  und  Verfasser  die  in- 
troduction  (p.  III — XI)  specielle  Auskunft  ertheilt,  in  den 
Vordergrund.  Es  haben  übrigens  die  dharmasütra  ja  auch 
ihrerseits  theils  vielfache  Umarbeitungen,  Abkürzungen,  me- 
trische Umschmelzungen  erlitten,  theils  haben  sich  ihnen  se- 
euudär  noch  zahlreiche  analoge  Werke,  zum  Theil  aus  ganz 
moderner  Zeit,  aber  mit  steigender  praktischer  Bedeutung  fllr 
die  Gegenwart,  angeschlosscn.  Die  Gesammtzabl  dieser 
dharmayästra  resp.  smriti  oder  smriti^ästra,  und  ihrer  ver- 
schiedenen Recensionen  gab  bereits  Stenzler  am  a.  O.  auf 
74  an  (69  auf  p.  236  und  auf  p.  246  fügte  er  noch  fünf 
Namen  hinzu):  die  „introduction“  aber  zählt  1 15  dgl.  Werke 
auf,  78  Namen  nebst  37  besonderen  Recensionen,  aus  welcher 
Aufzählung  zugleich  erhellt,  dafs  nur  51  derselben  factisch 
noch  „in  existence“  sind,  während  die  einstige  Existenz  der 
übrigen  nur  aus  Citaten  erhellt,  die  sich  aus  ihnen  gemacht 
finden.  Glücklicher  Weise  sind  denn  unter  den  erbaltenea 
eben  gerade  auch  mehrere  der  ältesten  Werke  dieser  ganzen 
Literaturgruppe  überhaupt,  resp.  einige  solche,  bei  denen  ihre 
Verbindung  mit  den  vedischen  sfttra  ganz  klar  vorliegt. 
Es  sind  dies  die  schon  von  Müller  erwähnten  sütra  des  Äpa- 
stamba  und  des  Baudhäjana  und  die  mit  den  ersteren  fast 
identischen  des  Satyäsbädba  Hiranyakepin.  Ihnen  scbliefsen 
sich  die  sütra  des  Gautama,  des  Vasishtha,  und  des  Vishnu 
an,  und  aufserdem  noch  die  kleinen  derartigen  Texte,  welche 
dem  Uyanas,  Ka^yapa  und  Budha  zugeschrieben  werden. 
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Bowie  ferner,  den  Citaten  nach,  auch  die  smriti  des  Härita 
und  des  (pankha  zu  diesen  älteren  sütra-Texten  gehören.  Die 
sämmtlichen  übrigen  smriti  dagegen,  soweit  sie  bis  jetzt  be- 
kannt sind,  tragen  einen  secundfiren  Charakter  und  sind  ent- 
weder I)  metrische  Ueberarbeitungen  alter  dharmasütra, 
resp.  Fragmente  von  dergl.  Werken,  2)  secundäre  Redac- 
tionen metrischer  dharma  pästra , 3)  metrische  Versio- 

nen der  grihyasütra,  oder  endlich  4)  Fälschungen  der  indi- 
schen Secten.  Die  erste  dieser  vier  Classen  ist  cs,  zu  der 
anch  unser  vielbelobter  Manu  gehört,  der  eben  mit  dem 
Urvater  Manu  nur  secundär  in  Bezug  gebracht  ist,  vielmehr 
als  ans  dem  sütram  einer  vedischen  Mänava -Schule  ent- 
stammend aufzufassen  sein  wird  (p.  XXX  ff.,  vgl.  hierzu 
bereits  des  Ref.  Acad.  Vorlesungen  über  ind.  Lit.  G.  p.  24.3). 
Die  kritischen  Fragen  aller  Art,  die  sich  hieran  anknüpfen, 
setzt  die  „introduction“  trefflich  auseinander  (vielleicht  wäre 
dabei  jedoch  noch  etwas  mehr  Gewicht  auf  die  zahlreichen 
Citate  aus  Manu,  die  sich  im  M.  Bbär.  etc.  (817)  finden, 
zu  legen  gewesen).  Auch  darin  stimmen  wir  vollständig  bei, 
dafs,  wenn  auch  hiernach-  Manu  sowohl  wie  Yajnavalkya  als 
„versifications  of  older  sütras"  zu  betrachten  sind,  sie  den- 
noch immerhin  ihrerseits  wieder  älter  sein  können,  als  „some 
of  the  sütra  works  which  have  come  down  to  our  times“ 
(p.  XXVII).  Aufser  ihnen  beiden  werden  noch  die  smriti 
des  Parä^ara  und  Samvarta,  des  Brihaspati  und  Narada  zu  der 
ersten  Classe  gezählt  (p.  XXXII),  und  sodann  diejenigen  smriti, 
welche  zu  den  andern  drei  Classen  gehören,  kurz  besprochen. 

Die  im  Appendix  mitgetheilten  Texte  tragen  in  Sprache 
und  Form,  resp.  Inhalt,  insbesondere  auch  in  den  mannig- 
fachen Beziehungen  auf  vedische  Stellen,  ihren  alterthömlicben 
Charakter  offen  zur  Schau.  Bei  ihrer  Wiedergabe,  wie  bei 
den  ihnen  angeschlossenen  Uebersetzungen,  die,  wo  es  anging, 
direct  auf  einheimische  Commentare  basirt  sind,  ist  offenbar 
die  gröfste  Sorgfalt  beobachtet  worden,  wie  denu  überhaupt 
das  ganze  Werk  von  einer  nicht  genug  zu  rühmenden  Ge- 


Digitized  by  Google 


408  1868.  180.  A.  de  Gubernatie,  Piocola  EncicJopedia  Indiana, 


wissenhaftigkeit  Zengnifs  ablegt  und  beiden  Herausgebem. 
insbesondere  aber  unsemi  gelehrten  Landsmann  Bühl  er,  dem 
mit  der  philologischen  Seite  offenbar  der  schwierigere  Theil 
der  Arbeit  zufiel,  zur  höchsten  Ehre  gereicht  Wenn  auch 
die  folgenden  Bände  in  der  gleichen  Weise  fortgefübrt  wer* 
den,  so  ersteht  damit  ein  Werk,  welches  über  die  inneren  und 
äufseren  Verhältnisse  des  bürgerlichen  Lebens  der  Inder,  too 
TerhältnifsmäTsig  alter  Zeit  her,  ein  helles,  bisher  kaum  ge- 
ahntes Licht  verbreiten  wird. 


130.  Angelo  de  Gubernatis,  Piccola  Enciclopedia  Indiana. 
Seguita  da  un  Appendice  di  Carlo  Giussani,  con- 
tenente  i principii  della  grammatica  Sanscrita  e due 
brani  di  testo,  per  eserzio  di  lettura  e traduzione. 
Turin,  1867.  Löscher.  (641  p.  8.)  20  lire.  l.  c.  bi. 

nr.  31.  p.  839-40. 

Auch  in  Italien  gehen  die  Sanskritstudien  tüchtig  vor- 
wärts. Der  unermüdliche  Eifer,  mit  welchem  A.  de  Guber- 
natis sich  denselben  neuerdings  wieder  widmet,  und  von  wel- 
chem das  vorliegende  Werk  ein  sprechendes  Zeugnifs  ablegt, 
verdient  alle  Anerkennung.  Wenn  man  bedenkt,  dafs  er 
gleichzeitig  mit  dem  Druck  desselben  auch  die  Heraasgabe 
des  ersten  Bandes  der  Rivista  Orientale,  13  Hefte  mit 
1522  Seiten  (zu  dem  äufserst  billigen  Preise  von  20  lire  für 
Italien,  25  lire  für  das  Ausland)  besorgt  hat,  in  welchem  sich 
zahlreiche  Arbeiten  von  seiner  Hand,  insbesondere  über  das 
indische  Epos  finden,  die  zum  Mindesten  durchweg  von 
einer  selbständigen  und  frischen  Forschung  Zeugnifs  ablegeo, 
so  wird  man  nicht  umhin  können,  Italien  zu  einer  so  eneigi- 
schen  und  hingebenden  jungen  Kraft  Glück  zu  wünschen. 
Mag  zwar  sein,  dafs  ihr  hie  und  da  etwas  weniger  Kühnheit, 
etwas  (S40)  mehr  Beschränkung  innerhalb  des  factiscbeo 
Bestandes  zu  wünschen  ist!  wie  wir  denn  in  der  That  J. 
Muir  nur  beistimmen  können,  wenn  er  in  der  Vorrede  zu  der 
neuen  Ausgabe  des  1.  Bandes  seiner  „Orig.  Sansc.Texts“  (p.XII) 
gegen  die  rein  mythische  Auffassung  der  vedischen  Legenden 
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Dod  Berichte  von  Vipvämitra  und  Vasishtba  Protest  einlegt. 
Immerhin  aber  bleibt  die  energische  Arbeitskraft  und  Tbätig* 
keit,  welche  A.  de  Gubernatis  entfaltet,  höchst  rOhmenswerth. 
— In  der  „Piccola  Enciclopedia“  hat  er  übrigens  weniger 
seine  eigenen,  zum  Theil  eben  noch  unsicheren,  resp.  unferti- 
gen Ansichten  niedergelegt,  als  vielmehr  im  grofsen  Ganzen 
sich  darauf  beschränkt,  seinen  jungen  Landsleuten  ein  prak- 
tisches Hülfsmittel  zum  Studium  leichter  Sanskrit -Texte  an 
die  Hand  zu  geben,  sowie  dieselben  im  Allgemeinen  über  den 
gegenwärtigen  Stand  der  hauptsächlichsten  Fragen  auf  dem 
Gebiete  der  indischen  Philologie  zu  orientiren.  Nach  beiden 
Richtungen  hin  erscheint  seine  Arbeit  als  durchaus  zweck- 
entsprechend. Als  Basis  in  ersterer  Beziehung  hat  offenbar 
das  Bopp'scbe  Glossar  gedient,  dessen  Wortschatz  fast  voll- 
ständig Aufnahme  gefunden  hat,  und  zwar  unter  Verbesserung 
sowohl  mancher  Bedeutungen  daselbst,  wie  sie  die  neueren 
ieiicaliscben  Arbeiten  als  nöthig  herausgestellt  haben  (vgl. 
z.  B.  jalaukas,  das  Bopp  durch  Erinaceus  erklärt,  statt  durch 
sanguisuga),  als  auch  unter  HinzuflQgung  anderer  Bedeutun- 
gen, wie  sie  eben  neuerdings,  insbesondere  durch  die  vedi- 
schen  Studien,  erschlossen  worden  sind.  Nach  der  zweiten 
Richtung  bin  (welche  in  dem  Titel  des  Werkes  vielleicht  in 
einer  etwas  zü  prononcirten  Weise  zur  Geltung  kommt)  hat 
der  Verf.  Alles  das,  was  ihm  fllr  Mythologie,  Geschichte, 
Literatur,  Sitten  Indiens  irgend  von  besonderer  Wichtigkeit 
erschien,  ausgewählt  (eine  solche  Auswahl  trägt  natürlich  stets 
einen  subjectiven  Charakter),  und  in  kurzen  Zügen  darüber 
zusammengestellt,  was  ihm  die  gegenwärtigen  Hülfsmittel  an 
die  Hand  gaben.  Ein  am  Schlüsse  auf  p.  634—41  gegebener 
sachlicher  Index  giebt  Auskunft  darüber,  wo  man  je  die  ein- 
zelnen Gegenstände  erörtert  findet,  und  kann  sich  mit  dessen 
Hülfe  ein  Jeder  selbst  in  Bezug  auf  diejenigen  Punkte,  über 
die  er  Aufschlufs  im  Werke  sucht,  darin  das  Nöthige  heraus- 
finden. — In  dem  etymologischen  Theile  der  Arbeit  be- 
gegnen wir  dem  Bestreben,  die  sämmtlichen  Wurzeln  auf  eine 
möglichst  geringe  Zahl  primitiver  Typen  zu  reduciren.  Hierbei 
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ist  der  Verf.  hie  und  da  jedenfalls  za  weit  gegangen,  und 
wird  mancherlei  mit  Recht  ausgestellt  werden.  — Als  einen 
lapsus  calami  haben  wir  es  wohl  zu  bezeichnen,  dafs  auf 
S.  573  die  Qaka-Aera  als  „76  o 78  avanti  Cristo“  statt: 
post  Chr.  beginnend  bezeichnet  wird.  — An  Druckfehlern 
wäre  mancherlei  zu  moniren,  doch  macht  der  Verf.  mit  Recht 
die  Schwierigkeit  des  Druckes  geltend;  das  Sanskrit  ist  näm- 
lich durchweg  in  lateinischer  Umschrift  gegeben,  übrigens  in 
etwas  zu  dicken  Typen,  die  dem  Auge  nicht  gerade  wohl- 
gefällig sind.  Auch  wäre  etwas  mehr  Uebersichtlichkeit  in 
der  äufseren  Anordnung  der  Wörter  zu  wünschen  gewesen. 

Zu  erwähnen  ist  noch  ein  für  Italien  jedenfalls  höchst 
zweckmäfsiger  Index  der  „voci  italiche  (insbesondere  der  la- 
teinischen Wörter),  accostate  nel  corso  di  quest’  opera  alle 
indiane“  S.  617-33. 

Der  auf  dem  Titel  angekündigte  „Appendice“  ist  noch 
nicht  erschienen'].  Von  dem  als  Verfasser  desselben  bezeicb- 
neten  Carlo  Giussani  enthielt  die  Rivista  Orientale  eine 
auch  separat  erschienene  Textausgabe  und  Uebersetzung  der 
Sprüche  des  Ash^vakra,  welche  zu  den  besten  Hofinun- 
gen  berechtigt. 


131.  Fauche,  Hippolyte,  traducteur  du  Rämäyana,  des 
Oeuvres  compl^tes  de  Kälidasa  etc.,  Le  Mahä-Bhärata 

traduit  completement  pour  la  prcmicre  fois  du 

sanscrit  en  franpais  Vol.  VI.  Paris,  1867.  London, 
Williams  & Norgate.  (VIH,  560  S.  gr.  8.)  l.  c.  bi. 
nr.  32.  p.  862-5. 

Von  „Paris,  2.  August  1845“  datirt  ein  Prospectus  zu 
einer  vollständigen  Uebersetzung  des  Mahä-Bhärata,  unter- 
zeichnet; (863)  Theodor  Goldstücker.  In  jedem  der  fol- 

Ij  er  erschien  erat  Ende  des  Jahres  1868  (pp.  140.  8vo.)  und  ist  eine 
recht  dankenswerthe  Arbeit.  Als  Text  sind  zwei  epische  Stücke  gegeben,  die 
^isfaya^nöga*  Episode  aus  dem  Rümäyana  und  die  Geschichte  der  Cakuntalt  aus 
dem  Mah&  BhArata.  Die  Paradigmen  ans  der  Declination  und  Conjugation  sind 
nicht  in  den  Text  eingedruckt,  sondern  auf  grofsen  Tabellen  beigegeben,  was 
uns  anpraktlscb  scheint;  Tabellen  sind  schwer  handlich  and  lüfst  sich  aus  iboeo 
nur  sehr  unbequem  lernen. 


-jk 
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geoden  Jahre  sollte  ein  Band  erscheinen:  das  Ganze  ward 
auf  acht  Bände  veranschlagt.  Zur  Anschaulichkeit  waren 
dem  Prospectus  zwei  Seiten  als  Druckprobe  beigefÜgt,  welche 
drei  Capitel  aus  dem  dritten  Buche  (vol.  I.  S.  775.  776  der 
Calcutt.  Ausgabe  entsprechend),  ohne  Verszählung  übrigens, 
enthielten  und  bereits  als  Spalte  774  — 777  paginirt  waren. 
Wenn  sich  nun  schon  aus  dieser  Pagination  selbst  ergab, 
dafs  die  vorhergehenden  Spalten,  resp.  Seiten,  noch  nicht, 
wie  es  doch  den  Anschein  trug  (denn  wozu  sonst  eine  Pagi- 
nation?),  wirklich  existirten,  denn  die  Pagination  einer  Seite 
[nach  Doppel  spalten]  kann  ja  doch  stets  nur  mit  einer  un> 
geraden  Ziffer  (hier  also  mit  773  oder  775)  beginnen,  so  bat  sich 
dies  denn  auch  in  der  Folge  bestätigt:  es  ist  weder  von  dieser 
Uebersetzung  noch  von  den  in  ihrem  Gefolge  verheifsenen 
Anmerkungen  etc.  je  wieder  etwas  zu  hören  gewesen,  ver- 
muthlicb  weil  die  Subscriptionen  denn  doch  nicht  zahlreich 
genug  eingelaiifen  sind. 

Ebenfalls  aus  Paris,  aber  von  einem  Franzosen,  erhielten 
wir  dann  äehtzehn  Jahre  später  den  factischen  Anfang  einer 
solchen  Uebersetzung,  und  zwar  diesmal  ohne  „mueh  ado“,  aber 
mit  solchem  Eifer  gefördert,  dafs  wirklich  in  drei  Jahren, 
von  dem  Datum  der  Vorrede  des  ersten  Bandes  (30.  Oct.  1863) 
an  bis  zu  dem  der  Vorrede  des  vorliegenden  sechsten  Bandes 
(l.Dec.  1866)  hin  gerechnet,  bereits  sechs  Bände  von  durch- 
schnittlich 600  Seiten  ersebieneo  sind,  welche  ein  gutes  Drittel 
des  Werkes  umfassen,  und  die  Vollendung  des  Gauzen,  wenn 
kein  äufseres  Hindernifs  dazwischen  tritt,  somit  in  der  That 
in  der  von  dem  Uebersetzer  versprochenen  Frist  und  Weise 
(16  Bände  in  circa  10  Jahren)  gesichert  erscheint.  Das  Werk 
erscheint  zudem  zu  einem  äufserst  billigen,  offenbar  nur 
die  Kosten  des  Druckes  selbst  nothdOrftig  deckenden  Preise, 
der  es  allgemein  zugänglich  macht,  besonders  wenn  man  sich 
etwa  in  die  Reihe  der  an  den  Uebersetzer  direct  sich  wen- 
denden Subscribenten  stellt:  der  Band  kostet  dann  nur 
sechs  Francs! 

Wenn  wir  somit  nicht  umhin  können,  der  Energie  so- 
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wohl  wie  der  selbstlosen  Hingabe')  Fauche’s  unsere  volle  An- 
erkennung zu  zollen,  so  würden  wir  doch  unsererseits  ihm 
niemals  zu  einer  solchen  Arbeit  geratben  haben.  Es  ist  zwar 
nicht  zu  leugnen,  dafs  dadurch,  worauf  er  so  besonderes  Ge- 
wicht legt,  „racqnisition  de  beaucoup  d’idees  nouvclles  et  le 
redressement  de  beaucoup  d’autres  anciennes“  zu  gewinnen 
ist,  — in  der  That  möchte  hiermit  die  Bedeutung  einer  sol- 
chen Uebersetzung  nur  in  den  allgemeinsten  Umrissen  be- 
zeichnet sein  — ; aber,  wenn  sie  nicht  schliefslicb  nahezu 
ebenso  viel  schaden  als  nfltzen  soll,  so  ist  vor  Allem  nötbig, 
dafs  sie  durchweg  eine  möglichst  zuverlässige  sei,  oder  doch, 
wo  sie  dies  der  Natur  der  Sache  nach  gegenwärtig  noch 
nicht  sein  kann,  dafs  sich  darin  stets  angedeiitet  finde,  dals 
dies  eben  so  sich  verhalte.  Unbeschadet  alles  Respectes  nun 
vor  der  angestrengten  Thätigkeit  und  ausdauernden  Arbeits- 
kraft, welche  Fauche,  wie  in  seinen  bisherigen  Arbeiten,  so 
auch  hier  zur  Genüge  (s.  die  pathetische  Note  auf  S.  279) 
bewährt  hat,  müssen  wir  doch  sehr  entschieden  in  Abrede 
stellen,  dafs  seine  Kenntnils  der  Sprache  und  sein  Verständnifs 
der  Texte  damit  irgend  gleichen  Schritt  halten.  Da,  wo  die 
einfache  Erzählung  in  epischer  Breite  dahinfliefst,  ist  seine 
Uebersetzung  meistens  ausreichend,  obschon  es  auch  da  nicht 
an  höchst  curiosen  Milsverständnissen  fehlt:  sobald  aber  der 
Text  irgendwie  schwieriger  wird,  geht  in  der  Regel  der  Fa- 
den völlig  verloren  und  wir  erhalten  nur  ein  notbdürftiges 
Aneinandergefbge  der  einzelnen  Wörter.  Die  Reise  geht  fort 
über  Stock  und  Stein,  dafs  die  Funken  stieben.  Freilich 
kann  man  auf  die  Art  rasch  vorwärts  kommen! 

(864)  Der  vorliegende  sechste  Band  nmfafst  den  gröfs- 
ten  Theil  des  fünften  Buches  (5,  mi — 765?)  und  den  An- 
fang des  sechsten  (6,  1—193).  In  dem  Vorworte  berichtet 


')  Da»  „rotbc  BSodchen“,  nach  welchem  er  am  Schlüsse  seiner  Vorrede 
zum  ersten  Bnnde  in  so  naiver,  aufserhalb  Frankreichs  kaum  recht  verständ- 
licher Weise  sein  Verlangen  ansspricht,  ist  schliefslicb  denn  doch  ein  harmloses 
Vergnügen,  das  man  ihm  wohl  gönnen  mag,  wenn  einmal  sein  Herz  daran  hängt, 
und  er  dadurch  zu  so  aufserordentlichcr  Aufopferung  an  Zeit,  Krall  and  Ver- 
mögen sich  angeepomt  fUhlt. 
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Fasche,  dafs  er  sich  nunmehr  auch  die  Bombayer  Ausgabe 
mit  dem  Commentar  Nilakantba’s  aus  London  habe  kommen 
lassen,  doch  fbgt  er  gleich  hinzu,  dafs  er  seine  Schritte  durch 
denselben  nicht  habe  fesseln  lassen.  Wir  können  dies  letztere 
an  und  für  sich  nur  billigen,  möchten  aber  doch  für  die  Zukunft 
etwas  mehr  Rficksichtnabme  auf  dieses,  im  vorliegenden  Falle 
in  der  That  durchaus  nicht  verächtliche  Hülfsmittel  för  ge- 
rathen  halten.  In  den  Stellen  zum  wenigsten,  wo  Fauche  es 
für  gnt  gehalten  hat,  „coutre  les  arrets“  des  Commeutars  direct 
zu  protestiren,  befindet  sich  der  letztere  fast  durchweg  völlig 
im  Recht. 

Ueberhaupt  sind  diese  hie  und  da  eingestreuten  Noten 
Fauche’s  für  den  philologischen  Standpunkt,  den  er  einnimmt, 
höchst  charakteristisch:  sie  beruhen  nämlich  fast  stete  auf 
einem  völligen  Mifsverständnifs  der  betreffenden  Stellen  und 
sind  zum  Tbeil  wirklich  höchst  bedenklicher  Art.  So  z.  B. 
die  Note  zu  5,  36S4  „ne  faudrait-il  point  ici  les  fils  de  Dhri- 
taräshtra?"  In  der  Uebersetzung  steht  nämlich:  „les  fils  de 
Pändou“:  der  Text  aber  hat  nicht:  Pändaväs  tu,  sondern: 
Pändavä  ’stu:  — zu  5,  ssn  „apastishthanti,  compose  d’une 
pr4position,  qui  comme  partie  integrante,  manqne  ä tous 
les  dictionnaires,  meme  ä Wcstergaard.“  Dabei  wird  es 
auch  wohl  bleiben,  denn  der  Text  bat  einfach:  äpas  (Nom. 
Plur.)  tisbtbanti:  — zu  5,  4172  „ces  deux  mots:  cet  ädhi- 
thäs  m’ont  embarrasse  un  instant  d’autant  plus  que  le  com- 
mentatenr,  la  grammaire,  et  les  dictionnaires,  meine  celui  de 
Böhtlingk  et  Roth  s’accordent  ici  dans  un  meme  ailence“; 
Aber  der  Text  bat  einfach:  mä  yuddbe  ceta  ädhitbäh  „richte 
deinen  Sinn  nicht  auf  Kampf"  (Fauche  übersetzt:  si  tu  es 
tage,  ne  lui  donne  pas  satisfaction  dans  un  combat):  — zu 
5,  4814:  „nous  donnons  le  sens  du  commentateur;  ces  mots 
bbopapädanam  ne  se  trouvant  dans  aucun  dictionnaire  meme 
dans  celui  de  Böhtlingk  et  Roth“.  Der  Text  hat:  r^ya- 
Umbho-’papadanam;  — zu  5,  ssso  „je  ne  sais  trop,  si  je 
traduis  bien  ici  le  mot  sämboddha,  sur  lequel  se  taisent 
le  commentateur,  les  dictionnaires  PAmarakosba.“  Der  Text 
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hat  drei  Eigennamen:  Gada  • Sämbo  - ’ddbavädibhih  (Ud- 
dbava);  Fauche  übersetzt  : „et  l’avertissaient  avec  des  pa- 
roles  et  des  manieres  aimables“:  — zu  5 , 7369  (et  devint 
alors  une  jeune  riviöre  ä partir  des  seins):  „est-ce  ainsi 
qu’il  faut  traduire  vatseshu?  J’aurai  besoin  ici  du  commen- 
taire:  il  est  cependant  muet  dans  toute  cette  partie  de  l’epi- 
sode.“  Der  Text  hat:  nadi  ca  rajan  Vatseshu,  kanyä  caiva 
’bhavat  tada  „sie  ward,  o König!,  ein  Fiufs  im  Lande  der 
Vatsa  und  (blieb  doch  zugleich  auch  noch  ein  Mädchen“ 
(behielt  auch  ihre  Mädcheugestalt) : — zu  G,  lOS  (et  le 
dushtagandlia  jette  une  horrible  odeur)  „Qu'est-ce  dans  le 
rögue  animal  ou  dans  l’ordre  vegetal?  Tous  les  dictionnaires, 
rAmarakosha,  le  commentateur,  Bopp,  Böhtlingk  et  Roth  gar- 
dent  le  silence.“  Der  Text  hat:  (bhavaty  agnir  . . vämärcir) 
dushmgandhap  ca  muncan  vai  darunam  svanam,  (das  Feuer 
ist  . . .)  „übelriechend  und  schrecklichen  Lärm  machend“. 

Mit  Recht  bat  Fauche  durchweg  die  Verszählung 
nach  der  Calcuttaer  Ausgabe  festgehalten,  auch  da,  wo  die- 
selbe bekanntlich  falsch  zählt.  Nur  so  ist  eine  ControUe 
möglich,  und  es  war  ein  Mifsgriff  der  im  Jahre  1845  ange- 
kündigten  Uebersetzung  des  M.  Bhär.,  diese  Verszählung  bei 
Seite  zu  lassen.  Dagegen  hatte  dieselbe  ihrerseits  den  Vorzug, 
dal's  sie  die  Capitel-Eintheilung  beibebielt,  die  Fauche  mit 
Unrecht  beseitigt  hat. 

Wenn  nach  dem  Bisherigen  die  Wissenschaft  als  solche 
aus  Fauche’s  Arbeit  keinen  irgend  welchen  directen  Gewinn 
davonträgt,  so  ist  doch  andererseits  das  wenigstens  wohl  nicht 
zu  bezweifeln,  dafs  dieselbe  ihr  denn  doch  indirect  zu  Gute 
kommt,  indem  nämlich  durch  sie  eine  gewisse  unmittelbare 
Anschauung  (865)  von  dem  Inhalt  und  Wesen  des 
Mahä  Bhärata,  wie  vielfach  dieselbe  auch  durch  Unrich- 
tigkeiten aller  Art  in  hohem  Grade  getrübt  und  entstellt 
ist,  dem  allgemeinen  Kreise  der  Gebildeten  zugänglich  gemacht 
wird.  Und  das  bleibt  immerhin  ein  objectiver  Gewinn, 
der  uns  zum  Danke  gegen  die  rastlose  Energie  des  Mannes 
verpflichtet. 
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132.  Bflhler,  Georg,  Pb.  D.,  Prof.,  Äpastambiyadharma- 
maaütram.  Apborisms  on  tbe  sacred  law  of  tbe  Hin- 
dus, by  Äpastaroba.  Edited,  witb  a translation  and 
notes.  By  ordcr  of  tbe  government  of  Bombay.  Part.  I, 
containing  tbe  text,  witb  critical  notes  and  an  index 
of  tbe  sütras.  Bombay,  1868.  Printed  at  tbe  Edu- 
cation  Society’s  Press,  Byculla.  London,  Trübner  & 
Co.  (118  p.  8.)  14  sb.  L.  C.  Bl.  nr.  28.  p.  826-7. 

Diese  Veröffentlicbung  des  dbarmasütra  des  Äpastamba 
ist  eine  der  wichtigsten  Bereicherungen  unserer  Kenntnifs  der 
älteren  Sanskrit-Literatur.  Ein  Stück  daraus  (2,  is.  u)  hatte 
Bübler  bereits  in  seinem  Digest  of  Hindu  Law  S.  303  ff.  in 
Text  und  üebersetzung  publicirt  (s.  Nr.  30  des  vor.  Jahrg.  dies. 
Blätter  [ob.  p.  404 J).  Dasselbe  handelte  vom  Erbrecht  und 
man  hätte  danach  wohl  auf  einen  gleichen,  civilrechtlichen 
Inhalt  des  ganzen  Werkes  schlicfseh  mögen.  Es  zeigt  sich 
aber  nunmehr,  dafs  dasselbe  denn  doch  derartige,  speciell  in 
das  Gebiet  des  Jus,  resp.  des  vyavahara,  eingreifende  Stoffe 
nur  wenig  berücksichtigt,  vielmehr  im  Wesentlichen  sich  fast 
nur  mit  einem  Theil  derselben  Gegenstände  beschädigt,  die 
auch  den  Inhalt  der  gnhyasütra  bilden.  Die  Behandlung  ist 
aber  hier  eine  weit  ausdJhrlichere,  detaillirtere , bis  in  die 
minutiösesten  Einzelheiten  bineinreichende,  und  es  wird  uns 
dadurch  für  das  häusliche  Leben  und  Treiben  jener  Zeit  eine 
überaus  reiche  Fülle  höchst  interessanter  und  werth voller  Data 
zu  Theil.  Die  beiden  Bücher  (pra^na),  in  die  sich  das  Ganze 
theilt,  zerfallen  je  in  11  patala,  die  ihrerseits  wieder  in  klei- 
nere Abschnitte  (32  im  ersten  pra^na,  29  im  zweiten  prapna), 
wie  diese  schliefslich  wieder  in  sütra  getheilt  sind.  Das  erste 
Buch  beginnt  mit  der  Schulzeit,  zunächst  mit  den  Pflichten 
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des  Schülers  gegen  den  Lehrer;  handelt  sodann  von  der 
Unterrichtsweise  selbst,  den  Zeiten,  wo  der  Unterricht  aus- 
zusetzen ist  etc.  Es  folgen  Anstandsregeln  aller  Art,  Speise- 
verbote, Aufzählung  der  Sünden,  durch  die  mau  patita  wird, 
sowie  der  Sühnen  dafür  (Wehrgeld  u.  dgl.).  Den  Schluls 
macht  der  snätaka,  d.  i.  der  Jüngling,  dessen  Lehrzeit  beendet 
ist,  und  die  für  sein  Benehmen  und  Betragen  gültigen  Re- 
geln. Das  zweite  Buch  handelt  zunächst  vom  Hausstande 
und  den  Pflichten  der  vier  Kasten  gegen  einander;  ferner 
von  der  Aufnahme  von  Gästen  und  dem  Almosengeben;  so- 
dann von  der  Geirath  selbst,  vom  Erbrecht,  und  von  Todten- 
feiern.  Es  folgt  ein  Abschnitt  über  die  dritte  und  vierte  Le- 
bensstufe (ä(;rama),  das  Stadium  nämlich  des  parivräja  (rrtpio- 
iStvTi]g),  und  des  Walderemiten  vänaprastba.  Während  im  Bis- 
herigen allgemein  für  alle  Kasten,  oder  speciell  für  eine  der- 
selben gültige  Bestimmungen  gegeben  wnrden,  wendet  sich 
endlich  der  Schlufs  ( 2,  25  ff.)  insonderheit  zu  den  Obliegen- 
heiten des  Königs  und  hierbei  werden  denn  nnn  allerdings 
in  der  Tbat  allerlei  in  das  Gebiet  des  Jus  selbst  einschlagende 
Gegenstände  erörtert.  — Das  erste  Buch  zeichnet  sich  vor 
dem  zweiten  in  eigenthOmlicher  Weise,  durch  zahlreiche  Citate 
nämlich  und  Berufungen  aus,  die  entweder  im  Allgemeinen 
auf  irgend  ein  nicht  näher  bezeichnetes  „bräbmana“  oder  „pn- 
rana“  (atha  puräne  glokäv  udäharanti),  oder  auf  ein  bestimm- 
tes brähmana  (das  Väjasaneyi”,  Väjasaneyaka  nämlich),  oder 
cudlich  auf  bestimmte  Persönlichkeiten  (Kanva,  Känva,  Kutsa. 
Kautsa,  Kunika,  Pusbkarasädi,  Värshjäyani,  Qvetaketu,  Härita) 
gerichtet  sind.  Im  zweiten  Buche  fehlen  dergleichen  be- 
stimmte Hinweise  gänzlich;  dagegen  wird  mehrfach  durch 
eke  „Einige“  auf  abweichende  Ansichten  verwiesen:  in  einem 
Falle  indessen  liegt  auch  hier  ein  bestimmtes  Citat  vor,  und 
zwar  — aus  dem  Bhavishy atpuräna  (iti  bbav^räne  2,  24,6)1 
Natürlich  kann  dabei  an  einen  Text  nach  Art  des  unter 
diesem  Namen  gegenwärtig  vorliegenden  Werkes  nicht  ge- 
dacht werden;  immerhin  aber  erscheint  dieses  Citat  als  ein 
äufserst  auffälliges. 
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Durch  zahlreiche  kritische  Noten,  die  sich  theils  auf  die 
benutzten  Manuscripte  des  Textes  selbst,  und  des  von  Hara- 
datta  dazu  verfafsten  Commentars,  theils  auf  das  Hiranyake- 
cisütra  beziehen,  welches  nur  eine  verschiedene  Kedaction  des 
Apastamba-Textes  ist  (etwa  in  der  Art,  wie  sich  beim  Säma- 
veda  die  sötra  des  Latyäyana  und  Drahyäyana  gegenseitig 
decken),  hat  BOhler  in  sorgfältiger  Weise  seine  Textconsti- 
tuiruüg  beglaubigt.  — Statt  des  V’erzeichnisses  der  sfttra  wäre 
uns  ein  alphabetischer  Wortindex,  der  auch  nicht  viel  mehr 
Platz  eingenommen  haben  würde,  für  die  Benutzung  des 
Werkes,  welches  auch  in  lexicalischer  Beziehung  reiche  Aus- 
beute birgt,  zweckmäfsiger  erschienen.  Der  Druck  ist  sorg- 
sam und  correct,  und  wir  sehen  der  von  Bühler  verheifsenen 
Uebersetzung  mit  ihren  Noten  mit  Verlangen  entgegen. 


133.  Bholanauth  Chunder,  member  of  the  Asiatic  So- 
ciety of  Bengal,  The  travcls  of  a Hindoo  to  various 
parts  of  Bengal  and  Upper  India.  With  an  intro- 
duction  by  J.  Talbovs  Wheeler,  Ksqu.  2 voll.  London, 
1869.  Trübner  & Öo.  (XXV,  439;  VIII,  409  p.  8.) 
[Mit  einer  von  Calcutta  bis  Delhi  reichenden  Karte.] 
21  sh.  L.  C.  Bl.  nr.  -29.  p.  851-52. 

Wir  erhalten  hier  die  ursprünglich  in  einer  Calcuttaer 
Wochenschrift,  the  Saturday  Evening  Englishman,  erschiene- 
nen und  gleich  bei  ihrem  Erscheinen  mit  grofsem  Beifall  auf- 
geoommenen  Reiseberichte  eines  eingeborenen,  aber  durch 
seine  Erziehung  mit  europäischer  Gesittung  vertraut  gewor- 
denen, und  über  den  Gedankenkreis  seiner  Landsleute  empor- 
gehobenen Hindu.  Theils  sein  Beruf  (er  gehört  der  Kauf- 
mannskaste an),  theils  innere  Reiselust  (852)  und  patrio- 
tisches Interesse  für  die  Geschichte  des  Landes  waren  es, 
die  ihn  zu  seinen  Reisen  (ausgeführt  zwischen  184.5  und  1866) 
veranlafsten.  Erzogen  in  dem  Hindoo  College  iu  Calcutta 
gehört  er  so  recht  eigentlich  zu  der  Classe  der  Hindu,  der 
man  den  Namen  „Young  Bengal“  beigelegt  hat,  und  die,  von 
einem  gesunden  Deismus  ausgehend,  „die  Nationalgötter  des 
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Volkes  eben  nur  als  die  traditionellen  Gottheiten  ihrer  Vor- 
väter betrachten“,  gegen  die  Kastenwirthschafl,  gegen  Po- 
lygamie, dagegen  für  Wiederverheirathung  der  Wittwen,  für 
bessere  Erziehung  des  weiblichen  Geschlechtes,  überhaupt  für 
Alles,  was  die  geistige  und  sociale  Wohlfahrt  des  Volkes 
heben  kann,  gestimmt  sind.  Auf  seinen  Reisen  nun  hat  er 
durchweg  das  Bestreben,  möglichst  alle  legendarischen  und 
historischen  Nachrichten  über  die  besuchten  Oerter  heranzu- 
ziehen, zu  berichten,  was  irgend  von  antiquarischem,  socia- 
lem oder  religiösem  Interesse  daselbst  sich  vorfindet,  die 
Sitten  und  Bräuche  zu  schildern,  die  er  zu  beobachten  Ge- 
legenheit hatte  Dabei  zeigt  er  eine  scharfe  Beobachtungs- 
gabe und  einen  milden  Sinn,  sowie  ganz  respectable,  obschon 
freilich  hie  und  da  einiger  kritischen  Nachhülfe  bedürftig^ 
Kenntnisse  in  der  Geschichte  Indiens.  Als  eingeborner  Hindu 
hatte  er  natürlich  gute  Gelegenheit  vieles  zu  sehen,  was  dem 
Europäer  unzugänglich  bleibt,  und  seine  Berichte  erhalten 
dadurch  ein  ganz  besonderes  Interesse,  eine  Lebendigkeit  und 
Frische,  die  unwillkürlich  anmuthet.  Die  Reisen  erstrecken 
sich  über  einen  grol'sen  Theil  von  Bengalen,  Ober  Bena- 
res, Allahabad,  Agra  bis  Delhi,  welche  letzteren  nord- 
westlichen Districtc  er  im  Jahre  1860,  bald  nach  dem  grofsen 
Aufstande,  besucht  hat.  Seine  Darstellung  führt  uns  eine 
fremde,  vielfach  für  uns  geradezu  traumhafte,  fast  unverständ- 
liche Gcisteswelt  mit  anschaulichen  Zügen  vor,  und  es  wird 
schwerlich  Jemand  diese  beiden  Bände,  bei  aller  Fremdartig- 
keit ihres  Inhaltes,  aus  der  Hand  legen,  ohne  davon  auf  das 
mannigfachste  angeregt  und  intcressirt  worden  zu  sein. 

.134.  Äryavidyäsudhakara, Cimanabhattesünunä  BhatU 

Yajnegvaraparmanä  viracito  fsic].  (Nektargrube  der 
Wissenschaften  der  Arier,  zur  Erläuterung  der  Kunde 
von  den  verschiedenen  Wissenschaften,  Sitten  und 
Bräuchen  der  alten  und  der  jetzigen  Arier.  Von 
Bhatta  Y ajncfvaraparman.)  Bombay,  1868-  Lon- 
don, TrObner  & Co.  (256  p.  8.)  18  sh.  l.  c.  bi.  er.  29. 

p.  852-58. 
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Obschon  von  einem  des  Englischen  unkundigen,  ortho- 
doxen und  ganz  in  indischen  Anschauungen  befangenen  Brah- 
manen  in  Sanskrit  abgefafst,  verdankt  dies  Werk  doch  seine 
Entstehung  offenbar  dem  Einflufs  der  europäischen  Sanskrit- 
studien, denen  es  in  höchst  dankenswerther  Weise  entgegen- 
kommt. In  handlicher  europäischer  Weise  gedruckt,  bietet 
es  eben  auch  eine  überaus  handliche  cursorische  Uebersicht 
Qber  die  ältere  und  neuere  religiöse  Literatur  Indiens,  sowie 
Ober  das  Opferceremoniell  und  die  häus-  (853)  liehen 
Bräuche  des  Veda,  wie  dieselben  ja  noch  Jetzt  dem  Princip 
nach  obligatorisch  sind.  Es  zerfällt  in  fünf  Abschnitte  (pra- 
kä^a),  von  denen  der  erste  (bis  p.  58)  sich  ausschliefslich 
mit  der  vedischeu  Zeit,  speciell  der  vedischen  Litteratur  be- 
schäftigt. Der  Verf.  beginnt  mit  der  Herkunft  der  Ärya,  die 
er  als  in  Indien  autochthon  erklärt,  unter  enrioser  und  jeden- 
falls interessanter  Polemik  gegen  die  Annahme  ihrer  Einwan- 
derung: er  stützt  sich  dabei,  wie  auch  sonst  durchweg,  auf 
genau  citirte  Stellen  aus  dem  Veda,  aus  Manu  etc.,  und 
zeigt  unstreitig  eine  specielle  Vertrautheit  mit  diesen  Werken. 
Nicht  minder  curios  und  interessant  ist  seine  Polemik  gegen 
Bbatta  Moksha  Mülara's,  d.  i.  Max  Müller's,  Annahme  von 
der  späten  Verwendung  der  Schrift  zur  Aufzeichnung  der 
vedischen  Texte  und  ihrer  Nichtexistenz  zur  Zeit  Pänini’s, 
wobei  er  sich,  da  er  selbst  die  Hünabhäshä,  das  Englische, 
nicht  versteht,  dem  Vorworte  nach  auf  die  Mittheilungen 
seines  Freundes  Javeriläla  Umäpamkara  stützt.  Die  Angaben 
über  die  vedische  Literatur  selbst  enthalten  zwar  nichts 
Neues,  sind  aber  durch  ihre  präcise  Form  immerhin  schätzens- 
werth*].  Der  zweite  Abschnitt  (bis  p.  94)  giebt  eine  kurze, 

*]  io  einer  in  Trttbner's  American  and  Oriontal  Literary  Record  nro.  44. 
p.  430  (15.  April  1869)  enthaltenen,  mit  G.  (GoMstUcker?)  Unterzeichneten,  im 
Uebrij^en  auch  sehr  anerkennenden  Anzeige  des  fLryavidy&sudhfikara  wird  es  u.  A. 
als  ein  Fehler  (dcfect)  gerügt,  dufs  der  Vf.  von  Yäska's  Nirukta  „as  consisting 
of  13  chapters**  spreche  (pag.  49),  währentl  doch  au«  Koth’s  Ausgabe  sich  ergebe, 
dafs  dies  Werk  ohne  die  Pari^i«hla  12  und  mit  denselben  14  Capp.  zähle.  Diese 
Rüge  ist  eine  unberechtigte.  Aus  den  Angaben  bei  Roth  p.  210  und  in 
deinem  Verz.  der  Berl.  S.  H.  p.  16.  17  ergiebt  sich  nämlich,  dals  die  eine  der 
beiden  Recensionen  des  Nirukta  die  beiden  Pari^ishla-Abschnitte  nur  als  einen 
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aber  klare  Uebersicht  Ober  das  gesammte  ^rauta- Ritual,  der 
dritte  (bis  p.  156)  eine  dergleichen  über  die  häuslichen 
Bräuche  und  Pflichten,  durchweg  in  zuverlässiger  und  durch 
Citate  gestützter  Weise.  Der  vierte  Abschnitt  (bis  p.  246) 
bandelt  von  den  verschiedenen  religiösen  Secten  der  Inder, 
heterodoxeu  (Cärväka,  Bauddha,  Jaina)  wie  orthodoxen,  und 
enthält  viele  für  uns  neue  und  wichtige  Angaben.  Im  fünften 
Abschnitt  endlich  werden  die  anscheinenden  Widersprüche  der 
verschiedenen  Systeme  abgewogen  und  auf  ihre  Einheit  im: 
ekam  para  brahma  in  versöhnlicher  und  toleranter  Weise  zu- 
rückgefuhrt.  Mit  dem  schönen  Spruche  Manu’s  (6,  so),  dafs 
man  durch  Bezähmung  der  Sinne,  Schwinden  von  Leiden- 
schaft und  Hafs,  und  Niemand-etwas-zu-Leide-thiin  zur  Un- 
sterblichkeit reife,  schliefst  das  Ganze. 

Wir  würden  eine  Uebersetzung  dieses  in  der  That  höchst 
verdienstlichen  Buches  als  eine  wesentliche  Bereicherung  nicht 
nur  der  Sanskritstudien,  sondern  auch  der  Literatur  Ober- 
haupt begrüfsen.  Es  ist  offenbar  ein  Speeimen  der  besten 
Art  von  der  auf  dem  selbsteigenen  Boden  der  indischen  Cultur, 
leise  nur  angehaucht  von  dem  Geiste  europäischen  Wesens, 
gegenwärtig  vor  sich  gehenden  geistigen  Entwickelung. 

adhy&ya  rechnet,  somit  in  der  That  nur  18  Capp.  zHhlt.  Höchstens  iftre 
somit  dem  Vf.  vorzuwerfen  gewesen,  dafs  er  nicht  auch  daneben  die  ander« 
Eintheilung  des  Werkea  (in  14  Capp.)  erwähnt  hat. 
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1849.  135.  Richard  Gosche,  De  Ariana  Itnguae  gentisque  Armeniacae  indole 
prolegomena.  Berlin,  1847.  77  S.  (Z.  D.  M.  G.  3,  875.) 

Der  Verfasser  weist  in  diesem  sehr  dankenswerthen 
Schriftcben  die  schon  von  Petermaun  und  sonst  begründete 
Stammverwandtscbaa  des  Armenischen  mit  dem  Arischen 
Sprachstamme  in  specieller  Ausführung  nach,  und  führt  zu- 
gleich, an  Herodot  sich  lehnend,  die  Behauptung  durch,  dafs 
die  Phrygische  Sprache  mit  der  Armenischen  innig  verwandt, 
wo  nicht  gar  identisch  sei:  und  wenn  hierbei  auch  manche 
etwas  gewagt  scheinende  Annäherung  geschehen  sein  möchte, 
so  wird  doch  der  Wunsch  in  dem  Leser  sehr  rege  und  le- 
bendig gemacht,  recht  bald  die  p.  30  versprochene  Unter- 
suchung und  Erklärung  der  Pbrygischen  Inschriften  vor  Augen 
zu  haben.  In  den  Anmerkungen  p.  58—77  finden  sich  theils 
eine  sehr  reiche  Zusammenstellung  von  Beweisstellen  zu  den 
in  der  eigentlichen  Darstellung  berührten  Punkten,  theils  kurze 
sprachvergleichende  Bemerkungen  zu  noch  näherer  Erläute- 
rung derselben.  Auch  das  Kappadokische  Volk  rechnet  der 
Verf.  zum  Arischen  Stamme. 


1S50.  136.  Herrn.  Brockhans,  Vendidad  Sade.  Die  heiligen  Schriften  Zo- 
roaeters  Tafna,  Tispered  und  Tendidad.  Nach  den  lithographirten 
Ausgaben  von  Paris  und  Bombay  mit  Index  und  Glossar  heransgegeben. 
Leipzig,  F.  A.  Brockhans.  1850.  XIV.  n.  416  SS.  Lex.-8.  6 Thlr. 

(Z.  D.  M.  G.  4,  263-64.) 

Es  ist  dies  eine  der  dankenswerthesten  philolog.  Arbeiten 
unter  allen,  die  seit  geraumer  Zeit  erschienen  sind,  und  auch 
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eine  der  mühsamsten.  Der  sogenannte  Zend-Avesta,  der,  seit 
er  zuerst  durch  Anquetil  und  dessen  Uebersetzer  Kleuker  be- 
kannt wurde,  die  gröfste  Aufmerksamkeit  und  Beachtung  von 
allen  Seiten  gefunden  hat,  wird  erst  durch  diese  Ausgabe  in 
seinem  Originaltexte  allgemein  zugänglich,  da  das  durch  Bur- 
nouf  besorgte  lithographirte  Facsimile  eines  Pariser  Codex 
nur  in  100  Exemplaren  abgezogen  und  aufserdem  wegen  seines 
hohen  Preises  nur  in  Weniger  Händen  war,  die  Bombayer 
Ausgabe  aber  blofs  in  zwei  Exemplaren  nach  Europa  gekom- 
men ist.  Wir  erhalten  nun  hier  den  Pariser  Text  mit  ge- 
nauer Angabe  aller  Bombayer  Varianten,  in  römischer  Schrift 
gedruckt,  und,  nach  Anleitung  einer  zweiten  Bombayer  Aus- 
gabe, interpungirt  und  in  Capitel  eingetheilt.  Dem  Texte 
folgt  ein  vollständiger  Wortindex,  der  um  so  wichtiger  und 
nöthiger  ist,  als  man  ja  bei  der  Erklärung  so  vieler  Zend- 
wörter  vor  der  Hand  noch  allein  auf  die  Parallelstellen  ange- 
wiesen bleibt.  Dieser  Wortconcordanz  folgt  ein  alphabetisches 
Verzeichnifs  aller  bis  jetzt  erklärten  Zend Wörter  nebst 
Angabe  der  Erklärung  und  des  Ortes,  wo  dieselbe  zu  finden 
ist.  Der  Anhang  enthält:  1)  das  9-  Cap.  des  Yapna  in  Bnr- 
nouf’s  berichtigtem  Texte  und  Übersetzung  und  2)  eine  ver- 
gleichende üebersicht  des  Vendidad -Sade  mit  der  Klenker- 
schen  Uebersetzung  des  Zend-Avesta.  Den  Schlufs  macht 
ein  Inhaltsverzeichnifs , worin  die  im  Vendidad-Sade  unter 
einander  gemischten  Theile  der  drei  denselben  bildenden 
Werke,  des  Ya^na,  Vispered  und  Vendidad,  in  der  Reihefolge 
ihrer  Ha,  Karde  und  Fargard  aufgezählt  sind.  — Es  enthält 
sonach  diese  Ausgabe  alles  bisher  zur  Erklärung  des  Vendidad- 
Sade  herbcigeschaflle  Material  theils  de  facto,  theils  im  Nach- 
weis, und  ist  somit  für  die  Verallgemeinerung  der  Zendstudien 
von  ungemeiner  Wichtigkeit:  jetzt  erst  wird  es  möglich  wer- 
den, Vorlesungen  über  Zend  an  allen  Universitäten  zu  halten, 
so  weit  dies  die  Sache  selbst  zuläfst.  Eigene  Erklärungen 
hat  der  Herausgeber,  sich  streng  objectiv  haltend,  nicht  ge- 
geben. Mögen  die  reichen  Materialien,  die  Burnouf  biefür 
gesammelt  hat,  uns  recht  bald  in  ähnlicher  selbstveriäugnender 
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Weise  dargeboten  werden,  damit  wir  in  der  Sache  selbst 
weiter  kommen.  — Prof.  Spiegel’s  nach  den  Ausgaben,  den 
Kopenhagener,  Pariser,  Londoner  und  Oxforder  llandscbriflen 
reridirter  und  mit  HOlfe  der  alten  Pehlvi-  Uebersetzung  kri- 
tisch bearbeiteter  Text  des  Vendidad-Sade  ist  nunmehr  auch 
nebst  dieser  (264)  dem  Druck  nabe;  daran  wird  sich 
dann  auch  seine  eigene  Uebersetzung  schliefsen.  Wir  sehen 
Allem  dem  mit  Verlangen  entgegen. 

• 

137.  Spiegel,  Prof.  Dr.,  Rufserordentl.  Mitglied  der  bayerischen  Akademie, 
1.  Ueber  einige  eingescbobene  Stellen  im  Vendidad.  2.  Der  19.  Fargard 
des  Yendidad.  Erste  Abtheilung.  9}  Bogen  in  4.  [Z.  D.  M.  G.  4,  265,] 

Wir  erhalten  hier  ein  paar  sehr  dunkenswerthe  Vorläufer 
von  Spiegel’s  kritiscb-berichtigter  Ausgabe  des  Vendidad,  aus 
denen  ersichtlich  wird,  von  wie  ungemeiner  Bcdeutmig  die 
HuzTäre6cb(Peblvi-)- Uebersetzung  für  die  Kritik  des  Textes 
ist.  Die  Grundsätze  dieser  Kritik  bat  Spiegel  schon  in  seiner 
Abhandlung  „Ober  die  Tradition  der  Parsen*^  (im  ersten  Bande 
dieser  Zeitschr.  p.  243  ff.)  und  in  einer  anderen  „Ober  die 
Handschriften  des  Vendidad  und  das  Verhältnifs  der  Hu- 
zväresch- Uebersetzung  zum  Zendtexte“  (im  Bulletin  der  K. 
Bayer.  Akademie  1848.  Nr.  34—36)  besprochen,  und  er  giebt 
nun  hier  in  der  ersten  Abtheilung  nur  die  versprochenen 
praktischen  Belege  dazu.  Es  fehlen  danach  in  der  Huzvä- 
resch-Uebersetzimg  — und  sind  also  aus  dem  Texte  zu  strei- 
chen — auf  p.  6,  10  (der  Olshausen'schen  Ausgabe  der  drei 
ersten  Fargard  des  Vendidad.  Hamburg  1829)  die  Worte 
eredbwö.  drafshäm:  auf  p.  9,  ö.  u.  6 die  Worte  baca.  usa^- 
tara.  bendva.  avi.  däusa^tarem.  hendum:  auf  p.  10,  3 taojyäcit. 
dai^^us.  aiwistara.  Eine  sehr  bedeutende  Einschiebung,  die 
wohl  aus  der  Armuth  der  betreÖ'enden  Stellen,  die  beständig 
dieselben  Worte  wiederholen,  zu  erklären  ist,  findet  auf  p.  14  ff. 
Statt:  es  fehlen  nämlich  in  der  Huzväreseb-Uebers.  p.  14, 
s-8.  p.  15.  p.  16,  1 (äat.  yimäi.  ^rlräi.  bis  zaosho)  und  die 
resp.  Wiederholung  dieser  Stelle  p.  16,  6 bis  p.  17,  6.  Die 
Worte  p.  41,  9 yat.  yavö.  pourus.  bavat.  stehen  in  der  H.- 
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Uebers.  als  Glosse  zu  dem  vorhergehenden  Satze,  und  sind 
also  vielleicht  als  später  eingeschohen  zu  betrachten.  Aus 
einem  längeren  Abschnitte  aus  Fargard  5 (Brockhaus  p.  72), 
den  Spiegel  seines  mythologischen  Interesses  wegen  behandelt, 
findet  sich  nur  eine  Stelle,  nämlich  die  Worte  (;atavaitiuäm 
— baevaranäm,  nicht  in  der  H.-Uebers.  Den  Schlufs  dieser 
kritischen  Bemerkungen  macht  der  Nachweis,  dal's  das  Bei- 
wort des  dritten  Standes  der  Ackerbauer  (die  beiden  ersten 
Stände  sind  ohne  Beiwort),  welches  dem»Namen  des  zur 
Säsdniden-Zeit  hinzugefilgten  vierten  Standes  der  Gewerb- 
treihenden  entspricht,  in  der  H.-Uebersetzung  fehlt.  Es 
scheint  also  erst  später  dem  Texte  zugefügt  zu  sein,  um  den 
vierten  Stand  zu  bezeichnen  und  ihm  dieselben  Pflichten,  wie 
dem  dritten  Stande  aufzulegen.  — Die  zweite  Abtbeiluug 
giebt  den  kritisch  berichtigten  Text  des  Anfangs  von  Far- 
gard 19  (Brockhaus  p.  178).  — Die  Uebersetzung  und  Er- 
klärung ist  in  beiden  Theilen  gleich  gediegen,  doch  möchte  an 
einigen  Stellen  die  in  den  Noten  mitgetheilte  Auffassung  der- 
selben durch  Prof.  Roth  vorzuziehen  sein. 


1852.  138.  Fr.  Spiegel,  Grammatik  der  Päntisprache  nebst  Spracbproben. 

Leipzig  1851,  W.  Kngelmann.  VIII,  209  SS-  8.  2j  Thir.  (Z.  D. 

M.  G.  6,  130  -33.) 

Die  Pärsisprache,  als  das  Bindeglied  des  Neupersi- 
schen mit  dem  Iluzväresch  und  Zend,  ist  von  der  höchsten 
Bedeutung  nicht  nur  für  die  Geschichte  und  das  Verständnifs 
des  iranischen  Spruchkreises  überhaupt,  sondern  auch  speciell 
für  die  Erklärung  der  alten  heiligen  Schriften  der  Parsen, 
theils  direct,  insofern  die  in  Pärsi  abgefafsten  Schriftstücke 
sich  meist  unmittelbar  als  Päzeud,  d.  i.  als  erklärende  Glossen 
u.  s.  w.  auf  jene  und  ihre  Pehlvi-Uebersetzung  beziehen,  theils 
indirect,  insofern  die  Bedeutung  vieler  Wörter  in  ihnen,  ins- 
besondere aber  in  der  letzteren,  erst  durch  die  ZurückfÜhrung 
auf  ihr  neupersisches  Correlat  Licht  erhält.  Eine  erschöpfende 
Behandlung  des  Pärsi  war  daher  schon  lange  ein  Desideratum, 
und  wir  sagen  deshalb  dem  Verfasser  obiger  Schrift  von  Her- 
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zen  Dank,  dafs  er  diese  Lücke  ausgefüllt  bat,  wozu  keiner 
so  befähigt  war,  als  gerade  er. 

In  der  Vorrede  wird  von  den  Handschriften  berichtet, 
die  dem  Vf.  zu  Gebote  standen:  es  sind  diefs  theils  solche, 
die  er  selbst  in  Kopenhagen  copirte,  theils  Copien  aus  Pariser 
Handschriften,  welche  Prof.  J.  Müller  früher  für  sich  angefertigt 
batte  und  ihm  nun  zu  freier  Benutzung  gütigst  Oberliefs. 

Die  Einleitung  — und  es  gehören  dazu  noch  S.  205-7 
aus  den  Zusätzen  — bandelt  von  den  Namen  Zend,  Päzend: 
beide  werden  von  uns  nur  fälschlich  zur  Benennung  der  be- 
treffenden Sprachen  verwendet,  während  sie  eigentlich  zwei 
Werkgattungen  bezeichnen,  und  zwar  Zend  „den  Com- 
mentar,  die  allgemein  verständliche  Uebersetzung*)“  des 
Textes  (Avesta)  (131)  der  heiligen  Schriften,  Päzend 
dagegen  „die  erklärenden  Glossen  zur  Uebersetzung.“ 
Wenn  bei  diesem  Resultate,  das  als  unzweifelhaft  dasteht, 
der  Vf.  doch  bezugs  der  Etymologie  des  Wortes  „Zend“  un- 
gpwifs  ist,  und  „nichts  vorzuschlagen  weifs,“  ja  sogar  „die 
semitischen  Sprachen  zur  Erklärung  offen“  läfst,  nachdem  er 
vorher  die  Burnouf’sche  Ableitung  aus  zantu  verworfen  hat, 
so  kann  ich  doch  nicht  umhin,  wieder  auf  diese  zurückzu- 
gehen, freilich  in  etwas  anderer  Weise,  indem  ich  zend  als 
die  „für  die  zantu  bestimmte“,  d.  i.  allgemein  verständliche 
sc.  Uebersetzung,  Erklärung  oder  was  man  sonst  substituiren 
will,  verstehe*]. 

Das  erste  Capitel  p.  16-48  behandelt  die  hier  gerade  so 
besonders  wichtige  Lautlehre  und  das  zweite  Capitel  p.  48-99 
die  Flexionslehre  in  durchaus  befriedigender  und  erschöpfen- 
der Weise.  Es  ergiebt  sich,  dafs  das  Pärsi  zwar  durchweg 
ein  viel  alterthümlicheres  Gepräge  trägt,  als  das  Ncupersische, 
doch  aber  im  Ganzen  demselben  schon  ziemlich  nahe  steht 
Ich  erlaube  mir  hier  im  Hinblick  auf  Vu Ilers’  persische  Gram- 


*)  die  Hazv&resch' UeberHetznog  in  Peblvi  ist  also:  Zend;  was  wir  bisher 
Zendavesta  nannten,  ist  nur;  Avesta. 

2]  Spiegel  hat  später  (Z.  D.  M.  G.  7.  104)  gezeigt,  dafs  Zend  aus  ]'zan  stammt 
a.  dem  gr.  yvtoat^  in  s.  prägnanten  Bedeutung  lautlich  wie  begrifflich  entspricht. 
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matik  einige  Zusätze.  Dafs  die  Ploralendung  auf  die 
Endung  äm,äm  des  zendischeu  Genitivs  Plur.,zurückgeht,acheiDt 
ganz  offenbar,  8.  Spiegel,  der  19.  Fargard  des  Vendidad 
S.  117  des  besondern  Abdrucks;  ebenso  aber  filhre  ich  ferner 
die  zweite  Pluralendung  auf  den  zendischeu  Dativ  Plur. 
zurOck,  sei  es  auf  die  Pronominal  - Endung  bya,  oder  sei  es 
auch  auf  die  nominale  Endung  byas,  byö.  Das  MittelgUed 
gewährt  uns  das  Pärsi  in  der  nach  S.  49  bei  einigen  Wörtern 
vorkommenden  Ploralendung  hyä.  Das  b macht  allerdings 
Schwierigkeit,  da  man  es  als  den  Rest  des  alten  bh  fassen 
mufs,  indels  darf  man  nicht  vergessen,  dafs  das  zendische  b 
die  media  und  die  aspirata  in  sich  vereinigt:  ein  anderer 
Fall,  wo  es  sich  in  die  aspirata  zersetzt  hat,  ist  mir  freilich 
nicht  bekannt.  — Besonders  instructiv  sind  Sp.’s  Angaben 
über  die  Idbäfet,  über  das  o des  Dativs,  Ober  das 
Ober  die  Pronomina  (durch  S.  66  erklärt  sich  das  Burnouf  im 
Ya^na  S.  4^13  unverständliche  vas).  Zu  dem  pron.  3 pers.  plur. 
esän  bemerke  ich,  dafs  es  nicht,  wie  V ullers  p.  90  fälsch- 

lich annimmt,  von  esha  abzuleiten,  sondern  vielmehr  identisch 
ist  mit  aeshäm,  Gen.  Plur.  von  aem. 

Die  drei  folgenden  Capitel:  „Wortbildung,  Composition, 
Partikeln“  S.  99*112  sind  etwas  kurz  ausgefallen.  Daran 
reihen  sich  Schlufshemerkungen  Ober  das  Verhältnils  des  Pärsi 
zum  Neupersischen  und  zum  Huzväresch,  und  Ober  das  sich 
daraus  als  wahrscheinlich  ergebende  Zeitalter  seines  Bestehens, 
als  welches  „die  Zeit  der  letzten  Säsäniden  bis  zum  Auftreten 
Firdosi’s“  angenommen  wird. 

Die  zweite  Abtheilung  des  Werkes  umfafst  fünf  Sprach- 
proben:  I.  aus  dem  Qorshid-Nyayish,  II -IV.  aus  dem  Mino- 
khired , V.  einen  Patet  ( poenitentiale ) in  arabischer  Schrift 
Bei  II -IV.  ist  die  Sanskritübersetzung  des  Neriosengh  bei- 
gefügt, eine  sehr  willkommene  Gabe.  Dann  folgt  die  Ueber- 
setzung  und  Anmerkungen.  Ungern  vermifst  man  ein  kleines 
Glossar  für  diese  Stücke,  wie  auch  für  die  vielen  im  Werke 
sejbst  citirten  (und  übersetzten)  Inedita.  Die  aus  dem  Miuo- 
kbired  mitgetbeilten  drei  Stellen  sind  für  die  altpersische 
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(132)  SageDgeschichte  von  der  höchsten  Wichtigkeit.  Auf 
die  Identität  des  Dev  Gandarf,  der  von  (^äm  Kere^äppa  er- 
schlagen wird  (Ner.  nennt  ihn  payiisicarin),  mit  dem  Gandharva 
der  lader  habe  ich  schon  anderswo  (Ind.  Stud.  2,  236)  auf- 
merksam gemacht.  Es  werden  sich  wohl  uoch  andere  dergl. 
Berohrungspunkte  mit  der  indischen  Sage  aufhnden,  die  bis- 
her fast  auffallend  mangelten.  Die  Schlange  Qruwara,  welche 
Cäm  gleichfalls  schlägt,  heifst  an  der  entsprechenden  Stelle 
des  Va^na  9,  s (Burnouf,  etud.  188.  190)  ^ravara  oder  parvara. 
Nimmt  man  letztere  Orthographie  an,  so  vergleicht  sich  der 
Bedeutung  des  Namens  nach  der  indische  Hund  Qabala,  Kiq- 
,i(Qo^  (s.  Ind.  Stud.  2,  895  - 98),  dessen  Nauke  ursprünglich  wohl 
den  „zerreifsenden“  bedeutete,  ob  ihn  auch  die  vedischen  Lie- 
der schon  offenbar  auf  die  Farbe  beziehen,  wie  sich  aus  sei- 
nen Genossen  Qyäva  ergiebt.  — Die  Worte  tan  i päniän 
p.  141  fibersetzt  Sp.  p.  171  durch:  „wegen  Sams  Körper“; 
der  Plural  aber  ist  offenbar  ein  Rest  der  Sage  von  den  drei 
päm“,  und  es  mufs  also  heifsen:  „wegen  des  Körpers  der 
(drei)  (^.äm“;  dafs  tan  nicht  im  Plural  steht,  ist  wohl  aus 
seiner  collectiven  Bedeutung  zu  erklären?  — Ich  kann  nicht 
umhin,  hier  doch  wenigstens  Etwas  tadelnd  zu  bemerken, 
nämlich  dafs  Sp.  in  seiner  Trausscription  der  Pärsi-Worte  gar 
nicht  constant  ist.  Man  sollte  bei  dergl.  Gelegenheit  stets 
dem  einmal  angenommenen  Systeme  treu  bleiben,  so  dafs  Jeder 
danach  die  umschriebenen  Wörter  ohne  Weiteres  in  die  Ur- 
schrift zurfickscbreiben  kann,  und  somit  die  eigentliche  Form 
und  Bedeutung  derselben  klar  vorliegt;  Sp.  aber  schreibt 
z.  B.  Qaosiosch  statt  (,^ao8yös,  Töz  statt  Thoj,  Aj  statt  Aj, 
Serosch  statt  (^jlrös,  Hom  statt  Hüm,  Gopatishab  statt  Göpa- 
tisäb,  Tschamros  statt  Chamros,  (^atvis  statt  (Patawaes,  Irän-vej 
statt  ^rän  vej  u.  s.  w.  (dagegen  Y'azata  statt  Yazd  oder,  wie 
8p.  eigentlich  sollte,  Ized).  Es  ist  allerdings  eine  kleine  Un- 
bequemlichkeit, wenn  man  bisher  unter  andern  Gestalten  ge- 
kannte Namen  in  neuem  Gewände  antrifft,  aber  es  liegt  im 
Interesse  der  Sache  hier  möglichst  genau  au  sein.  Ich  kann 
ferner  auch  nicht  umhin,  den  Wunsch  auszusprechen,  dafs  Sp, 
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sich  fortan  dein  Brockhaus'schen  Umscbreibungssystem  anbe- 
quemen wolle:  wir  haben  im  Sanskrit  genug  von  den  ver- 
schiedenen dergl.  Systemen  zu  leiden,  lafst  uns  doch  für  das 
Studium  des  Zend,  das  jetzt  erst  recht  beginnen  soll,  eine  ge- 
meinsame Transscriptionsgrundlage  annebmen!  Und  dazu 
pafst,  man  mag  sagen  was  man  will,  kein  dergl.  System  bes- 
ser, als  das  Brockbaus'sche,  das  sich  vor  allen  andern  durch 
seine  grolse  Einfachheit  und  Bestimmtheit  auszeichnet. 

Der  Druck  des  Buches  ist  sehr  correct.  In  den  Sprach- 
proben  finde  ich  nur  Folgendes  zu  berichtigen:  p.  134,16 
ist  wohl  zu  lesen:  pädisäb  t derang  — 136,  16  g^tAyän.  — 
140,15  camrös  — 156  penult.  stat  — 15S,  4 

o 

v.  u.  jjl  und  Bei  dem  Sanskrittext  ist 

mancherlei  zu  bemerken,  doch  da  man  wohl  schwerlich  von 
Neriosengh  correctes  Sanskrit  erwarten  darf,  so  sind  einige 
Fehler  vielleicht  ganz  in  ihrem  Rechte,  so:  sähäjyena  141, 16. 
152,  1 für  sähäyyena  — , 155,  6.  8 säkhänäm  für  päkbänäm  — 
vielleicht  auch  151,  ii  vyadadhät  für  vyadadhät.  Anderes 
dagegen,  wie  därdhayena,  ^ankuvanti,  ^ankoti,  dvitlp  ca  (für 
dvttiyap  ca),  gustäppa  (118,  3 für  gustäppam),  ist  Druckfehler. 

(133)  Möge  es,  wünsche  ich  zum  Schlüsse,  dem  Ver- 
fasser bei  seinen  andern  grofsen  Arbeiten  auch  noch  möglich 
werden,  uns  den  ganzen  Minokhired  zu  ediren,  dessen  Aus- 
gabe durch  J.  Müller  wir  so  lange  schon  vergeblich  entgegen 
gesehen  haben.  Eine  Huzvaresch- Grammatik  durch  Sp.’s 
Hand  dürfen  wir  wohl  bald  erwarten;  die  Brücke  dazu  hat 
er  sich  durch  diese  seine  Pärsi- Grammatik  geschlagen,  und 
der  Baumeister,  dessen  kundige  Hand  einst  den  ersten  Grund- 
stein zu  jener  legte,  scheint  ja  leider  sein  Werk  ganz  ver- 
gessen zu  wollen. 


139.  Barnouf,  E.,  j^tudea  sur  la  langoe  et  sur  lea  textea  zecda.  Tom.  I. 

Paris.  Imprimerie  Nationale.  1840-50.  lY.  429  SS.  8.  [Z.  D.  M.  G. 
6,133-134.]  . 

Die  unter  diesem  Titel  im  Journal  Asiatique  1840-46  zer- 
streuten trefiflichen  Untersuchungen  hat  Burnouf  hier  in  einem 
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Bande  vereinigt,  wofür  wir  ihm  den  besten  Dank  wissen.  In 
einem  Nachworte,  datirt  August  1850,  verspricht  er  die  nöthig 
gewordenen  Zusätze  oder  Verbesserungen  in  dem  zweiten 
Bande  zu  geben,  „si  je  donne  suite  ä ces  ^^tudes".  Hoffen 
wir,  dafs  diese  Voraussetzung  sich  bald  verwirklichen  möge! 
— Der  Band  zerfällt  in  vier  Abschnitte:  1)  yave  yavatäite 
(welche  Worte  Anquetil  fälschlich  dnrch  „bis  zur  Auferstehung“ 
übersetzt  hatte)  p.  1 -82.  — 2)  yazata  p.  82-84.  — 3)  fshu 
p.  84-115.  — 4)  le  dieu  homa,  d.  i.  Ya^na  9,1-28.  p.  1 15 
bis  429.  Zu  diesem  letztem  Abschnitte  erlaube  ich  mir  hier 
zwei  Bemerkungen.  In  §.  8 p.  200  führt  B.  qlpat  auf  eine 
supponirte  Wurzel  qi?,  svip,  entsprechend  dem  sanskrit.  ^vas, 
zurück;  il  sifQa.  Abgesehen  von  der  Schwierigkeit  dieser 
Etymologie,  will  mir  auch  der  Sinn  nicht  recht  passen:  das 
blosse  Zischen  der  Schlange  würde  wohl  schwerlich  den  Fall 
des  Gefäfses  hervorbringen,  dazu  gehört  eine  Bewegung  der- 
selben, und  so  übersetzt  auch  Nerios.:  cukshubhe,  il  s’agita. 
Ich  möchte  das  pärsi  khipänet  bei  Spiegel  Pärsi- Gramm. 
$.  143  vergleichen,  das  Nerios.  einmal  durch  pätayati,  das 
aodere  Mal  durch  patanti  übersetzt.  Auch  Vendid.  farg.  III, 
p.  145  wird  eine  ähnliche  Bedeutung  gefordert.  Der  Wechsel 
von  q und  kh  ist  wohl  kein  Hindernil's;  die  Ethologie  bleibt 
mir  freilich  - dunkel.  — Die  zweite  Bemerkung  betrifft  §.  2S. 
p.  302.  Ich  übersetze:  Homa  hat  jeglichen  Kere^äni  herr- 
scbaftslos  niedergeschmettert,  welcher  aus  Hcrrschbegicr  auf- 
stand,  welcher  sprach:  „nicht  durchziehe  nach  mir  ein  Atar- 
ran  das  Land  begierig  zum  Heile“.  Er  könnte  vernichten  alles 
Heil,  niedcrschlagen  alles  Heil!  In  den  Indischen  Studien 
2,  -tu  habe  ich  den  kere^äni  mit  dem  vedischen  Kri^änu  iden- 
tificirt;  Burnouf  dagegen  fafst  das  Wort  als  Appellativum  „le 
tyran  crnel“  und  Neriosengh,  also  die  Huzväresch-Ueber- 
setzung,  versteht  es  von  den:  Christen.  Die  Worte  temcit 
yim  kerepanim  nöthigen  uns  nun  jedenfalls  mehr  als  einen 
Kerepäni  auf,  die  weiteren  Specialitäten  dagegen,  welche  an- 
gegeben werden,  können  sich  kaum  auf  mehrere  Fälle  beziehen 
und  scheinen  einen  ganz  bestimmten  Gegenstand  iin  Auge  zu 


Digltized  by  Googl 


430  Anhang.  1853-  140.  Spiegel,  Aveeta,  im  Grundtext,  eammt  der 

haben.  Die  Erwähnung  ferner  des  Atarvan  als  seines 
ners  scheint  auch  den  kere^äni  auf  das  religiöse  Gebiet  ru 
verweisen.  Sollte  vielleicht,  und  ich  wage  diese  Vermuthung. 
der  „Christus“  darunter  zu  verstehen  sein,  welcher  als  „der 
Welt  König“  aufstand,  so  dafs  der  Sinn  wäre  „Homa  hat 
jeglichen  kere9ani  geschlagen“,  nämlich  den  alten  (134) 
(d.  i.  Kri^änu)  und  den  neuen  (d.  i.  Christus),  wobei  dann  die 
weiteren  Data  sich  speciell  an  diesen  letzteren  anscblössen? 
Oder  sollten  die  Worte  etwa  ohne  allen  Bezug  auf  Kriganu, 
und  zwar  ganz  in  dem  Sinne  zu  nehmen  sein,  den  ihnen  die 
HuzvAresch-Uebersetzung  beilegt:  Christen,  d.  i.  doch  wohl: 
christliche  Priester  und  Glaubensboten?  Die  Stelle  würde 
dann  etwa  in  das  dritte  Jabrhnhdert  n.Chr.  gehören  und  in  die- 
sem Falle  wohl  als  Interpolation  anzusehen  sein,  wie  sie  denn 
auch  in  der  That  in  den  Zusammenhang  gar  nicht  passen 
will  und  recht  gut  der  Stofsseufzer*)  eines  durch  die  Erfolge 
der  christlichen  Religion  beängstigten  Parsen  sein  könnte. 


1853.  140.  Spiegel,  Dr.  Friedr.,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  der  Univ.  zu  Er- 
langen, AresU,  die  heiligen  Schriften  der  Parsen.  Zum  ersten  Mil« 
im  Grundtexte  sammt  der  Huzv&rescb  *■  Uebersetztmg  herauagegebcc 
l.  AbChlg.:  der  Vendidad.  Wien,  1853.  W.  Engelmann  in  Leipzig  ta 
Comm.  8.  geh. 

Westergaard,  N.  L.,  Zendavesta  or  the  rcligious  booka  of  tbe  Zoroa- 
strians,  edited  and  interpreted.  Vol.  I.:  the  Zend  texU.  Part.  1. 
Yosna.  2.  Viapered  and  the  YasbU  I — XI.  Copenhagen,  1852.  Gyl- 
dendal.  216  S.  gr  4.  geh.  3 Thlr.  10  Sgr.  (L.  C.  Bl.  nr.  29.  p.  478.) 

Zu  dem  1850  durch  Professor  Brockhaus  in  Leipzig 
veranstalteten  Abdruck  der  Burnouf’schen  und  der  Bombay- 
schen  Ausgabe  des  Vendidad  Sade  in  lateinischer  Unischriß 
treten  nunmehr  gleichzeitig  zwei  neue  Ausgaben  des  ganzen 
Avesta,  welche  es  sich  zur  Aufgabe  gestellt  haben,  gestützt 
auf  alle  vorhandenen  kritischen  Hülfsmittel  einen,  soweit  es 
mit  diesen  möglich  ist,  sicheren  Text  zu  constituiren.  Da 
beide  Ausgaben  mit  verschiedenen  Theilen  beginnen,  so  fehlt 
uns  nur  noch  ein  geringer  Theil  des  Ganzen,  nämlich  die 

')  könnte  man  nish&dhayat  nicht  vielleicht  gar  als  Potentialis  nehmen 
»Uoma  möge  niederschmettem  - ? 
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Yashts  XII  ff.,  deren  Erscheinen  indefs  wohl  noch  in  diesem 
Jahr  zu  erwarten  steht,  so  dafs  dann  die  seit  nunmehr  80 
Jahren  in  der  Anquetil’schen  Uebersetzung  bekannten  Schriften 
endlich  auch  einmal  vollständig  im  Urtext  selbst  vorliegen, 
und  den  Fachgelehrten  allgemein  zugänglich  gemacht  sein 
werden.  Beide  Ausgaben  unterscheiden  sich  äufserlich  sehr 
merklich  durch  die  neuen  Typen,  mit  denen  sie  gedruckt  sind, 
wobei  den  Wiener  Typen,  geschnitten  unter  der  Leitung  des 
rähmlichst  bekannten  Directors  der  k.  k.  Hof-  und  Staats- 
druckerei, Hrn.  Regierungsraths  Auer,  unstreitig  der  Vorrang 
gebohrt.  Die  Spiegel’sche  Ausgabe  ferner  fügt  dem  Text 
auch  die  Huzväresch-Uebersetzung  bei,  für  welche  ebenfalls 
neue  Typen  geschnitten  worden  sind,  die  mit  den  Pariser 
Typen  an  Treue  und  Schönheit  wetteifern.  In  der  Constitui- 
rung  des  Textes  gehen  beide  Herausgeber  von  ziemlich  den- 
selben Grundsätzen  aus,  nur  dafs  Westergaard  bei  der  grö- 
fseren  Regelmäfsigkeit  der  Sprache  im  Yapna  geneigter  scheint, 
hie  und  da  auch  direkten  Conjekturen  jetzt  schon  Aufnahme 
in  den  Text  zu  verstatten,  während  Spiegel  bei  der  gramma- 
tischen Regellosigkeit,  die  grofsentheils  im  Vendidad  herrscht, 
sich  vor  der  Hand  noch  streng  an  die  Lesart  der  Handschr., 
und  zwar  der  von  ihm  als  der  ältesten  und  besten  erkannten 
Handschriftenreibe,  gebunden  hält;  da  die  wirklichen  Varianten 
von  beiden  Herausgebern  volls'tändig  angeführt  sind,  so  ist 
damit  jede  Garantie  und  AushOlfe  geboten.  Dafs  bei  dem 
gegenwärtigen  Zustand  der  Avesta-Studien  übrigens  ein  wirk- 
lich sicherer  Text  noch  nicht  zu  erwarten  ist,  liegt  auf  der 
Hand  — fragt  es  sich  ja  doch,  ob  wir  dazu  jemals  gelangen 
werden  — ; das  grofse  Verdienst  der  Herren  Spiegel  und  We- 
stergaard kann  dadurch  aber  nicht  im  Geringsten  beeinträch- 
tigt werden,  und  können  wir  ihnen  nur  unsem  besten  Dank 
zollen,  dafs  sie  sich  durch  dergleichen  Rücksichten  nicht  haben 
ahbalten  lassen  das  zu  geben,  was  eben  vor  der  Hand  gegeben 
werden  kann.  Insbesondere  gilt  dies  auch  von  der  durch 
Spiegel  mitgetheilten  Huzväresch-Uebersetzung,  die  an  und 
für  sich  schon  ein  ganz  unschätzbares  Sprachdenkmal  ist; 
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ganz  abgesehen  von  der  Bedeutung,  die  sie  fllr  die  Erklärung 
und  Kritik  des  Textes  hat.  Jetzt  erst  kann  das  Studium 
dieses  so  eigenthümlichen  Dialektes  mit  wirklicher  Aussicht 
auf  Erfolg  betrieben  werden,  da  bisher  alle  Hülfsmittel  dazu 
mangelten,  insofern  der  bisher  einzig  bekannte  gröfsere  Text, 
der  von  Westergaard  1851  lithographirt  edirte  Codex  des 
Bundehesch  nämlich,  auch  eigentlich  nur  als  eine  ziemlich 
harte  Nufs  gelten  konnte,  an  deren  Aufsenschale  man  sich  füg- 
lich erst  einige  Geduldszähne  zu  zerbrechen  hatte. 


Ml.  Spiegel,  Dr.  Friedr.,  Avesta,  die  heiligen  Schriften  der  Paraen.  Ao» 
dem  Grundtexte  Übersetzt , mit  steter  Rücksicht  auf  die  Tradition. 
1,  Bd.  Der  Vendidad.  Mit  2 Abbildgn.  (auf  1 lith.  Taf.  4.)  Leipzig. 
1852.  W.  Kngelinann.  VlII^  296  S.  gr.  8.  geh.  2 Thlr. 

Ders.,  Zur  Interpretation  des  Vendidad.  Leipzig,  185S.  W.  Engelmanc 
54  S.  gr.  8.  geh.  10  Sgr.  (L.  C.  Bl.  nr.  29-  p.  478-80.) 

Die  erste  dieser  Schriften,  Spiegel’s  im  vorigen  Jahre  er- 
schienene LJebersetzuug  des  Vendidad,  die  sich  an  seine  Text- 
ausgabe desselben  anschliefst,  hat  durch  Benfey  in  den  Göt- 
tinger „Gelehrten  Anzeigen“  eine  sehr  harte  Beurtheilung  ge- 
funden, gegen  welche  nun  das  zweite  Schriftchen  eine  scharfe 
Erwiederung  enthält,  wobei  die  Grundsätze,  nach  welchen 
der  Vendidad  zu  interpretiren  ist,  mit  grofser  Klarheit  aus- 
einander gesetzt  werden,  und' zwar  in  einer  Weise,  welche 
schwerlich  irgend  begründeten  Widerspruch  wird  erfahren 
können.  Der  kühnen  conjekturalen  Kritik  und  Etymologie 
gegenüber  verlangt  Spiegel  mit  vollem  Recht,  dafs  man  in 
besonnenerer  Weise  verfahre,  nämlich  zunächst  die  traditio- 
nelle Uebersetzung  der  späteren  Parsen  zum  Ausgangspunkt 
nehme  und  sie  nach  den  heutigen  Regeln  der  Exegese  zu 
rechtfertigen  suche;  (479)  gelingt  dies,  so  sei  die  Tradi- 
tion in  eine  wissenschaftliche  Ansicht  umgewandelt;  gelinge 
es  nicht,  so  setze  man  wo  möglich  etwas  Besseres  an  ihre 
Stelle,  oder  falls  dies  nicht  geht,  so  begnüge  man  sich  einst- 
weilen mit  ihr,  da  ihr  doch  wenigstens  eine  relative  Geltung 
zukomme,  die  sich  über  jede  andere  hypothetische  Vermu- 
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tbung  erbeben;  dabei  läfst  Spiegel  aber  natQrlicb  auch  die 
Möglichkeit  offen,  dafs  auch  für  den  Fall,  dafs  die  traditio- 
nelle AufTassuug  wirklich  wissenschaftlich  sich  begründen  lasse, 
mau  doch  eine  bessere  Interpretation  an  ihre  Stelle  setzen 
dürfe,  verlangt  aber,  dafs  man  dann  sowohl  nachweise,  warum 
jene  weniger  befriedige,  als  auch,  warum  diese  besser,  und  wie 
sie  möglich  sei.  Gegen  diese  Principien  — es  sind  auch  die- 
selben, die  Burnouf  befolgt  hat  und  denen  Westergaard  zuge- 
than  ist  — wird  sich  in  der  That  schwerlich  etwas  einwenden 
lassen,  es  kommt  eben  nur  auf  ihre  Anwendung  an.  Bei  der 
Beurtbeilung  dessen  nun,  was  Spiegel  in  dieser  Beziehung  in 
seiner  Uebersetzung  geleistet  hat,  darf  man  nicht  übersehen, 
dafs  dies  die  erste  derartige  Arbeit  ist,  dafs  ferner  der  Ven- 
didad bei  der  fragmentarischen  Gestalt  und  dem  sprachlichen 
Zustande  seiner  einzelnen  Stücke  [mit]  den  schwierigsten 
Theil  des  Avesta  bildet,  und  dafs  man  endlich  billigerweise  nicht 
von  einem  Gelehrten  verlangen  darf,  was  erst  den  Schlufs- 
stein  einer  ganzen  Reihe  vereinter  Untersuchungen  Vieler 
bilden  kann.  Mit  harten  Worten  Ober  eine  Arbeit  den  Stab 
zu  brechen,  die  als  Resultat  jahrelanger  Forschungen  er- 
scheint, blos  deshalb,  weil  in  ihr  Mifsverstäudnisse  und  un- 
richtige Auffassungen  sich  finden,  für  die  man  übrigens  meist 
selbst  nichts  Besseres,  wenigstens  nichts  Sicheres  bieten  kann, 
ist  im  höchsten  Grade  ungerecht  und  kann  nur  dazu  die- 
nen, dem  so  Benrtheilten  Lust  und  Liebe  zur  Fortsetzung 
seiner  Arbeit  zu  verleiden.  Auch  wir  sind  der  Ansicht, 
dafs  der  vedischen  Sprachvergleichung  in  der  Spiegel’schen 
Uebersetzung  nicht  diejenige  Berücksichtigung  zu  Theil  ge- 
worden ist,  die  ihr  zu  Theil  werden  kann  und  die  sie  zu 
fordern  hat,  dafs  man  über  die  traditionelle  Auffassung  weit 
mehr  hinansgeben  raiifs,  als  dies  hier  geschehen  ist,  aber 
wir  begreifen,  dafs  bei  den  gewaltigen  Vorstudien  anderer 
Art,  welche  die  Erforschung  der  parsischen  Tradition  noth- 
wendig  machte  und  welche  uns  Vedaphilologen  ganz  erspart 
sind,  es  dem  Uebersetzer  seinerseits,  da  menschliche  Kräfte 
nun  einmal  ihr  Maafs  haben,  nicht  möglich  war,  sich  mit 

28 


Digitized  by  Google 


434  Anh»ng.  1853.  141.  Spiegel,  Aveeta.  1.  Bd.:  Vendidad.  — 

der  öbrigeDS  ja  auch  noch  ganz  in  ihren  Anfängen  begriffe- 
nen Voda]>hilologie  so  zu  befassen,  dafs  er  alle  daraus  mit 
der  Zeit  zu  ziehenden,  oder  aueh  nur  die  für  die  eigent- 
lichen Vedaphilologen  schon  jetzt  vorliegenden  Vergleichungs- 
punkte bereits  selbst  erfassen  konnte.  Spiegel  prätendirt  übri- 
gens auch  gar  nicht  dies  gethan,  resp.  bereits  eine  vollkom- 
mene Uebersetzung  geliefert  zu  haben,  sondern  gesteht  mit 
achter  Wahrheitsliebe  offen  ein  und  macht  stets  direkt  darauf 
aufinerksani,  wo  ihm  der  Wortsinn  oder  der  Zusammenhang 
unklar  geblieben  ist ; und  . wenn  nun  gewifs  auch  Manches 
von  dem  irrig  ist,  was  er  selbst  wirklich  richtig  verstanden 
zu  haben  meint,  so  ist  doch  das  keine  Frage  — schon  die 
oberflächlichste  Vergleichung  lehrt  es  — , dafs  wir  hier  eine 
Arbeit  vor  uns  haben,  mit  der  die  Anquetil’sche  Uebersetzung 
nicht  im  Entferntesten  verglichen  werden  kann,  und  die  von 
dem  allerbedeutendstcn  Nutzen  und  der  gröbsten  Wichtigkeit 
ist;  wir  haben  hier  nämlich  einmal  wirklich  die  ächte  parsi- 
schc  Tradition  vor  uns,  und  andererseits  Ist  dieselbe  in  einer 
grofsen  Zahl  von  Fällen  mit  Hülfe  der  bereits  jetzt  offen  zu 
Gebote  stehenden  Mittel  rectificirt  und  geändert  worden;  dies 
ist  flttr  einen  ersten  Anfang  auf  einem  so  schwierigen  Grebiet 
gewifs  vollständig  genügend  und  alles  Dankes  werth.  Von 
besonderem  Werthe  sind  übrigens  auch  die  kritischen  Ein- 
leitungen zu  den  einzelnen  Kapiteln^  die  von  dem  Inhalt  und 
der  etwaigen  Zusammensetzung  derselben  handeln,  so  wie  der 
in  der  Einleittmg  dem  ganzen  Werk  vorausgeschickte  Ueber- 
blick  über  die  Cultur  des  persischen  Reiches  und  ihre  Bezie- 
hungen zu  der  der  anderen  Völker  des  Orients.  Man  braucht 
ja  nicht  zu  jedem  A auch  gleich  B zu  sagen,  aber  man  darf 
doch  deshalb  nicht  die  Anerkennung  verweigern,  dafs  hier 
ein  äufserst  reicher  und  tüchtig  verarbeiteter  Stoff  vorliegt, 
aus  dem  ein  Jeder  mannigfache  Belehrung  und  Anregung 
schöpfen  wird,  dem  es  wirklich  darum  zu  thun  ist,  dieselbe 
zu  finden.  — Wir  sprechen  schliefslich  nur  noch  den  Wunsch 
aus,  dafs  der  so  heftig  begonnene  und  aufgenommene  Streit 
zwischen  der  traditionellen  und  der  sprachvcrgleichenden  In- 
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terpretation  des  Avesta  im  Interesse  der  Sache  etwas  mildere 
Formen  annehmen  möge;  keine  von  beiden  ist  alleinig  be- 
rechtigt, sondern  beide  müssen  sich,  wie  ja  Spiegel  auch  voll- 
ständig anerkennt,  gegenseitig  ergänzen  und  unter  die  Arme 
greifen;  der  ety-  (480)  mologische  Pegasus  möchte  uns 
leicht  der  Erde  entführen,  das  traditionelle  Zugthier  dagegen 
uns  zu  sehr  an  die  Scholle  fesseln;  man  darf  sie  freilich  auch 
nicht  beide  an  ein  Joch  spannen,  sondern  man  mufs  sie  viel- 
mehr in  rüstige  Rosse  verwandeln,  die  uns  die  schwere  Last 
zum  Ziele  zu  führen  versprechen. 


142.  Zur  Urgeschichte  der  ArineDier.  Ein  philologischer  Versuch.  Berlin, 
1854.  Besser’sche  Bhdlg.  (Hertz).  47  S.  gr.  8.  geh,  20  Sgr.  (L.  C. 
Bl.  nr.  3.  p.  43-5.) 

*]  Jedenfalls  wird  ein  Historiker,  der  durch  den  Titel 

verlockt,  dies  Schriftchen  in  die  Hand  nehmen  sollte,  sich 
durch  die  „art  der  Untersuchung“  sehr  unangenehm  enttäuscht 
sehen.  Er  wird  nämlich  zunächst,  „um  nicht  stets  wiederholen 
zu  müssen,  was  in  den  angefürten  Zeitwörtern  praeposition  ist“, 
eine  Liste  der  letztem  (p.  5—7),  sodann  eine  Liste  der  erstem 
(p.  8 — 25)  finden,  unter  (45)  steter  Vergleichung  mit  dem 
Sanskrit  u.  s.  w.,  woraus  aber  für  die  „Urgeschichte  der  Ar- 
menier“ eben  weiter  nichts  zu  holen  ist,  als  das  einfache, 
lange  bekannte  Faktum,  dafs  ihre  Sprache  zu  den  indogermani- 
schen gehört.  Hierauf  werden  die  armenischen  Wörter  für  die 
Glieder  des  menschlichen  Körpers  (p.  25 — 27)  mit  denen  des 
Sanskrit  u.  s.  w.  verglichen,  sodann  die  Namen  für  die  Thiere 
(p.  27 — 29),  für  die  Haupterscheinungen  in  der  Natur  (p.  29 
—31),  für  Verwandtschaftsgrade  (p.  31),  für  die  Verhältnisse 
des  bürgerlichen  Lebens  (p.  32.  33).  Daran  schliefsen  sich 
Betrachtungen  über  die  armenische  Lautlehre  (p.  33 — 36), 
sowie  ein  Anhang  „zur  ethnographie  Kleinasiens“  (p.  36 — 39), 
einige  Nachträge  (p.  39),  ein  persisches  Motto  (p.  40)  und  ein 

1]  den  Eingang  dieser  Anzeige  habe  ich  wcggclas.scn ; er  beschlftigt  sich 
mit  der  Anonymität  des  Vf.'s,  die  seitdem  aufgehört  hat,  s.  „Gesammelte  Ab- 
handlnngen  von  Paul  de  Lagarde*  (Leipzig  1866)  pag.  244.  245. 
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Index  der  besprochenen  armenischen  Wörter  (p.  41 — 47). 
Als  wirklich  „zur  Urgeschichte  der  Armenier“  gehörig,  kön- 
nen somit  eigentlich  nur  p.  25—33,  Zeile  663  — 912  (denn  um 
die  Citation  des  Schriftchens  zu  erleichtern,  sind  alle  Zeilen 
in  Terzinen  gezählt!)  betrachtet  werden,  von  denen  zudem  im 
Ganzen  das  alte  Wort  gilt,  dofs  das  Gute  darin  nicht  neu. 
das  Neue  aber  meist  nicht  eben  gut  ist.  Unter  dieses  Neue 
gehören  insbesondere  auch  die  mehrfachen  Bereicherungen,  die 
der  Verf.,  nicht  zufrieden  mit  dem  vorhandenen,  doch  wirk- 
lich ziemlich  ausreichenden  Sprachgut  des  Sanskrit,  diesem 
letztem  noch  aus  eigenem  Schöpfungstriebe  zum  Geschenk 
macht,  als  ob  jedes  Wort  in  einer  der  indogermanischen 
Sprachen,  das  auf  eine  auch  im  Sanskrit  sich  findende  W^urzel 
zurückzuführen  ist,  nothwendigerweisc  selbst  auch  im  Sanskrit 
existiren  oder  existirt  haben  müfste!  Dabei  geht  cs  nun  aber 
freilich  nicht  ohne  einige  ernstliche  Rencontres  mit  der  Gram- 
matik und  andere  kleine  Eigenmächtigkeiten  ab.  So  bildet 
der  Verf.  adhivajäna  24  und  vabäna  659  von  Verben  der  ersten 
Conjugation,  marti  2J8  mit  Guna,  drihita  637.  Das  Wort 
aprä  520  existirt  leider  nicht;  auch  tüna  Haus  9io  ist  uns  un- 
bekaimt.  Dagegen  sind  varman  230  und  jasra  594  bekannte 
Wörter,  und  waren  also  ohne  Sternchen  aufzuführen.  mattr 
C7S  (kommt  übrigens  nicht  von  mau,  sondern  ist  Denomina- 
tivum)  uud  nishthya  69  sind  wohl  blofs  Druckfehler;  pärjauya 
aber  795  scheint  ernstlich  gemeint!  Die  Krone  des  Ganzen 
sind  folgende  Etymologieen , die  uns  en  passant  zur  „Urge- 
schichte der  Armenier“  zugegeben  werden:  „Venus  = jani“  497., 
^'UifuirsTO'i  von  'säbhii  und  sthä  an  der  glut  stehend“  w*.) 
„I/uTudäi’  /Iij<uid(Zv  matsyadävan  geber  der  ßsche“  29J.. 
„Odysseus  mag  indisch  vadushyu  gcheifsen  haben  (!),  von 
einem  mit  cakshusbya  analogen  adjektiv  gebildet  (!)“  399.. 
„ //«/ctoyds  = paroja  rranoi  ; syaw's“  1038.  Dieser  unerträg- 
liche Mil'sbrauch,  geradezu  Sanskrit-Composita  in  lateinischen, 
griechischen , deutschen  Eigennamen  zu  suchen , hat  leider 
Oberhaupt  in  letzter  Zeit  in  einem  sehr  bedauerlichen  Grade 
zugenommen,  während  dies  gerade  ein  Gebiet  ist,  wo  nur  die 
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allergröfste  Vorsicht  walten  sollte,  da  die  Zahl  der  wirklich 
aus  der  indogermanischen  Urzeit  herstammeuden  Composita 
nur  eine  äufserst  beschränkte  sein  kann. 

Dafs  sich  übrigens  hie  und  da  in  dem  Schriftchen  auch 
einige  recht  gute  Bemerkungen  finden,  dafs  dem  Verf.  viel 
Fleifs,  eine  grofse  Belesenheit  und  eine  wenigstens  ausgebrei- 
tete Kenntnifs  der  orientalischen  Sprachen  zu  Gebote  stehen, 
erkennen  wir  bereitwillig  an.  Dies  kann  indefs  in  dem  Ur- 
theil  über  das  Ganze  nichts  ändern,  welches  einem  Jeden  den 
Eindruck  des  Abgerissenen,  Fragmentarischen,  der  rudis  in- 
digestaque  moles,  oder,  wenn  dies  der  Verf.  lieber  hört,  der 
disjecta  membra  poetae  machen  mufs. 

Der  Druck  gereicht  der  K.  K.  Hof-  und  Staatsdruckerei 
zu  Wien  zur  grofeen  Ehre,  wie  dies  bei  diesem  ausgezeich- 
neten Institut,  das  unter  so  tüchtiger  Leitung  steht,  nicht  an- 
ders zu  erwarten  ist;  es  war  hier  aber  auch  freilich  demselben 
eine  seltene  Gelegenheit  geboten,  den  eignen  Typenreichthum 
auf  das  Vortheilhafteste  zu  produciren,  für  welchen  Zweck  der 
Vf.  in  der  That  jeder  Druckerei  bestens  zu  empfehlen  ist. 


143.  Westergaard,  N.  L.,  Prof,  of  the  oriental  langaogeii  in  the  nniv.  of 
CopenhagcD,  Zendavesta  or  the  religious  books  of  the  Zoroastrians, 
edited  and  interpreted.  Vol.  I.  The  Zend  texte.  Part.  IV.  Vendidad. 
CopeobageD,  1854.  Gyldeodal  in  Comm.  p.  843 — 486.  Prefoce  p.  1 
bis  26,  (gr.  4.)  geh.  (L.  C.  BI.  nr.  p.  478-79.) 

Die  rasche  Vollendung  dieser  Ausgabe  der  Zendtexte, 
von  denen  1852  das  erste  Heft  erschien,  verdient  unsere 
wärmste  Anerkennung.  Mögen  die  folgenden  beiden  Bände, 
welche  Vokabular  und  Grammatik,  sowie  die  Uebersetzung 
enthalten  sollen,  in  verbältnifsmäfsig  gleich  kurzer  Zeit  uns 
geboten  werden']!  — Das  vorliegende  Heft  erhält  seinen  be- 
sonderen Werth  durch  die  demselben  beigegebene  Vorrede 
zum  ganzen  Bande,  insofern  sich  Westergaard  darin  Ober  die 
bei  der  Ausgabe  befolgten  kritischen  Grundsätze  und,  im  An- 
scblufs  hieran,  über  Herkunft  und  Zustand  der  Manuscripte 
sowohl  als  des  Textes  selbst  ausführlich  ausspricbt.  Je  mehr 

leider  ist  bis  jetzt  Dichte  davon  erschienen  1 
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wir  uns  nun  mit  fast  allem  Anderen,  was  hier  gesagt  ist,  im 
Einverständnifs  befinden,  desto  auflPallender  waren  uns  W.’s 
Ansichten  über  die  von  ihm  so  genannte  Fabrikation  oder 
Erfindung  der  künstlichen  Fehl vi  - Schrift,  sowie  über  die 
Pehlvi-Sprache  selbst,  insofern  er  nämlich  die  officielle  Sprache 
der  Sassaniden-Könige  auf  ihren  Inschriften  und  Münzen  als 
ein  fast  rein  semitisches  Idiom  dem  sogenannten  Huzväresch 
als  einem  fast  ausschliefslich  iranischen  Idiome  gegenüber- 
stellt, welches  letztere  sich  von  dem  gewöhnlichen  Pärsi  oder 
Päzcnd  eben  nur  durch  das  verschiedene  Alphabet  unterscheide 
und  im  Uebrigen  ganz  damit  identisch  sei.  Was  zunächst 
das  Alphabet  betrifil,  so  scheint  uns  vor  Allem  die  Priorität 
desselben  Ober  das  sogenannte  Zend  - Alphabet  aus  paläo- 
graphischen  Gründen  unabweisbar,  und  da  wir  überdem  alle 
Hauptzüge  desselben  auf  den  Münzen  und  Inschriften  der 
Sassaniden  wiederfinden,  so  will  uns  eine  der  Erfindung  der 
Desatir- Sprache  analoge  Fabrikation  (479)  desselben  in 
der  That  wenig  einleuchten;  eher  könnte  man  im  Gegentheil 
die  gröfsere  Bestimmtheit  und  Markirtbcit  des  Zend- Alpha- 
betes als  eine  absichtliche  Erfindung  bezeichnen,  wenn  die- 
selbe auch  freilich  einfacher  als  ein  natürlicher  Fortschritt 
zum  Besseren  betrachtet  wird,  der  seinen  Grund  zunächst 
wohl  in  dem  grofsen  Vokalreichthum  der  Zendsprache  hatte, 
durch  welchen  eine  ausdrückliche  Bezeichnung  der  Vokale 
nöthig  ward  und  woran  sich  dann  das  Weitere  geknüpft  haben 
mag  (ein  ähnlicher  Grund  hat  auch  in  Indien  die  weitere 
Ausbildung  des  ursprünglich  von  den  Semiten  überkommenen 
Alphabets  zur  Folge  gehabt).  Was  Westergaard  mit  der 
grofsen  Zahl  „of  arbitrary  signs  or  ideographs  for  pronouns. 
prepositions  and  particles,  which  have  the  appearence  of  real 
words“  in  der  Pehlvi-Schrift  meint,  und  mit  der  „adoption  of 
Semitic  words  strangely  marked  by  peculiar  signs,  which 
pertain  to  the  writing  and  do  not  enter  into  the  language*, 
so  bekennen  wir  offen,  nicht  ganz  zu  verstehen,  was  er  damit 
sagen  will;  die  in  der  Note  dazu  gegebenen  Beispiele  scheinen 
uns  theils  sehr  problematisch  (z.  B.  das  angebliche  unphone- 
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tische  k „to  mark  the  end  of  words“),  theils  von  sehr  geringer 
Tragweite  und  in  keinem  rechten  Verhältnil's  zu  den  ange- 
führten Behauptungen.  — Was  nun  aber  die  Sprache  selbst 
betrifft,  so  läl'st  sich  das  Vorwiegen  der  aramäischen  Bestand- 
theile  in  den  ofBciellen  Dokumenten  der  Sassanideu- Könige 
wohl  am  Einfachsten  durch  die  von  Spiegel  herangezogene 
Analogie  des  Französischen  und  Lateinischen  in  der  deut- 
schen Sprache  der  Gebildeten,  besonders  des  17.  und  18. 
Jahrh.,  erklären,  und  dal's  auch  das  Iluzväresch  sich  fast  nur 
hierdurch,  durch  die  semitischen  Elemente  nämlich,  die  es 
enthalt,  von  dem  Päzend  oder  Pärsi  unterscheidet,  dal’s  es 
eben  mehr  eine  Sprache  der  Gelehrten  ist,  während  letzteres 
dem  Volke  angehört,  und  defshalb  schon  auch  bereits  auf 
einer  etwas  depravirteren  jüngeren  Stufe  steht,  als  der  ira- 
nische Theil  in  jenem,  ist  keineswegs  etwas  so  ganz  Neues, 
wie  Westergaard  zu  meinen  scheint,  sondern  ist  von  Spiegel 
schon  ziemlich  mit  denselben  Worten  gesagt  worden.  Das 
Ziel  einer  Huzväresch-Grammatik,  wie  sie  uns  jetzt  von  meh- 
reren Seiten  angekündigt  ist  (von  Spiegel  selbst  nämlich  und 
von  Dr.  Hang  in  Bonn),  kann  eben  nur  das  sein,  das  gegen- 
seitige Verbältnifs  der  iranischen  und  semitischen  Bestand- 
tbeile  sufzuklären  und  festzustellen.  — Anzunehmen,  dafs  die 
von  den  Sassanideu  auf  ihren  Inschriften  gebrauchte  Sprache 
„the  only  Pehlevi  language  of  that  age,  the  only  one  used 
in  writing“  war,  hält  schon  defshalb  schwer,  weil  die  ver- 
schiedenen Inschriften  von  Nakshi  Rustam,  Hajiabad,  durch- 
aus nicht  mit  einander  Qbereinstimmen,  sondern  die  einen 
mehr,  die  anderen  weniger  aramäisch  oder  iranisch  abgefafst 
sind;  anf  den  Münzen  aber  ist  das  iranische  Element  sogar 
entschieden  vorwiegend.  Es  hat  hier  offenbar  dem  indivi- 
duellen Geschmack  und  Belieben  ein  grofser  Spielraum  off’en- 
gestanden,  wie  dies  immer  der  Fall  sein  wird,  wenn  sich  zwei 
Sprachen  unter  ähnlichen  Verhältnissen  begegnen,  wie  hier. 

Von  grofser  Bedeutung  und  Wichtigkeit  sind  Wester- 
gaard’s  Zweifel  über  den  kritischen  Zustand  und  demzufolge 
Werth  der  Huzväresch-Uebersetzung,  und  wird  sich  Spiegel 
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hoffentlich  dadurch  veranlafst  finden,  seine  eigenen  Ansichten 
darüber,  welche  durch  W.’s  Einwürfe  erheblich  berührt  werden, 
näher  zu  erörtern  und  zu  vertheidigen. 

1858.  144.  Dr.  Martin  IlauK,  Privatdocent  in  Bonn,  Die  fünf  Gfitbi’s  oder 
Sammlmigen  von  Liedern  und  SprUchen  Zarathu:4tra*9,  seiner  Jün^^er 
und  Nachfolger.  Herau^g.,  übersetzt  und  erklärt.  1.  Abthlg.,  die  1. 
Sammlung  (guthft  ahiinavaiti)  enthaltend.  Leipzig,  1858.  Brockbao.« 
in  Comm.  (XVI,  ‘248  S.  gr.  8.)  geh.  2 Thlr. 

A.  u.  d.  T.: 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes  berausg.  von  der  Deutscher. 
Murgenländiscben  üescllschaft  unter  der  verantwrortl.  Redaction  des  Prof. 
Dr.  jlerm.  Brockhaus.  l.  Bd.  Nr.  8.  [L.  C.  Bl.  nr.  .S2.  p.  8S2-83.) 

Der  Verfasser  hat  sich  mit  kühnem  Muthe  an  die  schwie- 
rigsten Stücke  des  ganzen  Avesta  gemacht,  an  diejenigeo 
Theile  desselben,  welche  der  Sprache  nach  anerkannt  den 
ältesten  Grundstock  davon  bilden  und  ihrem  Inhalte  nach  vor 
allen  anderen  Tlieilen  die  nächsten  Ansprüche  darauf  haben, 
wirklich  von  Zoroaster  selbst  und  von  seinen  unmittelbaren 
Genossen  oder  Nachfolgern  direct  herzuröhreu.  Der  Verf.  ist 
der  Erste,  der  dies  Letztere  mit  entschiedener  Bestimmtheit 
ausspricht,  und  wir  sind  der  Ansicht,  dafs  er  im  Allgemeinen 
darin  Recht  hat.  Es  ergiebt  sich  daraus  zugleich  mit  Ent- 
schiedenheit, dafs  auch  der  Weg,  den  der  Verfasser  einge- 
scblagen  hat,  um  zu  einem  richtigen  Verständnisse  dieser 
Stücke  zu  gelangen,  der  einzig  richtige  ist,  der  Weg 
nämlich  einer  auf  Etymologie,  Grammatik,  V'ergleichiing  der 
verwandten  Stellen  und  demgemäfse  Kritik  und  Herineneutik 
begründeten  philologischen  Exegese.  Die  traditionelle  Auf- 
fassung dieser  Stücke,  wie  sie  uns  in  der  erst  im  6.,  7.  Jahr- 
hundert unsrer  Zeitrechnung  abgefafsten  Huzväresch-Ueber- 
setzung  hoffentlich  bald  in  Spiegel’s  Ausgabe  und  Ueber- 
setzung  vorliegen  wird,  wird  für  uns  ebenso  wenig  maafsgebend 
sein  können,  wie  es  die  Auffassung  der  indischen  Commeti- 
tare  für  das  Verständnifs  der  Rik- Hymnen  ist.  Wie  hoch 
daukenswerth  auch  diese  Tradition  selbst  für  diese  Stücke, 
wie  unentbehrlich  sie  ferner  für  alle  diejenigen  ITälle  ist,  in 
welchen  es  gilt,  Stellen  oder  Ausdrücke  zu  erklären,  deren 
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Sinn  znr  Zeit  ihrer  (der  Tradition)  Abfassung  noch  vollständig 
klar  war  oder  doch  klar  sein  konnte,  eben-  (833)  so  ent- 
schieden mOssen  wir  ihre  autoritative  Gültigkeit  für  das  Ver- 
ständnifs  von  Hymnen  und  Sprüchen  zurückweisen,  die  unter 
ganz  andern  Verhältnissen,  von  denen  man  zu  jener  Zeit  gar 
keine  Ahnung  mehr  hatte,  verfafst  worden  sind,  und  zwar 
gilt  dies  allerdings  für  die  indische  Ttadition  in  einem  noch 
weit  höheren  Grade,  als  für  die  parsische,  weil  eben  bei  den 
Indern  ein  directer  Bruch  mit  ihrer  Vergangenheit  stattgefun- 
den hat,  während  bei  den  Parsen  ein  genetischer  Zusammen- 
hang zwischen  Zoroaster’s  Lehre  und  dem  traditionellen  Sy- 
steme besteht,  wie  vielfach  sich  auch  dasselbe  von  jener  ent- 
fremdet haben  mag.  — So  weit  also,  d.  i.  im  Principe  der 
Erklärung,  stimmen  wir  mit  dem  Verfasser  vollständig  über- 
ein. Wenn  wir  uns  dagegen  in  den  Einzelnheiten  mannigfach 
in  entschiedenem  Widerspruche  mit  den  Erklärungen,  die  er 
giebt,  befinden,  so  hat  dies  verschiedene  Gründe.  Zunächst 
die  hohe  Schwierigkeit  der  Sache  selbst.  Alle  Hindernisse, 
die  uns  bei  der  ersten  Erklärung  alter,  dem  Verständnisse 
verloren  gegangener  Documente  entgegentreten  können,  seien 
sie  sprachlicher  oder  sachlicher  Art,  cumulircn  hier  in  ge- 
steigertem Grade.  Sodann  aber  scheint  es  uns,  als  ob  der 
Verfasser  in  seinem  Eifer,  das  neue  Gebiet,  das  sich  seinen 
Blicken  auilhut,  abzusteckec,  vielfach  zu  weit  geht  und  von 
einer  gewissen  libido  novandi  befangen  ist.  Er  folgt  unserm 
grofsen  Meister  Burnouf  in  der  Detaillirtheit  und,  man 
kann  sogar  sagen,  Breite  seiner  Deductionen,  aber  nicht  darin, 
worin  derselbe  nicht  minder  hervorragte,  dafs  er  sich  nämlich 
stets  nur  von  dem  Stoffe,  den  er  bearbeitete,  tragen  und 
nicht  zu  zu  weit  aussebauenden  Combinationen  verleiten  liefs. 
Hat  Burnouf  freilich  darin  manchmal  etwas  zu  wenig  ge- 
than,  so  thut  unser  Verfasser  hier  darin  jedenfalls  etwas  zu 
viel.  Endlich  aber  geben  wir  gern  zu,  dafs  in  manchen 
Fällen,  wo  wir  uns  der  Erklärung  des  Verfassers  nicht  anzu- 
schliefsen  vermögen,  derselbe  doch  vielleicht  am  Ende  Recht 
behalten  werde,  da  er  sich  mit  seinem  Gegenstände  jedenfalls 
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in  einer  weit  eingehenderen,  speoielleren  Weise  beschäftigt 
hat,  als  dies  uns  bisher  möglich  gewesen  ist.  — Auf  specielle 
Einzelnheiten  einzugehen,  ist  hier  nicht  der  Ort,  und  wir  er- 
wähnen daher  nur  im  Allgemeinen,  dafs  die  auf  S.  XIV.  und 
XV.  gebotenen  „Thatsachen“  eben  nur  als  zum  Theil  jeden- 
falls höchst  gewagte  Conjecturen  des  Verfassers  gelten 
können.  Unter  jaradashti  z.  B.,  einem  reinen  Appellativum, 
welches  „bis  zum  Greisenalter  lebend“  bedeutet,  den  volks- 
thQmlich  verderbten  Namen  des  Zarathustra  zu  suchen,  scheint 
uns  ebenso  abenteuerlich,  wie  die  Identification  von  Grehma 
mit  Gritsamada  (S.  176)  und  die  EinbQrgerung  von  arani 
(S.  127)  und  Saoma  (S.  161)  in  den  Wortschatz  des  Avesta. 


1859.  145.  Spiegel,  Prof.  Dr.  Friedr.,  Avesta.  Die  heiligen  Schriften  der 
Parsen.  Im  Grundtexte  sammt  der  Huzv&resch- Uebersetzung  herausg. 
II.  Bd.:  Vispcrcd.  Yafna.  AVien,  1858.  Engelmann  in  Leipzig  in  Comm. 
(24,  296,  246  S.  gr.  8.)  geh. 

Ders.,  Avesta.  Die  heiligen  Schriften  der  Parsen.  Aus  dem  Grundtexte 
Ubenetzt,  mit  steter  Rücksicht  auf  die  Tradition.  2.  Bd.  Vispcred  und 
Ya9na.  Mit  4 (lUb.)  Taff,  (wovon  1 in  qu.  Fol.)  Abbildungen.  Leipzig, 
1859.  Engelmann.  (XII,  CXXIV,  224  S.  gr.  8.)  geh.  2 Thlr.  15  Sgr. 
[L.  C.  Bl.  nr.  4.  p.  59-61. 

Wir  erhalten  hier  zwei  neue  Werke  zugleich,  welche  ftr 
den  Fleifs,  die  Sorgsamkeit  und  die  reichen  Kenntnisse  ihres 
Verfassers  ein  weiteres  vollgültiges  Zeugnifs  ablegen.  Der- 
selbe ist  bekanntlich  wohl  Derjenige,  der  am  speciellsten  von 
Allen  sich  mit  der  parsischen  Tradition  beschäftigt  hat  und 
am  tiefsten  in  ihren  Geist  eingedrungen  ist.  Das  unmittel- 
bare Geltendmachen  der  von  dieser  Tradition  überlieferten 
Auflassung  der  Avesta- Texte  ist  es,  welches  durch  ihn  in 
energischer  Weise  vertreten  wird  und  ihn  defshalb  in  einen 
ziemlich  lebhaft  geführten  Streit  mit  Denjenigen  verwickelt 
hat,  welche  ihrerseits  die  Rechte  rein  philologischer  Exegese 
ohne  Rücksicht  auf  die  traditionelle  Erklärung  verfechten. 
Voraussichtlich  wird  auch  diese  seine  vorliegende  Arbeit  wie- 
der eine  unmittelbare  Aufnahme  jenes  Streites  zur  Folge 
haben,  da  er  sich  hier  noch  viel  specieller  als  bisher  zu  der 
von  ihm  vertretenen  Ansicht  bekannt  hat.  Unseres  Erachtens 
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geht  er  darin  entschieden  viel  zn  weit,  während  andererseits 
nicht  abzuleugnen  ist,  dafs  auch  die  gegnerische  Ansicht  in 
ihren  Einzelnheiten  manche  Blöfse  geboten  hat  und  dem  ent- 
gegengesetzten Fehler,  der  Unterschätzung  nämlich  deTTra- 
ditioD,  verfallen  ist.  Es  scheint  uns  indessen  nicht  so  gar 
schwer,  beiden  Theilen  gerecht  zu  werden,  und  zwar  einfach 
dadurch,  dafs  wir  unter  den  Documenten  selbst,  die  den  Na- 
men des  Avesta  tragen,  eine  Scheidung  vornehmen.  För 
StQcke  nämlich,  wie  der  Vispered,  der  erste  Theil  des  Yapna 
n.  s.  w.,  die  entschieden  ihrem  Haupttheile  nach  verhältnifs- 
mäfsig  jung  sind  und  auf  dem  Boden  des  entwickelten  Par- 
sismus stehen,  ist  die  traditionelle  Erklärung  nicht  nur  meist 
ausreichend,  sondern  sogar  vielfach  ganz  unentbehrlich,  da 
auf  rein  philologischem  Wege  sich  uns  nie  die  Bedeutung  von 
dergleichen  technischen  Ausdrücken  und  speciell  iranischen 
Vorstellungen  ergeben  würde.  Indessen  ist  doch  selbst  auch 
hier  die  Etymologie  scbliefslich  immer  wieder  auf  das  San- 
skrit hingewiesen,  und  es  ist  eine  Art  Undank,  dies  zu  ver- 
kennen. Aus  dem  „Kreise  der  iranischen  Sprachen“  allein 
wird  eich  nur  selten  über  die  ursprüngliche  Bedeutung  eines 
Wortes  und  die  weitere  Geschichte  desselben  ein  wirklich 
befriedigender  Aufschlufs  gewinnen  lassen.  Steht  das  San- 
skrit schon  für  die  übrigen  indogermanischen-  Sprachen  in 
dieser  Beziehung  bedeutsam  genug  da,  so  ist  doch  hier  bei 
der  innigen  Beziehung  der  beiden  Sprachkreise  zn  einander 
jene  Wichtigkeit  desselben  eine  noch  weit  höhere.  Der  Ver- 
fasser stellt  zwar  gelegentlich  diese  Beziehungen  auf  ziemlich 
dieselbe  Stufe  mit  „den  gemeinsamen  Sagen  in  der  griechi- 
schen (und  vedischen)  Mythologie;“  cs  ist  dies  indefs  eine 
Unterschätzung  von  seiner  Seite,  die  unserer  Ansicht  nach 
darauf  beruht,  dafs  der  Verfasser  zwar  mit  der  iranischen 
Entwickelung  speciell  vertraut  ist,  dafs  er  aber  bei  seinem 
eifrigen  Studium  derselben  nicht  Zeit  gefunden  hat,  sich  in 
ähnlich  eingehender  Weise  mit  der  vedischen  Philologie  zu 
beschäftigen;  wir  sind  indefs  weit  davon  entfernt,  ihm  da- 
(60)  mit  einen  Vorwurf  machen  zu  wollen,  da  man  eben 


Digitized  by  Google 


444  Anhaog.  1859.  146.  Spiegel,  AvegU,  die  heiligen  Schriften 

zweien  Herren  nicht  gut  dienen  kann,  und  das  Gebiet,  das 
er  sich  zur  spcciellen  Untersuchung  erkoren,  an  und  f&r  sich 
schon  weitläufig  genug  ist.  Es  wird  eben  jetzt,  wo  sich  ans 
durch  seine  (und  bofifeutlicb  bald  auch  Wcstergaard's)  Ar- 
beiten das  iranische  Material  übersichtlich  gruppirt  darbietet, 
allen  Denen,  welche  sich  dem  Studium  des  arischen  Alter- 
tbumes  widmen,  die  Aufsuchung  bisher  noch  unbeachteter 
Reste  desselben  wesentlich  erleichtert  werden.  — Für  alle 
diejenigen  Stücke  des  Avesta  dagegen,  welche  den  Cbaracter 
älterer 'Zeit  an  sich  tragen,  d.  i.  für  mehrere  Stücke  des 
Vendidad,  vor  Allem  aber  für  die  fünf  sogenannten  Gäthä 
des  Ya^na,  ist  die  traditionelle  AufiPassung  im  höchsten  Grade 
unzulänglich  und  ohne  irgend  welche  entscheidende  Auctorität 
Bei  den  Gäthä  sieht  sich  auch  der  Verfasser  selbst,  wie 
hart  es  ihn  angehen  mag,  genöthigt,  dies  zuzugeben;  er 
„batte  schon  beschlossen,  diesen  ganzen  Tbeil  unübersetzt  za 
lassen,  und  seine  Unfähigkeit,  ihn  zu  übersetzen,  einzuge- 
stehen“, bat  sich  indefs  später  glücklicher  Weise  noch  eines 
Besseren  besonnen.  Bekanntlich  ist  ihm  in  der  Uebersetzung 
dieser  Stücke  mittlerweile  llaug  (s.  Jahrg.  1858,  Nr.  52. 
S.  832  d.  Bl.)  zuvorgekommen,  und  wir  sind  somiti  im  Stande, 
durch  Vergleichung  beider  Uebersetzungen  unter  sich,  resp. 
mit  dem  Texte,  ein  unbefangenes  Urtheil  zu  fällen  über  den 
Grad  der  Richtigkeit  einer  jeden.  Ein  solches  Urtheil  nan 
kann  unserer  Ansicht  nach  nur  dahin  ausfallen,  dafs  keine 
der  beiden  Uebersetzungen  richtig  ist  — wie  es  auch  bei 
einem  dergleichen  primus  conatiis  nicht  anders  sein  kann,  und 
wie  ihre  Verfasser  selbst  auch  in  der  That  gar  nicht  anders 
beanspruchen  — sondern  die  eine  hier,  die  andere  dort  den 
Vorzug  verdient,  in  sehr  vielen  Fällen  aber  keine  von  Beiden 
ansreiebt,  und  zwar  sind  dies  zum  Thcil  Fälle,  in  denen  leider 
wohl  auch  von  künftigen  Untersuchungen  nur  wenig  Hülfe 
zu  erwarten  steht.  In  den  Hauptanschauungen  indessen  kön- 
nen wir  nicht  nmhin,  nns  auf  Haug’s  Seite  zu  stellen  und 
zwar  besonders  ihm  darin  beizustimmen:  1)  dafs  die  Gäthä, 
resp.  Stellen  derselben  innere  Beweise  dafür  enthalten,  von 
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Zarathustra,  resp.  seinen  unmittelbaren  Genossen,  selbst  her- 
zurübren;  2)  dafs  Zarathustra  im  Wesentlichen  ein  dualisti- 
Princip  zur  Geltung  zu  bringen  sucht;  3)  dafs  unter  den  als 
seine  Gegner  erscheinenden  Karapa,  K^va  oder  Kavi,  Upij 
die  vediscben  Seher,  die  im  Veda  kavi  und  ii9ij  genannt  wer* 
den,  zu  verstehen  sind.  Für  Karapa  bietet  sich,  neben  Hang's 
Erklärung  aus  Vhalp,  noch  eine  andere  aus  ^karp,  krap, 
vergl.  Kripa,  dar.  'Spiegel  sucht  darunter  Dämonen,  während 
doch  50,14  von  „Lehren“,  45,  ii  von  „Reichen“  derselben  die 
Rede  ist,  und  an  letzterer  Stelle  auch  die  Tradition  selbst  an 
Menschen  denkt  (unbegreiflich  ist  es  uns,  beiläufig  bemerkt, 
wie  Spiegel  43,  20  die  Partikel  ca  „und“  der  Tradition  zu 
Liebe,  welche  U^ikhseä  nicht  verstanden  hat  und  blofs  pho- 
netisch eben  so  wiedergiebt,  in  den  Namen  Upij  hat  wirklich 
aufoehmen  können!).  Dafs  die  Kava,  Kavi  (vergl.  Kaviti, 
Kavja)  hier  als  böse  und  und  feindlich  erscheinen,  ist  aller- 
dings insofern  auffällig,  als  ja  sonst  Kava,  Kavi  im  Avesta 
stets  ein  ehrender  Beiname  ist  — z.  B.  gerade  auch  in  den 
Gäthäs  selbst  als  Beiname  des  Vi^tä^pa,  des  Freundes  des 
Zarathustra,  erscheint  — wie  ja  bekanntlich  der  Name  der 
Kayanier  daher  entlehnt  ist.  Hier  nun  giebt  der  Veda  will- 
kommene Auskunft;  er  zeigt  uns  nämlich  neben  dem  ehren- 
den Worte  kavi  auch  ein  Wort  kava  (s.  bei  Böhtlingk- 
Roth  unter  akava,  kaväri,  kaväsakha,  kavatnu),  welches  stets 
in  schlimmer  Bedeutung  gebraucht  wird.  Die  V'erwendung  jener 
Wörter  durch  Zarath.  zur  Bezeichnung  seiner  Feinde,  der  vedi- 
scben kavi,  erscheint  sonach  zugleich  als  eine  Art  Wortspiel,  um 
dieselben  als  kava  „bös“  zu  bezeichnen.  — Kavi  und  Kävya 
ist  übrigens  bekanntlich,  neben  Angiras,  derjenige  Name,  unter 
welchem  auch  die  Inder  sich  einige,  ob  auch  blasse,  Erinne- 
rungen an  die  arische  (indopersiche)  Vorzeit  bewahrt  haben. 

Der  Druck  des  Textes,  bei  welchem  diesmal  zu  unserer 
Freude  die  das  AufSnden  so  wesentlich  erleichternde  Angabe 
der  einzelnen  Abschnitte  auf  jeder  Seite  nicht  versäumt  wor- 
den ist,  steht  dem  des  ersten  Bandes  an  Correetheit  und 
Schönheit  gleich  und  bildet,  wie  jener  schon,  ein  typographi- 
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scbes  Meisterwerk  der  kaiserl.  königl.  Hof-  und  Staatsdruckera 
in  Wien.  — Der  Uebersetzung,  bei  welcher  wir  jene  Angabe 
der  einzelnen  Abschnitte  am  Rande  der  einzelnen  Seiten  leider 
vermissen,  geht  eine  ausführliche  Einleitung  (zu  der  auch  noch 
ein  am  Schlüsse  mitgetheilter  Excurs  gehört)  vorauf,  in  wel- 
cher der  Verfasser  theils  seine  Ansicht  über  Zarathustra  selbst 
und  die  allmählige  Entwicke-  (61)  lung  des  parsischen 
Religionssystemes  ausführlich  erörtert,  theils  eine  Uebersicht 
des  ganzen  parsischen  Ceremoniells , hauptsächlich  nach  An- 
quetil’s  Berichten  darüber,  mittheilt,  beides  im  höchsten  Grade 
dankenswerthe  Gaben,  voll  des  reichsten  und  wichtigsten  In- 
haltes. — Aufser  einem  allerdings  höchst  wünschenswerthen 
sprachlichen  Commentare,  den  der  Verfasser  zur  Rechtferti- 
gung seiner  hier  wie  im  ersten  Bande  (Vendidad)  gegebenen 
Uebersetzung  in  nahe  Aussicht  stellt,  verweist  er  mehrfach 
auch  auf  seine  bereits  im  Drucke  befindliche  „Einleitung  in 
die  traditionellen  Schriften  der  Parsen“,  und  wir  haben  ferner 
auch  noch  in  einem  dritten  Bande  Text  und  Uebersetzung 
der  Yesbts  u.  s.  w.,  des  sogenannten  Khordah  Avesta,  „klei- 
nen Avesta“,  zu  erwarten.  Bekanntlich  haben  sich  gferade 
in  den  Yeshts  noch  mancherlei  volksthOmliche , alte,  mytho- 
logische Elemente,  resp.  Berührungen  mit  vedischen  An- 
schauungen, erhalten,  so  dafs  nns  ein  dergleichen  Schlufsstein 
der  ausgedehnten  Arbeiten  des  Verfassers,  dem  wir  nur  die 
dazu  auch  ferner  nöthige  und  unverkOmmerte  Arbeitskraft 
wünschen  wollen,  im  höchsten  Grade  wünschenswerth  erschei- 
nen mul's.  Unseren  wärmsten  Dank  denn  für  Alles,  was  er 
bereits  geleistet  hat  und  noch  zu  leisten  in  Aussicht  stelltl 


1860.  146.  Spiegel,  Dr.  Friedr.,  Neriosengh’s  Sanekrit-Ücbersetiung  des  Te^n». 

Heransg.  und  erläutert.  Leipzig,  1861.  Engelmann.  ‘249  S.  gr.  S. 
2 Thlr.  20  Sgr.  (L.  C.  Bl.  nr.  5U.  p.  804-5). 

Seit  Bumouf  wesentlich  mit  Hülfe  von  Neriosengh  die 
Interpretation  des  Avesta  auf  streng  philologischer  Basis  in’s 
Werk  gesetzt,  ist  der  lebhafte  W^unsch  nach  dem  vollständi- 
gen Bekanntwerden  jenes  ausgezeichneten  Hülfsmittels  rege 
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gewesen.  Wir  wissen  es  daher  dem  um  die  Zendstudien  schon 
80  hochverdienten  (805)  Herausgeber  von  Herzen  Dank, 
dafs  er  in  vorliegendem  Bande  auch  diesem  Bedürfnisse  in 
80  trefflicher  Weise  abgcholfen  hat.  Wir  sind  mit  den  Prin- 
cipien,  die  ihn  bei  der  Ausgabe  geleitet  haben,  und  die  in 
der  Einleitung  näher  auseinandergesetzt  sind,  durchgängig 
einverstanden;  ein  correctes  Sanskrit  herzustellen,  wäre  baarer 
Frevel  an  dem  Verfasser  selbst  gewesen.  Auch  was  die  Ein- 
leitung sonst  bringt,  scheint  uns  durchweg  richtig  und  sicher 
begründet.  Nur  in  Bezug  auf  die  mehrfachen  Differenzen, 
welche  Neriosengh  zur  Huzväresch-Uebersetzung  zeigt,  möch- 
ten wir  den  Umstand,  dafs  er  sich  vielfach,  besonders  auch 
in  der  Wiedergabe  der  Casusformen,  genau  an  den 
Grundtext  anschliefst,  denn  doch  für  eine  directe  Rücksicht- 
nahme auf  diesen  letzteren  geltend  machen.  Auch  vermissen 
wir  irgend  welche  Vermuthung  über  den  Grund,  der  über- 
haupt die  ganze  Arbeit,  die  Uebersetzung  in  das  Sanskrit, 
veranlafst  haben  mag.  Sollte  nicht  vielleicht  das  Verlangen, 
sich  als  zu  den  (Qäkadviptya)  Brähmana  gehörig  nachzu- 
weisen, dabei  maafsgebend  gewesen  sein?  Denn  für  die  Parsen 
selbst,  zu  deren  Hülfe  beim  Studium  ihrer  heiligen  Bücher,  war 
das  Werk  doch  gewifs  nicht  bestimmt,  kann  vielmehr  wohl 
nur  auf  indische  Zwecke  berechnet  gewesen  sein'].  — Das 
Verbum  tälayati,  die  Wörter  tälanä,  tälayitä  (S.  10)  sind  wohl 
einfach  auf  V'täd,  täl  zurückzuführen;  die  linguale  Potenz  ist 
auch  auf  den  Anfangslaut  zurflckgeschlagen , vergl.  Uber  den 
Wechsel  von  Lingualen  und  Dentalen  tagara  neben  tagara, 
tankaua  neben  tangana,  di  neben  di.  — Wir  fügen  hier  noch 
eine  Bitte  an  den  Hrn.  Herausgeber  bei,  die  nämlich,  dafs  es 
ihm  gefallen  möge,  doch  auch  noch  eine  hebräische  Umschrift 
der  von  ihm  in  Pehlvischrift  herausgegebenen  Huzväresch- 
Obersetzung  zu  veranstalten,  oder  wenigstens  die  lateinische 
Umschrift,  weiche  Anquctil  davon  nach  Paris  gebracht  hat, 

1)  vgl.  die  Angaben  Anquctil’s  (bei  Klenker  2,  132)  Uber  die  io  dem 
Xireng  Bui  Baden  erwähnten  drei  zur  Kcligion  Zarathustra’s  bekehrten  Pandit, 
von  denen  Onnnzdiar  nnd  Nerioaengb  Sauakfit  lernten. 
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mit  den  nöthigen  Correcturen  in  Gestalt  von  Noten,  heraus- 
zugeben. Wir  gestehen  ganz  offen,  dafs,  so  lange  dies  nicht 
geschieht,  diese  HuzväreschQbersetzung  für  einen  grofseu 
Theil  derer,  welche  von  ihr  Nntzen  ziehen  könnten,  ein  Buch 
mit  sieben  Siegeln  bleiben  wird.  Wir  Indianisten  wenigstens 
haben  bei  uns  zu  Hause  zu  viel  zu  thun,  um  im  Staude  zu 
sein,  uns  in  die  aller  diakritischen  Zeichen  ermangelnde  Pehlvi- 
schfift  mit  ihren  rebusartigeu  Ligaturen  und  Lesungsmöglich- 
keiten so  bineinzufinden , wie  es  nöthig  wäre,  wenn  wir  von 
dem  darin  Gedruckten  Nutzen  haben  sollen.  So  ein  Kennen 
mit  Hindernissen  mattet  etwas  ab. 


1861.  147.  Haag,  Dr.  Martin,  Dio  fünf  G&thfi's  oder  Sammlungen  von  Liedern 
und  SprUchen  Zarathustra’s , seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Heraus^.. 
Übersetzt  und  erklärt.  2.  Abthlg.:  Die  vier  Übrigen  Sammlungen  ent- 
haltend. Nebst  einer  Scblufsabhandlung.  Leipzig,  18G0.  Brockhatu* 
Sort.  in  Comni.  (XVI,  25U  S.  gr.  8.)  2 Thlr. 

A.  u.  d.  T.: 

Abhandlungen  tUr  die  Kunde  des  Morgenlandes  herausg.  von  der  Deutschco 
Morgeul.  Ges.  II.  Bd.  Nr.  2.  (L.  C.  Bl.  nr.  28.  p.  456*58.) 

Von  diesem  zweiten  Theile  der  Haug'schen  Erklärung  der 
gäthä  gilt  ganz  dasselbe,  was  wir  in  Bezug  auf  den  ersten 
Theil  (Nr.  52,  Jahrg.  1858  und  Nr.  .4,  Jahrg.  1859  d.  Bl.  [ob. 
p.  440.  444 J)  bemerkt  haben.  In  dem  dabei  befolgten  Prin- 
cipe als  solchem  stimmen  wir  mit  Hang  vollständig  Oberein; 
wir  freuen  uns  seines  rüstigen,  wegbahnendcn  Muthes  und 
danken  ihm  für  die  Lichtung,  die  er  in  dieses  bisher  ver- 
schlossene Waldesdickicht  gebrochen  hat.  Man  kann  nun 
doch  schon  ordentlich  um  sich  schauen  und  sich  orientiren. 
Aber  freilich  — unbeimlicb  und  unwirthlich  sieht  es  doch 
noch  in  hohem  Grade  aus  und,  wie  es  denn  zu  gehen  pflegt, 
mit  je  gröfserer  Zuversicht  und  Bestimmtheit  unser  kühner 
Führer  auftritt,  zu  desto  specielleren  Bedenken  sehen  wir  nos 
meist  veranlafst.  Wir  halten  diesmal  einige  Einzelnheiten  ffir 
geboten.  Der  Verfasser  beruft  sich  nämlich  in  seinem,  Bonn 
den  27.  Januar  1859  datirtcn,  Vorworte  zwar  auf  die  Zustim- 
mung, welche  wir  a.  a.  ü.  der  von  ihm  eingeschlagenen  Me- 
thode gespendet  haben,  wir  sehen  aber  nicht,  dafs  er  sich 
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auch  unsere  Monita,  z.  B.  wegen  jaradashti,  arani  u.  s.  w.  zu 
Herzen  genommen  hätte.  Es  bildet  im  Gegentheil  diese  da- 
selbst von  lins  als  abenteuerlich  bczeichnete  angebliche 
, Erwähnung  von  Zarathustra’s  Namen  in  der  Form  jaradashti 
im  Veda“  einen  Hauptangelpunkt  seiner  Bestimmung  von  Za- 
rathustra’s Zeitalter.  Die  beiden  Stellen  des  Kik,  welche  er 
daför  auflQhrt,  bieten  aber  nicht  die  allerentfernteste  Möglich- 
keit zu  dieser  Auffassung.  An  der  Stelle,  auf  die  er  das 
Hauptgewicht  legt,  llik  7,37,7,  ist  das  Wort  zwar  Substantiv, 
aber  Femininum,  und  bedeutet  „Erreichung  des  Greisen- 
alters,“  also  langes  Leben;  an  der  zweiten  dagegen  ist  es 
gar  ein  Adjectivum,  und  auch  Femininum!  dieselbe  ge- 
hört einem  Hochzeitliede  an;  der  Bräutigam  sagt  zur  Braut: 
,.ich  ergreife  deine  Hand  zum  Heile,  damit  du  mit  mir, 
als  deinem  Gemahl,  das  Grcisenaltcr  erreichen 
mögest,“  mayä  patyä  jaradashtir  yatbä  ’sah.  Haug  Obersetzt: 
„mögest  du  mit  mir  sein,  wie  Jaradashti  mit  dem  Herrn,“ 
fühlt  sich  freilich  selbst  veranlafst  hinzuzufügen:  „die  V’er- 
gleicbung  ist  etwas  dunkel;“  nicht  blofs  „etwas“!  Zu  den 
zahlreichen  bei  Böhtlingk  - Roth  im  Sanskritwörterbuche  ge- 
botenen Stellen  über  jaradashti  (das  betreffende  Heft  war 
allerdings  im  Januar  1859  noch  nicht  erschienen)  fügen  wir 
noch  pänkhäy.  g.  1,  i3:  „möchten  wir  viele  Söhne  bekommen, 
und  die  sollen  langlebig  sein  „te  santu  jaradashtayah“  (Haug 
müfste  wohl  übersetzen:  und  die  sollen  lauter  kleine  Zarath- 
ustra werden).  — Gegen  die  Zerlegung  des  Namens  Zarathustra 
in  zarath-ustra , sei  cs,  dafs  man  ihn  als  „altes  Kameel“ 
(was  jedenfalls  nach  Analogie  des  von  Haug  herangezogenen 
jaradgava  das  N äch  st  liegende  wäre)  oder  als  „trefflichen  Lob- 
sänger“  (ustra  för-uttara,  nach  Haug’s  jetziger  Erklärung) 
fafst,  legt  das  th  entschiedenen  Widerspruch  ein,  welches 
nicht  final  sein,  resp.  von  der  folgenden  Silbe  nicht  (457) 
abgetrenut  werden  kann.  — In  dem  feindlichen  Bendvö  „den 
berühmten  altindischen  Namen  Pändava“  zu  erkennen  (p.  17G), 
daher  denn  Haug  denselben  geradezu  durch  „Panduides“  über- 
setzt (p.  25),  jagt  uns  geradezu  einen  gelinden  horror  ein. 
— Ebenso  vermögen  wir  nicht  sanskr.  Vl9,  herrschen,  als 

29 
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eine  Ecduplication  der  Vas,  sein  (p.  70),  zu  erkennen,  oder 
aesha  auf  I idh  zurflckzufilhren  (p.  72)  — Zur  Herleitung 
von  fn'ikhshnene  aus  pere^  wäre  eine  Endung  sbnena,  sbnana 
(p.  75.  93)  nicht  gerade  notli wendig;  man  könnte  auch  auf 
eine  redupiicationslose  Desidcrativbildung  der  V'pere^:  recur- 
riren.  — Die  als  im  Zendavesta  nicht  vorhanden  bezeichnete 
(p.  75)  „Erweiterung  der  Vpru  zu  ^rnsh“  (eig.  einem  Desi- 
derativ,  hlausjan,  lauschen)  findet  sich  darin  nnbedenklicb  vor, 
nämlich  indem  bekannten,  und  auch  gleich  darauf  vonHang 
selbst  erwähnten,  praoäha;  das  Wort  prusti  selbst,  um  das  es 
sich  handelt,  ist  vedisch  ^rusbti  (unser  „Lust“?  eigenil.  Neu- 
gier? vergl.  kautuka).  ~ Dafs  daksh  eine  zu  specifiscb 
sanskritische  Wurzel  sei,  als  dafs  wir  sie  ohne  Weiteres 
„auf  das  Baktrischc  anwenden  könnten“  (S.  77),  möchte  im 
Hinblick  auf  dt^iog,  dexter  denn  doch  nicht  so  ganz  sicher 
sein.  — An  der  aus  dem  Rik  citirten  Stelle  (p.  78)  bedeutet 
tüsbnim,  wie  sonst  immer,  auch  nur  „schweigend,  still“,  und 
dies  ist  eben  der  GrundbegrifiP  der  J/tush,  zufrieden,  glQck- 
lich  sein.  — Zaema  im  Gegensätze  zu  qafna  (p.  89)  ist  auf 
ved.  homan,  Treiben  (vergl.  apuheman),  zurQckzufObren.  Die 
erst  ganz  secundär  in  Hindostan  aus  der  Bedeutung  Eis  ent- 
wickelte Bedeutung  Gold  flQr  hema  liefse  sich  allerdings  in 
keiner  Weise  heranziehen.  — Zu  debäzas  p.  91  vergleicht 
sich  bei  Weitem  besser  I/'bamh,  als  die  sogenannte  pdhvaj  oder 
das  Zahlwort  dva;  das  de  wäre  wie  in  anderen  Fällen  au« 
adhi  zu  erklären.  — Ebenso  entspricht  der  )/bcrej,  hoch  sein, 
nicht  sanskr.  viij  „reinigen,  eigentl.  einporheben,  schütteln“ 
(p.  92),  sondern  |/brih;  berezat  und  brihat  von  einander  zu 
trennen,  möchte  in  der  Tbat  mehr  als  gewagt  sein.  — Wie 
es  zwei  (resp.  drei)  Wurzeln  vri,  vere  giebt:  1)  wehren, 
2)  verhüllen  (3.  wählen),  so  giebt  es  auch  zwei  Wörter  vritra, 
verethra:  1)  Wehr,  Abwehr,  Sieg,  oder:  wehrend,  Feind; 
2)  Wolke,  Wolkendämon;  dadurch  erklären  sich  die  auf 
p.  105.  106  berührten  Gegensätze  ganz  einfach.  Dafs  übri- 
gens np.  firüz  aus  verethra  herzuleiten  sei,  möchte  doch  wohl 
Manchem  etwas  zweifelhaft  erscheinen.  — daiwis  (mit  w)  von 


Digrtized  by  Google 


Liedern  u.  Sprüchen  Zarathustra’»,  seiner  Jünger  u. Nachfolger.  II.  Abth.  451 

(laeva  (mit  v)  abzuleiten,  ira  Sinne  von  „Tenfelskunst,  dann 
im  weiteren  Sinne:  Betrug“  (p.  122),  ist  ziemlich  gesucht; 
viel  näher  liegt  die  bei  andern  dergleichen  Wörtern  (z.  B. 
p.  1G2)  auch  von  Hang  selbst  herangezogene  p'dabh,  dambh. 
— vana,  als  Holz,  vanaspati,  als  Ilolzherr  (p.  129),  möch- 
ten schwerlich  viel  Anklang  finden;  ein  Thema  van  in  letz- 
terem Worte  anzunehmen  ist  ganz  unuöthig;  vanas,  als  durch 
as  gebildet,  vergl.  vaoargu,  genügt  völlig.  — Die  eigentliche 
Bedeutung  der  V pani  ist  nicht  „das  Opferthier  schlachten“ 
(p.  152)  und  sie  hat  nicht  erst  „nSchher  die  allgemeine  Be- 
deutung beruhigen,  besänftigen“  angenommen,  sondern  gerade 
das  Umgekehrte  ist  das  allein  Richtige.  Die  Bedeutung 
.schlachten“  geht  erst  auf  einen  Euphemismus  des  brahinani- 
schen  Opfer -Rituals,  das  in  dem  gleichbedeutenden  „samjna- 
paj“  sein  directes  Analogon  hat,  zurück.  Das  durch  Er- 
sticken zu  tödtende  Opferthier  giebt  durch  sein  Versagen 
der  Stimme  seine  Einwilligung  zu  dem,  was  man  mit  ihm  vor 
hat.  — Dals  mollis  zu  derselben  p'mud  wie  „mütra,  Urin, 
tivSo^,  mud,  Moder“  gehöre,  also  von  mridu  (V  mard),  mild, 
abzutrennen  sei  (p.  170),  ist  jedenfalls  ein  uovum.  Auch 
möchte  Vmud,  sich  freuen,  vergnügen,  wohl  ziemlich  sicher 
.dem  Ursprünge  nach  grundverschieden“  sein.  — Dies  möge 
als  eine  kleine  Blumenlese  genügen.  Wir  geben  sie  nicht, 
um  dem  trotz  alledem  sehr  anzuerkennenden  Verdienste  Haug’s 
irgend  zu  nabe  zu  treten,  sondern  nur  um  auf  die  nöthige 
Vorsicht  bei  Annahme  seiner  Erklärungen  hinzuweisen.  Es 
war  das  nöthig,  da  er  deren  Resultate  in  seiner  „Schlufs- 
abhandlung“,  welche  ebenso  wie  die  Einleitungen  zu  den  ein- 
zelnen Capiteln  vieles  höchst  Treffliche  (freilich  neben  vielem 
Schiefen  und  nach  unserer  Ansicht  ganz  Verkehrten)  enthält, 
mit  so  bestimmter  Zuversicht  als  sicher  aufstellt  — wie  zwei- 
felhaft und  conjecturell  dieselben  auch  vorher  an  den  einzel- 
nen Stellen  begründet  sein  mögen  — , dafs  sich  dadurch  leicht 
Mancher  verlocken  lassen  könnte,  sie  wirklich  bereits  sämmt- 
lich  für  baare  Münze  zu  nehmen  (wie  dies  z.  B.  der  neue 
Boden  - Professor  of  Sanskrit  in  Oxford,  Mon.  Williams,  in 
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seiner  Antrittsrede  vom  14.  April  dieses  Jahres  p.  4 in  der 
That  in  Bezug  auf  (458)  jaradashti’]  zu  thun  geneigt 
scheint).  — Eine  sehr  schwache  Seite  des  Buches  erfordert 
noch  eine  ausdrQckliche  Erwähnung,  die  Form  nämlich,  in 
welcher  darin  der  Text  von  Neriosengh’s  Uebersetzung  er- 
scheint. Kaum  möchte  sich  ein  einziger  Vers  finden,  in  wel- 
chem uns  nicht  Spiegel’s  kOrzlich  erschienene  Ausgabe  des- 
selben (s.  Nr.  .50,  Jahrg.  ISfiO  d.  B.)  mindestens  einige  bessere 
Lesarten  darböte;  nur  in  sehr  wenigen  Fällen,  z.  B.  45,  ii, 
wo  „karanah“  bei  Spieg^  wohl  mit  Hang  „karapäh“  (oder 
karapanah?)  zu  lesen  ist,  tritt  der  entgegengesetzte  Fall  ein. 
In  der  Regel  ist  der  Spiegel’sche  Text  ganz  unvergleichlich 
viel  correcter.  Zum  Theil  mag  sich  Haug  bei  seiner  Copie 
der  Burnourschen  Handschrift  (auf  die  allein  er  sich  be- 
schränkt hat)  wohl  einfach  verlesen  haben,  so  z.  B.  p.  8* 
dadhih  fiQr  vriddhih,  vänchäya  fiir  vänchaye  (dergl.  e-Fälle 
noch  mehrfach),  p.  88  arbudäh  för  ambudäh,  p.  89  räii^iruvah 
ftir  ^o^iosah,  p.  114  (und  sonst)  sadhyäpäri  für- sadvyäpäri, 
p.  139  yatnäinnardineshu  ftlr  yaträintardineshu , p.  146  gu- 
rfttkänäm  ftir  turushkänäm  (Text  törahyä)  u.  dergl.  m.;  adäta 
p.  141  ist  allerdings  kein  Sanskritwort,  wohl  aber  adätä,  non 
dator,  zur  Erklärung  von  adä^,  non  dans. 

Die  Polemik  gegen  Spiegel,  welche  die  aus  dem  Poona- 
College  den  10.  Mai  1860  datirte  „Nachschrift“  enthält,  ist 
in  dieser  Form  eine  ziemlich  unerquickliche.  Vorausgesetzt, 
dafs  die  einzelnen  Berichtigungen  wirklich  solche  sind,  so  ist 
denn  doch  zunächst  im  Auge  zu  behalten,  dafs  sich  an  Ort 
und  Stelle  dergleichen  termini  technici  natürlich  besser  ver- 
stehen lassen  müssen,  als  mittelst  unserer  spärlichen  Hülfs- 
mitt<‘l  in  Europa,  bei  denen  jede  directe  Anschauung  des  per- 
sischen Rituals  und  die  lebendige  Tradition  seiner  Ver- 
treter eben  völlig  abgehen.  Und  wenn  Haug  nunmehr  durch 
seinen  Umgang  mit  den  parsischen  Priestern  zu  der  Erkennt- 
nifs  gekommen  ist,  dafs  „die  Kenntnifs  der  Tradition 
für  das  Verständnifs  des  jüngeren  Yapna  und  des  Ven- 

1]  Kbenso  J.  Oppcrt,  l’Honover»  le  verbe  crcatear  de  Zoroastre  p.  5. 
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didad  unentbehrlich“  sei  (p.  IX),  so  ist  dies  ferner  jeden- 
falls eine  sehr  directe  Concession  für  die  Richtung,  die  Spiegel 
schon  bisher  stets  — hie  und  da  allerdings  wohl  seinerseits 
etwas  zu  einseitig  — mit  voller  Energie  vertreten  hat,  eine 
Concession  übrigens,  die  unmittelbar  zu  dem  stimmt,  was 
wir  selbst  in  unserm  im  Eingänge  erwähnten  Referate  (Nr.  4, 
p.  59  d.  Jahrg.  1859  d.  Bl.  [ob.  p.443])  in  Bezug  auf  die  nötliige 
„Scheidung  der  Documente,  die  den  Namen  des  Avesta  tragen,“ 
gefordert  haben.  Es  bandelt  sich  eben  bei  dieser  Streitfrage 
zwischen  Haug  und  Spiegel  nunmet^r  nicht  sowohl  um  den  von 
Beiden  betonten  Werth  der  Tradition  für  die  oben  genannten 
Stücke  desselben,  als  vielmehr  um  das  richtige  Vcrstämlnifs 
dieser  Tradition,  die  nur  freilich  ihrerseits,  bei  aller  Bedeu- 
tung für  das  Verständnifs  der  einzelnen  termini  technici,  denn 
doch  nie  zur  so  ausscbliefslicben  Leiterin,  auch  für  die  Satz- 
construction  u.  s.  w.  werden  sollte,  wie  dies  bei  Spiegel  in  der 
That  mehrfach  geschehen  ist. 

Der  „Grammatik“  und  dem  „Glossar“,  auf  welche  Hang 
mehrmals  citirend  hinweist,  sehen  wir  mit  der  Ueberzeugimg 
entgegen,  dafs  wir  sehr  viel  daraus  lernen,  dafs  sie  uns  alier 
andererseits  auch  vielfach  zu  entschiedenem  und  unbedingtem 
Einsprüche  nöthigen  werden. 

HS.  Spiegel,  Kr.,  KinUitung  in  die  traditionellen  Schriften  der  l’ar.scn. 
Z.Thl.  Leipzig,  1860.  Engelniaiin.  (gr.  8.) 

A.  u.  d.  T.: 

Spiegel,  Kr.,  Die  traditionelle  Literatur  der  I’araen  in  ihrem  Zuaamnien' 
hange  mit  den  angrSnzenden  Literaturen  dargestellt.  (XII,  47'i  S.) 

4 Thlr.  20  Sgr.  (L.  C.  Bl.  nr.  44.  p.  7IG  - 19). 

Diesem  zweiten  Theile  von  Spiegel’s  Arbeiten  über  das 
Huzvaresch  stehen  wir  ebenso  rein  empfangend  gegenüber, 
wie  dem  ersten  im  Jahre  1836  erschienenen,  seiner  Grain- 
nmtik  der  Huzvärescbsprache.  Nachdem  das  Verhäuguils  tins 
in  den  letzten  Wochen  den  trefflichen  Windischmann  geraubt 
hat,  giebt  es  gegenwärtig  aufser  J.  Müller  und  J.  Olsbauscii, 
<len  einstigen  Begründern  der  Pehlvistudien,  kaum  noch  einen 
Andern  bei  uns  in  Deutschland,  der  da  selbständige  Forschun- 
gen auf  diesem  Gebiete  versucht  hätte.  Wir  sind  vielmehr 
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Alle  zunächst  eben  wesentlich  nur  darauf  angewiesen,  das- 
jenige, was  Spiegel’s  rastlose  Thätigkeit  uns  darbietet,  uns 
anzueignen  und  zu  verarbeiten.  Gerade  dieser  Stand  der 
Dinge  nun  giebt  uns  bei  allem  warmen  Danke,  zu  dem  wir 
uns  derselben  verpflichtet  fQhlen,  doch  zugleich  auch  ein  Wort 
herber  Klage  in  den  Mund,  darflber  nämlich,  dafs  Spiegel  in 
beiden  Theilen  seines  Werkes  diesem  annoch  rein  elementaren 
Stadium  viel  zu  wenig  Rechnung  trägt.  Die  Hauptschwierig- 
keit, um  nicht  geradezu  zu  sagen  fast  die  ganze  Schwierig- 
keit, des  Pehlvi  besteht  nämlich  in  seiner  Schrill,  die  theils 
aller  Vocalzeichen  und  diakritischen  Punkte  ermangelt,  theils 
durch  die  vielfachen  Consonantenverbindungen  oft  geradezu 
rebusartige  Com plexe  zu  Tage  fördert:  "(KTB  z.  B.,  der  Plural 
von  wird  mit  einer  einzigen  Ligatur  geschrieben,  welche 

auf  fönfhundert  und  vierzig  verschiedene  Weisen  gelesen  wer- 
den kann!  Hier  war  es  nun,  nach  unserer  Ansicht,  die  erste 
Aufgabe  desjenigen,  der  als  Lehrer  seiner  sonstigen  Mitfor- 
scher nuflritt,  denselben  die  Aneignung  des  eigentlich  ball 
erkenntlichen,  nur  eben  durch  die  harte  Schaale  der  Schrift 
doppelt  und  dreifach  verhüllten  (717)  Stoflfes  auf  das 
Möglichste  zu  erleichtern.  — Wenn  es  jetzt  sogar,  und  mit 
Recht,  in  Bezug  auf  das  weit  dankbarere  und  der  Mühe  uii- 
verhältnifsmüfsig  mehr  lohnende  Sanskrit  vorgezogen  wird, 
in  Grammatiken  und  dergleichen  Werken  sich  neben  desstn 
Originalschrift  stets  auch  der  lateinischen  Umschrift  zu  be- 
dienen, während  es  sich  bei  dem  Devanagari  denn  doch  stets 
um  ganz  bestimmte,  keine  Zweideutigkeit  irgend  welcher  Art 
zulassende  Zeichen  handelt,  so  war  es  bei  einer  Grammatik 
des  als  Sprache  ziemlich  sterilen  Pehlvi  und  bei  einer  Ein- 
leitung in  die  Literatur  desselben  eigentlich  ganz  unerläfslich. 
nicht  ein  einziges  Wort  ohne  die  entsprechende  Um- 
schrift zu  lassen.  Für  die  längeren  Citate,  welche  sich  in 
den  beiden  Theilen  seines  Werkes  finden,  hat  Spiegel  nun- 
mehr diesem  dringenden  Bedürfnisse  allerdings  durch  Mit- 
theilung der  betreffenden  Umschreibung  (in  diesem  Bamlc 
p.  201-238)  abgeholfcu:  abgesehen  indessen  von  der  Unbe- 
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queiulicbkeit,  dafs  man  dieselbe  erst  an  einer  andern  Stelle 
Sueben  mufs,  reicht  sie  eben  doch  auch  nur  fdr  die  grüfseren 
Citate  aus,  dagegen  nicht  fOr  die  zahlreichen  einzelnen  Bei- 
spiele in  Wörtern  und  kleineren  Sätzen:  und  wenn  fdr  diese 
auch  allerdings  jetzt  das  hier  beigeflQgte  Glossar  (p.  351-169) 
Auskunft  und  Hfilfe  bietet,  so  bleibt  es  doch  immer  ein 
stetes  Kennen  mit  Hindernissen,  welches  uns  ganz  iinnöthiger 
Weise  zugemuthet  wird,  und  wir  bedauern  es  in  der  That 
auf  das  Lebbafteste,  dafs  uns  Spiegel  den  damit  unausbleib- 
lich verbundenen  Zeitverlust  nicht  erspart  hat.  Sieht  er  sich 
ja  doch  selbst  mehrfach  geuöthigt  anzugebeu,  dafs  auch  ihm 
die  Lesung  eines  Wortes  unsicher  bleibe!  Nachdem  wir 
hiermit  — und  zwar  auf  die  Gefahr  hin,  uns  damit  in  Spie- 
gel's  Augen  einfach  ein  testimonium  paupertutis  auszustcllen 
— unserem  Tadel  freien  Lauf  gelassen,  erfordert  es  nunmehr 
aber  auch  die  Gerechtigkeit  anzuerkenueu,  dafs  uns  hier  denn 
doch  wieder  einmal  eines  jener  Werke  geboten  scheint,  welche 
der  deutschen  Sprachwissenschaft  ihre  bevorzugte  Stellung 
dem  Auslaude  gegenüber  zu  erobern  pflegen.  Von  Anfang 
bis  zu  Ende  kann  fast  Alles  in  diesem  Buche  insofern  ge- 
radezu als  neu  bezeichnet  werden,  als  es,  im  Gegensätze  zu 
Anquetil  du  Perron,  durchweg  aus  den  Originalwerken  selbst 
geschöpft  ist;  lindes  macht  das  Ganze,  soweit  uns  überhaupt 
ein  Urtheil  zusteben  kaun  auf  einem  Gebiete,  welches  wir 
eben  erst  au  der  Hand  des  Buches  selbst  betreten,  durchweg 
den  Eindruck  der  strengsten  Gewissenhaftigkeit  und  des  treu- 
sten Fleil’ses.  Eine  kurze  Uebersiebt  über  den  Inhalt  möge 
die  Bedeutung  desselben  veranschaulichen.  Die  ersten  drei 
Capitel  (bis  p.  92)  handeln  von  dem  Haupttheil  der  Huzvaresch- 
lileratur,  von  den  Uebersetzungen  nämlich  des  Avesta,  welche 
auf  Grund  der  speciellen  üebereinstimmungen  mit  der  Form, 
Anlage  und  Methode  der  syrischen  Uebersetzungen  des  neuen 
Testaments,  insbesondere  der  charklensischen,  so  wie  der  Tar- 
gume  als  eine  Frucht  der  Studien  bezeichnet  werden,  denen 
während  der  Säsänidenherrschaft  die  Perser  in  den  syrischen 
und  aramäischen  Schulen  oblagen  Wir  vermissen  hierbei 
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die  von  Spiegel  in  seiner  Einleitung  zum  Vcndidad  p.  25  not. 
(vgl.  des  Ref.  Indische  Skizzen  p.  109)  gemachte  Vergleichung 
des  „in  indischen  Schriften  erwähnten  Mumbaditha“,  d.  i. 
Bombay,  mit  Pumbadita,  der  jüdischen  Akademie  in  Meso- 
potamien. Wenn  sich  freilich  diese  Erwähnung  etwa  auf  die 
übrigens  ganz  moderne  Stelle  aus  dem  Conjra.  zu  Vararuci  be 
Höfer  (in  dessen  Zeitschr.  2,  482)  ceduciren  sollte,  wo  „Munabä- 
bhidha,  womit  Bombay  gemeint  ist“,  verkömmt,  so  hat  Spie- 
gel hier  mit  Recht  keine'  weitere  Rücksicht  auf  jene  seine 
frühere  Vergleichung  genommen,  denn  an  dieser  Stelle  steht 
eben  gar  nicht  Mumbaditha  (welches  dem  Ref.  bis  jetzt  über- 
haupt nicht  zur  Hand  ist),  sondern  Mumbäbhidha,  und  dies 
ist  durchaus  kein  selbständiger  Name,  sondern  bedeutet  „den 
Namen  (abhidhä)  Mtimba  führend“  (zu  welchem  Namen  der  von 
Bambü  aufp.  133.422  des  vorl.  Werkes  zn  vergl.).  — Wenn  in 
Bezug  auf  Neriosengh’s  Sanskritübersetzuug  des  Yapna  Spiegel 
die  Ansicht  ausspricht  (p.  37),  dafs  derselbe  den  Urtext  gar 
nicht  zu  Rathe  gezogen,  sondern  lediglich  nach  der  Pehlvi- 
überset/.iing  übertragen  habe,  so  haben  wir  nicht  umhin  ge- 
konnt, hiergegen  bereits  in  unserer  Anzeige  seiner  Ausgabe 
des  Neriosengh  in  Nr.  50,  Jahrg.  1860  p.  805  d.  B.  unsere 
bescheidenen  Zweifel  zn  äufsern.  — Von  nicht  geringer  Be- 
deutung ist  die  Perspective,  welche  in  §.  6 in  Bezug  auf  die 
etwaige  Vermittelung  der  den  Parsen  von  Westen  her  über- 
kommenen Uebersetzungsmethode  weiter  nach  Osten  hin,  an 
die  Buddhisten  Tibets  u.  s.  w.,  eröffnet  wird.  — Bei  den  Aus- 
einandersetzungen über  den  exegetischen,  kritischen  und  ber- 
meneutiseben  (718)  Werth  der  PehlviObersetzungen  und 
der  weiter  daran  in  Gestalt  von  Glossen  u.  s.  w.  geknüpften 
Tradition  vermissen  wir  eine  strengere  Scheidung  der  ein- 
zelnen Stücke  des  Avesta,  für  dessen  ältere  Theile  von  einer 
irgend  welchen  Autorität  jener  Exegese  denn  doch  nur 
in  sehr  beschränktem  Maafsstabe  die  Rede  sein  könnte.  — 
Das  vierte  Capitel  (bis  p.  150)  beschäftigt  sich  mit  der  son- 
stigen, resp.  späteren  Literatur  des  Huzväresch,  dem  Biinde- 
hesh  (bis  p.  120),  dem  Ardäi-Viräf-Näme  (bis  p.  128),  Bahman- 
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Yesht  (bis  p.  135)  und  Minokhired.  Die  vollständige  Igno- 
rirung  von  M.  Haug’s  Arbeit  Ober  den  Bundehesh,  welche 
in  p.  95  not.  2 vorliegt,  wo  J.  MOllcr’s  Arbeit  darüber  „die 
finzige,  aber  vortreffliche,  Erklärung  einer  Stelle  aus  diesem 
Huche“  genannt  wird,  können  wir  in  keiner  Weise  billigen. 

— Von  grofser  Bedeutung  ist  der  hypothetische,  wie  aber 
uns  scheint,  ganz  sichere,  Nachweis  des  Namens  Manu  im 
Bundehesh  (p.  108).  — Für  die  Höllenfahrt  des  Ardäi-Viräf 
wäre  die  gleiche  des  Bhfigu  (fpXeyvag)  Viirnni  zu  vergleichen 
gewesen,  und  den  beiden  Mädchen,  welche  ebenda  und  im  ■ 
Minokhired  die  guten  und  schlechten  Thaten  des  Versterbe-  ' 
nen  repräsentiren , entsprechen  offenbar  die  beiden  Frauen 
(Glaube  und  Unglaube),  welche  in  jener  Legende  des  (^at.  Br. 

[s.  ob.  1,25.26.29]  dem  Bhrigu  entgegentreten.  — Das  fünfte  Cap. 
(bis  p.  192)  behandelt  die  spätere,  nicht  mehr  ausschlielslicli 
in  Hnzväreseb,  sondern  zum  Theil  auch  in  Neupersisch  ge- 
schriebene, exegetische  Literatur  der  Parsen.  In  dem  Brah- 
manen  Canghraghäc  (vergl.  das  häufige  cahranhäc),  der  am 
Hofe  Gushtasp’s  mit  Zoroaster  disputirt  haben  und  von  dem- 
selben bekehrt  sein  soll  (p.  182),  vermuthen  wir  eine  Aneig- 
nung des  (^ainkaräcärya,  resp.  ein  Gegenstück  zu  dem  ^^ain- 
karavijaya ’|.  — Der  Betrug  des  Ahriman  durch  Oriimzd  im 
vrsten  Capitel  des  Bundehesh  braucht  nicht  gerade  von  dem 
„westlichen  Teufel“  entlehnt  zu  sein  (p.  184):  in  den  Br.ih- 
mana,  wie  im  indischen  Epos  ist  der  Betrug  der  asura  durch 
die  deva,  des  Namuci,  Bali  durch  Indra  oder  V'ishnu  etwas 
ganz  Gewöhnliches.  — Auch  die  Lehre  von  der  Waage,  mit 
welcher  die  Thaten  der  Menschen  abgewogen  werden  (p.  189), 
ist  wohl  ein  ursprünglich  arisches  Gut,  kehrt  wenigstens  im 
(^at.  Br.  [11,  2,  7,  3s]  gleichinäfsig  wieder,  — Was  die  Zauber-  J 
formell!  betrifft,  so  möchte  gegen  die  Annahme,  dafs  die  Ira- 
nier  diese,  ihrerseits  erst  von  den  Babyloniern  angenommene, 
Sitte  nach  Osten  übermittelt  hätten,  dafs  resp.  dieselbe  im 

1]  diese  Vermuthoog  bat  auch  Brdal  in  seinem  Artikel  sur  le  brabine 
Tscbengrciigbätcbab  (Jonm.  Asiat.  1862  extr.  nro.  6.  18)  zu  der  seiuigen 

geuiacbt. 
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buddhistischen  Systeme  nicht  ursprünglich,  sondern  eben  irani- 
schen Ursprungs  sei  (p.  190),  einfach  die  von  Spiegel  dabii 
übersehene  Existenz  der  Atharva- Lieder  und  -Formeln  Ein- 
spruch thun.  — Ein  „Anhang“  (bis  p.  197)  behandelt  ein 
ganz  modernes  Werk,  den  Vajarkard,  welches  sich  selbst  — 
und  mit  ihm  die  jetzigen  Parsen,  einem  Zeitgenossen  dw 
Zoroaster  zuschreibt.  — Hieran  nun  schliefsen  sich  höchst 
wichtige  „Beilagen“.  Der  bereits  erwähnten  Umschreibung 
der  in  den  beiden  Theilen  des  Werkes  enthaltenen  längerm 
Citate  (bis  p.  238)  folgt  eine  Umschreibung  vou  Buiidehesh 
Capp.  I.  II.  III.  XXXI.  (bis  p.  247),  so  wie  von  VendidaJ 
fargard  V und  XIX  nach  der  älteren  Uebersetzung  (bis  p. 
278),  woran  sich  in  Originalschrift  (ohne  Transscription!)  die 
kürzere  Uebersetzung  derselben  durch  Destur  Däräb  (bis  p. 
308),  so  wie  des  Pated-Chord  (bis  p.  316)  anschliefsen.  Dänin 
reihen  sich  „Ergänzungen  zum  Shähnäme  aus  den  liiväiets* 
in  Neupersisch,  über  die  Sagen  nämlich  von  Tahmuratb  (bis 
p.  326),  Jamshed  (bis  p.  332)  und  Kerepa^p  (bis  p.  348).  — 
Den  Schlufs  macht  ein  treffliches,  sehr  ausführliches  Glossar  (bis 
p.  469)  zu  den  mitgetheilten  Stücken,  und  zwar  in  hebräi- 
scher Umschrift  (mit  der  Originalschrift  je  daneben),  eine 
äufserst  dankenswerthe  Arbeit,  welche  von  der  tiefen  Durch- 
dringung  des  oft  so  spröden  Stoffes  durch  den  Verfasser  ein 
überaus  gediegenes  Zeugnifs  ablegt.  Wir  heben  daraus  UDter 
Anderem  als  im  Wesentlichen  neu  hervor  die  interessanten 
Wörter  Pädishäh  (p.  410),  Vezier  (p.  450),  Firüz  (p.  414i. 
Behram  (p.  447),  äuftfina  (p.  403).  Zu  nairyö-ganha  (p.  4üC| 
ist  wohl  unstreitig  der  vedische  narä9ansa  zu  vergleicben. 
die  Erklärung  „das  männliche  Wort“  somit  schwerlich  richtig. 
— apakhtara  (p.  355)  bedeutet  keinesfalls  „ohne  Gestirn", 
sondern  geht  einfach  auf  apänc  zurück,  wie  auch  Burnont 
selbst  an  der  citirten  Stelle  erklärt.  — Die  Erklärung  dos 
Namens  der  beiden  A^vin,  näsatyau,  durch  na  asatyau  „nicht 
unwahr“  (p.  49.  433)  ist  zwar  der  indischen  Tradition  ent- 
lohnt, aber  doch  ein  Unding.  — Für  die  Zurückföhrnng 
von  yätu  auf  (/ yat  (p.  439)  möchte  insbesondere  noch  das 
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Wort  yati  sprechen,  welches  in  den  Brähmana  in  fast  syno- 
nymer (719)  Bedeutung  erscheint.  — HNEC,  Heer,  gehört 
zu  dem  in  den  Yashts  so  häuhgen  ^pädha  (Vspand,  pandere), 
nicht  zu  Vppap.  — Die  Wurzel  haurv  „beschützen“  p.  453 
scheint  uns  in  ihrer  Existenz  zweifelhaft.  — BeiläuBg  bemer- 
ken wir  noch  sehliefslich,  dufs  die  eigenthümlichen  Abstracta 
auf  esn,  isn  in  dem  Gebrauche  der  vedischen  Formen  auf 
ishani  (vgl.  Rik.  5,  lo,  6.  G,  lä,  6.  44,  e)  bereits  ihr  völliges  Ana- 
logon vor  sich  haben. 


1863.  149.  Spiegel,  Dr.  Friedr.,  Avesta,  die  heiligeo  Schriften  der  pArsen. 

Aus  dem  Grundtexte  Übersetzt,  mit  steter  Rücksicht  auf  die  Tratütion. 

Dritter  Hand:  Khorda-Avesta.  Mit  einem  Register  über  die  drei  Bftndc. 

Leipzig,  1863.  Engelicann.  IV,  LXXXIII,  276  S.  gr.  8.  2 Tblr. 

10  Sgr.  (L.  C.  Bl.  nr.  27.  p.  643-45.) 

Bereits  in  unserer  Anzeige  des  zweiten  Bandes  dieser  Ueber- 
setzung  (s  Jahrg.  1859,  Nr.  4,  Sp.  49  d.  Bl.  [ob  p.  442  ff.])  haben 
wir  uns  über  die  Principien,  von  denen  Spiegel  bei  seiner 
üebersetzung  des  Avesta  ausgegangen  ist,  sowie  über  den 
Gegensatz,  in  welchem  sich  dieselben  zu  dem  Verfahren  derer 
befinden , welche  „ ihrerseits  die  Rechte  rein  philologischer 
Exegese  ohne  Rücksicht  auf  die  traditionelle  Erklärung  ver- 
fechten“, ausgesprochen.  Auch  haben  wir  daselbst  unsere 
eigene  Meinung  bereits  dabiu  abgegeben,  dafs  man  durch  eine 
Scheidung  unter  den  Documenteu,  welche  den  Namen  des 
Avesta  tragen,  eine  Vereinigung  der  beiden  sich  entgegen- 
stchenden  Ansichten  hcrzustellen  habe,  insofern  für  alle  die- 
jenigen Stöcke  des  Avesta,  welche  den  Charakter  älterer  Zeit 
au  sich  tragen,  die  traditionelle  Auffassung  im  höchsten  Grade 
unzulänglich,  für  die  jüngeren  Theile  dagegen  nicht  nur  meist 
ausreicbeud,  sondern  sogar  vielfach  ganz  unentbehrlich  sei. 
Der  Streit  zwischen  den  Vertretern  der  beiden  Richtungen 
hat  nun  zwar  gerade  in  den  letzten  Jahren  wieder  Dimensio- 
nen und  Formen  angenommen,  welche  beiderseitig  von  einer 
grofsen  persönlichen  Erbitterung  zeugen:  nichtsdestoweniger 
aber  haben  sic  sich  in  der  Sache  genähert.  Wenn  man 
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Spiegel’s  im  17.  Bande  der  Zeitschrift  der  „Deutschen  Mor- 
genländ.  Gesellschaft“  ti.  d.  Titel:  „Bemerkungen  über  einige 
Stellen  des  Avesta“  enthaltene  Darstellung  des  Unterschiedes 
der  beiden  Methoden  — auf  welche  er  selbst  hier  in  der  Vor- 
rede verweist  — eiusieht,  so  wird  man  finden,  dafs  er  gerade 
mehrfach  die  etymologische,  sein  Gegner  Haug  dagegen  die 
traditionelle  Erklärung  vertritt,  wie  denn  letzterer  in  der 
Nachschrift  (vorn  10.  Mai  1860)  zum  zweiten  Theile  seiner 
Uebersetzung  der  Gäthii,  in  einer  der  oben  von  uns  propo- 
nirteu  Scheidung  der  Avesta- Documente  völlig  entsprechenden 
Weise,  sieh  wie  folgt  ausspricht:  „So  unentbehrlich  aber 
die  Tradition  auch  für  das  Vcrständnifs  des  jüngeren 
Ya^na  und  des  Vendidad  ist,  so  können  wir  nicht  dasselbe' 
von  dem  ältesten  Theile  des  Zendavesta,  den  sogenannten 
Gäthäs  sagen,  weil  hier  weder  liturgische  Ausdrücke  noch 
gesetzliche  Bestimmungen  Vorkommen,  sondern  der  Inhalt  ein 
mehr  philosophischer  und  poetischer  ist“.  Factisch  besteht 
also  eigentlich  gar  kein  principieller  Gegensatz  in  Bezug  aut 
den  Werth  der  Tradition,  es  handelt  sich  vielmehr  nur  um 
die  richtige  Erklärung  dieser  Tradition  seihst,  von  der  Haug 
behauptet,  dafs  Spiegel  sie  mifsverstehe,  während  letzterer 
diesen  Vorwurf  zurflckgiebt.  Es  ist  nicht  dieses  Ortes,  noch 
weniger  unseres  Amtes,  zu  entscheiden,  wer  von  beiden  im 
Allgemeinen  oder  gar  in  jedem  einzelnen  Falle  im  Rechtesei. 
doch  können  wir  nicht  umhin,  anzuerkenncu,  dafs,  gegenüber 
dem  unleugbaren  Vortheile,  welchen  Haug  durch  seine  Au- 
topsie, durch  seinen  directen  Verkehr  mit  der  unter  den  Pärsi 
lebendigen  Tradition  voraus  hat,  dagegen  ftlr  Spiegel  die  be- 
dächtigere Prü-  (644)  fung  und  vor  Allem  die  speciellere 
Kenntnifs  der  iranischen  Sprachen  in  die  Wagschaale  fallt. 
Für  die  älteren  Theile  des  Avesta  sodann  stimmen  wir  zwar 
principiell  Haug’s  Verfahren  unbedingt  bei,  insofern  wir  der 
traditionellen  Erklärung  derselben  fast  jeglichen  Werth  ab- 
sprecheii  müssen;  auch  erkennen  wir  den  grofsen  Scharfsinn 
vieler  seiner  Erklärungen  und  das  Verdienst,  das  er  sich  um 
diese  schwierigsten  Stücke  des  Avesta,  um  die  richtige  Er- 
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kenntnifs  derselben  als  derjenigen  Theile  desselben,  welche  die 
nächsten  Ansprüche  haben,  von  Zarathustra  selbst  herzuruhren, 
erworben,  bereitwillig  an,  müssen  aber  wiederholt,  wie  wir  dies 
bereits  Jahrg.  1861,  Nr.  28,  Sp.  456  d.  Bl.  gethan  haben,  den 
gröfsten  Theil  seiner  Erklärungen  dennoch  als  rein  problema- 
tisch, zum  Theil  als  im  höchsten  Grade  willkürlich  bezeichnen, 
und  können  es  daher  in  keiner  Weise  billigeil,  wenn  er  auf  die- 
selben durchgängig  als  auf  völlig  authentische  hinweist,  und 
feste  Schlüsse  der  mannigfachsten  Art  darauf  gründet.  Auch 
in  seiner  Herleitung  der  Vorstellungen  etc.  des  Avesta  aus 
dem  Veda,  oder  besser  gesagt,  in  seiner  Vergleichung  der- 
selben mit  vedischen  Vorstellungen  und  Gebräuchen,  scheint 
er  uns  entschieden  vielfach  zu  weit  zu  gehen,  obschon  sich 
andererseits  Spiegel  seine  Polemik  hiergegen  denn  doch  etwas 
zu  leicht  gemacht  hat,  indem  er  ihm  die  Ansicht  von  der 
directen  „durchgängigen  Identität  des  Avesta  mit  den  Vedas“ 
zuschreibt!  Die  Frage  steht  vielmehr  einfach  so:  gehen  die 
zahlreichen  speciellen  Beziehungen  zwischen  Veda  und  Avesta 
unbedingt  in  eine  frühere  vorvedische  Zeit  zurück?  oder 
haben  die  iranischen  Arier  einen  Theil  der  vedischen  Periode 
noch  mit  den  indischen  Äriem  zusammen,  resp.  in  nächster 
Verbindung  mit  einander,  durchlebt?  Und  diese  Frage  läfst 
sich  keineswegs,  wie  Spiegel  meint,  so  brevi  manu  zu  Gun- 
sten der  ersteren  Alternative  entscheiden,  sondern  bedarf  erst 
noch  genauerer  Prüfung  und  Sichtung.  Auch  ist  der  Avesta 
hier  keineswegs  etwa  blofs  der  empfangende  Theil,  sondern 
auch  von  ihm  ist  gewifs  noch  mancherlei  Licht  für  den  Veda 
zu  erwarten,  obschon  letzterer  natürlich  im  Allgemeinen  durch- 
weg den  frischeren  ursprünglicheren  Eindruck  macht,  insofern 
ihm  das  individuelle,  bewufste  Gepräge  abgeht,  welches 
den  Gäthä  des  Zarathustra  fast  den  Charakter  von  Glaubens- 
artikeln aufstempelt.  Dem  Veda  gegenüber  ist  Spiegel’s  Ur- 
theil  entschieden  befangen:  bei  der  Verwandlung  der  beiden 
Appin,  des  jungen  Götterpaares  der  Apvin,  in  — Pferdefutter 
(s.  Sitzungsberichte  der  kgl.  bayer.  Akademie  der  Wissensch. 
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1861,  p.  210)  „merkt  man  die  Absicht,  und  mau  wird  rer- 
stimmt“.  Dies  soll  uns  indessen  nicht  abhalten,  das  grofse 
Verdienst,  welches  er  sich  durch  seine  unermüdliche  Thätig- 
keit  um  den  Avesta  erworben,  irgendwie  zu  verkümmern  oder 
zu  schmälern.  Auch  das  vorliegende  Werk  ist  wieder  eine 
äufserst  daukenswerthe  Arbeit.  Bei  der  Uebersetzung  der 
Yeshts  etc.,  die  •grölstentheils  den  spätesten  Stücken  des 
Avesta  zugehören,  können  wir  uns  zudem  der  traditionellen 
Erklärung  in  der  Regel  mit  ziemlicher  Sicherheit  überlassen. 
Da  in  denselben  die  reichste  Quelle  für  die  mythologischen 
Anschaungen  des  Avesta  vorliegt,  so  hat  Spiegel  in  der  „Ein- 
leitung“ eine  Gesammtübersicht  über  das  mythologische  Ma- 
terial desselben  vorausgescbickt,  die  wir  in  dieser  ihrer  Be- 
schränkung als  eine  ganz  vortreffliche  Arbeit  anzuerkennen 
haben.  Um  über  die  Bedeutung  und  den  Ursprung  dieser 
Mythen  klar  zu  werden,  dazu  ist  freilich  die  Beschränkung 
auf  die  Angaben  des  Avesta  allein  nicht  angethan.  Als  eia 
Beispiel  der  einschlagenden  Schwierigkeiten  diene  der  „G^us 
urva,  d.  i.  Stierseele“  (p.  XXIII).  Man  würde  dem  Avesta 
bitter  Unrecht  thun,  wenn  man,  wie  Spiegel  zu  thun  scheint, 
wenigstens  fügt  er  gar  keine  Bemerkung  hinzu,  darin  wirklich 
eine  Deification  des  Stieres  suchen  wollte.  Das  Wort 
go,  Kuh  ist  hier  unbedingt  symbolisch  zu  fassen,  und  zwar 
als  Symbol  der  schaffenden  gütigen  Naturkraft  überhaupt; 
vergl.  Haug’s  Ausführung  hierüber  (Gathas  1,  7i),  dessen 
eigene  Erklärung  durch  „Erdseele“  der  ursprünglichen  Vor- 
stellung unbedingt  viel  gerechter  wird,  dennoch  aber  auch 
wohl  etwas  zu  speciell  ist  (in  den  „Essays“  p.  140  giebt  er 
es  durch  „soul  of  nature“,  was  entschieden  den  Vorzug  ver- 
dient), Auch  Indien  hat  ganz  die  gleiche  Vorstellung  be- 
wahrt, vergl.  das  über  die  Qabali  Ind.  Stud  5,  442 — 445  Be- 
merkte. Und  auch  zu  den  weiteren  Mythen  des  Avesta  Ober 
den  Aufenthalt  (645)  des  geus  urva  im  Monde  enthält 

der  Veda  directe  Analogieen.  So  lesen  wir  in  dem  Soma- 
Liede  Rik  1,  84,  15;  „hier  aber  erkannten  sie  den  verborgenen 
(geheimnifsvollen)  Namen  des  schaffenden  Stieres  (gor 
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. . oama  tvasbtur..),  wahrlich  im  Hause  des  Mondes^, 
ein  Vers,  der  sich  unbedingt  einestheils  auf  die  gegenseitige 
Beziehung  des  Mondes  und  des  Soma  und  anderntheils  auf 
die  stete  Identificirung  des  Soma  mit  der  schaflendcn  N atur- 
kraft  bezieht'].  Und  bei  der  steten  Gleichsetzung  der  Erde 
und  der  Kuh  ist  hier  wohl  auch  jener  in  den  drei  Yajus- 
Texten  (Ts.  1,  i,  9,  3.  Käth.  1,  9.  Vs.  t,  29)  wiederkehrenda 
Spruch  zu  erwähnen,  nach  welchem:  sie  (die  Götter  nämlich, 
Uat.  Br.  1,  2,  8.  is)  vor  dem  Beginn  des  grausen  Kampfes  (mit 
den  asura)  die  Lebenspendende  (jivadänum  Vs.,  oder  nach 
der  älteren  Lesart  in  Ts.  und  Käth.  die  reichlich  strömende, 
jiradannm)  Erde  (prithivim)  in  den  Mond  erhoben  haben, 
wo  sie  (in  den  Flecken  desselben  Qatap.  Br.)  noch  sichtbar 
von  den  Weisen  durch  Opfer  verehrt  wird.  — Wir  sind  erst 
am  Anfänge  eines  richtigen  Verständnisses  des  Avesta.  Spiegel’s 
grofscn  Verdiensten  um  diesen  aber  thut  es  keinen  Abbruch, 
dafs  ein  derartiges  Verständnifs  eben  erst  durch  die  gemein- 
same Arbeit  Vieler  wird  erreicht  werden  können,  wenn  cs 
überhaupt  zu  erreichen  sein  wird,  was  in  vieler  Beziehung  ja 
fraglich  genug  ist. 


150.  Hang,  Dr.  phil.  Prof.  Martin,  Essays  on  the  aacrcd  languagc,  writing'< 
and  religion  on  the  Parsecs.  Bombay,  1862.  IV,  269  S.  8.  (L.  C.  Bl. 

nr.  *27,  p.  645-47.) 

Wir  haben  uns  in  der  vorstehenden  Anzeige  von  Spie- 
gel’s  Uebersetzung  des  Khorda-Avesta  ausführlich  genug  über 
den  Gegensatz  ausgesprochen,  der  zwischen  diesem  Gelehrten 
und  zwischen  Hang  besteht,  und  können  uns  somit  hier 
darauf  beschränken,  zu  constatiren,  dafs  die  Art  und  Weise 
der  beiderseitigen  Polemik,  wie  sie  von  Haug  insbesondere 
auch  in  der  ersten  Abhandlung  der  vorliegenden  „Essays“ 


Ij  liier  vermuthe  ich  auch  den  Ausgangspunkt  ftlr  die  traditionelle  Auf- 
fassung des  als  Beinamen  des  Mondes  gebrauchten  Wortes  gaoeithra  (eig. 
^obl  nur  strahlenhell)  als  nStiersaaraon  enthaltend*!  Dieselbe  ist  eben 
nicht  blofs  volksetymologisches  Spiel,  sondern  basirt  wohl  auf  jenem  Hinter- 
gründe. — Zum  Verse  selbst  s.  Benfey,  Orient  n.  Occ.  2,  245-6. 


Digitized  by  Google 


4G4  Anbang.  1863.  ISO.  Hang,  Essiiys  on  tbe  nacreU  languogr, 


geführt  wird,  als  eiue  gegenseitig  höchst  ungerechte  bcieichuet 
werden  uiufs. 

Es  bestehen  diese  „Essays“  aus  vier  Abhandliiiigon: 
nämlich  einer  Geschichte  der  Zcndstudien,  einem  Abrifs  der 
Zendgrammatik,  einer  Inhaltsangabe  der  unter  dem  Nameu 
Avesta  überlieferten  Schriften,  und  einer  Darstellung  über  den 
Ursprung  und  die  Entwickelung  der  Zoroastrischeu  Religion. 
Die  werthvollste  darunter  ist  unstreitig  die  zweite,  die,  durch 
ihren  Stoff  auf  gewisse  festgesteckte  Grenzen  bestimmt  ein- 
geschränkt, der  geistreichen  Combinationsgabe  des  Verf.  we- 
niger Spielraum  verstattete.  Auch  die  dritte  Abhandlung  ist 
von  grofsem  Interesse  und  höchst  verdienstvoll,  wenn  auch 
die  als  Proben  mitgetheilteu  Uebersetzungen  mannichfachen 
Bedenken  unterliegen  mögen.  Auffällig  ist,  dafs  auf  p.  122 
die  alte,  man  sollte  meinen,  nun  glücklich  abgethane,  Erklä- 
rung des  Wortes  Avesta  aus  ava-sthä  wiederholt  wird.  Hang 
selbst  bat  dieselbe  früher  (Z.  d.  D.  M.  G.  9,  696)  ausdrücklich 
verworfen,  und  die  ausführlichen  Erörterungen  Benfey’s  (ibid. 
12,  57.S  ff.)  lassen  wohl  keinen  Zweifel  mehr,  dafs  die  von 
Spiegel  (ibid.  9,  i9o)  zuerst  gegebene  Herleitung  des  Wortes 
aus  V afp  die  einzig  richtige  ist.  — Die  chronologische  Berech- 
nung, nach  welcher  (p.  224)  der  Farvardin-Yasht  um  3-iO  bis 
-150  vor  Chr.  angesetzt  wird,  während  gleichzeitig  die  Yeshts 
als  „the  most  modern  pieces  of  the  Zend  Avesta“  bezeichnet 
werden,  und  ausdrücklich  bemerkt  wird,  dafs  „a  later  date 
thnn  this  cau  not  be  reasonably  assigned  to  the  majority  of 
the  Yashts“,  woran  sich  daun  des  Weiteren  eine  chronolo- 
gische Datirung  der  einzelnen  Stücke  des  Avesta  anschliefsL 
müssen  wir  als  eine  völlig  ungerechtfertigte  bezeichnen.  Als 
Grund  dafür  wird  der  alleinige  Umstand  geltend  ge- 
macht, dafs  im  Farvardui  Yasht  „Gautama  (Buddha)  the 
founder  of  the  Buddhism“  erwähnt  werde,  insofern  nämlich 
Buddha  543  v.  Chr.  gestorben  sei,  und  wenigstens  lÜO — 200 
Jahre  verflossen  sein  mufsteu,  ehe  seine  Lehre  in  Bactrieu 
sich  verbreiten  konnte.  Es  würde  hieraus  denn  doch  aber 
wahrlich  nur  folgen,  dafs  der  Farvardiu  Yasht  frühestens 


r>v 


writings  and  religion  of  tha  Paneas. 


465 


(646)  100— 200  Jahre  nach  Buddha  Terfafst  sein  könne, 

ober  den  spätesten  Termin  nach  unten  aber,  Aber  welchen 
hinab  er  nicht  zu  setzen  sei,  würde  daraus  ebenso  wenig 
etwas  folgen,  wie  Ober  die  Zeit  der  wirklichen  Abfassung 
selbst.  Dazu  kommt  denn  aber  nun  noch,  ganz  abgesehen 
TOD  dem  neuerdings  etwas  problematisch  gewordenen  Datum 
des  Jahres  543  als  des  Todesjahres  Buddba’s,  der  sehr  erheb- 
liche Umstand,  dafs  jene  Erwähnung  des  Gautama  (Buddha) 
im  Farvardin  Yasht  nur  auf  einer  in  der  That  genialen  Con- 
jectur  Haug's  beruht,  die  zwar  nicht  ohne  eine  gewisse  W ahr- 
scheinlicbkeit,  weit  entfernt  aber  von  welcher  Gewifsheit  ist. 
Die  betreffende  Stelle,  auf  welche  zuerst  Windischmann  (Mi- 
tbra  Ycsbt  p.  29)  aufmerksam  gemacht  hat,  ist  in  hohem 
Grade  dunkel.  Haug  läfst  das  vor  gaotemahö  stehende  Wort, 
welches  zum  Verständnifs  der  Stelle  jedenfalls  sehr  wesent- 
lich, leider  aber  in  seiner  Lesart  nicht  sicher  ist  (näidhyanhö 
oder  näoidhyäonhö,  Windischmann  dachte  dafür  an  den  ve- 
dischen  rishi  Nodhas  Gautama,  den  Verfasser  von  Rik  1, 
fö— 64  etc.),  in  seiner  Uebersetzung  völlig  aus;  ebenso  wie 
er  in  seiner  Uebersetzung  von  § 89  desselben  Yasht,  wo  er 
m dem  „Treiben  des  Rades  über  die  daöva  und  Ober  die 
kalten  Menschen“  den  buddhistischen  Ausdruck  „turning  the 
wheel  amongst  gods  and  men“  sucht,  das  Beiwort  aotät, 
kalt,  welches  offenbar  die  ungläubigen  Menschen  zu  bezeich- 
nen bestimmt  ist,  ganz  bei  Seite  läfst,  noch  auch  sich  dar- 
über ausspricht,  wie  die  daöva  dazu  kommen  sollen,  hier  ge- 
rade „Gods“  zu  bedeuten,  während  er  das  Wort  sonst  im 
selben  § und  in  den  unmittelbar  folgenden  §§  nur  durch 
devas  oder  devils  fibersetzt.  — Die  vierte  Abhandlung  ent- 
hält unstreitig  eine  grofse  Zahl  höchst  scharfsinniger,  glQck- 
licfaer  und  trefflicher  Bemerkungen,  daneben  jedoch  auch  un- 
gemein viel  WillkOrliches  und  Gesuchtes,  und  zwar  vorge- 
tragen mit  dem  Ansprüche  unbedingter  Sicherheit  und  Be- 
stimmtheit. Aus  den  Namen  der  asura-Metra,  äsurt  gäyatri 
zu  15  Silben,  äauri  ushnih  zu  14  Silben  etc.  zu  schliefsen, 
dafs  „die  alte  Gäthä-Literatur  des  Avesta  den  rishi,  welche 
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den  Yajurveda  compilirten , porfectly  known  gewesen  sei" 
(p.  229),  möchte  denn  doch  etwas  gewagt  scheinen.  Die 
Brähmana  stellen  allerdings  mehrfach  die  Metra  der  Götter, 
deren  niedrigstes  als  einsilbig,  das  höchste  als  Tsilbig,  den  Me- 
tren der  asura,  die  von  9 bis  zu  15  Silben  steigen,  [s.  Ind.  Stud. 
8,  74.  75]  gegenüber,  und  erw&hnen,  wie  daraus  durch  Erobe- 
rung des  lösilbigen  durch  das  einsilbige  etc.  je  immer  eine 
IGsilbigc  Reihe  hergestellt  wird:  es  möchte  aber  hierin,  ebenso 
wie  in  den  Metren  der  Menschen,  der  Winde  etc.,  wohl  nur 
eine  einfache  Spielerei,  keine  dergl.  literarische  Beziehung  zu 
suchen  sein.  — Die  33  Götter  des  Veda  sind  ursprünglich  drei 
Gruppen  zu  elf  (s.  Ind.  Stud.  4,  40i)  in  den  drei  Reichen  des 
Himmels,  der  Luft  (oder  des  Wassers  Rik  1,  iso,  n)  und  der 
Erde,  nicht  diejenigen  Götter,  welche  die  Brähmana  später 
aufzäblen  (p.  233).  — Die  Beziehung  des  Zarathustra  zu  jarad- 
ashti  hat  Haug  hier  allerdings  nicht  wiederholt,  somit  aufgege- 
ben, dagegen  leidet  seine  jetzige  Erklärung  des  Wortes  aus 
zarath  = sanskr.  jarat,  old  und  ustra  = sanskr.  uttara,  best 
im  Sinne  von  „Senior,  Chief“  [u.  A.  schon]  an  dem  bereits 
in  diesen  Blättern  (18G1,  Nr.  28,  p.  456  [ob.  p.  449])  hervorge- 
hobenen Uebelstande,  dafs  nicht  ersichtlich  ist,  wie  die  finale 
Aspirata  th  sich  entwickelt  haben  sollte!  — Dafs  der  leitende 
Gedanke  der  [praktischen]  Theologie  des  Zoroaster  der  Mo- 
notheismus, das  Princip  seiner  speculativen  Philoso- 
phie dagegen  der  Dualismus  gewesen  sei  (p.255  ff.),  möchte 
denn  doch  wohl  als  eine  etwas  zu  hoch  gebende  Vorstellung 
von  dem  „grofsen  Denker  eines  so  weit  zurückliegenden  Alter- 
tbums“,  den  Haug  ja  geneigt  ist  zum  „Zeitgenossen  des  Moses 
zu  machen“  (ibid.)  erscheinen,  insofern  ein  dergl.  selbst- 
bewufster  Gegensatz  zwischen  Praxis  und  Theorie  immer  erst 
das  Resultat  einer  sehr  hochgesteigerten  geistigen  Entwicke- 
lung und  Culturstufe  zu  sein  pflegt,  wovon  ja  im  Uebrigeo 
im  Avesta  keine  rechte  Spur  zu  finden  ist. 

Wir  sind  überzeugt,  dafs  der  Verfasser  bei  der  glück- 
lichen Stellung,  die  er  sich  in  Indien  gewonnen  hat,  noch 
reiche  Schätze  aller  Art  fllr  die  Wissenschaft  heben  wird. 
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Von  der  lebendigen  Anregung,  die  er  auf  die  indischen  Parsi 
selbst  ausfibt,  legt  die  diese  „Essays“  (647)  begleitende 
Subscriptionsliste,  welche  gegen  hundert  Namen  auf  “jee  und 
°bhoy  auilhhrt,  sprechendes  Zeugnifs  ab. 


151.  Spiegel,  Friedr.,  Die  altperaiacben  Keilschriften.  Im  Grundtexte  mit 

Uebersetzung,  Grammatik  und  Glossar.  Leipzig,  1862.  Engelmann. 

VIII,  228  S.  gr.  8-  3 Thlr.  (L.  C.  Bl.  nr.  27.  p.  662.) 

Eine  sehr  dankenswerthe  Arbeit,  welche  alles  das  ver- 
einigt, was  bis  auf  den  heutigen  Tag  fOr  die  richtige  Lesung 
und  Erklärung  der  altpersischen  Keilschriften  von  Benfey, 
Holtzmaun,  Lassen,  Oppert,  Rawlinson,  Wester- 
gaard  u.  A.  gethan  worden  ist,  und  mit  welcher  nicht  blofs 
ein  wirkliches  BedQrfnifs  der  iranischen  Philologie  befnedigt, 
sondern  auch  den  classischen  Philologen  ein  wahrhafter  Dienst 
geleistet  wird,  da  sie  hier  in  bequemer  Gruppirung  alles  das 
Material  vereinigt  finden,  welches  sonst  fast  nur  in  b&nde- 
reichen,  zum  Theil  in  Deutschland  schwer  zugänglichen  Zeit- 
schriften verstreut  ist.  Voran  stehen  die  Texte  der  Inschrif- 
ten in  lateinischer  Umschrift,  mit  kritischen  Noten  am  Fufse 
und  mit  gegenüberstehender  deutscher  Uebersetzung.  Eine 
Beigabe  der  Texte  in  Originalschrift,  resp.  Facsimile,  fehlt 
leider,  und  wir  müssen  dies  allerdings  als  einen  sehr  wesent- 
lichen Defect  bezeichnen.  Der  Umfang  derselben  ist  denn 
doch  nicht  so  bedeutend,  dafs  der  Kostenpunkt  dabei  geradezu 
als  Hindemifs  gelten  könnte.  Den  zweiten  Abschnitt  bildet 
die  Erklärung  der  Inschriften,  eingeleitet  durch  eine  Darstel- 
lung ihrer  Fundorte.  Der  dritte  Abschnitt  enthält  die  Gram- 
matik; zunächst  eine  kurze  Geschichte  der  Entzifferung,  so- 
dann in  vier  Capiteln  die  Zeichen-  und  Lautlehre,  die  Wort- 
bildung, die  Flexion  und  syntaktische  Bemerkungen.  Den 
Schlufs  macht  ein  ganz  vortreffliches  Glossar,  welches  die 
Worte  theils  in  lateinischer  Umschrift,  theils  in  Keilschrift 
aufftthrt,  und  somit  im  Lesen  der  letzteren  ])raktisch  einübt. 
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Unter  den  Erklärungen  der  geograpbisohen  Namen  insbeson* 
dere  ist  manches  Neue,  z.  B.  bei  Maciya,  (Pparda,  Maka  etc. 


1864.  162.  Spiegel,  Dr.  Fr.,  Eran,  dai  Land  zwischen  dem  Indus  und  Tigris. 

Beitrage  zur  Keuntaifs  des  Landes  und  seiner  Geschichte.  Berlin,  1863. 

Ferd.  DUmmler's  Terlagahuchhdig.  VI,  884  S.  gr.  8.  2 Thlr.  (L.  B.  BI. 

nr.  14.  p.  322-24.) 

Wir  erhalten  hier  ein  Buch,  welches  geeignet  ist,  in  den 
weitesten  Kreisen  das  Interesse  fUr  die  iranische  Philologie 
anzuregen,  wie  es  dies  in  seinen  einzelnen  Theiien  bereits 
gethan  hat.  Bis  auf  drei  oder  vier  Stücke  nämlich,  welche 
entweder  ganz  oder  theilweise  neu  oder  doch  anderswoher 
entlehnt  sind,  besteht  es  nur  aus  Abhandlungen,  welche  in 
den  Jahren  1858-63  in  der  Cotta’schen  Zeitschrift  „Ausland“ 
erschienen  sind  und  gleich  bei  ihrem  Erscheinen  so  tdlge- 
meine  Anerkennung  fanden,  dafs  mit  ihrer  vorliegenden  Zu- 
sammenstellung  gewifs  einem  weitgefohlten  Bedürfnisse  und 
Wunsche  naebgekommen  sein  wird.  Die  ersten  sieben  der- 
selben behandeln  auf  Grundlage  von  Karl  Ritter’s  trefilichem 
Werke,  sowie  der  seitdem  erschienenen  zahlreichen  Reisebe- 
richte, die  geographischen  Verhältnisse  der  verschiedenen  za 
Eran  gehörigen  Länder,  in  der  Reihenfolge  von  Westen  nach 
Osten  (Susiana,  Medien,  Persis,  Parthien  und  Hyrktmieo, 
Drangiana,  Bactrien,  Sogdiana,  Afghanistan  und  Beludchistan): 
und  zwar  eben  auch  in  Ritter’scher  Weise,  d.  i.  nnter  Be- 
rücksichtigung aller  einschlagenden,  physisch-klimatischen  so- 
• wohl  wie  ethnographisch  - politischen  Fragen.  Auch  ist  stets 
eine  kurze  Geschichte  jedes  Landstrichs  in  raschen  Zügen 
hingeworfen.  Wenn  wir  für  diese  trefflichen  Skizzen,  die 
uns  lebendig  und  frisch  mitten  hinein  in  die  geschilderten 
Gegenden  und  Völkerschaften  versetzen,  etwas  vermissen,  so 
ist  es  die  Beigabe  einer  Karte,  welche  die  gewonnenen  Daten 
und  Ergebnisse  zur  sinnlichen  Anschauung  bringen  und  so 
nicht  unwesentlich  zu  ihrer  Fixirung  im  Geiste  beitragen 
würde.  — An  diesen  ersten  Theil  des  Werkes  schliefsen  sioli 
sodann  sieben  speciell  cultnrgescbichtliche  Untersuchnngen, 
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welche  fast  ausschHefslich  auf  der  eigenen  Erforschung  der 
iranischen  Monumente  (323)  und  Literaturen  durch  den 
Verfasser  beruhen,  und  voll  höchst  bedeutsamer  und  wichtiger 
Resultate  sind.  Die  erste  derselben  „Avesta  und  Veda,  oder 
die  Beziehungen  der  Eranier  zu  den  Indern“  (p.  231  bis  273) 
ist  eine  höchst  dankenswerthe  Zusammenstellung  der  betref- 
fenden Data,  soweit  dieselben  bereits  allgemein  zugänglich 
sind,  fordert  uns  indessen  speciell  zu  einigen  Einwürfen  her- 
aus. Spiegel's  Bestreben  dabei  ist  hauptsächlich  dabin  ge- 
richtet, zu  zeigen,  dafs  alle  diese  gemeinschaftlichen  Vorstel- 
lungen Reste  der  indogermanischen  Zeit,  resp.  in  zweiter  Stufe 
der  arischen  Periode  (wo  Inder  und  Perser  noch  ein  Volk 
bildeten)  angehören,  dafs  „die  Eranier  dieselben  nicht  von 
den  Indem  erhalten  haben“  können , die  „eranische  Fassung 
des  Mythus  nicht  aus  der  indischen  abzuleiten  ist.“  So  weit 
wir  wissen,  sind  dergleichen  Behauptungen,  wie  sie  in  diesen 
letzteren  Sätzen  supponirt  werden,  in  dieser  prägnanten  Fas- 
sung überhaupt  noch  gar  nicht  aufgestellt  werden.  Selbst 
Haug,  der  doch  am  weitesten  in  dergleichen  Identificirungen 
gebt,  behauptet  nur,  dafs  die  Iranier  einen  Tbeil  der  vedi- 
schen  Periode  mit  den  Indem  zusammen  durchlebt  haben, 
dafs  resp.  die  ältere  vedische  Zeit  noch  mit  der  arischen  Pe- 
riode zusammenfällt  (etwa  in  den  Schlufs  derselben),  und  dals 
die  Inder  die  damaligen  Vorstellungen  treuer  bewahrt  haben 
als  die  Iranier,  daher  wir  für  die  Erklärung  der  irani- 
schen Gebilde  uns  im  Veda  nach  Änfschlufs  umzuthun  haben. 
Dafs  Hang  im  Einzelnen  hierbei  zu  weit  geht,  unterliegt 
keinem  Zweifel.  Die  Frage  selbst  aber  über  das  Verbältnifs 
des  Veda  zum  Avesta  — in  der  eben  angegebenen  Fassung 
— ist  keineswegs  bereits  so  spmebreif,  wie  Spiegel  annimmt. 
Dazu  ist  erst  eine  specielle  Durchforschung  des  Veda  selbst 
nöthig,  die  bis  jetzt  noch  Niemand  nach  dieser  Richtung  hin 
▼orgenommen  hat  Die  blofse  Negation  „beide  Götter  haben 
nichts  mit  einander  zu  thun“  reicht  nicht  hin.  Einzelne  Punkte 
läfst  Spiegel  zudem  hiebei  völlig  aus,  wie  die  beiden  a^vin 
(die  allerdings  wohl  in  der  That  bereite  aus  indogermanischer 
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Zeit  stammen),  die  trayastrin^at-Götter,  die  Stellung  der  Än- 
giras  und  der  Kävya  unter  den  Manen,  sowie  des  Kavya  U^anas 
als  Lehrers  der  asiira,  die  Dreiheit  der  Sflnden  des  Sinnes, 
Wortes  und  der  That  (das  christliche  „mit  Herzen,  Mund 
und  Händen“  ist  wohl  aus  dem  Avesta  stammend?),  die  merk- 
würdige Angabe  Yäska's  von  der  nur  theilweisen  (dialekti- 
schen) Differenz  der  Sprache  der  Kämboja  (s.  S.  193  nnd  252) 
und  der  Arya,  welche,  was  den  Gebrauch  der  Wurzel  90 
als  Verbum  finitum  bei  den  Ersteren  betrifil,  unmittelbar 
in  der  Sprache  des  Avesta  (vergl.  der  häufigen  Gebrauch 
des  Verbums  shu  darin)  zur  Geltung  kommt!  Mit  be- 
sonderer Rücksicht  auf  diese  Angabe  Yäska’s  liegt  es  übri- 
gens nahe,  die  Frage,  ob  ein  Theil  der  vedischen  Periode 
noch  mit  der  arischen  zusammenfällt,  womit  man  doch  der 
Zeit  nach  sehr  hoch  hinauf  greifen  müfste,  besser  vielleicht 
wie  folgt  zu  fassen:  „sind  nicht  im  Veda  Spuren  vorliegend, 
welche  die  betreffenden  Hymnen  als  zwar  allerdings  bereits 
nach  der  Trennung  des  ärischen  Stammes  abgefafst,  andrer- 
seits indessen  als  aus  jenen  Gegenden  herrührend  bezeichnen, 
in  welchen  die  beiden  arischen  Stämme  nachbarlich  zusam- 
mentrafen und  somit  ein  inniges  Bewufstsein  ihrer  Zusammen- 
gehörigkeit noch  bis  in  späte  Zeit  bewahrt  haben?“  Auch 
so  liefse  sich  die  treuere  Bewahrung  gemeinschaftlicher  Vor- 
stellimgcn  von  Seiten  der  Inder  zur  Genüge  erklären,  ohne 
dafs  dieselben  deshalb  bei  den  Iraniern  als  von  diesen  ent- 
lehnt, „aus  den  Vedas  entnommen“,  die  Inder  als  „die  Er- 
finder derselben“  anzuseheu  wären.  Der  den  Tiriudira  Par^u 
preisende  Hymnus  des  Rik  [lud.  Stud.  4,  879]  behandelt  densel- 
ben als  einen  einheimischen,  nicht  als  einen  fremden  Für- 
sten, und  bekundet  somit  eine  ähnliche  Gleichstellung  der  Par^u 
mit  dem  Stamme  des  Dichters  selb.st,  wie  dieselbe  bei  Yäska 
hinsichtlich  der  Kämboja  und  Arya  vorliegt.  — Dafs  Zaratfa. 
durch  von  ihm  selbst  „geschriebene  Schriften“  seinen  ge- 
nauen Zusammenhang  mit  den  vedischen  Indern  bekunde  (p. 
267),  hat  wohl  noch  Niemand  behauptet:  dafs  aber  die  gäthä 
des  Avesta  nicht  blofs  deshalb,  weil  Zarath.  in  ihnen  in  erster 
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Person  spricht,  sondern  ihres  ganzen  übrigen  Inhaltes  wegen 
vor  allen  sonstigen  Stücken  des  Avesta  die  nächsten  An- 
sprüch  darauf  haben,  von  Zarathustra  selbst,  resp.  von  seinen 
(324)  unmittelbaren  Anhängern  berzurührcn  (von  Nieder- 
schreibung abstrabiren  wir  dabei  völlig),  wird  stehen  blei- 
ben, trotz  Spiegel's  gegentheiliger  Behauptung:  „Zarathustra 
spreche  hier  nur  ebenso  in  erster  Person,  wie  auch  Ahura 
Mazda  selbst:  so  wenig  wie  dieser,  so  wenig  sei  auch  Zara- 
thustra als  Verfasser  anzuuebmen;  es  sei  dies  nur  eine  Ein- 
kleidung, Fiktion.**  Dafs  die  gäthä  allerdings  von  dem  son- 
stigen Avesta  sehr  verschieden  sind,  „die  Tradition  über 
ihre  Erklärung  nichts  taugt“,  was  Spiegel  jetzt  in  Abrede 
stellt,  nun  dies  bat  er  doch  selbst  am  besten  anerkannt  da- 
durch, dals  er  im  Vorwort  zu  seiner  Uebersetzung  des  Ya9na 
(p.  VII)  von  dem  zweiten  Theile  desselben , d.  i.  eben  den 
gäthä,  erklärt:  „ich  hatte  schon  beschlossen,  diesen  ganzen 
Theil  unübersetzt  zu  lassen  und  meine  Unfähigkeit  ihn  zu 
übersetzen,  einzugestehen.“  — Die  nächstfolgende  (neue)  Ab- 
handlung „Avesta  und  die  Genesis  oder  die  Beziehungen  der 
Eranier  zu  den  Semiten“  p.  274-290  ist  reich  an  höchst 
wichtigen  Angaben:  wir  heben  daraus  z.  B.  die  Zusammen- 
stellung (p.  2S2)  der  Cherubs  mit  den  vedischen  Somahütern  > 
hervor.  Es  folgen  „die  eranische  Stammverfassung“  p.  291  ' 
bis  307,  „Dejokes  und  die  Anfänge  der  mediseben  Herrschaft“  ' 
p.  308-320,  „die  Regierung  des  Darius  nach  den  Keilinscbrif- 
ten“  p.  321-329,  und  sodann  eine  übersichtliche  Grnppirung 
des  bis  dahin  Gewonnenen  unter  dem  Titel  „die  culturge- 
schichtlicbe  Stellung  des  alten  Erän“  p.  330-370.  — Den 
Schlufs  macht  ein  Bericht  über  die  neueren  Bestrebungen  der 
indischen  Parsen,  dem  Avesta  durch  Interpretationskunst  neue, 
ihm  fremde  Lehren  aufzupfropfen,  resp.  Ober  die  zu  diesem 
Zwecke  abgefafsten  Werke  Dabistan,  Desatir  und  Wajar- 
Kart.  Wenn  es  am  Schlüsse  heifst,  „dafs  gerade  diese  Rich- 
tung . von  der  historischen  Forschung  nichts  zu  hoffen  hat, 
und  dafs  sie  vielmehr  sich  hüten  mufs,  um  nicht  in  diese 
Bestrebungen  mit  hinein  gezogen  zu  werden“,  so  ist  dies 
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etwas  unklar  ausgedrückt:  es  sollte  wohl  heifsen  »und  daft 
diese  letztere  vielmehr  sich  hüten  mufs“  etc.  , 

Wir  sind  überzeugt,  dafs  das  vorliegende  Werk  von 
Niemandem  ohne  reiche  Belehrung  aus  der  Hand  gelegt  wer- 
den wird,  wie  oft  man  sich  auch  bei  einzelnen  Theilen  des-  j 
selben  zu  Zweifeln  und  Einwürfen  veranlafst  sehen  mag:  und  | 
wir  können  nicht  umhin,  den  Wunsch  auszusprechen,  dafs  es  \ 
bald  auch  seinen  Weg  in  fremde  Sprachen  finden  möge.  i 


158.  Windiachmann,  Fr.,  Zoroaatriache  Studien.  Abhandlungen  znr  Mytho- 
logie und  Sogengeachichte  dea  alten  Iran.  Nach  dem  Tode  des  Ver- 
faasera  herausgegeben  von  Fr.  Spiegel.  Berlin,  1863.  Ferd.  Dttmmler's 
Terlagabnchhdig.  XII,  324  S.  gr.  8.  2 Thlr.  20  Sgr.  (L.  C.  Bl.  nr.  14. 
p.  824-26.) 

In  Fr.  Wind isch mann  ist  einer  unserer  ausgezeichnet- 
sten Forscher  auf  dem  Gebiete  des  iranischen  Altertbums 
dahingeschieden,  viel  zu  frQh  für  die  Wissenschaft,  die  ihm  I 
bereits  viele  treffliche  Arbeiten  verdankte  und  noch  mehr  von  | 
ihm  zu  hoffen  berechtigt  war.  Die  vorliegenden  Abhandlun-  j 
gen,  von  Spiegel’s  kundiger  Hand  zusammengestellt,  legen 
ein  Zeugnifs  ab  von  dem,  was  wir  verloren  haben.  Ein  wie  i 
grofser  Gewinn  sie  auch  selbst  sind,  die  letzte  Hand,  welche 
diese  heterogenen  und  doch  nach  einem  Ziele  strebenden 
Untersuchungen  zu  einem  Gusse  zu  vereinigen  hatte,  fehlt 
überall  sichtlich.  Die  Abfassung  einzelner  dieser  Abhandlun- 
gen geht,  wie  Spiegel  bemerkt,  zum  Theil  offenbar  um  Jahre 
auseinander,  daher  Widersprüche  mannichfacher  Art  darin 
vorliegen.  Einige  sind  nur  Collectaneen,  unfertige  Brouillons. 
Um  so  mehr  aber  wäre  es  Pflicht  gewesen  (und  wir  können 
nicht  umhin,  es  dem  Herausgeber  zum  Vorwürfe  zu  machen, 
dafs  er  dies  versäumt  hat),  einen  recht  ausführlichen  Index 
beizugeben,  durch  welchen  der  so  fremdartige,  und  zum  Theil 
eben  noch  unfertige  Stoff  leichter  handlich,  bequemer  zugäng- 
lich geworden  wäre. 

Die  offenbar  vollendetste  Abhandlung  ist  die  elfte;  „die 
Stellen  der  Alten  über  Zoroastrisches“;  doch  ist  gerade  sie 
nicht  fertig  geworden.  — Die  Uebersetzung  des  Bundebesh 
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und  die  sonst  noch  speciell  dazu  gehörigen  Abschnitte  („die 
Geographie  des  Bundebesh“,  „Urmenschen**,  „Qaosbyä^,  Auf- 
erstehung**) sind  für  das  Verständnifs  (325)  dieses  schwie- 
rigen und  zum  Theil  höchst  abstrusen  Buches  von  der  ber- 
rorragendsten  Bedeutung,  und  wie  viele  Mängel  auch  viel- 
leicht Spiegel’s  tiefe  Vertrautheit  mit  dem  Pehlvi  darin  be- 
reits erkennen  mag  (wie  dies  die  AusdrOcke  seines  Vorwortes 
schliefsen  lassen),  für  uns  andere  ist  ein  solches  Hülfsmittel, 
ein  solcher  primus  conatus,  ganz  unschätzbar.  — Von  hoher 
Bedeutung  ist  auch  die  (fiänfle)  Abhandlung  „Ober  das  Alter 
des  Systems  und  der  Texte**,  obschon  hier  gerade  (p.  134  ff.) 
des  Verfassers  kirchlich -confessioneller  Standpunkt  leider  in 
einer  Weise  durchbricht,  die  flQr  uns,  bei  seiner  sonstigen 
Klarheit  und  Schärfe  des  Geistes,  geradezu  etwas  dämonisch- 
rätfaselhaftes  hat.  Wenn  sogar  ein  so  feiner  Kopf,  wie  Win- 
dischmann,  sich  in  dieser  Weise  binden  kann,  wer  wollte 
es  dann  noch  den  parsischen  Priestern,  den  indischen  Brah- 
manen  etc.  zum  Vorwürfe  machen,  wenn  sie  sich  im  Kreise 
ihrer  religiösen  Vorstellungen  engherzig,  befangen  und  urtheils- 
los  zeigen!  Die  katholische  Theologie  mag  sich  der  Unter- 
wflrdgkeit  eines  Gelehrten  wie  Windischmann  mit  Recht  als 
eines  ihrer  gröfsten  Triumphe  Ober  die  Freiheit  des  mensch- 
lichen Geistes  rühmen:  für  uns  aber,  seine  Mitforscher  und 
Verehrer,  bleibt  dies  ein  welkes,  und  darum  schmerzliches 
Blatt  io  dem  Kranze  unserer  Erinnerung  an  ihn.  — Eine  vor- 
treffliche Studie  ist  die  (siebente)  Abhandlung  über  den  Genius 
apim  napaö  (!)  nnd  den  vedischen  apäm  napät.  Der  dabei  p. 
186  vorgeschlagenen  Abtrennung  des  Ntjotvg  nnd  der  Ntjgstäsg 
von  vagog  vermögen  wir  indefs  nicht  beizustimmen  und  ver- 
weisen für  die  Bedeutung  des  letzteren  Wortes  auf  skr.  nära 
in  nära-da,  näräyana,  näram-ja,  nari-kera,  resp.  auf  ^snä, 
deren  Anlaut  ja  auch  sonst  vielfach  abgefallen.  — Die  (zweite) 
Abhandlung  Ober  Yima  etc.  enthält  unter  Andern  auch  eine 
neue,  in  vielen  Punkten  höchst  beachtenswerthe  Uebersetzung 
des  zweiten  Fargard  des  Vendidad.  Hierbei  schliefst  sich 
Windischmann  der  Westergaard’schen  Beziehung  derWorte 
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airyßne  vacjabi  vanuhyao  däityayäo  auf  den  Flufs  Däitya  an; 
wir  möchten  dagegen  an  der  Jbisherigen  Erklärung  des  Wortes 
durch  „Gesetz“  festhalten;  es  ist  eben  nicht  die  däitya  allein, 
die  hier  vorliegt,  sondern  es  ist  die  vanuhi  däitya,  ein  Bei- 
name, der  diese  däityä  eben  von  dein  gleichnamigen  Flusse 
zu  unterscheiden  bestimmt  scheint.  — Die  (dritte)  Abhand- 
lung Ober  Zarathustra’s  Namen  und  Herkunft  gelangt  begreif- 
licher Weise  zu  keinem  festen  Resultate,  stellt  aber  alles  Ma- 
terial, das  innerhalb  der  zendischen  Texte  vorliegt,  trefflich 
zusammen.  — In  der  (sechsten)  Abhandlung  Ober  das  „Para- 
dies, die  zwei  Bäume,  die  vier  Flflse“  fehlt  der  die  letzteren 
betreffende  Theil  gänzlich.  Das  bis  von  hubis,  eredhwöbis, 
vippöbis  (p.  166)  als  „eines  Stammes  mit  baeshaza“  anzu- 
setzen,  ist  doch  höchst  bedenklich,  da  dies  Wort  (mit  sauskr. 
bhishaj)  jedenfalls  auf  |/saj  mit  abhi  zurflekgebt,  somit  denn 
doch  eine  gar  zu  arge  Verstömmelung  anzunehmen  wäre.  — 
Der  Baum  Ilpa  p.  177  wird  vermuthlicb  richtiger  ilya  ge- 
nannt, und  da  er  somit  zu  idä,  irä,  Labung,  Erquickung,  Le- 
benskraft, gehört,  so  ist  er  eben  recht  eigentlich  ein  Lebens- 
Baum.  — Das  furchtbare  Thier  Rokbshe,  einem  Krokodil 
und  Nilpferd  entsprungen,  auf  welchem  Hushenk  ritt  (p.  193), 
ist  offenbar  der  Reksch  des  Rüstern:  sollte  hierin  etwa  das 
indische  rakshas  vorliegen?  — parva  (p.  257)  kommt  zwar 
nicht  als  Name  piva’s,  aber  doch  als  Name  Agni’s  (aus  dem, 
im  Verein  mit  Rudra,  sich  piva  bekanntlich  erst  secundär 
gebildet  hat)  bereits  in  vedischen  Texten  mehrfach  vor.  — 
Die  auf  p.  258  vorgeschlagene  Verbindung  des  altdeutschen 
muspilli,  des  Namens  des  Weltbrandfeuers,  mit  dem  Kometen 
Miispar  des  Bundehesh  möchte  den  Germanisten  schwerlich 
Zusagen.  — Die  den  Schlufs  bildende  Uebersetznng  des  Far- 
vardin-Yasht  ist  leider  nur  ein  Fragment. 

Wenn  uns  in  dem  vorliegenden  Werke  unstreitig  eine 
der  wichtigsten  und  bedeutendsten  Erscheinungen  auf  dem 
Gebiete  der  ärischen  Philologie  dargeboten  wird,  so  muis 
sich  unser  Dank  fOr  diese  Gabe  auch  auf  den  Herausgeber 
erstrecken,  der  mit  treuer  Sorgfalt . sich  deren  Drucklegung 
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unterzogen  und  verschiedene  Beigaben  dazu  geliefert  hat. 
Leider  haben  sich  trotz  dessen,  offenbar  in  Folge  der  Ent- 
fernung des  Druckortes,  mehrfache  störende  Fehler  in  den 
Druck  (326)  eingeschliclien.  So  fehlen  z.  B.  auf  p.  48 
penult.  gerade  die  wichtigen  Worte  „den  Landesmeister“.  Auf 
p.  191,16  fehlt  der  (indessen  leicht  zu  ergänzende)  Scblufs  des 
Satzes,  nämlich:  „keine  Erklärung.“  Auch  p.  11,19  ist  de- 
fect  (vermutblich  freilich  in  der  Handschrift  selbst).  Auf  p.  236 
ist  statt  „im  5.  Werk“  wohl  zu  lesen  „im  fünften  Nosk.“ 

154.  Mobed  Sheherjfirji  D&dSbh&i  of  Broach,  Brief  Outline  of  Zcnd 
Grammar  compared  with  Sanskrit.  For  the  nse  of  stndents.  — Zand 
bhasbinuip  nädhaluip  v^Skarapa,  saipskritaniip  muktbalk  skthe  . vid- 
vkrtfaione  viste.  Bombay,  1863.  IV,  86  S.  4.  (L.  C.  Bl.  nr.  18. 

’p.  425-26.) 

Vor  etwa  sechs  Jahren  hielt  sich  ein  höchst  intelligenter 
junger  Parsi  Khursedji  Kustamji  K4mä  längere  Zeit  in 
Deutschland  auf,  um  bei  Spiegel  in  Erlangen  Zend  zu  ler- 
nen. Wenn  wir  nicht  irren,  war  er  zu  gleichem  Zwecke  auch 
einige  Monate  in  Paris  (426)  bei  Oppert  gewesen. 
Nach  Indien  zurückgekehrt,  scheint  derselbe  seine  Studien 
mit  Glück  fortgesetzt  zu  haben.  Vorliegendes  Werk  ist  von 
einem  seiner  Schüler  abgefafst,  der  wie  uns  das  Vorwort  be- 
richtet, im  März  1861  aus  Broach  uach  Bombay  kam,  um 
sich  von  ihm  im  Zend  unterrichten  zu  lassen.  Aus  diesem 
Unterrichte  zunächst,  sodann  aber  unter  Verarbeitung  von 
Bopp’s  Comparative  Grammar,  Brockhaus’  Zend-Glossar 
und  Haug’s  Essays,  sowie  unter  Benutzung  von  Wester- 
gaard’s  Textausgabe  ist  eine  Arbeit  hervorgegangen,  welche 
von  Haug,  dem  sie  gewidmet  ist,  mit  Hecht  als  „bigbly 
creditable  to  the  young  author“  bezeichnet  wird.  Ihr  spe- 
cieller  Zweck  ist  zwar  ein  rein  praktischer,  das  Studium  des 
Zend  nämlich  in  den  Schulen  der  Pärsi -Priester  zu  erleich- 
tern. Durch  die  durcbgeführte  stetige  Vergleichung  des  San- 
skrit aber  erhält  sie  in  der  That  einen  wissenschaftlichen 
Werth,  auch  sogar  für  uns.  Ihre  Abfassung  in  Guzerati 
(denn  nur  der  eine  Titel  ist  englisch,  und  dem  Vorworte  ist 
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eine  englische,  lithographirte  Uebersetzung  beigef&gt)  hindert 
diese  ihre  letztere  Verwerthung  auch  för  den  des  Guzorati 
Unkundigen  weniger  als  man  erwarten  mbchte,  insofern  tb«ls 
die  stete  Gegenüberstellung  des  Sanskrit  und  des  Zend  sich 
gegenseitig  selbst  erklärt,  theils  auch  der  Gueerati>Text  selbst 
in  Folge  der  Aufnahme  zahlreicher  termini  technici  aus  der 
Sanskrit-Grammatik  sich  häufig  ohne  viel  Mühe  verstehen  lälst. 
Fast  hat  sich  in  der  That,  und  insbesondere  gilt  dies  von 
der  Lautlehre,  der  Verfasser  etwas  zu  streng  an  die  Normen 
der  Sanskrit- Grammatik  und  des  Sanskrit  überhaupt  ange- 
sohlossen.  Zu  Grunde  gelegt  ist  dabei  Monier  Williams’ 
Sanscrit  Grammar  und  zwei  einheimische  derartige  Werke 
(in  Guzerati),  das  eine  von  Doctor  (I)  Dhirajram  Dal- 
paträm  (part  I,  1861),  das  andere  von  Krishna  Qästri 
Ciplünkar.  Es  fehlt  gelegentlich  auch  nicht  an  Vergleichun- 
gen mit  Wörtern  aus  dem  Lateinischen,  Deutschen  etc.  Und 
am  Schlosse  ist  sogar  auch  ein  schwacher  Versuch  zur  Syn- 
tax (väkyaracana)  gemacht,  resp.  von  der  Satzfflgung  und  dem 
Gebrauche  der  Casus  gehandelt,  wobei  dann  auch  einige  Sfttze, 
der  Construction  wie  der  Etymologie  etc.  ihrer  Wörter  nach, 
speciell  erläutert  werden.  — Der  Druck  aller  drei  Schrift- 
arten (Devanägari,  Zend,  Guzerati)  ist  deutlich,  klar  und  Qber- 
sichtlich,  und  das  ganze  Buch  macht  einen  überaus  wohl- 
thuenden  Eindruck.  An  Druckfehlern  ist  allerdings  gerade 
kein  Mangel,  auch  finden  sich  hie  und  da  irrige  Formen  so- 
wohl wie  falsche  Auffassungen  richtiger  Formen  im  Sanskrit 
wie  im  Zend  selbst,  trotzdem  aber  bleibt  die  Arbeit  eine 
höchst  respectable,  und  kann  nicht  verfehlen,  einen  höchst 
segensreichen  Einflufs  auf  die  Bildung  der  jungen  Pärsi- Stu- 
denten auszuüben.  Der  auf  deutschem  Boden  gelegte  Keim 
hat  in  Guzerate  kräftig  Wurzel  geschlagen  und  verspricht 
reiche  Erndte  fttr  die  Zukunft. 


1865.  156.  Jnsti,  FercL,  Handbaoh  der  Zendipracbe.  AUbaktrischea  WSttar- 
buch,  Grammatik,  Chrestomathie.  4 Liefgn.  Leipzig,  1864.  F.  C.  W. 
Vogei.  XXII,  424  8.  hoch -4.  7 Thir.  (L.  C.  Bl.  nr.  22.  p.  686-88.) 
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Das  erste  Heft  dieses  trefflichen  Werkes  ist  schon  in 
Nr.  36  des  vorigen  Jahrganges  von  Spiegel  besprochen  wor- 
den. Da  indessen  gerade  Spiegel’s  Urtheil  darQber  befangen 
erscheinen  könnte,  weil  der  Verf.  sich  dessen  Ansichten  durch- 
weg anscbliefst,  so  mag  auch  eine  Anzeige  von  anderer  Seite 
Plats  finden,  nachdem  wir  nun  das  ganze  Werk  vor  uns 
haben.  In  der  Tbat  liegt  nns  in  demselben  eine  ganz  aus- 
gezeichnete Arbeit  vor,  zu  der  wir  den  Zendstudien  von  Her- 
zen Glück  zu  wünschen  haben.  So  früh  in  den  Besitz  eines 
durchweg  mit  Citaten  belegten  „Wörterbuches“  zu  gelangen, 
ist  ein  Vorzug,  auf  welchen  z.  B.  die  semitischen  Philologen 
mit  einem  gewissen  Neide  hinznblicken  haben,  da  sie,  anfser 
im  Hebräischen  und  (587)  durch  Di  11  mann  nunmehr  auch 
im  Aetbiopischen,  eines  solchen  Hülfsmittels  noch  entbehren 
müssen.  Der  Verfasser  bat  seine  Aufgabe,  den  Wortschatz 
des  Zend  auf  Grund  der  überlieferten  Erklärung,  unter  Heran- 
ziehung des  Sanskrit  auf  der  einen,  wie  der  iranischen  Dia- 
lekte auf  der  anderen  Seite,  zu  siebten  und  zu  ordnen,  mit 
einer  Sorgfalt  und  Umsicht  gelöst,  welche  die  gröfste  Aner- 
kennung verdient.  Damit  ist  natürlich  nicht  ausgeschlossen, 
dafs  die  Resultate,  zu  denen  er  gelangt,  oft  noch  unsicher 
und  ungenügend  sind.  Auch  scheint  er  uns  in  seinem  An- 
schlüsse an  Spiegel's  Auffassungen  hie  und  da  doch  etwas 
zu  weit  gehend;  das  Gleiche  gilt  von  seiner  fast  unbedingten 
Annahme  der  Lepsius'scben  Forschungen  über  die  Schrift  und 
die  Laute  des  Zend,  gegen  welche  Spiegel  selbst  neuerdings 
(in  Scbleicher’s  und  Kuhn’e  Beiträgen  4,  294  ff.)  mehrere  wich- 
tige Bedenken  geltend  gemacht  hat.  Für  die  „Lautlehre“, 
mit  welcher  die  „Grammatik“  beginnt,  wie  für  diese  selbst, 
wäre  Oberhaupt  eine  etwas  systematischere  Anordnung  zu 
wünschen  gewesen.  Die  Unzulänglichkeit  eines  Standpunktes, 
welcher  das  Zend  rein  ans  sich  selbst,  ohne  die  Hülfe  des 
Sanskrit,  zu  erklären  suchen  wollte,  ergiebt  sich  nirgend  so 
schlagend  als  hier,  und  wir  können  den  Verf.  nicht  davon 
ireisprechen,  dafs  er  durch  geflissentliche  Beschränkung  auf 
denselben,  wo  es  irgend  möglich  war,  der  Deutlichkeit  seiner 
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Darstellung  mehrfach  Abbruch  gethun  hat.  Statt  allgemeiner 
Regeln  erhalten  wir  nunmehr  fast  lauter  Einzelheiten,  in  er- 
drückender Masse,  zumal  gar  kein  genetischer  Zusammenhang 
ersichtlich.  Wenn  es  z.  B.  heifst  „vor  n wird  j zu  gh“,  so 
sieht  dies  doch  wahrlich  ganz  unverständlich  aus;  wäre  da- 
gegen vorher  gesagt:  „j  steht  an  der  Stelle  eines  sanskriti- 
schen h“,  so  wäre  die  Sache  einfach  genug.  Es  ist  eben, 
in  gbna  z.  B.,  gar  nicht  j zu  gh  geworden,  sondern  gh  ist 
die  ältere  Form.  Oder  wenn  es  heifst  „Gutturale  entstehen 
aus  Zischern,  aog  (verwandt  mit  vaz)  maga  dagba  daregha 
bagba  maegha  angr^ng“,  so  ist  in  allen  diesen  Fällen  der 
Guttural  gerade  das  Ursprüngliche  (denn  auch  was  die 
eigenthümlichen  Accusative  des  Gäthä-Dialekts  auf  eng  anbe- 
langt, so  meinen  wir,  dafs  deren  Schlufslaut  sich  am  einfach- 
sten aus  Anfügung  des  enklitischen  gba  yt  erklären  läfst). 
Der  veraltete  Stand[>unkt  der  griechischen  und  lateinischen 
Grammatiken,  ihr  Sprachmaterial  in  völliger  Isolirtheit,  ohne 
Rücksicht  auf  die  Resultate  der  Sprachvergleichung  erklären 
zu  wollen,  ist  hier  auf  einem  Sprachgebiete  zur  Anwendung 
gebracht  worden,  wo  dies  am  allerwenigsten  zu  erwarten  ge- 
wesen wäre,  weil  nirgendwo  sonst  das  Sanskrit  gerade  so  be- 
deutende Hülfe  leistet,  so  unentbehrlich  ist,  wie  gerade  hier. 
Warum  der  Verfasser  es  bei  der  Grammatik  zu  ignoriren 
sucht,  während  er  doch  im  Wörterbuche  bei  der  Etymologie 
durchweg  darauf  Rücksicht  nimmt,  ist  uns  in  der  That  nur 
dadurch  begreiflich,  dafs  er  aus  Opposition  gegen  diejenigen, 
welche  das  Zend  nur  als  einen  Dialekt  des  vedischen  San- 
skrit anzuschen  geneigt  sind,  einmal  zu  zeigen  versuchte,  wie 
sein  grammatischer  Bau  eben  auch  rein  aus  sich  selbst  er- 
klärt werden  könne.  Damit  bat  er  denn  aber  seinerseits  den 
Bogen  straffer  gespannt,  als  derselbe  es  vertragen  konnte, 
und  die  Sehne  ist  gesprungen.  Aus  dieser  Grammatik  wird 
trotz  aller  Sorgfalt,  trotz  des  emsigen,  staunenswerthen  Fleifses, 
mit  der  sie  gearbeitet  ist,  man  schwerlich  im  Stande  sein, 
sich  ein  klares  Bild  von  der  Sprache  zu  machen,  die  sie  be- 
haudelt.  Auch  vermissen  wir  eine  separate  Behandlung 
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des  Gathä- Dialektes,  die  denn  doch  in  der  That  dringend 
TOD  Nöthen  gewesen  wäre.  — Die  „Chrestomathie“  ist 
vortrefflich  geordnet,  vom  Leichten  zum  Schweren  aufsteigend. 
Nur  dafs  auch  sie,  wie  das  ganze  Werk,  blofs  in  lateinischer 
Umschrift  gedruckt  ist,  können  wir  nicht  billigen.  Wir  sind 
ein  principieller  Anhänger  der  Umschreibung  fremder  Texte 
durch  lateinische  Lettern ; dieselbe  indefs  so  weit  auszudehnen, 
dafs,  wie  dies  hier  geschehen,  nicht  die  geringste  Gelegenheit 
geboten  ist,  das  eigenthQmliche  Schriftsystem  der  Sprache 
kennen  zu  lernen,  können  wir  nicht  billigen.  Im  Interesse 
der  Herren  Studiosen  wäre  übrigens  wohl  zu  wünschen  ge- 
wesen, dafs  Grammatik  und  Chrestomathie  von  dem  Wörter- 
buche getrennt  wären,  da  der  Preis  des  Ganzen  so  etwas 
hoch  kommt.  Der  Chrestomathie  hätte  ein  kleines  Glossar 
beigegeben  (588)  werden  mögen,  und  dieselbe  mufste  zum 
Tbeil  wenigstens  in  Zendschrift  gedruckt  sein. 

Wir  fügen  hier  noch  einige  Einzelbemcrkungen  an.  Die 
Identität  von  ardabehesht  mit  asha  vahista  erscheint  denn 
doch  als  ein  unmittelbarer  Beleg  dafür,  dafs  der  östliche 
Dialekt  Irans  (das  Baktrische  eben)  hier  wie  in  anderen  Fällen 
das  von  dem  westlichen  festgehaltene  rt  (vgl.  Af)Tu-)  in  sh 
verwandelt  hat,  asha  somit  nicht  mit  sanskr.  accha,  sondern 
mit  sanskr.  rita  (arta)  gleichzusetzen  ist.  (Dafs  in  einigen 
Stellen  auch  das  Zend  ein  areta  kennt,  beweist  nichts  hier- 
g^en.)  Ein  anderes  Beispiel  dieser  Verwandlung  finden  wir 
in  qäsha  Essen,  qäshar  (hzv.  khvartar)  Geniefser  für  qarta, 
qartar  von  die  nicht  mit  sanskr.  hvar  (!),  sondern  mit 

sankr.  svad  gleichzusetzen  ist.  Die  Verwandlung  des  d in 
r findet  ihr  Analogon  z.  B.  in  ishare,  sansk.  tshad  (wie 
dergleichen  im  Sanskrit  selbst  häufig  genug  ist,  vgl.  ävir 
aus  ävid,  punar  aus  punat).  Eine  Wurzel  qäsh  essen,  die 
Jnsti  mit  sanskr.  sväd  gleichsetzt,  existirt  nicht;  die  Formen 
qä^ta,  qäptra  erklären  sich  vielmehr  einfach  durch  die  vor  t 
gebräuchliche  Verwandlung  des  d in  den  Zischlaut;  in  ihnen 
hat  sich  somit  die  (/'svad  ihr  d bewahrt,  das  sie  als  Verbum 
finitum  in  r verwandelt  bat,  ein  r,  welches  dann  seinerseits 
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vor  t,  resp.  mit  diesem,  in  den  Wörtern  qäsha,  qäsbar,  wie 
oben  bemerkt,  in  sh  überging.  — armaSsta  stehend,  vom 
Wasser,  heifst  wörtlich  „in  Tümpeln  stehend“  und  ist  mit 
sanskr.  arma  = hrada  zusammenzustellen.  — Mit  ärmaiti, 
skr.  ar4mati  (dessen  jüngste  Erklärung  aus  a-ramati,  s.  Gold- 
stflcker  s.  v.,  schon  am  Accent  scheitert)  möchten  wir  Vor- 
schlägen, gotb*  arbaitbs,  althd.  arapeit,  unser  Arbeit,  zn 
vergleichen,  freilich  annoch  ohne  Form  und  Etymologie  des 
Wortes  erklären  zu  können.  — Anstatt  urvikh>sbna  aus 
um -(- kasbna  herzuleiten,  fassen  wir  es  als  eine  Ableitung 
aus  urvikhsh,  Weiterbildung  von  urvip,  wie  urväkhs  ans  nr* 
v&z.  Und  wie  dieses  (urväz)  mit  Justi  aus  varh,  so  möchten 
wir  urvip  ans  vark  (vgl.  viika  und  vrapc)  erklären.  — bftza, 
Ziege,  Bock,  ist  wohl  der  flinke,  ausbiegende,  vgl.  aja  und 
agilis.  — shäma  ist  wohl  nicht  „Tropfen“  von  )/cam,  son- 
dern skr.  kshäma,  versengt,  von  den  am  Rande  des  Kocb- 
topfes  klebenden  Speiserestern  gebraucht.  — aputhrya  „Nie- 
derkunft“ ist  vielmehr  wohl  Fehlgeburt.  — y'hic  trocknen  ist 
mit  yhic  benetzen  identisch;  seihen  und  sickern  bilden 
die  Mittelstufen.  — äyapta  leitet  sich  besser  her  ans  ys 
Causativ,  als  aus  ap;  fär  die  Bildung  vgl.  napta,  sanskr 
snapta  aus  snä. 


156.  Spiegel,  F.,  Commentar  Uber  da«  Aveata.  1.  Band:  Der  Vendidid. 

Wien,  1864.  Leipzig,  Engelmann.  XV,  477  S.  gr.  8.  8 Thlr.  20  Sgr. 

(L.  C.  Bl.  nr.  24.  p.  686.39.) 

Spiegel’s  im  J.  1852  erschienene  Uebersetzung  des  Vaa- 
didäd  leidet  bekanntlich  mehrfach  an  ziemlicher  Unverständ- 
lichkeit und  hat  deshalb  sehr  harte  Anfeindung  erfahren 
Wir  haben  uns  bereits  damals  (Jabrg.  1853,  Nr.  29,  Sp.  478  f 
d.  Bl.)  über  die  Ungerechtigkeit  der  betrefienden  Polemik  aus- 
gesprochen. Das  vorliegende  Werk  giebt  denn  auch  nun  den 
deutlichen  Erweis,  dafs  Spiegers  Auffassung  in  der  Tbat  in 
der  Regel  ein  treues  Abbild  der  traditionellen  Ueberliefemng 
gewährt,  und  nur  da  von  ihr  abweicht,  wo  dieselbe  zu  dem 
Texte  in  einem  zu  argen  MLTsverbältnisse  sich  befindet,  als 
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dafs  sie  irgend  Anspruch  auf  Oflltigkeit  erheben  könnte.  Im 
Hinblick  darauf  mm,  dafs  der  Vendidäd  ein  wesentlich  prak- 
tisches Bach  ist,  dessen  Bestimmungen  noch  jetzt  gesetzliche 
Kraft  haben,  sowie  dafs  derselbe  voll  von  terminis  technicis 
steckt,  deren  Bedeutung  auf  etymologischem  Wege  zu  er- 
ratben  schwerlich  irgend  gelingen  möchte,  mQsseu  wir  den 
FOD  Spiegel  eingeschlagenen  Weg,  zunächst  durch  die  Tra- 
dition der  Parsen,  wie  sie  tbeils  in  der  Huzvaresch- Ueber- 
setzung,  theils  in  den  sonstigen  hergebörigen  Werken  der- 
selben enthalten  ist,  zum  Verständnifs  des  Textes  zu  gelangen, 
als  den  fQr  den  Anfang  allein  richtigen  bezeichnen.  Auch 
bat  ja  Spiegel  die  sehr  wesentlichen  Hülfsmittel  hiezu,  welche 
einestbeils  die  Vergleichung  der  Textstellen  unter  einander, 
und  andemtbeils  die  Sprachvergleichung,  insbesondere  die 
Vergleichung  mit  dem  Sanskrit  darbietet,  nach  Kräften  zu 
verwerthen  gesucht:  er  perhorrescirt  nur  — und  mit  Recht 
— die  Methode,  welche  die  Sprachvergleichung,  resp.  das 
Sanskrit,  allein  als  die  suprema  ratio  ftir  die  Erklärung  des 
Textes  hinzustellen  versuchen  wollte.  Allerdings  bat  ihn 
iodels  hiebei  seinerseits  der  Eifer  gegen  die  Sanskritisirung 
des  Zend  mehrfach  weiter  geftihrt,  als  billig,  und  auch  der 
vorliegende  Band  enthält  mannigfache  Belege  der  Art.  Bieber 
gehört  z.  B.  das  Bedenken  auf  p.  458:  „lautlich  ist  varecagb, 
natOrlich  = sansk.  varcas,  Glanz,  (637)  allein  damit  ist 
die  iranische  Bedeutung  des  Wortes  noch  nicht  gegeben“;  — 
oder  p.  67.  68  die  Negirung  des  gleichen  Werthes  der  For- 
men auf  dhyäi,  die  dem  vedischen  Sanskrit  und  dem  Zend 
gemeinsam  sind;  — oder  p.  375  in  Bezug  auf  Rotb’s  schöne 
Identificirung  von  zend.  erezifya  mit  sansk.  rijipya  der  Zweifel, 
ob  „diese  Uebertragung  einer  vedischen  Bedeutung  auf  irani- 
sches Gebiet  sich  wird  halten  lassen“  (hier  wäre  mit  Bötti- 
cher Arica  p.  12  die  Glosse  des  Hesychius:  äfj^ufoe  ätros 
!ta()a  IliQOais,  sowie  armen.  ar?iv  aquila  vel  ar?ovi  zu  ver- 
gleichen gewesen,  wovor  denn  wohl  auch  Spiegel  die  Waffen 
gestreckt  haben  würde);  — oder  auf  p.  53.  54  für  astra,  dem 
ved.  aahUä  Viebstachel  gegenüber  das  Vorzieben  der  traditio- 
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nellen  Uebersetzung:  Dolch,  w&hrend  doch  jene  in  der  so 
häufigen  Verbindung  agpabe  astrayä  Jedenfialls  unverhältnüs* 
rnäfsig  viel  besser  pafst  als  diese,  wie  denn  ja  auch  Spiegel 
selbst  diese  beiden  Worte  durchweg  mit:  Pferdestachel,  nicht 
mit:  Pferdedolch  übersetzt;  — oder  p.  175  das  Heranziehen 
des  latein.  situs,  Schmutz,  zur  Erklärung  des  zend.  ähita. 
während  das  damit  bereits  mehrfach  verglichene  sanskr.  asita 
denn  doch  wahrlich  bei  weitem  näher  liegt;  — oder  p.  412 
die  Herleitung  von  apäkhtara,  nördlich,  aus  apa  und  akhtur, 
während  die  richtige  Erklärnng  ans  apänc  längst  bekannt  ist. 
Es  hat  sich  eben  SpiegeFs  gegenwärtiger  Standpunkt  im 
Ganzen  denn  doch  nicht  unwesentlich  zu  Ungunsten  der 
Sprachvergleichung  verrückt,  insofern  er  derselben  jetzt  einen 
geringeren  „Antheil  an  der  Erklärung“  einräumt  als  früher. 
Die  Macht  der  Verhältnisse  ist  indessen  doch  unwiderstehlich, 
und  so  sehen  wir  denn  hie  und  da  auch  Spiegel  zu  Erklärungen 
greifen,  die  — eigentlich  nur  der  eingefleischtesteSanskritist  ver- 
bringen könnte.  So  wird  p.  1 97  zu  uzuithyäo^ca  als  Name  des 
hervorquellenden  Wassers  sanskr.  üti,  Lauf,  herbeigezogeo, 
eine  Bedeutung,  die  im  Petersb.  S.  W.  diesem  Worte  nur  mit 
einem  Fragezeichen  zugethcilt  wird;  — auf  p.  4()8  wird 
yaona  „als  synonym  mit  sanskr.  yoni  in  der  Bedeutimg  Luft“ 
genommen,  einer  Bedeutung,  die  für  dieses  Wort  nur  in  einer 
einzigen  Stelle  Yäska’s  (Nir.  2,  s)  erscheint,  und  jedenfalls  nur 
als  eine  ganz  secundäre  erachtet  werden  kann ; — auf  p.  402 
wird  gar  das  V'erhältnils  von  pid  zu  pä  als  Analogie  für  die 
Herleitung  der  Form  nigrärayäo  aus  ni^iri  angeführt:  jaae  Be- 
ziehung von  päl  zu  (>ä  ist  nur  ein  Mifsverständnifs  der  inifi- 
schen  Grammatiker,  factiscb  haben  beide  Wörter  gar  nichts 
mit  einander  zu  thiin,  denn  pälay  ist  Causativum  zu  \ pat 
(niprärayäo,  resp.  ein  Denominativum  aus  ^rära,  von  = 

trä);  — das  auf  p.  293  zur  Erklärung  von  tüirya  angeföfarte 
sansk.  tulya  ist  ein  seeuudäres  dem  Veda  ganz  fremdes  Wort. 
dessen  Bedeutung:  „die  Wage  haltend,  gleich“  zudena  an 
dieser  Stelle  gar  keinen  Sinn  giebt;  — die  Herleitui^  von 
gufra  p.  47 1 aus  der  (s.  Petersb.  S.  W.)  secundären  Wurzel 
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gup  bedingt  eine  sehr  specielle  sprachliche  Zusammengehö- 
rigkeit; — die  sansk.  Wurzeln  ^ac,  sprechen,  p.  378,  trauk,  sich 
bewegen,  p.  406,  drimph,  p.  28,  sind  sautra -Wurzeln  der  in- 
dischen Grammatiker,  in  der  Sprache  selbst  bis  jetzt  unbe- 
legt. — Die  Verwandtschaft  des  Namens  der  Unholdinnen 
jani  ( arah.  Dschinn ) mit  lat.  geuius  p.  464  würde  bedingen, 
dafs  man  jani  nicht  von  |/jan  = sanskr.  han  ableitete,  was 
doch  das  einzig  Natürliche  ist  und  was  auch  Justi  anuimmt. 
Des  letzteren  Erklärungen,  wo  er  unabhängig  von  Spiegel 
Torgebt,  scheinen  dem  Referenten  überhaupt  mehrfach  den 
Vorzug  zu  verdienen,  so  z.  B.  bei  frazäbaodho  p.  131  aus 
prahä,  nicht  aus  pränc,  — bei  jägerebustara  p.  1 44  als  Comparat. 
Part.  Perf.,  — bei  paityeinti  p.  147  als  Parenthese,  — bei 
varedva  p.  157  von  varedu  = mridu  nicht  von  ^^ve- 

redh,  — bei  vaghö,  crayo  p.  170  als  Comparativen,  — bei 
bämya  p.  48.  440  glänzend,  nicht:  hoch,  — bei  ^izhdra  p. 
295  aus  j/^izhdä,  von  Vtiish,  — bei  manzdra  p.  403  aus 
Vmahzd,  — bei  yaetäogho  p.  468  von  t^yat,  nicht  von  Vyi? 

— bei  ravö  p.  379  von  V rag  (wie  dies  Wort  „von  demselben 
Stamm  mit  uru",  also  von  Vvar  abzuleiten,  sein  könne,  ist 
völlig  unklar),  — bei  urväkhs  p.  394  (urväkbsaguha  ist  2.  Pers. 
Sg.  Imper.),  resp.  urväz  = skr.  varh;  mit  uru,  ravö  hängen 
beide  Wörter  gewil's  nicht  zusammen,  — u.  dgl.  m.  Wir 
lügen  noch  einige  andere  (638)  etymologische  Bemerkun- 
gen an.  ^rapka,  Hagel,  p.  27,  und  V prapc,  gehören  zu  sansk. 
sraris,  — driwis  p.  28.  74  zn  V dar,  daridrä  (vgl.  krivi  von 
Vkar),  — Vthwi  in  thwyant  p.  66  zu  V’tu,  nicht  zu  dvish, 

— yätu  p.  35  zn  Vyat,  nicht  zu  )/yä,  wie  durch  die  Taitti- 
riya-Form  yätavya  mit  ä (Ts.  2,  3,  is,  i)  erhärtet  wird,  — 
:qyamnem  p.  71  nicht  zu  jyä,  sondern  zu  hä  = hiya  (Passiv), 

— häirishi  p.  355  zu  V harez,  sansk.  srij,  — disti  p.  373  = 
sanskr.  iBehti  in  derselben  Bedeutung  als  Unterabtheilung  der 
vitasti,  — qip  p.  1 02  = sanskr,  pvas,  dessen  Anlaut  ursprüng- 
lich dental,  vergleiche  unser:  sausen,  sansk.  sushi,  — isha- 
re9taitya  p.  195.  205  aus  ishad  von  V ish,  fliehen,  und  ptäitya, 

— ish-ashem  und  jit-ashem  p.  159  als  Composita  = fliehende 
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Reinheit  habend  und:  bewältigte  Reinheit  habend;  — thraoto 
p.  406  (und  8.  Justi)  gewährt  eine  treflFliche  Bestätigung  fSr 
Kuhn’s  Vermuthung,  dafs  V sru  ursprHnglich  stru  gelautet 
habe;  — die  Wurzeln  hie,  trocknen,  und  hific,  benetzen,  p. 
86.  165.  16(i  sind  nicht  zu  trennen,  sondern  ursprOnglicb  iden- 
tisch: unser  seichen,  seihen,  seicht,  sickern,  ver-siegen,  zeigt 
dieselben  Entwicklungsstufeu  der  Grundbedeutung:  giefseu, 
ausgiel'seu,  vgl.  skr.  sine  und  sikatä  (die  Heranziehung  von 
sinken  und  senken  ist  [schon]  durch  das  a in  althd.  sankan 
verwehrt);  — hü-fräshmo-däiti  ist  jedenfalls  weder:  Sonnen- 
untergang, wie  Haug  will,  noch : Mitternacht,  und  was  darauf 
folgt,  wie  Spiegel  S.  230  annimmt.  Windischmann’s  Erklä- 
rung durch : Sonnenaufgang  ist  die  einzig  passende,  denu  der 
Termin  fflr  das  richtige  Opfer  „vom  Wachsen  der  Sonne, 
d.  i.  vom  Tagesanbruch,  bis  zur  hü-fräshmö-däiti,  d.  i.  „bis 
zum  vollen  Sonnenaufgang“  hat  nur  so  einen  richtigen  Sinn. 
Nach  Spiegel’s  Auffassung:  „vom  Wachsen  der  Sonne  bis 
Mitternacht“  wäre  den  ganzen  Tag  Ober  richtige  Opferzeit, 
nur  die  paar  Stunden  von  Mitternacht  bis  zum  Sonnenaufgang 
(p.  294)  davon  ausgenommen.  Gerade  das  Tagesgrauen  aber 
ist  die  beste  Opferzeit*]. 

Wir  haben  uns  im  Obigen  rein  auf  einige  lexikalische 
Bemerkungen  beschränkt.  Damit  allein  ist  indessen  zum  Ver- 
ständnifs  des  Vendidäd  nur  wenig  gethan.  Selbst  wenn  ein- 
mal alle  einzelnen  Wörter  eines  Satzes  klar  sind,  bleibt  die 
Hauptschwicrigkeit  immer  noch,  ihre  gegenseitige  Beziehung 
nämlich  und  Construction  zu  Bnden.  Und  hierüber  können 
wir  natürlich  an  diesem  Orte  uns  in  keiner  Weise  auslassen. 
Die  Syntax  des  Zend,  spcciell  des  Vendidäd,  steht  eben 
mehrfach  auf  einer  äufserst  barbarischen  Stufe,  und  zwar  nicht 
blofs,  wenn  man  sie  vom  Standpunkte  „der  gewöhnlichen  San- 
skritgrammatik“ aus  (p.  325)  betrachtet,  sondern  man  mag 
einen  grammatischen  Standpunkt  einnehmen,  welchen  man  will. 
Allerdings  darf  man  nun  den  Text  nicht  etwa  „nach  in  voraus 


1]  «.  Ind.  Stud.  9,  292. 
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abgefafsten  Regeln  umgestalten“,  aber  man  wird  eben,  bei 
Einstimmigkeit  der  Handschriften,  oft  nicht  umbin  können, 
zu  erklären,  dafs  der  Text  der  Regeln  spottet,  nahezu  regel- 
los abgefafst  ist.  Vor  Allem  gilt  dies  von  dem  Gebrauche 
der  Casus,  der  Genera  und  der  Numeri,  deren  gegenseitiges 
Verbältnifs  in  einer  völligen  Auflösung  begriffen  erscheint. 
Appositionen  insbesondere  stehen  häu6g  im  Nomin.  Sing., 
ohne  Rflcksirht  auf  Casus  oder  Numerus  des  Wortes,  zu  dem 
sic  gehören.  Desgleichen  Adjectiva,  bei  denen  noch  der 
Mangel  an  Rflcksichtnahme  auf  das  Geschlecht  hinzutritt  Das 
Gefühl  für  die.  Bedeutung  der  einzelnen  Casus  erscheint  oft 
nahezu  erstorben,  so  wunderbare  Verwechselungen  treten  ein. 
Der  Genitiv  Plural  auf  äm  erscheint  mehrfach  schon  geradezu 
als  allgemeine  Pluralform.  Besonders  ausgedehnt  ist  der  Ge- 
brauch von  Collectivbegriffen,  die  im  Singular  stehen,  wäh- 
rend ihre  Prädicate  durcheinander  Singulare  oder  Plurale 
sind,  und  umgekehrt.  Es  scheint  fast,  als  ob  beim  Zend  das 
feinere  Sprachgefühl  nie  recht  zum  Bewufstsein  gekommen 
ist,  da  eben  nie  eine  Festsetzung  der  Grammatik  stattgefun- 
den zu  haben  scheint,  somit  ein  fester  Halt  dafür  gefehlt  hat. 
Auch  stammt  gewifs  ein  guter  Tbeil  der  Texte  aus  einer 
Zeit,  wo  die  Sprache  gar  nicht  mehr  lebend,  sondern  nur 
noch  Sprache  der  heiligen  Schriften,  resp.  Eigenthum  der  sie 
nothdOrftig  erlernenden  Priester  war.  Manche  Stücke  mögen 
vielleicht  gar  erst  aus  der  Zeit  der  Redaction  unter  den  Säsa- 
nideu  selbst  herrühren,  wo,  wie  die  damals  eben  (639)  für 
nöthig  befundene  Huzväresch-Uebersetzung  schon  durch  ihre 
Existenz  allein  bezeugt,  das  Verständnifs  der  Sprache  bereits 
gründlich  verloren  gegangen  war. 

Es  führt  uns  dies  zu  einer  ferneren  Frage,  der  kritischen. 
Hang  hat  in  seinen  essays,  zwar  wie  immer  ziemlich  desul- 
toriseh, aber  doch,  wie  wir  meinen,  nicht  ohne  Geschick  den 
Versuch  gemacht  ein  Stück  des  Vendidad  in  mehrere  ihrem 
Alter  nach  verschiedene  Theile  (er  nennt  sie  Avesta,  Zend, 
Pazend)  zu  zerlegen,  d.  i.  einen  Grundbestandtheil,  einen  glos- 
senartigen  Cominentar  dazu,  und  ferner  secundär  zugetretene 
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486  Anhiing.  1865.  150.  Spiegel,  Comiiientar  UOi-r  dae  Avesla. 

Glossen  aufzdweisen.  Es  wäre  zu  wünschen  gewesen,  dafs 
dieser  in  seinem  Grundged.inken  unstreitig  richtige  Versuch 
auch  von  Spiegel  einer  speciellen  Würdigung  und  Weiter- 
(Ührung  für  werth  erachtet  worden  wäre.  Es  fehlt  ja  auch 
bei  ihm  durchaus  nicht  etwa  an  hergehörigen  trefi’lichen  und 
äufserst  scharfsinnigen  Bemerkungen,  wie  er  denn  schon  in 
seiner  Uebersetzung  selbst,  in  den  Einleitungen  zu  den  ein- 
zelnen Fargard,  auf  mannigfache  Einschiebungen  hingewiesen 
hatte,  aber  wir  vermissen  eine  principielle  Behandlung  und 
Hervorhebung  dieses  Gegenstandes.  — Nicht  ohne  Bezug 
hiezu,  weil  eine  Totalübersicht  über  die  Zusammengehörigkeit 
der  einzelnen  Abschnitte  wesentlich  erschwerend,  steht  ein 
Umstand,  den  wir  nicht  umhin  hönnen  als  auch  sonst  äufserst 
störend  zu  bezeichnen,  der  nämlich,  dafs  Spiegel  durchweg 
nur  seine  eigene  (allerdings  ja  auch  traditionell  beglaubigte) 
Texttheilung  in  minutiöse  Sätzchen  zu  Grunde  legt,  die  in 
W'estergaard’s  Ausgabe  vorliegende  dagegen  völlig  ignorirt. 
Es  hat  dies  nun  den  grofsen  praktischen  Nachtheil,  dafs  man 
immer  erst  eine  Weile  suchen  mufs,  ehe  man  in  Westergaard’s 
Text  die  Stelle  finden  kann,  auf  welche  sich  Spiegele  An- 
gaben beziehen.  Wir  möchten  für  den  zweiten  Band  des 
Commentars  dringend  um  Abhülfe  dieser  Störung  bitten,  die 
ja  sehr  leicht  beschafiH  ist.  Spiegel  braucht  nur  seine  eigenen 
kleinen  Abtheilungen  in  die  gröfseren  Westergaard's  einru- 
reihen,  und  so  beide  fortlaufend,  sowohl  oben  in  der  Pagina- 
Marke  als  im  Texte  selbst,  mitzutbeilen. 

In  wie  weiter  Ferne  wir  uns  nun  auch  in  etymologischer, 
grammatisch  - syntaktischer  , kritischer  Beziehung  noch  von 
einem  durchgängigen  Verständnifs  des  Vendidäd  befinden,  — 
es  gilt  hier  wie  anderswo  der  Satz,  je  mehr  wir  lernen,  je 
deutlieher  tritt  uns  entgegen,  was  uns  noch  fehlt  — , jeden- 
falls hat  uns  die  vorliegende  Arbeit  Spiegel’s  wieder  einen 
tüchtigen,  bedeutenden  Schritt  vorwärts  geführt,  und  sind 
wir  ihm  dafür  zu  warmer  Anerkennung  verpflichtet.  Im  Ver- 
ein mit  Justi's  Wörterbuch  ist  dieser  Band  vortrefflich  ge- 
eignet, in  die  Irrgänge  und  Rätbsel  des  Avesta  einzuführen 
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und  als  Leiter  in  ihnen  zu  dienen.  — Von  besonderem  Nutzen 
waren  bei  der  Ausarbeitung  desselben  iflr  Spiegel  theils  die 
Guzerati-Uebersetzung  des  Vendidad  von  Aspendiärji  Frömji 
(1842  Bombay),  die  ihm  erst  seit  1859  durch  die  freundliche 
Vermittelung  eines  damals  bei  ihm  Zend  studirenden  hoch- 
gebildeten Parsen,  H.  R.  Kama,  zugänglich  geworden,  theils 
die  umfangreichen  kritischen  und  exegetischen  Bemerkungen, 
welche  der  Altmeister  unserer  Dichter  wie  Orientalisten,  Fr. 
Kfickert,  über  Spiegel’s  Uebersetzung  des  Vendidad  nieder- 
gescbriebeii  und  ihm  zur  Benutzung  für  diesen  Commeutar 
überlassen  hatte. 

Druck  und  Ausstattung  des  Werkes  sind  vortrefflich,  wie 
man  dies  von  der  durch  ihre  Meisterschaft  im  orientalischen 
Typendruck  rühmlicbst  bekannten  Wiener  Hof-  uud  Staats- 
druckerei ja  nicht  anders  gewohnt  ist. 


1868.  157.  Haug,  Lieber  den  gegenwärtigen  Stand  der  Zendphilologio  mit  be* 
»oiidcrer  KUck»icht  auf  Ferd.  Justi’s^sogenaniitcs  altbaktri^^chcs  Wörter- 
buch. Kin  Beitrag  zur  Krkl&niiig  des  Zi  ndawesta.  Stuttgart.  1968. 
GrUnittger.  70  S.  gr.  8.  21  Sgr.  (L.  C.  Bl.  nr.  48.  p.  1306-7.) 

„Die  Zendphilologie  ist  eine  noch  so  junge,  wenig  mehr 
als  35  Jahr  alte  Wissenschaft,  dafs  man  in  Anbetracht  der 
grolscn  Schwierigkeiten,  mit  denen  der  Erklärer  des  Zend- 
awesta  zu  kämpfen  hat,  noch  wenig,  oder  besser,  keine 
eigentlich  reifen  Früchte  bis  jetzt  erwarten  konnte.  Auch 
das  Beste,  was  mit  dem  gröfsten  Fleifse  und  dem  Aufwaude 
aller  Hülfsmittel  jetzt  schon  möglicherweise  geleistet 
werden  kann,  dflrlle  immer  noch  mit  vielen  Mängeln  und 
Unvollkommcnbeiten  behaftet  sein“. 

Diese  Worte,  mit  denen  llaug  die  vorliegende  Schrift 
einleitet  und  denen  wir  uns  völlig  anschliefsen , enthalten  eo 
ipso  die  schäristc  Verurtheilung  des  von  ihm  in  der  Schrift 
selbst  beobachteten  Verfahrens.  Denn  gesetzt  auch,  es  seien 
alle  die  einzelnen  Berichtigungen  und  Ausstellungen,  die  er 
darin  gegen  Justi’s  Wörterbuch  vorbringt,  wirklich  unbe- 
dingt richtig,  so  genügen  doch  die  oben  gesperrt  gesetzten 


Digilized  by  Google 


488  Anhang.  1868.  157.  Haag,  ITeber  den  gegenwttrtigen  Stand  der 

Worte  Tollkommcn  zu  dessen  Exculpation  sowohl,  wie  zu  der 
unbedingtesten  Verwerfung  des  von  Haug  gegen  ihn  ange- 
schlagenen Tones.  Dieser  Ton  sucht  in  der  That  an  hoeh- 
müthiger  Insolenz  seines  Gleichen.  Wir  sind  in  neuester  Zeit 
auf  dem  Gebiete  der  Arischen  Philologie  starke  Dinge  ge- 
wohnt geworden.  Hier  aber  erscheint  die  Selbstüberhebung 
denn  doch  in  einer  etwas  zu  klotzigen  Weise  auftretend! 
Freilich  ein  Mann,  der  am  27.  October  1864  aus  Poonah  an 
den  Herausgeber  der  Zeitschrift  der  deutschen  Morgenlftndi- 
schen  Gesellschaft  (s.  daselbst  Band  19,  sos)  schreiben  konnte: 
„es  ist  wirklich  merkwürdig,  aber  buchstäblich  wahr,  dafs 
ich,  wenn  auch  nicht  dem  Namen  nach,  doch  de  facto  die 
Stelle  eines  geistigen  Oberhauptes  der  indischen 
Parsengemeinde  einnehme.  Als  ich  meine  „Lecture“  in 
Bombay  beendigt  hatte,  erhob  sich  der  dortige  Oberpriester 
und  dankte  mir  dafür“,  mag  sich  bitter  dadurch  enttäuscht 
fühlen,  dafs  hier  in  Deutschland  nach  seiner  (1307)  Heim- 
kehr nicht  auch  alle  Mützen  vor  ihm  abfliegen,  aber  es  wird 
ihm  nichts  helfen;  er  wird  sich  daran  gewöhnen  müssen.  Wir 
deutschen  Gelehrten  lassen  uns  nun  einmal  nicht  so  leicht 
durch  hochtrabende  Redensarten  imponiren,  wie  ihm  dies  bei 
den  indischen  Pärsi  geglückt  zu  sein  scheint,  wenn  man  sei- 
nen obigen  Worten  Glauben  schenken  darf. 

Abgesehen  nun  übrigens  von  dem  dünkelhaften  Tone, 
der  die  ganze  Schrift  in  der  unerquicklichsten  Weise  durch- 
zieht, hat  sich  der  Verf.  nicht  entblödet,  dieselbe  auch  mit 
directen  Anschuldigungen  gegen  seine  Mitforscher  auszustatten, 
von  denen  er  selbst  das  eine  Mal  (p.  14)  bemerkt,  dafs  die- 
selben „vor  ein  richterliches  Forum  gehören;  nur  aus  ge- 
wissen Rücksichten  unterliefs  ich,  die  Sache  weiter  zu  ver- 
folgen“. Es  ist  eine  sehr  bedenkliche  Complication,  wenn  zu 
dem  Gröfsen-Wahn  sich  auch  noch  der  Verfolgungs- 
Wahn  gesellt.  Mit  diesem  Dämon  aber  scheint  Haug  in  der 
That  bereits  in  naher  Beziehung  zu  stehen  (s.  p.  10.  64). 
Zwar  mögen  seine  Klagen  über  absichtliche  Ignorirung  seiner 
Leistlingen  in  der  That  nicht  ganz  ohne  Gruud  sein.  In  dem 
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einen  Falle  wenigstens,  den  er  p.  63  erwähnt,  Kossowitsch 
gegenüber,  ist  er  unbedingt  im  Recht;  und  auch  von  Spiegel 
und  Justi  mag  es  vielleicht  gelten,  dafs  sie  seltener,  als  wohl 
im  Interesse  der  Sache  liegen  möchte,  auf  Haug's  entgegen- 
stehende Ansichten  zu  reflectiren  pflegen.  Er  ist  freilich  ein 
sehr  unbequemer  Gegner,  und  es  gehört  einige  Selbstverleug- 
nung dazu,  von  ihm  zu  lernen,  da  man  ja  von  vorn  herein 
darauf  verzichten  mufs,  ihn  zu  belehren.  Factisch  hätte 
Hang  übrigens  gar  kein  Recht,  sich  darüber  zu  beklagen, 
«renn  man  ihn  auch  gänzlich  ignorirte.  Denn  ein  Mann, 
der,  wie  er  es  gethan  hat  (s.  Ind.  Stud.  10,  160),  eine  204 
Druckseiten  lange,  rein  wissenschaftlich  gehaltene  Besprechung 
einer  seiner  Arbeiten  mit  den  Worten  zurücksenden  kann; 
„diese  Schreiberei  ist  für  mich  völlig  zwecklos;  ich 
habe  sie  gar  nicht  gelesen“,  — nun,  ein  solcher  Mann 
kann  denn  doch  wahrlich  von  Rechtswegen  gar  nicht  mehr 
den  Anspruch  erheben,  dals  man  auf  ihn  und  seine  Leistungen 
Oberhaupt  noch  weiter  reflectire.  Nun,  die  Wissenschaft  weifs 
freilich  auch  mit  solchen  Käuzen  fertig  zu  werden.  Sie  geht 
über  ihre  Flegelhaftigkeit  einfach  zur  Tagesordnung  über,  und 
sucht  aus  dem,  was  sie  an  wirklichen  Leistungen  bieten,  das 
Gute  heraus,  das  sie  verwerthen  kann.  Diesen  Standpunkt  hat 
Referent  von  je  her  auch  Haug’s  Arbeiten  gegenüber  fest- 
gehalten  (vgl.  z.  B.  die  Besprechungen  der  Oäthä  und  der 
, Essays“  desselben  in  diesen  Blättern,  Jahrg.  1858,  Nr.  52, 
1859,  Nr.  4,  1861,  Nr.  28,  1.'63,  Nr.  27).  Auch  aus  dem 
vorliegenden  Hefte  wird  die  Wissenschaft  manchen  Nutzen 
ziehen,  da  sich  darin  manche  höchst  wichtige  und  dankcns- 
wertbe  Berichtigungen  unserer  bisherigen  Kenntnisse  finden. 
Es  hat  sich  eben,  wie  dies  die  Natur  einer  solchen  Streit- 
schrift mit  sich  bringt,  Haug  bei  der  Auswahl  der  von  ihm 
darin  zur  Sprache  gebrachten  Punkte  meist  möglichst  gut 
gesattelt;  das  wird  ihm  nicht  in  Abrede  zu  stellen  sein.  Trotz 
dessen  fehlt  es  auch  hier  nicht  an  Punkten,  in  denen  uns 
Haug’s  Ansicht  ebenso  wenig  endgültig  erscheint,  wie  die 
von  ihm  bekämpfte  Auffassung,  und  dazu  treten  noch  andere. 
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in  denen  wir  eie  geradezu  abweiseu  müssen  (so  z.  B.  die 
Erklärung  von  rüna,  nini,  r6na  auf  p.  53  ff.)* 


1869.  158.  Spiegel.  Friedr.,  Commentar  Über  das  Aveata.  2.  Band.  Viapered, 
Yuv'ua  und  Khorda* Avoäta.  Wien,  18ü8.  Aus  der  k.  k.  Huf*  and 
StaiiUdruckcrci.  Leipzig,  Kngelmann.  XI,  743  S.  gr.  8.  3 Tblr.  20  Sgr. 
(L.  C.  Bi.  ur.  27.  p.  799-801.) 

Dieser  Band  bildet  einen  gewissen  Abseblufs  in  den  Ar- 
beiten Spiegel’s  für  das  Avesta.  Seiner  Textausgabe  (Ven- 
didad  1851.  1853,  Vispered  und  Ya^na  1858)  und  Ueber- 
setzung  (Vendidad  1852,  Vispered  und  Ya^na  1859,  Khorda- 
Avesta  1863)  soll  dieser  Conimentar,  dessen  erster  Band 
(1864  s.  Nr.  *24  des  Jahrgangs  1865  dieser  Blätter)  den  Ven- 
didad allein  umfulst,  als  Beglaubigung,  Ergänzung  und  Be- 
richtigung dienen.  Nehmen  wir  dazu,  was  Spiegel  sonst  noch 
für  diese  Studien  gethan  bat,  seine  Grammatiken  des  Pärsi 
(1851),  des  Huzväresh  (1856),  des  Altbaktrischen  (1867),  seine 
Schrill  Ober  die  traditionelle  Literatur  der  Parsen  (1860), 
seine  Ausgabe  von  Nerioseugh’s  Sanskrit- Uebersetzung  des 
Y’a^-na  (1860),  seine  Bearbeitung  der  altpersiscben  Keil- 
inschriflen  (1862),  sein  „Eran“  (1863),  so  werden  wir  nicht 
umhin  können,  ihm  wie  uns  zu  der  Arbeitskraft  und  Energie 
Glück  zu  wünschen,  durch  die  ihm  so  Vieles  und  so  Tüch- 
tiges gelungen  ist.  Sein  Name  wird  in  der  Geschichte  der 
iranischen  Philologie  stets  eine  der  ersten  Stellen  einnebmen. 
Und  wenn  nun  auch  das  Werk,  dem  er  sich  mit  so  voller 
Hingebung  gewidmet  hat,  noch  lange  nicht  als  vollendet  be- 
zeichnet werden  kann,  wenn  die  Erklärung  des  Aveata  sowohl, 
wie  die  Geschichte  seiner  Entstehung  und  die  der  Entstehung 
des  Zarathustrischen  Glaubenssystemes  überhaupt  noch  viel- 
fach äufserst  dunkel  und  in  schwere  Nebel  gehüllt  erscheint, 
so  liegt  dies  eben  doch  zu  sehr  in  der  Natur  der  Dinge  selbst 
begründet,  als  dafs  wir  daraus  irgend  einen  Vor-  (800) 
wurf  gegen  Spiegel  und  alle  diejenigen,  die  sich  bisher  noch 
aufser  ihm  diesen  Studien  zugewendet  haben,  herzuleiten  be- 
rechtigt wären. 
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Ein  ganz  besonderes  Verdienst  hat  sich  Spiegel  bekannt- 
lich dadurch  erworben,  dal's  er  durchweg  mit  gröfster  Ent- 
schiedenheit für  das  Avesta  den  Anspruch  erhoben  hat,  das- 
selbe zunächst  aus  sich  selbst  und  aus  der  einheimischen 
Tradition  darüber  zu  erklären.  Bei  der  so  ganz  absonder- 
lichen EigentbOmlichkeit  der  zaratbustriseben  Dogmatik  mit 
ihren  zahlreichen  terminis  technicis  etc.  ist  auf  dem  Wege 
der  Etymologie  allein,  wie  dies  theilweisc  versucht  worden 
ist,  in  der  That  kein  Heil  zu  gewinnen.  Die  scharfe  und 
berechtigte  Opposition  gegen  eine  solche,  wesentlich  etymo- 
logische Erklärungsweise,  zu  der  sich  Spiegel  veranlalst  sah, 
hat  nun  aber  leider,  wie  wir  dies  auch  schon  mehrfach  in 
diesen  Blättern  zu  bemerken  Gelegenheit  hatten,  bewirkt,  dal's 
er  seinerseits  sich  in  umgekehrter  Richtung  zu  ausschlicfslich 
in  seiner  eigenen  Richtung  beschränkt  hat.  Principiell  we- 
nigstens, denn  im  einzelnen  Falle  sieht  er  sich  denn  doch  oft 
genug  genöthigt,  Concessionen  zu  machen,  sobald  er  eben 
auf  seinem  Wege  absolut  nicht  weiter  kann,  was  insbesondere 
bei  denjenigen  Stöcken  des  Avesta  der  Fall  ist,  die  mit  gutem 
Grunde  als  die  ältesten  Theile  desselben  gelten  und  bei  denen 
uns  die  einheimische  Tradition  der  Parsen  nahezu  ganz  im 
Stiche  läfst.  In  Jener  seiner  principiellen  Opposition  aber, 
wie  er  sie  hier  z.  B.  in  der  „Einleitung“  und  in  seinen  „Vor- 
bemerkungen“ zu  den  gäthä  (p.  178  ff.)  ausführlich  motivirt 
hat,  tritt  er  entschieden  vielfach  höchst  unbillig  gegen  die 
„Sprachvergleichung“  sowohl,  wie  speciell  gegen  die  „Veda- 
Philologie“  auf  Er  macht  sieh  dabei  eben  von  der  Letzteren 
und  ihren  AusprOchen  einen  Begriff  zurecht,  der  allerdings 
leicht  zu  bekämpfen  ist,  aber  nicht  die  Sache  selbst,  höch- 
stens die  Ausschreitungen  Einzelner  trifit , und  dessen  Be- 
kämpfung daher  nichts  Rechtes  besagt.  Wenn  er  z.  B.  auf 
p.  X von  zwei  Richtungen  der  Veda -Philologie  spricht,  von 
denen  die  eine  nur  unter  Zilgrundelegung  der  einheimischen 
Commentare  übersetzen,  während  die  andere  „sich  nicht  auf 
die  Tradition,  sondern  auf  die  Sprachvergleichung 
stützen“  will,  so  ist  zu  bemerken,  dafs  eine  Richtung,  wie 


Digitized  by  Google 


492  Anhang.  1869  158.  Spiegel,  Commentar  Uber  das  Aveata.  2.  Bd. 

diese  letztere,  factisch  nicht  existirt.  Diejenigen,  die  Spiegel 
im  Auge  hat,  haben  vielmehr  auch  nur,  ganz  wie  er  selbst 
es  fordert,  das  Streben,  den  V^eda  zunächst  aus  sich 
selbst  zu  erklären,  wobei  sie  denn  theils  die  traditionelle 
Erklärung,  wo  sie  sich  irgend  brauchbar  erweist,  keineswegs 
verachten,  theils  allerdings  auch  die  Sprachvergleichung  gern 
als  Hfllfsmittel  verwerthen,  wo  es  sich  irgend  darbietet.  Es 
beifst  ferner  doch  wahrlich  eigentlich  nichts,  als  das  Kind  mit 
dem  Bade  ausschfltten,  wenn  man  die  unleugbar  ungemein 
naben  und  engen  Beziehungen  zwischen  der  Sprache  des 
Avesta  und  dem  Veda-Dialekt,  die  beide  grammatisch  wie 
lexicalisch  auf  das  speciellste  zusammen  gehören,  so  darstellt 
(p.  XVII.  p.  1 92),  als  ob  sie  nicht  näher  je  mit  einander  ver- 
bunden seien,  als  mit  der  Sprache  des  Ulfila  oder  Homer's! 
Zwischen  jener  völligen  „Identität  des  Avesta  mit  dem  Veda®, 
gegen  deren  Annahme  Spiegel  so  geharnischt  auftritt,  und 
zwischen  einer  gesunden  Verwerthung  vedischerSprachmomente 
ist  denn  doch  ein  groi'ser  Unterschied.  Jedenfalls  würde  ein 
näheres  Eingehen  hierauf  auch  ihm  selbpt  mehrfach  erheblich 
von  Nutzen  gewesen  sein.  So  z.  B.  wird  seine  ciiriose  An- 
nahme von  flexionslosen  Participien  Perf.  Pass,  auf  ta,  die 
als  Verba  finita  dienen  sollen,  durch  den  blofsen  Hinblick  auf 
vedische  Formen  wie  ärta  (wpro),  ayukta  u.  dergl.  sofort  hin- 
fällig; es  ist  einfach  eine  Aoristform  3 sgl.  med.,  mit  man- 
gelndem Augment,  in  den  betreflPenden  Fällen  zu  erkennen. 
Wer  endlich,  wie  Spiegel  es  tbut,  das  Altbaktrische  als  einer 
späteren  Sprachperiode,  als  das  Altpersische,  angehörig,  resp. 
nicht  an  den  Anfang,  sondern  an  das  Ende  der  Achaeme- 
nidenzeit  zu  setzen  ansieht,  somit  gleichzeitig  mit  der 
zweiten,  oder  vielmehr  der  dritten  Stufe  der  vedischen 
Literatur  ansetzt  (vgl.  hiezu  bereite  des  Ref.  akadem.  Vor- 
lesungen über  indische  Literaturgeschichte  p.  der  sollte 

(801)  um  so  weniger  die  merkwürdige  Nachricht  Yäska's 
(s.  ibid.  p.  169)  von  der  zu  seiner  Zeit  bestehenden  engen 

1]  .und  diesen  [den  Brfihmaua],  nicht  den  SaiphiUa  etwa  ist  dar  Av»U 
in  Zeit  und  Inhalt  verwandt“. 
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Verbindung  der  Ärya  und  der  Kamboja,  deren  Sprachen 
sich  nach  ihna  eben  nur  dialektisch  unterschieden,  aufser  Acht 
lassen.  Die  Kamboja  bewohnen  ja  eben  gerade  die  dem 
Gebiete  des  „Ältbaktrischen’^  unmittelbar  benachbarten  Di- 
stricte  des  nordwestlichen  Indiens,  wo  nicht  etwa  gar  auch 
jenes  Gebiet  selbst!  wie  denn  ja  ibr  Name  in  der  That 
noch  zweimal  auf  iranischem  Hoden,  theils  nämlich  an 
der  nordwestl.  Grenze  des  iranischen  Sprachgebiets  am  Fufse 
des  Kaukasus  in  der  von  dem  Fliifs  Kambyses,  Nebenflufs 
des  Cyrus,  durchströmten  und  benannten  Landschaft  Kau- 
ßvcjjvTj,  theils  in  dem  unmittelbar  in  das  kaspische  Meer 
sich  ergiefsenden  medischen  Flusse  Kambyses  direct  wieder- 
kebrt.  Nehmen  wir  dazu,  dafs  unter  den  Lehrern  des  Säma- 
veda  mehrere  Männer  erscheinen,  die  als  Kämboja  bezeichnet 
werden,  während  andererseits  der  Name  des  Cambyses  (Kam- 
bujiya),  des  Sohnes  des  Cyrus,  — wie  freilich  aufzufassen? 
ist  unklar  — demselben  Wortstamm  entlehnt  ist,  so  eröfinen 
sich  da  allerhand  Perspectiven,  die  auch  fflr  die  Interpreta- 
tion des  Avesta  und  die  Hülfe,  die  dafür  aus  vedischen  Quellen 
zu  entnehmen,  von  entschiedener  Tragweite  erscheinen. 
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pag.  I,  4 lies:  exacriptorurn.  — pag.  27.  nro.  17  sollte  <Ien  Jahrgang  1853 
beginnen.  — png.  Ü4,  22  lies:  31.  — pag.  100,  21  lies:  Hl,  499  - 501.  — 

pag.  II'),  9 lies;  WVs.  — pag.  ITH,  24  lies:  gftyatri.  — Zu  pag.  2.V),  n.  1 a. 

pag.  .')0H,  15.  — pag.  277»  1-6.  Auch  die  übrigen  Stellen  in  den  Yeshta,  wo 
der  bÜDU  gedacht  wird,  enthalten  keine  Beziehung  auf  die  Hunnen»  s.  Justi 
im  Wörterbuch  s.  v.  Neriuseiigh  hat  auch  an  einer  andern  Stelle  die  Huna, 
wie  es  scheint,  im  Auge,  aber  mit  Unrecht,  s.  ßumouf  <ftudes,  p.  256-7.  ~ 
pag.  350,  3 V.  D.  Das  Komma  nach  ^und  zwar**  ist  zu  tilgen.  — ibid.  2 v.  u. 

lies:  des  gapitap.  (33  vv.),.  — pag.  3S7.  Nach  einer  gütigen  Mitthoilung  des 

Hm.  Dr.  Germann  exLstirt  allerdings  doch  bereits  ein  Abdruck  des  Ziegenbalg- 
‘chen  Werkes,  aber  ohne  Angabe  des  Verfasser.^  oder  Herausgebers  auf  dem 
Titel,  der  folgendermaafscn  lautet:  „Beschreibung  der  Religion  und  heiligen  Ge- 
brioche  der  Mulabari.schen  Hindous,  nach  Bemerkungen  in  Hindostan  gesammelt. 
Erster  und  zweiter,  dritter  und  vierter  Tlieil.  Berlin,  1791.  Im  Verlage  der 
Kdoigl.  Preufsischen  akademischen  Kunst-  und  Buchhandlung**.  8*.  Auf  der 
letzten  Seite  hndet  sich  folgender  Nachbericht  von  dem  anonymen  Herausgeber: 
«Diese  Beschreibung,  die  vom  sei.  Propst  Ziegenbalg,  der  als  Missionar  in 
Ostindien  war,  herrUhrt,  schien  dem  Herausgeber  des  Druckes  wertb  zu  sein, 
da  wir  so  wenig  ZusammenbKngendes  Uber  diese  Materie  besitzen.  Der  Styl  ist 
hie  und  da  etwas  verbessert,  soweit  es  die  Umstände  des  Herausgebers  er- 
habten*.  Die  Namen  der  Götter  sind  oft  schwer  herauszubekommen ; die  Sätze, 
in  denen  Ziegenbalg  seine  theologisch-kirchliche  Ueberzeugung  zu  Wort  kommen 
Ufst,  sind  gestrichen  oder  verkürzt.  In  der  „Allgemeinen  (Jenaischen)  Literatur- 
Zeitang**  1794,  Nr.  236  Julius,  findet  sich  p.  172  eine  Anzeige.  Der  Recensent 
batte  nur  die  erste  und  zweite  Abtheilung  vor  sich,  wufste  somit  gar  nichts 
ron  Ziegenbalg*s  Autorschaft.  Von  der  Germ ann’schen  Ausgabe  ist  im 
SepL  1868  bei  Higginbolhnin  in  Madras  eine  von  Rev.  Metzger  besorgte  eng- 
lische Uebersetzung  erschienen.  — pag.  445,  23.  kavi  ist  nach  dem  Petersb. 
Wörterb.  von  p ku  „etwas  im  Sinn  führen“,  abzuleiten,  vermuthlich  urspr.  sku, 
^g).  unser  schauen,  g.  sknvjan,  ags  sccavian.  Zu  der  doppelten,  guten  wie 
bofen  Bedeutung  des  W'ortes  stellen  sich  als  Analoga  ari,  Freund  und  Feind, 
ron  I ir  worauf  treffen,  und  yati  (vgl.  yatu,  und  yatu)  von  Vy®‘*  worauf  be- 
dacht sein,  Wenn  Spiegel  in  Kuhn  u.  Schleichers  „Beiträgen“  2,  260 

—264  dieser  ^sku  für  das  Altbnktrische  die  Bedeutung  „blind  sein“  vindiciren 
will,  so  liegt  dazu,  aufser  eben  in  der  traditionellen  Uebersetzung  des  Wortes 
kaoram  in  der  solennen  Aufzählung  der  bösen  Mächte,  kein  irgend  zwingender 
Grund  vor.  Es  giebt  ja  zudem  auch  noch  zwei  andere,  grundverschiedene  Wur- 
zeln sku,  1.  decken,  schützen,  2.  giefsen,  schiofsen  (woraus  |'cya  entwickelt), 
auf  deren  jede  die  von  Spiegel  herangezogenen  Wörter  ^ukurupa  etc.,  wenn 
überhaupt,  jedenfalls  doch  weit  eher  zurUckgefUhrt  werden  könnten. 
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Vor  w o r t. 


Von  der  hier  vorliegenden  /.weiten  Sammlung  meiner  kri- 
tischen Berichte  gilt  ganz  dasselbe,  was  ich  Ober  die  erste 
derselben,  welche  die  Berichte  aus  den  Jahren  1849 — 1869 
umfafst,  im  Vorwort  zu  dem  zweiten  Bande  dieser  „Streifen“ 
bemerkt  habe,  und  kann  icb  daher  hiermit  einfach  auf  das 
dort  Gesagte  zurOck  verweisen. 

Far  die  Jahre  1876  fg.  tritt  neben  das  „Literarische 
Central  - Blatt“  auch  noch  die  „Jenaer  Literatur- Zeitung“, 
welche  den  in  ihr  erscheinenden  Anzeigen  einen  etwas  weiteren 
Kaum  als  Jenes  gewährt. 

Das  Register  umfafst  alle  drei  Bände  der  „Indischen  Strei- 
fen“, um  den  in  dieser  Beziehung  geäufserten  Wünschen  nachträg- 
lich noch  gerecht  zu  werden.  Und  es  ist  in  Bezug  hierauf 
für  nicht- Fachgenossen  hier  wohl  die  Erinnerung  daran  am 
Platze,  dafs  in  indischen  Wörtern  c wie  tsch,  j wie  dsch,  9 
wie  scharfes  s zu  sprechen  ist. 

Das  Erscheinen  dieses  Bandes  ist,  nachdem  eine  iiii  Dec. 
1876  erlassene  Subscriptions-Einladung  erfolglos  geblieben  war, 
durch  eine  Druckiinterstützung  von  Seiten  Sr.  Excellcnz  des 
Ministers  des  Unterrichts,  Dr.  Falk,  ermöglicht  worden,  für 
welche  ich  hiermit  auch  öffentlich  ehrerbietigst  zu  danken 
mich  verpflichtet  fühle. 

Berlin,  28.  Juni  1879. 

A.  W. 
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1869. 

I.  Buddha  and  bis  doctrines.  A bibliographical  essay. 

London,  1869.  Tröbner  u.  Co.  (32  S.  gr.  Lex. -8.) 

L.  C.-Bl.  nr.  33.  p.  978  — 74. 

In  dem  aus  „Leipzig,  Marcb  1869'*  datirten  und:  Otto 
Kistner  Unterzeichneten  Vorwort  wird  dies  Heftchen  als 
Einzelabscbnitt  aus  einem  beabsichtigten  grösseren  Werke 
Ober  die  Bibliographie  der  Religionen  des  Ostens  bezeichnet. 

Es  ist  eingeleitet  durch  sechs  Seiten,  welche  einen  kurzen 
Bericht  über  die  Stiftung  des  Buddhismus  und  über  die  hei- 
ligen Schriften  der  südlichen,  wie  der  nördlichen  Zweige  des- 
selben enthalten,  um  der  nachfolgenden  bibliographischen 
Zusammenstellung  als  eine  Art  orientirender  Grundlage  zu 
dienen.  Die  Zusammenstellung  selbst  ist  in  zwei  Gruppen  ge- 
tbeilt,  i)  general  works,  2)  works  on  Buddhism  and  extracts 
from  Periodicals.  Der  erste  Theil  (p.  7 — 11)  umfasst  Werke, 
die  sich  im  Allgemeinen  auf  Indien  oder  China  beziehen.  „As 
iiearly  all  works  relating  to  China,  Ceylon,  and  Tibet  treat 
itiore  or  less  of  Buddhism,  it  would  form  too  extensive  a 
Work  and  be  of  little  use  to  tbe  Student  to  give  an  enume- 
ration  of  all  of  them. . . We  limit  ourselves  . . . to  tbe  more 
important  works  and  tbose  whicb  are  frequently  referred 
to  and  an  acquaintance  with  whicb  is  requisite  for  the  study 
of  Buddhism",  heisst  es  im  Eingang.  Die  hiernach  getroffene 
Auswahl  ist  im  Ganzen  verständig,  obschon  dabei  mancherlei 
Bedenken  über  das  zuviel  oder  zuwenig  des  Gegebenen  rege 
werden.  Ueberhaupt  ist  schliesslich  doch  nicht  recht  er- 
sichtlich, warum  diese  immerhin  unbequeme  Einthrilung  des 
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1869.  1-2.  Buddha  and  hia  doctrinea. 


Ganzen  in  zwei  Theile  nöthig  war;  denn  ein  strictes  Princip, 
nach  welchem  die  Einreihung  in  eine  der  beiden  Gruppen 
erfolgt  ist,  möchte  doch  nicht  immer  recht  aufzuBnden  sein. 
Es  finden  sich  eben  in  jeder  von  ihnen  Werke  aufgeföhrt, 
die  ganz  ebenso  gut  in  der  andern  Äbtheilung  stehen  könnten. 
— Der  Werth  des  zweiten.  Tbeiles  besteht  hauptsächlich 
in  der  sorgsamen  Ausbeutung  der  verschiedenen  orienta- 
lischen Zeitschriften,  insbesondere  der  in  Indien  erschienenen. 
Viele  der  hier  aufgefflhrten  Abhandlungen  sind  uns  bis  jetzt 
hier  auf  dem  Continent  selbst  ihrer  Existenz  nach  ganz  nn- 
bekauiit  (beispielsweise  nennen  wir  einige  der  Arbeiten  Go- 
gerly's,  deren  endliche  Sammlung  dringend  zu  wünschen 
wäre).  An  Vollständigkeit  des  Gegebenen  ist  nun  frei- 
lich allerdings  nicht  zu  denken.  So  vermissen  wir  z.  B.  gleich 
beim  ersten  Einblick  Spiegel’s  und  Westergaard’s  sorgsamen 
Katalog  der  Päli-Manuscripte  der  König!.  Bibliothek  zu  Kopen- 
hagen, der  im  Jahre  1846  daselbst  erschienen  ist  (Codices 
orientales  Bibliothecae  Ilavniensis,  Pars  prior,  Codices  Indico« 
coutinens),  ein  in  der  That  äusserst  wichtiges  Werk.  Ferner  die 
dritte  Auflage  des  zweiten  Tbeiles  von  Max  Duncker’s  Ge- 
schichte des  Alterthums  (Geschichte  der  Arier,  Leipzig  1867), 
. (974)  Ehrlich  der  Buddhismus  und  das  Christenthum,  Prag 
1864,  Ad.  Wuttke  de  Buddhaistarum  disciplina,  Breslau  1848. 
Auch  Schopenhauer,  unser  neuer  Prophet  des  Buddhismus. 
hätte  wohl,  als  jüngster  Convertit  desselben,  wenigstens  eine 
Erwähnung  verdient.  Dagegen  hat  der  Verf.  offenbar  ein 
Uebriges  gethan  und  den  Gotama  (Gau“),  auf  welchen  die 
nyuya-Ijebre  zuriickgeführt  wird,  mit  Gautama  Buddha  ver- 
wechselt, da  er  theils  die  Ausgaben  des  nyäyasütra  selbst 
(unter  Gautama),  theils  einige  darauf  bezügliche  Schriften  von 
Ballantyne,  Barthelemy  St.  Hilaire  etc.  mit  hier  aufführt;  er 
hat  sich  dabei  wohl  eben  durch  den  englischen  Titel  der 
ersten  Calcuttaer  Ausgabe  (1821):  „a  System  of  Logic,  written 
in  Sauscrit  by  the  venerable  Sago  Boodh“  irre  führen  lassen. 
Mull,  trotz  aller  dieser  Ausstellungen  bleibt  die  Zusammen- 
stellung immerhin  eine  ganz  brauchbare  und  dankenswerthe. 
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und  legt  fflr  den  Fleiss  und  die  Sorgfalt  ihres  Compilators 
ebenso  wie  för  die  beträchtliche  Ausdehnung,  welche  die 
Literatur  Ober  „Buddha  und  seine  Lehre“  bereits  gewonnen 
hat,  in  gleicher  Weise  Zeugniss  ab. 


2.  i)  Täranäthao  de  doctrinae  buddhicae  in  India  propaga- 
tione  narratio.  Contextum  tibeticunn  e codicibus  Petro- 
politanis  edidit  Antonius  Schiefner.  Petropoli,  1868. 
Leipzig,  Voss.  (X,  ‘220  S.  8°.)  1 Thlr. 

2)  Täranätha's  Gescliichte  des  Buddhismus  in  Indien,  aus 

dem  Tibetischen  übersetzt  von  Anton  Schiefner. 
Ebend.  1869.  (XII,  346  S.  8“.)  1 Thlr.  16  Sgr. 

3)  Herrn  Professor  W assiljew’s  Vorrede  zu  seiner  russischen 

Uebersetzung  von  Täranätha’s  Geschichte  des  Bud- 
dhismus in  Indien.  Deutsch  niitgetheilt  von  A.  Schief- 
ner. Nachtrag  zu  der  deutschen  Uebersetzung.  Ebend. 
1869.  (32  S.  8°.)  8 Sgr. 

L.  C.-B1.  nr.  61.  p.  1494  — 97. 

Seit  uns  Wassiljew  in  seinem  so  höchst  dankenswerthen 
Buche  über  den  nördlichen  Buddhismus  (auf  p.  50  — 60  der 
deutschen  Uebersetzung  St.  Pet.  1860)  eine  summarische  Ueber- 
»icht  über  den  Inhalt  des  Werkes  des  Täranätha  gegeben 
hatte,  war  der  Wunsch  nach  einer  specielleren  Bekanntschaft 
mit  demselben  im  Kreise  derer,  die  sich  für  diese  Studien 
interessiren , lebendig  rege  geworden.  Zwar  war  schon  aus 
den  dortigen  Angaben  ersichtlich,  dass  an  eine  wirkliche 
Geschichte  keineswegs  etwa  zu  denken  sei;  das  wäre  in  der  That 
auch  für  Indien  etwas  gar  zu  wundersam  (1495)  gewesen! 
Immerhin  aber  zeigte  das  Mitgetheilte  denn  doch  unbedingt 
ein  Streben  nach  einer  gewissen  chronologischen  Gruppirung 
und  Reihenfolge,  und  es  waren  jedenfalls  die  betreffenden 
Nachrichten  durch  ihre  völlige  Neuheit  und  Absonderlichkeit 
höchst  bemerkenswerth.  Es  ist  daher  mit  grossem  Danke  zu 
begrttssen,  dass  Wassiljew  sich  dazu  entschloss  (im  April 
1866),  der  Petersburger  Akademie  eine  russische  Uebersetzung 
des  Werkes  vorzulegen,  welche  er  vor  längerer  Zeit,  „als 
ans  noch  kein  tibetischer  Lehrer  zu  Gebote  stand“,  bloss  zu 
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seinem  eigenen  Gebrauche  „leicht  hingeworfen"  hatte.  Dieses 
Anerbieten  gab  denn  auch  die  unmittelbare  Veranlassung, 
dai’s  sich  nunmehr  Schiefner  mit  seinem  rQhmlichst  be- 
kannten Eifer  der  Sache  sofort  auf  das  Energischste  annabm. 
Mit  Hülfe  von  vier  Petersburger  Handschriften  gab  er  zunSchst 
im  vorigen  Jahre  eine  kritische  Constitnirung  des  Textes, 
hei  welcher  ihm  jene  Wassiljew’sche  „versio  Rossica,  cuiiis 
iisum  mihi  vir  cruditissimus  mihique  carissimus  concessit"  zur 
Herstellung  der  einzelnen  Stellen  (ad  singulos  locos  sanandos) 
vom  gröfsten  Nutzen  (summae  utilitati)  war,  und  fertigte 
sodann  auch  eine  deutsche  üebersetzung  davon  an,  in  deren 
Vorwort  er  sich  bei  Erw&bnung  seiner  Textausgabe  ebenfalls 
dabin  ausspricht,  dafs  er  ftlr  sie  von  der  ihm  „von  Professor 
Wassiljew  zur  Verfügung  gestellten  russischen  üebersetzung 
vielfachen  Nutzen  gezogen“  habe.  Da  übrigens  der  Druck 
dieser  letzteren  sich  verzögerte,  so  hielt  Schiefner  die  Heraus- 
gabe seiner  eigenen  Arbeit  beinahe  ein  Jahr  zurück,  damit 
eben  beide  Uebersetzungen  gleichzeitig  erscheinen  könnten; 
und  cs  ward  ihm  durch  diesen  Umstand  möglich,  „den  gröfsem 
Thcil  der  Anmerkungen,  welche  Prof.  Wassiljew  aus  dem 
reichen  Schatze  seiner  Belesenheit  in  der  tibetischen  und 
chinesischen  Literatur  des  Buddhismus  während  des  Druckes 
seiner  üebersetzung  beigegeben  hat,  als  Nachtrag“  aueli 
der  deutschen  üebersetzung  einzuverleiben,  auf  p.  284  — 331, 
wo  Wassiljew’s  Name  auf  jeder  Seite  durchschnittlich  drei- 
oder  viermal  genannt  wird.  Da  nun  auch  Wassiljew  seiner- 
seits in  der  Vorrede  zu  seiner  (russischen)  üebersetzung  er- 
klärt, dafs  er  dieselbe  „nach  dem  von  Herrn  Sch.  heraus- 
gegebenen Text  und  seiner  deutschen  üebersetzung, 
welche  der  unsrigen  im  Druck  vorangeeilt  war,  berichtigt 
habe.  Sonst  hätten  wir  nicht  wenig  Fehler  begangen“,  da 
er  ferner  bemerkt,  dass  „die  üebersetzung  des  Herrn  Sch. 
sich  durch  grössere  Genauigkeit  auszeichuet“,  da  er  end- 
lich selbst  es  dankbar  anerkennt,  dafs  „ohne  die  Mitwirkung 
des  Herrn  Sch.  die  Herausgabe  seiner  Arbeit  nie  ins  Leben 
getreten  wäre“,  sowie  dafs  „Herr  Sch.  die  Ausgabe  der 
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deutschen  Uebersetzung  in  Folge  des  ihm  eigenthüm- 
lichen  Zartgefühls  fast  ein  ganzes  Jahr  zurQckhielt“, 
damit  dieselbe  eben  gleichzeitig  mit  der  Ausgabe  der  russischen 
Uebersetzung  erfolgen  könne,  so  ist  es  uns  in  der  Tliat  un- 
begreiflich, wie  sich  W.  schliefslich  doch,  durch  nationale 
Eifersüchtelei  gedrängt,  dazu  hat  verleiten  lassen  können,  in 
Nr.  267  des  „Golos“  zu  erklären,  dafs  „der  Akademiker  Sch. 
der  Akademie  ein  fremdes  Werk,  nämlich  das  seinige,  vor- 
(»estellt  und  für  eine  eigene  Arbeit  ausgegeben  habe“! 
Nun,  das  heifst  denn  doch  der  Wahrheit  und  den  eigenen 
Angaben  geradezu  Hohn  sprechen!  Es  sieht  beinahe  so  aus, 
als  ob  W.  beanspruche,  dafs  Sch.  auf  dem  Titel  seiner  Ueber- 
setzung statt  „aus  dem  Tibetischen  übersetzt“  hätte 
sagen  sollen  „aus  (oder:  mit  Hülfe)  der-  russischen  Ueber- 
setzung des  Prof.  W.  übersetzt“!  Wie  steht  es  denn  aber, 
um  hiervon  die  Kehrseite  zu  zeigen,  in  dieser  Beziehung  mit 
dem  Titel  von  W.’s  eigener  russischer  Uebersetzung?  findet 
sich  etwa  auf  diesem  die  Angabe:  „berichtigt  nach  dem 
von  Schiefner  herausgegebenen  Text  und  seiner  deutschen 
Uebersetzung“,  wie  dies  nach  obiger  Stelle  des  Wassiljew- 
schen  Vorwortes  Schiefner  jedenfalls  mit  demselben  Rechte 
beanspruchen  könnte,  wie  Wassiljew  jenes?  Nach  unserer 
Meinung  haben  eben  beide  Autoren  sich  in  ihren  Vorworten 
gegenseitig  vollständig  Genüge  geleistet,  und  auf  den 
Zeitu  ngsangriff  hat  Schiefner  die  schlagendste  Antwort  eben 
durch  einfache  Verdeutschung  des  Wassiljew’schen  Vorwortes 
(oben  Nr.  3)  gegeben,  wobei  er  nur  in  einer  „Vorbemerkung“  das 
ganze  Verhältnifs  kurz  (1496)  und  bündig,  ohne  ein  einziges 
böses  Wort  gegen  jenen  AngriflT  fallen  zu  lassen,  recapitulirt. 
Wir  wünschen  von  Herzen,  dafs  dieses  noble  Verfahren  seinen 
Eindruck  nicht  verfehlen  möge!  Im  Interesse  der  Wissenschaft 
wäre  es  dringend  zu  beklagen,  wenn  das  einträchtige  Ver- 
bältnifs  der  beiden  bisher  zu  Nutz  und  Frommen  derselben 
verbündeten  Männer  wirklich  dauernd  gestört  werden  sollte! 
Möge  W.  nicht  vergessen,  dafs  seine  vortrefflichen  Kenntnisse 
und  Sammlungen,  so  lange  er  sie  nur  in  russischer  Sprache 
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veröffentlicht,  vor  Allem  aber,  so  lange  ihm  nicht  eine  Kraft  j 
wie  Scbiefner  zur  Seite  steht,  von  dem  er  ja  selbst  sagt,  dal's  | 
„ohne  ihn  die  Wiederherstellung  der  Sanskritnamen  uns 
unmöglich  gewesen"  wäre,  für  die  Wissenschaft  ein  todtes 
Gut  bleiben  würden,  und  dafs  er,  auch  was  schon  sein  erstes 
Werk  über  den  Buddhismus  anbclangt,  wesentlich  Scbiefner's 
Bemühungen  um  dessen  Uebersetzung  es  verdankt,  wenn  sein  { 
Name  nun  bereits  ^inen  guten  europäisch e-n  Klang  hat  und  { 
nicht  blofs  in  russischer  Zunge  genannt  und  gerühmt  wird. 

Wenn  wir  uns  nun,  nach  diesen  leider  durch  die  Um- 
stände noth wendig  gemachten  Vorbemerkungen,  zu  dem  Werke 
des  Tärauätha  selbst  wenden,  und  zwar  zunächst  zu  dem,  was 
beide  Uebersetzer  für  das  Verständuifs  und  die  leichtere 
Uebersicht  des  Inhaltes  gethan  haben,  so  können  wir  uicbt 
bergen,  dafs  in  letzterer  Beziehung  nicht  alle  unsere  Deside- 
rata erfüllt  sind.  Bei  der  wirklich  fast  überwältigenden  Masse  : 
neuer  Data  wie  gänzlich  fremder  Namen,  die  uns  hier  ent- 
gegentreten, wäre  die  Beigabe  einer  die  Hauptpunkte  beraus- 
greifenden,  orientirenden  Uebersicht,  wenn  sie  auch  nicht 
geradezu  die  Gestalt  einer  „synchronistischen  Tabelle",  die 
sich  freilich  nicht  „mit  Leichtigkeit  herstellen"  lassen  möchte, 
annahm,  dringend  zu  wünschen  gewesen.  Durch  ein  äufserst 
ausführliches  Register  (p.  332  — 44),  in  welchem  zudem  in 
höchst  dankenswertber  Weise  die  im  tibetischen  Texte  in 
Sanskritform  selbst  sich  findenden  Namen  durch  gesperrten 
Satz  von  denen  geschieden  werden,  welche  entweder  „von 
anderswoher  verbürgt  oder  durch  Zurückübersetzung  ge- 
wonnen“, daher  theilweise  (ein  Sternchen  markirt  dies)  ziem- 
lich zweifelhafter  Art  sind,  bat  nun  zwar  Scbiefner  dem  Be- 
dOrfnifs,  das  auf  einen  einzelnen  Gegenstand  Bezügliche 
übersehen  zu  können,  besonders  so  weit  es  sich  um  Persön- 
lichkeiten handelt.  Abhülfe  geschafll;  aber  an  einer  Ge- 
sam mtübersicht  fehlt  es  gänzlich. 

Mit  Recht  bemerkt  Wassiljew  in  seinem  höchst  verdienst- 
lichen, obschon  leider  etwas  abrupt  und  unklar  gehaltenen 
Vorwort,  dafs  der  „stolze  Titel  des  Werkes:  Geschichte  des 
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Buddhismus  in  Indien“  wohl  „die  Erwartung  von  etwas  Voll- 
stSndigerem  und  Genflgenderem“  erregen  könne.  Indessen 
wir  sind  ja  von  orientalischen  Werken  stoir.e  Titel  gewohnt, 
und  wir  6nden  hier  in  der  That  denn  doch  noch  bei  Weitem 
mehr,  als  wir  auf  diesem  Gebiete  eigentlich  erwarten  durften. 
Esergiebt  sich  nämlich,  dal's  zur  Zeit,  wo  Täranätha  (geb.  1573) 
sein  Werk  abfafste  (1608),  bereits,  resp.  noch,  eine  ganze 
Reihe  ähnlicher  Werke  bestanden;  er  beruft  sich  wiederholt 
als  auf  seine  Vorlagen  auf  die  Arbeiten  des  BhatagbaÜ,  ‘Indra- 
datta,  'Kshemendrabhadra.  Besonders  der  Letztere  wird  viel- 
fach erwähnt,  und  zeigt  hie  und  da  einen  gewissen  kritischen 
Spiritus,  der  Anerkennung  verdient.  Sein  der  Darstellung 
Tär.’s  „zu  Grunde“  liegendes  Werk  bestand  aus  2000  ploka 
nnd  ging  bis  auf  Kämapala,  den  vorletzten  Fürsten  der  Päla- 
Dynastie  (etwa  1184?),  während  das  Bnddhapuräna  des  Indra- 
datta,  in  1200  ^loka,  noch  die  folgenden  vier  Sena-Könige 
(80  Jahre  weiter)  umfafste.  Das  Werk  des  Bhataghati  wird 
als  eine  „alte  Geschichte  von  der  Reihenfolge  der  äcärya“ 
bezeichnet.  Alle  drei  Werke  stimmten  „mit  Ausnahme  von 
Kleinigkeiten“  in  der  Zeitbestimmnng  Oberein,  und  Tär.  schlofs 
sich  daher  derselben  aucH  seinerseits  an.  Wenn  wir  nun  auch 
nicht  in  Ahrede  stellen  wollen,  dafs  dieselbe  für  die  letzten 
8 — 9 Jahrhunderte,  resp.  fttr  den  östlichen  Theil  Indiens, 
ein  gewisses  Zutrauen  verdienen  mag,  so  kommen  doch  auch 
hier  bereits  erhebliche  Zweifel  zu  Tage;  so  wird  z.  B.  vom 
König  Mahipäla,  der  nach  Täranätha's  Angaben  (1497) 
ungefähr  881  — 933  regiert  hat'),  berichtet  (p.  227),  dal's  er 
nach  einem  Orte  kam,  wo  „früher  der  König  Munja  gelebt 


1}  von  Tiiranltha  (1608)  niud  »etwa  160  Jahre**  bis  zum  Tode  des 
Tscbangolaraja  (1448);  da  die  Dauer  von  dessen  Kegierung  nicht  angegeben 
vird,  setzen  wir  auf  gut  Glück  30  Jahre  dafür  an  (1428).  Er  kam  zur  He- 
ij’icning  »etwa  100  Jahre**  nach  dem  Tode  des  Pratitasena  (1328).  Die  Re- 
fCienmgiidaoer  der  drei  letaten  Sena  iat  unbestimmt;  geben  wir  Jedem  auch 
«iedsr  20  Jahre,  d.  t.  ebenso  viel,  wie  ihren  vier  Vorgängern,  denen  in  Summa 
BO  Jahre  zugewiesen  werden,  im  Durchschnitt  zukommt,  so  erhalten  wir  für  die 
7 Sena  140  Jahre  (1188).  Die  Dynastie  der  18  Pfila  umfafst  in  Summa  494  Jahre, 
l^egiont  «iomit  694.  Den  ersten  6 Pala  werden  187  Jahre  zuge^heilt.  Demnach 
regierte  Mablp&la,  der  siebente  in  der  Reihe,  von  881  — 983. 
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1869.  2.  T&ranatha,  Buddhiamus,  von  Schiafoer: 


hatte“.  Freilich  steht  Täranatha  hierbei  gaoz  im  Einklänge 
mit  sich  selbst,  denn  er  hat  eben  frUher  (p.  71)  berichtet, 
dafs  Muhja  und  Bhojadeva  gleichzeitig  mit  — Nagaijiioa 
gelebt  hätten!  Nun,  dies  eine  Beispiel  der  sonderbaren  Ana- 
chronismen, die  das  Buch  durchziehen,  mOge  genOgen.  Der 
hohe  Werth  desselben  als  eine  reiche  Fundgrube  höchst  un- 
erwarteter, wenn  auch  immerhin  eben  erst  noch  kritisch  an  | 
sichtender,  Aufschlüsse  Ober  die  Geschichte  und  den  Verfall 
des  Buddhismus  in  Hindostan  wird  dadurch  nicht  beein- 
trächtigt, dafs  die  Angaben  Ober  berOhnite  literarische  und 
andere  Persönlichkeiten  und  Erzeugnisse  aus  den  Kreiseu  des 
Brahmanenthums,  z.  B.  Ober  Kälidäsa,  Pänini,  Vararuci. 
Raghuvan^a  (80,000  ploka  p.  6),  (,3ainkaräcärya,  Kumäralib 
u.  dgl.,  wenigstens  in  chronologischer  Beziehung  höchst  zweifel- 
hafter Art  sind,  wie  vielfaches  Interesse  sie  auch  im  Uebrigen 
dennoch  bieten  mögen.  Für  die  Reihenfolge  etc.  der  bud- 
dhistischen Lehrer  und  Schulen  aber  stand  offenbar  dem 
Verf.  und  seinen  Quellen  ein  reiches  Material  der  Art,  das 
aus  legendenhaften  Biographien  derselben  oder  Tempellegen- 
darien bestand,  zu  Gebote;  und  wenn  wir  nun  eben  auch  nie 
diesen  legendarischen  Charakter  deiner  Berichte  vergessen 
dOrfen,  so  machen  doch  dieselben  im  Ganzen,  vorausgesetzt, 
dafs  man  der  wundersOchtigen  Gläubigkeit  derartiger  Dar- 
stellnngen  billige  Rechnung  trägt,  einen  ziemlich  wahrheits- 
getreuen Eindruck.  — Aber  auch  im  Uebrigen  bietet  dieses 
Werk  ungemein  reiche  Einzelheiten  von  dem  höchsten  Inter- 
esse, z.  B.  fOr  die  Geschichte  des  Zaubers  und  der  Zauber- 
märeben;  die  schon  von  Hiuen  Thsang  erwähnte  Sitte  des 
Anschlagens  von  Thesen  an  ein  Thor  auf  dem  Marktplatz 
als  Herausforderung  zur  Disputation  finden  wir  auch  hier 
wieder  (p.  178.  179).  — Von  Interesse  sind  die  von  Schiefiier 
in  No.  3 auf  p.  31.  32  mitgetheilten  Angaben  Wassiljew's 
Ober  die  28  nakshatra  aus  dem  Buche  sainnipäta.  Eis  handelt 
sich  dabei  zunächst  um  einen  alten  Astronomen  Kharoshtb 
(Eselslippe),  welchen  Wassiljew  mit  dem  in  armenischen  Quellen 
als  Zeitgenosse  Zoroaster’s  genannten  chaldäischen  Astronomea 
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Xarustr  identificirt.  Sollte  nicht  auch,  oder  vielmehr,  an  den 
Krauehtuki  zu  denken  sein,  der  in  den  Atharva-Pari^ish^ 
als  Astrolog  häufig  erwähnt  wird?  Die  den  nakshatra  zu 
bringenden  Opfer  („krittikä  erhält  Milchopfer“)  finden  sich 
ebendaselbst  im  Qäntikalpa  § 12.  13  (ghritam  krittikäbhyah, 
krittikäbhyah  päyasam  sarpishä  saha)  wieder;  desgleichen  die 
Vcrtheiliing  der  Königreiche  unter  die  nakshatra  im  Nakshatra- 
kalpa  § 6 — 8 (und  später  dann  bei  Varähamihira).  Von  be- 
sonderer Bedeutung  aber  ist  der  Umstand,  dafs  in  der  einen 
Anfzählung  die  nakshatra  nicht  mit  dem  Frflhlingsaequinoctial- 
zeicben  (krittikä),  sondern  mit  dem  Herbstzeichen  (citrä)  be- 
ginnen; hier  liegt  somit  die  chinesische  Kio-Reihe  vor  (s. 
<les  Ref.  Abh.  Ober  die  Nakshatra  1,  sos.  30S,  sowie  Ind.  Stiid.  10, 
345  n.  304)1 
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3.  Rig-Veda  oder  die  heiligen  Lieder  der  Brah- 
ntaiien.  Herausgegeben  von  Max  Müller.  Mit  einer 
Einleitung,  Text  und  Uebersetzung  des  Prätiaäkbya 
oder  der  ältesten  Phonetik  und  Grammatik  enthaltend. 
Vierte  (Schlufs-)  Lieferung.  Leipzig,  1869.  Brock- 
haus. (S.  CXXIX-CCCXCV,  u.  S.  1 — 32.  gr.  4.) 
5 Thir.  10  Sgr.  L.  C.-BI.  nr.  19.  p.  580  — 81. 

Nachdem  wir  vor  dreizehn  Jahren  in  diesen  Blättern 
(Jahrgang  1857  No.  48)  die  dritte,  den  Schlufs  des  ersten 
Mandala  der  Kiksainbitä  enthaltende  Lieferung  dieser  Mflller- 
Bchen  Text-Ausgabe  besprochen,  und  dabei  den  Wunsch  aus- 
gedrückt hatten,  es  möge  „die  Verlagsbuchhandlung  doch  die 
beiden  Bestandtheile  derselben,  den  Text  des  Rigveda  und 
die  Bearbeitung  des  Rik-Präti^äkhya,  die  ja  durchaus  nicht 
nothwendig  zu  einander  gehören , separat  verkaufen“,  ist 
diesem  Wunsche  nunmehr  denn  wirklich  entsprochen  worden, 
freilich  etwas  spät,  und  daher  immerhin  zweifelhaft,  ob  unsere 
damalige  Verheifsung,  dafs  „hierdurch  der  Gebrauch  dieser 
Ausgabe  besonders  für  Vorlesungen  erleichtert  werden,  und 
damit  auch  der  Absatz  selbst  sicherlich  gewinnen  würde“, 
wirklich  sich  noch  voll  bewahrheiten  wird.  Haben  wir  ja 
doch  seitdem  Aufrecht’s  vollständige  Textausgabe  erhalten, 
und  ist  ja  auch  von  Müller  selbst  eine  neue,  baldigst  er- 
scheinende dgl.  bereits  angekUndigt!  Es  kommt  dazu,  dafs 
weder  auf  dem  Umschläge  dieser  vierten  Lieferung  noch  in 
irgend  einer  Beigabe  derselben  dieses  eben  nur  aus  ander- 
weitigen buchhändlerischen  Anzeigen  zu  entnehmende  Factum 
angekOndigt  wird,  dafs  nämlich  wirklich  der  in  Lieferung  1 — 3 
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entbaltenc  Text  des  ersten  Mandala  jetzt  separat,  und  zwar 
zu  dem  sehr  civilen  Preise  von  2\  Thlr.,  zu  haben  ist,  wobei 
resp.  auch  noch  ein  Extra-Titelblatt  und  ein  Blatt  „Vorwort“, 
ein  Verzeichnil’s  von  Druckfehlern  enthaltend,  beigegeben 
werden.  Wir  halten  es  daher  für  angemessen,  hiermit  ganz 
besonders  hierauf  hiuzuweisen,  da  wir  in  der  That  noch  jetzt 
der  früheren  Ansicht  sind,  dafs  diese  Ausgabe  sich  zum  Ge- 
brauch bei  Vorlesungen  ganz  vortrefflich  eignet. 

Natürlich  wird  denn  nun  also  auch  die  bisherige  „Ein- 
leitung“ als  selbstständiges  Werk,  mit  besonderem  Titelblatt; 
„Rig-Veda-Prätiiäkhya,  das  älteste  Lehrbuch  der  vedischen 
Phonetik“,  und  mit  einer  eigenen  neuen  Einleitung  (auf 
32  pp.)  versehen,  ausgegeben.  In  dieser  letzteren  concentrirt 
sich  für  uns  begreiflicher  Weise  das  Hauptinteresse.  Denn 
wenn  auch  die  Bearbeitung  des  Prätipakhya  selbst  das  Verständ- 
nils  dieses  Werkes  in  manchem  Falle  erheblich  weiter  führt, 
als  die  in  den  Jahren  1857.  1858  erschienene  erste  Ausgabe 
und  Uebersetzung  desselben  durch  Regnier,  und  wepn  auch 
insbesondere  der  von  J.  Eggelin g ausgearbeitete  Wortindex 
(p.  CCCLXXI  — Lxxxvi)  den  von  Regnier  verfafsten  an  Um- 
fang und  Uebersichtlichkeit  übertrifil,  so  war  dies  doch 
theils  für  einen  Nachfolger  nur  eben  einfache  Pflicht,  theils 
ist  das  wirklich  Neue  denn  doch  im  Ganzen  nur  von  ge- 
ringer Bedeutung.  Die  Einleitung  nun  zerfällt  in  zwei 
Theile.  In  dem  ersten  (p.  3 — 22)  handelt  Müller  von  der 
Abfassungszeit  des  Prätipäkhya,  und  zwar  speciell  davon,  ob 
dasselbe,  wie  Goldstücker  gemeint  hat,  erst  nach  Pänini 
zu  setzen  sei,  oder  nicht  vielmehr,  wie  die  gewöhnliche  An- 
nahme ist,  einer  früheren  Zeit  angehöre.  Er  tritt  hierbei  in 
dankenswerther  Weise  den  Beweis  an  (p.  11  ff.),  dafs  in  allen 
Fällen,  wo  Pänini  den  (^äkalya  citirt,  das  ja  eben  der  Schule 
dieses  Letztem  angehörige  Rik-Prätipäkhya  die  Ansicht  ent- 
hält, welche  Pänini  dem  (päkalya  zuschreibt,  während  umge- 
kehrt bekanntlich  im  Rik-Pr.  keine  Spur  einer  Hinweisung 
auf  Pänini  sich  findet.  Und  er  weist  hierauf  (p.  18  ff.)  die 
beiden,  i)  von  der  Bezeichnung  der  Pänini’schen  Grammatik 
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als  vedanga  und  2)  von  der  Bezeichnung  Pänini’s  als  Dä- 
ksluputra  entnommenen,  (531)  Hauptbeweise  Goldstflcker's 
för  die  Priorität  Pänini’s  vor  dem  Rik-Prät.  mit  im  Ganzen 
denselben  Gründen  zurück,  welche  Ref.  schon  vor  neun  Jahren 
(Ind.  Stud.  5,  96  ff.  124  ff.)  dagegen  geltend  gemacht  hat,  ohne 
dal’s  bisher  von  G.’s  Seite  eine  Erwiderung  erfolgt  ist.  Und 
zwar  thut  auch  M.  selbst  dieses  factischen  Sachverhaltes  mit 
keiner  Silbe  Erwähnung.  In  Bezug  auf  die  beiden  Kätyäyana, 
welche  der  Eine  als  Verf.  des  Väjasaneyi-Prätifäkhya,  der 
Amlere  als  Verf.  der  värttika  zu  Päniui  aufgeführt  werden, 
erklärt  sich  (p.  (5)  Müller  übrigens  ganz  mit  Goldstücker’s 
Identificirung  derselben  einverstanden,  freilich  nur  in  ganz 
summarischer  Weise,  und  ebenfalls  ohne  irgendwie  auf  die 
vom  Ref.  a.  a.  O.  pp.  103  ff.  dagegen  geltend  gemachten  Ein- 
wflrfe,  wie  z.  B.  den  Umstand  (p.  122),  dafs  beide  Kätyäyana 
einen  bestimmten  terminus  technicus  (jit)  in  vollständig  ver- 
schiedener Weise  verwenden,  hinzuweisen  oder  einzugehen 
Nicht  minder  aufföllig  mufs  es  erscheinen,  dafs  nach  Müllers 
Auffassung  (p.  5)  „der  einzige  handgreifliche  Beweis“  filr 
Yäska’s  Priorität  vor  Pänini  „das  sfttra  1,4,  109  bei  Pänini 
ist,  was  man  als  wörtliches  Citat  aus  Yäska's  Nirukti  nehmen 
darf“.  Da  nämlich  in  beiden  Werken  der  allerdings  iden- 
tische Wortlaut  (parah  samnikarshah  sainhitä)  auf  ganz  ver- 
schiedene Dinge,  bei  Pänini  auf  die  Buchstaben,  bei  Yäska 
auf  die  Wörter  (s.  Ind.  Stud.  4,  84),  in  einer  dritten  Ver- 
wendung resp.  bei  Ä9val.  1,  2,  9 (freilich:  parah  samnikarshah 
aika^rutyarn,  nicht:  p.  s.  samhitä)  auf  die  Accente  sich  be- 
zieht (s.  Ind.  Stud.  10,  426),  so  möchte  gerade  auf  die  Wört- 
lichkeit dieses  Citates  nicht  eben  viel  zu  geben  sein!  — Der 
zweite  Theil  der  Einleitung  (p.  22  — 32)  enthält  einen 
sorgsamen  Bericht  des  bereits  oben  erwähnten  jetzigen  Secre- 
tärs  der  Royal  Asiatic  Society,  J.  Eggeling,  über  eine  leider 
nicht  ganz  vollständige  (nur  bis  patala  16,  52  reichende) 
Grantha-Handschrift  des  Rik-Pratipäkhya  nebst  Commentar, 
welcher  letztere  in  mehreren  Punkten  von  den  Erklärungen 
Uvata's  abweicht,  und  auch  einige  Text- Varianten  selbst 
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bietet.  — Za  UDSeroi  Bedauern  hat  Müller  in  dieser  seiner 
Einleitung  eine  wichtige  Frage  ganz  unerörtert  gelassen, 
nämlich  die,  ob  das  Rik-Präti^äkhya  in  seinem  vorliegenden 
Bestände  wirklich  als  ein  einheitliches  Werk  zu  erachten, 
oder  ob  es  nicht  vielmehr,  wicBenfey  und  Ref.  anzunehmen 
geneigt  sind  (s.  Ind.  Stud.  5,  106.  125.  8,  12s),  „aus  mehreren, 
der  Zeit  nach  verschiedenen  Stücken  zusammengesetzt“  sei 
(s.  auch  bereits  Pertsch,  Upalekha  p.  xiii.  xiv).  — Be- 
sondere Hervorhebung  verdient  die  Correctheit  des  Druckes; 
constant  falsch  geschrieben  indefs  ist  das  Wort  bbnric  (wieder- 
bolentlicb  auf  p.  304.  306.  328.  356 ; nur  einmal  richtig  bhurij 
auf  p.  331),  das  demgemäfs  denn  auch  in  dieser  unrichtigen 
Form  in  den  Wortindex  Aufnahme  gefunden  hat. 


4.  Donner,  Dr.  O.,  Pindapitryajna,  das  manennpfer  mit 
Klöfsen  hei  den  Indern.  Abhandlung  aus  dem  Vedi- 
seben  ritual.  Berlin,  1870.  Calvary  & Co.  (36  S.  gr.  8.) 
12  Sgr.  L.  C.  Bl.  nr.  19.  p.  531—32. 

Eine  recht  dankenswerthe  Monographie  auf  dem  noch 
fast  ganz  unbebauten  Felde  des  vedischen  Opferrituals.  Nach 
einer  allgemeinen  Einleitung  (p.  5 — 14)  Ober  die  Todtenge- 
bräuche der  Inder  und  der  verwandten  Völker  folgt  (bis 
p.  30)  die  specielle  Darstellung  des  am  Nachmittag  des  Neu- 
mondstages zu  vollziehenden  Manenopfers,  welches  den  Namen 
pindapitriyajna  führt,  hauptsächlich  nach  den  ^rautasütra  des 
Kätyäyana  und  A^valäyana,  sowie  nach  den  im  Prayogaratna, 
Samskärakaustubha  etc.  enthaltenen  Angaben.  Daran  schliefst 
sich  (bis  p.  36)  Text  und  Uebersetzung  des  entsprechenden 
Abschnitts  im  (pänkbäyanaprautasütra,  und  zum  Schlufs  ein 
in  lakonischer  Kürze  nur  die  nothdOrftigsten  Momente  hervor- 
hebender praktischer  Leitfaden  für  die  Feier  des  Opfers,  von 
modernster  Abfassung.  Von  jetzt  bereits,  freilich  wie  auch 
diese  letzten  beiden  Stücke  nur  in  Handschriften,  zugäng- 
lichen Texten  sind  in  dieser  Darstellung  (532)  nur  die  An* 
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gaben  bei  Gohhila  grol'sentheils,  sowie  die  im  Kau^ikasbtra 
(§  87  fl'.)  gänzlich  unberöcksichtigt  geblieben.  Dieselbe  ge- 
nügt aber,  auch  in  dieser  ihrer  Beschränkung,  völlig  um  ein 
anschauliches  Bild  des  betreifenden  rituellen  Vorganges  zu 
gewähren,  und  hat  der  Verf.  es  verstanden,  die  einzelnen 
Momente  desselben  klar  und  lichtvoll  zu  gruppiren,  damit 
resp.  eine  anerkennenswerthe  Probe  selbstständiger  Forschung 
abgelegt.  Die  Uebersetzung  und  Auffassung  der  zum  Theil 
ziemlich  schwierigen  Texte  ist  im  Allgemeinen  correct.  Einen 
erheblichen  Defect  in  dieser  Beziehung  zeigt  indefs  das 
curiose  Mifsverständnifs  von  vadhvam  in  Qäfikh.  4,  5,  t 
das  er  als  Accus.  Sgl.  von  vadhö,  Weib,  auffafst,  während 
OS  eine,  allerdings  durch  defective  Schreibung  verunstaltete, 
Verbalform  ist,  nämlich  für  vaddhvam,  2.  pers.  Imper.  von 
Fvas  („zieht  es  an!“),  steht.  In  andern  dergl.  Fällen  handelt 
es  sich  wesentlich  nur  um  falsche  Abtheilung  der  Sanskrit- 
wörter; so  ist  zu  lesen;  dakshinä-nyäyäni  im  schol.  zu  (^änkfa.S, 

4,  .s  (nicht  dakshinäny  äyäni),  sakridächinnäny  ibid.  6,  evam- 
avasthena  ib.  8,  homadravyaniyamärtham  ib.  5,  n (nicht 
"niyain  ärtham).  Diese  und  andere  dgl.  Defecte  sind  indessen 
vielleicht  nur  Druckfehler,  an  denen  das  Schriftchen  leider 
überhaupt  sehr  reich  ist;  doch  dient  dabei  dem  Verf.  wohl 
die  weite  Entfernung  des  Druckortes  (Berlin)  von  seinem 
Wohnorte  (Helsingfors)  zur  Entschuldigung,  zumal  wenn  man 
die  grofse  Schwierigkeit  sanskritischen  Satzes  in  lateinischer 
Umschrift  bedenkt,  wobei  die  Setzer  oft,  auch  nach  der  sorg- 
samsten Correctur,  noch  gar  seltsame  Qnidproquo’s  begehen. 
— Eine  unrichtige  Angabe  ist,  wenn  auf  p.  30  das  pafikhä- 
yana-pranta  sötra  zu  den  „späteren  liturgischen  Büchern“  ge- 
rechnet wird.  Aller  Vermuthung  nach  hat  dasselbe  vielmehr 
gerade  im  Gegentheil  als  älter  als  das  sütra  des  Katyäyana 
sowohl  wie  das  des  Äpvaläyana,  resp.  als  eins  der  ältesten 
vorhandenen  Qrautasütra  zu  gelten.  — Die  auf  p.  15  ange- 
gebene „mündliche  Mittheilnng“  des  Kef.  wäre  noch  etwas 
genauer  dahin  zu  fassen  gewesen,  dafs  auf  p.  59,  13  der  Ab- 
handlung desselben  „über  den  vedischen  Kaleuder,  Namens 
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Jyotisbam“  statt  vivakshitena  vielmehr  vivakshite  na  zu  lesen, 
resp.  ZQ  trennen  ist,  und  daher  auf  p.  62,  4 daselbst  die  Worte 
„bei  Somäkara  und“  wegzufallen  haben. 


5.  Buddbaghosha’s  Parables,  translated  from  Burmese.  By 
Captain  T.  Rogers,  R.  E.  With  an  introduction,  cou- 
taining  Buddha’s  Dhammapada,  or  „path  of  virtue“, 
translated  from  Päli  by  F.  Max  M fl  11  er.  London, 
1870.  Trübner  & Co.  (CLXX,  206  S.  8“.)  12  shill. 

6 den.  L.  C.-B1.  nr.  19.  p.  582—34. 

Dieses  Buch  enthält  zwei  an  Umfang  nahezu  gleiche 
Bestandtheile,  von  denen  ein  jeder  fiflr  sich  betrachtet  zu 
werden  verdient.  Mflller’s  „Introduction“  zunächst  besteht 
nicht  blofs,  wie  der  Titel  angiebt,  aus  einer  Uebcrsetznng 
des  Dhammapada,  sondern  es  geht  dieser  Uebersetzung  noch 
eine  ausfährliche  Einleitung  (p.  v — Liii)  voraus,  in  welcher 
Maller  theils  von  dem  Älter  jener  Buddbaghosba-Parabeln, 
theils  von  dem  Alter  des  Dhammapada  selbst  sowie  von 
der  Bedeutung  etc.  dieses  Werkes  bandelt,  und  in  welcher 
sich  u.  A.  auch  sein  am  28.  September  vorigen  Jahres  in  der 
Kieler  Philologen-Versammlung  gehaltener  Vortrag  „Ober  den 
buddhistischen  Nihilismus“  seinem  wesentlichen  Inhalte  nach 
aufgenommen  ßndet.  Was  denn  nun  zuerst  das  Alter  der 
Parabeln  betrifft,  so  hat  sich  Müller  mit  Recht  begnügt,  für 
sie  zunächst  kein  früheres  Datum  als  das  des  Buddhaghosa 
selbst  in  Anspruch  zu  nehmen;  unstreitig  wird  ein  grofser 
Theil  derselben  aus  älteren  Quellen  stammen;  sie  aber  ohne 
Weiteres  als  das  Werk  „of  Mahinda  if  not  of  Buddha  him* 
seif“  anzusehen,  und  ihr  Datum  dem  „third  Century  B.  C.“ 
zuzuweisen,  wie  Müller  scbliefslich  doch  sich  wenigstens  nicht 
abgeneigt  zeigt,  würde,  wie  bereits  anderswo  bemerkt,  unge- 
fähr etwa  dem  entsprechen,  wenn  man  dergleichen  Erzäh- 
lungen aus  dem  „neunten  oder  zehnten  christlichen  Jahr- 
hundert“ direct  in  den  Mund  Christi  oder  doch  eines  Kirchen- 
vaters des  dritten,  resp.  (533)  vierten  Jahrhunderts  legen 
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wollte,  ohne  dafs  hierfiQr  eine  anderweitige  Beglaubigung 
vorläge.  Es  zeigen  ja  diese  in  Buddhagbosa's  Commentar 
enthaltenen  Parabeln  und  Legenden,  dem  sonstigen  Charakter 
dieses  Werkes  völlig  entsprechend,  die  hierarchischen,  kos- 
mischen u.  a.  Vorstellungen  und  Dogmen'  des  Buddhismus 
bereits  in  vollster  Ausbildung!  Wie  sich  ferner  bekanntlich 
sogar  in  die  zum  heiligen  Texte  des  Tipitoka  selbst  gehörigen 
Vorguburts- Legenden  (jätaka)  manche  aesopisch -griechische 
Stoffe  aufgenommen  finden,  wie  auch  im  Mahävanso  Mahinda's 
Ankunft  auf  Ceylon  in  ein  von  homerischen  Anklängen  ge- 
tragenes mythisches  Gewand  gekleidet  ist,  so  finden  sich  der- 
gleichen griechische  Stoffe  denn  auch  in  diesen  Parabeln  hier 
wieder;  z.  B.  das  trojanische  Pferd,  als  Elephant  freilich,  auf 
p.  39,  und  die  in  dem  Kieler  Vortrage  als  eine  „Probe  des 
wahren  Buddhismus"  mitgetheilte  Legende  (hier  p.  100)  ist 
in  ihren  Grundzflgen  schon  bei  Lucian  vorliegend,  somit  auch 
bei  ihr  zunächst  mindestens  noch  zweifelhaft,  w6  das  Original 
zu  suchen  ist.  — Was  das  Dhammapadam  selbst  betrifft,  so 
meint  MOller  zwar  zunächst,  dafs  sein  „exact  place  in  the 
Buddhistio  canon  has  not  yet  been  pointed  out",  giebt  aber 
uumittelbar  darauf  selbst  an,  was  Turnour  im  Appendix  111 
seines  Mahävanso  darüber  sagt.  Sollte  Müller  daran  Zweifel 
hegen??  Aber  auch  Hardy  Eastern  Monaebism  p.  169  und 
Westergaard  im  Katal.  der  Kopenhagener  Codd.  Indici  p.  31 
haben  die  gleichen  Angaben.  Nicht  minder  auffällig  ist  der 
(ganz  ebenso  auch  in  dem  Kieler  Vortrage  p.  12  ff.  sich 
findende)  Widerspruch  in  den  Angaben  auf  p.  xxxvn  ff-, 
wonach  einerseits  zwar  „alle  ehrlichen  Forscher  die  Frage, 
ob  eine  Scheidung  zwischen  dem  Buddhismus  und  der  Lehre 
Buddba’s  für  uns  noch  ausführbar  sei,  im  Grofsen  und  Ganzen 
mit  Nein  beantworten  müssen;  auch  Burnouf  hat  nie  ver- 
sucht, einen  Blick  über  die  Schranken  des  buddhistischen 
Kanons  binauszuthun",  während  es  doch  andererseits  nicht 
nur  von  eben  diesem  selben  Burnouf  bald  darauf  heifst:  he 
uext  points  out  that,  according  to  some  ancient  autborities 
this  entire  part  of  the  canon  (der  Abhidharma  nämlich)  was 
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designated  as  not  „pronoanced  by  Buddha“,  sondern  auch 
Möller  selbst  gerade  fflr  sich  es  unternimmt,  in  einem  sehr 
rrheblicben  Punkte,  in  Bezug  nämlich  auf  die  Lehre  vom 
nirväna  eine  solche  „Scheidung  zwischen  dem  Buddhismus 
und  der  Lehre  Buddha’s“  herzustellen.  Was  nuq  dieses 
Unternehmen  selbst  anbelangt,  so  stimmt  Ref.  demselben  um 
so  bereitwilliger  zu,  da  er  nicht  nur  schon  vor  13  Jahren, 
und  zwar  in  diesen  Blättern  (Jahrg.  1857,  No.  49,  p.  770, 
vergl.  Ind.  Streifen  2,  iss),  rcsp.  einer  MOller'suhen  Schrift 
f;egenQber,  die  gleiche  Opposition  gegen  die  gewöhnliche 
Ansicht  von  dem  nirväna  erhoben  bat,  sondern  auch  speciell 
gerade  die  Materialien,  mit  welchen  Müller  seine  jetzige 
Ansicht  stfltzt,  die  Stellen  aus  dem  Dhammapada  nämlich, 
zu  gleichem  Behufs  sich  bereits  in  des  Ref.  Uebersetzung 
(1860)  dieses  Werkes  (zu  v.  21.  23)  zusammengestellt  6uden, 
s.  insbesondere  den  zweiten  Abdruck  dieser  Uebersetzung  in 
des  Ref.  Indischen  Streifen  1 , 12s  (1868)  und  die  daselbst 
angeführten  anderweiten  Stellen,  in  denen  Ref.  im  Aiischluls 
an  andere  Autoren  bereits  die  gleichen  Zweifel  ausgesprochen 
bat.  ln  der  Auffassung  des  nibbäna  selbst  weicht  Müller 
allerdings  von  der  Ansicht  des  Ref.  ab;  die  Waffen  gegen 
die  gewöhnliche  Auffassung  sind  aber  die  gleichen.  Eine 
Erwähnung  dieses  factischen  Sachverhaltes , ein  Hinweis  da- 
rauf, dafs  Ref.  bereits  in  gleicher  Weise  vorgegangen,  findet 
sich  jedoch  bei  Müller,  und  zwar  um  die  eigne  Ausdrucks- 
weise, deren  er  sich  gegen  den  Ref.  nun  bereits  zweimal  be- 
dient hat,  hier  an  richtiger  Stelle  zu  copiren,  „as  usual“, 
„in  his  usual  waj“,  nicht  vor.  — Die  von  Müller  gebotene 
Uebersetzung  des  Dbammapadam  bringt  in  mehreren  Punkten 
das  Verständnifs  dieses  wirklich  kostbaren  Werkes  entschieden 
weiter;  in  andern  Fällen  dagegen  müssen  wir  seine  Auffassung 
ebenso  bestimmt  zurückweisen;  auf  Einzelnes  hier  einzugehen 
würde  zu  weit  führen,  dazu  wird  sich  an  andern  Orten  Gelegen- 
heit (534)  finden.  — So  dankenswerth  dieselbe  aber  auch 
ist,  so  sehr  müssen  wir  es  tadeln,  dafs  Müller  sich  nicht  veräu- 
afst  gefunden  hat,  anCser  ihr  dem  Werke  des  Cajtt.  Rogers, 
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dem  sie  als  Einleitung  dient,  aocb  noch  eine  andere  zunächst 
denn  doch  wahrlich  noch  bei  Weitem  mehr  durch  die  Sach- 
lage gebotene  Beigabe  ziizuwenden,  nämlich  eine  Verglei- 
chung derjenigen  von  Rogers  aus  dem  Birmesischen  Ober- 
setzten JParabeln,  deren  Pali-Text  sich  in  Faosböirs  Ausgabe 
des  Dhammapadam  oder  sonstwo  bereits  vorfindet,  mit  diesem 
ihrem  Original  vorzunehmen.  Da  die  Zahl  dieser  Stücke 
nicht  sehr  grofs  ist  (sie  umfassen  zusammen  nur  einige  50  pp. 
bei  Rogers),  so  wäre  diese  Vergleichung  auch  fflr  eineo 
„very  bumble  gleaner  in  the  field  of  Päli  Literatüre“,  wie 
sieh  Müller  in  seiner  Bescheidenheit  nennt  (p.  x),  gerade 
keine  grol'se  Sache  gewesen.  Ref.  seinerseits  bat  aus  einer 
ungestellten  Confrontirung  der  Art  die  Ueberzeugung  ge- 
wonnen, dafs  der  Birmesische  Text  zwar  allerdings  erheblieb 
abgekürzt  ist,  und  wohl  auch  allerlei  Mifsvcrständnisse  zeigt, 
im  Ganzen  indessen  ein  ziemlich  getreues  Resnmü  des 
Päli -Originals  darbietet,  und  ein  dankenswerthes  Hfilfsmittel 
zum  Vcrständnifs  desselben  abgiebt.  Einige  dieser  Erzäh- 
lungen nun  bieten  in  der  That  ein  hohes  Interesse,  indem  sie 
uns,  wie  dies  ja  auch  nicht  anders  zu  erwarten  war,  für  die 
MärchenstoÖe  der  späteren  indischen  Literatur  und  resp.  im 
Anschlufs  daran  unseres  eignen  Mittelalters  die  Vorstufen 
vorführen.  So  z.  B.,  wenn  der  König  von  Benares  nach  Art 
des  Harun  al  Rasbid  des  Nachts  verkleidet  nmherwandelt 
(p.  69),  to  discover  wliether  the  actions  of  bis  subjects  were 
good  or  evil.  So  ferner  die  sich  hieran  anschliefsende  Ge- 
schichte vom  Doctor  Allwissend  (p.  69.  70),  der  Raub  der 
in  einen  rothen  Mantel  gehüllten  Königin  (p.  34)  durch  einen 
Vogel  Greif,  der  sie  für  ein  Stück  Fleisch  hält  und  durch 
die  Lüfte  trägt,  die  Abenteuer  des  Mittapindaka,  der  ins 
Meer  geworfen  wird,  um  das  Schiff  flott  zu  machen  (p.  172), 
das  Aufhalten  der  Verfolger  durch  Entleening  von  mit  Gold 
und  Silber  gefüllten  Säcken  auf  der  Flucht  (p.  43)  und  dergl. 
mehr.  Aus  Fausböll’s  Auszügen  gehört  hierher  n.  A.  noch 
das  mit  einer  Prügelscene  in  Verbindung  stehende  Aufwachen 
aus  weitgehenden  Träumereien  (p.  199.  Pancat  5,  59.  Benfey  1, 
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500.  2,  548),  und  der  flbel  auslaufende  Flug  der  Schildkröte 
durch  die  Luft  (p.  419.  Panc.  1,  358.  Benfey  1,  24i;  äsopisch 
8.  Ind.  Sind.  3,  8.39).  Andere  Erzählungen  sind  freilich  schreck- 
lich insipide,  tragen  resp.  ihren  Zweck,  den  Laien  vor  Allem 
die  möglichste  Ehrerbietung  und  Dieustfertigkeit  gegen  die 
Geistlichkeit  recht  nachdrücklich  einzuschärfen,  in  etwas  zu 
grellen  Farben  vor,  als  dafs  wir  daran  grofses  Gefallen  finden 
könnten.  Möge  doch,  damit  scbliefsen  wir,  unser  verehrter 
Freund  Fansböll  durch  diese  in  der  That  höchst  schätzens- 
wertbe  Arbeit  des  Capt.  Rogers  sich  auch  seinerseits  zur 
Mittheilung  noch  weiterer  Abschnitte  aus  Buddbagbosa’s 
Coinmentar  dazn  anregen  lassen.  Es  scheint  ja  jetzt  auf 
dem  Gebiete  des  Pali  von  verschiedenen  Seiten  her  eine 
regere  Thätigkeit  zu  beginnen;  mit  Freuden  würden  wir  es 
begrfifsen,  wenn  anch  er  sich  demselben  wieder  thatkräflig 
zuwenden  wollte! 


6.  The  life  or  legend  of  Gaudama,  the  Budha  of  the  Bur- 
mese, with  annotations.  The  ways  to  Neibban,  and 
notice  of  the  Phongyies,  or  Burmese  monks.  By  the 
Rev.  P.  Bigandet.  Rangoon,  1866.  American  Mis- 
sion Press.  C.  Bennett.  (XI,  538,  V S.  8°.)  18  sh. 

L.  C.-Bl.  nr.  29.  p.  801—8. 

Obschon  dies  Werk  in  Rangoon  schon  vor  vier  Jahren 
erschienen  ist  und,  als  zweite  Auflage,  offenbar  auch  bereits 
in  erster  Auflage  (ebenda.  1858)  die  verdiente  Aufmerksam- 
keit gefunden  hat,  so  ist  es  doch  bei  uns  im  Ganzen  noch 
wenig  bekannt,  und  wir  halten  es  daher  für  angemessen,  auch 
in  diesen  Blättern  einmal  specieli  darauf  hinzuweisen,  und 
zwar  dies  um  so  mehr  als  diese  zweite  Ausgabe,  schon  dem 
Umfange  nach,  einen  bedeutenden  Fortschritt  über  die  erste 
aufweist.  Das  Werk  besteht  nämlich  zunächst  aus  der  üeber- 
setzung  einer  birmesischen  in  17  Capitel  zerfallenden  Lebens- 
beschreibung Buddba’s,  Namens  „Malla-Iinkara  Wonttoo“, 
die  sich  selbst  wieder  am  Eingang  (p.  4)  wie  am  Schlufs 
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(p.  397)  als  Uebersotzung  aus  dem  Päli  ankQodigt,  sodann 
aus  zahlreichen,  sehr  umfangreichen  Noten  dazu,  die  haupt- 
sächlich aus  einer  birmesischen  Uebersetzung  des  Tatba-gatha- 
Oudana  d.  i.  tathägata- Avadäna  geschöpft  sind,  eudlich  aus 
verschiedenen  anderweiten  Beigaben,  einer  Inhaltsangabe 
nämlich  einiger  ■ Jätaka  (Vorgeburtslegenden,  p.  400  — 422), 
darunter  des  Nemi-  und  des  Janaka- Jätaka,  einer  kurzen 
geographischen  Uebersicht  Ober  die  in  Buddha’s  Leben  ge- 
nannten Oertlichkeiten  (p.  423  — 430),  einer  Untersuchung 
Ober  die  sieben  Wege  zum  Nirväna  (p.  431 — 481),  und  einer 
ausfiQhrlichen  Darstellung  des  Lebens  und  der  Regeln  der 
buddhistischen  Mönche  (p.  483  — 534).  Jenes  birmesisebe 

Malla-linkara  Wouttoo  nun  ist  offenbar  dasselbe  Werk,  welches 
unter  dem  Namen  Malalengara  Wottoo  (ob  etwa  mälälamkära- 
vatthu?)  schon  im  Jahre  1851  der  American  Oriental  Societ)- 
in  einer  Uebersetzung  des  Rev.  Chester  Benne tt,  Missionar}' 
of  the  American  Baptist  Union,  vorgelegt  ward  und  sich  in 
deren  Journal  3,  i— 16.*)  (1853)  abgedruckt  findet.  Es  ist  daher 
in  der  That  höchst  auffällig,  dafs  bei  Bigandet  dieses  Factuins 
keinerlei  Erwähnung  geschieht,  zumal  wenn  man  bedenkt, 
dafs  sein  Werk  in  der  Amerikanischen  Missionspresse  eben 
dieses  selben  C.  Bennett  gedruckt  worden  ist!  Bei  einer 
näheren  Vergleichung  zeigen  sich  nun  freilich  in  beiden  offen- 
bar von  einander  ganz  unabhängigen  Uebersetzungen  sehr 
erhebliche  Textdifferenzen.  So  ist  bei  Bennett  von  einer 
Eintbeilung  des  Werkes  in  17  Capitel,  wie  bei  Bigandet, 
nichts  (802)  zu  finden.  Es  fehlt  im  Eingänge  und  Schlufs 
die  Angabe,  dafs  das  Werk  aus  dem  Päli  übersetzt  sei;  es 
fehlt  ferner  gleich  im  Eingänge  alles  das,  was  bei  Bigandet 
auf  p.  5 — 15  erzählt  wird;  ebenso  die  beiden  Scblufscapitel, 
und  auch  im  Innern  finden  sich  sehr  zahlreiche  und  höchst 
wesentliche  Abweichungen,  wobei  bald  der  eine  bald  dfr 
andere  Text  Dinge  enthält,  die  sich  in  dem  andern  nicht 
finden.  Im  Allgemeinen  ist  der  Bemett’sche  Text  bei  weitem 
kürzer.  Wie  ist  nun  dies  Verhältnifs  zu  erklären?  Welche 
der  beiden  Uebersetzungen  giebt  den  richtigen  Text?  existirt 
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resp.  das  Werk  factisch  in  zwei  so  verschiedenen  Recensionen? 
oder  sind  etwa  beide  Uebersetzungen  berechtigt,  die  Abwei- 
chungen nur  auf  Auslassungen  beruhend,  die  bald  Bennett, 
bald  Bigandet  vorgenommen  hat?  (wie  denn  in  der  That  in 
einem  Falle,  wo  Bennett  sehr  ausführlich  ist,  bei  der  Ge- 
schichte von  dem  Arzte  Jlvaka,  p.  74  — 82,  Bigandet  p.  185 
sich  auf  einen  Auszug,  a verj  succinct  account,  zu  beschrSuken 
angiebt)  oder  endlich  handelt  es  sich  hierbei  etwa  um  zwei 
verschiedene  birmesische  Bearbeitungen  eines  und  desselben 
Pili- Werkes?  Es  ist  sehr  zu  bedauern,  dafs  Bigandet  es  ver- 
säumt hat,  uns  hierüber  irgend  welche  Auskunft  zu  ertheilen. 
Am  Schlufs  des  Werkes  bezeichnet  bei  ihm  der  Verf.  das- 
selbe als  im  Jahre  1134  (der  Pagan  era  nämlich,  s.  p.  381) 
= A.  D.  1773  übersetzt,  wie  denn  die  beiden  letzten  Capitel 
in  der  That  die  Geschichte  des  Buddhismus  vom  Tode  Bud- 
dha’s  an  bis  auf  diese  Zeit  binabfUhren.  Bei  Bennett  aber 
fehlen  dieselben,  wie  bereits  bemerkt,  und  wird  das  Werk 
(p.  183)  bezeichnet  als  „purporting  to  have  been  written  long 
before  the  invention  of  gunpowder  in  Europe*.  In  mehreren 
Fällen  hätte  Bigandet  aus  Bennett  eine  richtigere  Auf- 
fassung entnehmen  können;  so  z.  B.  ist  die  Angabe  über  die 
Eintheiliing  der  von  Sujätä  erhaltenen  Milch  in  49  Tages- 
portionen bei  Bennett  p.  30  unstreitig  passender  als  die  An- 
gabe bei  Bigandet  p.  77;  ebenso  ist  „he  caused  the  appear- 
ance  of  a former  Buddha"  bei  Bennett  p.  93  richtiger  als 
»he  created  a persouage  who  appeared  to  walk  with  him“ 
bei  Bigandet  p.  207 ; desgl.  die  Angabe,  dafs  der  Thron  des 
Königs  der  33  Götter  unter  ihm  heifs  geworden  sei,  Bennett 
p.  18,  richtiger  als  dafs  Bigandet  p.  52  dies  nur  von  „a  chief 
Thagia“  berichtet.  Als  richtiger,  oder  besser  wohl  alter- 
ibOuilicher,  erscheint  die  Bennett’sclie  Darstellung  ferner  z.  B. 
auch  darin,  dafs  sich  in  ihr  die  bei  Bigandet  auf  p.  6 stehende 
Erzählung  von  dem  Thakiamouni  Pourana  Gaudama,  zu  dessen 
Föfsen  der  Prinz,  welcher  »the  future  Gaudama“  war,  eben 
um  die  Gnade  bat  »at  some  future  time  a Buddha  as  him- 
self  was  one“  zu  werden,  wobei  also  zwei  (803)  Qäkya- 
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muni,  resp.  zwei  Gaudaina,  ein  alter  und  der  wirkliche 
Buddha  dieses  Namens  unterschieden  werden,  uicht  vor- 
findet; sowie  denn  auch  die  eigenthQml.  Angaben  des  Bigan- 
det’schen  Textes  (p.  12)  von  der  Kalenderreform,  die  unter 
Eetzana  (ipäna),  dem  Vater  von  Buddba's  Mutter,  stattge- 
funden haben  soll,  wonach  „the  Kaudza  (?)-era  of  8640  years 
should  be  dooe  away  with  and  the  new  era  (eben  die  Eietzana 
era)  should  be  madc  to  begin  on  a Sunday“,  und  dem  ent- 
sprechend auch  die  wiederholten  Beziehungen  auf  diese 
Eetzana  era  (bei  Bigandet  p.  48.  57.  90.  197.  320.  323.  344. 
361.  380)  bei  Bennett  gänzlich  fehlen.  — Es  enthalten  nun 
übrigens  offenbar  beide  Texte,  der  Bennett’sche  sowohl  wie 
der  Bigandet'sche,  neben  dem  alten,  aus  Päli- Quellen  stam- 
menden Material  auch  Manches,  was  wohl  eben  erst  der 
birmesischen  Entwickelung  des  Buddhismus  angebört.  Und 
dasselbe  gilt  natürlich  denn  auch  in  gleichem  Grade  von 
Bigandet's  eigenen  Zutbaten  in  den  Noten  etc.,  deren  hoher 
Werth  hierdurch  indessen  in  keiner  Weise  beeinträchtigt 
wird,  da  sie  eben,  in  dieser  Beschränkung,  denn  doch  durch- 
weg den  Charakter  der  Authenticität  tragen.  Es  stellt  sich 
sein  Werk  resp.  den  aus  ceylonesischea  Quellen  geschöpften 
Arbeiten  Spence  Hardy’s  würdig  zur  Seite,  und  kann  wie 
diese,  so  lange  uns  leider  die  Päli -Texte  selbst  noch  fehlen, 
als  ein  immerhin  höchst  dankeuswertber  Ersatz  dafür  gelten, 
obsebon  natürlich  bei  der  Benutzung  nie  die  geeignete  er- 
sieht aufser  Acht  zu  lassen  ist.  Höchst  unbequem  in  dieser 
Beziehung,  wenn  wir  auch  durch  Bastian’s  grofses  Reise- 
werk daran  schon  einigermafsen  gewöhnt  sein  könnten,  ist 
das  corrupte  birmesisebe  Gewand,  unter  welchem  die  Päli- 
Wörter  hier  durchweg  erscheinen,  und  welches  bei  Unkun- 
digen gar  leicht  heillose  Verwirrung  erzeugen  kann!  Un- 
bequem ferner  ist  auch  der  Mangel  eines  Index.  — Höchst 
naiv  sind  theils  die  Einwürfe,  die  sich  der  Birmesisebe  Verf. 
hie  und  da  bei  seinen  fabulosen  Erzählungen  selbst  macht, 
theils  die  Art,  wie  er  dieselben  beseitigt;  so  z.  B.  p.  52: 
„how  could  that  be  so?  It  is  a wonder  surpassing  our  under- 
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Standing;  it  would  be  rashness  and  temerity  to  allow  our 
mind  to  dwell  too  mucb  upon  it“;  oder  wie  es  in  kürzerer 
Fassung  bei  Bennett  p.  18  beifst:  „thougb  we  cannot  under- 
stand  liow  bis  bead  could  bear  tbem  all  (es  bandelt  sieb 
um  10,000  turbans),  yet  it  is  not  suitable  to  doubt  tbe  trutb 
of  it“.  — Ungemein  liebenswürdig  aber  ist  die  Art,  wie  sieb 
Bigandet  seinerseits  den  von  ibm  mitzutbeilenden  Angaben 
gegenüber  verhält,  was  bei  einem  katboliseben  Bischof  und 
Missionär  in  der  That  die  höchste  Anerkennung  verdient. 
Er  bestrebt  sich  eben  durchweg  rein  objectiv  zu  verfahren 
und  läist  seine  Quellen  meist  in  ihren  eigenen  Worten  reden: 
„bis  sole  aim,  wie  er  selbst  dies  angiebt  (p.  431),  will  ever 
be  to  convey  as  faitbfully  and  as  succinctly  as  possible  tbe 
meaning  of  tbe  original  be  bas  under  bis  eyes“.  Dabei  kann 
er  aber  doch  nicht  umbin,  bie  und  da  seiner  lebbailen  Be- 
wunderung der  hoben  sittlicbeu  Würde  Buddba’s  einen  offenen 
Ausdruck  zu  leiben,  und  auch  sonst  auf  allerlei  Coincidenzen 
mit  dem  Leben  Christi  hinzuweisen:  „be  bas  communicated, 
sagt  er  p.  68  in  dieser  Beziehung  von  sich,  to  tbe  reader 
tbe  feelings  of  snrprise  and  astonishment  he  experienced 
when  be  tbougbt  to  have  met  with  many  circumstances,  re- 
specting  tbe  founder  of  Buddbism,  wbicb  apparently  bear 
great  similarity  to  some  connected  with  tbe  mission  of  our 
Saviour“.  Und  wenn  sich  dann  doch  au  anderen  Stellen 
der  christliche  Standpunkt  des  Verf.’s  mehrfach  mit  Ent- 
schiedenheit geltend  macht,  so  geschieht  dies  doch  nur  den 
philosophischen  Grundsätzen  Buddha's  gegenüber,  welche 
auch  nach  seiner  Ansicht  auf  „absolute  Annihilation“  binaus- 
laiifen;  von  den  ethischen  Gesetzen  Buddha’s  dagegen  sagt 
er  unter  Anderm  geradezu  (p.  494):  „it  will  not  be  deemed 
rash  to  assert,  that  inost  of  tbe  moral  truths  prescribcd 
hy  tbe  Gospel,  are  to  be  met  with  in  the  Buddhistic  scrip- 
tures“. 
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7.  Wheeler,  J.  T.,  the  history  of  India  from  the  earliest 
ages.  V'ol.  II.  The  Kämäyana  and  the  BräbmaDic 
period.  London,  1869.  TrQbner  u.  Co.  (LXXXVU, 
680  S.  gr.  8.)  21  sh.  l.  C.-BL  nr.  29.  p.  804—6. 

Zwar  hat  auch  dieser  zweite  Band  des  Wbeeler’scheo 
Werkes  ebenso  wenig  wie  der  erste  (s.  No.  28  des  Jahrg.  1868 
d.  Bl.)  Ansprüche  auf  den  Titel,  den  dasselbe  führt.  Yen 
einer  „Geschichte  Indiens“  und  noch  dazu  „froui  the  ear- 
liest ages“  ist  darin  nichts  zu  finden,  wenigstens  nicht  in  der 
Bedeutung,  in  welcher  man  das  Wort  „Geschichte“  denn 
doch  in  der  Regel  zu  verstehen  pflegt.  Nichtsdestoweniger 
ist  auch  dieser  Band  wieder  von  erheblichem  Interesse.  Er 
zerfällt  in  zwei  völlig  geschiedene  Theile.  Der  erste  Theil 
(bis  p.  406)  giebt  eine  specielle  Inhalts-Uebersicht  über  das 
Räinäyana,  unter  stetiger  historisch-kritischer  Erörterung  der 
einzelnen  Abschnitte,  ganz  in  der  Weise,  wie  im  ersten  Bande 
das  Mabä-Bh&rata  behandelt  worden  war.  Mit  dem  Unter- 
schied freilich,  dafs  die  hiesige  Darstellung,  einem  guten 
Theile  nach  wenigstens,  auf  zuverlässige  Uebersetzungen  des 
Textes  selbst  sich  gründen  konnte,  während  beim  Mabä- 
Bhärata  dem  Verf.  von  vorn  herein  das  Mifsgeschick  be- 
gegnete, eine  nicht  nach  dem  Original,  sondern  nach  einer 
persischen  Bearbeitung  dieses  Epos  gemachte  englische  Ueber- 
setzung  seiner  Darstellung  zu  Grunde  zu  legen.  Gerade  sehr 
genau  bat  Wheeler  es  nun  allerdings  auch  hier  nicht  eben 
genommen.  Er  verläfst  sich  vielmehr  tbeils  offenbar  mehr- 
fach rein  auf  die  Angaben  seiner  Pandit,  statt  selbst  nach- 
zuseben,  vgl.  z.  B.  den  Rishi  Sringa  auf  p.  11  ff.  (für  Rishya- 
^rifiga),  ferner  the  ordinance  by  the  Hotri  and  the  Britbi  p.  17 
(zweimal;  was  mag  mit  Brithi  wohl  gemeint  sein?)  u.  dergl. 
mehr,  — theils  verzichtet  er  ja  überhaupt  von  vorn  herein 
aus  Rücksicht  auf  die  „European  tastes“  (p.  LXXXiv  — v) 
darauf,  seine  „Version“  ausschliefslich  „from  the  poem  of 
Viiliniki“  zu  entnehmen,  sondern  begründet  dieselbe  auf  „three 
Rüinüyanas“,  des  „Vdliiuki,  Tulsee  Dass  and  Vyäsa“  näm- 
lich, ul.-u  neben  Väliuiki  auf  das  Adhyätuia-Ramayana  des 
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Brabm&pda-Purana  und  die  noch  modernere  Hindi- Arbeit  des 
Tulasidäsa!  Und  wenn  nun  auch  allerdings  die  Angaben  aus 
dem  Adhy.  Räm.  meist  nur  in  den  Noten  sich  mitgetheilt 
finden,  so  scheint  dagegen  hie  und  da  Tulasidäsa’s  Dar- 
stellung wirklich  in  den  Text  aufgenommen!  FOr  das  Räma- 
yana  selbst  hat  Wheeler  zunächst  die  Carey-Marshman’sche 
Uebersetzung  benutzt  und  zwar  stand  ihm  dabei  „a  conside- 
rable  number  of  sheets"  zu  Gebote,  die  zwar  gedruckt,  aber 
noch  nicht  veröffentlicht  sind.  Wo  sie  auf  hörten,  ist  „the 
remainder  given  in  brief  outline  from  the  Bengali  version“, 
aber  nicht  etwa  nach  dem  Texte,  sondern  wie  es  scheint, 
nach  Fauche’s  französischer  Uebersetzung!  Dieselbe  wird 
wenigstens  (p.  28)  vor  der  „italian  translation  of  Gorresco" 
(sic!)  genannt.  A.  W.  v.  Schlegel’s  Ausgabe  ist,  wenn  Ref. 
sich  recht  erinnert,  nicht  ein  einziges  Mal  auch  nur  erwähnt! 
Dagegen  hat  „the  same  young  Sanscrit  Scholar,  Baboo  Obe- 
nash  Chunder  Gbose,  who  had  belped  me  with  the  Mabä- 
Bbärata"  dem  Verf.  die  Uebersetzung  einer  neuen  bisher 
unbekannten  Recension  geliefert,  aus  der  er  denn  auch  mehrere 
Auszüge  in  seinen  Text  aufgenommen  hat  und  die  er  als  eine 
nordwestliche  bezeichnet;  „a  few  extracts.  . from  wbat  is 
understood  to  be  the  nortbwestern  version,  whicb  fumish 
particulars  not  to  be  found  in  the  poem  of  Välmlki  respec- 
ting  the  early  life,  educution  and  marriage  of  Räiua  and  serve 
to  illustrate  the  more  modern  ideas  upon  tbcse  subjects 
wbich  are  current  amongst  the  Hindus".  Nun,  die  AuszQge 
aus  dieser  „what  is  called  the  North-West  recension“  tragen 
allerdings  ein  sehr  modernes  Gepräge,  sowohl  in  dem,  was 
sie  geben,  vgl.  p.  28.  65,  als  in  dem,  was  sie  auslassen  (s. 
p.  144.  203),  so  dafs  auch  Wheeler  selbst  sich  eiumal  (p.  28) 
veranlafst  siebt,  dabei  direct  eine  „later  Interpolation“  anzu- 
uebmen.  Nach  allem  dem  sollte  man  nun  meinen,  dals  der 
Werth  dieser  Wheeler’scheu  Arbeit  nur  ein  sehr  geringer 
sein  könne,  besonders  wenn  man  ferner  noch  hinzunimmt, 
dafs  der  Verf.  eich  auch  hier  wieder  in  der  Kenntnifs 
(805)  der  indischen  Philologie  mehrfach  ziemlich  schwach 
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beschlagen  zeigt  (wie  er  z.  B.  anf  p.  22  das  Beilager  der 
Königin  bei  dem  todteu  Opferrofs  als  „probably  a later 
Brahmanical  inventiou“  bezeichnet,  oder  anf  p.  421  den  Bnd- 
dbismus  als  „a  religion  of  the  nobles“,  „essentially  an  aristo- 
cratic  creed“  charakterisirt!).  Wenn  daher  trotz  allen  diesen 
argen  Uebelständen  sein  Werk  dennoch  nnsere  volle  Aaf- 
merksamkeit  in  Anspruch  nimmt,  so  verdankt  es  dies  zweien 
Umständen:  einmal  der  unleugbar  geschickten  Darstellung 
des  Inhaltes  des  grofsen  Epos  selbst,  die  bei  allen  Ausstel- 
lungen, die  man  im  Einzelnen  dagegen  erheben  mag,  doch 
im  grofsen  Ganzen  ein  getreues  und  ansprechendes  Bild  davon 
abgiebt,  und  zweitens  der  völlig  freien  und  meist  von  ge- 
sundem Blick  zeugenden  Kritik,  die  der  Verf.  von  historisch- 
politischem  Standpunkte  aus  diesem  Inhalte  zu  Theil  werden 
läfst.  Und  zwar  geht  er  dabei  von  einer  Grundvorstellung 
aus,  die  in  dieser  Form  völlig  neu  und  originell  ist,  und 
die  denn  auch  zwar  keineswegs  etwa  mit  der  Sicherheit, 
mit  welcher  er  sich  derselben  bedient,  bereits  feststebt,  zum 
Mindesten  aber  allen  Anspruch  auf  Beachtung  verdient. 
Danach  sind  nämlich  unter  den  Räkshasa  des  Epos  nicht 
sowohl  die  Aborigines,  was  man  ja  auch  bisher  schon  erkannt 
bat,  sondern  vielmehr  speciell  auch  die  Buddhisten  zu 
verstehen,  und  Räma  selbst  demnach  als  ein  Beschötzer  der 
(ivaltischem  Lifiga  Cult  huldigenden  Brabmanen  des  Dekhan 
gegen  die  Buddhisten  Ceylon's  aufzufassen.  Dem  ent- 
sprechend ist  Wheeler  durchweg  bestrebt,  Züge  im  Ramä- 
yana  aufzusucben,  die  sich  in  dieser  Richtung  verwertben 
lassen.  Er  geht  nun  zwar  hierbei  unstreitig  oft  genug  viel 
zu  weit;  so  z.  B.  wenn  er  in  Vi^vämitra  »one  of  the  Ksha- 
triyas  wbo  had  adopted  Buddhism“  erkennt  (p.  50),  oder 
wenn  er  die  Belästigungen  von  Seiten  der  räkshasa,  durch 
welche  die  Einsiedler  des  Citraküte  von  da  vertrieben  wurden 
(p.  236),  ebenfalls  auf  buddhistische  Verfolgungen  bezieht 
(p.  260),  während  doch  die  Schilderung  des  Rämäyana  nur 
auf  wilde  Aborigines  sich  deuten  läfst.  Auch  liegt  für  das 
Herciuziehen  des  Lifiga- Dienstes  kaum  irgend  ein  fester  An- 
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baltapuokt  vor.  Davon  endlich,  dafs  sich  neuerdings  bei  den 
Buddhisten  selbst  die  Geschichte  Räma’s  in  einer  &ltern 
Form,  als  die  bei  ViUmiki  vorliegende  ist,  vorgefunden  bat, 
sowie  von  den  factischen  mythologischen  Momenten,  welche 
sich  au  seine  Gestalt,  wie  an  die  der  Sita  ankuOpfen,  hat 
Wbeeler  noch  keine  Ahnung.  Jedenfalls  gewinnt  aber  gerade 
hierdurch  die  Frage  nach  dem  Zweck,  der  Zeit  etc.  des 
Välmiki  eine  ganz  neue  Gestalt  und  verdient  resp.  eine  er- 
neute Untersuchung,  bei  welcher  dann  eben  auch  Wheeler’s 
.\uffassung  bierOber  speciell  mit  zu  erwägen  sein  wird  (wie 
dies  denn  auch  in  einer  demnächst  erscheinenden  Abhandlung 
des  Ref.  Ober  das  Rämäyana  bereits  geschehen  ist).  — Der 
zweite  Theil  (bis  p.  661)  fährt  den  Titel:  „the  Brahmanic 
Period“,  schildert  resp.  in  grofsen  Zügen,  hauptsächlich  auf 
Grund  von  Manu’s  Gesetzbuch,  die  religiösen,  bürgerlichen  etc. 
Verhältnisse  Indiens  in  der  betreffenden  Zeit,  und  zwar  im 
.Vllgemeinen  in  dankenswertber  Weise.  Dabei  bleibt  sich 
aber  der  Verf.  chronologisch  nicht  recht  getreu.  Von  den 
vier  Perioden  nämlich,  die  er  für  die  Geschichte  Indiens  mit 
Recht  hinstellt  (Introd.  p.  Lxxiii),  der  Vedic  period,  Brah- 
oianic  p.,  Buddhist  p.  und  dem  Brabmanical  revival,  in  welche 
letztere  er  ja  eben  den  Välmiki  versetzt  (ib.  p.  lxxiv),  ist 
die  Brahmanic  period  die  zweite,  hätte  somit  jedenfalls  vor 
dem  Rämäyana  abgehandelt  werden  sollen.  Den  Codex  des 
.Manu  ferner  setzt  er,  und  zwar  ebenfalls  mit  Recht  (p.  422), 
in  die  „centuries  immediately  preceding  or  following  tbe 
Christian  era",  sucht  darin  resp.  sarkastische  Anspielungen 
,at  Buddhist  nuns“  (p.  583);  ob  er  aber  danach  dann  noch 
ein  Recht  bat,  denselben  als  für  die  „Brahmanic  period“ 
gültig,  resp.  als  einen  Compromifs  zwischen  ihr  und  der 
Vedic  period  (p.  446)  zu  betrachten,  das  bedürfte  zunächst 
wenigstens  einer  näheren  Erörterung,  die  darin  eben  den 
Reflex  eines  älteren  Textbestandes  nachzuweisen  haben  würde, 
uud  daran  anzuknOpfeii  hätte,  dafs  das  Mänavam  dbarroa- 
Qästram  sich  an  das  grihyasütra  (806)  der  Mänava-Scbule 
des  Yajur  Veda  anschliefse.  Hiervon  ist  indefs  dem  Verf. 
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offenbar  nichts  irgend  zu  Ohren  gekommen.  — Eine  ausführ- 
liche Inhaltsübersicht  (p.  v — lxix)  und  ein  reicher  Indei 
(p.  663  — 680)  erleichtern  den  Gebrauch  des  inhaltreichen 
Werkes,  das  wir  bei  allen  seinen  Fehlern  und  Mängeln  doch 
mit  lebhaftem  Interesse  und  mit  mannigfachem  Nutzen  dureb- 
studirt  haben. 


8.  The  history  of  India  as  told  by  its  own  historians.  The 
Mubammadan  Period.  Edited  from  the  posthumoue 
papers  of  the  late  Sir  H.  M.  Elliot,  K.  C.  B.,  by 
Prof.  John  Dowson.  Vol.  II.  London,  1869.  Trük>- 
ner  u.  Co.  (XII,  579  S.  8°.)  18  sh.  l.  C.-Bl.  nr.  30.  p.  8*6-7. 

Wie  der  erste  Band  (s.  Jahrg.  1868,  No.  29  d.  Bl.),  so 
enthält  auch  dieser  zweite  nur  äufserst  wenig  von  demjenigen 
Stoffe,  welcher  in  dem  im  Jahre  1849  erschienenen  ersten 
Bande  des  „Bibliographical  Index  to  the  historians  of  Mu- 
hammadan  India"  bereits  vorliegt,  vielmehr  fast  nur  solche 
Stücke,  die  auch  Elliot  selbst  bereits  für  den  zweiten  Band 
dieses  Werkes  bestimmt  batte.  Eine  Ausnahme  macht  eigent- 
lich nur  gleich  der  Anfang,  der  von  Albirün!  und  seinem 
Tarikhu-1  Hind  handelnde  Abschnitt  (p.  1 — 13),  der  in  der 
Tbat  fast  ganz  identisch  aus  dem  Bibi.  Index  p.  96  — 105 
herObergenoininen  ist;  leider,  möchten  wir  fast  sagen,  denn 
gerade  bei  diesem  Autor  und  diesem  Werke  hätten  wir  vor 
Allem  neue  und  recht  ausführliche  Nachrichten  gewünscht. 
Es  waltet  über  ihm  offenbar  ein  ganz  eigentbümliches  Mifs- 
gcschick.  Die  ersten  näheren  Angaben  darüber  sind  nun 
schon  mehr  als  ein  Vierteljabrhundert  alt,  s.  Reinaud  im 
Augustbefl  des  Journal  As.  1844  p.  121  ff.;  bereits  im  April 
1843  (Journ.  As.  p.  384)  hatte  Muuek  eine  Edition  nebst 
französischer  Uebersetzung  und  Noten  angekündigt,  und  noch 
immer  sind  wir  mit  unserer  Kunde  davon  im  Wesentlichen 
auf  das  beschränkt,  was  uns  Reinaud  damals,  und  später 
(1849)  in  seinem  trefflichen  memoire  sur  ITnde  daraus  mit- 
getbeilt  hat!  Möge  diese  Klage  an  das  Ohr  derer  dringen, 
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die  ihr  abzuhelfen  im  Stande  sind!  — Während  toI.  I die 
Geschichte  der  Eroberung  Sindh’s  durch  die  Araber  sowie 
die  spätere  Geschichte  desselben  behandelte,  werden  uns  in 
diesem  Bande  die  Annalen  der  Ghazneviden,  Ghoriden 
und  der  sogenannten  „Slave  kings“  bis  zum  Ende  der  Re- 
gierung Näsiru-d  dtn’s  (1260  AD),  und  zu  den  ersten  Ein- 
fällen der  Mogolen  vorgefOhrt,  rcsp.  Auszüge  aus  den  be- 
treffenden Werken  des  Utbi,  Baihäql,  Muhammad  Uß,  Hasan 
Nizämi,  Ibn  Asir  (Athir),  Baizäwi,  Minhäju-s  Siräj,  Juvainl 
initgetheilt.  Nach  der  speciellen  Auskunft,  welche  das  Vor- 
wort hierüber  giebt,-  stammt  nur  etwa  der  dritte  Theil  dieser 
Ueberset Zungen  von  Sir  H.  M.  Elliot  selbst  her;  die  (827) 
übrigen  sind  für  ihn  von  verschiedenen  „Munshi“  gemacht, 
lind  von  Prof.  Dowson  revidirt,  oder,  zu  einem  kleinen 
Theile,  von  Letzterem  überhaupt  erst  angefertigt.  Die  unter 
dem  Namen  Appendix  zusammengestellten  Excurse  dagegen 
fp.  403 — 579)  sind  grofsentheils  von  Sir  Elliot’s  eigner  Hand; 
sie  betreffen  u.  A.  die  Hindu -Könige  von  Kabul  (zum  Theil 
nach  Reinaud’s  Mittheilungen  aus  Alblrftni),  die  Historiker 
der  Ghazneviden,  Mahmud’s  Eroberungszüge  nach  Indien, 
die  Kämpfe  Jalälu-d-din’s  am  Indus  mit  Dsebingis-khän  etc., 
und  sind  theilweise  von  hohem  Werth;  insbesondere  verdient 
die  lichtvolle  Untersuchung  über  Mabmud's  sechszehn  „Ex- 
peditions to  India“  specielle  Hervorhebung.  — Da  die  Au- 
toren, die  uns  hier  auszugsweise  vorgeführt  werden,  fast 
sämmtlich  die  Ereignisse  ihrer  eigenen  Zeit,  an  denen  «ic 
selbst  grofsentheils  speciell  mitbetheiligt  gewesen  sind,  be- 
schreiben, so  besitzen  ihre  Angaben  natürlich  einen  besonderen 
Werth,  obschon  andererseits  gerade  dadurch  ihre  Glaub- 
würdigkeit hie  und  da  wohl  auch  erheblich  beeinträchtigt 
ist.  Ungemein  dankenswerth  sind  daher  in  dieser  Beziehung 
die  ausführlichen  Nachrichten  Ober  die  Lebensverbältnisse  etc. 
eines  Jeden,  die  stets  vorangeschickt  sind,  und  bei  denen 
sich  Prof.  Dowson  durchweg  sehr  speciell  betheiligt  hat, 
wie  denn  von  ihm  auch  durchweg  die  Uebersetzungen  selbst 
theils  mit  den  ihm  zu  Gebote  stehenden  Manuscripten,  theils 
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mit  den  hereifs  vorliegenden  Text-Ausgaben  (ßaihägt's  durch 
Morley  und  Lees  in  der  Bibi.  Indica,  Ibn  Astr’s  durch 
Tornberg,  des  Minhäju-s  Siräj  durch  Lfes,  ebenfalls  in 
der  Bibi.  Ind.)  sorgsam  verglichen  worden  sind.  Der  kleine, 
sehr  nfltzliche  geographische  Index  am  Schlüsse  macht  den 
Mangel  eines  gröfseren  und  allgemeinen  Index  doppelt  fÖhl- 
bar.  — Von  erheblicher  Bedeutung  sind  die  Zweifel,  welche 
Dowson  auf  p.  6.  7 gegen  die  Uebersetzung  des  Pätanjali 
durch  Albirüni  erhebt;  die  Lesart  der  Handschriften  ist  bei 
diesem  Namen  in  der  That  so  abweichend,  dafs  jene  Le- 
sung jedenfalls  zunächst  noch  als  unsicher  erscheinen  miifs. 

— Sehr  amüsant  ist  die  Geschichte,  wie  sich  der  Minister 
des  Königs  Für  der  ihm  nachstellenden  Brähmana  entledigte, 
und  sie  in  die  Grube  fallen  machte,  die  sie  ihm  gegraben 
hatten  fp.  157  ff.).  — Von  Interesse  sodann  ist  die  Verwen- 
dung des  Wortes  tarsä,  womit  sonst  in  der  Regel  die 
Christen  bezeichnet  zu  werden  pflegen,  fbr  die  fire-worshippers 
p.  164,  und  ftlr  die  Buddhisten  p.  310.  — Sollte  das  von 
Bakhtiyär  (f  1205  .AD)  zerstörte  „fort  of  Behar“,  dessen 
Einwohner  gröfstentheils  „Brahmaus  with  shaven  beads* 
waren,  in  dem  sich  resp.  „large  numbers  of  books“  befanden, 
und  von  welchem  sich  denn  auch  scbliefslich  ergab,  dal's 
„the  whole  fort  and  city  was  a place  of  study  (madresa)*', 
etwa  gar  noch  ein  buddhistisches  Kloster  gewesen  sein? 

— Von  Bedeutung  erscheint  noch  u.  A.  das  genaue  Datum 
iler  Zerstörung  von  Bhllsä  d.  i.  Vidi^a  in  Mälwa,  sowie  de« 
Mahäkäla-Tempels  in  üjjayinl  durch  Altamsb,  nämlich  AD 
1234.  Auch  eine  Statue  Vikramäditya’s,  der  „1316  years 
(das  wäre  also  82  v.  Chr. !)  before  this  time“  regiert  haben 
solle,  ward  dabei  zerstört.  — Auf  p.  446  ist  statt  Dasabra 
offenbar  Asarha  zu  lesen,  der  äsbädha-Monat  nämlich  gemeint; 
die  Angabe  selbst  freilich,  dafs  in  demselben  „the  breaking 
up  of  the  rains  admits  of  warlike  operations“,  daher  dieser 
Monat  für  die  Inder  „the  season  of  the  commencement  of 
their  campaigns“  sei,  pafst  auf  diesen  Monat  sehr  schlecht, 
da  er  im  Gegentheil  entweder  noch  als  der  letzte  Monat  der 
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beifsen  Zeit  oder  doch  gerade  als  der  erste  Monat  der  Regen- 
zeit gilt!  &9vayuja  und  kärttika,  oder  kärttika  und  märga- 
pirsha  sind  die  Namen  der  fttr  diese  Periode  in  Frage  kom- 
menden Monate.  — Ein  Portrait  Sir  H.  M.  Elliot’s,  nach 
einer  Profil-Zeichnung,  ist  eine  dankenswerthe  Extra-Beigabe 
des  schön  ausgestatteten  Buches. 


9.  Memoirs  on  the  history,  folk-lore  and  distribution  of  the 
Races  of  the  North  Western  provinces  of  India; 
being  an  amplified  edition  of  the  original  Supple- 
meiital  Glossary  of  Indian  terms,  hy  the  late  Sir 
Henry  M.  Elliot,  K.  C.  B.  Edited,  revised  and  re- 
arranged  by  John  Beames.  Two  Volumes.  London, 
1869.  Trübner  u.  Co.  (XX,  369;  396  S.  8".  mit  3 Taff, 
u.  3 gröfseren  Karten.)  36  sh.  l.  C.-Bl.  nr.  31.  p.  849—62. 

Im  December  1842  erliefs  die  Indische  Regierung  eine 
Aufforderung  an  ihre  Beamten  znr  Vervollständigung  eines 
zu  diesem  Zwecke  susammengestellten  und  ihnen  Obersandten 
alphabetischen  Glossars  solcher  indischer  etc.  Wörter,  die 
wegen  ihres  stehenden  Gebrauches  in  den  einzelnen  Districten 
des  grofsen  Landes  ihren  Weg  auch  in  die  officiellen  Docu- 
mente  der  Verwaltung  und  geschäftlichen  Praxis  gefunden 
hatten  und  das  Verständnifs  derselben  anfserhalh  der  be- 
treffenden Localitäten  in  so  hohem  Grade  erschwerten,  dafs 
sich  eben  die  Nothwendigkeit  der  Herstellung  einer  solchen 
gleichsam  Codification  dringend  geltend  gemacht  hatte.  Jene 
Aufforderung  aber  war  nnr  von  geringem  Erfolge  begleitet. 
Die  einzige  Einsendung  von  wirklichem  Werth,  die  darauf 
hin,  und  zwar  eben  nur  auf  die  North-Western  provinces  be- 
zflglich,  leider  zudem  blofs  die  Buchstaben  a — j umfassend, 
einging,  war  das  uns  hier  in  neuem  Gewände  vorliegende 
Werk,  welches  denn  auch  wegen  seiner  grofsen  Bedeutung 
sofort  auf  Kosten  der  Regierung  gedruckt  ward  und  unter 
dem  bescheidenen  Titel;  „Supplementäres  Glossar  Indischer 
termini“  erschien  (Agra  1845,  pp.  8.  447).  Seinem  wesent- 
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liehen  Inhalte  nach  ward  es  später  in  das  grofse  Sammelwerk 
H.  H.  Wilson’s:  Glossary  of  judicial  and  revenue  terms 
and  of  usefui  words  occurring  in  official  documents  relating 
to  the  administration  of  the  Government  of  British  India  ' 
(London  1855,  pp.  xxiv.  732.  4to.)  aufgenomraen,  wobei  es 
in  der  Vorrede  warme  Anerkennung  fand.  Wilson  bemerkte 
indefs,  dafs  ein  grofser  Theil  der  Elliot'schen  Angaben, 
insbesondere  die  „articles  relating  to  the  different  Hindu 
clans  and  tribes“  von  ihm  theils  erheblich  abgekürzt,  theils 
ganz  ausgelassen  werden  mufsten,  da  sie  eben  Ober  die 
Grenzen  eines  Glossars  weit  hinansgingen,  being  in  fact  me- 
in oirs  subserving  to  the  history  of  India.  Dieser  Ausspruch 
Wilson’s  ist  denn  nun  wohl  auch  der  Grund  zu  dem  Titel 
geworden,  den  das  Werk  jetzt  in  dieser  seiner  neuen  Gestalt 
erhalten  hat;  während  aber  der  frühere  Titel  offenbar  zu 
bescheiden  gewählt  war,  möchte  der  jetzige  denn  doch  ^ 
wohl  fast  wieder  etwas  zu  vielsagend  sein,  und  würde  J 
(850)  schwerlich  Sir  Elliot’s  eigene  Billigung  erhalten  ' 
haben.  Nun,  wie  dem  auch  sei,  jedenfalls  verdient  es  unsem  ' 
lebhaften  Dank,  dafs  dasselbe  endlich  wieder  seinem  vollen 
Inhalte  nach  allgemein  zugänglich  gemacht  worden  ist;  und 
zwar  bat  sich  der  Herausgeber  dabei  zunächst  auch  schon 
dadurch  in  hohem  Grade  verdient  gemacht , dafs  er  behufs 
leichterer  Verwerthung  des  Inhalts  denselben  nicht  einfach 
in  der  bisherigen  alphabetischen  Reihenfolge  belassen,  sondern 
in  vier  Gruppen  geschieden  hat.  Der  erste  Theil  (p.  1 — 164), 
dem  in  der  That  wohl  das  Hauptinteresse  beiwohnen  möchte, 
iimfafst  die  Angaben  Ober  die  „Kasten  nnd  ihre  Unter- 
abtheilungen“, von  denen  einige  wirklich  sich  zu  dem 
Range  von  memoire  oder  essays  erbeben.  Dazu  sind  denn 
ferner  nicht  nur  erhebliche  Zusätze  im  Einzelnen  gemacht, 
die  theils  auf  handschriftlichen  Bemerkungen  von  Sir  Elliot 
und  Wilson  auf  den  Handexemplaren  ihrer  Werke  beruhen, 
theils  vom  Herausgeber  auf  Grund  eigener  zehnjähriger  An- 
wesenheit in  Indien  oder  aus  Angaben  von  Cunningham, 
Hall  etc.  entlehnt  sind,  sondern  es  ist  der  Werth  dieses 
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Theiles  auch  noch  in  höchst  erheblicher  Weise  dadurch  er- 
höht, dafs  ihm  drei  aiisffihrlichc  auf  den  Censiis  von  1865 
gegrflndete  Memoirs  beigefögt  sind,  die  Ober  die  numerische 
Stärke  und  Vertheilung  der  indischen  Kasten  (p.  165  — 183) 
und  der  moslemischen  Bevölkerung  (p.  184 — 192)  im  Allge- 
meinen, sowie  Ober  das  Zahlen verhältnifs  in  den  einzelnen 
Districten  (p.  283  — 365)  im  Besonderen  handeln,  und  zwar 
unter  Mittheilung  der  betrelBFenden  officiellen  Documente 
darflber.  Für  die  Hindu  der  North- Western  provinces  er- 
giebt  sich  daraus  die  Zahl  von  26  Millionen,  für  die  Moslims 
r.  4 Millionen.  (Eine  weitere  Beigabe,  p.  366  — 369,  fügt 
resp.  zur  Vergleichung  noch  andere  statistische  Items  zu, 
wonach  sieh  z.  B.  für  ganz  Indien,  so  weit  es  unmittelbar 
unter  britischer  Herrschaft  steht,  nach  dem  neuesten  Census 
eine  Gesammtbevölkerung  von  150  Millionen  herausstellt.)  — 
Im  zweiten  Theile  (p.  193  — 282)  sind  dann  alle  Angaben, 
die  sich  auf  „custoins,  rites  and  superstitions“  beziehen,  ver- 
einigt, und  hier  hat  Be  am  es  aufserdem  in  sehr  dankens- 
werther  Weise  einen  längeren  Abschnitt  (p.  199  — 225)  über 
die  „Methoden  des  Säcns,  Jätens  etc.,  sowie  über  die 
Feldbestellung  überhaupt“  eingefügt,  den  er  dem  1868 
in  Roorkee  publicirten  Werke  von  Baden  II.  Powell:  „hand- 
book  of  the  economic  products  of  the  Penjdb“  entlehnt  hat. 
— Der  zweite  Band  enthält  zunächst  im  dritten  Theile 
(p.  1 — 206)  die  „revenue  and  ofticial  terms“,  und  hierzu  ge- 
hören die  drei  trefflichen  Karten,  von  denen  die  erste  die 
provinziellen  Abtheilungen  und  (851)  Unterabtheilungen 
(subahs,  sircars  and  dastoors),  wie  sie  unter  Kaiser  Akbar 
im  Jahre  1596  festgestellt  wurden,  vorführt,  die  zweite  den 
Status  der  „Zemindaree  possessions“  gemäfs  dem  Ayln-i-Ak- 
bari,  und  die  dritte  den  gegenwärtigen  Status  (für  das  Jahr 
1844)  darstellt.  Die  Erklärung  der  ersten  dieser  Karten 
reicht  allein  von  p.  82  — 146.  Im  vierten  Theile  endlich 
(p.  207  — 378)  sind  die  „terms  illustrative  of  rural  life“,  also 
Namen  von  Bäumen,  Pflanzen,  Ackergeräthen  (dazu  auch 
zwei  Tafeln  mit  Abbildungen  derselben)  u.  dergl.  vereinigt, 
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wobei  denn  freilich  sich  Allerlei  findet,  was  ebenso  got  im 
zweiten  Tbeile  stehen  könnte  (wie  umgekehrt  von  dort  Manches 
hierher  gehört).  Den  Schlufs  macht  (p.  379 — 396)  ein  alpha- 
betischer Index  über  das  Ganze,  in  welchem  indefs  leider 
die  geographischen  und  territorialen  Namen  nicht  Aufnahme 
gefunden  haben.  — Hat  das  Werk  durch  diese  übersichtliche 
Vertheilung  seines  Inhaltes  unstreitig  erheblich  gewonnen, 
so  ist  es  ferner  auch  sonst  noch  zu  seinem  Vortbeil  verän- 
dert, theils  rein  äul'serlich,  schon  durch  die  treffliche  Aus- 
stattung, sowie  durch  die  richtigere  Wiedergabe  der  Aus- 
sprache (vergl.  hierzu  z.  B.  2 , 282),  theils  auch  dadurch,  dal’s 
Beames  manche  der  etwas  zu  weit  gehenden  Combinatiouen 
Sir  Elliot’s  einfach  beseitigt,  dagegen  vielfach  höchst  werth- 
volle eigene  Angaben  (z.  B.  2,  178  — 185,  unter  istimal,  über 
die  peculiarities  in  the  use  and  pronunciation  of  Persian 
words,  im  Hindi  und  Urdu  nämlich)  beigesteuert  hat.  ln 
jener  Beseitigung  hätte  er  hie  und  da  sogar  wohl  noch  etwas 
weiter  gehen  können!  So  ist  z.  B.  dem  gegenwärtigen  Stande 
der  Wissenschaft  nicht  mehr  entsprechend,  wenn  wir  2,  ts 
die  Buddhisten  als  Einwanderer  „from  Scythia  to  India“  be- 
zeichnet sehen.  Mit  der  Ansetzung  ferner  des  Parä^ara  um 
1200  V.  Chr.,  und  des  Manu  „3  centuries  after“  (ebendas.) 
steht  in  curiosem  Gegensatz,  dafs  in  1,  108  das  im  MBhärata 
geschilderte  Schlangeuopfer  Janamejaya's  als  gegen  „Taksbak 
Scythians  of  the  Buddhist  persnasion"  gerichtet  bezeichnet 
wird.  Auch  die  unmittelbare  Gleichstellung  der  Nägas  mit 
den  Scythians  (1,  iio)  gehört  hierher.  Beames  selbst  spricht 
sich  mehremal  sehr  verständig  (1,  112.  iss.  1S6.  146)  gegeu  früh- 
zeitige Speculationen  aus  und  zeigt  im  Allgemeinen  durch- 
weg  gesundes  Urtheil  sowie  eine  gute  Kenntnils  des  Hindi 
(die  er  auch  neuerdings  wieder  im  Journal  der  As.  Soc.  of 
Bengal  1869  p.  145  durch  Uebersetzung  eines  Capitels  aus 
dem  alten  Hindi- Gedicht  des  Cand  Bardai  über  König  Pri- 
thiräj,  dessen  Herausgabe  er  beabsichtigt,  bewährt  hat).  — 
Aufgefallen  ist  uns,  dafs  weder  Sir  Elliot,  noch  Wilson 
noch  Beames  bei  dem  Namen  Dom  (1,  8s)  an  den  Namen 
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Rom  erinDern,  mit  welchem  die  Zigeuner,  auf  welche  ja  die 
Beschreibung  der  Dom  vortrefflich  pafst,  bekanntlich  sich 
selbst  zu  benennen  pflegen.  — Die  sanskritischen  Wörter, 
welche  das  Hindi  enthält,  sind  bekanntlich  zweierlei  Art, 
entweder  alte,  resp.  nach  präkritischen  Gesetzen  entwickelte 
Formen,  oder  erst  in  der  neueren  Zeit  direct  aus  dem  Sans- 
krit aufgenommen.  Die  letztem  sind  sehr  durchsichtig;  desto 
schwieriger  ist  die  Zurfickftthrung  der  ersteren  auf  ihre  Grund- 
form; so  geht  beispielsweise  devadbiyä  reSp.  50$,  ausge- 
sprochen deorhijä  (1,  230),  auf  adhyardha  (divaddha,  s.  des 
Ref.  Abhandlung  Ober  die  Bhagavati  der  Jaina  1,  4ii),  si- 
wäiyä  25}  und  tinpäwiyä  75^  (1,  2Si)  auf  sapädikä  und  tri- 
pädikä,  bontä  3^  dagegen  (2,  152)  wohl  auf  addhuttha  (d.  i. 
arühacaturtha,  Bhagavati  1,  42s)  und  dboncä  4|  (ibid.)  etwa 
auf  adhi-caturtha']  zurück.  — Ein  Curiosum  ist  die  Angabe 
(2,  69)  von  dem  merkwürdigen  Gebrauche  der  Zahl  74  in 
brieflicher  Correspondenz.  Wenn  man  nämlich  dem  Empfänger 
anznzeigeu  wünscht,  dafs  Niemand  als  er  selbst  den  Brief 
lesen  solle,  ist  es  „an  almost  universal  practice  in  India 
to  write  this  number  on  the  outside"  des  Briefes,  und  zwar 
gehören  dahinter  noch  einige  „additional  strokes'^,  zwei  senk- 
rechte und  zwei  liegende  (also  etwa  so:  74  ||  =).  Elliot  fafst 
dieselben  als  „a  fructional  number  of  ten“,  und  meint  daher, 
dais  „this  seventy-four  and  ten  have  been  originally  (852) 
intended  to  convey  a mystic  Symbol  of  84“.  Uns  erscheint 
es  dagegen  als  wahrscheinlich,  dafs  es  sich  hier  einfach  um 
eine  Abkürzung,  etwa  wie  unser  m.  pr.  (manu  propria),  han- 
delt, deren  auslaufende  Züge  sich  geradezu  in  Striche  ver- 
wandelt haben,  während  in  den  beiden  Zahlen  7 und  4 noch 
die  archaistische  Form  der  beiden  Buchstaben  s und  c er- 
balten ist,  aus  welcher  bekanntlich  jene  Zahlzeichen,  als  aus 
den  Anfangsbuchstaben  der  entsprechenden  Zahlwörter  saptan 
lind  catur,  hervorgegangen  sind  (vergl.  des  Ref.  Indische 
Skizzen  p.  149).  Unter  diesem  sich  so  ergebenden:  sa  ca  ||  = 

']  oder  besser:  ardlispafiea,  wie  mir  Dr.  Oldenberg  soeben  suppeditirl. 

8* 
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aber,  ^ermuthen  wir,  steckt  etwa  ein  svacakshushä  „mit 
eignem  Auge“  (nämlich:  zu  lesen)  verborgen'].  Ueber  die 
Verwendung  der  Striche  ||  nach  Abkürzungen  e.  das  Vorwon 
zu  Molesworth  Marathl  Dictionary  p.  xvi. 


10.  Origintd  Saoscrit  Texts  on  the  Origin  and  History  of  the 
People  of  India,  their  religion  and  institutions.  Ceil- 
lected,  tra!3slated  and  illustrated  by  J.  Muir,  I).  C. 
Ij.,  LLD.,  Ph.  D.  Vol.  V.  Contributions  to  a know- 
ledge  of  the  Cosmogony,  Mythology,  Religious  Ideas. 
Life  and  Manners  of  the  Indians  in  the  Vedic  Agf. 
London,  1870.  TrObner  & Co.  (XV,  491  S.  8".)  21  shill. 

L.  C.-Bl.  nr.  .31.  p.  863  — C5. 

Dieser  Band  kommt  trefflich  zur  Zeit,  um,  den  etwa.' 
wilden  Speculatiouen  gegenüber,  welche  in  neuester  Zeit  in 
England,  angeregt  durch  M.  Mfiller’s  geistreiche  Behami- 
luug  des  Gegenstandes,  auf  dem  Gebiete  der  Vergleichemieu 
Mythologie  sich  geltend  gemacht  haben,  die  sicheren  Fumiii- 
nieute  für  eine  vedische  Mythologie  zu  legen,  wie  sie 
sich  aus  solider  und  gewissenhafter  Durchforschung  der  ve- 
dischen  Texte  ergeben.  Ihrem  wesentlichen  Inhalte  nach  i« 
diese  Arbeit  Muir’s  schon  aus  den  einzelnen  Abhandlungen, 
ilie  in  den  Jahren  1864 — 66  im  Journal  der  Royal  As.  Sm. 
erschienen,  bekannt;  indessen  ist  hier  doch  theils  auch  noilt 
allerhand  neues  Material  mit  verarbeitet  worden,  auch  durch- 
weg der  Text  selbst  beigegeben,  sowie  ein  ganz  neuer  .Ab- 
schnitt über  „life  and  manners“  der  Inder  in  der  vedischen 
Zeit,  theils  ist  die  zusammeufassende,  systematische  Gru|>- 
pirung  des  Ganzen,  die  handliche  Uebersicbtlichkeit  der  Dar- 
stellung ein  nicht  genug  zu  schätzendes  Novum.  Es  ist  die.« 


1]  Tg],  im  Uebrigftn  svastimtikha  »Brief**,  eig.  mit  gvasti  beginnend, 
Pet.  W.,  Ro  wie  svaksliara  Aufograph  ibid.  — Ob  die  Ziffeni  wirklich  aus  d« 
Anfangsbuchstaben  der  betreffcntlen  Zahlwörter  hervorgegnngen  Rind,  i^t  W 
neuerdings  wieder  in  Frage  gc.Rtellt  worden.  Dnfs  sic  jedoch  aus  Buchstabcc 
hervorgegangen  Kind,  dafUr  legt  ihre  Form,  und  .specicll  denn  w*ohl  auHi  d«r 
vorliegentle  Fall  wieder,  ocUtantes  Zeugnifs  ab. 


Digitized  by  Google 


Miitr,  -original  sanscrit  texts.  Vol.  V. 


37 


eben  die  erste  vollständige  und  zuverlässige,  weil  aus  den 
Quellen  geschöpfte  und  durchweg  mit  den  Belegstellen  ver- 
-elieiie  „altindische  Mythologie“.  Hier  kann  sich  jeder 
Philologe,  und  wer  sonst  es  braucht,  sicheren  und  zumeist 
völlig  genfigenden  Aufschluf's  holen  über  das,  was  die  vedi- 
stlien  Texte  selbst  über  die  in  ihnen  angerufenen  Götter 
aussagen  und  enthalten.  Die  einzelnen  Abschnitte  behandeln 
der  Reihe  nach  folgende  Gegenstände:  i.  Die  Götter  im  All- 
gemeinen; 2.  Himmel  und  Erde;  .'i.  Aditi;  4.  die  Äditya; 
5.  .Mitra  und  Varuna;  6.  Indra;  7.  Parjanya;  8.  Väyu;  9.  die 
Wiude;  lo.  Sürya;  n.  Savitar;  12.  Püshan;  i:t.  Ushas;  u.  Agui; 
15.  Tvashtar;  iG.  die  beiden  Afvin;  I7.  Soma;  I8.  Brihaspati 
und  ßrahmanaspati;  19.  Yama  und  (864)  die  Lehre  vom 
künftigen  Leben;  20.  Trita  Äptya,  Ahir  (sic!  Ahi)  Biulhnya, 
■\ja  Ekapad;  21.  die  Göttinnen;  22.  abstracte  Auffassungen 
der  Gottheit ; 23.  weltliche  Hymnen  ans  dem  Kik  und  Atharvaii 
(an  die  Waldgöttin;  über  die  Mannichfaltigkeit  der  mensch- 
üdicn  Ziele;  das  Würfellied;  das  Froschlied  etc.);  24.  kurze 
Bemerkungen  über  Gesellschaft  und  Lebensverhältnisse.  Inner- 
halb dieser  gröfseren  Abschnitte  ist  der  Inhalt  noch  ver- 
schiedentlich übersichtlich  und  klar  eingetheilt.  Die  Ueber- 
setzungen  sind  fast  durchweg  so  getreu  und  so  zuverlässig, 
wie  sie  dies  überhaupt  bei  dem  gegenwärtigen  Stande  der 
vedischen  Studien  bereits  sein  können.  Mehrfach  beruft  sich 
-Muir  dabei  auf  wesentliche  Hülfe,  die  er  von  Aufrecht  in 
dieser  Beziehung  erfahren  hat.  Der  Druck  ist  correct  und 
sorgsam  geleitet.  Vortrefllich  und  ungemein  dankenswert!] 
ist  der  Index,  insbesondere  die  gegliederte  Aufzählung  aller 
der  zahlreichen  aus  dem  Rik  oder  Atharvan  übersetzten 
Stellen,  welche  es  ermöglicht,  für  eine  jede  derselben  sofort 
die  Stelle  zu  finden,  wo  sic  behandelt  ist.  Durchweg  ist  auf 
die  Ansichten  der  bisherigen  Interpreten,  insonderheit  natür- 
lirb  auf  Roth,  theils  nämlich  auf  seine  Erklärungen  zur 
Nirukti,  theils  auf  seine  Artikel  im  Petersburger  Wörter- 
buch etc.,  specielle  Rücksicht  genommen.  Auch  in  den 
Brühmana  ist  Muir  tüchtig  zu  Hause.  Dafs  im  Einzelnen 
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oft  noch  Manches  gar  unsicher  und  unklar  bleibt,  ist  be- 
greiflich. Aber  wir  stehen  nicht  an,  diesen  primus  conatus 
hier  als  einen  vorzOglich  gelungenen  zu  bezeichnen.  Die 
Auffassung  der  einzelnen  Göttergestalten  ist  hie  und  da  aller- 
dings wohl  etwas  zu  euhemeristisch  gefärbt.  So  erklärt  sich 
Muir  z.  B.  nach  Aufzählung  der  einzelnen  Legenden  Ober 
die  Thaten  der  Apvin  entschieden  gegen  eine  allegorische 
Erklärung  derselben,  und  meint,  dafs  es  sich  dabei  vielmehr 
um  factische  Vorgänge  und  Persönlichkeiten  handele,  für 
welche  das  Volk  die  Intervention  des  Götterpaares  angenommen 
habe.  Mag  sein,  dafs  das  für  einige  Fälle  der  Art  richtig 
ist;  für  andere  aber  möchte  dies  schwerlich  ausreichen!  Die 
Kettung  der  Wachtel  ans  dem  Rachen  des  Wolfes  z.  B.  wird 
schon  von  Yäska  (5,  21)  auf  die  Morgenröthe  bezogen. 
Dafs  Sarasvati  als  Göttin  der  Rede  auf  den  Flufs  gleiche« 
Namens  zurOckgehe,  der  als  „patroness  of  the  ceremonies 
which  were  celebrated  on  the  margin  of  her  holy  waters'^ 
gegolten  habe  und  von  da  aus  dann  zur  Identihcation  mit 
der  „goddess  of  speech“  gelangt  sei  (p.  339),  erscheint  uns 
schwer  glaublich.  Auch  hier  möchten  wir  Yäska’s  Vorgänge 
folgen,  resp.  beide  Wörter,  obschon  sprachlich  identisch, 
dennoch  völlig  von  einander  getrennt  halten.  Der  „Strom“ 
der  Rede  und  der  x«r’  „Strom“  genannte  Flufs  haben 

nichts  mit  einander  zu  thun,  unbeschadet  dessen,  dafs  in  den 
Hymnen  hie  und  da  Anspielungen  auf  die  Gleichnamigkeit 
Beider  sich  finden , die  manchmal  nahezu  an  Verwechselung 
hart  anstreifen.  FOr  den  Flufs  Sarasvati  hätte  u.  A.  ancb 
auf  jenen  Vers  des  Gritsamada  (Väjas.  S.  34,  11)  hingewiesen 
werden  sollen,  wo  es  heifst,  dafs  fünf  Ströme  darin  eingehen, 
wonach  hier  etwa  der  Indus  darunter  zu  verstehen?  vgl.  hierzu 
des  Ref.  Väj.  Samh.  spec.  sec.  p.  80.  — In  Bezug  auf  die 
Stellen  Ober  asat  und  sat  (p.  300)  ist  wohl  anzunehmen,  dafs 
sich  in  den  Brähmana  die  beiden  Grundansichten,  die  später 
in  der  Sämkhya-  und  in  der  Vedanta -Lehre  vertreten  sind, 
die  materialistische  und  die  spiritualistische,  neben  einander 
vorfinden.  Für  die  erstere  hätte  etwas  specieller  auf  die 
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üpa$  (s.  Ind.  Stud.  9,  74)  hingewicsen  werden  sollen.  — Die 
auf  p.  324 — 326  angeflihrte  Legende  aus  dem  Mabä  ßharata 
ist  unbedingt  eine  buddhistische,  und  fQr  die  neuerdings 
wieder  viel  ventilirte  Frage  Aber  die  eigentliche  Bedeutung 
des  nirväna  von  entschiedener  Bedeutung.  — Mit  Hecht  be- 
merkt Muir  p.  240,  dafs,  wenn  nasatya  nichts  als:  truthf'ul 
bedeuten  soll,  die  A^vins  „as  well“  blofs:  satya  genannt 
worden  wären.  In  der  .That  genflgt  ein  Blick  auf  zend. 
näonhaithya  wohl  zur  directen  Beseitigung  jener  Erklärung. 
Wir  möchten,  im  Anschlufs  an  unsere  Vermuthung  Ober  die 
eigentliche  Bedeutung  (865)  dieses  Götterpaares  als  dem 
Gestirn  der  Zwillinge  entsprechend  (s.  Ind.  Stud.  5,  2.M.  266), 
das  Wort  vielmehr  als  die  einer  Nase  (dual),  Insel  (»'»/ffc,;; 
vergl.  Nase  als  Name  eines  Caps)  gleich  im  Ocean  des 
Morgenhimmels  Stehenden  bezeichnend  auffassen,  und  dabei 
au  die  Geburt  der  Dioskuren  auf  einer  Felsen  in  sei  erinnern, 
wie  denn  ihre  Schwester  Sftryä  sich  zur  Dioskuren-Schwester 
Helena  (von  derselben  Wurzel  svar)  als  ein  weiteres  Ver- 
gleicbungsmoment  gesellt.  — Die  Gandbarva  und  Apsaras, 
die  äpas,  die  seltneren  oder  geringeren  Götter  und  Götter- 
gruppen, wie  z.  B.  Trita,  Ahi  Budhnya,  die  Vasu,  die  Vipvc 
deväs  und  dergleichen,  sind  etwas  kärglich  abgespeist;  Ober- 
haupt sind  nicht  alle  Theile  des  Buches  mit  gleicher  Aus- 
fQhrlichkeit  behandelt,  was  wohl  durch  die  Entstehung  des- 
selben aus  einzelnen  Monographien  zu  erklären  ist.  Eine 
Beigabe  eigner  Art  sind  die  metrischen  Darstellungen  M ui r’s 
selbst,  in  denen  er  mit  grofsem  Geschick  es  verstanden  hat, 
die  IlaiiptzQge  einer  Gottheit,  wie  sie  in  den  Testen  zer- 
streut durcheinander  liegen,  in  ein  Bild  zusamnienzufassen 
und  gleichsam  in  nuce  zu  concentriren ; es  betreffen  diese 
metrischen  Skizzen  u.  A.  die  Gottheiten:  Varuna,  Indra, 
Ushas,  Agni. 
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II.  Das  Jatäpatala.  Ijehrbucli  des  Jatä|>ätha  für  den  Uig- 
veda,  nebst  dem  Abschnitt  der  Pratifakliyajyotsnä  übet 
die  Vikriti  des  Kramapätha.  Herausgegeben,  übersetzt 
und  mit  Anmerkungen  versehen  von  Dr.  G.  Thibaut. 
Leipzig,  1870.  Brockhaus.  (53  S.  gr.  8.)  15  Sgr. 

L.  C.-Bl.  nr.  44.  p.  1191—93. 

Die  lange  Zeit  hindurch  nur  mündliche  Ueberlieferung 
der  vedischen  Texte  hat  einige  absonderliche  Kecitationsweiscu 
derscllicn  hervorgerufen,  die  den  Zweck  haben,  durch  ver- 
scdilungene  Wiederholung  der  einzelnen  Worte  das  Gefüge 
des  Textes  gegen  Verlust  sowohl  wie  gegen  Einschiebung 
zu  sichern.  Die  einfachste  Form  der  Art  führt  den  Namen 
kramapatha,  und  besteht  in  einem  schrittweisen  Vorgehen 
der  Kecitation,  nach  der  Norm  von  ab,  bc,  cd,  de  u.  s.  w. 
an  Stelle  von  abede  ii.  s,  w.  Eine  gesteigerte  „verflochteue“ 
Weise  ist  der  jatäpatha,  bei  welchem  jedes  Wort  (das  erste 
und  letzte  ausgenommen)  sechsmal  wiederholt  wird,  nach  der 
Norm  von  ab,  ba,  ab;  bc,  cb,  bc  u.  s.  w.  Bei  den  je  an 
zweiter  und  fünfter  Stelle  hierbei  eiutretenden  Umstellungen 
der  Wörter  (ba,  cb  u.  s.  w.)  entstehen  lautliche  und  accent- 
liche  Veränderungen  des  TextgefOges.  Die  Kegeln  hierfür, 
sowie  für  gewisse  Fälle,  in  denen  mehr  als  zwei  Wörter  des 
Textes  zu  einer  Gruppe  zusainmentreten,  bilden  den  Gegen- 
stand dos  jatäpatala.  Dasselbe  ist  durch  seinen  Namen  pa- 
tala  wohl  ex  professo  als  ein  Nachtrag  zum  Kik-Prätiffikhya 
markirt,  das  ja  seinerseits  in  18  patala  zerfüllt,  von  denen 
zwei,  das  zehnte  und  elfte,  den  kramapätha  behandeln;  und 
zwar  schliefst  es  sich  dem  zweiten  dieser  beiden  patela  auch 
der  Form  nach  au,  ist  nämlich  ebenfalls,  zur  Hälfte  wenigstens, 
in  jagati  abgefafst  (v.  2.  5.  6.  7.  9.  11);  die  andere  Hälfte 
ist  in  trishtubh  verfafst,  der  erste  Vers  resp.  halb  trish^bh 
halb  jagati.  Es  findet  sich  darin  im  Uebrigen  auch  ein 
directes  Citat  daraus  (11,  3i  in  v.  5).  Bei  dieser  speciellen 
(1192)  Beziehung  bleibt  cs  denn  um  so  auffallender, 
dafs  die  Terminologie  des  Werkchens  eine  selbstständige 
ist  (padajäta  im  Sinne  von  krama- Glied;  ingay  und  inganu 
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im  Sinn  von  parigrab,  parigraba;  ebenso  vigrabana),  ein  Um- 
stand, der  im  Verein  mit  den  nictrisclicn  Verhältnissen  ent- 
schieden für  eine  gewisse  Alterthtiiuliebkeit  desselben  eintritt. 
Für  diese  ist  denn  wohl  auch  noch  theils  die  Form  abbyaset 
in  V.  1 zu  verwertben,  theils  niebt  minder  das  Wort  sabhäj- 
yate,  welches  Thibaut  in  v.  6 unstreitig  mit  Recht  restitntirt 
hat.  Auch  der  Restitution  des  verderbten  Schliifsverses  können 
wir  nur  beistimmen  (danach  wäre  der  Name  des  Verf.’s: 
Acala,  während  eine  Handschrift  im  Colophon  denselben 
Ilayagriva  nennt).  t)agegen  ist  die  in  v.  6 in  den  Text  ge- 
setzte Correctur:  nätra  tin  atino  vidhih  theils  unnöthig,  theils 
verstöfst  sie  gegen  das  Metrum,  welches  in  der  Mitte  einen 
Choriambus  verlangt;  dieser  wird,  uns  denn  auch  mit  einer 
leichten  Aenderung  durch  die  Lesart  von  C direct  darge- 
boten; es  ist  resp.  zu  lesen:  tatra  na  tiiin  (nicht  blos  tin)-atifi- 
vidhib.  Thibaut  hat  an  der  in  allen  3 Mss.  vorliegenden  Ab- 
kürzung des  in  diesen  Worten  enthaltenen  Citates  aus  I’:\nini 
uimöthigen  Anstofs  genommen;  das  Schlul'swort  eines  Citates 
pflegt  eben  durchweg  den  Anforderungen  des  Metrums  sich 
zu  fOgen,  und  dem  entsprechende  Abkürzungen  zu  erleiden. 
.\uch  v.  3 lehrt  das  Metrum,  dal's  syäd  zu  tilgen  ist;  denn 
(iafs  blofs  ein  päda  in  jagati , die  andern  drei  in  trishtubh 
abgefalst  seien,  wäre  denn  doch  zu  viel  Licenz.  In  v.  t!  war 
yathäprutaih  als  ein  Wort,  nicht  als  zwei  Wörter  (p.  12.  28) 
zu  schreiben.  Zu  der  graphischen  Aufführung  des  Textes 
ist  hn  Uebrigen  zu  bemerken,  dal’s  man  nicht  t nach  r ver- 
doppeln darf,  wenn  man  v danach  uuverdoppelt  läfst.  Auch 
die  leider  jetzt  vielfach  übliche  Verwendung  des  Anusv.ära  im 
Innern  der  Wörter  statt  der  entsprechenden  Nasale  können 
wir  nicht  billigen ; entschieden  irrig  ist  pa^am  jatäm  in  v.  12 
für  pathan  j.  oder  allenfalls  pathan  j.  Auf  den  Druck  hätte 
fllierhaupt  etwas  mehr  Sorgfalt  gewendet  werden  können  (der 
Verf.  befand  sich  in  England  wälirend  des  Druckes,  was  ihn 
freilich  erheblich  exculpirt) ; die  Zahl  der  Druckfehler  ist 
ziemlich  grol's.  Uebersetzung  wie  Anmerkungen  zeugen  da- 
gegen von  dem  sorgsamen  Flcifs  und  dem  gründlichen  Studium 
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des  Verf.’s.  In  v.  11  ist  indefs  anädir  uttainah  schwerlich 
als  nini^  ^>1  beginnend'^  und  „letzt“  zu  abersetzen,  rcsp.  auf 
die  im  ersten  Theil  des  Verses  gegebene  Regel  zu  beschränken; 
beide  Wörter  sind  vielmehr  synonym,  in  der  Bedeutung  von: 
„trefflich“.  Die  Angabe  des  Upalekba  Ober  die  Samhitä- 
Gestalt  des  ersten  Gliedes  des  parigraha  ist  dem  Usus  der 
mss.  der  beiden  Yajus,  sowie  der  Säma-Samhitä  conform  und 
muCs  sich  eben  wohl  auch  in  kramapätha- Handschriften  des 
Rik  vorgefunden  haben.  Ein  grammatischer  Verstofs  ist  die 
Behandlung  des  Wortes  pada  auf  p.  25  als  Masculinum. 

Der  zweite  Theil  des  Schriftchens  (von  p.  36  ab)  gieht 
einen  zweiten  Text  Ober  den  jatapätba,  nämlich  die  in  einem 
modernen  Commentar  zum  Väjasaneyi-Präti^äkhya  aiifge- 
nommenen  und  erklärten  ebenfalls  metrischen  (in  ploka  ab- 
gefafsten)  Regeln  Ober  ihn  sowohl  als  Ober  noch  sieben  weitere 
Moditicationen  des  kramapätha.  Den  vierten  Vers  derselben 
bezeichnet  Tbibaut  als  „offenbar  Irriges  enthaltend  und  später 
eingeschoben“.  Da  aber  gleich  einer  der  nächsten  Verse 
(mad hy agatray e in  v.  6)  sich  unmittelbar  auf  den  Inhalt 
dieses  Verses  bezieht  und  ohne  ihn  gänzlich  unverständlich 
bleibt,  so  ist  diese  Annahme  schwerlich  irgend  haltbar.  Von 
Interesse  sind  bei  diesem  StOck  insbesondere  auch  die  vom 
Commentar  zu  v.  6 (p.  39  ff.)  gegebenen  GegenOberstellungm 
der  Differenzen,  welche  zwischen  den  Regeln  Pänini’s  und 
den  entsprechenden  Regeln  des  Väjasaneyi-Prätipäkhya  be- 
stehen. Es  hat  ein  gut  StOck  Scharfsinn  und  mOhevolIer 
Arbeit  von  Seiten  Tbibaut’s  dazu  gehört,  sich  durch  die 
mannichfachen  Schwierigkeiten  des  Inhalts  dieses  StOckes 
hindurchzuwinden.  Er  hat  sie  aber,  soweit  wir  sehen,  alle 
glQcklich  gelöst.  In  die  Classe  der  Mifsverständnisse,  resp. 
Versehen,  nicht  (1193)  der  blofsen  Druckfehler,  gehört 
die  je  zweimalige  Schreibung:  päräyanaparäyanäh  (fOr  päräj‘) 
p.  7 und  36  und:  vikritishu  p.  43. 

Jedenfalls  hat  sich  der  Verf.  durch  diese  seine  Erstlings- 
Schrift  auf  einem  sehr  schwierigen  Gebiete  als  ein  tüchtiger 
und  sorgsamer  Arbeiter  bewährt  und  wir  begrOfsen  dieselbe 
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daher  als  eine  noch  weitere  gediegene  Leistungen  ver- 
sprechende. Sie  stellt  sich  der  Bearbeitung  des  Upalekha 
durch  Pertsch  passend  zur  Seite. 


12.  A complete  collection  of  the  poems  of  Tukäriiina  (the 
poet  of  the  Mahäräsbtra).  Edited  by  Vishnu  Para- 
sburäm  Sbästr!  Pandit,  uiider  tbe  supervision  of 
Sankar  Pändurang  Pandit,  M.  A.,  secretary  of  the 
Dakshina  Prize  Committee.  In  two  volumes.  Vol.  I, 
to  which  is  prefixed  a life  of  the  poet  in  English  by 
Janärdaii  Sakhäräm  Gädgil,  B.  A.  Printed  and  publi- 
shed  under  the  patronage  of  tlie  Bombay  Government 
by  the  proprietors  of  the  Hindu  Prakash  Press.  Bombay, 
1869.  London,  Tröbner  & Co.  (10,  32,  742  S.  gr.  8.) 

L.  C.-BI.  nr.  44.  p.  1198—94. 

Das  indische  Gouvernement  verdient  die  Anerkennung, 
dafs  unter  seinem  Schutze  jetzt  in  allen  Theilen  Indiens  ein 
lebhaftes  literarisches  Interesse  erwacht  ist,  und  liberale  Unter- 
stfltzung  von  seiner  Seite  erhält.  Bedeutende  Summen  sind 
monatlich  zur  AufspQrung,  Katalogisiriing  und  Herausgabe 
von  Sanskrit- Texten  ausgeworfen  und  die  Bibliotheca  Indien 
schreitet,  unter  der  Leitung  der  Asiatic  Society  of  Bengal, 
rßstig  vorwärts.  Aber  auch  fßr  die  modernen  indischen 
Dialecte  und  ihre  Literatur  wird  fleifsig  gesorgt.  Einem 
durch  wissenschaftliche  Leistungen  verdienten  früheren  Mis- 
sionär, Dr.  Trumpp  aus  Württemberg,  ist  die  Uebersetzung 
des  heiligen  Buches  der  Sikhs  anvertraut.  Und  der  vor- 
liegende stattliche  Band  enthält  den  ersten  Theil  einer  Samm- 
lung der  Gedichte  des  vorzüglichsten  Dichters  in  Mahratbi, 
des  Tukäräma,  bearbeitet  durch  drei  Eingeborene  des  Landes, 
von  denen  zwei  durch  ihre  Titel  M.  (Magister  of  arts)  und 
B.  A.  (Bachelor  of  arts)  als  Graduirtc  einer  der  englisch- 
indischen  Universitäten  (College)  markirt  sind.  Von  dem 
einen  derselben  rührt  die  in  gutem  Englisch  und  höchst  ver- 
ständig geschriebene  Vorrede  her,  welche  über  das  Leben 
und  die  Tbätigkeit  des  Dichters  berichtet. 
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Tiikiirama  ward  1608  in  der  Nähe  von  Poonah  gelwren 
und  starb  in  seinem  41.  Jahre  1649.  Seine  Lebenszeit  fallt 
ai.so  gerade  in  den  Beginn  der  glänzenden  Carriere  der  Mah- 
ratten,  deren  Hauptfnhrer  (^ivaji  auch  in  directen  Verkehr 
mit  ihm  zu  treten  suchte.  Nationalen  Patriotismus  darf  man 
indefs  nicht  etwa  bei  Tiikäräma  suchen.  Seine  Lieder  sind 
vielmehr  ausschliefslich  moralisch-religiösen  Inhalts.  In 
der  (^fulra-Kaste  geboren  w'ar  er  seinem  Metier  nach  Korn- 
händler. Zwanzig  Jahre  alt  verlor  er  durch  den  Tod  eine 
seiner  beiden  Frauen,  , einen  Sohn  und  andere  liebe  Verwandte, 
sowie  in  Folge  einer  Hungersnoth  sein  Vermögen.  Dies  er- 
zeugte in  ihm  den  Entschlufs,  allen  weltlichen  Beziehungen 
zu  entsagen  und  als  „devotee“  zu  leben.  Durch  einen  Traum 
ward  ihm  dann  die  erste  poetische  Inspiration,  und  seitdem 
ward  er  nicht  müde,  in  öffentlichen  Predigten  als  poetischer 
Improvisator  und  als  Verkünder  der  Nichtigkeit  alles  irdischen 
Glückes  in  Vergleich  mit  der  ewigen  Herrlichkeit  des  Himmels 
aufzutreten.  Sein  Ruf  verbreitete  sich  bald  weit  hin,  und 
zog  ihm  auch  Verfolgungen  aller  Art  zu,  besonders  von  Seiten 
der  in  ihren  Interessen  bedrohten  Bräbmana.  Dafür  ward 
ihm  aber  andererseits  auch  eine  wahrhaft  glühende  Verehrung 
von  Seiten  seiner  Anhänger  zu  Theil,  die  ihn  als  „a  type  of 
holiness,  rcsignation,  truthfulness,  disinterestedness,  humility, 
devotion,  and  sympathy  and  a saviour  of  mankind“  betrach- 
teten. Den  Hauptgegenstand  seiner  volksthflmlicben  Predigten 
bildete  die  „Salvation  by  Faith“  und  die  Wirksamkeit 
des  Gebetes  „or  rather  of  God’s  nanie“,  denn  die  Vishuii- 
itische  Secte  des  Caitanya  (Ende  des  15.  Jahrhunderts). 

(1194)  zu  der  er  zu  rechnen  ist,  wenn  er  auch  Vishnu 
nicht  unter  dem  Namen  Krishna,  sondern  unter  dem  Namen 
Vithobä  verehrt,  legt  auf  das  nämakirtana  „or  constant  repe- 
tition  of  any  of  the  names  of  Krishna  or  Ins  collateral  luodi- 
fications“  den  Hauptaccent.  Dabei  ist  seine  Frömmigkeit 
eine  wahre,  nicht  etwa  mit  pietistischem  Muckerthum,  nach 
Art  der  Mahäräja-Secte,  verquickte.  Die  übersetzten  Proben, 
insbesondere  die  auf  p.  24 — 32  befindlichen  dgl.,  welche  aus 
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einer  Abhandlung  Sir  Alex.  Grant’s  Ober  Tukäräma  (im 
Fortnightly  Review  für  Jan.  1867)  entnommen  sind,  geben 
ein  höchst  vortlieilhaftes  Bild  von  der  einfaclien  Gläubigkeit 
und  Wahrhaftigkeit  des  Mannes.  Charakteristisch  ist,  dafs 
sie  fast  alle  mit  den  Worten  „Tukä  says“  und  daran  ge- 
knöpftem kurzen  Kernsprnclie  schliefsen. 

V'on  den  zahllosen  Productionen  seiner  fast  täglichen 
improvisatoriechen  Thätigkeit  während  einer  Reihe  von 
20  Jahren  liegen  noch  4621  Stöcke,  unter  dem  Namen 
ahhafiga  (literally:  without  break,  wohl  weil:  a conti- 

liuously  indefinite  number  of  lines,  sometimes  as  niany  as 
oven  a hundred  enthaltend),  vor,  deren  Umfang  meist  nur 
gering  ist,  auf  drei  Verse  sich  beschränkt;  doch  sind  eben 
auch  längere  Stöcke,  bis  zu  100  Versen  gehend,  darunter. 
Angeblich  sollen  dies  diejenigen  Gedic  hte  sein,  die  er  seinen 
intimsten  Anhängern  dictirte,  weil  er  wönsc  hte,  dafs  sie  ihn 
überleben  möchten.  Das  Haupt- Mamiscript,  welches  dieser 
Ausgabe  zu  Grunde  liegt,  soll  in  der  That  von  seinem  ältesten 
Sohne  selbst  geschrieben  sein.  Der  vorliegende  erste  Hand 
derselben  enthält  2247  abhanga,  welche  durch  eine  70  Seiten 
lange  Lebensbeschreibung  Tukäräma’s  in  Mahrathi  einge- 
ieitet  sind. 

Kritische  Noten  Ober  die  Lesarten  der  vcrschicilcnen 
Mspte.  bezeugen  die  Sorgsamkeit  der  beiden  Herausgeber. 
Gewidmet  ist  das  Werk  dem  Sir  H.  Hartle  E.  Frere, 
früherem  Gouverneur  von  Bombay,  jetzigem  Mitglied  des 
Council  for  India,  der  sich,  wie  es  in  der  Dedication  lieifst, 
„während  einer  langen  Indischen  Carricre  als  ein  warmer 
Freund  und  Patron  der  orientalischen  Literatur  und  der  all- 
gemeinen Interessen  der  Erziehung  und  des  socialen  und 
moralischen  Fortschritts  bewährt  hat“. 
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13.  Pischel,  R.,  de  Kälidäsae  (pakuntali  recensionibus.  Par- 
ticula  prima.  Dissertatio  inauguralis.  Breslau,  1870. 
(67  S.  8®.)  L.  C.-Bl.  nr.  46.  p.  1288—41. 

Von  den  beiden  Recensionen,  in  denen  uns  bis  jetzt 
Kälidäsa's  schönes  Drama  Qakuntalä  (oder  auch  Qakuntalam) 
vorliegt,  von  denen  die  eine  den  Namen  der  Devanägari-,  die 
andere  den  der  Bengali-Recension  fObrt,  galt  bisher  die  erstere, 
seit  ihrer  Entdeckung  durch  Brockhaus,  als  die  ältere.  Nur 
Stenzler  hatte  nach  ihrer  Ausgabe  durch  Böhtliugk  in  einer 
Recension  in  der  Hallischen  Literaturzeitung  (1844  p.  561  ff.) 
das  Gegentheil  behauptet,  und  die  vorliegende  Dissertation 
hat  es  sich  nun  zur  Aufgabe  gestellt,  diese  Stenzler’scbe  An- 
sicht speciell  zu  erhärten.  Der  Verf.  weist  zunächst  die 
Analogie  zurOck,  die  man  aus  dem  Bestehen  einer  bengali- 
schen Recension  des  Rämäyana  sowie  dem  Werke  des  ben- 
galischen Grammatikers  Vopadeva  entnommen  und  auf  Grund 
deren  man  den  Bengalischen  Pandit  eine  libido  novandi  zu- 
geschrieben hat.  Er  wendet  sich  sodann,  insbesondere  mit 
Hülfe  mehrerer  Stenzler’schen  Collationen,  zu  einer  Unter- 
suchung der  bisher  bekannten  Codices  und  Editionen  des 
Dramas,  die  ihm  als  Resultat  ergiebt,  dafs  sich  in  den  Manu- 
scripten  der  Bengalischen  Recension  keine  Beziehung  auf 
die  Lesarten  der  Devanägari-Recension  vorfinde,  während  um- 
gekehrt die  Manuscripte  dieser  letzteren  durchweg  von  Be- 
zügen auf  jene  erfüllt  seien.  In  Cap.  III  endlich  (p.  29—67) 
handelt  er  speciell  von  den  Interpolationen  und  Glossen,  die 
er  in  dem  Devanägari -Text  annimmt,  während  die  Bengali- 
Recension  an  den  betreffenden  Stellen  durchweg  alterthüm- 
lichcre  Lesarten  zeige,  wie  sie  denn  auch  theils  mit  den 
anderen  Werken  Kälidäsa’s  in  näherer  Uebereinstimmung. 
tbeils  vor  Allem  auch  in  den  grammatischen  Formen  des 
Präkrit  mehrfach  auf  einer  älteren  Stufe  stehe.  Unstreitig 
ist  Vieles  von  dem,  was  der  Verf.  hierbei  bemerkt,  durchaus 
berechtigt;  er  zeigt  eine  äiil’serst  anerkennenswerthe  V’ertraut- 
heit  mit  der  Ausdrucksweise  Kälidäsa’s,  die  auf  ein  sehr 
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gpecielles  Studium  seiner  Werke  begrQndet  ist,  scharfen  Blick, 
gesundes  Urtheil.  So  sicher  aber,  wie  er  von  der  (1239) 
Richtigkeit  seiner  Auffassung  überzeugt  ist,  ist  dieselbe  noch 
keiueswegs  etwa!  Da  sind  denn  doch  erst  noch  andere  Fragen 
zu  erledigen. 

Zunächst  ist  es  bei  der  verbältnifsrnäfsig  doch  nur  ge- 
ringen Anzahl  von  Codd.,  die  bis  jetzt  zur  Disposition  stehen, 
immerhin  etwas  kühn,  von  „allen“  Codd.  der  Qakuntalä  zu 
sprechen.  Aus  Autopsie  kennt  der  Verf.  nur  einen  einzigen 
Cod.,  den  einen  der  beideu,  die  sich  hier  in  Berlin  befinden; 
den  andern  hat  er  offenbar  gar  nicht  gesehen,  da  er  ihn  nur 
sccond  hand  (nach  Spiegel’s  Angaben  darüber)  citirt.  Seine 
Kenntnifs  der  übrigen  Codd.  beruht  sodann  nur  auf  den  Ver- 
gleichungen Anderer,  die  zu  der  Zeit,  wo  sie  dieselben  an- 
stellten, nicht  die  Absicht  hatten,  die  der  Verf.  hier  verfolgt, 
somit  schwerlich  auf  alle  Einzelheiten  in  Bezug  auf  Glossen 
und  dergleichen  Acht  gegeben,  oder  doch  kaum  für  nüthig 
gehalten  haben  werden,  alles  der  Art  zu  notiren.  In  dem 
einzigen  Cod.,  den  der  Verf.  selbst  in  Händen  gehabt,  sieht 
er  sieb  genöthigt,  eine  aus  beiden  Texten  gemischte  Re- 
cension  anzuerkennen;  ob  diese  Mischung  wirklich  nur  in  der 
doch  etwas  curiosen  Weise  zu  erklären  ist,  wie  es  nach  ihm 
erscheint?  dafs  nämlich  der  Schreiber  zwei  Codices,  einen 
von  Jeder  Kecension,  vor  sich  gehabt  und  bald  den  einen, 
bald  den  andern  copirt  habe!  In  den  drei  Ausgaben  der 
Bengali -Kecension  ist  vielfach  je  an  verschiedenen  Stellen 
specielle  „Beziehung“  zur  Devanägarl-Kecension  nicht  zu  ver- 
kennen. Desgleichen  in  Codex  S.  Alle  dgl.  partielle  Ueber- 
einstimmungen  nun  von  Bengali-Texten  mit  dem  Devanägari- 
Text  als  ursprüngliche  Lesarten  (p.  23),  dagegen  Ueber- 
einstimmungen  der  Art  in  Devanägari-Manuscripten  mit  dem 
Bengali -Text  als  „Beziehungen“  auf  diesen  zu  erkennen 
(p.  25),  heifst  nicht  ganz  mit  gleicher  Waage  messen.  Dieser 
der  diplomatischen  Kritik  angehörige  Theil  der  Arbeit  des 
Verf.’s  steht  somit  sehr  erheblichen  Einwürfen  offen  und  wird 
durch  nähere  Bekanntschaft  mit  den  betreffenden  Manuscripten 
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selbst  sowie  dureh  Bekanntwerden  neuer  Mannscripte  sehr 
bedeutende  Modibcationen  zu  befahren  halten,  zumal  wenn 
wir  etwa  erst  in  dekhanisclien  Alphabeten  geschriebene  Manii- 
scripte  zur  Vergleichung  heranziehen  können!  Wie  beim 
Räinäyana  es  sich  jetzt  schon  zeigt,  so  wird  vermuthlicli  auch 
hier  sich  schliefslitd»  die  Existenz  von  nicht  blofs  zwei,  sondern 
von  mehreren  llecensionen  ergeben,  etwa  Je  nach  den  ver- 
schiedenen Landstrichen  Indiens,  aus  denen  die  betreflTenden 
Manuscriiite  herstainmen.  Wir  wissen  ja  nun  aus  den  An- 
gaben nnndin’s  im  Kfivyiidar{;a,  dafs  schon  damals  (also  im 
6.  Jahrhundert  etwa)  die  rhetorisch-poetische  Doctrin  die 
Existenz  zweier  Stil -Arten  anerkannte,  des  Stiles  (riti)  näm- 
lich der  Vaidarbha  (oder  däksbiniitya)  und  des  Stiles  der 
(i and a (oder  paurastya).  Bei  seinen  Nachfolgern  treten  noch 
vier  andere  dgl.  Namen  — Päncäli,  Läti,  Ävanlikä,  Miigadlii 
— hinzu,  und  es  eröffnet  sich  uns  hierdurch  eine  Perspective 
von  weiter  Aussicht.  In  wie  weit  freili<;h  die  sehr  specielleii 
Angahcn  Dandin’s  ilher  die  Eigenthümlichkeiten  des  Gauda- 
Stils  auf  unsere  vorliegenden  Bengalischen  Recensionen  der 
(^'akuntalä  wie  des  Räinäyana  Anwendung  finden,  mag  zweifel- 
haft sein;  jedenfalls  aber  mttfste  dies  erst  näher  untersucht 
werden,  ehe  man  sich  über  die  gröfsere  oder  geringere  Alter- 
thOmlichkeit  derselben  so  bestimmt  aussprechen  darf,  wie  der 
Verf.  es  tliut.  Er  hat  eben  leider  — und  wir  betrachten 
dies  in  der  That  als  einen  nicht  geringen  Defect  in  einer 
solchen  Arbeit,  wie  die  vorliegende  ist,  — allem  Anschein 
nach  von  jenen  Angaben  Dandin’s  etc.  gar  keine  KenntnilV 
gehabt,  da  er  nirgendwo  darauf  hin  weist!  Wie  ihm  denn 
Oberhaupt  die  rhetorische  Literatur  der  Inder  ganz  unbekannt 
gelilicben  zu  sein  scheint!  Er  citirt  wenigstens  den  Kävy*- 
prakä(!a  nur  second  hand;  und  von  den  circa  30  Stellen,  dir 
im  Sähityadarpana  citirt  werden,  ist  keine  directe  Notiz  ge- 
nommen, obschon  dieselben  wegen  ihrer  mehrfachen  erheb- 
lichen Abweichungen  von  der  im  Uebrigen  darin  offenbar 
recipirten  Bengali-Rccension  alle  Beachtung  verdienen.  Auch 
die  fünf  (der  Devanägari-Recension  angehörigen)  (1240) 
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Citate  in  Dhanika’s  Schol.  zum  Daparüpa  hätten  wegen  des 
verhältnirsmäfsig  hohen  Alters  dieses  Autors  (der  etwa  dem 
10.  Jahrhundert  angehören  mag)  wohl  eine  besondere  Beach- 
tung verdient. 

Bei  aller  Trefflichkeit  sodann  der  vom  Verf.  in  Bezug 
auf  Interpolationen  und  Glossen  in  der  Dovanägarl-Recension 
gemachten  Bemerkungen,  die  wirklich  theilweise  höchst  schla- 
gend sind,  und  bei  denen  er  jedenfalls  feinen  Scharfsinn  und 
gediegene  Sprachkenntnifs , hie  und  da  in  glänzender  Weise, 
documentirt  bat,  ist  dennoch  auch  in  dieser  Beziehung  noch 
keineswegs  irgendwie  das  Resultat  wirklich  erreicht,  welches 
er  erreicht  zu  haben  meint.  Erst  mflfste  eben  auch  die 
Gegenrechnung  geprüft  werden,  welche  nun  von  Seiten  und 
zu  Gunsten  der  Devanägari-Recension  sich  aufsteilen  läfst! 
In  dieser  Beziehung  ist  vor  Allem  zu  bemerken,  dafs  der 
Verf.  die  Hauptdifferenzen  beider  Texte,  diebedeutenden 
Verschiedenheiten  nämlich,  welche  sich  im  dritten  und  im 
fünften  Acte  vorfinden,  hier  ganz  bei  Seite  läfst;  er  will  sie 
(p.  52  u.  p.  60):  alio  loco  uberius  tractare.  Gerade  auf  sie 
alter  f^Ilt  das  Hauptgewicht,  und  Ref.  wäre  in>der  That 
begierig  zu  sehen,  wie  der  Verf.  es  anfangen  will  zu  be- 
weisen, dafs  z.  B.  jene  weite  Ansspinnung  der  Liebessceue  in 
Act  3 in  der  Devanägari-Recension  wirklich  „summa  injuria“ 
fehle!  Unter  Beiseitestellung  dieser  Cardinalfragen  befafst 
sich  der  Verf.  vielmehr  nur  mit  einzelnen  kürzeren  Stellen. 
In  der  Regel  eben  mit  Glück,  aber  einige  Fälle  sind  denn 
doch  auch  darunter,  bei  welchen  sich  die  Sache  gerade  um- 
gekehrt verhalten  möchte,  als  der  Verf.,  und  zwar  zuver- 
sichtlich genug,  annimmt.  So  soll  (p.  55)  die  Devanägari- 
Lesart:  hodu,  alam  ettiehim  kusumehim  aus  einer  Glosse  ent- 
standen sein,  dagegen  bezngs  der  Bengali- Lesart:  tena  bi 
hhodu  ettiehim  kusumehim  paoanam  „unusquisque  certe  sen- 
det“, dafs  sie  „multo  difficilior“  seil  Der  Devanägari-Lesart: 
iitrabhavatlpratyajät  (p.  61)  gegenüber  erscheint  jedenfalls  die 
Bengali  - Lesart:  atrabhavativacanapratyayät  weit  eher  als 

Glosse,  als  umgekehrt.  Auf  die  Frage  (p.  51):  quid  sibi 

IiitL  8tr«ifeu  111.  4 
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voliint  verba;  ko  dänim  sabaäram  antarena  adimnttaladatn 
pallavidain  [ob  etwa  “vidum  zu  lesen?]  saliedi,  giebt  v.  71 
des  Mälavikägnimitram  die  beste  Antwort.  Den  Dual  „vi(;äkbf. 
licet  tinum  sidus  signiBcet“  auf  den  König  zu  beziehen  (p.  52) 
wäre  allerdings  sehr  verfehlt  (erubesco  et  taceo,  sagt  der  Vcrf., 
Kälidäsam  vero  doleo,  quippc  qui  ex  poetarum  numero  in 
versificatorum  ordinem  detrudatur);  die  Worte  sind  ja  viel- 
mehr dem  König  in  den  Mund  zu  legen  (s.  p.  50),  und 
beziehen  sich  auf  die  beiden  Freundinnen  der  (pakuntalä;  vgl. 
hierzu  eine  analoge  Stelle  in  der  Urv.  10,  2.  — Wie  sich  der 
Verf.  (p.  58)  die  Lesart  tämäadi,  die  er  in  den  Text  setzen 
will,  grammatisch  (es  soll  fOr  tämyati  stehen)  zurecht  legt, 
ist  lief,  unklar. 

Speciellc  Beachtung  jedenfalls  verdienen  die  Bemerkungen 
lies  Verf.’s  Ober  die  gröfsere  Reinheit  des  Präkrit  in  der 
Bengali-Recension.  Aber  auch  hier  ist  es  theils  noch  nöthig, 
(lafs  diesellien  sich  durch  eine  ad  hoc  angestelltc  Vergleichung 
der  Mannscripte  bewahrheiten  (dal's  der  Verf.  das  hiesige 
Manuscript  Chambers  272  nicht  selbst  hat  benutzen  köunen. 
ist  sehr  zu  bedauern),  theils  ist  erst  noch  die  Gegenrechnung 
von  Seiten  der  Devanägari- Recension  abzuwarteu.  Wenn 
der  Verf.  (p.  32)  die  Formen  dekkh  statt  pekkb  als  „inter 
polatas  et  deterioris  et  recentioris  recensioiiis  signa  apertis- 
sima“  ansieht,  und  zwar  darum,  weil  die  Bengali-Texte  sie 
nie  (nunquam  et  nusquam)  zeigen,  während  doch  dekkh  eint 
radix  Bengalica  sei,  so  ist  zwar  dies  Factum  selbst,  voraus- 
gesetzt, dafs  es  sich  bewährt,  allerdings  auffällig  genug.  Aber 
zur  BegrOndung  jenes  Schlusses  möchte  es  doch  nicht  rei'bi 
ausreichen;  denn  dekkh  ist  eben  keineswegs  blofs  eine  „radii 
bengalica**.  Sie  findet  sich  auch  im  Mahräthi,  Hindu.stani; 
der  Schol.  zu  Urv.  66,  16  bezeichnet  sie  als  depi  im  Allgf- 
meinen;  und  schon  das  Pali  (Kaccäy.  6,  8,  14  s.  d’Alwis  p.  28) 
kennt  zum  Wenigsten  die  Form  dakkh. 

Wir  begrüfsen  jedenfalls  diese  Arbeit  mit  Freuden 
(1241)  als  eine  tüchtige,  zu  den  besten  Hoffnungen  iie- 
rechtigende  Leistung. 
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14.  TrObner’s  American  and  Oriental  Literary  Record.  A 
montbly  Register  of  tbe  most  important  works  publi- 
sbed  in  Nortb  and  Soutb  America,  in  India, 
China  and  tbe  Hritisb  Colonies:  witb  occasional 
notea  on  German,  Dutcb,  Dani.sb,  Frencb,  Italian, 
Spanisb,  Portuguese  and  Russian  books.  No.  25  (May  15. 
1867)  — 60  (August  25.  1870).  Price  (jeder  Nro.) 
6 d.,  subscription  5 sbill.  per  Anniim,  post  free.  l.  C.-Bi. 
nr.  .IO.  p.  1340—42. 

Mit  Nummer  61  beginnt  ein  neupaginirter  Band  (vol.  VI) 
des  TrObner’scben  „Record“,  und  wir  nebmen  hiervon 
Gelegenheit,  aueb  in  diesen  ßlfittern,  welche  schon  lange  je 
monatlich  den  Inhalt  der  einzelnen  Nummern  aufTflbren,  ein- 
mal speciell  auf  dieses  grofsartige,  bibliographisch  wie  literar- 
historisch gleich  wichtige  Unternehmen  hinzuweisen,  welches 
ganz  einzig  in  seiner  Art  dasteht,  durch  die  Billigkeit  seines 
Preises  sowohl  (jährlich  1 Thlr.  20  Sgr. , wofOr  man  die 
Nummern  portofrei  zugesandt  erhält),  wie  durch  den  Reich- 
thum, die  Mannigfaltigkeit  und  die  Solidität  seines  Inhalts. 
In  letzterer  Beziehung  insbesondere  ist  es  in  der  Tbat  geradezu 
.Staunenswerth,  wie  es  möglich  ist,  dafs  das  geleistet  werden 
kann,  was  darin  geleistet  wird.  Die  American  Literary  In- 
telligence und  die  Oriental  Literary  Intelligence,  welche  fast 
in  jeder  Nummer  einen  (1341)  stehenden  Artikel  bilden, 
machen  sich  gegenseitig  den  Rang  in  Bezug  auf  die  Neuheit 
und  Bedeutung  ihrer  Mittheilungen  streitig.  Wir  glauben 
nicht  zu  viel  zu  sagen,  wenn  wir  behaupten,  dafs  der  „Record“ 
in  der  Bibliothek  keines  Orientalisten  z.  B.  fehlen  darf,  der 
sich  irgendwie  au  courant  der  neuen  Erzeugnisse  der  wissen- 
schädlichen  Thätigkeit  der  europäisch-amerikanischen  wie  der 
einheimischen  Gelehrten  halten  will.  Aber  auch  Jedweder 
überhaupt,  der  sich  für  die  literarischen  Producte  der  Jetzt- 
zeit, speciell  des  Auslandes,  interessirt,  wird  im  „Record“ 
seine  vollste  Befriedigung  Enden,  und  kann  ihn  eigentlich  gar 
nicht  entbehren.  Für  Bibliographen  ist  er  geradezu  unschätz- 
bar. Jede  Nummer  bietet  einen  wahrhaften  Genufs.  Der 
geistige  Weltverkehr  schwingt  da  seine  Flügel  und  weht  uns 
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an  mit  seinem  Hauche.  Zum  Erweise  greifen  wir  ad  libitum 
den  Inhalt  einiger  Nupimern  lieraus.  Nro.  25  enthält:  a sp- 
opsis  and  history  of  all  the  typographical  Journals  actuallj 
Publishing;  — American  periodical  publications;  — new  Ame- 
rican books;  — Venezuelan  literature;  — Mexican  literatare; 

— Brazilian  literature;  — Yucatecau  literature;  — books 
relating  to  the  Dutch  Colonies  in  India,  printed  in  Holland 
and  the  Dutch  East  Indics;  — Oriental  literary  intelligeoce; 

— english  books  printed  in  India,  China,  Japan,  and  South 
Africa;  — Hawaiian  literature.  Nro.  37  enthält:  American 
literary  intelligence;  — American  periodical  publications;  — 
new  American  books;  — Mexican  literature;  — old  and  rare 
books  relating  to  the  history  of  America,  chiefly  of  Mexico; 

— Oriental  literary  intelligence;  — Australasian  literature; 

— Arabic  books  printed  in  India;  — Persian  books  printed 
in  India.  Nro.  47  enthält:  European,  Colonial  and  American 
literary  intelligence;  — American  periodical  publications;  — 
new  American  books;  — literature  of  the  Argentine  republic; 

— Ürugnayan  literature;  — Oriental  literary  intelligence;  — 
Sauscrit  literature;  — Hindi  literature;  — books  printed  at 
Benares;  — books  printed  at  Constantinopel ; — Buddhist 
bibliography;  — recent  linguistic  publications.  Nro.  52  eut- 
hält:  death  of  Wilhelm  Wackernagel;  — European,  Colonial 
and  American  literary  intelligence;  — American  periodical 
publications;  — new  American  books;  — Mexican  literature; 

— list  of  books  etc.  relating  to  public  free  libraries;  — 
Oriental  literary  intelligence;  — Australasian  literature;  — 
Catidogue  of  a Collection  "öf  Sanscrit  mss.;  — Arabic  books 
printed  at  Buläq;  — Persian  books  printed  in  Egypt  and 
India;  — Turkish  books  printed  in  Egypt;  — Arabic  books. 
Das  mag  genügen. 

Alle  Bücher,  die  im  „Record“  genannt  werden,  sind  nach 
der  auf  jeder  Nummer  befindlichen  Notice  nur  nach  factischer 
Einsicht  darin  aufgeführt,  und  sind  entweder  im  Besitz  der 
Trübner’ sehen  Handlung  oder  doch  durch  ihre  Hände  ge- 
gangen. Wer  sich  seltnere  Sachen  der  Art  verschaffen  will. 
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werde  am  besten  thun,  sich  direct  an  dieselbe  zu  wenden. 
Wie  begreiflich  könne  von  vielen  der  genannten  Werke  keine 
grofse  Zahl  importirt  werden,  aber  die  Nachbestellung  sei 
leicht,  wenn  man  nur  eine  entsprechende  Zeit  sich  gedulden 
wolle.  Allen  Kespect  vor  der  kolossalen  Ausdehnung  des 
buchhändlerischen  Verkehrs  Ober  alle  Zonen  der  Erde,  welche 
durch  diese  Worte  implicite  erhärtet  wird! 

Einen  Wunsch  können  wir  hier  indessen  doch  nicht 
zurOckhalten , der  noch  seiner  Befriedigung  harrt,  nämlich 
den  nach  einer  Art  Index  flQr  die  nunmehr  bereits  vorliegenden 
fünf  Bände.  Von  einem  solchen  Index  kann  man  natflrlich 
entfernt  nicht  irgendwie  verlangen,  dafs  er  auch  nur  den  An- 
spruch auf  irgend  welche  Vollständigkeit  erheben  solle,  dies 
wäre  bei  der  Reichhaltigkeit  des  Inhalts  ein  chimärisches 
Unternehmen;  aber  eine  gewisse,  annähernde  Inhalts- Ueber- 
sicht,  wenn  sie  auch  nur  in  alphabetischer  Folge  die  in  Ca- 
pitaleii  gedruckten  Stichwörter  der  einzelnen  Artikel  um- 
fafstc,  wäre  doch  schon  iin  (1342)  höchsten  Grade  dan- 
kenswerth  und  wfirde  keinen  zu  grofsen  Umfang  beanspruchen. 
So  wie  die  Sachen  jetzt  stehen,  ist  es  in  der  That,  auch  bei 
dem  besten  Gedächtnifs,  äufserst  schwierig,  ja  oft  fast  un- 
möglich, in  diesem  wahrhaftigen  „Ocean"  von  Nachrichten 
eine  bestimmte  Notiz  wieder  aufzufinden. 


15.  Travels  of  Fah  Hian  and  Sung-Yun,  Buddhist  pilgrims 
from  China  to  India  (400  AD  and  518  AD).  Trans- 
lated  from  the  Chinese  by  Samuel  Beal,  a Chaplain 
in  H.  M.’s  fleet.  London,  TrQbner  & Co.  1869. 
pagg.  LXXIII.  210.  klein  8vo.  10  sh.  6 d.  z.  D.  H. 
G.  24,  478—80. 

Die  Pilgerfahrten  Chinesischer  Buddhisten  nach  Indien, 
aus  dem  5.  bis  7.  Jahrh.  u.  Z.,  bilden  bekanntlich  nicht  blos 
Ihr  unsere  Kenntuifs  Indiens  und  des  Buddhismus  Oberhaupt, 
sondern  insbesondere  auch  fOr  unsere  Kunde  von  den  nörd- 
lich und  nordwestlich  vom  Himälaya  gelegenen  Landstrichen, 
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durch  welche  der  Weg  dieser  Pilger  ging,  eine  äufserst 
wichtige  Quelle.  Die  Nachrichten  z.  B.  über  die  nordwest- 
lichen Grenzdistricte  Indiens,  die  Nachbarländer  des  Hindu- 
kush,  berichten  von  einer  Zahl,  Blüthe  und  Cultur  der  Be- 
völkerung, gegen  welche  die  jetzigen  Verhältnisse  auf  das 
Traurigste  abstechen,  ein  Resultat,  welches  eben  einfach  auf 
Rechnung  der  Verwüstungen,  welche  der  Islam  und  die  Mon- 
golen angerichtet  haben,  zu  setzen  ist,  während  jene  BlOthc 
auf  der  humanistischen  Kraft  des  Buddhismus  beruhte,  die 
ja  später  auch  die  wilden  Mongolen  wieder  in  ein  friedliches 
Hirtenvolk  umznwandeln  vermocht  hat.  Der  älteste  dieser 
Berichte  ist  der  des  Fa  Hiau,  dessen  nahezu  fünfzehnjährige 
Reise  (400 — 414)  den  Zweck  verfolgte  (und  erreichte),  sichere 
Haudschrifleii  der  heiligen  Texte  fhr  China  zu  acquiriren. 
Derselbe  wurde  iin  Jahre  1836  in  Abel  Rdmusat’s  Ueber- 
setzung,  mit  einem  trefflichen  Commentar,  als  posthumes  Werk 
desselben  von  Landresse  unter  dem  Titel  Foe  Koue  Ki 
in  Paris  herausgegeben,  nachdem  auch  Klaproth  über  der 
Herausgabe  gestorben  war,  von  dessen  Hand  der  Commentar 
von  Cap.  21  an  zum  gröfsten  Theile  herrührt.  In  der  Ein- 
leitung gab  Landresse,  vielfach  mit  Remusat’s  eignen  Worten, 
einen  guten  Bericht  über  die  Bedeutung  des  Werkes,  und 
der  „Foe  Koue  Ki“  wird  jedenfalls  stets  einen  Ehrenplatz 
unter  den  Arbeiteu  der  französischen  Orientalisten  einnehmen. 
Im  Jahre  1853  kündigte  Stan.  Julien  eine  neue  UebersetzUng 
an,  wobei  er  sich  ziemlich  hart  über  seine  Vorgänger  aus- 
sprach, in  der  Vorrede  nämlich  zu  seiner  histoire  de  la  vie 
de  Iliouen-Thsang.  Seine  eignen  hochwichtigen  Arbeiten 
über  den  Si-yu-ki  dieses  Letzteren  u.  s.  w.  scheinen  ihm  indefs 
jenen  Plan  einer  neuen  Uehersetzung  des  Berichtes  des  Fa- 
Hian  wieder  ferner  gerückt  zu  haben.  Es  ist  daher  mit 
Dank  anziierkenneu , dafs  sich  Beal  dieser  Aufgabe  unter- 
zogen hat,  zu  der  er  durch  verschieddhe  ähnliche  Uehcr- 
setzuugen  aus  dem  Chinesischen  sich  im  Voraus  wohl  legiti- 
mirt  hatte.  Er  zieht  dabei  die  Remusat’sche  Ueberset/.ung 
durchweg  heran,  wo  er  sich  geuöthigt  findet,  von  ihr  erheb- 
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lieb  abzuweichen ) und  es  unterliegt  wohl  keinem  Zweifel, 
daiis  er  sich,  wie  dies  nach  (479)  34  Jahren  denn  auch 

nur  billig  ist,  seinem  grofsen  Vorgänger  gegenüber  meist  im 
Recht  befinden  wird.  In  einem,  und  zwar  höchst  wesent- 
lichen Punkte  indefs  zeigt  seine  Arbeit  einen  sehr  argen 
Defect.  Aus  den  wiederholten  unrichtigen  Schreibungen 
sanskritischer  Wörter,  noch  mehr  aber  aus  den  zum  Tbeil 
höchst  coriosen  Erklärungen  derselben  geht  nämlich  ganz 
evident  hervor,  dafs  Beal  vom  Sanskrit,  milde  gesagt,  sehr 
wenig  versteht.  Daraus  machen  wir  ihm  auch  gar  keinen 
Vorwurf.  Chinesisch  und  Sanskrit  gleichzeitig  zu  beherrschen, 
wenn  auch  nur  z.  B.  in  döm  Grade,  in  welchem  sich  Stan. 
Julien  das  Sanskrit  in  der  That  angceignet  hat,  wird  We- 
nigen möglich  sein.  Wer  aber  als  Uebersetzer  eines  solchen 
Werkes  auftritt,  wie  das  vorliegende  ist,  der  hat  eben  eigent- 
lich die  Pflicht,  einen  dgl.  Dcfect  bei  sieb  selbst  dadurch 
zu  ergänzen,  dafs  er  einen  des  Sanskrit  kundigen  Freund  zu 
Käthe  ziehe,  ehe  er  es  zum  Druck  giebt,  und  vor  Allein 
auch  während  des  Druckes  es  durch  einen  Solchen  mit 
corrigiren  lasse.  Nun,  mit  der  Correctur  ist  es  übrigens 
hier  auch  sonst  noch  hie  und  da  schwach  bestellt;  ärger- 
liche, weil  irreleitende,  Fehler  der  Art  sind  z.  6.  auf  p.  xviii, 
10  „121  AD“  statt  „121  BC“,  und  auf  pag.  xxxviii,  lo 
„736  AD“  statt  „636  AD“.  — Dem  Berichte  Fa  Hiau’s,  der 
sieh,  wie  seine  Reise,  über  ganz  Hindostan,  über  Ceylon  und 
(len  Archipel,  erstreckt  (p.  1 — 174),  hat  Beal  auch  noch  den 
des  Song-yun  angeschlossen  (p.  175 — 208),  welcher  gerade 
ein  Jahrhundert  später  auf  nahezu  demselben  Wege  nach 
Indien  reiste,  aber  nur  die  nordwestlichen  Grenzländer  bis 
zum  Indus  hin  besuchte.  Dieser  Bericht  des  Song-yun  ist 
übrigens  auch  bereits  schon  früher  einmal,  was  Beal  gauz 
unerwähnt  lälst,  übersetzt  worden,  und  zwar  durch  einen 
Gelehrten  bei  uns  wohlbekannten  Namens,  der  leider  vor 
Kurzem  beimgegangen  ist,  durch  K.  O.  Neumann.  ^ 

In  der  ausführlichen  „Introduction“  giebt  Beal  einen 
recht  dankenswerthen  Bericht  (p.  xv  flf.)  über  die  Geschichte 
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drs  Buddhismus  zunBchst  in  China.  Er  zeigt  sich  dahei,  wie 
auch  in  den  zahlreichen  Noten  zum  Texte  selbst,  in  der 
europäischen  etc.  Literatur  des  Buddhismus  sehr  wohl  be- 
wandert und  von  gesundem  Urtheil.  — Auf  die  Darstellung 
des  Fa- Hian  und  resp.  des  Song-yiin  näher  einzugehen,  ist 
hier  nicht  der  Ort,  doch  können  wir  es  uns  nicht  versagen, 
im  Hinblick  auf  gewisse  Vorgänge  der  Jetztzeit,  die  Auf- 
merksamkeit, der  Wundergläubigen  zumal,  darauf  hin  zu 
richten,  dafs  z.  B.  in  Bezug  auf  Reliquien  die  Buddhisten 
der  damaligen  Zeit  recht,  gfinstig  situirt  waren.  Abgesehen 
von  verschiedenen  Piifstapfen  Buddha’s  besafsen  sie  auch 
noch  mehrere  Zähne  von  ihm,  sodann  ein  StQck  von  seiner 
Hirnschale,  seinen  Stab,  seinen  Topf,  mit  dem  er  sich  das 
Essen  erbettelte  (almsbowl),  sein  Gewand,  sowie  die  Spuren 
eines  solchen  an  einer  Stelle,  wo  er  es  zum  Trocknen  ans- 
gebreitet hatte;  ja  es  war  sogar  in  einer  Höhle  auch  der 
Schatten  Buddha’s  selbst  noch  sichtbar.  Die  Verzftckung 
der  frommen  Pilger  beim  Anblick  dieser  Herrlichkeiten  war 
grofs.  Vor  einer  zu  Buddha’s  Lebzeiten  bereits  aus  Sandel- 
holz gemachten  Statue  von  ihm,  vermuthlich  derselben,  deren 
Abbild  sich  auf  dem  Vorderblatt  des  Einbandes  hier  abge- 
druckt findet,  gerietb  Pa  Hian  in  lebhafte,  und  ftlr  ihn  wahr- 
lich sehr  natürliche,  Bewegung  (p.  77).  Die  Darstellung  seiner 
Erlebnisse  ist  überhaupt  bei  aller  Naivität  und  Schmucklosig- 
keit doch  mehrfach  eine  wirklich  ergreifende,  s.  z.  B.  p.  115. 
152.  167  ff.,  und  aus  Song-yun’s  Bericht  z.  B.  p.  189  (Ober 
das  Läuten  der  Abendglocken  der  Klöster),  (480)  194. 

Ehre  und  Dank  den  wackeren  Pilgern,  die  so  wahrhaftige 
Berichte  gegeben,  und  uns  damit  unschätzbare  historische 
Anhaltspunkte  erhalten  haben!  — Zum  Scblufs  noch  eine 
gelegentliche  Bemerkung.  Beal  weist  in  einer  Note  auf 
pag.  86  darauf  hin,  dafs  die  Geschichte  von  der  Bekehrung 
Buddha’s,  d.  i.  von  den  Llmständen,  die  in  ihm  den  Eutscblufs, 
seine  priuzlicbe  Würde  niederzulegen  und  das  Leben  eines 
religiösen  Bettlers  zu  ergreifen  hervorriefen,  sich  bei  einem 
christlichen  Autor  des  zehnten  Jahrhunderts,  in  dem  Werke 
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nämlich  des  „Metaphrastus",  welches  „technically  known  as 
the  Paradise",  auf  einen  „Christian  monarch  of  India  known 
as  Joasaph  (vide:  The  Paradise,  Venice  1856)“  übertragen 
finde.  Gemeint  ist  hier  wohl  Simeon  Metaphrastes  (s.  Lieb- 
recht’s  Uebersetzung  von  Diintop’s  Geschichte  der  Prosa- 
dichtungen, Berlin  1851,  p.  305,  wo  übrigens  irrig  Simon 
statt  Simeon).  Das  genannte ‘Werk  ist  leider  Ref.  nicht  zu- 
gänglich; die  Geschichte  selbst  indefs  ist  offenbar  dieselbe, 
welche  den  Gegenstand  des  bekannten  Romans  BctQXarcft  xitl 
liuaaaif  (ibid.  p.  462)  bildet,  in  welchem  auch  Liebrecht  schon 
(s.  Ebert’s  Jahrbuch  für  roman.  u.  engl.  Lit.  2,  .H4  ff.  1860) 
einen  Reflex  von  Buddha’s  Lebensgescliicbte  erkannt  hat.  Und 
zwar  ist  dies  um  so  sicherer,  als  nach  Reinand’s  schon  im 
Jahre  1849  in  seinem  möraoire  siir  ITnde  p.  91  publicirter 
feiner  Bemerkung']  der  mit  Joasaph  unstreitig  identische  Name 
des  Gottgesandten  Yüasaf  im  Fihrist,  resp.  Yüdasf 

bei  Massüdi,  nur  als  eine  bei  der  unpunktirten  ara- 
bischen Schrill  leicht  erklärliche  Veränderung  eines  ursprüng- 
lichen Büdsatf,  d.  i.  Bodhisattva  aufzufassen  ist 

_(:  den  Hinweis  hierauf  verdankt  Ref.  Herrn  Dr.  E.  Kuhn). 
Und  dazu  stimmt  dann  auch  vortrefflich  die  von  Bebfey  in 
den  Gott.  Gel.  Anz.  1860  p.  871  ff.  im  Anschlufs  an  Lieb- 
recht’s  Fund  gemachte  Vermuthung,  dafs  unter  dem  Zauberer 
Theudas  im  Barlaam  und  Josaphat  der  Name  des  Dev^- 
datta  versteckt  liege. 

1]  der  Name  dea  Religionastifiera  der  Ssabier  lautet  bei  den  arabiachen  und 
prrsisrben  Srbriflatellem  bald  B&diap,  Hüdiahp,  bald  Yfldsaap  etc.,  a.  Windiach- 
mann  zoroaatr.  Studien  (IS63)  p.  207;  und  Cfaerolaon  (Sanbier  1,  799.  1856) 
hat  rrateren  Namen  ebenfalls  schon  mit  Buddha  gleichgestellt. 
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in.  An  eastern  love  story.  Kusa  Jätakaya,  a Buddhist  legend. 
Kendered  for  the  first  time  into  english  verse  from  thc 
Sinhalese  poeni  of  Alagiyavanna  Mohottala.  By  Thomas  I 
Steele,  Ceylon  Civil  Service.  London,  1871.  Trüb- 
ner  & Co.  (XII,  260  S.  kl.  8.)  6 shill.  l.  c.-Bi.  nr.  Sl. 

p.  776—77. 

Die  Gattin  eines  kinderlosen  Königs  von  Dambadivs 
(Tamradvipa,  Ceylon?),  befragt,  ob  sie  von  zwei  ihr  ver- 
heifscnen  Söhnen  lieber  wQnsche,  dafs  der  Erstgeborene  klug 
aber  häfslicb,  oder  dafs  er  schön  aber  einfältig  sei,  zieht  das 
Erstere  vor.  Als  nun  Prinz  Kusa  zu  Jahren  kommt,  und  in 
Prab(h)iivati,  Prinzessin  von  Sägala,  eine  reizende  Braut  fbr 
ihn  gefunden  ist,  macht  seine  verständige  Mutter,  welche 
wegen  der  Folgen  seiner  Häfslichkeit  besorgt  ist,  zur  Be- 
dingung, dafs  das  junge  Paar  sich  nur  im  Dunkel  der  Nacht 
augehören,  nie  bei  Tage  sehen  dürfe,  bis  die  Hofiiiung  auf 
Scliwangerschaft  da  sei,  und  damit  nämlich  für  sie  eine 
Sicherung,  dafs  ihre  Schwiegertochter  sich  nun  in  ihr  Ge- 
schick ergeben  werde.  Die  gegenseitige  Neugier  vereitelt 
aber  den  weisen  Plan,  und  Prabhdvati  flieht,  erschreckt  über 
das,  was  sie  gesehen,  zu  den  Ihrigen  zurück.  Verzweifelt 
folgt  ihr  Kusa  dahin,  und  sucht  durch  Uebernahme  der  ge- 
ringsten Dienste  am  Hofe  ihres  Vaters  sich  ihr  zu  nähern, 
und,  bald  von  ihr  erkannt,  wenigstens  ein  freundliches  Wort 
von  ihr  zu  gewinnen.  Sie  weist  aber  all  seine  Bemühungen, 
wie  die  ihrer  Amme,  die  er  gewonnen  hat,  hart  zurück. 
Nach  7 Monaten  vergeblicher  Mühen  ist  Kusa  denn  auch 
schon  im  Begriflf,  heimzukebren;  da  tritt  das  Geschick  helfend 
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ein.  Sieben  Nachbarkönige  nämlich,  durch  falsche  Nachrichten 
herbeigerufen,  umlagern  Sägala  und  treten  als  Bewerber  um 
die  Hand  der  Prabhävatl  auf.  Ibr  Vater,  durch  die  Drohungen 
derselben  erschreckt,  beschliefst,  seine  Tochter  in  sieben 
gleiche  Theile  zerstQckcn  zu  lassen  und  jedem  von  ihnen  ein 
dergleichen  Stück  zu  geben,  um  Frieden  zu  bekommen.  In 
dieser  Noth  wendet  sich  denn  Prabhävati  bittend  an  Kusa, 
der  mit  leichter  Mühe  die  Feinde  bewältigt  und  gefangen 
nimmt.  Dem  Sieger  wird  zugleich  durch  göttliche  Gunst 
die  schönste  Jünglingsgestalt  zu  Theil.  Er  veranlai'st  die 
Verheirathung  der  sieben  Prinzen  mit  den  sieben  schönen 
Schwestern  der  Prabhävatl  und  zieht  mit  dieser  selbst,  be- 
glückt und  beseligt,  heim.  — Dies  ist  der  sowohl  an  Amor 
und  Psyche  wie  an  the  beauty  and  the  beast  leise  anklingende 
Inhalt  der  687  vierzeiligen  Verse  dieses  AD.  1610  von  dem 
singhalcsischen  Dichter  Alagiyavannu  abgefafsten  Gedichtes. 
Dasselbe  beruht  auf  einem  Päli-Original,  dem  Ku^a-Jätaka  näm- 
lich, No.  523  jener  grofseu  Sammlung  (777)  von  Legenden 
über  die  550  Vorgeburteu  Buddba’s,  in  welcher  sich  einestheils 
manche  aesopische  und  sonstige  occidentalische  Stoffe,  anderu- 
tbeils  aber  auch  so  viele  in  Indien  einheimische  und  von  hier 
aus  nach  dem  Occident  verpflanzte  Märchen  und  Erzählungen 
vorfinden.  In  der  Verlegung  der  Geburt  der  Prinzessin  nach 
Sägala,  dem  ^'ayyakct  der  Griechen,  bekannt  als  Residenz 
des  Yavana- Königs  Milinda  (Menander,  140  a.  Chr.),  liegt 
vielleicht  noch  ein  Fingerzeig  vor,  der  für  jene  entfernten 
Anklänge  an  die  Mythe  von  Amor  und  Psyche  den  Schlüssel 
an  die  Hand  giebt.  Die  Erzählung  selbst  ist,  bei  manchen 
unleugbaren  Schönheiten,  doch  für  unseren  Geschmack  viel 
zu  breit  und  lang  ausgesponnen.  Von  erheblich  gröfserem 
Interesse  in  literargescbichtlicbcr  Beziehung  erscheinen  jeden- 
falls die  Zugaben  des  Uebersetzers,  insbesondere  die  auf 
p.  241 — 257  aus  dem  Pratyasataka,  einer  singhalesiscben  An- 
thologie, entlehnten  „Epigrams  and  stories“,  von  denen  er 
selbst  ihre  Verwandtschaft  zu  den  Geschichten  des  Hitopa* 
de^a  bereits  bemerkt  hat.  Er  meint  freilich,  sie  seien  von 
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da  geborgt;  aller  Vermuthung  nach  steht  die  Sache  aber 
anders,  und  liegt  uns  hier  vielmehr  ein  selbstständiger  Reflex 
alter  buddhistischer  Erzählungen  vor,  die  nach  der  anderes 
Seite  hin  auch  im  Pancatantra  und  Hitopade^a  ihre  Absenker 
gefunden  haben.  Von  der  gröfsten  Bedeutung  darunter  ist 
die  Erzählung  auf  p.  248.  249,  welche  nach  p.  218.  219  in 
der  That  dem  Umandäva  oder  Ummagga- Jätaka  (No.  538 
der  Sammlung?)  abstammt  und  ein  unmittelbares  Gegenstflek 
zu  dem  bekannten  salomonischen  Urtheil  (1.  Kön.  3,  16  — ss) 
abgiebt.  »Tlie  story  is  believed  not  to  be  traceable  to  s 
Hebrew  source“;  — nun,  schwerlich  ist  die  Geschichte  zwei- 
mal erfunden,  und  bei  den  Juden  ist  sie  ferner  schwerlich 
indischen  Ursprungs.  Wir  werden  uns  also  wohl  schon  be- 
quemen müssen,  in  ihr  eine  weitere  Spur  jener  occidentalisches 
Einflüsse  zu  erkennen,  an  denen  ja  die  Päli- Literatur  gerade, 
weil  sie  eben  aus  den  Volkskreisen  geschöpft  hat,  glück- 
licher Weise  weit  reicher  ist  als  die  wesentlich  auf  priestcr- 
lichem  Boden  erwachsene  brahmanische  Literatur.  — I>er 
Uebersetzer  verdient  jedenfalls  unsern  besten  Dank  für  diese 
schöne  Gabe.  Die  äiifsere  Ausstattung  ist  vortrefflich  und 
gereicht  den  Verlegern  speciell  zur  Ehre. 


17.  Wilson,  H.  H.,  the  Vishnu  Puräna,  a System  of  Hindu 
Mythology  and  Tradition,  translated  from  the  original 
Sauskrit  and  illustratcd  by  notes,  derived  chiefly  from 
other  Piiränas.  Edited  by  Fitzedward  Hall.  Vol.  6. 
London,  1870.  Trübner  & Co.  (392  S.  8".)  10  shill.  6 d. 

A.  u.  d.  T.!  Works  of  the  late  H.  H.  Wilson.  Vol.  X. 

L.  C.-Bl.  nr.  31.  p.  778  — 779. 

Wir  erhalten  hier  den  Schlufs  der  neuen  Ausgabe  von 
Wilson’s  Uebersetzung  des  Vishnu-Puräna.  üeber  die  Art 
und  Weise,  in  welcher  Hall  dieselbe  kritisch  berichtigt  und 
mit  manuichfachen  neuen  Zuthaten  bereichert  hat,  haben  wir 
uns  in  der  Anzeige  der  beiden  ersten  Bände  in  Jahrgang  1866, 
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Nr.  36  d.  Bl.,  ausfbbrlich,  anerkennend  sowohl  wie  andrerseits 
befremdet,  ausgesprochen.  In  diesem  letzten  Bande  tritt  das 
Absonderliche  sowohl,  ebenso  aber  auch  das  Treffliche  dieser 
Bearbeitung  etwas  zurück,  Wilson  selbst  mehr  in  den  Vorder- 
grund, doch  sind  Hall’s  Zusätze  immerhin  auch  hier  noch 
von  erheblicher  Bedeutung.  Das  Werk  selbst  schliefst  bereits 
auf  p.  255.  Darauf  folgt  als  Appendix  (bis  p.  380)  ein  Wieder- 
abdruck der  ziemlich  unerquicklichen  (779)  Polemik,  welche 
Col.  Vans  Kennedy  seiner  Zeit  (in  den  J.  1840,  1841)  in  fünf 
Briefen  von  Bombay  aus  gegen  Wilson’s  Theorie  über  Ent- 
stehung etc.  der  Puräna  gerichtet  hat,  nebst  Wilson's  kurzer 
schlagender  Antwort  (p.  357—364)  und  einer  Replik  des  Co- 
lonel. Es  ist  nicht  zu  läugnen,  dafs  Vans  Kennedy  in  manchen 
Punkten  Wilson's  eiuestheils  zu  bestimmte  und  anderntheils 
wieder  zu  schwankende  Ansichten  mit  Recht  kritisirt;  im 
grofsen  Ganzen  aber  wird  man  nicht  umhin  können,  wie  dies 
auch  Hall  selbst  offenbar  tbut,  sich  auf  Wilson’s  Seite  zu 
stellen,  der  ja  auch  seinerseits  keineswegs  etwa  beansprucht, 
bereits  durchweg  feste  Resultate  gefunden  zu  haben.  Die 
ganze  Frage  verdiente  entschieden  eine  erneute  Untersuchung 
auf  Grund  der  jetzt  vorliegenden,  weit  reicheren  Materialien. 
Es  ist  daher  zu  bedauern,  dafs  Hall,  der  selbst  so  recht  der 
Mann  dazu  gewesen  wäre,  uns  nicht  eben  lieber  eine  solche 
gegeben  hat,  anstatt  die  vielfach  unreifen  und  mit  einer  ge- 
wiesen Hartnäckigkeit  sich  stets  wiederholenden  Einwflrfe 
Vans  Kennedy’s  wieder  „in  full“  uns  vorzuführen.  Und  zwar 
dies  um  so  mehr,  als  dadurch  ein  sehr  schmerzlicher  Defect, 
der  uns  durch  dieselben  in  keiner  Weise  vergütigt  wird, 
herbeigeführt  worden  ist,  der  Mangel  nämlich  eines  Index, 
für  welchen  nun  kein  Platz  mehr  war.  Darin  gerade  ist  ja 
die  erste  Ausgabe  ganz  vortrefflich  ausgestattet!  der  dortige 
Index  umfafst  38  Seiten  zu  zwei  Spalten  ä 58  Zeilen,  also 
über  4000  Zeilen,  und  gestattete  die  bequemste  Benutzung 
des  reichen  Inhalts.  Bedenkt  man  nun,  um  wie  viel  reicher 
der  Inhalt  in  dieser  zweiten  Ausgabe,  durch  Hall’s  Zutliaten 
el>en,  geworden  ist,  so  kann  man  nur  sagen,  dafs  es  ein 
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wahrer  Jammer  ist,  dafs  all  dies  nun  zunächst  so  ziemlich 
unverwerthet  zu  bleiben  hat! 

Auf  Einzelnheiten  hier  speciell  einzugehen  wQrde  uns  zu 
weit  fahren,  doch  können  wir  es  uns  nicht  versagen,  wenig- 
stens daraufhinzuweisen,  dafs  die  in  6,  g p.  217  flp.  (214)  ent- 
haltene Legende  von  Janaka  Khändikya’s  Belehrung  durch 
Kepidhvaja  in  zum  Theil  wörtlicher  Uebereinstimmung  mit 
einer  Legende  des  Qatapatha  Brähmana  (11,  8,  4,  i ff.),  die 
freilich  auf  einen  andern  Inhalt  als  die  Lehre  von  Väsudeva 
hinausläuft,  sich  behndet.  — Aufgefallen  ist  uns  etwa  noch, 
dafs  der  Verf.  wie  von  Pere  Reinand  (p.  381)  so  auch  (p.  178) 
von  Pere  Vivien  de  Saint  Martin  spricht,  während  unseres 
Wissens  der  Pariser  Geograph  dem  Abliatenstande  nicht  an- 
gehört. 


18.  The  VVheel  of  the  law.  Buddhism,  illustratcd  from  Sia- 
mese Sources,  by:  the  modern  Buddhist,  a life  of 
Buddha,  and  an  account  of  the  Phrabat.  By  Henry 
Alabaster,  Interpreter  of  Her  Majestys  Consulate 
General  in  Siam.  London,  1871.  TrÖbner  & Co. 
(LVIII,  323  S.  8".)  14  shill.  L.  C.-B1.  nr.  32.  p.  795— 96. 

Wir  erhalten  hier  eine  populäre  Darstellung  und,  man 
kann  wohl  sagen,  Vertheidigung  des  Buddhismus,  insbesondere 
seines  sittlich  erhebenden  Einflusses,  wie  er  sich  in  der  Gegen- 
wart bei  den  ursprOnglich  rohen  Völkern  Hinterindiens  so 
klar  und  deutlich  documentirt.  Sie  zerfällt  in  drei  Abschnitte, 
welche  die  skeptische,  gläubige  und  abergläubische  Phase 
desselben  illustriren.  Der  erste  Abschnitt:  the  modern  Bud- 
dhist, giebt  Auszüge  aus  einer  von  einem  siamesischen  „mi- 
nister of  state“,  Namens  Chao  Phya  Thipakon,  abgefafsten 
Schrift,  welche  die  sehr  vorurtheilslosen  Gedanken  desselben 
Ober  seine  eigene  und  die  fremden  Religionen  enthält.  Ein 
kleinerer  Auszug  daraus  erschien  schon  im  vorigen  Jahre  und 
hat  damals  auch  bei  uns  durch  die  Mittheilungen,  welche  die 
Augsb.  Allg.  Zeitung  daraus  brachte,  gerechtes  Aufsehen  er- 
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regt;  insbesondere  waren  die  Berichte  Ober  seine  Unterhal- 
tungen mit  den  Missionären,  speciell  mit  Dr.  GOtzlaff,  von 
drastischer  Wirkung;  es  ist  ganz  nfltzlich,  einmal  im  Spiegel 
zu  sehen,  wie  nnsere  Art  und  Weise  zu  denken  fremden 
Völkern  vorkömmt,  und  der  siamesische  Staatsmann  zeigt  sich 
als  Mann  von  scliarfem  V’ erstände  und  guter  Beobachtung, 
der  die  LobsprOche,  die  Alabaster  ihm  in  seiner  ebenfalls 
sehr  vorurtheilsfrei  geschriebenen  Einleitung  spendet,  vollauf 
verdient.  Der  zweite  Abschnitt  enthält  zunächst  (p.  76 — 162) 
die  üebersetzung  einer  siamesischen  Lebensbeschreibung  Bud- 
dba’s,  die  indefs  nicht  weit  reicht,  bereits  iin  Beginn  der 
eigentlichen  Lehrthätigkeit  Buddha's  abbricht  und  von  Ala- 
baster (auf  p.  163 — 241)  dann  theils  durch  zahlreiche  Noten, 
theils  durch  HinzufOgung  der  Angaben  Ober  die  fernere  Lebens- 
zeit Buddha’s  illustrirt  und  erweitert  ist,  wobei  er  sich  be- 
sonders  auf  die  Werke  von  Burnouf,  Bigandet,  Spcnce 
Hardy  etc.  stützt,  und  resp.  speciell  seine  europäischen  Leser 
in  Siam  im  Auge  hat.  FOr  sie  zunächst  ist  auch  der  dritte 
Abschnitt  des  Werkes  (p.  346  ff.)  besonders  bestimmt,  ein 
in  der  That  höchst  interessanter  Bericht  nämlich  Ober  eine 
Reise  zu  dem  „holy  Footprint“  Buddha’s,  wie  derselbe  in 
einem  darOber  erbauten  siamesischen  Tempel,  im  Felsen  ein- 
gedrückt, zu  sehen  ist,  nebst  passenden  einleitenden  Bemer- 
kungen darflber  und  einer  spceiellen  Erklärung  der  einzelnen 
Figuren,  welche  sich  auf  dem  durch  photographische  Nach- 
bildung tren  wiedergegebenon  Originalbilde  dieses  „heiligen 
Fufstapfons“  vorfinden.  In  einem  Appendix  theilt  Alabaster 
dann  noch  nach  Burnouf  (Lotus  p.  553  fi“.)  die  32  charakter- 
istischen Zeichen  eines  grofsen  Mannes  mit;  wir  bemerken 
zu  dem  SOsten  derselben;  „his  toes  and  fingers  are  niarked 
with  lines  forming  a network“,  dafs  Burnouf  hierbei  wohl 
nicht  das  Richtige  getroffen  hat,  vielmehr  die  von  ihm  auch 
bereits  (p,  574)  angefOhrte  Auffassung  Foucaux’s,  wonach 
es  sich  vielmehr  um  eine  Membrane  (Ansatz  zu  einer  Sehwiiiun- 
haut)  bandele,  durch  welche  die  Zehen  und  die  Finger  je 
verbunden  sind,  vorziiziehen  ist.  Wenigstens  erkennt  Dush- 
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yanta  im  siebenten  Acte  der  Qakuntala  (ed.  Bflhtlingk 
p.  102,  ed.  Cowell  p.  155)  darin  ein  Zeichen  des  cakraTartiu 
in  der  Hand  seines  Sohnes,  dafs  dieselbe  jäli^atbitftugulih 
sei,  d.  i.  „durch  eine  Netshaut  verbundene  Finger  habe“, 
8.  Petersb.  Wort,  unter  jala  und  jälapäda.  — Ein  guter  Index 
(796)  (p.  315  — 323)  beschliel'st  das  in  Calico  von  der 

heiligen  kashäya-Farbe  stattlich  eingebundene  Werk. 


19.  The  Chronicles  of  the  Pathän  kings  of  Delhi,  illustrated 
by  coins,  inscriptions  and  other  antiqiiarian  remains. 
By  Edward  Thomas,  lute  of  the  East  India  Com- 
pany’s  Bengal  Civil  Service.  Mit  6 Tafeln.  London, 
1871.  Trübner  & Co.  (XXIV,  467  S.  8”.)  28  shill. 

L.  C.  Bl.  nr.  32.  p.  796. 

Für  die  indische  Münzkunde  wird  der  Name  von  Ed- 
ward Thomas  für  alle  Zeiten  zu  den  ersten  und  besten  ge- 
hören, und  alle  seine  Arbeiten  auf  diesem  Gebiete  werden 
von  uns  als  die  eines  Meisters  dankbar  aufgenommen.  Das 
vorliegende  Werk  ist  eine  vermehrte  und  verbesserte  Auflage 
einer  früheren  Schrift  über  denselben  Gegenstand  (1847),  in 
welche  u.  A.  ein  einige  Jahre  später  (Delhi  1851)  erschienenes 
Supplement  dazu,  so  wie  eine  Abhandlung  des  Yerf.'s  an$ 
dein  Journal  Royal  As.  Soc.  New  S.  II,  145 — 224  „on  the 
initial  coinage  of  Bengal“  mit  hinein  gearbeitet  sind.  Es  sind 
im  Ganzen  40  moslemische  Fürsten  in  fünf  Dynastieen,  die 
von  1193 — 1554  auf  dem  kaiserlichen  Thron  von  Delhi  safsen, 
deren  Geschichte  uns  hier,  hauptsächlich  auf  Grund  ihrer 
Münzen  (nach  in  Summa  371  Mfluztypen),  so  wie  der  gleich- 
zeitigen persisch-arabischen  Chronisten,  vorgeAkhrt  wird,  und 
zwar  unter  Heranziehung  alles  irgend  erreichbaren,  mit  der 
Finan/.wirthsebaft  des  Landes  in  Bezug  stehenden  statistischen 
Materials.  Die  Mflnztypen  werden  durchweg  genau  beschrieben, 
hie  und  da  auch,  in  wichtigeren  Fällen,  die  Legenden  der- 
selben ausführlich  erörtert.  Nur  wenige  derselben  zeigen  aufser 
den  arabischen  Legenden  auch  indische  dergleichen. 
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Je  mehr  bisher  durch  die  Ungunst  der  geopraphischen 
und  politischen  Lage  diese  Studien  bei  uns  in  Deutschland 
vernachlfissigt  worden  sind,  zu  desto  gröfserer  Freude  ge- 
reicht es  uns,  dafs  neuerdings  auch  hiefDr  bessere  Hofinungen 
erweckt  worden  sind.  Das  Münzcabinet  der  König!.  Museen 
in  Berlin  verdankt  n&mlich  der  Liberalität  unseres  gelehrten 
Landsmanns,  des  Prof.  Georg  Bühl  er  in  Bombay,  eine  reiche 
Sammlung  indischer  Münzen,  die  sich  durch  alle  Jahrhunderte 
der  indischen  Geschichte  erstreckt,  und  gerade  auch  von 
Münzen  der  Sultane,  von  denen  das  vorliegende  Werk  handelt, 
eine  ziemliche  Zahl  enthält.  Dr.  W.  Pertsch  in  Gotha  ist  mit 
der  Verzeichnung  und  Ordnung  dieser  Sammlung  beschäftigt, 
zu  welcher  mühseligen,  sehr  verschiedenartige  Kenntnisse 
erfordernden  Arbeit  er  durch  seine  bisherigen  Arbeiten  als 
ganz  besonders  befähigt  erscheint.  So  wird  denn  das  Beispiel 
von  Thomas  nunmehr  auch  bei  uns  Nacbeiferer  finden  können']. 

Ein  ganz  besonderer  Schmuck  dieses  in  jeder  Beziehung 
trefflich  ausgestattetefi  Bandes  sind  verschiedene  architekto- 
nische Abbildungen  (Minarets,  Grabdenkmäler  u.  dergl.),  die 
als  Vignetten  der  einzelnen  Capitel  dienen,  und  Fergusson- 
schen  Zeichnungen  entlehnt  sind.  Auch  ist  dasselbe  mit  zahl- 
reichen Holzschnitten  von  Münzen  illustrirt  (die  besten  der- 
selben sind  von  J.  Schnorr  in  Stuttgart).  Von  den  sechs 
MOnztafeln  sind  die  ersten  fünf  aus  Thomas’  eigener  Samm- 
lung, die  jetzt  im  British  Museum  deponirt  ist,  entlehnt,  die 
sechste  einer  Sammlung  Colonel  Guthrie’s,  die  sich  auf  einen 
in  Kooch  Bahär  gemachten  Fund  gründet.  Ein  trefflicher 
Index  (p.  450 — 467)  beschliefst  das  Ganze.  Ein  curioses 
Mifsverständnifs  ist  auf  p.  137  die  Auffassung  des  Wortes 
babhüva  (fuit)  bei  Gelegenheit  eines  Auszugs  aus  einer  in- 
dischen Inschrift  (von  Samvat  1333)  als  zum  Titel  selbst 
gehörig:  „Pheroz  Shah  with  the  title  of  Babhüva  Bhümi  Pati". 

1]  Vgl.  Peitsch'«  Bericht  in  Z.  D.  M.  G.  25,  605  -17.  — Durch  den  im 
Jahre  1876  fOr  da«  Berliner  MUnzcabinel  erfolgten  Ankauf  der  Sammlung  dos 
Col.  Guthrie  ist  bereits  die  werthvolle  Schrift  Alfreds  v.  Sallet  «die  Nach- 
folger Alexander’a  des  Grofsen  in  Bactrien  und  Indien“  (1878)  vcranlafst  worden. 

lad.  ftueifni  111.  5 
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20.  FaXa  {FaXaxTog),  Lac  (Lactis),  der  graecoitalische 
Name  der  Milch.  Ein  monographischer  Beitrag  *ur 
ältesten  Empfindnngsgescbichte  der  indogermanischen 
Völker.  Von  Dr.  Hermann  Brunnhofer.  Aarau,  1871. 
Sauerländer.  (44  S.  8“.)  l.  C.-B1.  nr.  32.  p.  803—4. 

Soweit  wir  wissen,  ist  dies  eine  Erstlingsschrift  des 
Verf.’s,  durch  die  er  sich  immerhin  in  nicht  unvortheilhafter 
Weise  in  den  Kreis  derer  einfiQhrt,  welche  sich  dem  Studium 
der  indogermanischen  Sprachvergleichung  widmen.  Sie  zeugt 
wenigstens  von  umfangreichen  Kenntnissen  und  reicher  Be- 
lesenheit, und  ist  mit  Frische  und  Lebendigkeit  geschrieben. 
Auch  verdient  der  kritische  Theil  derselben,  der  sich  gegen 
die  bisherigen  Erklärungen  des  fraglichen  Wortes  richtet, 
die  Anerkennung,  dafs  er  sein  Ziel  wesentlich  erreicht.  Ob 
das  Gleiche  dagegen  von  der  eignen  Auffassung  des  Verf.’s 
zu  gelten  habe,  erscheint  allerdings  denn  doch  noch  als  sehr 
fraglich.  Abweichend  nämlich  von  der  bisher  betretenen 
Strafse,  betrachtet  er  das  xr  von  yaXcficT  als  Afhx,  und  zwar 
sieht  er  darin  zwei  Diminutiv- AfBxe,  welche  dem  Wort 
yaXa,  das  er  mit  skr  jala  Wasser  gleichsetzt,  und  von 
essen,  verschlingen  ableitet,  die  Bedeutung  „der  liebe,  liebe 
Trank“  geben  sollen.  Von  derselben  Wurzel  leitet  er  auch 
glans  und  ßaXavog,  als  die  efsbare,  ab.  Und  von  yaXa,  Milch, 
selbst  sowohl  yaXoug,  glos,  eigentlich  Milchscbwester,  wie 
yavXog,  Milcbnapf,  welche  beiden  Wörter  zugleich  eben,  nebst 
yäXiof  Labkraut  und  einigen  (804)  anderen  verlegenen 
griechischen  Wörtern,  als  Beweis  ftlr  die  NichtursprQnglich- 
keit  des  xr  verwendet  werden. 

Ein  eigentbflmliches  Mifsgeschick  ist  dem  Verf.  auf  p.  39 
bei  seiner  Erklärung  des  Wortes  apacit  als  Hummel  passirt 
Zur  Motivirung  nämlich  derselben  citirt  er  mit  Recht  eine 
iin  Petersburger  Wörterbuch,  unter  yd,  ganz  richtig  mitge- 
theilte  Stelle  aus  ^äükhäyana’s  ^rautasutra:  caran  vai  madhu 
vindaty  apacinvan  parüshakam,  findet  aber,  dafs  dies  fär 
apacin  vanyarüshakam  „verdruckt“  sei,  und  gelangt  so  zu 
einem  Nominativ:  apacin  (!)  von  apacit  und  zu  einem  Worte: 
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vanyarüshaka,  welches  ihm  dann  zu  weiteren  Schlossen  An- 
lafs  giebt.  Da  die  Stelle  schon  von  Streiter  (de  Sunahsepo 
1861,  p.  16.  40)  und  M.  Mfliler  (hist,  of  Anc.  Sansc.  Lit.  p.  579, 
wo  freilich  irrig:  apajinvan)  mitgetheilt  ist,  die  Parallelstelle 
im  Ait  Br.  7,  15  (Haug  üebers.  p.  465)  zudem  die  richtige 
Auffassung  der  ganzen  Stelle  erleichtert,  so  ist  das  völlige 
Mifsverst&ndnifs  derselben  durch  den  Verf.  auffällig.  För 
apacit  selbst  Qbrigens  und  dessen  Bedeutung:  Hummel  ist 
zwar  Ath.  6,  28, 1 — 8,  itas  täh  sarvä  na^yantu  väkä  apacitäm 
iva  wo  vom  „Gesumme“  derselben  die  Rede  zu  sein  scheint, 
in  Gemeinschaft  mit'  Ath.  6,  ss  wohl  in  der  That  ziemlich 
verlockend;  da  indefs  nach  ibid.  7,  76,  2 darunter  am  Halse 
und  den  Achseln  sich  zeigende  Krankheitserscheinungen  zu 
verstehen  sind,  so  liegt  es  jedenfalls  noch  näher,  däbei  an 
den  auch  der  späteren  Medicin  noch  geläufigen  Ausdruck: 
apaci  O^pac;  pacit  wie  robit,  yoshit)  „skropbulöse  Knoten  am 
Nacken,  an  der  Achsel  oder  am  Rücken“  zu  denken,  der 
etwa  durch  volksetymblogische  Deutung  mit  einem  daneben 
stehenden  apa-cit  (von  yd)  „Biene,  Hummel“  in  Verbindung 
gebracht  ward;  so  dafs  ein  gegen  diese  gerichteter  Spruch 
zugleich  als  Mittel  gegen  jene  galt. 


21.  Cnnningham,  Al.,  Maj.  General,  Roy.  Engineers,  the 
Aneient  Geography  of  India.  I.  the  Buddhist  Period, 
including  the  campaigns  of  Alexander  and  the  travals 
of  Hwen  Thsang.  With  13  maps.  London,  1871. 
Trübner  & Co.  (XX,  589  S.  8®.)  L.  C.-Bi.  nr.  34.  p.  867-68. 

Alex.  Cunningham  ist  unstreitig  einer  der  gelehrtesten 
Officiere,  welche  das  angloindischc  Heer,  von  je  her  reich 
an  bedeutenden  Capacitäten  dieser  Art,  besessen  hat  oder 
noch  besitzt.  Er  steht  in  dem  Rufe  der  beste  Kenner  der 
baulichen  etc.  AltertbOmcr  des  jetzigen  Indiens  zu  sein!  Sein 
vortreffliches  Buch  über  die  Bhilsa-Topes  und  seine  zahl- 
reichen Beiträge  zum  Journal  der  Asiatin  Society  of  Bengal, 
Ober  Münzen,  Inschriften,  Tempelruinen  etc.,  insbesondere 
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sein  Bericht,  den  er  als  „Archaeological  Surveyor  to  tbe 
Govt.  of  India“  für  das  Jahr  1862 — 1863  abgestattet  hat, 
legen  Zeugnifs  ab  ftlr  den  Eifer  seiner  Bestrebungen,  wie  fhr 
den  Umfang  seiner  auf  Autopsie  beruhenden  Kenntnisse.  Auch 
gegenwärtig  ist  er  wieder  an  der  Spitze  einer  archäologischen 
Expedition  in  grofsartigem  Stil  mit  der  Auffindung  und  Siche- 
rung architektonischer,  skulpturaler  etc.  AlterthQmer  betraut 
Jedenfalls  wird  er  seine  Explorationen  insbesondere  auch  auf 
die  vormals  griechischen  Districte  des  nordwestlichen  In- 
diens richten,  in  denen  oflPenbar  die  Erde  noch  reiche  Auf- 
schlGssc  birgt,  wie  denn  ja  eine  vor 'Kurzem  aus  Labore 
herüber  gekommene  Nachricht  bereits  von  wundersamen  Ent- 
deckungen berichtet,  welche  unser  gelehrter  Landsmann  Dr. 
Leitner  auf  einem  gelegentlichen  Ansfluge  von  da  im  Lande 
der  Yusufzei,  in  der  Ruinenstadt  von  Takht  i Bahi,  gemacht 
hat.  Freilich  wäre  dringend  zu  wDnschen,  dafs  jene  Expe- 
dition neben  dem  ausgezeichneten  Archäologen,  der  an  ihrer 
Spitze  stebt,  auch  einen  nicht  minder  tüchtigen  Philologen 
unter  ihren  Mitgliedern  zählte.  Denn  hierin  ruht  unstreitig 
eine  erhebliche  Schwäche  der  Cunningham’schen  Arbeiten. 
Seine  Kenntnisse  nicht  nur  der  einschlagenden  indischen 
Sprachen  selbst,  also  des  Sanskrit,  Pali  und  der  Präkrit- 
Dialecte,  sondern  auch  alles  dessen,  was  sich  aus  der  Literatur 
derselben  gewinnen  läfst,  und  resp.  durch  europäische  Ge- 
lehrte bereits  gewonnen  ist,  sind  äufserst  mangelhaft.  Diese 
Mängel  treten  denn  auch  bei  dem  vorliegenden  Werke  sehr 
stark  hervor.  Es  ist  freilich  nicht  zu  verlangen,  dafs  ein 
Gelehrter,  zumal  in  Indien,  alles  was  in  irgend  einer  euro- 
päischen Sprache  Ober  alte  Geographie  geschrieben  ist. 
benutzen  sollte,  besonders  in  der  jetzigen  Zeit,  wo  der  russi- 
sche Gelehrte  russisch,  der  Ungar  ungarisch,  der  Italiener 
italienisch,  der  Däne  dänisch,  der  Holländer  holländisch 
schreibt.  (858)  Aber  der  drei  Haupt-Literatursprarhen 
Europas,  des  Englischen,  Französischen  und  Deutschen, 
sollte  denn  doch  Jeder  mächtig  sein,  der  sich  auf  gelehrtem 
Gebiete  literarisch  bewegen  will.  Und  wer  nun  gar  über 
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die  alte  „Geographie  Indiens“  schreibt,  ohne  Deutsch  zu 
verstehen,  also  die  Werke  von  Ritter  und  Lassen  gar 
nicht  benutzen  kann,  der  ist  von  vornherein  in  einer  üblen 
Position.  Aber  nicht  blofs  hierin  besteht  die  Schwäche  des 
Werkes,  sondern  ferner  noch  darin,  dafs  der  Verf.  auch  die 
einheimischen,  freilich  meist  ziemlich  confusen  Angaben  geo* 
graphischer  Art,  wie  sie  uns  durch  Wilson,  Hall,  Kern  in 
englischer  Sprache  bereits  vorliegen,  eigentlich  ganz  un- 
berücksichtigt gelassen  bat.  Seine  Arbeit  beschränkt  sich 
eben  im  Wesentlichen  nur  auf  eine  Confrontation  der  Be- 
richte über  die  Züge  Alexander’s  mit  denen  des  chinesischen 
Pilgers  Hiuen  Tbsang  und  mit  den  gegenwärtigen  Localver- 
bältnissen.  Der  Titel  derselben  ist  somit  ebenso  falsch  ge- 
wählt, wie  der  von  Talboys  Wheeler’s  „history  of  India“, 
verspricht  weit  mehr,  als  das  Werk  selbst  wirklich  leistet. 
Dazu  kommt,  dafs  auch  die  klassische  Gelehrsamkeit  Cun- 
ningham’s,  seine  Kenntnifs  der  Schriften  Arrian's,  des  Me- 
gasthenes,  Ptolemaios  etc.  Manches  zu  wünschen  übrig  läfst. 
Kurz,  wir  können  nicht  läugnen,  dafs  wir  leider  durch  den 
glänzenden  Titel  veranlafst  worden  sind,  mehr  in  dem  Buche 
zu  snchen,  als  wir  gefunden  haben.  Nichts  desto  weniger 
verdient  dasselbe  alle  Anerkennung.  Die  Fixirung  der  Lage 
mehrerer  der  berühmtesten  Städte  des  buddhistischen  Indiens 
ist  allein  schon  ein  erheblicher  Gewinn,  und  ist  Cunningbam 
hierbei  entschieden  mehrfach  über  seinen  speciellen  Vorgänger 
Vivien  de  Saint  Martin,  den  tüchtigen  Kritiker  der  Reise 
Hiuen  Tbsang's,  mit  Glück  hinausgegangen.  Entsprechend 
den  eigenen  Reisen  des  Vf.’s,  die  sich  hauptsächlich  über 
das  nördliche  Indien  von  „Peshawer  bis  zur  Iravady,  von 
Kashmir  bis  zur  Mündung  des  Indus  und  den  Ufern  der 
Narmadä“  erstreckt  haben,  ist  dieser  Tbeil  des  grofsen  Landes 
auch  hier  am  ausführliohsten  behandelt,  auf  p.  15 — 248.  Mit 
„Western  India“  beschäftigt  sich  der  nächste  Abschnitt  (bis 
p.  327);  es  folgt  Centralindien,  ziemlich  ausführlich  (bis 
p.  499),  während  das  östliche  und  südliche  Indien  nur  kurz 
(auf  p.  499 — 515  und  p.  515 — 562)  abgehandelt  werden.  Ein 
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guter  Iudex  (p.  579  — 589)  und  zahlreiche  kleinere  Karten 
bilden  eine  höchst  willkommene  Beigabe. 

22.  Select  specimens  of  thc  tbeatre  of  the  Hindus.  Traos- 
lated  from  the  Original  Sanscrit.  By  Horace  Hayman 
Wilson.  In  two  voll.  Tbird  edition.  London,  1871. 
Trübner  & Co.  (LXXI,  384;  IV,  415  S.  8°.) 

A.  a.  d.  T. : Works  of  the  late  Horace  Hayman  Wilson. 
Vol.  XI.  XII. 

L.  C.-Bl.  nr.  42.  p.  1062—68. 

Wilson’s  Tbeatre  of  tfae  Hindus  (1827  in  Calcutta  in 
erster,  1835  in  London  in  zweiter  Auflage  erschienen)  ist 
unstreitig  wohl  dasjenige  seiner  vielen  bedeutenden  Werke, 
welches  seinem  Namen  die  allgemeinste  Anerkennung,  weit 
über  die  Kreise  der  indischen  Philologie  hinaus,  errungen  bat 
Es  ist  mehrfach  Qbersetzt  worden  und  hat  noch  neuerdings 
iu  Klein ’s  Geschichte  des  Drama’s  specielle  Verwendung 
gefunden.  Trotz  dessen  könnte  man  wohl  fragen,  ob  die 
vorliegende  dritte  Ausgabe,  welche  blofs  ein  wörtlicher  Ab- 
druck der  zweiten  ist,  zeitgemäfs  war.  Es  ist  nämlich  nicht 
zu. leugnen,  dafs  das  Werk  einer  starken  Revision  dringend 
bedürftig  ist,  sowohl  was  die  in  ihrer  Art  und  fQr  ihre  Zeit 
ganz  vortreffliche  Einleitung  Ober  das  dramatische  System 
der  Inder,  als  die  Uebersetzungen  selbst  betrifil.  Seit  Ab- 
fassung jener  Einleitung  ist  nicht  nur  eine  (allerdings  noch 
nicht  ganz  vollständige)  Uebersetzung  des  Sähityadarpana 
durch  J.  R.  Ballantyne  (Bibi.  Indica  212,  213,  217.  Calcutta 
1865.  1866)  erschienen,  sondern  es  sind  auch,  aufser  mehreren 
Ausgaben  dieses  modernen  Hauptwerkes  der  dramatischen 
Systematik,  die  älteren  Vorgänger  desselben:  Kävyädar^ 
Da^arüpa,  Kävyaprakäpa  in  zum  Tbeil  trefflicher  Weise  po- 
blicirt  worden,  die  alle  noch  der  speciellen  Verwerthung 
harren.  Und  von  den  durch  Wilson  Obersetzten  Dramen 
Mricbakati,  Urva9i,  Uttara  Rämacaritra,  Mudräräkshasa,  Kat- 
nävali  ist  wenigstens  eines,  die  Urvapi,  wiederholt  edirt  und 
übersetzt;  von  einem  anderen  (Mricbakati)  haben  wir  eine 
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treffliche  europäische  Ausgabe  (von  Stenzler),  und  die  Qbrigen 
sind  wiederholt  in  Indien  publicirt  worden.  Endlich  von  den 
durch  Wilson  blofs,  mehr  oder  weniger,  kurz  behandelten 
Dramen  sind  einige  ebenfalls  in  Europa  wie  in  Indien  mehr- 
fach in  Text  und  Uebersetzung  (so  Mälavikä,  Mabäviracarita), 
und  eine  ganze  Zahl  von  ihnen  in  Indien  im  Text  allein, 
erschienen,  wie  uns  denn  durch  den.  Dank  der  Energie  von 
Trflbner  u.  Co.,  endlich  nachhaltig  erschlossenen  buchhänd- 
lerischen Verkehr  mit  Indien  Jahr  fOr  Jahr  neue  dergleichen 
Publicationen  von  dort  zugeben.  Es  ist  somit  ein  ganz  un- 
gemein  reiches  Material  vorbauden,  von  dem  in  Wilson’s 
Werke  nur  höchst  unzureichende  Notiz  genommen  ist.  Aber 
freilich,  dieses  Material  ist  eben  so  massenhaft,  vielfach  noch 
so  gänzlich  unbearbeitet,  dafs  cs  lange  Zeit  dauern  wird,  ehe 
es  bewältigt  werden  kann.  Man  nehme  nun  noch  die  weit- 
reichenden Fragen  hinzu , die  neuerdings  in  Bezug  auf  die 
verschiedenen  Recensionen  der  Qakuntalä  scharf  pointirt  worden 
sind,  nnd  die  bei  einer  durchgreifenden  Revision  des 
Wilson’scben  Werkes  denn  doch  auch  kaum  flbergangen 
werden  konnten.  Kurz,  eine  solche  war  eben  faktisch  nicht 
gut  möglich.  Sie  war  ja  auch  bei  der  Publication  der  bis- 
herigen 10  Bände  von  Wilson's  works  nicht  direct  beab- 
sichtigt, vielmehr  war  auch  diese  mehr  oder  weniger  nur  von 
dem  praktischen  ßedörfnisse  getragen,  die  entweder  schon 
lange  nicht  mehr,  oder  Oberhaupt  noch  gar  nicht,  leicht  zu- 
gänglichen Arbeiten  Wilson’s  wieder  publici  iuris  zu  machen, 
unter  Vornahme  deijenigcn  Correcturen  und  HinzufOgung 
deijenigen  Zusätze,  welche  unmittelbar  geboten  erschienen. 
Dafs  nun  freilich  auch  dieses  bei  diesen  beiden  Bänden  hier 
unterlassen  worden  ist,  mufs  (1063)  allerdings  beklagt 
werden.  Sollte  indefs  deshalb,  weil  eine  geeignete  Krall 
dazu  (und  wer  dächte  hierbei  nicht  an  Fitz  Edward  Hall?) 
durch  eine  eigenthOmlicbe  Verkettung  der  Umstände  dalOr 
zur  Zeit  nicht  zu  gewinnen  war,  der  Wiederabdruck  ganz 
aufgegeben  werden??  Das  Bessere  ist  der  Feind  des  Guten. 
Eine  wahre  Wohlthat  bleibt  es  doch,  dafs  endlich  diese  beiden 
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Bände,  die  so  viel  des  Schönen  und  Wichtigen  enthalten, 
wieder  zu  haben  sind,  wenn  auch  eben  nur  ganz  in  ihrer 
früheren  Gestalt.  Sind  ja  doch  noch  immer  fünf  der  darin 
übersetzten  Dramen  von  keinem  Andern  übersetzt  worden, 
nur  hier  in  einer  unmittelbar  dem  Original  entlehnten  Ge- 
stalt vorliegend,  die,  wie  mangelhaft  sie  auch,  von  streng 
philologischer  Seite  aus  betrachtet,  vielfach  sein  mag,  doch 
aber  sich  als  „Fleisch  vom  Fleische“  kund  giebt!  Wir  können 
hierbei  nicht  umhin,  unser  lebhaftes  Bedauern  darüber  auszu- 
sprechen, dafs  eben  factisch  jene  zum  Theil  der  Mühe  wirk- 
lich überaus  lohnenden  fünf  Dramen  noch  von  keinem  euro- 
päischen Gelehrten  neu  übersetzt  worden  sind.  Der  hoch- 
verdiente Herausgeber  der  MrichakaU  bat  zwar,  wie  wir  aus 
der  Schule  schwatzend  einmal  verrathen  wollen,  schon  lange 
eine  Uebersetzung  derselben  wohl  ziemlich  fertig  liegen, 
wenigstens  schon  einigemale  in  gröfserero  Kreise  Stücke  daraus 
niitgetheilt,  aber,  da  es  darin  hie  und  da  verschiedene  „nuces 
interpretum“  giebt,  hat  er  sich  noch  nicht  zu  einer  Ver- 
öffentlichung entschliefsen  können.  Wenn  Wilson  es  ebenso 
gemacht  hätte,  nun,  dann  wären  wir  noch  weit  zurück  in  der 
Culturl  Man  miifs  eben  auch  den  Muth  haben,  zu  irren,  und 
sich  als  Irrenden  binzustellen.  Dafs  diese  Uebersetzung  der 
Wilson’schcn  gegenüber  jedenfalls  einen  gewaltigen  Fortschritt 
zeigen  würde,  ist  unzweifelhaft;  so  lange  sie  aber  nicht  er- 
scheint, ist  das  Publikum  ausscbliefslich  eben  auf  die  mangel- 
haftere Wiedergabe  beschränkt.  Anch  das  Mälatimädbavam 
vor  Allem  verdient  wohl  endlich  einmal  eine  neue  Bearbeitung, 
die  es  reichlich  lohnen  würde,  da  es  bei  aller  tbeilweise 
grofsen  Schwülstigkeit  der  Darstellung  doch  reich  ist  an 
dramatischem  Effect  und  poetischer  Kraft;  Lassen's  Text- 
ausgabe  ist  leider  beim  ersten  Acte  schon  stecken  geblieben. 
— Nun,  es  ist  hier,  wie  überall  auf  dem  Gebiete  der  indi- 
schen Philologie,  noch  viel  zu  thun,  aber  auch  noch  reiche 
Beute  einzutragen.  Wilson’s  Verdienst  war  es,  die  erste 
Bresche  zu  legen,  und  das  hat  er  weidlich  gethan.  Dank 
sei  und  Ehre  seiner  trefflichen  Leistung! 
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Einen  Index  zum  Wenigsten  hätte  uns  die  Verlags- 
bticbbandlung  aber  doch  geben  sollen!  Der  liefs  sich  auch 
von  nicht  Eingeweihten  leicht  hersteilen.  Die  Ausstattung 
ist  im  Uebrigen  vortrefflich. 


23.  The  Dasaratha-Jätaka,  beiug  the  Buddhist  story  of  King 
Rama;  the  original  Pali  text,  with  a translation  and 
notes  by  V.  Fausböll.  Kopenhagen,  Hagerup.  Lon- 
don, 1871.  Trflbner  & Co.  (48  S.  8®.)  l.  c.-Bl.  nr.  52. 
p.  1889—40. 

Wir  erhalten  hier  den  höchst  erwfinschten  Abdruck  jenes 
bisher  nur  in  der  Uebersetzung  von  d’Alwis  bekannten  Päli- 
Textes,  der  die  vermuthlich  älteste  Form  der  dem  Rämäyana 
zu  Grunde  liegenden  Legende  enthält.  Schon  aus  den  An- 
gaben von  d’Alwis  war  ersichtlich,  dal's  einer  der  Verse  der- 
selben sich  im  Rämäyana  direct  wiederhndet,  und  Ref.  hatte 
daher  in  seiner,  im  vorigen  Jahre  erschienenen  Abhandlung 
Qber  dieses  Epos  (p.  60)  die  Verrauthung  ausgesprochen,  dafs 
„ein  Bekanntwerden  des  ganzen  Päli-Textcs  auch  noch  andere 
dergl.  Coincidenzen  an  die  Hand  geben  würde“.  Diese  Ver- 
mutbung  bestätigt  sich  vollkommen.  Fausböll  weist  für  zwei 
weitere  Verse  Parallelstellen  im  Rämäyana  nach,  wo  sie  sich 
zwar  nicht  in  völlig  gleichem  Wortlaut,  aber  doch  wesentlich 
identisch  vorfinden,  v.  5 nämlich  in  Käm.  2,  lOS,  16  (Schlegel, 
sowie  in  den  entsprechenden  Capiteln  bei  Gorresio  und  Carey- 
Marsbinan)  und  v.  10  in  Räm.  2,  108,  3 (Schlegel,  resp.  in 
den  beiden  anderen  Ausgaben).  Und  zwar  ist  ferner  zu  be- 
merken, tbeils  dafs  auch  der  übrige  Inhalt  von  Räm.  2,  lOS 
(Schlegel)  noch  mehrfach  specielle  Beziehungen  zu  den  Worten 
des  Päli- Textes  bietet,  theils  dafs  der  dem  zehnten  Verse 
entsprechende  Vers  des  Räm.  daselbst  in  den  Mund  des  J ä- 
bäli  gelegt  ist,  welcher  dort  als  Vertreter  der  nästika-Weis- 
heit  hingestellt  wird,  und  dessen  Worte  dem  Räma  zu  scharfer 
Gegeflrede  sowie  zu  dem  bekannten  Ausfall  gegen  Buddha 
(yathä  hi  corah  sa  tatbä  bi  Buddhas,  tatbägatam  nästi- 
kam  atra  viddbi)  Veranlassung  geben;  die  Autbentität  des- 


Digilized  by  Google 


74  1871.  23-24.  Th«  Dasarstbs- Jätaks  «tc.,  by  V.  Faaaböll.  — 

selben  an  dieser  Stelle  ist  allerdings  von  Schlegel  in  Zweifel 
gezogen  worden,  indessen  unter  den  gegenwärtigen  Verhält- 
nissen wird  es  doch  wohl  zum  Mindesten  wieder  fraglich, 
ob -wirklich  mit  Recht.  Jedenfalls  er-  (1340)  hält  dieser 
ganze  Abschnitt  des  Rämäyana  nunmehr  eine  besondere  Be- 
deutung und  wäre  resp.  ibr  ihn  zunächst  die  Heranziehung 
aller  erreichbaren  handschriftlichen  Collationen  zu  wflnschen. 

Als  höchst  dankenswerthe  Zugaben  theilt  Fausböll  da.« 
Sujäta-jutaka,  das  Sallasutta  und  das  Devadhammajätaka  mit, 
deren  Inhalt  zum  Theil  bereits  aus  dem  Commentar  zuni 
Dhammapadam  bekannt  und  vom  Ref.  znr  Vergleichung  mit 
dem  Dasaratha-jätaka  herangezogen  war.  Wir  möchten  aber 
hier  wohl  die  Bitte  an  F.  richten,  uns  nun  auch  ferner  noch 
das  mit  der  Yajnadatta- Episode  das  Rämäyana  in  Bezug 
stehende  Säma-jätakam,  sowie  das  Janaka-jätakam,  welches 
eine  homerische  Sage  för  das  Rämäyana  zu  vermitteln  scheint 
(s.  des  Ref.  Abh.  Ober  das  Räm.  p.  17),  zugänglich  zu  machen. 
In  Beiden,  insbesondere  aber  im  Ersteren,  sind  wohl  auch 
wieder  unmittelbare  „Coincidenzen“  mit  dem  Texte  des  Väl- 
miki  zu  erwarten. 

Die  kleine  Schrift  ist  mit  PausböU’s  bekannter  Sorgfalt 
und  Gewissenhaftigkeit  gearbeitet,  und  verdient  jedenfalls 
unsern  besten  Dank.  Aufgefallen  ist  uns,  dafs  er  einige  bei 
d'AIwis  sich  findende  Varianten  gar  nicht  erwähnt  hat  , so 
in  V.  2 pasakati  statt  pasahate,  und  in  v.  5 kaira  (d.  i.  kayiral 
m-enam.  — Das  entsprechende  Wort  fllr  lamca  „bribe“  (p.  25) 
6ndet  sich  auch  im  Sanskrit  ganz  identisch  vor,  lancä  näm- 
lich, und  ist  dazu  auch  noch  lanjä  (an  adulteress),  lanjikä 
„Hure“  zu  stellen. 

24.  Teatro  di  Calidasa,  tradotto  dal  Sanscrito  in  Italiauo  da 
Antonio  Marazzi.  Milano,  1871.  Tipogr.  giä  Do- 
mcnico  Salvi  e C.  via  Larga  19.  (430  S.  8“)  (a  spese 
del  traduttore.)  l.  c.-bi.  nr.  62.  p.  i840. 

Es  ist  höchst  erfreulich  zu  sehen,  wie  auch  in  Italien 
die  Zahl  derer  in  stetem  Steigen  begriffen  ist,  die  sich  io 


Digitized  by  Google 


Teatro  di  üalidisa,  Iradotto  dal  Sanscritu  io  lUliano  da  A.  Harazzi.  75 

ernster,  nachhaltiger  Weise  den  orientalischen  Studien  widmen. 
Die  Zeitungen  brachten  uns  neuerdings  die  Nachricht,  dafs 
eine  italienisch-orientalische  Gesellschaft  nach  Art 
der  in  England,  Frankreich,  Deutschland  schon  lange  be- 
stehenden und  segensreich  wirkenden  Gesellschaften  in  der 
Bildung  begriffen  sei;  der  aus  Florenz,  Sept.  1871  datirte 
Aufruf  dazu  ist  von  EmilioTeza,  Fausto  Lasinio,  Fe- 
lice  Finci,  Carlo  Puini,  Celestino  Sohiaparelli  unter- 
zeichnet; es  läfst  sich  wohl  erwarten,  dafs  derselbe  in  dem 
Vaterlande  von  Michele  Amari,  Gaspare  Gorresio,  G. 
J.  Ascoli  bereite  Zustimmung  finden  wird,  und  wir  begrOfsen 
das  Erscheinen  der  vorliegenden  Uobersetzung  der  Dramen 
Kalidäsa’s  als  ein  gfinstiges  Prognosticon  bierfbr.  Dieselbe 
ergiebt  sich  in  der  That,  wie  der  Titel  es  besagt,  als  nach 
dem  Sanskrit  selbst  gemacht,  nicht  blofs  nach  den  Ueber- 
setzungen  Anderer,  obsebon  diese  wesentlich  zu  Grunde 
liegen,  resp.  stets  sorgfältig  benutzt  worden  sind.  Die  Qa- 
kuntala  ist  in  der  sogenannten  Devanägari-Reccnsion  Qber- 
set/.t.  Aufser  kurzen  Einleitungen  wird  jedes  der  drei  Stßcke 
von  ebenfalls  kurzen,  aber  recht  zweckmäfsigen  Noten  be- 
gleitet, die  dem  grofsen  Publicum  das  Verstftndnifs  der  fremd- 
artigen Sceneri^n  und  Anschauungen  zu  erleichtern  bestimmt 
sind.  Am  Schlüsse  (p.  419 — 425)  findet  sich  eine  orientirende, 
allgemein  gehaltene  Uebersicht  Aber  KAIidAsa  und  die  ihm 
zngesebriebenen  Werke,  sowie  Aber  die  bisherigen  Bear- 
beitungen derselben.  — Wir  sind  überzeugt,  dafs  diese  recht 
anerkennenswerthe  Arbeit  in  Italien,  wo  bisher  noch  so 
wenig  von  Kälidasa  bekannt  war,  Aufsehen  zu  machen  nicht 
verfehlen  wird.  Besonderen  philologischen  Werth  bat  sie 
gerade  nicht  für  uns,  ist  aber  von  erheblicher  literargescbicbt- 
licher  Bedeutung,  ein  frischer  Griff  ins  Volle  hinein! 
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85.  Mahävlracharita.  The  adventurea  of  the  great  hero  Räma. 
An  Indian  Drama  in  seven  Arts.  Translated  into  Eng- 
lish  prose  from  the  Sanskrit  of  Bhavabbüti.  ßy  John 
Pickford,  Prof,  of  Sanskrit,  Madras.  London,  1871. 
Trübner  & Co.  (XVI,  172  S.  kl.  8.)  L.  c.-bl  nr.  52. 

p.  1840—41. 

Es  ist  dies  die  erste  Uebersetzung  dieses  schwierigen 
Dramas,  in  welchem  die  eigentbOmliche  Schwere  und  Massig- 
keit des  Bhavabhüti'schen  (1341)  Stiles  so  ganz  besonders 
hervortritt.  Der  Uebersetzer  bat  sich  denn  auch  nicht  ge- 
scheut, dieselbe  in  seiner  Arbeit  voll  wirkend  wiederzageben. 
Es  kam  ihm  eben  nicht  darauf  an,  in  Wilson’scber  Weise 
eine  Uebersetzung  zu  liefern,  die  im  Wesentlichen  nur  die 
Gedanken  des  Originals  möglichst  treu  wiedergiebt,  von  dem 
wuchtigen  GeBlge  desselben  aber  keine  irgend  adäquate  Voi^ 
Stellung  erzeugt,  sondern  in  elegantem  Englisch  auch  die 
poetisch  - stylistischen  Ansprflche  des  europäischen  Lesers  zu 
befriedigen  sucht;  sondern  er  stellte  sich  im  Gegentbeil  die 
möglichst  unmittelbare  Wiedergabe  auch  der  Form  und  der 
Worte  selbst  des  Textes  zur  Aufgabe:  „it  is  enougb  if  the 
thought  of  the  writer  be  accurately  reproduced  in  language 
tbat  an  Englisb  reader  can  clearly  understand".  Er  hat  sich 
somit  die  philologische,  nicht  die  literargescfaichtliche 
Aufgabe  des  Uebersetzers  zur  Hauptsache  gemacht,  und  wir 
können  dies  bei  einem  Werke,  wie  es  das  vorliegende  ist, 
in  der  That  nur  billigen.  Seine  Arbeit  wird  dem,  der  den 
Text  zur  Hand  nimmt,  meist  ein  treuer  FOhrer  sein  zum 
Verständnifs  desselben,  denen  dagegen,  welche  mit  anderen 
Absichten  an  sie  herantreten,  einmal  ein  klares  Bild  ge- 
währen von  den  grofsen  Schwierigkeiten,  die  dabei  zu  be- 
wältigen waren.  Bbavabbüti’s  Stil  ist  eben  von  dem  Käli- 
däea’s  durch  eine  weite  Kluft  getrennt,  wovon  bisher  freilich 
nur  der  eine  rechte  Vorstellung  erhalten  konnte,  der  die 
Originale  cinsah;  denn  aus  Wilson’s  Uebersetzung  der  beiden 
anderen  Dramen  Bhavabhüti’s  war  dieser  Unterschied  zum 
Mindesten  nur  in  groben  Zügen  erkennbar. 
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In  der  Vorrede  verbreitet  sich  Pickford  Ober  die  my- 
thische Grundlage  der  Räma-Sage  und  erkennt  darin  einfach 
eine  Wiederholung  der  in  so  vielen  Formen  vorliegenden 
Mythen  vom  Kampfe  der  Sonne  mit  den  DSmonen  der 
Finsternild.  Wir  können  nicht  leugnen,  dafs  er  uns  mit  diesen 
seinen  „solaren"  Anschauungen  etwas  zu  sehr  sich  in  das 
Vage  zu  verlieren  scheint  (eine  köstliche  Parodie  derartiger 
Bestrebungen  brachte  im  vorigen  Jahre  der  Dubliner  Kotta- 
bos  in  No.  V,  p.  145  — 54  „tbe  Oxford  Solar  Myth"),  und 
hfitten  es  bei  weitem  mehr  angezeigt  gefunden,  dafs  er  uns 
an  dieser  Stelle  Ober  den  Dichter  des  übersetzten  Werkes, 
Ober  Bbavabhüti  also,  einige  nähere  Angaben  gemacht  hätte. 
Also  z.  B.  Ober  die  Zeit,  in  welcher  derselbe  vermuthlich 
gelebt  habe.  Bekanntlich  pflegt  derselbe  in  den  Anfang  des 
achten  Jahrhunderts  gesetzt  zu  werden,  weil  er  in  der 
Käjataraingini  als  ein  Diener  des  Yapovarman  erscheint,  der 
im  Kampfe  mit  Lalitäditya  (nach  Lassen  695  — 733)  besiegt 
wurde.  Dagegen  bat  Hall  ihn  als  Vorgänger  Subandhu's 
bezeichnet  (Vorrede  znr  Väsavadattä  p.  26.  27.  37),  und  da 
dieser  von  Bäna  citirt  wird,  der  seinerseits  im  Anfänge  des 
siebenten  Jahrhunderts  lebte,  so  wOrde  natOrlicb  Bhava- 
bhüti  weit  früher  zu  setzen  sein.  Es  wird  eben  wesentlich 
darauf  ankommen,  ob  Lalitaditya  wirklich  zu  der  Zeit  regiert 
bat,  in  welche  er  von  Lassen  gesetzt  wird,  ln  der  That 
wird  Bbavabhüti  auch  von  Govardhana  (Sapta^ati)  vor  Bana, 
gleich  nach  Kälidäsa,  gestellt,  was  indessen  freilich  wohl  (die 
Reihenfolge  ist:  Mabäbbärata,  Rämäyana,  Kälidäsa,  ßhava* 
bbüti,  Bäna)  gerade  nicht  notbwendig  als  chronologische 
Gradation  gefafst  werden  mufs.  Auffällig  ist,  dafs  unter 
den  Synonymen,  die  Purushottama,  der  Verfasser  des  Tri- 
kändapesha,  fOr  Bbavabhüti  auffohrt  (2,  7,  27)  der  Name  Qri- 
kantha  fehlt,  der  demselben  in  seinen  drei  Dramen  beigelegt 
wird.  Jene  Synonyma  selbst  aber,  Tiivismrita  und  Bhü- 
garbba,  sind  ihrerseits  aufTällig  genug;  besonders  der  erste, 
ganz  in  vedischem  Styl  gehaltene  Name  (denn  tu  visroritah 
zu  lesen,  möchte  wohl  kaum  angeben,  da  dabei  kein  rechter 
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Sinn  sich  ergiebt),  vgl.  dazu  die  Angaben  Bbavabhöti’s  Aber 
die  vediscbe  Gelehrsamkeit  seiner  Familie;  h&ngt  Bbügarbba 
etwa  damit  zusammen,  dafs  er  ein  K&^iyapa  war?  Auch  die 
nächstfolgenden  Worte  Purushottama’s : atha  yah  prätah 
smaryate  {iubbakämyayä  | sa  svagribltanämä  syät  scheinen 
fast  noch  zu  Bhavabhüti  in  Bezug  zu  stehen,  der  in  zweien 
seiner  Dramen  (1342)  seines  Grofsvaters  als  des  su- 
grihttanämno  Bhattegopälasya  gedenkt. 

Da  sich  Bhavabhüti  ausdrOcklich  als  einem  in  der  Vi- 
darbba- Stadt  Padmapura  lebenden  Bräbmanen  - Geschlecbte 
angebörig  bezeichnet,  so  erhebt  sich  die  Frage,  in  wie  weit 
sein  Styl  den  Anforderungen  entspricht,  welche  in  der  poe- 
tischen Systematik  an  den  Vaidarbbt-Styl  gerichtet,  reep. 
als  dessen  Eigentbümlicbkeiten  aufgefübrt  werden,  vgl.  Dan- 
din’s  Kävyadarpa  1,  40  ff.  und  die  von  Premacandra  Tarka- 
vägipa  in  seinem  Commentar  dazu  (Calc.  1863)  angeBihrten 
übrigen  Stellen  der  Art.  Die  Einfachheit,  welche  Dandin 
als  Charakteristicum  desselben  hinstellt,  findet  sich  jedenfalls 
kurioser  Weise  bei  Bhavabhüti  nicht  vor;  vielmehr  liebt  er 
ja  das  gerade  Gegentheil,  und  bat  specieil  sogar  auch  jene 
besondere  Vorliebe  für  die  Composition,  welche  von  den 
rhetorischen  Systematikern  gerade  umgekehrt  den  adäkshi- 
nätya  (Gäuda),  zugetheilt  wird!  Wie  es  bei  Bhavabhüti  mit 
den  übrigen  Puncten  steht,  in  denen  der  Gaudl-Styl  der 
Vaidarbhf-rtti  gegenObergestellt  wird,  das  bedürfte  genauerer 
Untersuchung.  Es  wird  eben  fortab  unstreitig,  nachdem  uns 
jene  neuen  Quellen  über  die  indische  Poetik  nunmehr  wii^- 
licb  zugänglich  geworden  sind,  die  Pflicht  eines  jeden  Heraus- 
gebers oder  Uebersetzers  indischer  Dramen  sein,  falls  er 
überhaupt  eine  philologisch  ausreichende  Arbeit  liefern 
will,  auch  auf  diese  stylistische  Frage  und  die  Ueberein- 
stimmnng  oder  Differenz  von  Theorie  und  Praxis  dabei  sein 
Augenmerk  zu  richten. 
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2S.  Eraoische  Alterthumskunde  von  Fr.  Spiegel.  Erster 
■ Band.  Geographie,  Ethnographie  und  älteste  Ge- 
schichte. Leipzig,  VV.  Engelmann  1871,  XII,  760  S.  8°. 
Z.  D.  M.  G.  25,  p.  509—11. 

Dieses  neueste  Product  seines  unermüdlichen  Fleifses 
ist  von  Spiegel  offenbar  nach  dem  Muster  von  Lassen’s 
Indischer  Alterthumskunde  gearbeitet  und  daher  auch,  zum 
äufsern  Zeichen  dessen,  dem  verehrten  Lehrer  zugeeignet 
worden.  Die  beiden  ersten  Bücher  des  Werkes,  den  geo- 
graphischen und  ethnographischen  Theil  enthaltend  (bis  p.  422), 
scbliersen  sich  resp.,  ähnlich  wie  das  auch  bei  Lassen  ge- 
schehen, speciell  an  Karl  Ritters  Darstellung  an,  und  war 
dabei  Spiegel's  Aufgabe  wesentlich  nur  die,  die  mannich- 
fachen  „Einzelforschungen  nachzutragen,  welche  seit  dem 
Erscheinen  des  Ritter’schen  Werkes  die  Kenntnifs  des  era- 
nischen  Gebietes  erweitert  haben".  Vieles  hiervon  ist  bereits 
aus  Spiegel’s  Aufsätzen  im  „Ausland",  speciell  aus  seiner 
früheren  Schrill:  Eran  (1864)  bekannt;  zu  bedauern  ist,  dafs 
auch  hier,  wie  dort,  eine  Karte  fehlt,  welche  die  gewonnenen 
Resultate  in  leichter  Uebersicht  zur  Anschauung  brächte, 
wie  eine  dgl.  Lassen’s  Werk  in  so  vortrefflicher  Weise,  von 
Kiepert  ausgefübrt,  begleitet.  Das  dritte  Buch,  die  älteste 
Geschichte  (p.  423 — 737),  beginnt  mit  der  arischen  Periode 
und  gebt  hinab  bis  zu  den  letzten  Kaianiern  und  Zarathustra, 
und  hier  ist  eben  natürlich  Spiegel  in  ganz  selbstständiger 
Weise  vorgehend.  Das  Bild,  das  er  zunächst  seinen  be- 
kannten Principien  gemäfs  von  der  arischen  Periode  ent- 
wirft, ist  leider  sehr  kurz  ausgefallen  (p.  423  — 445),  führt 
zwar  allerdings  die  naben  Beziehungen  der  Inder  und  Eranier 
in  grofsen  Zügen  vor,  wird  aber  in  der  Tbat  denselben 
durchaus  nicht  irgendwie  gerecht.  Er  beschliefst  dasselbe 
mit  dem  sehr  bestimmten  Aussprüche:  „nichts  kann  ge- 
wisser sein,  als  dafs  die  arische  Periode  längst  zur  Ver- 
gangenheit gehörte,  ehe  das  erste  Wort  eines  vediseben 
Hymnus  gedichtet  war".  Von  der  hierfür  immerhin  etwas 
unbequemen  Angabe  Yäska’s,  auf  welche  Ref.  schon  mehr- 
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fach,  und  u.  A.  gerade  auch  in  seiuen  BesprechuDgen  Spiegel- 
scher Schriften  (s.  Indische  Streifen  2,  470.  492),  hingewiesen 
hat,  dafs  nfimlich  noch  zu  dessen  Zeit  die  Sprachen  der  Arya 
(der  Inder)  und  der  Kämboja  (und  damit  meint  Yäska  wohl 
eben  die  Baktrer)  sich  nur  dialectisch  unterschieden,  ist  dabei 
u.  A.  gar  keine  Notiz  genommen.  Ebensowenig  von  den  in 
den  Bräbmana  so  hftuhgen  Legenden  von  dem  Zwiespalt  der 
Äditya  und  Aügiras  (vgl.  Ind.  Studien  1,  292.  293.  it4).  Und 
wenn  all  dies  sich  wohl  auch  aus  den  später  noch.  Aber  die 
eigentlich  ärische  Periode  hinaus,  fortdauernden  directen  Be- 
rohrungen der  beiden  Völker  erklären  liefse,  — Roth’s  in 
dieser  Zeitschrifl  kfirzlicb  begonnene  „Beiträge  zur  Erklärung 
des  Avesta“  werden  in  ihrem  Verlauf  verpiuthlich  doch  auch 
Spiegel  Veranlassung  bieten,  obigen  kOhnen  Satz  etwas  zo 
modiheiren.  Oer  nächstfolgende  Abschnitt  (p.  446 — 485)  han- 
delt angeblich  „von  dem  Beginn  der  eranischen  Selbstständig- 
keit und  von  den  ältesten  Berohrungen  mit  den  Semiten*^, 
(510)  in  der  That  aber  nur  von  diesen  letzteren; 
und  zwar  verlegt  Spiegel  dieselben , resp.  die  gegenseitigen 
Entlehnungen  von  einander,  wie  sie  fOr  die  Semiten  durch 
den  Eingang  der  Genesis  bezeugt  seien,  demgemäfs  in  das 
lOte  bis  8te  Jahrh.,  ohne  sich  indessen  darOber  auszusprechen. 
warum  denn  eigentlich  die  parsischen  Anklänge  an  den  he- 
bräischen Schöpfungsmythus,  die  uns  hauptsächlich  denn 
doch  nur  im  Bundehesh,  einem  notorisch  erst  nach  dem  Auf- 
treten des  Islam  abgefafsten  Werke,  vorliegen,  wirklich  be- 
reits aus  so  alter  Zeit  stammen  mOssen,  während  sie  ja 
doch  ebenso  gut  erst  in  weit  späterer  Zeit  entlehnt  sein 
können.  Die  einzige  Stelle  aufser  dem  Bundehesh  wenig- 
stens, welche  Spiegel  noch  fOr  die  „sechs  Schöpfungsperioden“ 
als  „mehrfach  im  Avesta  aufgezählt“  factisch  anfOhrt,  die  er 
somit  offenbar  als  die  klarste  derartige  Aufzählung  betrachtet 
(Vippered  1,  i ff.),  enthält  jedenfalls  nur  eine  sehr  undeut- 
liche Anspielung  darauf,  die  durchaus  nicht  nothwendig  als 
eine  solche  anerkannt  werden  mufs;  die  blofse  Existenz,  resp. 
Erwähnung,  der  Namen  maidhyozarema  etc.  reicht  denn  doch 
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hieftlr  bei  weitem  uicbt  aus.  Auub  ist  es  vod  vorn  herein 
bedenklich,  zwar  den  Avesta  selbst  in  die  nach-achaeme- 
nidische  Zeit  zu  versetzen,  dagegen  aber  andern  Theils  nicht 
nur  anzunehmen,  dafs  die  Achaemeniden  „so  ziemlich  das 
glaubten,  was  im  Avesta  steht“,  sondern  auch  ferner  zu  hc- 
haupteu,  dafs  nun  „Nichts  hindere  anzunehmen,  dafs  dieses 
System,  oder  wenigstens  einzelne  Thcile  desselben  in  noch 
frühere  Zeit  zurUckgehe,  wenn  es  anders  Th at Sachen  giebt, 
welche  eine  solche  Annahme  zu  fordern  scheinen“.  Solche 
Blanco- Wechsel  sind  etwas  gefthrlich.  Zum  Mindesten 
mOfste  man  daun  jedenfalls  als  solche  „Thatsachen“  wirklich 
entscheidende  Facta  vorführen,  nicht  blos  Jene  ihrer  Zeit 
nach  eben  ganz  ungewissen  Ankläuge  an  die  sechs  Schöpfuugs- 
perioden  der  Genesis  auf  der  einen  Seite,  und  auf  der  andern 
die  allerdings  weit  drastischeren  Anklänge  in  der  Genesis 
selbst  an  die  parsischen  Vorstellungen  vom  Paradies,  den 
Paradiesbäumen  etc.;  denn  hierbei  ist  ja  doch  vor  Allem 
erst  noch  die  Frage  nach  der  Abfassuugszeit  der  betreffenden 
Stücke  dieses  Buches  selbst  vorher  zu  erledigen!  Aufser  in 
Bezug  auf  diese  gegenseitigen  Beziehungen  der  Eranier  und 
Semiten  ist  nun  also  curioser  Weise  in  diesem  Abschnitt 
nirgends  „von  dem  Beginn  der  eranischen  Selbstständigkeit“ 
die  Rede.  Und  doch  hätte  man  eben  jedenfalls  hier,  un- 
mittelbar nach  der'  irischen  Periode,  eine  Darstellung  der 
sich  an  diese  direct  anschiiefsenden  Zeit  erwartet,  und  zwar 
dies  nach  denjenigen  Documenten,  die  uns  auf  eranischem 
Boden  selbst  als  dessen  äfteste  Literaturerzeugnisse  ent- 
gegeutreten,  nach  dem  Avesta  also.  Anstatt  dessen  er- 
halten wir  denn  aber  zunächst  vielmehr  eine  Darstellung  der 
„mythischen  Vorgeschichte  der  Eranier“  (p.  485  fg.)  d.  i.  der 
alten  Sagen  und  Legenden  des  ost- eranischen  Epos,  welche 
uns  Firdosi  und  seine  Zeitgenossen  aus  dem  elften  Jahrh. 
u.  Z.  überliefert  haben!  Das  geht  denn  doch  noch  gewaltig 
über  Lassen  hinaus,  dessen  „Indische  Aiterthumskunde“  aller- 
dings ja  auch  an  dem  Uebelstande  leidet,  dafs  gerade  das 
indische  Alterthum,  die  vedische  Zeit,  darin  nur  schwach 
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vertreten  ist,  die  epische  Periode  zn  sehr  im  Vordergründe 
steht.  Aber  dieser  Uebelstand  ist  bei  Lassen  durch  die  Zeit, 
in  der  sein  Werk  entstand , völlig  erklärt;  damals  war  der 
Veda  eben  noch  fast  ganz  unbekannt.  Spiegel  dagegen  kann 
sich  für  dieses  nach  unsrer  Meinung  völlig  verfehlte  Arrange- 
ment nicht  in  ähnlicher  Weise  entschnldi^n;  (511)  er 
bat  ja  selbst  vor  allen  Andern  dafür  gesorgt,  dafs  der  Avesta 
jetzt  vollständig  vorliegt.  Zum  Mindesten  hätte  diese  seine 
Darstellung  durch  eine,  ob  auch  nur  kurze,  Zusammenstellung 
aller  derjenigen  Namen  und  Daten  des  Epos,  die  sich  Fe- 
tisch auch  schon  im  Avesta  selbst  naebweisen  lassen,  einge- 
leitet werden  müssen,  damit  eine  klare  Uebersicht  über 
das  Verhältnifs  dieser  Angaben  zu  dem,  was  eben  die  spätere 
Sagenbildung  daraus  gemacht  hat,  ermöglicht  war,  während 
bei  Spiegel  diese  finzelnen  Daten  in  dem  grofsen  epischen 
Strome  ganz  verloren  gehen.  Es  schliefst  diese,  ihrerseits 
ja  freilich  von  dem  wundersamen  Reiz  des  alten  Epos  durch- 
duftete und  daher  sehr  dankbare  sowohl  wie  dankenswerthe 
Darstellung  mit  den  mythischen  Berichten  über  Zoroaster's 
Leben  unter  dem  letzten  jener  epischen  Helden,  König 
Gushtapp  (p.  668  ff.),  und  zwar  unter  Heranziehung  aller 
sonstigen  Angaben,  die  sich  über  Zarathustra  von  irgend 
welcher  Seite  her  darbieten.  Als  Resultat  ergiebt  sich  dabei 
für  Spiegel,  nach  Erwägung  aller  Umstände,  das  rein  nega- 
tive (p.  710),  dafs  wir  „von  der  ganzen  Lebensgeschichte 
Zarathustra’s  nur  das  als  sicher  übrig  behalten,  dafs  er  ein- 
mal wirklich  lebte“.  Und  auch  der  Beweis  hierfür  ruht 
weniger  in  dem,  was  über  ihn  berichtet  wird,  als  vielmehr 
„in  der  strengen  und  durchdachten  Methode,  welche  sich  in 
der  ganzen  Religion  zeigt  (die  nach  ihm  benannt  ist),  und 
die  mit  Nothwendigkeit  darauf  hinweist,  dafs  ein  einzelner 
Mann  wenigstens  die  letzte  Hand  an  sie  gelegt  hat,  mag  er 
nun  geheifsen  haben,  wie  er  will“.  Die  nähere  Begründung 
dessen  wird  nun  erst  der  nächste  Band  enthalten,  welcher 
in  zwei  Büchern  die  politische  und  Religions-Geschichte 
Erän’s  bis  zum  Sturze  der  Säsäniden  - Herrschaft  umfassen 
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wird,  während  eine  Darstellung  der  häuslichen  und  staatlichen 
Alterthümer  in  zwei  weitern  Büchern  das  Ganze  beschliefsen 
soll.  Wir  wünschen  dem  Verf.  zur  Ausführung  dieses  Planes 
das  beste  Gelingen.  — Äufser  kritischen  Schlufsbetrachtungcii 
über  den  rein  mythischen  Gehalt  der  erauischen  Heldensage 
(p.  724  ff.)  giebt  der  vorliegende  Band  noch  die  armenische 
Darstellung  der  Urgeschichte  nach  Moses  von  Khorni  im 
fiinften  Jahrhundert  (p.  730),  und  zum  Schlufs  ([>.  738)  knüpfen 
sich  daran  verschiedene  ethnologisch-statistische  Beilagen  über 
die  Verbreitung  und  Verzweigung  verschiedener  eranischer 
Stämme  und  Clane.  — Ein  sehr  fühlbares  Desideratum  bei 
diesem  grofs  angelegten  Werke,  worin  ihm  sein  Vorbild,  die 
indische  Alterthumskunde  Lassen's,  leider  ja  auch  voraus- 
gegangen  ist,  \||rd  sich  hier  hoffentlich  noch  beseitigen  lassen, 
und  können  wir  nicht  dringend  genug  zur  Abhülfe  mahnen; 
wir  meinen  nämlich  den  Mangel  eines  ordentlichen  Index, 
ohne  welchen  Bücher  dieser  Art  in  der  That  gegenwärtig 
gar  nicht  mehr  erscheinen  sollten. 

27.  Kaccayanapakaranae  specimcu  altcrum  i.  c.  Kaccayanae 

Namakappa.  Kecensuit  Ernestus  W.  Kuhn,  Phil.  Dr. 

Halle,  Waisenhausbuchhandlung  1871.  XIV,  34  S.  8“. 

Z.  D.  M.  G.  25.  p 511  — 12. 

Nachdem  uns  durch  Paul  Grimblot’s  frühzeitigen  Tod 
wohl  jede  Aussicht  auf  Publication  seiner  zahlreichen,  aber 
leider  nie  zur  Perfection  gekommenen  Arbeiten  auf  dem  Ge- 
biete der  Piili-Grammatik  gesclrwuiidcn,  ist  es  um  so  dankens- 
werther,  wenn  sich  andere  Kräfte,  wenn  auch  mit  beschränk- 
teren (512)  Hfllfsmitteln,  demselben  zuwenden*).  Der 

•)  e«  gereiebt  mir  zur  besontiern  Freude,  bei  der  Correctur  dts  Obigen 
hiozufUgen  zu  können,  dafs  das  MarS' Avril- Heft  (p.  193  — 351)  des  Journal 
Asiattque  dieees  Jahres  den  Anfang  einer  nach  Gr  im  blot 'sehen  Handschriften 
gemachten  vollständigen  Ansgabe  von  Knccayana’s  pakarana  enthält,  Huch  1 — 3 
riärnlich.  Der  Text  ist  nicht  nur  von  den  Scholien,  wie  bei  Kuhn,  sondern 
auch  von  einer  Uebersetzung  und  Noten  begleitet.  Das  Ganze  macht  den  Kin- 
dnick grofser  Sorgsamkeit  und  Accnmtesj*e,  und  gereicht  dem  Herausgeber, 
Emile  Senart,  jedenfalls  zu  voller  Khre.  Hoffentlich  wird  diese  höchst 
■Unkenswerthe  Ausgabe  auch  separat  erscheinen,  denn  im  Journal  Asiatique 
allein  möchte  eie  doch  nicht  leicht  Allen  zugänglich  werden,  denen  damit  ge- 
dient sein  würde  [s.  unten  p.  93]. 
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Vf.  der  vorliegenden  kleinen  Schrift  hat  bereits  in  seioet 
Doctor- Dissertation  (Halle  1869)  mit  glQcklichem  Griff  eie 
besonders  interessantes  Cap.  (III)  aus  Kaccäyana’s  Sütra,  d&s 
Ober  den  Gebrauch  der  Casus,  publici  iuris  gemacht,  und 
läfst  nun  hier  ein  anderes  (II),  das  Ober  die  Bildung  der 
Declinations-Formen  selbst,  folgen.  In  der  Vorrede  berichtet 
er  zunächst,  unter  Hinweis  auf  die  von  ihm  zuerst  sicher 
gestellten  Beziehungen  des  Werkes  zur  Kätantra-Grammatik, 
in  aller  KOrzc  Ober  die  Congruenzen  und  Differenzen  des- 
selben zu  Pänini’s  Darstellung.  Es  ist  dies  gerade  nur  geaug, 
um  den  Appetit,  resp.  den  Wunsch  zu  erregen,  dafs  es  dem 
Vf.  gestattet  sein  möge,  die  handschriftlichen  Quellen,  welche 
eine  Gcsammtdarsteliung  ermöglichen  werden,  sich  anzueigneo, 
was  denn  freilich  nur  durch  einen  zeitweiq^n  Aufenthalt  io 
England  zu  erreichen  sein  wird,  da  nur  dort  die  vollständiges 
Holfsmittel  für  Kaccayana  wie  für  Kätantra  zur  Hand  siod. 
Aufser  den  Basti  an’schen  Handschriften  [des  ersteren]  hat  der 
Vf.  übrigens  diesmal  auch  theils  die  leider  sehr  incorrecte  Ma- 
son’sche  Ausgabe,  theils  durch  die  Güte  von  R.  Cbilders  eine 
Abschrift  desselben  aus  einem  birmesischeu  Codex  benutzen 
können.  Er  theilt  daraus  eine  ganze  Reihe  von  Varianten 
mit,  leider  in  der  Vorrede  (p.  vii — xiv),  nicht  je  zur  Stelle 
selbst  iu  Notenform,  wodurch  die  Benutzung  derselben  er- 
leichtert worden  wäre.  Der  Text  ist  mit  den  Scholien  ver- 
sehen, und  übersichtlich,  sorgsam  und  correct  gedruckt. 
fehlt  aber  jede  weitere  Hülfe  zur  Verwerthung  des  Inhalts, 
und  wir  können  nicht  umhin,  diese  Enthaltsamkeit  bei  einem 
Schriftstück  so  geringen  Umfangs,  dessen  Inhalt  sich  so  ein- 
fach und  mit  so  wenigen  Worten  darstellen  liefs,  als  zu  weil 
getrieben  zu  bezeichnen.  Aufser  für  den  Kenner  ist  das 
Sebrifteben  ganz  unbeuutzbar,  und  auch  den  speciellen  Facb- 
genossen  würde  damit  gedient  gewesen  sein,  wenn  der  Vf. 
die  kleine  Arbeit  selbst  gethan  hätte,  die  sie  nun  erst  nocli 
ihrerseits  je  sich  machen  müssen. 
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28.  Bibliütbeua  Indica,  a collection  of  oriontal  work»  publi- 
shed  uiider  tbe  superintendence  of  tbe  Asiatic  Society 
of  Bengal,  Calcntta  1865 — 1870.  nros  207 — 226.  New 
Series  nros  61  — 230.  z.  D.  M.  G.  25,  656—63. 

Seit  unserm  letzten  Berichte  über  diese  grofsartige  Pu- 
blikation orientaliscber  Texte  (s.  Band  19,  334.  S2S)  ist  eine 
längere  Reibe  von  Jabren  verstrichen;  der  Grund  dafür  liegt 
zum  Tbeil  darin,  dafs  wir  gern  das  Vollständigwerden  mehrerer 
darin  begonnenen  Ausgaben  abwarten  wollten,  zum  andern 
Tbeil  aber  auch  darin,  dafs  in  der  Versendung  von  Indien 
her  allerlei  Stockungen  eingetreten  waren,  die  zum  Tbeil 
jetzt  noch  nicht  ganz  beseitigt  sind.  Trotz  wiederholter  An- 
fragen bei  dem  Agenten  der  Gesellschaft  in  London  sind 
einzelne  nros  der  Reihe  uns  noch  immer  nicht  zugänglich 
geworden.  Je  länger  wir  aber  warten,  je  gröfser  wird  der 
Umfang  dessen,  worüber  wir  zu  berichten  haben,  und  so 
wollen  wir  denn  nun  nicht  länger  ansteben,  sondern  uns  in 
inedias  res  begeben. 

Zunächst  haben  wir  zu  bemerken,  dafs  der  frühere  General- 
stab der  Bibliotheca  Indica,  was  wenigstens  die  Sanskrit- 
Texte  betrifll,  uns  hier  nur  noch  in  vereinzelten  Nros,  in 
Schliifsheften  hauptsächlich,  entgegentritt.  Nur  Bäbu  Rä- 
jendra  Lala  Mitra  und  Rev.  K.  M.  Baberjea  sind  von 
demselben  noch  in  fortdauernder  Tbätigkeit  zurückgeblieben; 
im  Uebrigen  aber  ist  gewissermafsen  eine  neue  Generation, 
und  zwar  ausscbliefslich  einheimische  Gelehrte,  bei  der  Heraus- 
gabe beschäftigt.  Man  ist  daher  von  vorn  herein  genöthigt, 
die  kritisch-philologischen  Ansprüche  etwas  geringer  zu  stellen, 
als  man  bei  europäischen  Gelehrten  berechtigt  sein  würde. 
Und  wenn  man  diesen  Standpunkt  fest  hält,  so  kann  man 
nur  sagen,  dafs  die  Calcuttaer  Pandits  in  der  That  geleistet 
haben,  was  irgendwie  von  ihnen  zu  erwarten  war.  Insbe- 
sondere ist  es  schon  die  freilich  wohl  nicht  direct  von  ihnen 
ausgehende  Auswahl  der  gegebenen  Texte,  welche  unsere 
vollste  Anerkennung  verdient.  Es  sind  in  der  That  fast  nur 
solche  Werke  gewählt,  an  deren  baldiger  Publication,  und 


Digilized  by  Google 


86 


1871.  28.  BibliotbecA  Indica.  Calcutta  1866 — 70. 


sei  sie  auch  theilweisc  zunächst  etwas  niaugelhail  in  ihrer 
Ausführung,  der  indischen  Philologie  vor  Alleon  gelegen  sein 
mufste.  Wir  können  daher  jiur  wünschen,  dals  man  auf  dem 
eiugeschlagenen  Wege  weiter  fortgehe.  Mit  Recht  hat  mau 
ja  schon  gleich  von  vorn  herein,  auch  in  der  Old  Series,  von 
der  Herausgabe  von  Werken  der  sogenannten  „schönen 
Literatur“  nahezu  ganz  Abstand  genommen,  und  sich  viel- 
mehr fast  ausschliefslich  den  vediseben  resp.  den  sonstigen 
als  „heilig“  geltenden  Texten  auf  der  einen,  und  den  Werken 
der  Wissenschaft  auf  der  andern  Seite  zugewendet.  Halfs 
Ausgabe  der  Väsavadattä  erhielt  ihren  Hauptwerth  durch  die 
treffliche  Einleitung  dazu  und  ist  dies  Werk  ja  allerdings 
auch  sonst  noch  wegen  seiner  verhältnifsmäfsigen  AltertbQm- 
licbkeit  von  Bedeutung.  Mit  Recht  aber  hat  man  zunächst 
(657)  davon  abstrahirt,  ähnliche  Werke  zu  publiciren,  da 
diese -auch  ohne  die  Unterstützung  der  Asiatin  Society  ihre 
Veröffentlichung  finden  können,  während  der  Kreis  von  Texten, 
welcher  in  der  Bibliotheca  Indica  edirt  wird,  sonst  schwerlich 
zur  Publication  gelangen  würde. 

Von  den  vediseben  Texten  ist  zunächst  die  Ausgabe 
der  Taittiriya  Sarnbitä  nach  Cowell’s  Fortgang  leider 
erheblich  ins  Stocken  gerathen;  seit  1864  sind  nur  vier  Hefte 
erschienen.  Der  Tod  seines  ersten  Nachfolgers  Ränta  N ärä- 
yana  Vidyaratna  trägt  daran  wohl  die  Hauptschuld.  Die 
beiden  letzten  Hefte  sind  von  Mahe^acandra  Nyäya- 
ratna  edirt,  und  reicht  das  letzte  (1870  erschienen)  bis  3, 
4,  10.  Es  sind  somit  immerhin  noch  circa  dreizehn  Hefte 
erforderlich,  um  das  Ganze  zum  Abschlufs  zu  bringen.  Auch 
die  Ausgabe  des  Taittiriya  Brähmana  durch  Räjendra 
Lala  Mitra  ist  nur  langsam  fortgeschritten,  nunmehr  indefs 
mit  Heft  24')  beendet  (1870);  jedoch  fehlt  noch  immer  für 
das  erste  Buch  ein  sücipattram  und  ein  englisches  Inhalts- 
verzeichuifs  nach  Art  derer,  welche  dem  zweiten  und  dritten 
Buche  beigegeben  sind ; schon  einfach  der  Conformität  wegen 

1)  bei  der  ersten  Versendung  dieses  Heftes  fand  eine  curiose  Verwechse- 
lung desselben  mit  Heft  23  statt,  so  dafs  beide  Hefte  gleichen  Inhalt  hatten. 
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wäre  die  Nachlieferung  beider  dafür  erwünscht.  Ebenfalls 
von  Käjendra  Lala  Mitra  besorgt,  und  in  zehn  Heften 
nahezu  vollendet  (es  fehlt  nur  noch  der  Schlufs  der  „Contents“, 
von  5,  s an,  und  das  süclpattrani) , liegt  eine  sehr  dankens- 
wertbe  Ausgabe  des  Taittiriya  Äranyaka  mit  Commentar 
vor,  deren  sechstes  Buch  mittlerweile  dem  Herausgeber  auch 
zu  einer  Abh.  Ober  das  Todtenritual  im  Journal  der  As.  S. 
of  Bengal  Anlafs  geboten  bat.  Da  Säyana’s  Commentar  zum 
zehnten  Buch  eine  andere  Qäkhä  befolgt,  als  der  Text  selbst, 
so  sind  die  Differenzen  am  Schlufs  übersichtlich  gruppirt. 
Hoffentlich  wird  diese  Ausgabe  ihrerseits  nunmehr  auch  für 
Pertsch,  der  früher  eine  dgl.  beabsichtigte,  Veranlassung 
werden,  auf  diese  seine  lange  bei  Seite  gestellten  Studien 
wieder  einmal  zurOckzukommen. 

Besonders  reich  sodann  ist  der  Säroavcda  bedacht. 
Nicht  nur  ist  das  T*ändyam  (Pancaviii^am)  Mabäbrähmanam 
nebst  Säyana’s  Commentar  in  secbszehn  Heften  bereits  zu 
vier  Fünfteln  (bis  20,  15,  o)  edirt,  sondern  auch  Lätyäyana’s 
^rautasütram  mit  dem  Commentar  des  Agnisvämin,  und  zwar 
unter  steter  Vergleichung  mit  Dräbyäyana,  in  acht  Heften 
nahezu  vollendet  (bis  10,  17,  is)  — beides  durch  Änanda- 
candra  Vedäntaväglpa.  Und  dazu  kommt  in  zwei  Heften 
der  Anfang  einer  Ausgabe  der  Samhitä  selbst  nebst  Säyana's 
Commentar,  die  sich  durch  verschiedene  Extrabeigaben  des 
Herausgebers  Satyavrata  Sämäpramin  auszeichnet;  der- 
selbe hat  nämlich  theils  jedem  Verse  seine  säman-Form  bei- 
gefügt, theils  durch  zahlreiche  Noten  zum  Commentar  sowohl, 
wie  anderweitig,  sehr  dankenswerthe  und  tüchtige  Zuthaten 
beigesteuert.  Endlich  liegt  auch  der  Beginn  einer  Ausgabe 
des  Gobhila-gribya-sütra  vor,  von  Candrakänta  Tar- 
kälamkära  herausgegeben  und  mit  einem  selbstverfafsten 
Commentar  begleitet.  Dieser  letztere  ist  unnöthig  weitläuftig 
(das  Heft  bricht  daher  bereits  in  der  dritten  kandikä  des 
ersten  Buches  ab),  und  möchten  wir  nach  diesem  Vorgänge, 
wie  überhaupt  principiell,  davon  abrathen,  die  Ausgaben 
der  Bibliotheca  Indica  von  ihren  (658)  indischen  Editoren 
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durch  dgl.  eigene  Commentiire  begloitcn  zu  lassen.  Aeltere 
Commentare  dagegen  werden  stets  willkommen  sein. 

Der  Rigreda  ist  durch  die  Heiden  sötra  des  Äfvaläyana 
vertreten.  Das  ^rauta  sütram,  mit  dem  Comm.  des  Gargys 
Näräyana,  durch  Rama  Näräyana  Vidyäratna  edirt, 
liegt  in  zehn  Heften  nahezu  vollständig  vor;  leider  stockt  die 
Fortsetzung  bereits  seit  1866,  es  fehlt  nur  noch  der  Schliifs 
des  söcipattra,  von  5,  i an.  Das  grihyasfttram  dagegen 
ist,  und  zwar  ebenfalls  mit  dem  Comm.  des  Gargya  Närä- 
yana,  vollständig  edirt,  in  vier  Heften,  von  denen  das  erste 
ebenfalls  durch  Räma  N.  V.,  die  andern  drei  durch  Änanda- 
candra  Vedäntavägfpa  publicirt  sind.  Eine  dankens- 
werthe  Beigabe  ist  das  bereits  am  Schlufs  des  dritten  Heftes 
beginnende  A<;valäyaniyam  grihyasütrapari(;ishtam  in4adhyaya, 
in  dessen  zweitem  adbyäya  u.  A.  auch  die  neun  Planeten 
zur  speciellen  Behandlung  gelangen.  Auch  ist  ein  alpha- 
betisches pratika-Verzeichnifs  der  einzelnen  kandikä  ftlr  beide 
Texte  zugeftlgt,  was  uns  eigentlich  bei  diesen  Werken  fast 
als  etwas  zuviel  gethan  erscheinen  möchte. 

Auch  der  Atharvaveda  geht  nicht  leer  aus.  Die  erste 
Hälfte  des  Gopatha-Brähmana,  durch  Haracandra  Vidyä- 
bhüshana  edirt,  ist,  trotz  des  vielfach  höchst  bedenklichen 
Textzustandes,  dennoch  sehr  dankenswertb.  Besser  doch, 
solch  ein  Werk  erscheint,  wenn  auch  der  Zustand  noch  so 
mangelhaft  ist,  als  es  bleibt  iingedruckt,  und  wir  erfahren  gar 
nichts  ober  seinen  Inhalt  und  seine  Darstellungsweise.  Man 
kann  sich  nun  doch  wenigstens  einen  ordentlichen  Begriff  von 
dem  machen,  was  man  darin  zu  suchen  und  wo  man  es  ein- 
zureihen hat.  — Von  der  in  der  Regel  ja  an  den  Atharvs- 
Veda  angeschlossencn  Literatur  der  Upanishad  gehört  zu- 
nächst, obsehon  ursprünglich  wohl  einer  Taittiriya  - Schule 
angehörig,  durch  ihr  Schlnfsheft  (welches  übrigens  dieselbe 
uro  als  ihr  erstes  Heft  trägt!)  noch  die  Mai  tri -Upanishad 
hierher,  durch  Co  well  edirt.  Dasselbe  bringt,  aufser  dem 
Schlufs  des  Textes  und  des  Commentars  von  Rämatirtha 
so  wie  dem  zehnten,  von  dieser  Upanishad  handelnden,  adhyäya 
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voD  Vidyäranya’s  A nu b liü t i p rakä^a,  CuweH’s  höchst 
(laokensworthe  Uebersetzung,  nebst  einer  kurzen  kritischen 
Einleitung.  Es  ist  zu  bedauern,  dafs  sich  das  Original  einer 
in  meinem  Besitz  befindlichen  Abschrift,  welche  ich  dem  ver- 
storbenen Baron  d’Eckstein  verdanke  (leider  befindet  sie  sich 
in  einem  höchst  mangelhaften  Zustande),  noch  immer  nicht 
bat  aufBnden  lassen;  dieselbe  repräsentirt  eine  andere  Re- 
cension  als  die  sonst  bekannten;  nach  Cowell's  Vermuthung 
gebt  sie  auf  ein  Telinga-Mspt.  zorflck.  — Eine  wirkliche 
Atbarvopanishad  ist  die  Nrisinha-Täpani,  durch  Räma- 
maya  Tarkaratna  mit  dem  Comm.  des  (pamkaräcärya 
in  zwei  Heften  zum  gröfsten  Theile  (bis  2,  5)  edirt;  ebenso 
ihr  Nachbild,  die  Gopälatapant  mit  dem  Comm.  des  Vi^- 
ve^vara,  in  einem  Hefte  edirt  durch  die  Pandits  Hara- 
candra  Vidyäbhüshana  und  Vipvanätha  (pästrin  (voll- 
ständig). 

Die  Upanishad  geleiten  uns  zum  Vedanta,  und  zu  der 
höchst  dankenswertheii  Uebersetzung  der  Brahmasütra  in 
Gemeinschaft  mit  (pamkara’s  Commentar,  welche  Rev.  K. 
M.  Banerjea  begonnen  hat  (ein  Heft  davon  liegt  vor);  es 
ist  dies  eine  äufserst  schwierige  Arbeit,  deren  Werth  noch 
durch  stete  Verification  der  Citate,  wo  dies  möglich,  so  wie 
durch  inannicbfache  kritische  Noten,  Verweise  auf  Plato  u.  dgl. 
gesteigert  - ist.  — Noch  von  Ballantyne's  (659)  Hand 
stammt  die  Uebersetzung  von  Kapila’s  Samkhyasötra  mit 
Auszügen  aus  dem  Commentar  des  Vij  nanahb  iksli u,  deren 
zweites  (Schlufs-)  Heft  1865  erschienen  ist.  (New  Ser.  81); 
und  dazu  stellt  sich  unmittelbar  HalTs  Ausgabe  von  Vijnana- 
bhikshu’s  Samkbyasära  (New  Ser.  No.  83  Calc.  1865  auf 
dem  Umschläge,  während  die  Vorrede  ans  März  1862  datirt, 
und  auch  das  Titelblatt  selbst  die  Jahreszahl  1862  trägt), 
mit  einer  literargeschicbtlich  bördist  bedeutsamen  Einleitung 
von  51  pagg.,  die  er  direct  als  „a  Substitute“  für  seine  Vor- 
rede zum  Sämkhyapravacana-bbäshya  bezeichnet,  in  der  in- 
dessen, seinen  späteren  Angaben  in  seiner  Ausgabe  von  Wil- 
son’s  Vishnn  Puräna  3,  soi  (1866)  zufolge,  immer  noch  „10 
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— 12  pages  of  additional  matter“  fehlen!  Hall's  Kritik  pflegt 
ja  immer  etwas  scharf  und  herbe  zu  sein,  aber,  zu  seiner 
Ehre  Bei  es  gesagt,  er  schont  sich  auch  selbst  nicht!  — Das 
karmam imänsäsütrain  des  Jainiini,  nebst  dem  tOchtigen 
alten  Comm.  des  Qabarasvämin’),  herausgegeben  durch 
Mahepacandra  Nyayaratna,  der  gleichzeitig  (s.  oben)  die 
Taitt.  Sainb.  edirt,  liegt  in  zehn  Heften  bereits  zur  gröfseren 
Hälfte  (bis  8,  2,  26)  vor.  Endlich  ist  auch  Gotama's  Nyäya- 
sütra  nebst  dem  anscheinend  ältesten  der  vorhandenen  Coni- 
mentare,  dem  des  Vätsyäyana  resp.  Pakshilasvämin 
(vgl.  Cowell’s  Vorrede  zum  Kusumänjali)  in  drei  Heften  durch 
Jayanäräyana  Tarkapahcänana  vollständig  piiblicirt 
worden. 

Und  hier  mag  sich  denn  zunächst  noch,  und  zwar  als 
von  demselben  Editor  publicirt,  der  Pamkara- Vijaya  des 
Änandagiri  anschliefscn  (das  erste  Heft  war  von  Pandit  Na- 
vadvipacandra  Gosvämin  edirt  worden),  der  flQr  die 
Geschichte  der  indischen  Secten  jedenfalls  von  erheblicher 
Bedeutung  ist,  wie  zweifelhafte  Autorität  auch  viele  seiner 
Angaben  haben  mögen  und  wie  wenig  Ansprflche  auch  das 
Werk  hat,  wirklich  von  einem  Schüler  Painkara’s  selbst  her- 
zurOhren  (vgl.  Aufrecht  Catalogus  p.  247 — 252).  — Der  Schlafs 
des  N ärada-Pancarätra  veranlafst  den  Herausgeber  Rev. 
K.  M.  Banerjea  zu  einer  kurzen  Vorrede,  in  der  er  u.  A. 
die  Episode  von  dem  pödra  pambüka,  der  durch  Rama  ge- 
tödtet  ward,  weil  er  sich  in  einer  für  seine  Kaste  ungehörigen 
Weise  „in  deep  and  austere  devotion“  eingelassen  und  dadurch 
den  Frieden  des  Landes  gestört  hatte,  auf  die  Ansiedlungen 
christlicher  Missionare  an  den  Kfisten  von  Coromandel  und 
Malabar  bezieht;  vgl.  hierzu  meine  Abh.  Ober  das  Rämäyans 
p.  32.  59.  — Von  erheblichem  Interesse,  bei  dem  eigenthflm- 
lich  encyklopädischon  Inhalt  des  Werkes,  ist  die  in  drei  Heften 

1)  zu  diesem  eigenthOmlichen  Namen  vgl.  die  Angabe  Ppthüdakaavlniüi'» 
in  seinem  Comm.  zu  Brahmagupla's  karanakbav4>bhidyakam  (Ms.  or.  <|U.  62i 
der  hiesigen  Bibi.,  ein  Geschenk  Buhler's),  wonach  dieser  Letztere  nlmlicb  eia 
B b i 1 1 s - Htlavak Acicya  gewesen  ist. 
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begonnene  Ausgabe  des  Agni-Puräna  durch  Harauandra 
Vidyabb&sbana,  so  wie  vor  Allem  die  des  Caturvarga- 
cintämani  von  Hemädri  durch  Bharatacandra^iromani. 
Dies  letztere  Werk  wird  sehr  umfangreich  ausfallen,  ist  aber 
bei  seiner  verhältnifsmälsigen  AlterthQmlichkeit  durch  die  reiche 
Falle  von  Citaten  aus  den  smriti,  puräna  etc.  von  der  aller- 
gröfsten  Bedeutung;  auffällig  ist,  dafs  man  die  Publication 
statt  mit  dem  ersten  Tbeile,  dem  vratakbanda,  vielmehr  mit 
dem  zweiten,  dem  dauakhanda,  begonnen  hat,  denselben 
resp.  irrig  als  »Part  I“  bezeichnend! 

(660)  Von  der  Astronomie  gehört  der  Schlufs  von 
Kern’s  trefl'licher  Ausgabe  von  Varähamihira's  Bribat- 
sambita  hierher,  mit  einer  literargeschichtlichen  Einleitung 
(pagg.  64)  von  hervorragender  Bedeutung. 

Endlich  ist  auch  die  in  Indien  von  alter  Zeit  her  lebhaft 
betriebene  Rhetorik  und  Poetik  wieder,  wie  schon  bisher, 
durch  gewichtige  Arbeiten  vertreten.  V'or  Allem  gehört  hierher 
noch  das  Scblufsheft  von  HalPs  Ausgabe  des  Da^aröpa, 
Hindu  Canons  of  Dramaturgy  by  Dhananjaya,  mit  dein  Comm. 
des  Dbanika.  Am  Schlufs  siud  Capp.  18  — 20  und  34  des: 
Bbäratiyam  Nätyapästram  zugeftkgt,  welches  als  eine  der 
Hauptquellen  des  Da(!arüpa  zu  erachten  ist.  Die  Einleitung 
(pagg.  37)  enthält  in  Hall’s  bekannter  Weise,  hauptsächlich 
also  in  Notenform,  Oberaus  reichhaltige  und  wichtige  Angaben. 
Und  wenn  sich  auch  Hall  selbst  an  der  bereits  oben  ange- 
fObrteu  Stelle  seiner  Ausgabe  von  Wilson’s  Vishnu  Pur.  3,  soi 
(1866)  auch  Ober  diese  seine  Ausgabe  des  Da^arüpa  sehr  un> 
befriedigt  ausgesprochen  bat,  so  können  wir  doch  nicht  um- 
hin, auch  hier  der  Schärfe  seiner  Selbstkritik  ihren  bitteren 
Stachel  etwas  zu  benehmen,  und  ihm  zu  versichern,  dafs  wir 
— ohne  seinem  Besserwissen  vorgreifen  zu  wollen  — dennoch 
ganz  zufrieden  sind  mit  dem,  was  uns  von  ihm  einstweilen 
(und  zwar  datirt  sein  Vorwort  auch  hier  bereits  aus  dem 
FrOhjabr  1862)  dargehoten  worden  ist.  Idöge  er  uns  nur 
bald  eines  Bessern  belehren,  wo  er  eben  mittlerweile  selbst 
bessere  Information  erhalten  hat!  — Ballantyiie's  lieber- 
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Setzung  des  Sähityadarpana,  welcbe  in  nros  36.  37  der 
Old  Series  bereits  bis  zu  pag.  112  (§214)  gelangt  war,  ist 
nnnmebr  in  drei  selbstständigen  Heften  durch  Bäbu  Prama- 
dädäsa  Mitra  bereits  bis  zu  § 575  gefährt  worden,  also  zu 
zwei  Dritteln  fertig.  Leider  stockt  die  Weiterfllbrung  (das 
letzte  Heft  ist  bereits  1866  erschienen),  wohl  durch  den 
mittlerweile  leider  erfolgten  Tod  des  Herausgebers;  da  indefs 
Ballantyne’s  Uebersetzung  wohl  der  Hauptsache  nach  fertig 
vorliegt  (der  in  Benares  erscheinende  Pandit  brachte  in  Nros  4 ff. 
die  Uebersetzung  des  zehnten  Buches  durch  P.  D.  M.),  so 
dürfen  wir  wohl  erwarten,  dafs  diese  ausgezeichnete  Arbeit 
bald  wieder  anfgenommen  und  zu  Ende  geftlhrt  wird.  — Von 
Pingal a’s  chandahsütra  mit  dem  Comm.  des  Haläyudha  ist 
das  erste  Heft  (bis  5,  4 reichend)  erschienen,  herausgegeben 
von  Vi^vanätha  (,)ästrin,  mit  kritischen  und  sonstigen 
Noten  gut  ausgestattet'). 

Und  hier  reiht  sieh  denn  schliefslich  noch  Fr.  Mason's 
Versuch  einer  Päli-Gramtnatik  an  (New  Ser.  123.  124, 
Toungoo  1868),  dem  Titel  nach  geradezu  Kaccäyana’s 
Päli- Grammatik  selbst  „translated  and  arranged  on  Euro- 
pean models'^  (with  chrestomathy  and  vocabulary),  in  der 
Tbat  aber  eben  eine  ganz  selbstständige,  und  zwar  wohl  auf 
einer  Birmesischen  Bearbeitung  (661)  Kaccäyana's  be- 
ruhende Arbeit.  Die  Pali- Wörter  sind  durchweg  in  Bir- 
mesischer  Schrift  und  in  lateinischer,  der  birmesischen  harten 
Aussprache  entsprechender  Umschrift  gegeben.  Der  im  Journal 
Asiatique  begonnenen  vollständigen  Ausgabe  Kaecäyana’s  durch 


t)  es  eei  mir  verstauet)  hier  zwei  arge  Peccata  io  meiner  Abb.  Ober  in* 
disebe  Metrik  (lod.  Stud.  vol.  VIII)  zu  corrigiren.  Zunächst  ist  (s.  bereits  Petcr?b. 
Wort.  5t  1639,  13)  nach  Kern  im  schol.  zu  Var&hamihira  104,  41:  nas  trilaghab, 
puoa  repba>nakärau  zu  lesen,  nicht:  Sun&ra^Phaiiikärau,  wie  ich  auf  Grand 
unserer  hiesigen  schlechten  Handschrift  am  a.  O.  p.  166  las,  und  sind  dacarb 
alle  die  Angaben  Uber  Sunära  und  Pba^ikära  ibid.  p.  167.  165.  166.  392  ein- 
fach zu  streichen.  — Ebenso  ferner  ist  in  Bfihataaqih.  104 , 7 selbst  das  ersir 
Wort  nicht  khäv,  sondern  raväv  zu  lesen  und  meine  schon  gegen  das  Metrum 
verstofsende  Conjectur,  ibid.  p.  398,  dafs  svar  zu  lesen  sei,  damit  beeeitigt; 
vgl.  hiezu  bereits  meine  Abb.  Uber  die  BhagavntI  1,  887  und  Uber  Hata's 
sapta9.  p.  20. 
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Emile  Senart  gegenüber')  ist  diese  Arbeit  Mason’s  f&r  uns 
nur  von  sehr  geringem  Werthe,  womit  wir  indessen  ihrer 
etwaigen  praktischen  Verdienstlichkeit,  besonders  ftir  die 
Missions -Zwecke  in  Birma,  nicht  zu  nahe  treten  wollen.  — 
Unwillkürlich  aber  drängt  sich  uns  hier  die  Frage  auf  nach 
dem  endlichen  Schicksal  einer  andern,  auch  fOr  das  richtige 
Verständnils  des  Päli  hoch  bedeutsamen  Arbeit,  welche  in 
der  Bibliotheca  ludica  erschienen  und  fast  bis  zu  Ende  ge- 
führt worden  ist,  nach  dem  Schlufsheite  nämlich  von  Rä- 
j endra-Läla-Mitra’s  Ausgabe  des  Lalitavistara;  das 
letzte  Heft  derselben  erschien  im  Jahre  1858!  Der  Text  ist, 
wie  wir  bestimmt  wissen,  bis  zu  Ende  gedruckt;  warum  wird 
er  nicht  publicirt?  dämit  bis  zur  Vollendung  der  Ueber- 
setzung,  von  welcher  nur  32  pagg.  bis  jetzt  erschienen  sind, 
zu  warten,  möchte  denn  doch  zü  lange  dauern!  Wohl  aber 
möchten  wir  allerdings  wünschen,  dafs  die  hübschen  Unter- 
suchungen, welche  der  verdiente  Herausgeber  bereits  über 
den  eigenthümlichen  „Gäthä- Dialekt"  der  poetischen  Stücke 
des  Werkes  angestellt  bat,  sei  es  in  ihrer  alten  Form,  sei 
es,  was  noch  dankenswerther  wäre,  in  erweiterter  Gestalt, 
dem  Schlufsbeft  beigegeben  würden. 

Der  vorstehende  Ueberblick  zeigt  zur  Genüge,  wie  cr- 
hel>licben  Dank  die  Sanskrit-Philologie  den  Herausgebern  der 
Bibliotheca  Indica,  resp.  der  Asiatic  Society  of 
Bengal  selbst  für  die  umsichtige  Leitung  der  ganzen  Unter- 
nehmung, schuldig  ist.  Wir  gestatten  uns  hieran  einige  Worte 
zu  knüpfeu,  um  die  Wünsche  auszusprecheu,  welche  wir  für 
die  weitere  Zukuuft  dem  leitenden  Ausschufs  ans  Herz  legen 
möchten.  Was  zunächst  die  vedischen  Texte  betrifft,  so 
wird  eben  durchweg  Alles  hochwillkommen  sein,  was  in  den 
Kreis  der  Sarnbitä,  der  Brähmana  und  der  prauta-  oder  grihya- 
Sütra  gehört;  beispielsweise  nennen  wir  von  jetzt  bereits  als 
vorhanden  bekannten  Werken  Devaräjayajvan’s  Comm.  zu 


1)  dieae  treffliche  Arbeit  [e.  oben  p.  SS]  liegt  mir  bei  der  Correctur  dca 
Obigen  bereit«  voUaUtndig  vor,  ala  eraterTbeil  eine«  den  Geaammttitel : K«rca- 
}r«D«  et  1«  littdratnre  grammmticale  dn  Pili  führenden  Werkea  (Paris  1S7 1 pagg.  884). 
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Yäska’s  Nighantu,  Durga's  Coimnentar  zu  Nirukti,  die  ver- 
schiedenen kleineren  Schriftchen , welche  (paunaka’s  Namen 
tragen,  seine  anukramanl,  brihaddevatä  u.  dgl. , — sodann 
das  Qä&khäyana-Brähmauam,  mit  (oder  ohne)  dem  Commentar 
des  Vinäjaka,  das  (päükhäyana-prauta-sfttram  mit  dem  Comm. 
des  Varadattasuta  Änartiya,  das  (^Ankhäyana-grihyam  — ferner 
das  Käthaka-Yajus,  — die  verschiedenen  sfitra  des  Apastamba, 
Hiranyake9in , der  Maitr&yanlya,  Mänava  etc.,  — das  Qata- 
patha-Brahmanam  in  der  Känva-Schule,  — Paraskara’s  grihya- 
shtram  mit  dem  trefflichen  Commentar  des  Rämakrishna,  — 
die  mannichfachen  shtra  des  Sämaveda,  — das  Kaupikasütram 
des  Atharvaveda,  — die  zahlreichen  paripishto  und  paddhati 
zum  Sämaveda,  wcifsen  Yajus  und  Atharvaveda.  Daran 
knüpfen  sich  von  selbst  die  verschiedenen  dharmasütra, 
z.  B.  des  Vishnu,  Gotama  etc.,  — die  älteren  astrologisch- 
astronomischen  Texte,  wie  die  Gargasatnhitä,  die  Schriften 
Äryabhate’s,  Varähamihiras’s  etc.,  die  älteren  Hauptwerke  der 
Medicin,  wie  die  Carakasamhitä*),  (662)  die  älteren 
grammatischen  Werke,  vor  Allen  das  hochwichtige  umfang- 
reiche Mahäbhäshyam,  aber  auch  schon  z.  B.  die  vielen  kleineren 
pikshä-Texte,  die  neuerdings  aufgetaucht  sind*),  — die  älteren 
dramaturgisch-rhetorischen  Werke,  wie  das  Bhäratiyam  nätya- 
pästram,  oder  ältere  Werke  verwandten  Inhalts  wie  z.  B. 
Vätsyäyana’s  kämasütram.  Durchweg  sind  es  eben  die  ver- 
hältnifsmäfsig  älteren  Werke,  resp.  Commentarc,  an  deren 
Bekanntmachung  der  Wissenschaft  gelegen  ist.  Daher  würden 
auch  ältere  erzählende  Werke  wie  z.  B.  das  Harshacaritam. 
insbesondere  wenn  sie  etwa  volksthümlichen  Inhalts  sind, 
Vorstufen  etwa  des  Kathäsaritsägara  — wo  möglich,  wenn 
er  sich  mal  lande,  der  PaipäcI-Text  (?)  der  Brihatkathä  selbst! 
— hochwillkommen  sein.  Ebenso  z.  B.  der  Setubandha,  jenes 


1}  deren  kürzlich  in  Calcutta  begonnene  Ausgabe  an  der  enUetzlichen 
WeitUuftigkeit  des  modernen  Commentars  Schiffbrnch  su  leiden  droht,  jedeofall« 
dadurcli  sehr  beeinträchtigt  worden  wird. 

2)  s.  Räjendra  I.Ala  Mitra*s  dankonswerlhe  Notices  of  San.^kfit  Mm.  (Caic. 
1870)  p.  71  fT.  [und  Rielhorn  im  Indian  Aotiquary  5,  141  fg*  193  fg.]. 
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der  Sprache  . wegen  fiufserst  wichtige  Präkrit- Gedicht  des 
Kälidäsa,  resp.  Pravarasena,  zu  dessen  Herausgabe  freilich, 
ebenso  wie  för  die  von  gröfseren  Werken  aus  der  Päli- 
Literatur  der  Buddhisten,  wohl  etwas  mehr  philologische 
Akribie  gehört,  als  in  der  Regel  jetzt  den  einheimischen 
Pandits  eigen  zu  sein  pflegt.  Wir  wollen  hiermit  übrigens 
auf  dieselben  in  keiner  Weise  einen  Stein  werfen.  Es  wäre 
einfach  schlimm  fOr  uns,  wenn  wir  europäischen  Gelehrten, 
die  wir  eine  ganz  andere  philologische  Durchbildung  erhalten, 
dadurch  nicht  besser  ausgerflstet  wären I passiren  doch  auch 
unser  Einem  gelegentlich  allerlei  Menschlichkeiten,  vide  supra 
(p.  660[92]  n.).  Sollte  es  sich  nicht  aber  vielleicht  überhaupt 
eignen,  — zumal  so  lange  es  iu  Calcutta  selbst,  was  hofient- 
licb  nicht  von  Dauer  sein  wird,  an  europäisch -geschulten 
Sanskrit-Philologen  gebricht,  — für  einzelne  Werke  gelegent- 
lich auch  mit  solchen  Gelehrten  in  Europa,  die  sich  mit 
denselben  etwa  bereits  ihrerseits  beschäftigt  haben,  in  Ver- 
bindung zQ  treten,  und  dieselben  durch  sic  in  der  Bibliotheca 
Indica  ediren  zu  lassen?  Bei  der  jetzigen  Leichtigkeit  der 
Postverbindung  kann  die  Hinsendung  des  drnckfertigen  Matiu- 
scriptes  nach  Calcutta  fast  mit  ebenso  grofser  Leichtigkeit 
von  Europa  aus  geschehen,  wie  z.  B.  von  Delhi  aus.  Die 
Ueberwachung  des  Druckes  freilich  mül'ste  wohl  in  Calcutta 
selbst  geschehen,  da  die  Hin-  und  Hersendung  von  Correcturen 
denn  doch  zu  viel  Zeit  erfordern  würde.  Wir  fühlen  uns 
zu  dieser  Bemerkung  veraniafst,  weil  wir  bestimmte  Fälle  der 
Art  im  Auge  haben,  wo  unseres  Erachtens  beiden  Theilen 
mit  einem  solchen  Arrangement  gedient  wäre.  Denn  die  im 
Jahre  1865  mit  ziemlichem  Geräusch  iii’s  Leben  getretene 
Londoner  „Sanscrit  Text  Society“,  deren  „first  years 
subscription“  bereits  die  Summe  von  380  £ ergeben  hatte, 
hat  sich  ja  leider  theils  von  vorn  herein  durch  das  gewählte 
Format  und  die  kostspielige  Ausstattung  die  Hände  gebunden, 
theils  scheint  sie  sich  ja  überhaupt  bereits  wieder  ganz  in 
Morpheus’  Arme  begeben  zu  haben;  wenigstens  ist  noch 
immer  nichts  von  ihr  publicirt  worden,  als  fünf  Hefte  von 
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GoIdatQcker's  Ausgabe  des  Jaiminiya-nyäyamälavistara,  deren 
ftinftes  Heft  auf  dem  Umschläge  als  1867  erschienen  be- 
zeichnet ist,  ob  es  auch  erst  vor  einigen  Wochen  buchhäod- 
lerisch  ansgegeben  wurde,  — übrigens  wieder  zu  einem  so 
horrenden  Preise,  3 Thlr.  für  80  Seiten,  dafs  bei  aller  Spien- 
didität  der  Ausstattung  doch  nicht  recht  ersichtlich  ist,  wes- 
halb zur  Herstellung  des  Werkes  noch  die  Hülfe  einer  be 
sonderen  Gesellschaft  erforderlich  sein  sollte  (vgl.  das  (663) 
von  mir  io  dieser  Beziehung  bereits  ini  zweiten  Bande  meiner 
Indischen  Streifen  p.  377 — 379  Bemerkte)’]. 

Aiifser  für  Sanskritwerke  ist  ja  nun  übrigens  die  Biblio- 
theca  Indica  auch  noch  eine  wahre  Fundgrube  fttr  die 
arabische  und  persische  Philologie,  in  neuerer  Zeit  insbesondere 
für  die  persischen  Chronisten  der  moslemischen  Herrscher 
Indiens.  Und  zwar  sind  in  den  vorliegenden  Nros  haupt- 
sächlich, ja  fast  ausschliefslich,  diese  letzteren  vertreten.  Vou 
arabischen  Werken  ist  ebeu  nur  die  Wiederaufnahme  de$ 
grofsen  biographischen  „Dictionary  of  persons  who  kuev 
Mohammad“  von  Ibn  Hajar,  herausgegebeu  durch  W.  N. 
Lees,  in  neuu  Heften  vorliegend.  Das  letzte  der  früher  er- 
schienenen Hefte«  (Fascic.  xiii)  war  das  erste  Heft  de» 
zweiten  Bandes,  dagegen  das  erste  der  vorliegenden  Hefte 
ist  das  Anfangsheft  des  vierten  Bandes.  Wie  steht  es  nuu 
wohl  mit  den  zwischen  liegenden  Theilen  des  grofsen  Werkes? 
Diesem  einen  arabischen  Werke  gegenüber  stehen  theils  die 
Schlufshefte  von  Nizämi’s  Khirad  Nameh  i Iskandari  und 
von  Fakhr  al  din's  Wls  o Rämin,  theils  eine  ganze  Keibo 
persischer  Chroniken  aus  der  Zeit  der  Grofsmoguls,  durch- 
weg von  Zeitgenossen  derselben  verfafst,  für  deren  Auswahl 
W.  N.  Lees  noch  vor  seinem  Weggange  aus  Indien  in  treff- 
licher Weise  gesorgt  hat,  vgl.  seinen  ausführlichen  Bericbi 
hierüber  im  Journal  der  Royal  As.  Soc.  of  Great  Britaiu  aiid 

1]  die  Ausgabe  des  JaimintTftny&yamM&vistara  ist  erst  1878  (mit  HeA  6.  *) 
durch  E.  B.  Cowell,  unter  HinxufUguug  eines  Index  und  anderer  treffückff 
Beigaben»  beendet  worden.  — Zur  «Sanskfit  Text  Soc.*  s.  im  Uobrigen  ut>t«n 
das  bei  Nro.  108  (1876)  Bemerkte. 


Digitized  by  Google 


Uibliotbeca  Indica.  Calcutta  1865 — 70. 


97 


Ireland  3 , 419 — 476.  Dieselben  sind  sämmtlich  durch  einge- 
borene moslemische  Gelehrte  berausgegeben , mit  alleiniger 
Ausnahme  des  Ain  i Akbari,  welches  hochwichtige  Werk 
unser  gelehrter  Landsmann  H.  ß lochmann  theils  im  Texte 
edirt  (bis  jetzt  12  Hefte,  grofs  quarto),  theils  in  wirklich  treff- 
licher Weise  neu  übersetzt  (bis  jetzt  4 Hefte  grofs  Octav) 
und  mit  Noten  aller  Art  ausgestattet  hat.  Auf  die  Zeit 
Akbar’s  des  Grofsen  bezieht  sich  aufserdem  noch  Badaoni’s 
Muntakhab  al  tawarikh  (13  Hefte),  — auf  die  seines  Sohnes 
Jehängir  Mu’tamid  Khän’s  Iqbäl  Nameh  (3  Heile), — auf 
die  Zeit  des  Shäh  Jehan  Abd  al  Hamid  Lahauri’s  Bädshäh 
Nameh  (18  Hefte),  — endlich  auf  die  Zeit  des  Aurungzeb 
Alanagir  etc.  drei  Werke,  das  Alamgir  Nameh  des  Muhammed 
Käzim  (12  Heile),  die  Maasir  i Alamgiri  des  Musta’idd 
Khän  (2  Heile),  und  der  Muntakhab  al  lubkb  des  Kh&fi 
Khan  (geht  bis  1731  hinab;  18  Heile). 

Wir  können  es  jedenfalls  im  Ganzen  nur  billigen,  dafs 
sich  dieser  Theil  der  Bibliotheca  Indica  im  Wesentlichen 
auf  solche  arabisch-persische  Werke  beschränkt,  die  in  irgend 
welcher  directen  Beziehung  zu  Indien  stehen,  möchten  aber 
demgemäfs  um  so  mehr  hier  zum  Schlufs  noch  auf  das 
Dringendste  den  Wunsch  aussprechen,  dafs  uns,  wenn  irgend 
möglich,  das  lang  ersehnte  Werk  al  Birüni’s,  der  Tarikhu'l 
Hind,  dessen  Herausgabe  in  Paris  ja  leider  abermals  ganz 
in’s  Stocken  gerathen  zu  sein  scheint,  durch  die  Bibliotheca 
Indica  zu  Theil  werden  möge! 


tndiaclie  älreifen  III. 
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29.  Zu  dem  Aufsatze:  ,Wae  ist  Brahmoismus?“  ProteiUDt. 

Kirchen-ZeituDg  nr.  6.  p.  121 — 22. 

Der  interessante  Artikel  Ober  den  BrabmasamÄja  in 
Ihrer  letzten  Nr.  veranlafst  mich  zu  einer  kurzen  Bemerkung. 
Die  Leiter  desselben  befinden  sich  nämlich  offenbar  in  einer 
Selbsttäuschung,  wenn  sie  ernstlich  meinen,  ihre  Lehre  von 
Brahinan  als  einem  Gott  der  Liebe  lasse  sich  auf  die  in- 
dischen Qästra  zurOckfOhren.  Dem  ist  durchaus  nicht  so. 
Die  alten  kindlichen  Vorstellungen  der  zweiten  vedischen 
Periode,  der  sogenannten  Brahmana- Texte,  von  Prajäpati, 
dem  Herren  der  Geschöpfe,  der  hier  und  da  wohl  auch 
geradezu  deren  Vater  heifst,  sind  denn  doch  himmelweit 
von  jener  ihrer  Lehre  verschieden,  tragen  vielmehr  ganz  das 
gleiche  Gepräge,  wie  ähnliche  Vorstellungen,  die  sich  ge- 
legentlich auch  bei  den  Griechen  und  Römern  finden,  und 
die  durch  den  Diespiter,  Dyaush  pitar,  Z$vg  nartjQ  „Vater 
Gimmel“  sogar  bis  in  die  indogermanische  Urzeit  hinauf- 
reichen.  Noch  viel  weniger  aber  bieten  die  philosophischen 
Systeme  der  Inder  irgend  welchen  Anhalt  zu  der  Lehre  von 
dem  „Gotte  der  Liebe“.  Und  wenn  sich  in  den  späteren 
Upanishad,  so  wie  in  den  Puräna  und  ähnlichen  Texten 
einmal  ein  Anklang  finden  sollte,  so  steht  es  damit  ein- 
fach so,  dafs  wir  darin  christliche  EinflOsse  zu  erkennen 
haben.  Es  haben  nämlich  ganz  entschieden  von  früher  Zeit 
her  christliche  Vorstellungen  und  Legenden  in  weit  höherem 
Grade,  als  man  in  der  Regel  annimmt,  Eingang  nach  Indien 
gefunden;  insbesondere  ist  bei  den  indischen  Secten  der 
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späteren  Zeit  die  Lehre  von  der  unbedingten  gläubigen  Hin- 
gabe (bhakti)  an  je  ihren  Gott  aller  Vermuthung  nach  direct 
auf  christlichen  EinflQssen  beruhend;  auch  sind  manche  dieser 
späteren  sectarischen  Gebete  wirklich  von  einem  tiefen  Heils- 
bedOrfnifs  getragen*).  Aber  tbeils  ist  dies  nichts  speciell 
indisches,  sondern  vielmehr  eben  auf  historischen  Einwir- 
kungen des  Cbristenthums  beruhend,  theils  ist  in  Allem  dem 
die  Lehre  von  dem  „Gotte  der  Liebe"  denn  doch  eine 
höchst  verdunkelte,  — weit  entfernt  von  ddr  Reinheit  der 
Vorstellungen,  wie  sic  die  Leiter  des  Brahmasamäja  jetzt 
vortragen,  und  zwar  in  ganz  ähnlicher  Wärme  und  Weise, 
wie  sie  sich  z.  B.  in  dem  kürzlich  von  Lotze  berausgegebenen 
„Evangelium  der  armen  Seele“  wiederfindet.  Der  Vf.  dieses 
letzteren  Werkes  ist  sich  seiner  völligen  Abhängigkeit  von 
Christi  Lehre  begreiflicher  Weise  auch  bewufst,  und  ver- 
zichtet nur  darum  auf  den  Namen  eines  Christen,  weil  er 
sich  eine  curiose  Abstraction  von  allen  teleologisch -kosmo- 
logiscben  (122)  Momenten  zurecht  gemacht  bat,  und  die 
schöpferische  Kraft  und  Thätigkeit  Gottes  vollständig  per- 
horrescirt,  während  der  Brahmasamäja  auch  in  dieser 
Beziehung  mit  der  christlichen  Lehre  wesentlich  Oberein- 
stimmt.  Die  Leiter  und  Mitglieder  desselben  sind  eben  ein- 
fach wirkliche  Christen,  sobald  sie  sich  erst  von  der 
Unrichtigkeit  des  theilweise  von  ihnen  noch  festgehaltenen 
Wahnes,  ihre  Lehre  lasse  sich  auf  ursprünglich  indische 
Vorstellungen  zurOckfQbren , überzeugt  haben  und  zu  der 
richtigen  Erkenntnifs  gekommen  sein  werden,  dafs  es  eben 
factisch  Christi  Lehre  ist,  die  sie  vortragen,  mit  andern 

*)  als  Beispiel  diene  folgendes  Gebet  (s.  meine  Abb.  Uber  Rfisb^a’s  Oe- 
bnrtsfest,  Berlin  1868.  p.  293): 

B«Ue  micb,  aller  Welten  Herr!  Hari,  aus  dem  Saipa&ra-Heer ! 

Entreifs  mich,  Tilger  aller  Schuld,  der  Fluth  von  Schmerz  und  Gram,  o Herr! 
Herr  aller  Welten!  rette  mich,  der  in  den  Strom  des  Lebens  fiel, 

O Devaki-Sohn!  Herr  des  Heils!  Hari,  aus  dem  Saips^ra-Meerl 
Entreifs  micb,  tilgend  allen  Schmerz,  der  Krankheit- Kummer -Fluth,  Hart! 

Du,  Vish^n,  hilfst  den  Elenden,  gedenken  sie  nur  einmal  Dein; 

Ich  bin,  Gott,  sehr  elendiglich;  rette  mich  aus  dem  Kummer-Meer! 
Lotua-äug'ger!  versunken  ich  im  Täuscbunga-Tliorheits- Meere  bin. 

Rette  mich  Gott,  der  Götter  Herr!  Aufscr  Dir  ist  kein  Schützer  ja! 

7* 
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Worten,  sobald  sie  sich  nicht  blos  der  Lehre,  sondern 
auch  dem  Namen  nach  zu  Christus  bekennen.  Auf  das 
„apostolische  Glaubeusbekenntnifs"  und  dgl.  der  späteren 
Entwickelung  des  Christenthums  angehSrige  Dogmen  und 
Bekenntnifsschriflen  werden  sie  sich  freilich  nie  verpflichten 
lassen,  aber  zu  dem  Evangelium  Christi  lautet  doch  ihr 
Bekenntnifs,  ohne  dafs  sie  es  wissen,  oder  Wort  haben  wollen. 


30.  Venisamhära,  die  Ehrenrettung  der  Königin.  Ein  Drama 
in  6 Acten  von  Bhatta  Närayana.  Kritisch  mit 
Einleitung  und  Noten  herausgegeben  von  Julius  Grill. 
Leipzig,  1871.  Fues’s  Verlag  (R.  Reisland).  (VIII, 
XXXVI,  182  S.  gr.  8.)  l.  c.  bi.  nr.  23.  p.  6U— is. 

Mit  welchem  Fleifse  der  Herausgeber  seiner  Aufgabe 
sich  gewidmet  hat,  erweist  ein  Blick  auf  die,  48  Seiten  engen 
Druckes  einnehmenden,  „kritischen  Noten"  (zu  111  Seiten 
Text).  Wenn  er  sich  trotz  dessen  genöthigt  sieht,  in  einem 
eigenen  Vorworte  wegen  der  Unzureichendheit  seines  kriti* 
sehen  Materials  sich  ausilQhrlich  zu  entschuldigen,  insofern 
er  eben  verschiedene  indische  Ausgaben  des  Drama’s,  die  ihm 
entweder  gar  nicht  oder  zu  spät  zugänglich  wurden,  nicht 
hat  benutzen  können,  so  wird  man  dies  zwar  bedauern  müssen, 
aber  doch  daraus  keinen  speciellen  Vorwurf  gegen  ihn  ab* 
leiten  dürfen.  Durch  eine  eigenthümliche  Gunst  resp.  Un- 
gunst des  Schicksals  sind  nämlich  in  den  letzteu  Jahren  in 
Indien  eine  solche  Unzahl  von  Ausgaben  gerade  dieses  Stückes 
erschienen,  dafs  Herrn  Grill,  dessen  eigene  Arbeit  schon  zu 
weit  vorgeschritten  war,  um  auf  sie  sämmtlich  noch  reflcctiren 
zu  können,  in  der  That  kaum  etwas  anderes  übrig  blieb,  als 
darauf  ebeu  zu  resigniren,'  und  manche  kritische  Frage  zu- 
nächst noch  bei  Seite  zu  lassen,  die  auf  Grund  der  sämmt- 
lichen  vorhandenen  Hülfsmittel  bereits  jetzt  vielleicht  näher 
zu  bestimmen  sein  würde.  Nun,  sein  eigenes  ohnehin  schon 
sehr  reichhaltiges  Material  genügt  immerhin  schon  zur  Con- 
statirung  des  Factums,  dafs  wie  bei  der  Qakuntalä  so  auch 
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hier  die  in  bengalischer  Schrift  überlieferten  Manuscripte  so 
wesentliche  Textdifferenzen  zeigen,  dafs  man  geradezu  von 
zwei  Recensionen  des  Textes  sprechen  kann.  Und  zwar 
zeigen  auch  hier  wieder  ebenfalls  ganz  wie  bei  der  Qaktintalä 
theils  einige  Devanägari- Manuscripte  sehr  specielle  Bezie- 
hungen zu  dem  Bengali -Texte,  bilden  gewissermafsen  eine 
Mittelstufe,  theils  liegen  auch  ferner  bereits  Beweise  für  eine 
von  beiden  abweichende,  sOdindische  Recension  vor. 

Die  grofse  Gunst,  deren  sich  somit  auch  dies  Drama  offen- 
bar bei  den  Indern  seit  langer  Zeit  erfreut  hat  und  noch  immer 
erfreut,  verdankt  es  nun  keineswegs  etwa  ebenfalls  seiner 
poetischen  Bedeutung.  Darin  kann  es  sich  vielmehr  mit  dem 
mit  Recht  berühmten  Werke  des  Kälidäsa  in  keiner  Weise 
messen.  Die  vielen  ellenlangen  Composita  sowohl,  wie  die 
mehrfachen  höchst  langweiligen  und  in  ungeschicktester  Weise 
ausgedehnten  Botschaften,  die  darin  Vorkommen,  drücken  für 
uns  wenigstens  das  poetische  Niveau  des  Drama’s  tief  hinab, 
wenn  es  auch  andererseits  nicht  an  kräftigen  und  energischen 
Stellen  fehlt,  an  denen  auch  wir  unsere  Freude  haben  können. 
Auch  der  Inhalt  als  solcher  ist  es  wohl  nicht,  der  das  Drama 
so  populär  gemacht  hat,  obschon  derselbe,  die  Schilderung 
nämlich  des  Kampfes  und  Sieges  der  Pändu-Helden,  immerhin 
wesentlich  dazu  mitwirkte.  Der  Hauptgrund  dafür  beruht 
vielmehr  wohl  in  der  entschiedenen  Verherrlichung  Krishna's, 
die  darin  durchweg  zu  Tage  tritt,  und  die  (612)  es  eben 
zu  einem  recht  eigentlichen  Texthuche  der  Krishna-Secte 
stempelt. 

Grill  hat  hiervon,  sowie  von  einigen  anderen  von  ihm 
geltend  gemachten  Coincidenzen,  Veranlassung  genommen,  in 
seiner  ausführlichen  Untersuchung  über  den  Verfasser  des 
Dramas,  BhatU  Näräyana,  denselben  auch  seinerseits  wie 
früher  schon  mehrfach  geschehen  mit  dem  gleichnamigen 
Gründer  der  Dynastie  von  Navadvfpa,  resp.  Stifter  eines  der 
fünf  bengalischen  Brähmana-Geschlechter,  zu  ideutificiren,  von 
welchem  eben  u.  A.  auch  ausgesagt  wird,  dafs  er  zur  Familie 
des  (pändilya  gehört  habe,  welchem  letzteren  ein  (in  der  Bibi. 


Digitized  by  Google 


102  1872.  80.  J.  Grill,  Vei^fMipb&ra,  die  Ehrenrettung  der  K5nigm. 

Indica  übrigens  schon  seit  1861  gedruckt  vorliegendes)  Krishna- 
sectarisches  Textbuch  zugeschrieben  wird.  Und  er  setzt  hier- 
nach ferner  die  Abfassung  des  Drama’s  in  die  Zeit  nach  der 
Niederlassung  des  Bhatto  N.  in  Bengalen,  diese  Zeit  selbst 
aber,  resp.  den  König  Adisüra,  auf  dessen  Wunsch  jene  Nieder- 
lassung stattfand,  in  das  Ende  des  sechsten  Jahrhunderts 
(p.  vi).  Er  geht  dabei  von  den  bengalischen  Königslisten  bei 
Abul  Fazl  und  bei  Tieffentbaler  aus,  welche  die  Päla-Dynastie 
der  Dynastie  Adisüra's  folgen  lassen.  Es  scheint  uns  aber, 
als  ob  er  sich  hierbei  auf  dem  so  überaus  schwankenden  und 
unsichern  Boden  angeblich  historischer  Ueberlieferungen  doch 
mit  etwas  zu  grofser  Sicherheit  bewege.  Für  die  Zeit  der 
Päla- Dynastie  zunächst  haben  wir  neuerdings  durch  Tära- 
nätha’s  Berichte  darüber  in  seiner  Geschichte  des  Buddhismus 
(Petersburg  1869  deutsch  von  Schiefner)  ganz  neues,  freilich 
zum  Theil  sehr  unfertiges  Material  erhalten.  Auch  in  Bho- 
lanauth  Chunder's  Travels  of  a Hindoo  findet  sich  manche 
eigene  Tradition  darüber.  Die  Zeit  Ädisüra’s  sodann  wird, 
vergl.  die  auf  p.  xxv  nachträglich  noch  auf  Grund  der  Vor- 
rede einer  Calcuttaer  Ausgabe  erwähnte  Notiz,  vielfach  nicht 
vor,  sondern  hinter  die  der  Päla-Dynastie  gesetzt,  vergl. 
Prinsep  Useful  Tables  bei  Thomas  p.  272,  Räjendra  Lala  Mitra 
im  Journal  As.  Soc.  Bengal  1864  p.  325,  1865  p.  139  ff.; 
und  die  dazu  stimmenden  Angaben  des  Kshitlpavan^ävali- 
caritam  sind  durch  verschiedene  Synchronismen  (s.  Pertsch 
Einl.  p.  xviii)  kräftig  gestützt.  Bios  auf  Grund  der  Notiz 
ferner,  dafs  Bhatta  Näräyana,  der  Zeitgenosse  Adisüra’s,  aus 
dem  Geschlechte  des  Qändilya  gewesen  sei,  ihn  zu  einem 
Anhänger  der  ßhägavata,  oder  gar  der  Pancarätra-Lehre  zu 
machen,  und  ihn  mit  dem  Verf.  des  Drama’s  zu  identificiren, 
scheint  etwas  gewagt,  und  auch  die  übrigen  von  Grill  hervor- 
gehobenen Coincideuzen  sind  zwar  bedeutsam,  sobald  die 
Identität  Beider  feststcht,  genügen  aber  schwerlich,  zu  dem 
Erweise  derselben  mitzuhelfen.  Der  Name  Bhatto  Näräyana 
endlich  ist  ja  nämlich  ein  auch  noch  anderweitig  bereits  mehr- 
fach nachweisbarer  (das  Verz.  der  Berliner  Sanskrit -Manu- 
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scripte  kennt  vier  Mftnner  des  Namens)  und  wird  der  Natur 
der  Sache  nach  noch  unendlich  öfter  vorgekommen  sein! 
Hiernach  scheint  mir  die  Identität  der  von  Grill  identificirten 
beiden  Träger  dieses  Namens  einstweilen  noch  eine  höchst 
fragliche,  und  somit  auch  die  Abfassungszeit  des  Drama’s 
durch  die  im  Uebrigen  ihrerseits  ja  auch  eben  noch  ganz 
fragliche  Zeit  jenes  einen  Namensgenossens  seines  Verfassers 
nicht  irgend  zu  bestimmen. 

Vielmehr  bleibt  uns  auch  hier  nur  der  Weg,  'darüber 
entweder  durch  Daten  aus  dem  Innern  des  Drama’s  oder 
durch  directe  äufsere  Zeugnisse  ihr  dasselbe  ins  Klare  zu 
kommen.  In  ersterer  Beziehung  wüfste  ich  nichts  Entschei- 
dendes weiter  anzugeben.  Dagegen  ist  in  zweiter  Richtung 
von  grofser  Bedeutung  die  so  Oberaus  häufige  Citirung  des 
Werkes  durch  Dbanika  im  Scbolion  zum  Da^arüpa,  welches 
ungefähr  den  fünften  Theil  aller  Verse  desselben  aulTübrt; 
wir  ersehen  daraus,  dafs  es  im  zehnten  Jahrb.  ebenso  be- 
liebt war,  wie  jetzt.  Weiter  zurück  zu  geben  aber  sind  wir 
einstweilen  noch  aufser  Stande. 

Zu  bedauern  ist,  dafs  Grill  weder  eine  Ucbersetzung  bei- 
gefOgt,  noch  aus  dem  Commentar  des  Jagaddhara  irgend 
etwas  in  exegetischer  Beziehung  mitgetheilt  hat.  Die  Correct- 
heit  des  Druckes  verdient  alle  Anerkennung;  auch  zeigt  sich 
Grill  in  der  (613)  Verwerthung  und  Beurtheilung  seines 
kritischen  Materials  meist  ganz  verständig  und  gut  orientirt. 
Eine  auffällige  Form  ist  dohinam  auf  60,  16,  wohl  unbedingt 
in  donham  zu  ändern.  Auch  tuyi  18,  s ist  zweifelhaft.  — 
Die  Annahme  (p.  xxviii),  dafs  in  dem  nepalesischen  Manu- 
script  das  Datum  807  in  1807  zu  ändern  sei,  ist  unberechtigt; 
es  liegt  darin  eben  gar  nicht  ein  Datum  nach  der  sainvat- 
Aera  vor,  sondern  eine  besondere  Zeitrechnung,  die  auch 
sonst  in  nepäles.  Manuscripten  sich  durchweg  wiederfindet, 
und  die  nach  Prinsep  Useful  Tables,  bei  Thomas  p.  166,  im 
Jahr  870  A.  D.  beginnt.  — Auf  p.  177  ist  zweimal  oakkari 
statt  9akvari  geschrieben.  — Von  besonderem  Interesse  ist 
der  Mägadhi-Abschn'itt  im  Eingang  des  dritten  Actes. 
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Die  Uebersetzung  des  Titels  des  Dramas  durch  „die 
Ehrenrettung  der  Königin‘',  statt  durch;  „das  Zusammen- 
biuden  der  Haarflechte“,  abstrabirt  völlig  von  dem  Wort- 
laute desselben  und  basirt  rein  auf  dem  Inhalt  des  Werkes, 
eine  Aenderung,  die  denn  doch  als  etwas  zu  willk&rlich  er- 
scheint, und  unserm  poetischen  Geschmack  zu  sehr  Rech- 
nung trägt. 

Es  ist  jedenfalls  fOr  die  wOrttembergische  Geistlichkeit 
eine  hohe  Ehre,  und  ein  treflPliches  testimonium  filr  den 
wissenschaftlichen  Geist,  der  in  ihr  lebendig  ist,  dafs  einer 
aus  ihrer  Mitte  (Grill  ist  Diaconus  in  Calw)  sich  durch  eine 
so  tüchtige  Arbeit  gleich  mitten  in  den  Kreis  der  Sanskrit- 
Philologen  einführt.  Wir  begrüfsen  dieselbe  in  der  Hoflfhung, 
dafs  eine  so  gewiegte  Krall  sich  uns  auch  noch  durch  weitere 
Leistungen,  helfend  und  weiter  fördernd,  anschliefsen  wird. 


31.  Nägänauda  or  the  Joy  of  the  snake  world;  a Buddhist 
Drama  in  flve  acts.  Translated  into  english  prose, 
with  explanatory  notes,  from  the  Sanscrit  of  Qri- 
Ilarsha- Deva.  By  Palmer  Boyd,  Sanscrit  scholar 
of  Trinity-College,  Cambridge.  With  an  introduct. 
by  Prof.  Cowell.  London,  1872.  TrObner  & Co. 
(XIV,  99  S.  12°.)  L.  C.-Bl.  nr.  23.  p.  613  — 15. 

Dies  ist  ein  höchst  merkwürdiges  Stück  und  wird  nicht 
verfehlen,  allgemeine  Aufmerksamkeit  zu  erregen.  Es  stammt 
aus  der  guten  Zeit,  wo  der  Buddhismus  noch  in  Indien  in 
seiner  vollen  Blüthe  stand,  aus  einer  Gegend  resp.,  wo  er 
noch  die  Herrschaft  hatte,  und  daher  mit  den  nebenstehenden 
brahmanischen  Culten  sich  nach  der  ihm  selbst  innewohnenden 
Toleranz  auf  das  Beste  vertrug.  Das  beste  Zeugnifs  hierfür 
ist  die  hohe  Stellung,  welche  in  dem  letzten  Acte  Qiva's 
Gemahlin  Gauri  zugetheilt  wird.  Auch  stimmt  dazu,  was 
wir  von  dem  König  (j>ri-Harslia  wissen,  dem  die  V^erfasser- 
schaft  des  Stückes  zugetheilt  wird.  Ja,  Cowell  hat  sogar 
auch,  und  unstreitig  in  geistvoller  Weise,  eine  bestimmte 
Gelegenheit  nachzuweisen  gesucht,  bei  welcher  das  Drama 
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zur  Aiiflf&brung  gelaugt  sei^  und  es  gewinnt  dadurch  noch 
ein  ganz  besonderes  Interesse.  Danach  wäre  unter  der  „Ver- 
sammlung von  Königen“,  bei  welcher  dies  dem  Prologe  nach 
stattfand  (sabahumänain  äh&ya  nänädigde^ägatena  räjapri- 
Harshadevasya  pädapadmopajivinä  räjasamühena),  die  zweite 
jener  beiden  grofsen  Versammlungen  der  Art  am  Hofe  des 
Kanyäkubja- Königs  Harshavardhana  zu  verstehen,  welche 
während  der  Anwesenheit  des  chinesischen  Pilgers  Uiouen 
Tbsang  (ungefähr  634)  stattfanden  (die  zweite  resp.  in  Pra- 
yäga),  und  Ober  welche  er  speciell  berichtet  (s.  Stan.  Julien  1, 
3S2  ff.  2,  357.  38o).  Entsprechend  seinen  Angaben,  dafs  damals 
in  dem  Reiche  von  Kanouj  die  Hälfte  der  Einwohner  dem 
Buddhismus  huldigte,  während  die  andere  Hälfte  den  ver- 
schiedenen brahmanischen  Seelen  zugehörte,  ward  am  ersten 
Tage  eine  Statue  Buddba's,  am  zweiten  eine  desgl.  des  Sonnen- 
gottes, am  dritten  ein  Bild  Mahepvara’s  unter  grofsem  Pompe 
aufgestellt,  und  Cowell  meint  nun,  dafs  das  Nägänandam 
zur  Feier  des  ersten  Tages,  ein  anderes  Drama  dagegen, 
welches  in  seinem  Prologe  in  fast  identischen  Ausdrücken 
demselben  König  ^ri-Harsha  zugctheilt  wird,  die  Ratnävali, 
zur  Feier  des  dritten  Tages,  vor  den  versammelten  Vasallen 
und  königlichen  Freunden  desselben  aufgeführt  worden  sei. 
Dagegen  (614)  läfst  sich  nun  zwar  freilich  allerdings 
geltend  machen,  dafs  in  beiden  Werken  die  Veranlassung 
des  Festes  verschieden  angegeben  wird,  das  Nägänandam 
wurde  indrotsave,  die  Ratnävali  dagegen  vasantotsave  auf- 
gefOhrt;  trotz  dessen  aber  kann  Cowell’s  Vermuthung  insoweit 
sehr  wohl  begründet  sein,  dafs  beide  Dramen  wenn  auch  nicht 
zum  ersten  Male,  resp.  als  bei  der  Gelegenheit,  für  welche  je 
ihre  Prologe  gedichtet  sind,  so  doch  eben  factisch  auch,  bei 
jenen  Festen,  von  denen  Hiouen  Thsang  spricht,  zur  Auf- 
führung gekommen  sind. 

Wenn  Cowell  im  Uebrigen  die  Autorschaft  beider  Stücke 
dem  Qri-Harsha  selbst,  obsebon  sie  in  den  Prologen  je  als 
von  ihm  krita  bezeichnet  werden,  abspricht,  und  ihn  nur  als 
Patron  der  ungenannten  Verf.  gelten  lassen  will,  so  beruht 
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dies  allerdings  gewissermarsen  auf  dem  Zeugnils  des  Kävya- 
prakäpa  (dessen  Zeit  leider  noch  immer  unsicher  ist).  Da- 
nach empfingen  nämlich  „Dhävaka  u.  A.  reiche  Belohnnng 
von  Pri-Harsha“,  und  die  Scholien  bezeichnen  diesen  als 
König,  Dbävaka  als  den  eigentlichen  Verf.  der  Ratnä- 
vali.  Ein  neuerer  Scholiast  zum  Kävyaprakäpa  liest  resp. 
nach  Hall  (Väsavad.  p.  xvi  1859)  statt  Dhävaka  vielmehr 
Bäna,  ohne  jedoch  die  Ratnävali  als  dessen  Werk  dabei  zu 
nennen  (Jonrn.  As.  Soc.  Beng.  1862  p.  13).  Und  es  haben 
somit  sowohl  Dhävaka  als  Bäna  Ansprache  darauf,  zu  den 
von  prl-Harsha  patronisirten  Dichtern  zu  gehören.  Der 
Name  des  Ersteren  erscheint  sonst  nur  noch  in  der  vielbe- 
sprochenen Stelle  im  Prologe  des  Mälavikägnimitram,  aber 
auch  nnr  als  Variante,  resp.  als  Name  eines  der  Vorgänger 
Kälidäsii's.  Bäna  dagegen  ist  anderweitig  bekannt,  und  zwar 
nach  Hall’s  Annahme  als  Zeitgenosse  jenes  Königs  Harsba 
zu  betrachten,  dessen  Lehen  er  in  seinem  Harshacarita  be- 
schrieben hat,  und  der  allem  Anschein  nach  mit  dem  Harsha- 
vardhana  des  Hiouen  Thsang  identisch  zu  setzen  ist.  In 
diesem  Harshacarita  nun  kommt  ein  Vers  vor,  der  sich 
auch  in  der  Ratnävali  vorfindet,  und  Hall  hat  in  Folge  dessen 
die  Vermuthung  aufgestellt,  dafs  auch  dies  Drama  sein  Werk 
sei,  nicht  das  des  Dhävaka,  dem  es  die  Mehrzahl  der  Sefao- 
liasten  zum  Kävyaprakäoa  zutheilt.  Und  Cowell  schliefst 
sich  dem  nicht  nur  an,  sondern  sucht  weiter  auch  der  reci- 
pirten  Lesart  der  betreffenden  Stelle  des  letzteren  Werkes 
dadurch  gerecht  zu  werden,  dafs  er  dem  Dhävaka  zwar  eben 
die  Ratnävali  abspricht,  dafür  aber  ihm  die  Abfassung  des 
Nägänanda  zutheilt.  Unserer  Ansicht  nach  ist  Beides 
einstweilen  noch  zurflekzuweisen , und  einfach  zunächst  an 
der  Zugehörigkeit  zum  König  Qri-Harsha  festzuhalten.  Die 
von  Mammata  Oberlieferte  Tradition  mag  immerhin  berechtigt 
sein,  obschon  bei  einem  Zeitintervall  von  mindestens  vier 
Jahrhunderten  auch  darOber  wohl  Zweifel  erlaubt  sind;  da 
er  aber  jedenfalls  nur  den  Namen  eines  Dichters  nennt,  so 
kann  seine  Angabe  nicht  für  zwei  derselben  gelten.  Dir 
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Nennung  der  Ratnävali  liegt  Eudem  Oberhaupt  nur  in  den 
Scholien  vor,  und  zwar  nur  in  denen,  welche  den  Dhavaka 
als  im  Text  genannt  auflOhren;  fUr  eine  Beziehung  des  Bäna 
zu  diesem  Drama  kann  man  eich  somit  auf  Mammato  gar 
nicht  berufen.  Es  knüpfen  sich  im  Uebrigen  an  dasselbe, 
beiläufig  bemerkt,  noch  mannichfache  Fragen,  insbesondere 
was  sein  Verhältnifs  zum  Mälavikägnimitra  betrifil,  so  dafs 
eine  specielle  Bearbeitung  desselben  in  der  That  als  höchst 
wünschenswerth  bezeichnet  werden  mufs. 

Die  Sprache  des  Nägänanda  ist  einfach  und  klar,  frei 
von  jenen  langen  Compositen  und  Erzählungen,  die  den  Ven!- 
sambära  verunzieren,  hie  und  da  fast  etwas  zu  nOchtern  und 
wohl  auch  ungelenk.  Der  buddhistische  Charakter  tritt  fast 
nur  in  den  beiden  letzten  Acten  hervor,  und  zwar  da  in 
voller  Hoheit  und  Schärfe,  während  in  den  ersten  Acten  ins- 
besondere die  Leidenschaft  der  Liebe  zu  ihrem  vollen  Aus- 
drucke kommt.  Der  Gegensatz  ist  freilich  in  keiner  Weise 
vermittelt,  und  der  IJebergang  wirkt  darum  fast,  etwas  ver- 
letzend. Das  Ganze  aber  legt  trotz  dessen  ein  höchst  vor- 
tbeilhaftes  Zeugnifs  fOr  die  sittliche  Kraft  des  Buddhismus 
ab.  — Die  Uebersetzung  ist  gut,  und  von  verstän-  (615) 
digen  Bemerkungen  begleitet.  Wir  sind  Oberzeugt,  dafs  das 
Büchlein  sich  viele  Freunde  erwerben  wird. 


32.  The  Indian  Antiquary  a Journal  of  Oriental  researeb  in 
archaeology,  history,  literature,  laiiguages,  philosopby, 
religion,  folklore  etc.  Editod  by  Jas.  Bürgels.  Nr.  1 
— 3.  January  — March  1872.  96  S.  gr.  4.  Bombay, 
1872.  (Leipzig,  R.  Hartmann;  annual  subscription 
Rs.  20  or  £ 2,  including  Indian  postage).  h.  C.-Bl.  nr.  24. 
p.  631  — 34. 

Wir  begrOfsen  diese  neue  Monatsschrift  mit  ganz  be- 
sonderer Freude,  als  ein  Centralorgan  fOr  die  zahlreichen 
durch  ganz  Indien  zerstreuten  Träger  europäischer  Wissen- 
schaft unter  Europäern  wie  Eingebornen.  Die  auf  dem  Titel 
aufgefOhrten  achtzehn  Mitarbeiter  (unter  ihnen  sechs  Hindu) 
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tragen  sätnmtlich  Namen  von  bereita  erprobtem,  guten  Klange. 
Der  Herausgeber,  Mr,  J.  Burgefs,  ist  u.  A.  dureh  seine  (nur 
leider  ihres  colossalen  Formates  wegen  schwer  zu  benutzende) 
Abhandlung  über  die  Tempel  des  (patrumjaya- Berges  eben- 
falls auf  das  Vortbeilhafteste  bekannt. 

Der  gröfsere  Theil  der  in  den  vorliegenden  drei  Nummern 
enthaltenen  Abhandlungen  ist  archäologisch -antiquarischen 
Inhalts;  es  fehlt  aber  auch  nicht  an  literargeschichtlich-philo- 
logischen  Arbeiten.  Gleich  das  erste  Heft  beginnt  mit  einem 
Artikel  (p.  2 — 5)  von  J.  Beames  Ober  das  alte  Hindi,  speciell 
über  das  grofse  epische  Gedicht  Prithiräja  Räsau  des  Cand 
Bardai,  welches  die  Thaten  des  letzten  indischen  Königs  von 
Delhi,  Prithiraja,  schildert  und  ungefähr  um  1200  geschrieben 
ist.  Er  setzt  dabei  die  grofsen  Schwierigkeiten  einer  Ausgabe 
desselben,  aber  auch  die  hohe  (632)  sprachliche  Bedeu- 
tung durch  drastische  Vergleiche  klar  ans  Licht.  — Daran 
schliefst  sich  (p.  5.  6)  eine  literargeschichtliche  Notiz  von 
A.  C.  Burnell  Ober  die  30,  resp.  32  pra^jna  des  Äpastamba- 
sfttra,  und  die  verschiedenen  Commentare  zu  einzelnen  der- 
selben, von  denen  allen  er  gute  Handschriften  hat.  — Dr. 
Leitner  theilt  aus  dem  noch  in  Arbeit  begriffenen  dritten 
Theile  seines  „Dardistan“  mehrere  Abschnitte  mit,  handelt 
resp.  in  Nro.  I (p.  7 — 14)  „Ober  Sitten  und  Gebräuche  der 
Dard“  in  Bezug  auf  ihre  Vorgnögungen , Getränke,  neugc- 
horne  Kinder,  Hochzeitsritual,  und  in  Nro.  III  (p.  84  — 92) 
ober  Sprichwörter  und  Fabeln.  — Rämkrishna  Gopal  Bhan- 
darkar,  dem  Vernehmen  nach  der  Verfasser  jener  tOchtigcn 
Kritik  Ober  Haug’s  Aitareya  Brähmana,  welche  aus  der  Bom- 
baycr  Zeitschrift  Native  Opinion  in  die  Indischen  Studien  9, 
177 — 209  übergegangen  ist,  giebt  zunächst  in  Nro.  I (p.  14 — 18) 
eine  leider  übrigens  nur  von  einem  Facsimile,  nicht  auch  von 
einer  ordentlichen  Transscription  begleitete  Uebersetzung  eines 
alten  Tämbapattra,  Copperplate  grant,  welches  einem  Fürsten 
der  Valabhi- Dynastie,  Dharasena  IV,  angchört.  Aus  dem 
Jahre  326  datirend,  ist  dasselbe  u.  A.  schon  dadurch  von 
erheblichem  Interesse,  weil  sich  daraus  für  den  Grofsvater 
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dieses  FOrsten  der  Name  (^ri-Kharagraha  statt  des  bisher 
angenommenen  I^varagraha  zu  ergeben  scheint.  Auch  ent- 
hält dasselbe  die  Angabe,  dafs  Dharasena's  Vater  thoronghly 
rersed  in  the  art  of  Qäläturiya  d.  i.  Päniui  war,  was  bisher 
ebenfalls  in  den  bereits  bekannten,  wesentlich  gleichlautenden 
sonstigen  Tambapattra  dieser  Dynastie  nicht  richtig  gelesen 
worden  ist.  In  Nro.  II  (p.  45.  46)  folgen  sodann  zwei  andere 
dergleichen  Schenkungsurkunden,  die  erste  ebenfalls  blos  in 
Cebersetzung,  von  demselben  Dbarasena  IV  herrtlhrend,  resp. 
aus  demselben  Jahre,  die  andere  auch  in  Devanägari  trans- 
scribirte,  von  seinem  Grofsonkel  Qiläditya  stammend,  beide 
dadurch  ausgezeichnet,  dafs  sie  nicht  wie  die  übrigen  bisher 
bekannten  ihr  Brahmanen,  sondern  für  buddhistische  Klöster 
bestimmt  sind.  Nach  Bhandarkar's  Ansicht,  welche  er  in 
einem  besondern  Artikel  in  Nro.  II  (p.  60.  61)  zugleich  mit 
seiner  von  der  bisherigen  Erklärung  abweichenden  Lesung 
einiger  der  bei  den  in  Frage  stehenden  Daten  gebrauchten 
Zahlzeichen,  auseinandersetzt,  wäre  die  auf  diesen  Inschriften 
gebrauchte  Aera  die  Qäka-Aera,  Dharasena  IV  somit  bereits 
404  A.  D.  anzusetzen  (!).  — Von  demselben  Verfasser  ent- 
hält Nro.  I (p.  21  — 23)  noch  einen  höchst  interessanten  Ar- 
tikel : Pänini  and  the  geograpby  of  Afghanistan  and  the  Panjäb. 
Es  ist  dies  ein  Gegenstand,  über  den  Ref.  selbst  bereits  vor 
längerer  Zeit  specielle  Untersuchungen  angestellt  bat.  Die 
im  ersten  Hefte  der  Indischen  Studien  (1849)  begonnenen 
„Skizzen  aus  Pänini“,  von  denen  dort  die  erste  „über  den 
damals  bestehenden  Literaturkreis“  vorliegt,  sollten  sich  speciell 
auch  hierauf  erstrecken;  es  ist  aber  keine  Fortsetzung  er- 
sebieuen,  und  zwar  aus  den  ebendas.  5,  6 (vergl.  ibid.  4, 
S7  flT.)  auseinandergesetzten  Gründen,  weil  sich  nämlich  „wäh- 
rend der  Arbeit  selbst  die  Ueberzeugung  von  der  Unzureichend- 
heit  unserer  HOlfsmittel  und  der  völligen  Unsicherheit  insbe- 
sondere auch  des  ganapätha  immer  entschiedener  aufdrängte“. 
Solange  das  Mabäbbäsbyam  nicht  vorliegt,  ohne  welches  eine 
eigentliche  Kritik  Pänini’s  nicht  gut  möglich  ist  und  welches 
(1.  A.  auch  für  den  von  Pänini  im  Auge  gehabten  Inhalt  der 
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gana  doch  eine  gewisse  Bürgschaft  bieten  würde,  ist  man 
factisch  theils  eben  mehrfach  in  Verlegenheit  darüber,  ob  man 
ein  sütram  wirklich  als  dem  Panini  zugehörig  betrachten  darf, 
theils  vor  Allem,  was  den  ganapätha  betrifil,  mit  Sicherheit 
nur  auf  das  erste  Wort  jedes  gana  beschränkt.  Bhandar- 
kar’s  Annahme,  dafs:  we  are  safe  in  ascribing  the  first  three 
names  at  least  in  eacb  to  bim  (Panini  nämlich),  ist  eine  ganz 
willkürliche;  warum  gerade  die  ersten  drei?  warum  nicht 
vier  etc.?  das  vierte  etc.  Wort  hat  ebenso  viel  Anrecht,  all 
das  dritte,  resp.  zweite,  d.  i.  prima  facie  gar  keines.  Die 
Publication  des  Mabäbbäshya  auf  der  einen  Seite,  und  auf 
der  andern  die  eines  ordentlichen  Index  zu  Panini,  in  welchem 
der  eigentliche  Wortschatz  seiner  (633)  sütra  (unter 
denen  resp.  ihrerseits  wieder  diejenigen  zu  markiren  wären, 
welche  bbäshye  na  vyäkhyäta  sind)  von  dem  Wortschätze 
des  ganapätha  kenntlich  geschieden  wäre,  — dies  sind  noch 
immer  die  beiden  grofsen  Desiderata,  welche  einer  richtigen, 
kritisch  gesicherten  Verwerthung  des  in  Pänini  enthaltenen 
reichen  antiquarischen  Materials  im  Wege  stehen.  Immerhin 
bleibt  aber  Bhandarkar’s  Versuch  höchst  dankenswerth,  weil 
er  eben  wieder  einmal  auf  die  Erledigung  dieser  Fragen  an- 
regend binwirkt.  Unter  den  von  ihm  gegebenen  Erklärungen 
scheint  uns  die  Identification  von  Varanä  mit  ’^ogvog  und 
von  Sämkala  mit  ^ayyaka  eine  recht  glückliche,  ohne  dafs 
wir  deshalb  gleich  mit  ihm  aus  der  Einnahme  und  Zerstörung 
beider  durch  Alexander  auch  auf  ihre  spätere  gänzliche  Nicht- 
existenz und  demgemäfs  auf  Pänini's  Priorität  vor  Alexander 
zu  schliefsen  brauchen  (JLayyaAa  blühte  ja  wieder  zu  Me- 
nander’s  Zeit);  dagegen  seine  Erklärung  von  Arachosia  durch 
den  Namen  des  Berges  Rikshoda  ist  eine  gänzlich  verfehlte 
und  seine  Frage:  what  evidence  a river  of  the  Dame 

of  Sarasvati  is  fixed  in  this  district“  erledigt  sich  einfach 
durch  die  Identität  der  Harahvaiti  ^rirä  im  Vend.  1 , 46  mit 
dem  Arachotos  der  Griechen.  — Aufrecht’s  Erklärung  von 
nishtur  und  apvabudliya  in  vol.  XXIV  der  Zeitschrift  de« 
deutschen  Morg.  Gesellschaft  findet  sich  in  Nro.  II  (p.  56.  57] 
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übersetzt  vor.  — In  Nro.  III  (p.  79.  80)  bandelt  J.  Beames 
roD  der  einheimischen  Literatur  von  Orissa.  Er  ftsbrt  82  in 
Uriya  geschriebene  Werke  auf,  zum  guten  Theil  Ueber- 
tetzuugen  aus  dem  Sanskrit,  darunter  drei  Uebersetzungen 
des  Mabä  Bbarata  (ob  wirklich  des  ganzen  Werkes?).  — 
Shankar  P.  Pandit,  der  tüchtige  Herausgeber  des  Mäla- 
rikägnimitra  und  des  Ragbuvanpa,  giebt  ebendas,  (p.  80 — 84) 
die  Uebersetzung  einer  Schenkungsurkunde  eines  Vasallen 
des  Cälukya-Fürsten  Tribhuvana-Malla  in  (,^rikalyäna,  nämlich 
eines  Munja,  Herrn  von  Bbogavatipura,  aus  dem  Jahre  1083. 
Leider  ist  weder  Facsimile  noch  Transscription  beigegeben. 
Die  Inschrift  ist  eigenthümlich  durch  ihr  Datum:  „six  years 
of  tbe  era  of  (Pri-Vikrama  having  passed*',  welches  sich  nicht 
auf  die  alte  Samvat-Aera,  sondern  auf  eine  neue  mit  Tri- 
bbuvana  Malla’s  Thronbesteigung  ((^ake  998)  beginnende 
Zeitrechnung  bezieht.  — Blocbmann  beginnt  ibid.  (p.  76 
—79)  eine  Reihe  biographischer  Nachrichten  Ober  Granden 
des  Hofes  der  Mogols  mit  Shaikh  Däud  Qnraishi. 

Von  archäologischem  resp.  geographischem  Interesse  sind 
die  Abhandlungen  von  Broadley,  Identification  verschiedener 
Plätze  in  Magadha  in  Fa-Hian’s  Bericht  (nach  Beal’s  Ueber- 
seUung)  p.  18 — 21.  69 — 74,  — Beames  die  Jungle-Forts  von 
Nord-Orissa  p.  33 — 37.  74 — 76,  — Räjendra  Läla  Mitra  Ober 
die  von  Fergusson  so  genannten  Dasyu  auf  der  Sänchi-Tope 
p.37  — 40,  in  denen  er,  im  Anschlufs  an  Cunningham,  viel- 
hcbr  einfache  Eremiten  erkennt,  wobei  er  zugleich  ebenda- 
ielbst  eine  bildliche  Darstellung  der  Geschichte  des  Säma- 
alaka  (resp.  des  Yajnadattabadba)  nach  weist,  — F.  Mackenzie 
tber  die  Haupttempel  in  Halabid  (p.  40 — 44)  in  MaisOr,  der 
Mistigen  Hauptstadt  der  Beläla-Fürsten  (950 — 1310  A.  D.), 
H die  bildlichen  Darstellungen  auf  den  Friesen  daselbst, 
k sich  theilweise  auf  das  Mabä-Bbärata  und  Rämäyana  be- 
leben, — Rasbihari  Bose  Ober  den  Mandara-HOgel  (p.  46 
röl)  in  Bihar,  eine  700  Fufs  hohe  steile  Granitmasse,  die 
jkten  aus  der  Ebene  hervorragt,  und  auf  Grund  der  be- 
Inuten  Mythe  des  Mahä-Bhärata  vom  Quirlen  des  Meeres, 
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wobei  der  Mandara  als  „churoing  rod“  verwendet  ward,  als 
heiliger  Wallfahrtsort  gilt,  daher  noch  immer  viel  beucht 
und  mit  zahlreichen  Ruinen  versehen,  resp.  davon  umgeben 
ist,  — Francklin’s  Bericht  über  die  Heiligthflmer  etc.  daselbst 
(p.  51 — 54),  nebst  einem  Auszuge  aus  dem  Mandara-Mähät- 
mya  im  Varäha-Puräna,  — C.  Scanlan  über  die  Stämme  der 
Gond  und  Kirku  in  den  Säthpurä-hills  p.  54 — 56,  — Growse. 
Skizzen  aus  Mathurä,  zunächst  über  Braj-mandal,  das  heilige 
Land  des  Krishna-Cultus,  p.  65 — 69. 

(634)  Im  Uebrigen  enthält  der  Indian  Antiqnary  auch 
noch  theils  kritische  Berichte,  so  über  Beal  Catena  of  Buddhist 
scriptures,  Gover  folksongs  of  Southern  ludia,  Framjee 
Moos  travels  in  India,  Fausböll  Dasaratha  Jätaka,  Fer- 
gusson  rüde  stone  monuments  in  all  countries  (Fergusson 
tritt  kräftig  gegen  deren  angeblich  hohes  Alter  auf),  Broad- 
ley  ruins  of  the  Nälanda  monasteries,  — theils  Berichte  über 
die  Sitzungen  und  Arbeiten  der  asiatischen  Gesellschaften 
in  England  und  Indien,  z.  B.  über  einen  Vortrag  BOblers 
in  Bombay,  wonach  die  Zeit  ^ri - Harsha’s , des  Verf.’s  des 
Naishadhiya,  in  the  latter  half  of  the  12  th  Century  zu  setzen 
ist  (p.  30)  — theils  mannichfache  sonstige  kleine  Mitthei- 
lungen, Queries  und  Answers,  durchweg  von  Interesse  und 
Bedeutung. 


33.  Notices  of  Sanskrit-Manuscripts.  By  Räjendra  Läls 
Mitra.  Published  under  Orders  of  the  Government  of 
Bengal.  Vol.  I.  Calcutta,  1871.  (2,  15,  ^7  S.  gr.  8.) 
L.  C.-Bl.  nr.  24.  p 684. 

Dieser  Band  enthält  Nachrichten  über  519  Manuscripte 
nach  folgendem  Schema:  Name  des  Werkes,  des  Verf.’s,  Be- 
schreibung des  Manuscriptes  (Zustand,  Zahl  der  Blätter,  der 
Zeilen  auf  jedem  Blatt,  Schrift,  StoflP,  Datum),  Besitzer,  -An- 
fang, Schlufs,  Gegenstand.  Dieses  Schema  ist  durchweg  in 
Sanskrit  ausgefüllt,  und  Räjendra  Lala  Mitra  hat  diese  ihm 
überkommenen  Materialien  je  mit  eignen  Bemerkungen  literar- 
geschichtlicher  und  biographischer  Art  in  englischer  Sprache 
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eingeleitet.  Das  Arrangement  ist  somit  in  der  That  ganz 
vortrefflich,  zumal  eine  systematische  Uebersicht  am  Schlufs 
^p.  301 — 327)  und  ein  alphabetisches  Register  aller  Namen 
dazukomtnen.  Leider  aber  ist  der  gröfsere  Theil  der  be- 
schriebenen Werke  nicht  von  erheblicher  Bedeutung.  Am 
reichsten  vertreten  ist  die  Tantra-Literatur,  das  Nyäya-püstram 
und  die  modernen  Upanishad.  Unter  der  Categorie:  Vaidika 
sind  von  besonderem  Interesse  verschiedene  Qikshä-Texte. 
Auch  unter  kävya,  näteka  und  smriti  ist  einiges  Neue  auf- 
gefOhrt.  Im  Ganzen  scheint  aber  Bengalen  nur  dürftig  mit 
wichtigeren  Werken  versehen  zu  sein. 


34.  A classi69d  alphabetical  Catalogue  of  Sanskrit- Manu- 
scripts  in  the  Southern  divisioti  of  the  Bombay  Presi- 
deucy.  Compiied  by  F.  Kielhorn.  By  order  of  Go- 
vernment fase.  I.  (95  S.  8°.) 

3ä.  Catalogue  of  Sanskrit-Manuscripts  contained  in  the  priv. 
libraries  of  Gujarät,  Käthiaväd,  Kach,  Sindh  and  Khan- 
dep.  Fase.  I.  Compiied  under  the  superintendence 
of  G.  Böhler.  By  order  of  Government.  Bombay, 
1871.  (IX,  245  S.  8”.) 

t.  C.-Bl.  nr.  24.  p.  634—36. 

Diese  beiden  Cataloge  sind  ebenso  wie  der  zuvor  be- 
sprochene hervorgegangen  aus  einer  auf  Befehl  der  Regierung 
in  allen  Landstrichen  Indiens  vorgenommenen  systematischen 
Durchsuchung  der  Privatbibliotheken  und  beruhen  ebenfalls 
auf  Listen  der  Art,  welche  durch  Eingeborne  nach  einem 
allgemeinen  Schema  angefertigt  sind.  Dies  Schema  nmfafst 
jedoch  hier  nur  Folgendes:  Name  des  Werkes  in  Devanägart 
und  englischer  Schrift,  Verf.,  Blattzahl,  Zahl  der  Zeilen  auf 
jedem  Blatt,  Datum,  Besitzer.  Wir  erfahren  somit  hier  un- 
endlich viel  weniger,  als  bei  dem  für  Bengalen  durcbgefllhrteii 
Plane  Räjendra  Lala  Mitra's,  der  denn  auch  nach  Bühler’s 
Zusage  (p.  ix)  in  Zukunft  den  noch  weiter  in  Aussicht  ste- 
henden Listen,  resp.  Heften  zu  Grunde  gelegt  worden  soll. 
Freilich  wird  der  Umfang  der  Pnblicationen  dadurch  erheblich 
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wachsen,  aber  auch  ihr  innerer  Werth  ganz  unvergleichlich 
gesteigert  werden.  Trotz  des  bedeutend  geringeren  Um- 
fangs der  in  ihnen  mitgetheilten  Daten  sind  Qbrigens  diese 
beiden  Cataloge  schon  jetzt  insofern  von  gröfserer  Bedeutung 
für  die  Wissenschaft,  weil  die  darin  verzeichneten  Werke 
fast  durchweg  von  erheblichem  Werthe  sind.  Insbesoudere 
gilt  dies  von  dem  durch  Bübler  redigirten  Verzeichnifs, 
welches  sich  ausschlielslich  nur  auf  Werke  der  vedischen 
Literatur  beschränkt.  Darunter  gehören  183  Manuscripte 
unter  die  Rubrik  Sainhitä,  42  zur  Bräbmana- Gruppe  (dieser 
Theil  enthielt  frflher  182  Nummern,  (635)  die  ursprüng- 
liche Liste  ist  aber  leider  verloren  gegangen,  und  nur  noth- 
dürftig  neu  ergänzt),  620  zu  der  Upanishad- Literatur,  320 
zur  Sütra- Stufe,  90  zu  den  Vedäfiga,  und  1^9  Manuscripte 
rituellen  Inhalts  sind  als  Appendix,  resp.  als  Prayoga  ver- 
zeichnet. Neue  9akhas  finden  sich  in  dem  Verzeicbnil's  zwar 
nicht  vor,  aber  eine  grofse  Zahl  wichtiger  Werke  werden 
tlu'ils  überhaupt  zuerst  als  existirend  nachgewiesen,  tbeils 
vervollständigt.  Und  Prof.  Bühler  erklärt  sich  bereit,  von 
allen  aufgeführten  Werken  Copieen  anfertigen  zu  lassen,  zum 
Preise  von  2\ — 3 Rupees  für  1000  plokäs  für  einfache,  und 
von  4 — 5 Rupees  für  corrigirte  Abschriften,  so  dafs  jeder 
europäische  Gelehrte  sich  mit  Leichtigkeit  von  dort  aus 
seine  Defecte  ergänzen  kann.  Besonders  reich  ist  auch  hier 
die  Upanishad -Literatur  vertreten;  Bühler  zählt  im  Ganzen 
112  Schriften  dieses  Namens  auf  (die  Allopanishad  ist  wie  das 
Alläsüktam  p.  4 wohl  das  Werk  eines  zum  Islam  bekehrten 
Hindu?).  Unter  den  Sütra  ist  hervorzuheben  das  Gautama- 
dharmasütram,  Baudhäyanasütram , Manavagrihyam,  Manava- 
prautam,  Vaikhänasasütram,  Vaitänasütram,  Hiranyakegisütram 
grihyatn  und  prautam.  Die  nächste  Lieferung  wird  die  „Sans- 
krit Poetry“,  d.  i.  die  Epen,  Puräna,  Mäbätmya,  Kävya,  Nä- 
taka,  Fabeln  u.  dergl.  enthalten.  Nach  Bfihler's  Berechnung 
enthalten  die  Bibliotheken  des  ihm  überwiesenen  Districts 
ungefähr  30,000  Brahmanical  Manuscripts,  die  Zahl  der  Jaina- 
Bücher  aber  rechnet  er  „four  or  five  times  that  number“, 
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und  auch  von  ihnen  denkt  er  eine  systematische  Uebersicht 
SU  gebeu.  — Das  von  Kielhorn  veröffentlichte  Heft  giebt 
ein  Verzeichnifs  sämmtlicher  Handschriften  hauptsächlich 
zweier  Bibliotheken  seines  Districts,  die  auch  fast  durchweg 
gute  Werke  enthalten.  Darunter  ist  der  Veda  im  engem 
Sinne  vertreten  durch  60  Manuscripte,  nämlich  sarnhitä  7, 
brälimana  12,  sütra  (darunter  auch  ein  mänavagrihyasütram, 
leider  nur  ein  Bruchstück)  und  vedänga  41 ; zu  den  upanishad 
zählen  93  Nummern. 


36.  Catalogue  of  a Collection  of  Sanskrit* Manuscripts.  By 
A.  C.  Burneil.  Part  I.  Vedic  Manuscripts.  Lon- 
don, 1869.  (65  S.  16“.)  L.  C.-Bl.  nr.  24.  p.  C85. 

Ein  Separatabdruck  der  trefflichen  in  Trübner’s  American 
and  Oriental  Record  erschienenen  Berichte  BurneH’s  Ober 
seine  stattliche  Sammlung  vedischer  Manuscripte,  die  er  selbst 
in  SOdindien  gesammelt  hat  und  die  daher  auch  fast  alle  in 
sQdindischen  Charakteren  geschrieben  sind.  Er  bat  dieselben 
bei  seinem  abermaligen  Weggange  nach  Indien  der  Bibliothek 
des  India  Office  in  Westminster,  zugleich  mit  einer  noch 
viel  reicheren  Sammlung  von  Werken  der  modernen  Sans- 
krit-Literatur zum  Geschenk  gemacht,  und  stehen  sie  somit 
dort  zur  Benutzung.  Dem  Rik  gehören  Nros.  1 — 19,  dem 
schwarzen  Yajus  Nros.  20 — 121,  dem  weifsen  Yajus  122, 
dem  Sämaveda  123 — 182,  der  Rest  dem  Atharvaveda,  wovon 
184  — 230  allein  der  Upanishad -Literatur,  an.  Das  Gautama- 
dharmasfttram  wird  hier  zum  Sämaveda  gerechnet,  das  Drähyä- 
yana  grihyasütram  dem  Khädira  zugetheilt.  Die  auf  p.  52 
gerügte  Lesart  upajäya  ca  im  Eingang  des  van^abrähmauu 
hat  sich  schliefslich  doch  wieder  als  berechtigt  erwiesen. 
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37.  Cataloguc  of  Dictionaries  and  Grammars  of  the  princi- 
pal  languages  and  dialects  of  the  worid.  With  a list 
of  the  leading  works  in  the  scicnt-e  of  language.  A 
guide  for  students  and  booksellers.  London,  1872. 
Trübner  & C.  (80  S.  8”.)  i..  c.-bi.  nr.  24  p.  635. 

Ein  höchst  nützliches  practisches  Hfllfsmittel  aller  der 
Werke  dieser  Art  „that  can  be  obtained  without  difficulty“, 
alphabetisch  geordnet,  und  in  der  That  auch  bibliographisch 
von  nicht  geringem  Interesse. 


38.  St  eil  zier,  Ad.  Fr.,  Elementarbuch  der  Sanskrit-Sprache. 

Grammatik,  Text,  Wörterbuch.  Zweite  vermehrte  Aufl. 

Breslau,  1872.  Mälzer.  (IV,  109  S.  8“.)  L.  C.-Bl.  nr.  30. 

p.  803. 

Dafs  in  der  kurzen  Frist  von  kaum  vier  Jahren  (das 
V’^orwort  zur  ersten  Auflage  datirt  vom  14.  October  1868) 
eine  zweite  Auflage  des  Stenzler’scheu  Elcmentarbuchs 
nötliig  geworden  ist,  zeugt  am  besten  dafür,  wie  sehr  es  einem 
allgemein  gefühlten  Bedürfnisse  entspricht.  Und  zwar  ist  in 
dieser  neuen  Auflage  durch  gröfsere  Mannicbfaltigkeit  der 
Textstücke,  deren  Umfang  sich  dem  entsprechend  von  23  auf 
32  Seiten  gesteigert  hat,  auch  die  Möglichkeit  geboten,  gleich 
im  ersten  Semester  einen  gröfseren  Wechsel  zwischen  Leich- 
terem und  Schwererem  eintreten  zu  lassen,  indem  aufser  dem 
zu  diesem  Behufe  etwas  gekürzten  Stücke  des  llitopadef^ 
auch  die  drei  ersten  Capitel  des  Nala  und  einige  Strophen 
des  Bhartribari  hinzugefügt  sind.  In  der  „Grammatik“  hätten 
wir  dem  entsprechend  denn  doch  auch  einige  geringe  Er- 
weiterungen nicht  ungern  gesehen.  Insbesondere  vermissen 
wir  im  § 119  etc.  bei  der  Darstellung  der  Conjugation,  die 
eben  fast  nur  durch  Paradigmata  erfolgt,  die  entsprechende 
Rücksichtnahme  und  Hinweisung  auf  den  Accent,  durch 
welche  der  Unterschied  der  sch  wachen  und  starken  Formen 
sofort  einen  festen  Hintergrund  erhält,  der  die  Unterscheidung 
und  Einprägung  derselben  praktisch  in  hohem  Grade  er- 
leichtert. 
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39.  Ten  Jätakas.  The  original  Pali  Text  with  a tranblation 
and  notes.  By  V.  Fatisböll.  Copenhagen,  1872. 
Hagenip.  (XV,  127  S.  8°.)  L.  c.-bi.  nr.  30.  p.  sos— 4. 

Je  mehr  wir  von  den  Jataka-Texten  kennen  lernen  — 
und  bisher  ist  dies  fast  nur  durch  FausböH's  Tbätigkeit  ge- 
schehen — , je  mehr  steigt  unser  Verlangen,  dieselben  in 
ihrer  gan/.en  Fülle  vor  uns  zu  haben.  Die  vorliegenden  zehn 
Stücke  der  Art  (eigentlich  sind  es  zwölf,  denn  zwei  derselben 
sind  in  doppelter  Recension  mitgetheilt)  zeichnen  sich  nicht 
gerade  durch  die  Bedeutung  ihres  Inhalts,  resp.  ihren  Werth 
für  weittragende  literargeschicbtliche  Combinationen  aus;  was 
in  dieser  Beziehung  zu  sagen  ist,  wird  durch  FausböH’s  Be- 
merkungen in  der  Preface  wohl  so  ziemlich  erschöpft  sein, 
und  es'gieht  unter  der  grofsen  Masse  dieser  Erzählungen 
jedenfalls  eine  ganze  Zahl,  die  schon  durch  ihren  Titel  allein 
unsere  Aufmerksamkeit  in  weit  höherem  Grade  in  Anspruch 
nehmen.  Aber  die  naive  Anmuth  der  Darstellung  ist  auch 
in  den  vorliegenden  Stücken  die  gleiche.  Dieselben  sind  durch- 
weg in  einen  bestimmten  Rahmen  gefafst,  der  an  und  für 
sich  selbst  unbedingt  als  ursprünglich  erscheint,  wenn  auch 
damit  natürlich  nicht  die  Authenticität  der  einzelnen  Fälle 
seihst  bedingt  ist.  Es  wird  nämlich  eine  jede  dieser  Ge- 
schichten auf  Buddha  seihst  zurückgefübrt,  und  dem  ent- 
sprechend auch  für  eine  jede  die  bestimmte  Veranlassung  an- 
gegeben, bei  welcher  er  dieselbe  erzählt  haben  soll.  Meist 
ist  die  Einkleidung  hierbei  die,  dafs  sich  die  Schüler  Bud- 
dha’s  über  irgend  einen  Vorfall  des  Tages  unterhalten;  da 
tritt  „der  Lehrer“  in  ihre  Mitte,  fragt  nach  dem  Gegenstände 
ihres  Gespräches,  und  knüpfl  nach  erhaltener  Auskunfl  daran 
eine  Geschichte  aus  der  Vorzeit  mit  moralischer  Nutzanwen- 
dung und  unter  schliefslicheni  speciellen  Hineinweben  seiner 
eigenen  Persönlichkeit,  die  eben  in  einer  früheren  Geburt  in 
der  und  der  Gestalt  (als  Thier  oder  Mensch)  jene  Erlebnisse 
durcbgemacht  habe.  Bei  der  Stetigkeit  dieser  Form  der  Dar- 
stellung wird  man  wohl  nicht  umhin  können,  anzunehmen, 
(804)  dafs  in  der  That  Buddha  sich  derselben  behufs 
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besserer  Einprägung  seiner  ethischen  Vorschriften  bedient  bat, 
und  auch  unter  den  ihm  :^ugeschriebenen  Erzählungen  selbst 
sind  gewifs  viele,  die  wirklich  auf  ihn  zurflckgehen.  Durch- 
weg wohnt  ihnen  ein  volksthOmliches  Gepräge  bei , und  die 
Verse,  die  in  ihnen  vielfach  zur  Bekräftigung  angeführt  werden, 
zeigen  hie  und  da  auch  noch  altertbümliche  sprachliche  Mo- 
mente. Das  eigentlich  buddhistische  Element  tritt  in  ihnen, 
bis  auf  die  moralische  Absicht  und  Nutzanwendung,  ganz 
zurück,  der  beste  Beweis,  dafs  wir  es  dabei  eben,  wie  sich 
Fausböll  ausdrOckt,  mit  „old  folklore  in  common  for  all  India 
without  regard  to  religion“  zu  tbun  haben;  „many  of  them 
treat  evidently  of  prebuddhistic  brahmanical  affairs  and  bave 
been  made  buddhistic  in  their  application  only“. 

Auf  den  Text  (p.  1 — 5fi)  läfst  Fausböll  diesmal*  nur  die 
Uebersetznng  des  Kerns  der  einzelnen  jätaka,  unter  Weglassung 
des  Einkleidungsrabmens  folgen  (bis  p.  88),  und  hat  dafür 
den  Umfang  der  sprachlichen  Noten  (bis  p.  106)  mehr  aus- 
gedehnt, als  er  dies  bisher  zu  tbun  pflegte.  Darunter  sind 
einige  sehr  hübsche  Bemerkungen.  Wenn  er  dabei  übrigens 
(auf  p.  96)  die  Herleitung  von  jhayati  aus  skr.  ksbä  in  Ab- 
rede stellt,  und  es  vielmehr  aus  |/dab  ableitcn  will,  so  können 
wir  ihm  darin  nicht  beipflichten,  da  die  Erweichung  des  An- 
lautes bei  ^ ksbä  auch  im  Mägadhi  der  Jaina  und  im  Präkrit 
des  Häla  etc.  vorliegt;  vergl.  dazu  auch  noch  skr.  jhämaka 
(aus  kshäma)  und  kshar. 


40.  Kaccäyana  et  la  litterature  Grammaticale  du  Päli.  P*  partie. 
Grammaire  Pälie  de  Kaccäyana,  Siltras  et  commentaire, 
publies  avec  une  traduct.  et  des  notes  par  M.  E.  Senart. 
Paris,  1871.  Imprime  par  autorisat.  de  M.  le  Garde 
des  Sceauz,  ä ITmprimerie  nationale.  339  S.  8°.) 

(Extrait  No.  1 de  l'annde  1871  du  Journal  Aaiatique.  Emest  Leroux, 
Libraire  du  Journal  Asiatiqne,  rue  Bonaparte  28.) 

L.  C.-Bl.  nr.  30.  p.  804—5. 

Der  vorjährige  Jahrgang  des  Journal  Asiatique  enthält 
zwei  vortrefi'liche  Arbeiten  aus  dem  Gebiete  der  Päli- Literatur, 
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beide  baupteAchlich  auf  den  Handschriften  beruhend,  welche 
Paul  Grimhiot,  dessen  frühzeitiger  Tod  im  Interesse  seiner 
vielen,  leider  nie  zur  Perfection  gelangenden  Pläne  immerhin 
lebbail  zu  beklagen  ist,  an  Ort  und  Stelle,  in  Ceylon  wie  in 
Hinter -Indien,  gesammelt  batte.  Die  eine  dieser  Arbeiten 
ist  die  Herausgabe  von  sieben  Päli-Sütra  in  Text  und  Com- 
mentar  (so  weit  durch  Grimblot  selbst  bereits  vorbereitet), 
und  mit  guter  Uebersetzung  und  ausflQbrlichcn  Noten  begleitet 
von  Leon  Feer,  leider  aber,  wie  es  scheint,  nicht  auch  im 
Separatabdruck,  erschienen.  Die  andere  ist  das  vorliegende 
Werk,  von  welchem  100  Exemplare  separat  abgezogen  sind,  — 
eine  in  der  Tbat  ganz  ausgezeichnete  Arbeit  [s.  oben  p.  83.  93]. 
Dieselbe  giebt  sich  ausdrücklich  als  den  Anfang  einer  Reibe 
von  Arbeiten  über  die  grammatische  Literatur  des  Pali,  und 
bietet  daher  zunächst  nur  den  Text  des  Kaccäyana  und  des 
Commentars  dazu,  nebst  einer  Uebersetzung  der  Kegeln  und 
dazu  gehörigen  kritischen  etc.  Noten,  und  läfst  die  Gesammt- 
Erörteruug  der  Fragen  über  die  Abfassungszeit,  die  Beziehung 
zu  den  Sanskrit-Grammatikern  etc.  einstweilen  noch  bei  Seite. 
Auch  in  dieser  letztem  Hinsicht  giebt  sie  indessen  je  im 
einzelnen  Falle  bereits  höchst  dankenswerthe  Mittheilungen, 
insbesondere  auch  über  das  schon  von  E.  Kuhn  specieller 
ans  Licht  gestellte  Verhältnifs  zu  der  Kätantra- Grammatik, 
welches  ja  in  der  Tbat,  entsprechend  der  auf  Grund  der 
d’Alwis’schen  Angaben  zuerst  von  Ref.  hingestellten  Ver- 
muthuog  (s.  lud.  Streifen  2 , 826)  sich  immer  mehr  als  ein 
ganz  besonders  enges  herausstellt.  Wir  dürfen  auf  diesem 
Gebiete  jedenfalls  noch  auf  reiche  Aufklärung  hoffen,  zumal 
da,  nach  einer  freundlichen  Mittheilung  R.  Rost ’s  an  den 
Ref.,  A.  Burneil,  der  mit  unermüdlichem  Eifer  im  Dekhan 
nach  neuen  handschriftlichen  Schätzen  sucht,  daselbst  neuer- 
dings Yakshavarman’s  Commcntar  zu  Qäkatäyana,  über  den  uns 
zuerst  B ü h 1 e r (in  Benfey’s  Orient  und  (805)  Occident  2,  691. 
3,  182)  berichtet  hatte,  vollständig  vorgefunden  hat! 

Die  Grammatik  Kaccäyana’s  ist  durch  die  in  ihr  vor- 
liegende systematische  Anordnung  des  Inhaltes  an  und  für 
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sich  wohl  bereits  als  eine  sccundäre  Arbeit  markirt.  Um  so 
auffälliger  sind  daher  die  merk  würdigen  Inconsequenzen,  die 
sich  in  jener  Anordnung  selbst  vorfinden,  dafs  nämlich  das 
taddhita-Capitel  (V  mit  62  sütra)  vor  dem  krit-Cap.  (VII  mit 
99  sütra)  und  dem  Unädi-Cap.  (VIII  mit  50  sütra)  stebt;  da- 
zwischen ist  zudem  das  Capitel  von  dem  Verbum  (VI  mit 
118  sütra)  eingefOgt,  und  das  Capitel  von  der  Composition  (IV 
mit  28  sütra)  steht  gar  noch  vor  dem  taddhita-Capitel  selbst. 
Und  zwar  werden  diese  beiden  Capitel  (IV.  V)  nebst  dem 
ihnen  vorhergehenden  Cap.  III  (die  Casuslehre,  mit  45  sütra) 
in  den  Ueberscbriften  ausdrücklich  auch  als  Abschnitt  6 — 8 
des  zweiten  Capitels,  das  von  der  Declination  handelt, 
bezeichnet. 

Hiernach  mochte  man  in  der  That  meinen,  dafs  nicht 
blofs  das  letzte  Capitel,  über  dessen  Originalität  eich  auch 
Senart  selbst  (p.  313)  bereits  zweifelnd  ausspricht,  sondern 
die  beiden  Schlufscapitel  gar  nicht  ursprünglich  zum  Werke 
gehört  haben,  dasselbe  vielmehr  von  vornherein  nur  die  Laut- 
lehre (Cap.  1),  sodann  die  Lehre  von  der  Declination 
(Cap.  II),  resp.  im  Anschliifs  daran  den  Gebrauch  der  Casus, 
die  Composition,  die  Ablcitungsailfize  (Cap.  III — V),  endlich 
die  Lehre  von  der  Conjugation  (Cap.  VI)  behandelte.  Der 
Name  Unädikappa  für  das  letzte  Capitel  ist  überhaupt  an 
und  für  sich  ein  Unding,  hat  in  dem  Texte  selbst  keine  Be- 
gründung, da  ein  Affix  un  darin  gar  nicht  vorkommt,  und 
ist  eben  nur  aus  der  Sanskrit- Grammatik  berflbergenommen. 

Senart’s  Bemerkungen  zeugen  durchweg  von  voller  Ver- 
trautheit mit  allen  irgendwie  in  Frage  kommenden  Einzel- 
heiten. Als  unsern  Wunsch  möchten  wir  es  aussprechen,  dafs 
er  bei  der  wohl  noch  von  ihm  in  Aussicht  stehenden  Ge- 
sammtübersicht  über  den  von  Kaccäyana  behandelten  Stoff 
und  die  Art  seiner  Behandlung  desselben  einen  Wortindex 
für  die  sütra  zu  geben  nicht  verabsäumen  möge.  Auch  die 
Aufnahme  wichtiger  Bestandtheile  aus  dem  Commentar  wäre 
ganz  wünschenswertb.  Zwar  wird  wohl  das  von  Childers 
unternommene  Pali -Wörterbuch,  dessen  erster  Theil  ja  bald 
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erscheinen  soll,  vermuthlich  den  gröfsten  Theil  der  im  Com- 
mentar  enthaltenen  Beispiele  in  sich  aufnehmen;  es  ist  aber 
immer  wichtig,  je  auch  den  Einzelbestand  eines  Werkes  klar 
Obersehen  zu  können. 

Das  Wort  samäjnä  (p.  11)  findet  sich  bei  Läty.  6,  lo,  28: 
tasmin  (evamlakshane  pratihare)  nyäyyasamajnä  (nyäyya- 
samäjnanam)  ebenfalls  in  der  Bedeutung  samjnä  vor,  in  welcher 
es  von  Kaccäyana  verwendet  wird;  eine  Variante,  von  zweiter 
Hand,  hat  allerdings:  samäkhyä,  aber  der  Calciittaer  Ausgabe 
zufolge  liest  auch  Drähyäyana:  samäjnä. 


41.  Durga-Püjä,  with  notes  and  illustrat.,  by  Pratäpa- 
Chandra  Ghosha,  B.  A.  Calciitta,  1871.  printed 
at  tbe  Hindoo  Patriot  press,  No.  168  Väränas!  Gho- 
sba’s  Street.  (S.  II.  XXII.  83.  LXX.  8°.)  L.  c.-Bi. 
nr.  30.  p.  806  — 6. 

Ein  Vorwort  des  Editors  des  Hindoo  Patriot  unterrichtet 
uns  davon,  dafs  derselbe  den  Verfasser  kurz  vor  Beginn  des 
Durga-Püjä-Festes  im  October  v.  Jahres  zu  einer  Darstellung 
dieses  „chief  national  festival  of  the  Hindus  of  Bengal“,  und 
speciell  der  damit  verbundenen  Riten  und  Ceremonien  ver- 
anlafst  habe.  Obschon  in  grofser  Hast  geschrieben,  habe 
dann  diese  Darstellung  doch  so  allgemeines  Interesse  erweckt, 
dafs  eben  ihr  Wiederabdruck  in  der  vorliegenden  Form,  unter 
Hinzufhgung  nämlich  einer  Einleitung  und  specieller  Noten, 
sowie  entsprechender  Illustrationen,  als  zweckmäfsig  erschienen 
sei.  Wir  können  diesem  ürtheile  uns  in  der  That  voll- 
ständig anscbliefsen  und  begrßfsen  diese  Abhandlung  als  einen 
sehr  dankenswerlhen  Beitrag  zur  Kenntnifs  der  Festbräuche 
des  jetzigen  Indiens  Oberhaupt.  Zwar  (806)  die  in  der 
Einleitung  in  nicht  ungeschickter  Weise  vom  Standpunkte 
der  comparativen  Mythologie  aus  vorgetragene  Vermuthung, 
dafs  Durgä  ursprOnglich  eine  Form  der  Morgenröthe  sei, 
wofiOr  sich,  was  der  Verf  Obersehen  hat,  sogar  noch  anfObren 
liefse,  dafs  Samdhyä  in  der  That  personificirt  als  „wife  of 
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Qiva“  (s.  Wilson)  erscheint,  vermögen  wir  uns  gegenüber 
dem  Umstande,  dafs  die  ältesten  Angaben  über  die  Durga 
keinen  Anhalt  dazu  geben  (s.  Ind.  Sind.  2,  187  ff.),  nicht  an- 
zuoignen.  Aber  die  Schilderung  des  Festes  selbst  und  ins- 
besondere die  in  den  Noten  mitgetheilten  allgemeinen  sowohl 
als  spcciellen  Angaben  über  die  Utensilien,  Sprüche,  Vor- 
stellungen und  Bräuche  des  Tantra-Rituals  (um  dieses  handelt 
es  sich  eben  hauptsächlich)  können  wir  nur  als  höchst  in- 
structiv  bezeichnen,  vorausgesetzt,  dafs,  wie  in  der  Tbat  wohl 
auzunehmen,  sie  sich  durchweg  als  authentisch  bewähren. 
Sprachlich,  in  der  Aufführung  der  Sanskrit-Wörter,  zeigen 
sich  allerdings  gelegentlich  einige  Mängel;  im  Ganzen  in- 
dessen macht  auch  in  dieser  Beziehung  die  Arbeit  durchweg 
einen  Vertrauen  erweckenden  Kindruck.  Was  das  eigentliche 
Opferritual  betrifft,  so  erfahren  wir  u.  A.  hier,  dafs,  ab- 
weicheud  von  dem  Brauche  der  (^rautastttra , wonach  die 
Hostie  durch  Ersticken  zu  tödten  ist,  dieselben  jetzt  durch 
Enthauptung  mit  einem  Schwertschlag  oder  durch  Durch- 
schneiden der  Kehle  (p.  LV.  lvi)  getödtet  werden. 


42.  Indische  Sprüche,  Sanskrit  und  Deutsch  herausgegeben 
von  Otto  Böhtlingk.  Zweite  vermehrte  und  ver- 
besserte Auflage.  1.  Theil:  a — g h a.  2.  Theil:  ca 
— b h a.  St.  Petersburg,  1870.  1872.  Vofs  in  Leipzig 
in  Comm.  (I;  XVI,  436;  II:  VI,  511  S.  8”.)  1 Thlr. 
27  Sgr.;  2 Thlr.  7 Sgr.  l.  c.-bi.  nr.  31.  p.  828—30. 

Zu  der  ersten  Auflage  der  „indischen  Sprüche“  in  zwei 
Theilen  Petersb.  1863.  1864  erschien  bereits  im  folgenden 
Jahre  (1865)  ein  dritter  Theil  als  Nachtrag  (v.  3360 — 5419). 
Durch  die  Erwerbung  einer  Handschrift  des  Subhäshitärnava 
und  andere  neue  Materialien  wäre  die  Hinzufügung  eines 
vierten  Theiles  indicirt  gewesen.  Böhtlingk  entschlofs  sich 
indessen,  da  dies  manche  Unbequemlichkeit  mit  sich  geführt 
hätte  (um  einen  Spruch,  dessen  Beginn  gegeben,  zu  finden, 
hätte  man  nun  an  drei  Orten  nachschlagen  müssen)  zu  einer 
Umarbeitung  des  Ganzen,  woftir  wir  ihm,  und  der  Peters- 
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burger  Academie,  unter  deren  Aegide  das  Werk  erscheint, 
uur  dankbar  sein  können.  Die  V^erraehrung  des  Stoffes  in 
dieser  neuen  Auflage  ist  eine  sehr  beträchtliche.  (829) 

Da  die  4649  Verse  der  vorliegenden  beiden  ersten  Bände 
derselben  nur  3404  Versen  in  den  früheren  drei  Bänden  ent- 
sprechen, so  wird  der  Gesammtumfaug  dieser  letztem 
(5419  Verse)  sich  sonach  voraussichtlich  fast  um  2000  Verse 
vermehren.  Um  so  dringender  tritt  nun  aber  das  Bedürfnifs 
□ach  einer,  wenn  auch  noch  so  gedrängten,  doch  annähernden 
GesammtObersicht  über  den  reichen  Inhalt  dieser  Fülle  von 
Eiozelnheiten  hervor.  In  Ermangelung  eines  besseren  und 
völlig  ausreichenden  Eintheilungspriucipes  billigen  wir  voll- 
ständig das  von  Böhtlingk  adoptirte  alphabetische,  nach  den 
Änfangsworten  der  Verse;  davon  zieht  wenigstens  der  Sans- 
krit-Philologe Nutzen,  der  eben  irgendwo  einen  Spruch  findet, 
and  nun  (vorausgesetzt,  dafs  nicht  etwa  tückischer  Weise 
gerade  im  Eingänge  eine  Variante  vorliegtl)  denselben  hier 
leicht  verificiren  kann;  aber  freilich  auch  nur  er,  und  nur 
för  diesen  Fall!  sonst  aber,  und  für  alle  Anderen  stetig,  ist 
diese  treffliche  Sammlung  wirklich  ein  subhäshitärnava,  d.  i. 
ein  auf-  und  niederwogendes  „Meer  schöner  Aussprüche“, 
worin  Niemand  sich  zurechtfinden  kann.  Der  anonyme  Ver- 
fasser des  indischen  Werkes  dieses  Namens  hat  wenigstens 
seine  Sprüche  doch  nach  einigen  wenigen  allgemeinen  Cate- 
gorien  geordnet,  womit  freilich  auch  nicht  viel  geholfen  ist, 
da  sich  eben  doch  theils  Vieles  gar  nicht  recht  einordnen 
lilst,  theils  das  Auffinden  auch  so  schwierig  genug  bleibt. 
Hier  kann  eben  nur  eine  möglichst  ins  Detail  gehende 
Inhaltsübersicht  Aushülfe  schaffen,  die  sich  ihrem  Schema 
nach  etwa  an  die  bereits  auf  indischem  Boden  vorliegenden 
Vorbilder  der  Art  — wir  meinen  damit  die  synonymisch 
geordneten  Wörterbücher,  wie  z.  B.  den  Amarakosha  — an- 
lehnen könnte,  und  deren  Stichwörter  dann  freilich  aufserdem 
noch  in  einem  alphabetisch  geordneten  Verzeichnifs  zusammen- 
gestellt sein  roüfsten.  Es  ist  dies  eine  Arbeit,  die,  nach 
Feststellung  der  Grundzüge,  sehr  gut  einer  jüngeren  Kraft 
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(68  braucht  nicht  einmal  unbedingt  ein  Sanskiitiet  zu  sein!) 
flbertragrn  werden  könnte,  und  für  die  also  Böbtlingk  seine 
kostbare  Zeit  gar  nii  ht  zu  opfern  brauchte,  die  aber  im 
Interesse  der  Verwert  hung  des  reichen  Inhalts  im  höchsten 
Grade  zu  wünschen  ist.  Sprachlich  bieten  ja  diese  Sprüche 
obschon  eine  reiche,  durch  das  Petersburger  Wörterbuch  eben 
bereits  völlig  eingeheimste,  lexicalische,  doch  keine  grofse 
sonstige  Ausbeute.  Ihr  Interesse  concentrirt  sich  vielmehr 
fast  ausschliefslich  auf  ihren  Inhalt,  und  der  wird  nur  durch 
eine  Verarbeitung  in  der  angegebenen  Art  allgemein  zugäng- 
lich und  nutzbringend  gemacht  werden  können. 

Die  Vortreflflichkeit  der  Behandinng  des  gewaltigen  Stoffes 
ist  bereits  so  allgemein  anerkannt,  dafs  darüber  nichts  zu 
sagen  bleibt,  üebersetzung  wie  Conjecturen  sind  fast  durch- 
weg musterhaft.  Damit  ist  natürlich  nicht  ausgeschlossen, 
dafs  nicht,  wie  Böbtlingk  hier  selbst  bereits  mehrfach  schon 
seine  früheren  Auffassungen  verbessert  hat,  so  auch  noch  in 
manchen  anderen  Fällen  seine  üebersetzung  einer  Correctur 
bedürftig  sein  sollte.  Und  cs  mögen  hier  wenigstens  beispiels- 
halber ein  paar  dgl.  Stellen  angeführt  werden,  bei  denen  dies, 
unserer  Meinung  nach,  in  der  That  nöthig  ist.  In  der  „eifer- 
süchtigen“, leidenschaftlichen,  nicht  gerade  „neidischen“  An- 
rede der  Mära- Frauen  an  Buddha  in  v.  3173  ist  unmilya 
cakshuh  kshanam  zu  pa^ya  zu  ziehen:  „an  welche  (Maid) 
denkst  du,  indem  du  Vertiefung  heuchelst?  Schlag  doch 
nur  einen  Augenblick  dein  Auge  auf  und  sieh  uns  an, 
die  wir  durch  die  Pfeile  des  Liebesgottes  verwundet  sind. 
Obgleich  man  dich  . . .“  — In  v.  3435  scheint  sidbyati  pas- 
sivisch = sädhyate,  ved.  radhyati  zu  fassen:  auch  bei  den 
Göttern  kommt  es  vor,  dafs  ihnen  ihr  Feind  nicht  „gelingt“, 
d.  i.  dafs  sie  ihn  nicht  überwinden  können,  aufser  durch  (Er- 
weckung seines)  Vertrauens  (das  sie  dann  verrathen).  Dadurch 
dafs  die  Diti  ihm  traute,  d.  i.  dafs  er  sie  berückte,  ihm  zu 
trauen,  konnte  Indra  ihre  Leibesfrucht  zerstückeln.  — In  dem 
kuvalaya-Räthsel  v.  1724  bedeuten  die  Worte  prante  ca 
sambodhanam  schwerlich:  „was  mag  . . . mit  der  Schlufssilbo 
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ein  Vocativ  sein?“  was  gar  keinen  fafslichcn  Sinn  gieht,  sondern 
sie  beziehen  sieb  auf  das:  (830)  aye,  und  ayi  sanibodbanc 
der  Lezicographen,  und  sind  zu  übersetzen:  dient  in 

dem  Schlüsse  als  Partikel  des  Anrufs?"  Auf  die  verschiedene 
Vocalisirung  in  diesem  letzteren  Falle  kommt  es  ebenso- 
wenig an,  wie  unsere  Rebus  und  Worträtbsel  es  mit  der 
Orthographie  genau  zu  nehmen  pflegen. 


43.  Die  Ganaebandas,  ein  Beitrag  zur  indischen  Metrik.  Der 
philosophischen  Facultät  der  Universität  Jena  zur  Er- 
langung der  venia  doceudi  vorgelegt  von  C.  Cappeller, 
Dr.  phil.  Leipzig,  1872.  (IV,  122  S.  8".)  L.  c.-Bl. 
nr.  31.  p.  830. 

Unter  den  indischen  Versmaafsen  sind  die  sogenannten 
Mäträchandas,  bei  denen  es  nicht  auf  feste  Silbenzabl,  sondern 
nur  auf  die  Zahl  der  Moren,  d.  i.  Kürzen,  ankömmt,  unserm 
rhythmischen  Gefühle  sehr  fern  stehend.  Die  mannicbfachen 
Wechsel,  die  dabei  erlaubt  sind,  scheinen  aller  Regeln  zu 
spotten.  Und  zwar  zerfallen  diese  Metra  in  zwei  Gruppen, 
in  die  mäträchandas  y.art^ox>iv  und  in  die  sogenannten  gana- 
chandas,  bei  denen  dadurch  doch  noch  eine  besondere  Schranke 
gesetzt  ist,  dafs  sie  sich,  mit  bestimmten  Ausnahmen  freilich, 
nur  innerhalb  fester,  viermoriger  Füfse  — diese  heifsen  eben 
gana  — bewegen  dürfen.  Geleitet  durch  die  Namen,  welche 
den  einzelnen  Variationen  dieser  ganaebandas  zukommeu,  nnd 
welche  gröfstentheils  auf  Gesang  hinführeu,  hat  man  schon 
lauge  das  speciell  musikalische  Element  dieser  Metra  er- 
kannt. Der  Verf.  der  vorliegenden  Abhandlung  hat  nun  aber 
speciell  den  Versuch  gemacht,  das  tactische  V'erhältnifs  der- 
selben sowohl  an  und  für  sich  als  auch  durch  Vergleichung 
mit  den  Formen  der  griechischen  und  römischen  Lyrik  an’s 
Licht  zu  stellen,  und  zu  diesem  Behufe  in  sehr  dankens- 
werther  Weise  an  etwa  1000  Strophen  den  factischen  Be- 
stand der  darin  für  die  einzelnen  Versstellen  vorliegenden 
Permutationen  untersucht.  Er  verwendet  dabei  das  Wort: 
Tact  geradezu  in  der  Bedeutung  von  gana,  als  Name  also 
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fOr  die  fönf  Varietäten  des  viermorigen  Fufses 
-^^1  indem  er  es  zugleich  als  seine  Ansicht  hin- 

stellt (Einl.  p.  4),  dafs  der  Ictus  derselben  stets  anf  ihrer 
ersten  Silbe  ruhe,  diese  resp.  besonders  zn  betonen  sei.  In 
der  kritischen  Durchmusterung  und  Verwerthung  des  mit 
vieler  Geduld  und  Umsicht  gesammelten  Stoffes  zeigt  er  sich 
als  einen  gründlichen  und  scharfsinnigen  Forscher,  und  macht 
u.  A.  mehrfach  in  glücklicher  Weise  metrische  Bedenken 
gegen  die  überlieferte  Form  einzelner  Verse  geltend.  Hierin 
ruht  in  der  That  überhaupt  noch  eine  specielle  Schwierig- 
keit derartiger  Untersuchungen,  dafs  die  zu  benutzenden  Texte 
vielfach  noch  nicht  kritisch  festgestellt  sind.  Insbesondere 
gilt  dies  z.  B.  von  dem  Saptapataka  des  Häla,  dessen  Text 
einstweilen  ja  nur  auf  einer  einzigen,  ziemlich  incorrecten 
Handschrift  beruht,  somit  noch  nicht  als  ein  irgend  definitiver 
bezeichnet  werden  kann.  Cappeiler  hat  selbst  bereits  einige 
der  metrischen  Unzulänglichkeiten  desselben  zu  heben  ge- 
sucht, und  andere  werden  sich  gewifs  noch  im  weiteren  Ver- 
lauf der  Arbeiten  darüber  beseitigen  lassen. 

44.  Haag,  Dr.  Fr.,  zur  Texteskritik  und  Erklärung  des  Mäla- 
vikägnimitra.  I.  Tbl.  Auszug  aus  dem  Programm  der 
Kantonsschule  pro  1871/72.  Frauenfeld,  1872.  (54  S.  8®.) 
L.  C.-Dl.  nr.  31.  p.  830—32. 

So  verständig  und  tüchtig  auch  die  Art  und  Weise  ist, 
mit  welcher  der  Verf  des  vorliegenden  Programms  anf  Grund 
der  ihm  vorliegenden  Materialien,  der  Tullberg' sehen  Aus- 
gabe nämlich,  der  Uebersetzungen  des  Kef.  und  Marazti’s, 
der  Dissertation  Cappeller’s  (1868),  und  der  Bombayer  Aus- 
gabe von  Shankar  Pandit  eine  kritische  Reconstruction  des 
Textes  in  Angriff  nimmt,  so  können  wir  doch  zunächst  nicht 
umhin,  es  zu  bedauern,  dafs  er  sich  nicht  erst  noch  etwas 
weiter  umgesehen  hat,  ehe  er  an  seine  Arbeit  ging.  Aus 
dem  „Nachtrag“  zu  der  Uebersetzung  des  Kef.  ergab  sich 
bereits  (p.  105.  107),  dafs  „Tullberg’s  kritischer  Apparat“, 
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resp.  eine  vollständige  Collation  der  Londoner  Handschriften, 
die  ihm  bei  seiner  Ausgabe  selbst  nur  in  einer  unzulänglichen 
(831)  dgl.  Vorgelegen  hatten,  noch  existirt,  und  damals 
in  Stenzler's  Händen  sich  befand.  Dies  zu  ignoriren,  und 
blofs  auf  Grund  der  in  T.’s  Ausgabe  mitgetheilten  unge- 
nOgenden  kritischen  Notizen  zu  einer  Vergleichung  derselben 
mit  den  Angaben  in  der  Shankar’scben  Ausgabe  (Bombay 
1869)  zu  schreiten,  ist  eben  jedenfalls  ein  gewagtes  Unter- 
nehmen! Es  sind  ferner  aufser  dieser  letztgenannten  Ausgabe 
in  Indien  noch  zwei  andere  Editionen  dieses  Drama’s  er- 
schienen, von  denen  die  eine  (Bombay  1868)  allerdings  nur 
ein  blofser  Abklatsch  des  Tullberg’schen  Textes  ist,  die  andere 
aber  (Calc.  1870),  durch  Türänätha  Tarkaväcaspati  veran- 
staltet, auch  einigen  selbstständigen  Werth  hat  (in  der  Vor- 
rede heifst  es  curioser  Weise,  dafs  das  Werk:  bhäratavarshe 
kadä  ’pi  mudritam  nä  ”sit,  und  doch  gehen  zwei  Bombayer  Aus- 
gaben vorher!  der  Text  beruhe,  aufser  auf  Tullberg,  auf  zwei 
Mss.,  von  denen  das  eine  in  Bengali-Schrift  geschrieben  sei). 
Beide  Ausgaben  sind  in  TrObner’s  Record  längst  aufgefQhrt, 
und  waren  durch  Träbner  auch  leicht  und  ohne  grofse  Kosten 
zu  beziehen.  Es  sind  ferner  auch  sogar  Bollensen’s  „Bei- 
träge zur  Erklärung  der  Mälavikä“  (Bd.  13  der  Zeitschrift 
der  deutschen  Morgenl.  Ges.,  1859)  und  des  Ref.  Erwiderung 
darauf  (ebendas.  Bd.  14,  1860)  von  Haag  ganz  unberück- 
sichtigt gelassen,  die  doch  beide  ganz  allgemein  zugänglich 
vorliegen!  Auch  Benfey’s  specielle  Besprechung  der  Ueber- 
setzung  des  Ref.  in  den  Gött.  Gel.  Anz.  1856,  p.  1202  ff.  hätte 
wohl  Berücksichtigung  verdient.  Endlich  wäre  auch  die  von 
Klein,  Geschichte  des  Drama’s  III,  326,  betonte  Beziehung 
der  Mälavikä  zur  Ratnävali  ins  Auge  zu  fassen  gewesen. 

Wenn  nun  trotz  dieser  bibliograpb.- literarischen  Unzu- 
länglichkeiten die  Haag’scbe  Arbeit  doch  als  ein  dankens- 
werther  Beitrag  zur  Textkritik  der  Mälavikä  auzuerkennen 
ist,  so  beruht  dies  auf  der  sonstigen  tüchtigen  Ausrüstung 
Haag’s  dazu.  Derselbe  hat  offenbar  theils  ihr  selbst,  theils 
den  beiden  andern  Dramen  Kälidäsa's  ein  sehr  eingehendes 
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Studium  gewidmet,  und  sieb  dadurch  mit  dem  Sprachge- 
brauche  des  Dichters  vertraut  gemacht.  Auch  zeigt  er  ge- 
sundes Urtheil  und  guten  Blick,  so  dal’s  er  vielfach  gewifs 
das  Rechte  getroffen  haben  wird.  Ein  wohl  nur  scheinbares 
Mifsverständnifs  liegt  auf  p.  41  vor,  wo  saudhänyatjarthatäpät 
mit  „wegen  der  allzu  grofsen  Hitze  der  Paläste“  übersetzt 
wird,  somit  ganz  verkannt  scheint,  dafs  saudhäni  als  Nom. 
Plur.  zu  fassen  ist!  da  indefs  einige  Zeilen  weiter  Skankar 
Pandit’s  richtige  Auffassung  des  Wortes  citirt  wird,  so  liegt 
hier  wohl  nur  eine  nicht  ganz  klare  Ausdrucksweise  vor.  Die 
Auffassung  der  Stelle  selbst  ist  in  der  Uebersetzung  des  Ref. 
offenbar  dem  von  Shankar  und  Haag  Bemerkten  gemäfs  zu 
ändern.  — Jedenfalls  hat  Haag  mit  dem  ihm  zur  Disposition 
stehenden  Material  ganz  Anerkennenswertbes  geleistet,  und 
wir  können  nur  wünschen,  dafs  er,  einmal  s6  weit  vorge- 
gangeu,  nun  auch  noch  den  Rest  des  Drama's  in  ähnlicher 
Weise  behandle,  auf  die  Gefahr  bin  freilich,  dafs  die  bereits 
jetzt  vorhandenen  und  noch  mehr  die  noch  weiter  in  Aus- 
sicht stehenden  neuen  Hülfsmittel  bald  manche  seiner  Vor- 
schläge einfach  ad  acta  verweisen  werden. 

In  dieser  letzteren  Beziehung  ist  nämlich  bereits  jetzt 
bekannt,  dafs  „Tullberg’s  kritischer  Apparat“  seit  einiger 
Zeit  in  Bollenson’s  Hände  gelangt  ist,  der  sich  mit  einer 
neuen  Ausgabe  des  Drama’s  beschäftigt,  und  dafs  derselbe 
aufserdem  auch  bereits  F.  E.  Hall’s  Handschriften  desselben 
zugesandt  erhalten  hat.  Gegenüber  der  trotz  mancher  Aus- 
stellungen immerhin  recht  tüchtigen  Arbeit  Shankar  Pandit’s, 
ist  es  im  Uebrigen  jedenfalls  dringend  zu  wünschen,  dafs  eine 
solche  neue  Ausgabe  von  Seiten  eines  europäischen  Ge- 
lehrten sich  auch  in  Bezug  auf  die  Londoner  Handschriften 
nicht  blos  auf  Nutzbarmachung  jener  vor  langen  Jahren  ge- 
machten Collationeu  Tullberg’s  beschränke,  sondern  dafs  die- 
selben ebenfalls  neu  collationirt  werden.  Es  ist  dazu  auch 
alle  Aussicht  vorhanden,  da  die  Berliner  Academie  den  vor- 
jährigen Ertrag  der  Bopp- Stiftung  am  16.  Mai  d.  J.  Herrn 
Dr.  R.  Pischel  zuerkannt  hat,  und  zwar  speciell  zu  dem 
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Zwecke  (832)  einer  Reise  nach  England,  um  dort  eben 
das  handschriftliche  Material  ftlr  die  Werke  Kälidäsa’s  neu 
zu  untersuchen.  Es  ist  endlich  — last  not  least  — in  neuester 
Zeit  im  südlichen  Indien  auch  ein  Commentar  zu  unserem 
Drama  von  Kätovema,  dem  Scboliasten  der  Devanägarl-Re- 
cension  der  Qakuntalä,  aufgefunden  worden,  und  durch  A. 
BumeU’s  gütige  Vermittelung  eine  Copie  davon,  in  Telinga- 
Schrift,  an  R.  Rost  in  London  gelangt,  so  dafs  auch  für 
die  materielle  Texterklärung  nunmehr  eine  festere  Grundlage, 
.als  bisher,  in  Aussicht  steht. 


45.  A digest  of  Hindu  Law  on  contracts  and  successions, 
with  a commentary  by  Jagannätha  Terkapanchä- 
nana.  Translated  from  the  original  Sanscrit  by  [I. 
T.  Colebrooke,  Esqu.  Third  edition,  carefully  rc- 
vised.  Complete  in  two  volumes.  Vol.  I.  XXXVI, 
466.  Madras,  1864.  J.  Higginbothäm.  Vol.  II.  XIV, 
640.  El)cndas.  1865.  (gr.  8“.)  Original-Preis:  30  Rs. 
(20  Thlr.)  L.  C.-Bl.  nr.  32.  p.  864—65. 

Die  vorliegende  Ausgabe  des  berühmten  Werkes  ist  zwar 
schon  vor  mehreren  Jahren  erschienen,  ihre  Existenz  bei  \ms 
indefs  noch  so  unbekannt,  dafs  es  zweckmäfsig  erscheint, 
hiermit  auf  dieselbe  aufmerksam  zu  machen.  Das  Werk  er- 
schien zuerst  in  vier  Bänden  (Calc.  1797,  1798),  dann  in  drei 
(London  1801)  und  ist  eben  seit  langer  Zeit  schon  nur  höchst 
selten  und  mit  grofsen  Kosten  aufzutreiben  gewesen;  freilich 
ist  auch  der  Preis  dieser  Ausgabe  immerhin  noch  hoch  genug 
um  die  Anschaffung  Manchem  zu  erschweren,  der  das  Buch 
trefflich  brauchen  könnte. 

Bekanntlich  ist  dasselbe  eine  Sammlung  von  Stellen  alter 
liechtslehrer,  die  auf  Veranlassung  der  indischen  Regierung 
durch  einen  ausgezeichneten  Juristen  in  Bengalen,  der  noch 
im  Jahre  1815  in  dem  hohen  Alter  von  108  Jahren  daselbst 
lebte  und  als  Lehrer  wirkte,  veranstaltet  und  mit  einem  spe- 
cielien  Commentar  ausgerüstet  ward.  So  weit  wir  wissen, 
ist  das  Sanskrit-Original,  der  vivädabhang.ärnava,  nie  gedruckt 
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worden,  das  Werk  des  Jagannätha  vielmehr  eben  nur  in 
dieser  englischen  Uebersetzung  Colebrooke’s  (die  Vorrede 
datirt  aus  Mirzapore  Dec.  1796)  erschienen.  Es  hat  sich 
durch  die  treffliche  Anordnung,  die  Zuverlässigkeit  seiner 
Angaben  und  die  Schärfe  seiner  Deductionen,  trotz  mancher 
seitdem  im  gerichtlichen  Verfahren  eingetretenen  Verände- 
rungen, die  Geltung  einer  „Standard  authority“  erworben, 
und  die  Colebrooke’scbe  Uebersetzung  ist  allgemein  als  ein 
Musterwerk  anerkannt,  wie  ja  fast  alle  Arbeiten  dieses  treff- 
lichen Mannes  den  Stempel  der  Meisterschaft  tragen. 

Die  vorliegende  Ausgabe  zeichnet  sich  nun  aber  vor  den 
beiden  fröheren  noch  und  zwar  nicht  unerheblich  aus,  indem  es 
nämlich  dem  Verleger  gelungen  war,  für  dieselbe  in  einem  „able 
and  experienced  judicial  oflicer“  (leider  ist  sein  Name  nicht  ge- 
nannt) einen  „Editor“  zu  finden,  dessen  Noten  (auch  zur  Vor- 
rede) in  literargeschichtlicher,  sprachlicher  und  sonstiger  Be- 
ziehung wirklich  ganz  vortrefflich  zu  nennen  sind.  Sie  sind 
fortlaufend  numerirt,  und  dadurch,  so  wie  (aufser  in  der  Vor- 
rede) durch  die  Marke:  Editor,  von  den  Originalnoten  kennt- 
lich geschieden,  reichen  aber  leider  nicht  weit,  nur  bis  p.  186 
des  ersten  Bandes,  von  wo  an  die  zweite  Ausgabe  einfach 
verbatim  abgedruckt  ist.  Es  ist  dies  sehr  zu  bedauern,  ob- 
schon es  immerhin  besser  ist,  dafs  das  Werk  nun  wieder 
einmal  fertig  vorliegt,  auch  ohne  diesen  Schmuck,  als  wenn 
es  um  seinetwillen  auf  die  lange  Bank  geschoben  und  wo 
möglich  gar  nicht  erschienen  wäre.  Fdr  eine  neue  Ausgabe, 
die  denn  doch  voraussichtlich  auch  wieder,  und  hoffentlich 
bald,  nöthig  werden  wird,  möchten  wir  indessen  die  Fort- 
führung dieser  Noten  als  sehr  wünschenswerth  bezeichnen. 
Als  für  die  gegenwärtige  Lage  gcradezn  unumgänglich 
nothwendig  aber  stellen  wir  an  eine  solche  noch  eine 
andere  Forderung,  die  nämlich,  dafs  bei  jedem  Autor,  wenn 
irgend  möglich,  die  Stelle  seines  Werkes  genau  angegeben 
werde,  in  welcher  sich  der  aus  ihm  citirte  Ausspruch  vor- 
findet. Als  Muster  hiefür  mufs  der  neuerdings  von  R.  West 
und  G.  Buhler  zusammengcstellte  Digest  of  Hindu  Law 
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(Bombay  1867,  1869)  gelten,  welcher  stets  ganz  specielle 
Auskunft  über  die  citirten  Anctoritäten  giebt.  Solche  Citate, 
wie:  Manu,  Yäjnavalkya,  Kätyäyana,  Vishnu  etc.  genügen 
jetzt  nicht  mehr;  man  will  die  Stellen  in  richtiger  Citat- 
form,  nach  Buch,  Vers  etc.  vor  sich  haben,  um  bequem  auf 
die  Originale  selbst  recurriren  zu  können,  die  ja  zum  grofsen 
Theile  jetzt  eben  bereits  gedruckt  vorliegen.  Zur  Orientirung 
Ober  den  reichen  Inhalt  folge  hier  eine  kurze  üebersicht. 
Erstes  Buch,  Schuldrecht.  Darlehen  und  Contracte 
darüber.  Zinsen,  Wucher.  Pfandrecht,  Hypotheken.  — 
Zweites  Buch.  Deposita,  Bürgschaften.  Verkauf  ohne 
Eigenthumsrecht  (Hehlerei).  Societäts-  (865)  recht.  Be- 
schränkung des  Veräufserungsrechts.  — Drittes  Buch.  Nicht- 
erfüllung von  contractlichen  und  anderen  Verbindlichkeiten. 
Vorenthaltung  von  Lohn  und  sonstige  Verhältnisse  zwischen 
Herren  und  Dienern  (Sclaven).  — Viertes  Buch.  Ehe- 
recht. Pflichten  des  Mannes,  der  Frau,  der  Wittwe.  — 
Fünftes  Buch.  Erbrecht.  Erbfolge.  Adoption.  Aus- 
schlufs  vom  Erbe.  Theilung  des  Nachlasses.  Rechte  der 
Miterben.  Nachfolge  von  Seitenverwandteu.  Hinterlassen- 
schaft von  Frauen. 


46.  Rig-V^eda-Sanhita,  the  sacred  hyinms  of  the  Brahmans, 
together  with  the  Commentary  of  Sflyanaehärya.  Edited 
by  F.  Max  Müller.  Vol.  V.  Published  under  the 
patronage  of  the  right  honourable  Her  Majesty’s  Se- 
cretary  of  State  for  India  in  Council.  London,  1872. 
Wm.  H.  Allen  & Co.  (LVIII,  615,  400  S.  gr.  4“.) 

L.  C.-B1.  nr.  42.  p.  1148—46. 

Als  wir  in  unserer  Anzeige  des  vor  zehn  Jahren  er- 
schienenen vierten  Bandes  dieser  wichtigen  Ausgabe  in 
diesen  Blättern  (s.  jetzt  Indische  Streifen  2,  2sx)  unsere  Freude 
.darüber  aiisspracheu , dal's  das  Erlöschen  der  „East  India 
Company“  wenn  auch  leider  eine  längere  Unterbrechung 
(vol.  III  war  1856  erschienen),  doch  eben  keinen  Abbruch 
ihrer  Publieation  herbeigeführt  habe,  konnten  wir  freilich 
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nicht  ahnen,  dafa  der  weitere  Fortgang  derselben  nunmehr 
zwar  nicht,  wie  nach  Möller’s  eigener  Darstellung  (pref. 
p.  Lxxvi)  das  Erscheinen  jenes  Bandes,  durch  rein  fiufser- 
liche  Hindernisse,  wohl  aber  durch  MOller  selbst  bedroht 
und  gefährdet  sein  werde.  Niemand  wohl  von  uns  hätte  aus 
den  Worten,  die  sich  am  Schlufs  jener  Vorrede  finden:  „my 
own  contributious  can  for  the  future  be  but  small"  das  ent- 
nommen, was  dieselben,  dem  Eingänge  seiner  Vorrede  zu 
dem  vorliegenden  Bande  zufolge,  wirklich  besagen  sollten, 
dafs  nämlich  Müller  damals  „hardly  imagined  that  it  woiild 
still  fall  to  my  lot  to  bring  out  the  remaining  two  volumes 
of  this  workl“  So  etwas  wäre  auf  wissenschafllichem  Ge- 
biete wohl  kaum  noch  da  gewesen  I Zwei  Drittel,  oder  besser, 
fast  vier  Fünftel  eines  solchen  Werkes  zu  vollenden,  und 
dann  auf  einmal  — geradezu  Strike  machen  I die  Arbeit  ganz 
liegen  lassen  wollen,  als  truncus!  Und  eigentlich  aus,  wissen- 
schaftlich betrachtet,  gar  keinen  (1144)  Gründen!  Nun, 
wir  wünschen  Müller  sowohl,  wie  uns  selbst.  Glück  dazu, 
dafs  er  sich  schliefslich  doch  eines  Besseren  besonnen  bat, 
und  die  Arbeit,  wenn  auch  nicht  in  dem  Anerkenntnils,  dai's 
ihre  Vollendung  eine  Art  Ehrenpflicht  sei,  so  doch  eben 
so  zu  sagen  aus  Deferenz  gegen  die  Wünsche  seiner  Col- 
legen,  wieder  aufnimmt,  und  „if  life  and  health  he  spared" 
ohne  weitere  Unterbrechung  zu  vollenden  beabsichtigt.  Quod 
I).  b.  v.l 

Es  ist  allerdings  störend  zu  wissen,  dafs  cs  in  Indien 
ein  ganz  vollständiges  Manuscript  von  Säyana’s  Commentar 
giebt,  welches  (pref.  p.  xvili)  nach  llaug’s  Zeugnifs  (s.  Ind. 
Stud.  9,  175)  „bears  the  date  of  Samvat  1526,  AD.  1470“, 
und  nicht  dazu  gelangen  zu  können,  sondern  sich  mit  ganz 
modernen,  vielfach  ungenügenden,  und  besonders  nach  dem 
Schlüsse  des  Werkes  hin  immer  ungenügender  werdenden 
Abschriften  behelfen  zu  müssen!  indessen  — das  Bessere  ist 
der  Feind  des  Guten,  und  „das  Halbe  ist  besser  wie  das 
Ganze“,  hat  schon  der  weise  Grieche  (Thaies  war  es  ja  wohl) 
gesagt.  Jedenfalls  hat  Müller  mit  dem  ihm  zu  Gebote 


Digilized  by  Google 


Rig-Veda-SanhiU.  Ed.  by  F.  M.MUllcr.  Vol.  V. 


133 


stphendeii  Material  im  Wesentlichen  geleistet,  was  irgend  zu 
leisten  war.  Besondere  Schwierigkeiten  machen  in  dieser 
Beziehung  die  in  den  Commentar  eingestreuten  Citate  aus 
anderen  vedischen  Texten  etc.  In  einer  derartigen,  speciininis 
caussa  schon  frOher  von  Mfliler  behandelten,  und  auch  hier 
in  der  Vorrede  wieder  speciell  erörterten  Stelle  vermifst  Ref. 
irgend  welche  Bezugnahme  auf  einige  Textverbesserungen 
dazu,  die  er  seinerseits  ebenfalls  bereits  frOher,  eben  bei  Er- 
wähnung jener  ersten  Behandlung  derselben  durch  Müller, 
vorgeschlagen  (Ind.  Stud.  10,  ss),  und  die  ihm  noch  jetzt  un- 
umgänglich erscheinen  (der  betreffende  Hymnus  selbst  erscheint 
übrigens  erst  im  nächsten  Bande);  es  ist  zu  lesen:  na  (doch 
kann  allenfalls  auch:  tarn  bleiben)  ha  smä  ’nagnau  nidhäyau 
’danain  pacato  ’gnau  mäüsain,  atbä  ’surännani  jagdhve 
'kshväkavah  parababbüvuh,  und:  pramattasya  'sum  a hrityä 
'ntahparidhi  nyadhattam. 

Einen  besonderen  Werth  erhält  dieser  Band,  der  den 
Text  des  Rik  bis  zum  Ende  des  siebenten  ashtaka  führt, 
durch  die  in  besonderer  Paginirimg  beigegebene  erste  Hälfte 
eines  vollständigen  Index  verborum.  Freilich  ist  dieser 
Iudex  nicht  direct  ad  hoc  gemacht,  sondern  aus  zehn  Indices 
zu  den  einzelnen  mandala  entstanden,  die  sich  Mfliler  vor 
Zeiten  selbst  angefertigt,  die  dann  fflr  ihn  copirt  und  zu 
einem  Index  vereinigt,  endlich  durch  „a  yonng  Sanscrit 
■•icholar,  who  once  more  carefully  verified  every  reference, 
before  the  Ms.  was  sent  to  Press“  superrevidirt  wurden.  Der 
Name  dieses  jüngeren  Gelehrten  hätte  wohl  genannt  werden 
sollen,  denn,  wenn  er  wirklich  dies  gethan,  jede  Stelle  veri- 
tlcirt  hat,  so  ist  dies  eine  so  bedeutende  Arbeit,  dafs  ihm 
dafür  mehr  als  ein  blos  peenniärer  Lohn  gebührte.  Wir 
haben  einige  Artikel  herausgegriffen,  und  sie  in  der  That  in 
dem,  was  sie  geben,  völlig  zuverlässig  gefunden.  Aber  wenn 
sich  auch  bei  speciellercr  Benutzung  allerhand  Defccte,  Mifs- 
griffe  und  Versehen  herausstellen  sollten,  was  bei  solcher 
Arbeit,  zumal  wenn  sic  in  dieser  Weise  entstanden  ist,  kaum 
irgend  zu  vermeiden  sein  möchte,  — es  bleibt  dieser  Index 
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jedenfalls  eine  äufscrst  dankenswerthc  Gabe.  Zwar  können 
wir  freilich  nicht  bergen,  dafs  er  uns  in  einigen  Beziehungen 
allerdings  doch  etwas  zu  wenig  bietet,  zusebr  eben  blos  eine 
„riidis  moles“  ist.  Wir  meinen  damit  vor  Allem  jene  Fälle, 
wo  „two  words  happen  to  have  the  samc  outward  form  and 
the  sarae  accent“  und  deshalb  nun  hier  im  Index  „not  separ- 
ated“  erscheinen,  obschon  sie  „differ  in  their  meaning  and 
in  their  graramatical  character“.  Diese  Fälle  sind  durchaus 
nicht  so  „rare“,  wie  MOller  angiebt;  allerdings  aber  hätte 
ihre  Scheidung  eben  eine  exegetische  V'orarbeit  vorausgesetzt. 
Es  gehören  hierher  Wörter  wie  ajäh  (Faj  oder  äditim 

(Fdä,  dadäti  und  dyati),  ändhas  Dunkel  und  cnHoi, 

äpät  (Fpä  trinken  und  Fp^  schützen),  äyah  (V  i 2 p.,  und 
aes),  iiyämi  (Fi  1 p-,  und  F}'»™)»  aryäh  (verschiedene  Casus 
von  ari  und  Nom.  Sgl.  von  aryä),  äva  (Fav  (1195)  2 p.,  und 

Präposition),  ävah  (Fav  2 p.  und  das  Substantivum)  etc..  Es 
hat  ferner  der  unbedingte  Anschhifs  an  den  padapätha 
manches  Mifsliche.  Wir  entbehren  dadurch  eben  alle  die 
Formen,  welche  im  Samhitä-Text  eine  Veränderung  erfahren, 
die  im  Pada-Text  nicht  markirt  ist,  also  z.  B.  alle  finalen 
Verlängerungen,  alle  Fälle  wo  anlautende  Dentalis  liugtial 
wird  etc.  Ein  ganz  besonderes  Curiosum  der  Art  ist  es, 
dafs  das  Wort  iva  anscheinend  im  Rik  gar  nicht  vorkommt. 
Der  padapätha  hat  nämlich  die  Marotte,  dasselbe  stets  als 
mit  dem  vorhergehenden  Worte  componirt  aufzufflhren;  selbst- 
ständig kommt  es  darin  also  gar  nicht  vor.  Dieser  Mangel 
ist  in  der  That  von  Uebel.  Bekanntlich  gehören  die  Ver- 
gleiche mit  zu  den  für  uns  interessantesten  Punkten  der 
dichterischen  Darstellung.  Man  kann  sich  aber  über  sie 
aus  diesem  Index  hier,  wenigstens  was  die  gewöhnlichste 
Vergleichspartikeln  betrifl't,  gar  keine  directe  Auskunft  holen; 
iva  fehlt  eben  ganz  darin,  und  die  zweite  Partikel  der  Art, 
na,  hat  leider  das  Mifsgeschick  zugleich  Negations- Partikel 
zu  sein;  beide  Functionen  derselben  sind  aber  hier  im  Inder 
nicht  geschieden,  man  mufs  vielmehr  c.  1400  Stellen  nach- 
sehen,  um  dies  zu  thun;  dies  hätte  eben  am  Besten  bei  deren 
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Verification,  die  ja  doch  je  einzeln  statt  gefunden  hat,  ge- 
schehen können,  resp.  sollen.  — Alle  diese  kleinen  Desiderata 
thnn  indefs  der  hohen  Bedeutung  und  Wichtigkeit  dieser 
grofsen  Arbeit  keinen  wesentlichen  Eintrag;  der  „Index“ 
bleibt  eine  vortreffliche,  flberaiis  willkommene  Zugabe.  Wir 
beben  aus  dem  reichen  Inhalte  desselben  ein  Wort  heraus, 
welches  neuerdings  von  M.  Müller  selbst  in  seiner  Strafs- 
burger  Antrittsvorlesung  in  einer  eigentbüinlichen,  aber  wie 
uns  scheint,  ganz  unberechtigten  Weise  benutzt  worden  ist. 
Er  macht  es  nämlich  darin  als  eine  specielle  Uebereinstimmung 
geltend,  dafs  wie  im  Griechischen  Zsvq  im  Nominativ  den 
Acut,  im  Vocativ  den  Circumflex  habe,  dasselbe  auch  im 
Sanskrit  der  Fall  sei.  Und  in  der  That  findet  sich  allerdings 
an  einer  Stelle  des  Rik  (6,  si,  6)  das  Wort  dyaus  als  Vo- 
cativ wirklich  mit  dem  svarita- Accent  vor.  Es  ist  dies  in- 
dessen nur  ein  ganz  äui'serliches  Zusammentreffen,  wie  denn 
ja  überhaupt  der  vedische  svarita  und  der  griechische  Cir- 
cumflex durchaus  nicht  [direct]  zu  identificiren  sind.  An 
jener  Stelle  nämlich  haben  wir  das  Wort  dyaus  zweisilbig 
(di -aus)  zu  skandiren,  und  cs  ist  daselbst  einfach,  wie  alle 
V'oeative,  ädyudätta,  also  di -aus  zu  sprechen.  Bei  der  in 
der  vorliegenden  Textredaction  vorgenommenen  secundären 
V'erwandlung  des  i in  den  Halbvocal  y mufste,  den  gewöhn- 
lichen Regeln  nach,  der  udätta  des  i in  den  svarita  sich  ver- 
wandeln. 

Wir  benutzen  diese  Gelegenheit,  um  unsere  Genugthuung 
darüber  auszuspreeben , dafs  M.  Müller  für  Strafsburg  de- 
finitiv gewonnen  scheint.  Für  blofse  „Gastrollen“  sind 
unsere  Universitäten  freilich  sich  nicht  eignend;  zu  der  festen 
Gewinnung  Müller's  aber  könnten  wir  der  Strafsburger  „Uni- 
versitas litterarum“  nur  Glück  wünschen,  da  er  für  die 
dortigen  Verhältnisse  in  jeder  Beziehung  der  richtige  Mann 
scheint.  Auch  können  wir  es  von  patriotischem  Standpunkte 
aus  nur  als  eine  Pflicht  der  Dankbarkeit  bezeichnen,  dafs 
Deutschland  die  erste  Gelegenheit,  die  sich  darbot,  nicht  hat 
vorüber  geben  lassen,  den  angesehenen  Gelehrten  wieder  zu 
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gewinnen,  der  auch  im  Auslande  nie  aufgebört  hat,  wann 
für  die  deutsche  Sache,  wo  sich  irgend  Gelegenheit  bot,  ein- 
zutretcn.  Gerade  den  allerhand  literarischen  Differenzen 
gegenflber,  die  Ref.  mit  Müller  gehabt  bat  und  die  allerdings 
hie  und  da  sogar  auch,  ohne  des  Ref.  Schuld  übrigens,  einen 
anderen  als  sachgemäfsen  Charakter  angenommen  haben, 
glaubt  derselbe  um  so  weniger  mit  dieser  seiner  unumwundenen 
Anerkennung  Zurückbalten  zu  dürfen.  Hofientlich  bringt  die 
Uebersiedlung  Müller’s  in  die  Heimatb  nicht  etwa  wieder 
Gefahren  für  die  definitive  und  baldige  Vollendung  dieser 
Ausgabe  des  Rik,  seines  grofsen  Lebenswerkes,  mit  sieb, 
welches  für  die  Wissenschaft  und  ihre  Geschichte  doch  ver- 
muthlich  diejenige  seiner  Arbeiten  ist,  welche  die  dauerndste 
und  nachhaltigste  Wir-  (1146)  kung,  auch  in  die  ferne 
Zukunft  bin,  ausÜben  wird,  von  wie  hoher  Bedeutung  auch 
die  übrigen  für  die  Mitlebcnden  gewesen  sein  mögen  nuil 
noch  lange  sein  werden.  Er  hätte  sich  gewaltig  im  Lichte 
gestanden,  wenn  er  dieselbe  wirklich,  noch  dazu  ohne  Notb, 
als  Torso  hätte  zurücklassen  wollen! 


47.  Bibliotheque  Orientale,  publice  sous  la  direction  d’un 
comite  scientifique  international.  Chefs  d’oeuvre  litte- 
raires  de  finde,  de  la  Ferse,  de  l’figypte  et  de  la 
Chine.  Tome  preraier.  Rig-V'eda  ou  livre  des  hymne.s. 
traduit  du  Sanscrit  par  A.  Langlois,  membre  de 
ITnstitut.  Deuxieme  edition,  revue,  corrigee  et  aug- 
mentee  d’un  Index  analytique  par  Ph.  Ed.  Foucaux. 
Paris,  1872.  Maisonneuve  et  C"'.  (614  S.  gr.  Lex.-8. 
zweisp.)  L.  C.-Bl.  nr.  52.  p.  1447—49. 

Ueber  die  geringe  Bedeutung,  welche  die  Langlois'sche 
Uebersetzung  der  Rik-samhitä  (Paris  1848 — 51)  für  das  phi- 
lologische Verständnifs  derselben  hat,  ist  unter  den  Fach- 
leuten von  Anfang  an  Uebereinstimmung  gewesen.  Dabei 
war  sie  indessen  doch,  solange  der  Text  nicht  vollständig 
vorlag,  auch  für  sie  von  einem  gewissen  Werthe,  weil  man 
sich  theils  von  dem  Inhalte  des  ganzen  Werkes  dadurch  eine 


Digilized  by  Google 


Bibliotli^que  Orientale.  T.  1.  Rig-Teila,  tradiiit  |>ar  l.anglois.  2.  ^dit.  137 

anscbauliclie  Vorstellung  erwerben  konnte,  theils  auch  im 
einzelnen  Falle  eines  gegebenen  Citittes  daraus  ein  ungefähres 
Bild  von  dem,  was  der  Text  etwa  enthalten  mochte,  sich  zu 
entnehmen  im  Stande  war.  Seit  indessen  durch  Aufrecht 
(1861.  1863)  der  Originaltext  allgemein  zugänglich  gemacht 
worden  ist,  hat  natOrlich  der  Nutzen  der  Langlois’schen 
Arbeit  in  beiden  Beziehungen,  wenigstens  fflr  alle  diejenigen, 
die  eben  den  Text  selbst  zu  benutzen  im  Stande  sind,  ganz 
aufgebört.  Ihre  Repristination  in  dem  vorliegenden  statt- 
lichen Bande  hat  daher  nur  fOr  das  gröfsere  Publikum  Be- 
deutung, für  welches  natürlich  der  erste  der  obigen  beiden 
Gesichtspunkte  noch  immer  mafsgebend  bleibt.  Freilich  ist 
Jedem,  der  Englisch  lesen  kann,  dringend  zu  rathen,  dafs  er 
sich  für  die  gröfsere  Hälfte  des  Werkes  lieber  an  die  so 
weit  reichende  Wilson’sche  Uebersetzung  halte  (1850 — 18<!6), 
die  denn  doch  auf  einer  philologisch  (1448)  viel  solideren 
Basis  ruht.  Das  erste  Buch  liegt  ja  im  Uebrigen  noch  in 
Kosen’s  lateinischer  und  Benfey’s  deutscher  Uebersetzung 
vor;  auch  sind  ja  einzelne  Hymnen  mehrfach  anderweitig 
übersetzt,  u.  A.  zwölf  an  die  Winde  gerichtete  von  Max 
Müller  1869  unter  dem  Titel:  „Rig-Veda-Sanhita,  the  sacred 
hymns  of  the  Brahmans,  translated  and  explained  vol  I“,  und 
zwar  mit  dem  Anspruch,  „without  presumption,  the  first 
translation  of  the  ancient  sacred  hymns  of  the  Brahmans“ 
zu  sein.  Trotz  alledem  bleibt  aber  für  die  letzten  drei  Bücher 
Lutiglois’  Arbeit,  wie  mangelhaft  sie  auch  factisch  ist,  doch 
noch  immer  das  einzige  Werk,  ans  welchem  der  Laie  sich 
direct  ein  Gesammtbild  schöpfen  kann.  Nur  möge  er  eben 
von  vorn  herein  gewarnt  sein,  auf  Einzelnheiten  nicht  zuviel 
Gewicht  zu  legen,  sondern  sich  mit  dem  Totaleindrnck  zu 
begnügen. 

Leider  ist  dieser  Sachverhalt  aber  in  der  vorliegenden 
Ausgabe  auch  mit  keiner  Silbe  angedeutet.  In  der  von  Max. 
Grazia  und  Jules  David  Unterzeichneten  Introduction 
p.  21  — 38,  welche  von  orthographischen  und  anderen  Ver- 
stöfsen  gegen  das  Sanskrit  voll  ist  (Gotäma,  Vamadeva, 
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Liliaradvadja,  Kaksbivan,  Usba,  Dirgbätamas,  Aqvameda,  Nir- 
ritti,  Patba  l’arbre  de  la  Science  sacree  etc.),  somit  eben 
offenbar  von  Laien  berrilbrt,  ist  Langlois'  Uebersetzung 
vielmebr  durchweg  als  wirklicher  Ausdruck  des  Originals 
beliaudelt.  Ein  kurzer  Avis  auf  der  Rückseite  des  Separat- 
titels bezeichnet  sie  nicht  nur  als:  la  seule  complete  en 
l.uigue  frauftaise  (diese  letzteren  drei  Worte  thun  ihr  Obrigens 
Eintrag;  sie  ist  Q her h au pt:  la  seule  complete)  sondern  auch 
als:  „eminemment  litteraire“.  Jene  ganze  Einleitung  bat  im 
Uebrigen  überhaupt  etwas  sehr  Befremdliches;  da  Foucaux’s 
ehrenwerther  Name  auf  dem  Titel  steht,  so  hätte  man  billig 
erwarten  sollen,  dal’s  dieselbe  von  ihm  selbst  herrfibren  würde! 
Als  Eugene  Burnouf’s  Nachfolger  auf  dem  Sanskrit-Catheder 
am  College  de  France  hätte  er  sich  bei  solcher  Gelegen- 
heit von  jenen  beiden  Herren,  zumal  er  auch  selbst  mit  ihnen 
Mitglied  des  Redactions  - Comite's  der  Biblioth^que  Orientale 
ist,  nicht  bei  Seite  schieben  lassen,  resp.  unter  solchen  Ver- 
hältnissen seinen  Namen  zu  dieser  Publication  hier  gar  nicht 
hergebeu  sollen.  Damit  hätte  er  freilich  überhaupt  wohl 
liesser  gethaul  denn  so,  wie  der  Titel  abgefafst  ist,  berechtigt 
er  zu  der  Annahme,  dafs  Foucaux  weit  mehr  für  diese  Aus- 
gabe geleistet  habe,  als  factisch  der  Fall  ist.  Es  beifst  da: 
i'cvue,  corrigöe  et  augmentde  d'un  Index  analytique. 
Dieser  „Index“  zunächst  fehlt  vollständig,  davon  ist 
:uich  nicht  die  geringste  Spur  vorhanden,  und  es  ist  dies 
um  so  mehr  zu  urgiren,  als  Langlois'  eigne  Arbeit  wirklich 
einen  ganz  dankenswerthen  Index  hat  (vol.  IV,  513  — 544)! 
Was  sodann  die  Revision  betrifil,  so  beschränkt  sich  die- 
selbe, soweit  Ref.  sehen  kann,  einfach  nur  darauf,  dafs  die 
bei  Langlois  am  Ende  jedes  Bandes  stehenden  Noten  hier 
unter  den  Text  gesetzt,  und  die  darin  enthaltenen  Verweise 
der  hiesigen  Paginirung  angepafst  sind.  Dabei  ist  man  aber, 
wie  es  scheint,  mit  solcher  Eile  im  Druck  vorgegangen,  dafs 
ein  am  Ende  des  vierten  Bandes  (p.  511)  betindlicber  Nach- 
trag zu  einer  Note  im  ersten  Bande  ganz  übersehen  worden 
ist.  Auch  sind  die  Hymnen  wieder  ebenso,  wie  bei  Langlois 
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selbst,  nur  inuerbalb  der  einzelnen  adbyäya  gezählt,  nicht  im 
ashuka  fortlaufend,  noch  viel  weniger  natürlich  der  maiidala- 
Eintheilung  nach,  was  höchst  unbequem  ftir  das  Auffinden 
ist.  Es  bleibt  somit  im  Wesentlichen  nur  die  „Correctur“ 
der  Druckbogen  als  wirkliche  Leistung  Eoucauz’s  übrig. 

Ueber  den  Zweck  der  „Bibliothöque  Orientale“  giebt  das 
Vorwort  (p.  3 — 17),  unterzeichnet  Max.  Grazia,  A.  Pino, 
Auskunft;  auch  ist  das  Namensverzciehnifs  der  30  Mitglieder 
des  Comite  Superieur  Consultative  (fonde  en  1868),  der  6 
des  Redactions -Comite's  (zu  den  bereits  genannten  Namen 
treten  noch  H.  Du  na  nt  und  F.  G.  Eichhoff)  sowie  von 
104  membres  correspondents  du  Comite  vorgedruckt.  Darunter 
sind  denn  allerdings  einige  illustre  Namen,  im  Ganzen  indefs 
doch  nur  (1449)  wenige.  Vielmehr  vermifst  man  („wenn 
schon,  denn  schon“,  sagt  der  Berliner)  nicht  nur  die  Namen 
mehrerer  der  bedeutendsten  Orientalisten  Frankreich’s,  wie 
Stan.  Julien,  Jul.  Mohl,  Caussin  de  Perceval,  Dn- 
laurier,  Defremery,  Regnier,  Renan, — von  den  tüch- 
tigen jüngeren  Kräften,  den  Mitarbeitern  der  trefflichen  Revue 
critique;  Michel  Breal,  A.  Barth,  Abel  Bergaigne,  Leon  Feer 
gar  nicht  zu  reden  — , sondern  es  sind  auch  dagegen  eine 
ganze  Zahl  von  Männern  genannt,  die  unseres  Wissens  mit 
dem  Orient  gar  nichts  zu  thun  haben,  von  dieser  Benutzung 
ihres  Namens  übrigens  vielleicht  überhaupt  gar  nichts  wissen. 
Ein  Curiosum  der  Art  ist:  Weber  (W.),  inembre  correspon- 
dent  de  l’Institut,  Allemagne.  Ref.  kann  natürlich  nicht  ge- 
meint sein,  da  der  Taufname  nicht  pafst;  er  entsinnt  sich 
auch  nicht,  jemals  mit  dem  „Comite“  der  Bibi.  Orientale  in 
„Correspondenz“  gestanden  zu  haben.  Und  W.  Weber  in 
Göttingen,  der  einzige  Namensgenosse  des  Ref.,  auf  welchen 
obige  Bezeichnung  noch  passen  würde  ....??  Vermuthlich 
ist’s  doch  nur  ein  artiges  Quidproqiio!  Dieser  ganze  stattliche 
Stab  von  140  Personen  nun  ist  zusammengebraebt,  um  — 
einige  Bände  von  zum  allergröfsten  Theile  bereits  gedruckten 
Uebersetzungen  berzustelleni  Tant  de  bruit  pour  une  Ome- 
lette! dieser  Ausruf  drängt  sich  Einem  da  unwillkürlich  auf. 
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Redaine  in  optima  forma!  — Der  Inhalt  des  zweiten  Bandes 
ist  auf  dem  Umschlag  auch  bereits  angegeben:  hymnes 
Panscrits,  Persans,  Egyptiens,  Assyriens  et  Chinois.  Indien 
wird  dabei  durch  eine  zweite  „Einleitung“  der  Herren  Max. 
Grazia  und  Jules  David  und  durch  Uebersetzungen  von  Barth. 
St.  Hilaire,  Pauthier,  Foucaux  (zum  Theil  nach  Wilson), 
Langlois,  Fauche  vertreten  sein.  Zu  Persien  wird  Eichhoff 
eine  „Einleitung“  liefern,  und  eigene  Uebersetzungen  aus  dem 
Avesta  „d’apres  les  versions  de  Spiegel  et  de  Haug“,  die 
hier  also  in  brüderlicher  Eintracht  vereinigt  erscheinen.  Was 
Einem  in  der  Welt  nicht  doch  Alles  passiren  kann! 

47a.  Zur  Notiz,  l.  C.-Bi.  1873.  nr.  3.  p.  93— #4. 

Mit  Beziehung  auf  die  Anzeige  der  Bibliotheque  Orientale 
in  No.  52,  p.  1447  fg.  des  vorigen  Jahrgangs  dieses  Blattes 
bringen  wir  den  nachstehenden  Briefwechsel  zur  Kenntnifs 
unserer  Leser. 

Paris,  9.  Janvier  1873. 

Monsieur! 

J’ai  l'habitude  d’accepter  la  responsabilite  de  ce  que  je 
fais  mais  de  ce  que  je  fais  seulement.  En  voyant  dans 
lu  „Litterarisches  Centralblatt“  28.  Dec.  dernier  un  artiele 
oü  mon  nom  est  accompagnö  de  reflexions  peu  bienveillantes, 
je  vous  dirai: 

1.  Le  titre  de  la  Bibliotheque  Orientale  a ete  fait  sans 
que  j’aie  etd  sonsulte;  Ce  titre  n’est  pas  le  titre 
primitif.  Le  livre  ayaiit  ete  vendu  ä c.ause  de  la  dis- 
Solution  de  la  Societe,  M.  Maisonneuve,  acquiereiir 
des  exemplaires,  a fait  faire  un  nouveau  titre  avec 
son  nom. 

2.  Je  n’ai  en  aucune  maniere  revu  le  texte  fran- 
9ais  de  la  traduction  du  Rigveda  de  Langlois. 

3.  Quant  au  Comite  de  redaction,  je  ne  sais  ce  qu'il 
a fait,  car  je  n’ai  jamais  assiste  a ses  reunions. 

Des  trois  choses  qui  precedeut  je  n’ai  douc  pas  ä m’occuper. 
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J’avais  fait  pour  mon  usage  l’index  analytique,  on 
me  l'a  demande  et  je  l'ai  donne;  ä cela,  et  ä cela  seule- 
ment  se  borne  ma  collaboration  ä la  nouvelle  cdition 
du  travail  de  Langlois. 

II  u’y  a de  moi  dans  les  2 volumes  que  les  bymnes 
bouddbiques  du  Lalitavistara. 

Au  rcste,  j’imagine  que  tous  ceux  qui  sont  cites  dans 
le  Comite  supärieur  consultatif  n’ont,  pas  plus  que  moi, 
d^Iiber^  un  seul  instant,  car  l’affaire  de  la  Bibliotbeque 
Orientale  n’a  jainais,  que  je  sacbe,  fonctionne  regiilieremenl, 
et  c’est  justement  pour  cela  qu’elle  n’a  pas  reussi. 

Voilä  ce  quej’aurai  dit  si  l’on  m’avait  demand4  quelques 
dctails  sur  cette  publication  et  ce  que  je  tenais  ä vous  dire 
pour  que  vous  sacbiez  au  juste  ce  qui  est  vrai  et  ce  qiii 
ne  Test  pas. 

Veuillez,  je  vous  prie, 
agreer  mes  salutations 

P.  E.  F oucaux. 

Geehrter  Herr  und  College! 

Empfangen  Sie  meinen  berzlicb.sten  Dank  fOr  Ihre  Zu- 
schrift vom  9.  d.,  die  mir  wahrhafte  Freude  gemacht  hat. 
Ich  werde  nicht  verfehlen,  dieselbe  sofort  durch  das  Lite- 
rarische Centralblatt  publici  juris  zu  machen,  um  Ihnen  in 
jeder  Weise  gerecht  zu  werden.  Nur  das  begreife  ich  nicht, 
warum  Sie,  wenn  die  Sachen  so  stehen,  so  lange  (94)  ge- 
schwiegen und  damit  Ihrem  „ehren wer then  Namen“  entschieden 
geschadet  haben.  Es  gereicht  mir  zu  einer  besonderen  Freude, 
dafs  gerade  meine  Anzeige  für  Sie  Veranlassung  geworden 
ist,  dieses  Schweigen  zu  brechen  und  dadurch  jenen  Makel 
von  sich  abzuwehren. 

In  herzlicher  Hochachtung  ergebenst 

Berlin,  11.  Januar  1873. 

A.  Weber. 
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Gutem  Vernehmen  nach  ist  von  diesem  erst  im  Laufe 
des  vorigen  Sommers  erschienenen  Werke  die  ganze  Auflage 
von  1000  Exemplaren  bereits  soweit  verkauft,  dafs  der  Verf. 
schon  an  eine  neue  Ausgabe  zu  denken  sich  genötbigt  sieht. 
Bei  einem  Werke  von  diesem  Umfange  ist  dies  jedenfalls 
ein  Beweis  dafQr,  wie  sehr  dasselbe  einem  lebhaft  geftlblten 
BedQrfnifs  entgegenkommt.  Die  beiden  ersten  Auflagen  von 
Wilson's  Dictionary  sind  eben  kaum  noch  zu  haben,  resp. 
zu  bezahlen.  Die  angebliche  dritte  Auflage  ist  unter  Gold- 
stQcker’s  Händen  zu  etwas  ganz  Anderem  geworden,  urni 
davon  eben  nur  ein  nicht  einmal  den  ersten  Buchstaben  um- 
fassender Torso  erschienen.  Eine  neuerdings  in  Indien  pu- 
blicirte  Abbreviatur  des  Wilson’schen  Werkes  leidet,  so  ver- 
dienstlich sie  auch  sein  mag,  doch  eben  durch  diesen  ihreu 
Charakter.  Benfey’s  Dictionary,  dessen  Auflage  auch  bald 
erschöpft  sein  soll,  ist  nicht  umfangreich  genug.  Kurz,  es 
war  in  englischer  Sprache  nichts  vorhanden,  was  dem  Bt- 
dflrfnifs  entsprach,  die  ungeheuren  Fortschritte,  welche  die 
indische  Lexicographie  in  neuerer  Zeit,  insbesondere  diinb 
das  Petersburger  Wörterbuch  gemacht  hat,  dein  be- 
theiligten Publicum  anschaulich  und  bequem  vorzufilhren. 
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Dieses  Werk  selbst  ist  theils  noch  nicht  ganz  vollendet,  theils 
dadurch,  dafs  es  deutsch  geschrieben  ist,  dem  indischen  Pu- 
blicum gänzlich,  aber  auch  dem  englischen  gröfstentheils,  ver- 
schlossen (es  ist  wirklich  wundersam,  wie  wenig  im  grofsen 
Ganzen  die  englischen  Gelehrten  Deutsch  verstehen;  die 
lodologen  machen  noch  eine  rfihmliche  Ausnahine,  aber  auch 
unter  ihnen  giebt  es  viele,  die  Lassen’s  Schriften  z.  B.  nie 
im  Original  gelesen  haben).  Da  ist  es  denn  kein  Wunder, 
wenn  ein  Werk,  wie  das  vorliegende,  das  sieb  die  Aufgabe 
stellt,  unter  Bei-  (177)  seitelassung  aller  Citate  nur  den 
bisjetzt  ermittelten  Tbatbestand  in  knapper  Form  zu  con- 
üensiren,  die  beste  Aufnahme  findet.  Wissenschaftliche  neue 
Resultate  liegen  darin,  von  gelegentlichen  kleinen  Verbesse- 
rungen etwa  abgesehen,  nicht  vor,  das  Ganze  aber  ist  ül>er- 
aus  praktisch  geordnet,  und  präsentirt  sich  in  zwar  sehr 
kleinem,  aber  sehr  klarem  und  correctem  Druck,  übersicht- 
lich und  geschmackvoll  angeordnet.  Nur  die  Wurzeln,  resp. 
Hauptwörter  sind  in  Devanägari,  zugleich  aber  auch  in  la- 
teinischer Umschrift,  Ableitungen  und  Composita  dagegen 
nur  in  letzterer  gegeben;  die  mit  Präpositionen  etc.  compo- 
nirten  Verba  stehen  ans  Bequemlichkeitsrücksichten  nicht  unter 
der  Wurzel,  sondern  je  für  sich. 

Zahlreiche  Vergleichungen  der  übrigen  indogermanischen 
Sprachen  sind  eine  sehr  dankenswerthe  Beigabe  für  den 
praktischen  Gebrauch.  Ebenso  die  mehrfachen  speciellen  An- 
gaben mythologischer  Art,  sowie  gelegentlich  einige  andere 
dergleichen  aus  den  Gebieten  der  Literaturgeschichte  etc. 


49.  Grammar  of  the  Sindbi  language,  compared  with  the 
Sanskrit- Präkrit  and  the  cognate  Indian  vernaculars, 
by  Dr.  Ernest  Trump p.  Printed  by  order  of  her 
Majesty’s  Government  for  India.  London,  1872.  Trflb- 
ner  A Co.  Brockhaus  in  Leipzig  in  Comm.  (16,  L, 
540  S.  8".)  6 Thlr.  L.  C.-BI.  nr.  6.  p.  177— 7S. 

Dies  ist  eine  gar  stattliche  Arbeit,  die  ihrem  Verf., 
welchen  die  Indische  Regierung  wegen  seiner  schon  bewährten 
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Verdienste  auf  diesem  Gebiete  seit  einigen  Jahren  mit  der 
Uebersetzung  des  Sikh  Granth,  der  heiligen  Schriften  der 
Sikhs,  betraut  bat,  alle  Ehre  macht.  Das  Sindhi  ist  eine  rein 
sanskritische  Sprache,  und  bat  sich  lautlich  wie  grammatisch 
in  manchen  Beziehungen  ziemlich  alterthümlicb  gehalten,  da- 
neben freilich  ailch  eine  ganze  Zahl  höchst  eigentbOmlicher 
selbstständiger  Erscheinungen  entwickelt,  so  dafs  es  einen 
weit  gröl'seren  Reichtbum  an  grammatischen  Formen  zeigt, 
als  irgend  einer  der  neuindischen  Scbwesterdialekte.  Einer 
der  interessantesten  Puncte  in  dieser  Beziehung  ist  die  spe- 
cielle  Hinneigung  zu  den  iranischen  Dialekten,  die  sich  theils 
durch  die  vielfache  Ersetzung  der  Sibilanten  durch  h,  theils 
in  den  Pronominal-Suffixen  kund  giebt,  die  sowohl  an 
Nomina  und  Präpositionen  als  auch  an  Verba  antreten  können. 

Zunächst  behandelt  der  Verf.  in  einer  ausfQhrlicbcn  „intro- 
diiction‘‘  das  lautliche  Verbältnifs,  in  welchem  das  Sindhi 
zum  Präkrit  und  Sanskrit  steht.  Es  finden  sich  hiebei  an- 
scheinend wirklich  Fälle,  wo  es  sogar  alterthümlicher  ist, 
als  Erstercs,  insofern  es  nämlich  mehrfach  directe  Consonanten- 
gruppen  kennt,  die  darin  nicht  erlaubt  sind,  oder  doch  die- 
selben nur  durch  Einftigung  eines  i spaltet,  somit  ihrem  fac- 
tischen  Lautbestande  nach  auch  wirklich  erhält.  Es  ist  zwar 
bei  Jenen  freilich  wohl  in  jedem  einzelnen  Falle  noch  zu 
fragen,  ob  cs  sich  dabei  nicht  etwa  um  erst  moderne  Ent- 
lehnungen aus  dem  Sanskrit  handelt,  indessen  die  Neigung 
der  Sprache  fOr  solche  volle  Gruppen  bleibt  immer  charakte- 
ristisch. Auch  einfache  Consonanten  finden  sich  im  Inlaute 
mehrfach  vor,  wo  das  Präkrit  sie  ausstöfst.  Besonders  be- 
vorzugt sind  die  Lingualen,  die  häufig  fOr  die  Dentalen  eiu- 
treten  und  nie  elidirt  werden. 

Leider  liegt  uns  das  Sindhi,  den  Sympathien  der  mosle- 
mischen Majorität  des  Landes  entsprechend,  meist  in  ara- 
bischer Schrift  vor,  deren  Charaktere,  um  den  eigenthümlichen 
Lauten  desselben  gerecht  zu  werden,  mit  einer  grofsen  Zahl 
von  diakritischen  Puncten  Überladen  siud.  Dadurch  sowohl, 
wie  durch  ihre  ucuen  grammatischen  Formationen  gewinnt 
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die  Sprache  äufaerlicb  einen  sehr  fremdartigen  Anstrich,  aus 
welchem  der  sanskritische  Grundstock  derselben  erst  mit 
vieler  Mflhe  sich  herauslösen  Iftfst.  Zu  bedauern  bleibt,  dafs 
es  dem  Verf.  nicht  möglich  gewesen  ist,  auch  von  den  ver- 
schiedenen aus  der  altindischen  Schrift  abgeleiteten,  „Banjan 
cbaracters",  deren  sich  die  Hindu- Kauf leute  noch  jetzt  zu 
bedienen  pflegen,  vergleichende  Proben  mitzutheilen.  Sie 
sind  zum  Theil  sehr  alterthfimlich,  reichen  resp.  (17S) 
nahe  an  die  Schriftform  hinan,  aus  welcher  sich,  vielleicht 
etwa  im  sechsten  Jahrh.  n.  Z.,  die  indischen  Zahlzeichen, 
aus  den  Anfangsbuchstaben  n&mlich  der  betrefienden  Zahl- 
wörter, entwickelt  haben  [s.  oben  p.  35.  36],  in  denen,  als 
in  „arabischen"  Ziffern,  bekanntlich  die  ganze  europäisch 
cultivirte  Weit  zu  rechnen  pflegt. 

In  der  Darstellung  der  grammatischen  Structiir  gebt  der 
Verf.  mit  grofser  Umsicht  zu  Werke,  manchmal  freilich  fast 
etwas  zu  ausführlich,  so  dafs  die  Uebersichtlichkeit  dabei  zu 
Schaden  kommt.  Vortrefflich  sind  seine  „Annotations",  die 
vergleichenden  Blicke  nämlich,  die  er  durchweg  auf  die  ver- 
wandten anderen  indischen  Dialekte  wirft,  und  durch  die  er 
geradezu  den  Grund  zu  einer  vergleichenden  Grammatik  der- 
selben legt.  — Zahlreiche  Belege  aus  der  Literatur  dienen 
zur  Erläuterung,  insbesondere  bei  der  Syntax,  deren  Dar- 
stellung allein  aber  hundert  Seiten  umfafst. 

50.  A Dictionary  of  the  Päli-Language,  by  Robert  Caesar 
Childers,  late  of  the  Ceylon  Service.  Parti:  a — nib. 
London,  1872.  TrObner  & Co.  Brockhaus  in  Leip- 
zig in  Comm.  (XII,  276  S.  Lex.-8.)  10  Thlr.  l.  c.-bi. 

nr.  6.  p.  178-80. 

An  einem  Päli-Wörterbnehe  fehlte  es  bisher  noch  voll- 
ständig. Das  vorliegende  Werk,  eine  durchaus  selbstständige 
Arbeit,  verdient  daher  schon  darum  unsem  Dank,  weil  es 
diese  Lacke  auszufallen  dient.  Die  einzige  werthvolle  Vor- 
lage dafür  bildet  das  am  Ende  des  zwölften  Jahrh.  nach  dem 
Muster  des  Amarako^a  verfafste  synonymische  Wörterbuch 
loditeh«  8tr«U<n  m.  10 
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Äbbidhänappadipikä  (Colombo  1824  und  1865),  sowie  da« 
in  Verbindung  damit  von  Tolfrey-Clough  publicirte  Wurzel- 
verzeicbnifs.  Die  Zahl  der  publicirten  Pali -Texte  ist  einst- 
weilen noch  bequem  zu  Qberseben.  Das  erleichterte  allerdings 
die  Arbeit.  Es  entbehren  indessen  die  betreffenden  Ausgaben 
durchweg  irgend  welcher  speci eilen  Indices.  Vollständige 
Wort-Indices  derselben  scheinen  nun  ff^ilich  auch  Cbilders 
nicht  zu  Gebote  zu  stehen,  seine  Arbeit  vielmehr  nur  auf 
einer  aufmerksamen  LectQre  derselben  zu  beruhen.  Dafär 
aber  hat  er  denn  andererseits  auch  wieder  sehr  Vieles  aus 
ungedruckten  Quellen  hinzugef&gt,  die,  wie  er  meint: 
or  pcrhaps  ezceed  tbe  published  oues".  Bei  dem  ungemein 
grofsen  Umfang  der  Päli- Literatur  ist  indessen  unter  diesen 
Umständen  au  Vollständigkeit  natürlich  nicht  irgendwie  zu 
denken,  was  bei  einem  primus  conatus  der  Art  billiger  Weise 
ja  auch  Niemand  irgend  verlangen  kann.  Immerhin  aber 
hätten  die  gedruckten  Texte  doch  noch  etwas  specieller  aus- 
genutzt  werden  können.  Composita  wie  z.  B.  asattughätaks 
Dhammapada  223,  kbiramukba  353,  däsiputta  224,  däsfdbitä 
216,  hatthäcäriya  400,  oder  wie  Cincamänavikä  338,  Khuj- 
juttarä  168,  Nandagopälaka  202  sollten  eigentlich  doch  nicht 
fehlen.  Ucberhaupt  ist  der  fast  völlige*  Aiisscblufs  der,  ab- 
gesehen von  ihrer  sonstigen  grofsen  Bedeutung,  ja  auch  als 
Spracbgut  an  und  für  sich  so  wichtigen  Nomina  propria  eis 
entschiedener  Mangel,  und  möchten  wir  eine  besondere  Er- 
gänzung nach  dieser  Richtung  bin,  etwa  durch  einen  Anhang, 
dringend  befürworten.  — Unter  den  als  benutzt  angeführtes 
Texten  vermissen  wir  gänzlich  den  von  Spiegel  und  Wester- 
gaard  angefertigten  Katalog  der  Päli-Mss.  der  Kopenhagener 
Bibliothek,  sowie  Minayeff’s  Vuttodaya.  Auch  die  Indices  zu 
vol.  IV.  V der  Indischen  Studien  hätten  einige  fehlende 
Wörter  wie  kbumsetvä,  lälämukha,  bhummajäla  liefern  können. 
Scnart’s  Kaccäyana  ist  leider  nicht  nach  der  Paginirung  des 
Separatabdruckes  citirt. 

Bei  der  Anordnung  des  Stoffes  hat  sich  Childers  ganz 
von  dem  durch  die  indische  Philologie  bisher  recipirten  Modus 
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losgesagt.  Zunächst  dadurch,  dals  er  die  Reihenfolge  des 
lateinischen  Alphabetes  zu  Grunde  gelegt  hat  (die  Päli-Wörter 
sind  nämlich  nur  in  lateinischer  Umschrift  gegeben,  nur  die 
entsprechenden  Sanskrit- Wörter  in  Devanägart-Schrift) ; dem- 
gemäfs  mufsten  denn  auch  die  langen  Vocale  je  hinter  den 
kurzen  gestellt  werden,  so  dafs  also  z.  B.  äsi,  äsi  unmittelbar 
hinter  äsi  folgen.  Sodann  (179)  aber  dadurch,  dafs  er 
die  thematischen  Formen  beseitigt  hat,  die  Nomina  etc.  stets 
im  Nominativ  Singnl.,  die  Verba  in  der  dritten  Person  Singul. 
Praes.  suffhhrt.  Endlich  dadurch,  dafs  er,  dem  entsprechend, 
die  mit  Präpositionen  componirten  Verba  in  der  alphabetischen 
Reihenfolge,  je  unter  diesen  ihren  Präfixen,  nicht  unter  dem 
einfachen  Verhum,  giebt.  Wir  können  nicht  sagen,  dafs  uns 
diese  offenbar  im  Interesse  der  Missionäre  etc.  sowie  wegen 
einiger  in  der  Sache  selbst  liegenden  Schwierigkeiten  ge- 
troffenen Einrichtungen  besonders  behagen.  Wer  einmal  ein 
Päli- Wörterbuch  braucht,  also  Päli  mehr  oder  weniger  denn 
doch  studiren  will,  der  mag  sich  auch  die  Reihenfolge  des 
indischen  Alphabets  einprägen.  Ohne  Sanskrit,  Prä- 
krit  etc.  kommt  er  dabei  ja  doch  nicht  fort,  und  mufs  das- 
selbe somit  scbliefslich  doch  lernen.  Die  systematische 
Anordnung  des  indischen  Alphabets  birgt  zudem  eine  wissen- 
schaftliche Bedeutung  in  sich  seihst,  die  der  rein  willkQrlichen 
Reihenfolge  unseres  Alphabets  nicht  innewohnt.  Die  Be- 
seitigung der  thematischen  Formen  und  der  Wurzeln  sodann 
will  uns  noch  weniger  gefallen.  Das  wissenschaftlich  als 
richtig  Erkannte  hätte  der  biofsen  Bequemlichkeit  nicht 
zum  Opfer  fallen  sollen.  Die  etwaigen  Schwierigkeiten  hätten 
sich  mit  Hülfe  einiger  Verweisungen,  an  denen  es  jetzt  wahr- 
lich auch  nicht  fehlt,  leicht  beseitigen  lassen.  In  der  Auf- 
stellung der  Wurzeln  besteht  ja  gerade  ein  ganz  besonderes 
Verdienst  der  Sanskrit-Grammatiker;  davon  hätte  die  Päli- 
Grammatik  nur  profitiren  können.  Den  einheimischen  Ge- 
lehrten wäre  damit  ein  geeigneter  Anstofs  gegeben  worden, 
der  ihre  Blicke  von  vorn  herein  erweitert  hätte.  Was  end- 
lich die  Abtrennung  der  componirten  von  den  einfachen 
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Verben  anbelangt,  so  ergeben  sich  auch  dabei  einige  Uebd- 
stände,  die  hier  bei  der  ersten  lexioaliscben  Arbeit  über 
das  Päli  ganz  anders  hervortreten,  als  beim  Sanskrit,  wo 
neuerdings  Monier  Williams  in  seinem  Sanskrit  Dictionary 
ja  allerdings  auch  dasselbe  Verfahren  eingeschlagen  hat;  dort 
giebt  es  ja  n&mlich  noch  verschiedene  andere  Werke,  die 
fQr  den  Defect  aufkommen,  hier  dagegen  sind  wir  eben  einst- 
weilen nur  auf  dies  eine  Werk  beschränkt.  Diese  Uebri- 
stäude  bestehen  nun  zunächst  darin,  dafs  Wurzeln,  Ihr  welche 
Childers  zufällig  keine  Belege,  in  denen  das  Verbum  einfach, 
ohne  Präposition  erscheint,  zur  Hand  hat,  in  dieser  ihrer 
einfachen  Form  gar  nicht  aufgefQbrt  sind,  so  z.  B.  die 
Wurzel  landb,  die  erst  unter  pilandh  erscheinen  wird,  die 
Wurzel  kus,  die  nur  unter  akkosati  etc.  erscheint  Es  hätten 
aber  zum  Mindesten  bei  jedem  einfachen  Verbum  die  Präpo- 
sitionen, mit  denen  es  componirt  erscheint,  angegeben  werden 
sollen,  wie  dies  z.  B.  bei  ka^dhati  in  der  That  geschieht. 
Ein  zweiter  Uebelstand  ist  der,  dafs  die  AufRlhrung  der  vor- 
kominenden  Verbalformen  immer  nur  je  für  das  einfache, 
resp.  componirte  Verbum  geschieht,  während  häu6g  genu^ 
das  letztere  Formen  zeigt,  die  entweder  in  ersterem  nicht 
Vorkommen,  oder  die  wenigstens  Childers  eben  zufälliger 
Weise  dafär  nicht,  belegen  kann.  Ein  interessanter  Fall  der 
Art  ist  z.  B.  paricadi  Dbammap.  144,  dritte  Sgl.  Aor.  von 
tyaj.  Ich  bemerke  hiebei,  dafs  die  Angabe  der  Verbal-Formen 
selbst  wohl  noch  etwas  vollständiger  sein  und  zum  Mindesten 
die  bei  Kaccäyana  und  in  der  vutti  dazu  aufgefhbrten  dgl. 
sämmtlich  enthalten  könnte;  so  vermilst  man  beispielsweise 
unter  bbavati  die  daselbst  angesetzten  curiosen  Futur-Formen 
hehissati,  hohissati. 

In  einem  eigenthOmlichen  Gegensatz  zu  den  grofsen  Frei- 
heiten, die  sich  Childers  hierbei  genommen  hat,  steht  es  nun 
einerseits,  wenn  unter  agä  etc.  auf  eti,  unter  addasa,  dak- 
kliuti  etc.  auf  passati  verwiesen  wird,  die  Wurzeln  gä  imd 
dass  resp.  gar  nicht  anerkannt  werden  (dasseti  wird  ange- 
führt, aber  als  Causativ  zu  passati !),  sowie  andererseits,  wenn 
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die  Kum  Vergleich  herangezogenen  Sanskrit -Wurzeln  durch- 
weg in  den  von  den  Sanskrit-Grammatikern  angesetzten  Formen 
auf  ri,  rt,  e,  ai,  o erscheinen.  Hier  wäre,  ira  wissenschaft- 
lichen Interesse,  die  völlige  Emancipation  von  der  gram- 
matischen Doctrin  derselben  an  ihrem  richtigen  Orte  ge- 
wesen. 

(180)  Wenn  somit  theils  in  Bezug  auf  den  Umfang 
des  Gegebenen  bei  aller  Anerkennung  des  Geleisteten  doch 
allerhand  Desiderien  restiren,  theils  die  Anordnung  des 
Stoffes  uns  wenig  conlentirt,  so  können  wir  dagegen  der 
sonstigen  Behandlung  desselben  nur  unsern  ganzen  Beifall 
spenden.  Cbilders  bewährt  dabei  den  bereits  durch  seine 
bisherigen  Arbeiten  erworbenen  Ruf  eines  zuverlässigen,  sorg- 
samen Forschers,  der  seinen  Gegenstand  in  vollem  Maafse 
beherrscht.  Seine  soweit  thnnlich  jedem  Worte  beigeftlgten 
Vergleichungen  aus  dem  Sanskrit  erweisen  sich  fast  durch- 
weg als  völlig  zutreffend  und  die  Erklärung  selbst  ist  bei 
aller  KOrze  doch  stets  ausreichend.  Schwierigere  termini 
technioi  werden  speciell  und  zum  Theil  sehr  ausführlich  er- 
läutert. Das  wichtige  Wort  nibbäna  ist  geradezu  mit  einer 
kleinen  Abhandlung  bedacht  worden  (p.  265 — 274);  es  kann 
danach  in  der  That  schwerlich  noch  in  Abrede  gestellt  werden, 
dals  darunter  die  völlige  Vernichtung  des  Individuums  zu 
verstehen  ist;  wohl  aber  bleibt  dadurch  die  vom  Ref.  wieder- 
holt gestellte  Frage  (u.  a.  auch  in  diesen  Blättern,  Jabrg.  1857, 
No.  49  [Indische  Streifen  2,  iss],  Max  Müller  gegenüber,  der 
damals  noch  die  von  Cbilders  vertretene  Anschauung  theilte) 
uoch  ganz  unerledigt,  ob  es  sich  nämlich  dabei  nach  Bud- 
dha’s  Ansicht  wirklich  um  „eine  Auflösung  in  das  N ichts“ 
handele  oder  nicht  vielmehr  um  eine  Rückkehr  in  das  Un- 
sterbliche, Ewige,  Absolute  (s.  Ind.  Stud.  9,  i50.  Ind. 
Streifen  1,  122).  Die  philosophische  Doctrin  Buddha’s, 
speciell  ihr  als  Axiom  geltender  Zusammenhang  mit  der 
Sänakhya- Doctrin  Kapila’s  ist  eben  einstweilen  noch  nicht 
irgend  mit  der  Sicherheit  klar  gelegt,  wie  seine  ethischen 
Principien. 
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Zum  Schlufs  mögen  hier  denn  noch  speciminis  causea 
einige  Wörter  folgen,  deren  Erklärung  durch  Childers  nach 
Ansicht  des  Ref.  nicht  genügt.  So  möchte  Ref.  in  ajjatagge 
kein  „euphonisches  t“  suchen  (mit  diesen  angeblichen  eupho- 
nischen Einschüben  mufs  man  ja  im  Päli  überhaupt  ziemlich 
vorsichtig  sein),  sondern  etwa  eine  durch  Antritt  von  tas  an 
adya  entstandene  Bildung;  — ajjbohäro  ist  nicht  mit  adhya- 
vahära  sondern  mit  abbyavahära  gleichzustellen,  und  ftir  den 
Wechsel  von  abhi  mit  adhi  theils  adhippäyo  für  abhippäyo 
tbeils  abhir&jo  für  adhiräjo  zu  vergleichen;  — alla  ist  wohl 
durch  ärdra  zu  erklären;  vgl.  culla  aus  kshudra;  — anäma- 
tagge  satnsäre  möchte  Ref.  aus  anäma tagge  (ämrita  = mrita 
(patap.  Br.)  gekürzt  ansehen:  „without  end  or  beginning“ ; — 
anapucba  ist  (umgekehrt)  anäprichyä;  — ancati  to  bonour 
ist  nicht  ^anc,  sondern  p^arc,  vgl.  z.  B.  ämendita  für  ämre- 
dita;  — apaläpa  ist  apraläpa;  — apannaka  steht  für  apan- 
haka,  aus  pra{;na;  — apannattika  ist  aus  a ■+■  prajnapti  -f-  ka 
zu  erklären,  — appamanna  Demutb,  Bescheidenheit,  aus  alpa- 
manyä;  — angiraso  als  Name  Buddha’s  ist  wohl  äflgirasa, 
nicht  angiras;  — apasakkati  ist  nicht  mit  srip  in  Verbindung 
zu  bringen,  sondern  es  liegt  darin  die  z.  B.  Nighanta  2,  u 
aufgeführte  curiose  Wurzel  sbvahkati  vor;  — in  avasissana 
liegt  das  Passiv  der  )/^ish  zu  Grunde;-  — ejä  gehört  wie 
aneja,  änejja  zu  f^ing;  — kasämbu  liegt  wohl  in  skr.  ka- 
sämbu,  vgl.  auch  ka^ipu,  direct  vor;  — dakkhati  ist  nicht 
ein  Futurum,  das  als  Präsens  gebraucht  wäre,  sondern  eine 
Desiderativ- Bildung  aus  ^darp,  wie  deren  gerade  im  Pili 
mehrere  vorliegen,  z.  B.  ghepp  [s.  Jetzt  Ind.  Stud.  14,  7s],  sakkh, 
makkh  (vgl.  Häla  p.  260);  — aggim  däpeti  ist  schwerlich  auf 
Fdä,  sondern  auf  )/di  zurOckzufÜhren,  vgl.  ji  jäpay;  — nahuta 
ist  nicht  snuta,  sondern  aus  niyuta,  bei  den  Jaina  naflya  und 
najua  (s.  Bhagavati  2,  427.  42s)  zu  erklären;  wie  hier  a für  i, 
tritt  es  z.  B.  in  äyasmant  (äyushmant)  für  u ein;  ityädi. 

Wir  sehen  dem  zweiten  Theile  dieses,  trotz  unsern  obigen 
Ausstellungen  doch  in  der  That  trefflichen  und  für  die  Päli- 
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Studien  geradezu  Epoche  macbendcn  Werkes  mit  lebhaftem 
Verlangen  entgegen. 


51.  Sakuntala  annulo  recognita,  fabula  sccniea  Cälidäni.  In 
usum  scholarum  academicarum  textum  rccensionis  I)e- 
vanägaricae  recognovit  atque  glosaario  Sanscritico  et 
Pracritico  instruxit  Prof.  Carolus  Burkhard,  Dr.  phil. 
Breslau,  1872.  Kern.  (Max  Müller.  XII,  212;  228  S. 
8“.)  4 Thir.  20  Sgr.  L.  C.-Bi.  nr.  10.  p.  303 — 6. 

Nachdem  Pischel  in  seiner  werth vollen  Dissertation: 
de  Kälidäsae  Qäkuntali  recensionibus  die  Stenzler'sche  An- 
sicht von  der  gröfseren  Alterthümlichkeit  der  Bengalischen 
Recension  dieses  Drama’s  neu  aufgestellt  und  mit  gewichtigen 
Grflnden  gestützt  batte,  war  es  eigentlich  (vgl.  des  Ref.  Be- 
merkungen hierüber  im  Jahrg.  1870,  No.  46  d.  Bl.  [oben  p. 49]) 
die  gebotene  Pflicht  eines  Jeden,  der  eine  neue  Ausgabe,  resp. 
„Recognitio“  der  Devanägari- Recension  geben  wollte,  nun 
seinerseits  dem  gegenüber  die  „von  deren  Seite  und  zu  ihren 
Gunsten  aufzustellende  Gegenrechnung“  uns  vorzuführen.  Nur 
dann  wenigstens  konnte  seine  Arbeit  beanspruchen,  irgendwie 
als  eine  Förderung  der  Wissenschaft  angesehen  zu  werden. 
Die  vorliegende  Ausgabe  nun  verzichtet  von  (304)  vorn 
herein  auf  einen  solchen  Anspruch,  da  sie  sich  ausdrücklich 
als  „in  usum  scholarum  Academicarum“  gefertigt  bezeichnet, 
und  damit  einer  auf  jene  Prämissen  hin  zu  übenden  Kritik 
die  Waffen  entwindet.  Es  bleibt  somit  nur  übrig  zu  beiir- 
tbeilen,  in  wie  weit  dieselbe  den  rein  praktischen  Anforde- 
rungen des  akademischen  Unterrichts  wirklich  entspricht. 
Zuvörderst  müssen  wir  in  Abrede  stellen,  dafs  ein  eminentes 
Bedürfnifs  für  eine  solche  Ausgabe  überhaupt  bestanden  habe, 
da  die  zahlreichen  indischen  Ausgaben  des  Drama’s  durch 
Tröbner  u.  Co.  jetzt  so  leicht  und  im  Verhältnifs  zu  obigem 
Preise  (4J  Thlr.)  denn  doch  auch  viel  billiger  zu  beziehen 
sind.  Es  steht  daher  zu  befürchten,  dafs  der  Verleger  mit 
diesem  seinem  primus  conatns  auf  dem  Gebiete  der  Sansknt- 
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Studien,  trotz  seines  dabei  ja  vielversprechenden  Namens 
Max  Möller,  nicht  eben  besondere  Gesuhifte  damit  madimi 
wird,  es  mOfste  denn  etwa  das  lateinische  Gewand  des 
Werkes,  das  uns  im  Uebrigen  seinerseits  auch  nicht  recht 
anmuthet,  ihm  noch  besondere.  Ober  den  deutschen  BOcher- 
markt  hinausreichende  Chancen  eröffnen.  För  unsere  Stu- 
diosen ist  der  Preis  etwas  zu  hoch  gegriffen,  auch  die  äufsere 
Ausstattung  in  der  That  etwas  zu  splendide  ausgefallen.  — Das 
Neue  nun,  was  diese  Bu rkhard’sche  Ausgabe  von  den  bis- 
herigen unterscheidet  und  was  dieselbe  eben  für  den  aka- 
demischen Unterricht  insonderheit  geeignet  machen  soll, 
ist  zweierlei,  einmal  die  Beigabe  eines  vollständigen  Glossars 
aller  Wörter  und  Stellen  und  zweitens  die  Weglassung  der 
Sanskrit-Uebersetzung  (chäya)  der  Präkrit-Abschnitte.  Ersteres 
ist  gewifs  ganz  zweckmäfsig,  überdem  immerhin  auch  von 
wissenschafilichem  Interesse,  da  ja  doch  dergl.  Einzel-Glossare 
allein,  an  denen  leider  immer  noch  ein  grofser  Mangel  ist, 
über  den  Sprachgebrauch  eines  Werkes  sichere  Auskunft 
bieten  können.  In  dieser  Beziehung  ist  nun  aber  leider  zu 
bemerken,  dafs  Burkhard  seltsamer  Weise,  trotz  seiner  aus- 
drücklichen Angabe  des  Gegentheils  (praef.  p.  ix),  das  Glossar 
im  Wesentlichen  doch  nur  auf  die  von  ihm  in  dem  Text 
selbst  recipirten  Lesarten  beschränkt,  nicht  auch  auf  die  in 
den  Noten  von  ihm  angeführten  Varianten  ausgedehnt  hat; 
gerade  in  diesen  ruht  aber  mehrfach  höchst  interessantes  und 
jedenfalls  für  die  Feststellung  von  Kälidäsa’s  Sprachgebrauch 
mit  den  Textlesarten  zunächst  völlig  gleichberechtigtes  MateriaL 
Die  Weglassung  der  chäyä  sodann  können  wir  in  keiner  Weise 
billigen,  da  eine  solche  immerhin  doch  am  Besten  geeignet 
ist,  den  des  Präkrit  noch  unkundigen  Anfänger  gleich  in 
medias  res  zu  führen,  während  das  Aufsuchen  der  einzelnen 
Präkrit- Wörter  im  Glossar  bereits  ganz  erhebliche  Vorkennt- 
nisse  voraussetzt.  Zumal,  wenn,  wie  hier  geschieht,  die  Prä- 
krit-Wörter  zwar  einzeln  verzeichnet  sind,  für  alle  die  Fälle 
aber,  wo  es  sich  um  Verbalformen  oder  um  auch  im  Sans- 
krit-Text sich  findende  Wörter  bandelt,  je  nur  auf  die  be- 
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treffende  Sanskrit-Form,  resp. -Wurzel  hingewiesen  wird  und 
unter  diesen  dann  zwar  freilich  alle  Stellen  aufgezäblt  werden, 
aber  ohne  dafs  die  Formen  eben  nochmals  in  ihrer  Präkrit- 
G^talt  erscheinen;  dä  wird  ein  Anfänger  schwer  durch- 
kommen! Und  dazu  tritt  nun  noch  der  bereits  berührte  weitere 
Uebelstand,  dafs  im  Glossar  die  in  den  Noten  aufgeftlhrten 
Wörter  zum  gröfsten  Tbeile  fehlen;  freilich  pflegt  ihnen  Burk- 
hard, wenn  es  Präkrit -Wörter  sind,  meist  ihre  chaya  beizu- 
geben,  aber  tbeils  tbut  er  dies  nicht  stets,  tbeils  fehlt  doch 
nun  eben  im  Glossar  nicht  nur  jede  Auskunft  darüber,  sondern 
auch  die  Ansbülfe,  die  eine  Verzeichnung  auch  dieser  Wörter 
für  andere  Fälle  der  Art  zu  geben  im  Stande  wäre.  So 
steht  z.  B.  107,  ai  avekkhanti  für  aprekshanti,  während  im 
Glossar  für  arekkh"  nur  avekkhidä  = avekshitä  angeführt  ist ; 
ähnlich  157,  i»  pacoakkbido  für  pratyäkbyätab  (von  Rechts- 
wegen erwartet  man  dafür  allerdings  paccäcakkbido,  siebe 
indefs  des  Bef.  Abhandlung  über  die  Bhagavati  der  Jaina  2, 2M), 
während  das  Glossar  nur  paccakkba  = pratyaksba  bat. 

Ganz  nämlich  bat  auch  Burkhard,  trotz  aller  Resignation 
auf  Herstellung  einer  den  jetzigen  Anforderungen  der  Wissen- 
schaft (305)  wirklich  entsprechenden  Ausgabe,  denn  doch 
dem  Drange,  wenigstens  einiges  neue  kritische  Material  dafür 
beizubringen , nicht  widerstehen  können.  Rr  hat  vielmehr, 
unter  Zugrundelegung  der  Böhtlingk’schen  Ausgabe,  zunächst 
die  von  Monier  Williams,  die  ihrerseits  auf  drei  Londoner 
Maouscripten  beruht,  sodann  eine  auf  dieser  wieder  im  Wesent- 
lichen basirte  Bombayer  Ausgabe,  ferner  ein  leider  sehr  in- 
correctes  Berliner  Manuscript  und  endlich  die  lateinische  Ab- 
schrift eines  in  Telinga- Schrift  geschriebenen  und  dem  An- 
schein nach  mit  einer  chäyä  der  Präkrit -Stellen  versehenen 
Kopenbagener  Codex  sehr  genau  collationirt  und  deren  Va- 
riaaten,  auch  wo  es  eigentlich  nur  Schreibfehler,  resp.  Druck- 
fehler sind,  speciell  verzeichnet.  Leider  bedient  er  sich  hierbei 
sehr  ungeeigneter  Siglen,  nämlich  der  Zeichen:  c.  B.,  c.  H., 
e.  B.,  e.  W.,  e.  Bb.;  abgesehen  von  den  vielen  einzeln  ste- 
henden c.  und  e.,  mit  denen  die  Noten  hierdurch  geradezo 
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überladen  werden,  ist  die  dreifache  Verwendung  des  einen 
Buchstaben  B.  im  höchsten  Grade  störend,  warum  nicht  ein- 
fach für  die  beiden  Handschriften  A und  B,  und  für  die 
drei  Ausgaben  a.,  y.,  oder  etwas  der  Art?  Die  einzigen 

wirklich  werth vollen  Varianten  sind  nun  übrigens  die  des 
Kopenbagener  Codex,  über  welchen  Burkhard  sich  aber 
denn  doch  aus  Spiegel-Westergaard’s  Catalog  der  orien- 
talischen Manuscripte  der  dortigen  Bibliothek  (p.  14)  einige 
nähere  Auskunft  hätte  holen  sollen!  Er  bezeichnet  das 
Manuscript  als  „iium.  XXIII,  57“  während  es  dort  als:  „XXIII 
(olim  No.  57  coli.  Ilask)“  bezeichnet  ist,  und  flberdem  als 
„anno  circiter  1819  exaratus,  quem  annnm  signutn  cbartarii 
chartae  anglicae  impressum  exhibet“  angegeben  wird.  Auch 
ist  dort  bereits  gesagt,  dafs  es  „plerumque  cum  editione 
Böhtl.  congruit,  desinit  vero  in  verbis  sexti  actus,  quae  p.  81 
1.  19  ed.  Böhtl.  extant“,  so  dafs  Burkhard's  Bemerkung,  dafs 
es  „nemo  quod  sciam  virorum  doctorum  unquam  perquisi- 
verit“  der  Sache  nach  hierdurch  hinfällig  wird.  Lebhaft  zu 
bedauern  ist  jedenfalls,  dafs  Bnrkhard  von  diesem  interessanten 
Codex  nur  eine  fremde  Abschrift,  nicht  das  Original  selbst 
zur  Disposition  gehabt  zu  haben  scheint,  denn  es  wird  eben 
doch  wohl  Manches  von  dem,  was  uns  jetzt  in  den  Lesarten 
dieses  „c.  H.“  als  sonderbarlich  erscheint,  einfach  der  Ab- 
schrift, nicht  dem  Codex  selbst  zur  Last  fallen.  So  ist  u.  A. 
der  kleine  Kreis,  welcher  in  den  Telinga-Manuscripten  sowohl 
als  Verdopplungs-  wie  als  Nasalirungs -Zeichen,  mit  einem 
kleinen  Nebenstrich  resp.  auch  als  Längezeichen  dient,  mehr- 
fach verwechselt  worden,  z.  B.  in  vilamphimadi  71,  n (doch 
wohl  vilambiadi).  Der  Text  nun,  den  uns  diese  sQdindische 
Handschrift  darbietet,  zeigt  bei  aller  Uebereinstimmung  mit 
der  Devanägari-Kecension  im  Grofsen  und  Ganzen,  doch  anch 
häufig  erhebliche  und  zwar  ganz  selbstständige  Abweichungen, 
die  hie  und  da  geradezu  als  alterthflmliohere  Lesarten  zu 
erachten  sind.  Insbesondere  gilt  dies  von  dem  Präkrit,  bei 
welchem  allein  ja  eigentlich  ein  dergl.  Seblufs  eine  gewiss« 
Sicherheit  bietet,  also  z.  B.  bei  paccakkhido  (s.  oben),  bei 
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samkhiihira  39,  21  fÜir  saipkhohida,  bei  via  (so  hier)  38,  n. 
65,  23  Hir  eva  (so  wenigstens  nach  der  chäyä).  Nähere  Aus- 
kunft hierüber,  resp.  Aber  das  Verhältnifs  der  sOdindischen 
Manuscripte  zur  Devanägart-Recension  Oberhaupt,  dfirfen  wir 
wohl  in  Kurzem  von  Pischel  erwarten,  der  ja  gerade  um 
dieser  und  anderer  die  Kritik  der  KAIidäsa-Dramen  betreffenden 
Fragen  willen  sich  gegenwärtig  in  England  aufhält  [s.  ob.  p.  129]. 

Eins  aber  können  wir  nicht  umhin,  hier  zum  Schlufs 
doch  auch  rOtimend  anzuerkennen,  dafs  nämlich  der  Heraus- 
geber, der  jetzt  freilich  seit  Kurzem  in  Wien  lebt,  den  Plan 
dieser  Arbeit  gefafst  und  dieselbe  — bei  allen  bervorgehobenen 
Mängeln  und  Uebelständen  — denn  doch  entschieden  mit 
grofsem  Fleifs  und  mOhevoIIer  Sorgfalt  durchgefOhrt  hat, 
während  er  noch  Gymnasiallehrer  in  einer  kleinen  öster- 
reichischen Provinzialstadt  war,  abgeschieden  nahezu  von 
wissenschaftlichem  Verkehr  und  Austausch!  Das  erklärt  und 
entschuldigt  Vieles  und,  vou  diesem  Gesichtspunkte  aus  be- 
trachtet, gereicht  dieselbe  sogar  immerhin  (306)  ihm  und 
der  geistigen  Spannkraft,  die  er  dabei  bewährt  hat,  zur 
vollen  Ehre. 


51a.  Berichtigung,  l.  a-Bi.  nr.  14.  p.  446. 

Herr  Professor  Burkhard  in  Wien  theilt  mir  in  Bezug 
auf  meine  neuliche  Besprechung  seiner  Ausgabe  der  (,lakun- 
talä  mit,  dafs  er  von  dem  Kopenbagener  Codex  derselben 
keineswegs  blofs,  wie  ich  die  in  der  Vorrede  von  ihm  ge- 
brauchten Worte  gedeutet  batte,  eine  lateinische  Abschrift 
benutzt  habe.  Er  hat  vielmehr  „im  Gegentheil  zuerst  das 
Original“,  welches  ihm  „im  Wege  der  Gesandtschaft  ziige- 
kommen,  ganz  collationirt  und  abgeschrieben,  und  erst  später 
die  Petersburger  Copie  zu  weiterer  Vergleichung  kommen 
lassen“.  „Da  nun  gerade  in  Pischel's  und  Ihrer  Kecension 
bedauert  wird,  dafs  ich  nicht  die  Lesarten  des  Originals, 
welche  kennen  zu  lernen  interessant  wäre,  sondern  nur  die 
einer  (nach  Pischel  sehr  schlechten)  Abschrift  notirt  habe, 
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SO  ist  in  einem  sehr  wichtigen  Punkte  nicht  nur  mein  Ver- 
dienst geschmälert  worden,  sondern  ich  habe  mich  auch  ganz 
umsonst  der  M&he  unterzogen,  das  Original  zu  erhalten  und 
zu  entziffern“,  da  es  doch  „fQr  die  Kritik  der  Lesarten  tod 
nicht  unbedeutendem  Belang  ist,  zu  wissen,  ob  diese  einem 
Original  oder  nur  einer  Abschrift  angehören“. 

Ich  entspreche  hiermit  gern  dem  Wunsche  des  Hrn.  Prof. 
Burkhard,  diese  seine  Berichtigung  durch  das  Liter. Centralbl. 
demselben  Kreise,  welcher  meine  Anzeige  seines  Werkes  ge- 
lesen, zugänglich  zu  machen. 

Berlin,  den  14.  März  1873.  A.  Weber. 


52.  Comparative  grammar  of  the  Modern  Aryan  Languages 
of  India,  to  wit,  Hindi,  Panjabi,  Sindbi,  Gujarati, 
Marathi,  Oriya  and  Baugali.  By  John  Be  am  es, 
Bengal  civil  Service,  fellow  of  the  University  of  Csl- 
cutta.  Vol.  I.  on  sounds.  London,  Trfibner  dt  Co. 
(XVI,  360  S.  8°.)  L.  C.-Bl.  nr.  21.  p.  667—6*. 

Es  ist  ein  höhnes  Werk,  das  Beames  hier  unternommen 
bat.  Bei  dem  gegenwärtigen  noch  so  unfertigen  Stande  der 
Forschung  Ober  den  Bestand  sowohl  wie  die  gegenseitigen 
Beziehungen  der  auf  dem  Titel  genannten  sieben  Sprachen 
(fOr  welche  Hör  nie  neuerdings,  unter  Hinzunahme  der  hier 
als  Unterdialecte  behandelten  und  daher  nicht  besonders  anf- 
geiöbrten  Sprachen:  Nepäli  und  Kashmiri,  den  indefs  wenig 
entsprechenden  Namen  der  Gaur  i an  languages  in  Vorschlag  ge- 
bracht hat),  bereits  jetzt  eine  „vergleichende  Gramnaatik“ 
derselben  zu  schreiben,  erscheint  eben  fast  noch  etwas  zu 
gewagt.  Und  doch,  wir  können  nicht  umhin,  uns  darOber 
zu  freuen,  dafs  Beames  den  frischen  Wurf  gewagt  bat. 
Ofienbar  hat  ihm  dabei  Caldwell’s  comparative  (658) 
grammar  of  the  Dravidian  languages,  zu  der  er  sich  mehrfach 
in  directer,  und  zwar  meist  gerechtfertigter  Opposition  be- 
findet, den  speciellen  Anstofs  gegeben.  Stellt  sich  nun  auch 
bei  ihm,  ebenso  wie  dort,  im  Einzelnen  gar  Manches  ent- 
schieden als  verfehlt  heraus,  so  ist  doch  das  Ganze  auch  hier 
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vortrefflich  geeignet,  Ober  die  factiscbe  Sachlage  zu  orientiren 
und  es  ist  damit  ebenfalls  ein  guter  Grund  gelegt,  an  welchen 
die  weitere  Forschung  sich  anscbliefsen  kann,  sei  es  negirend, 
sei  es  bestätigend  und  weiterfährend.  Mit  den  aufgestellten 
allgemeinen  Sätzen  wird  man  sich  resp.  meist  so  ziemlich 
im  Einklänge  befinden,  obscbon  auch  sie  hie  und  da  wohl 
noch  etwas  „premature*'  sind,  da  Beames  ziemlich  stark  dazu 
neigt,  bestimmte  Regeln,  nebst  „reasons“  daftlr,  aufzustellen, 
die  er  denn  freilich  nur  als  „hints"  bezeichnet,  die  ihm  aber 
doch  recht  ans  Herz  gewachsen  sind;  eine  Specialität  der 
Art  ist  z.  B.  seine  Anschauung  Ober  das  Verhältnifs  der 
Dentalen  zu  den  „cerebrals“,  welche  letzteren  er  als  ursprOng* 
lieber  betrachtet,  als  erstere:  originally  there  were  no  dentals 
in  tbc  Speech  of  the  Aryans  p.  246. 

Den  gröfsten  Anstofs  aber  werden  manche  Einzelnheiten 
erregen,  die  tbeils  auf  eiue  nicht  ganz  genügende  Ausrüstung 
mit  den  zu  einer  solchen  Arbeit  nütbigen  Materialien,  theils 
auf  eine  gewisse  Flüchtigkeit  in  der  Ausarbeitung  binfübren. 
ln  letzterer  Beziehung  darf  man  denn  aber  freilich  nicht  aus 
der  Acht  lassen,  dafs  Beames  seine  Arbeit  während  des 
Druckes  nicht  selbst  hat  purificiren  kOnneu;  die  Vorrede 
datirt  aus  Balasore,  Orissa,  Sept.  1871,  während  der  Druck, 
der  übrigens.  Dank  Uost's  Fürsorge,  ungemein  correct  aus- 
gefallen ist,  in  London  vor  sich  gegangen  ist.  Und  in  ge- 
wissem Grade  tritt  dieser  Umstand  auch  für  die  theil weise 
mangelhafte  Ausrüstung  des  Verf.’s  unbedingt  entlastend  ein. 
Es  ist  sogar  in  der  That  aller  Anerkennung  wertb,  dafs  der- 
selbe in  einem  entlegenen  Landstriche  Indiens,  inmitten  drin- 
gender Berufsgeschäfte,  abgeschieden  von  literarischem  Ver- 
kehre, im  Stande  gewesen  ist,  ein  solches  Werk  vom  Stapel 
zu  lassen.  Aber  allerdings  ist  nicht  in  Abrede  zu  stellen, 
dafs  dasselbe  unter  diesen  Verhältnissen,  unter  denen  es  ent- 
standen ist,  doch  auch  bedeutende  Einbufse  erlitten  hat,  und 
darin  Manches  anders  zu  wünschen  wäre.  Vor  Allem  ist  zu 
bedauern,  dafs  Beames  sich  im  Sanskrit  entschieden  etwas 
schwach  zeigt;  vom  Päli  ferner  macht  er  nur  wenig  Ge- 
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brauch;  die  Literatur  Qber  das  Prakrit  dagegen  hat  er  meist 
zur  Hand,  und  von  den  „sieben  Sprachen“  sind  ihm  Hindi, 
Bengali  und  Oriyä  offenbar  sehr  geläufig;  in  ihnen  ist  er, 
wie  er  ja  auch  schon  anderweitig  zur  Genüge  betbätigt  hat, 
völlig  zu  Hause,  mit  den  andern  vier  freilich  nicht  in  gleichem 
Grade  vertraut,  weil  oben  nicht  durch  mündlichen  Verkehr, 
nur  durch  literarische  Hülfsmittel,  die  denn  allerdings  zum 
Theil  ja  noch  sehr  unzureichend  sind,  damit  bekannt. 

Besondere  Anerkennung  verdient,  dafs  er  Grimm  und 
Bopp  im  Original  tüchtig  durcbgearbeitet  bat.  Auch  die 
romanischen  Sprachen  zieht  er  vielfach  mit  gutem  Erfolge 
zur  Vergleichung  heran,  insbesondere  auf  Grund  der  Schrift 
von  Sir  G.  C.  Lewis  „essay  on  the  Romance  Langtiages“. 
Sie  bieten  ja  in  der  That  vielfach  ganz  vortreffliche  Parallelen, 
wie  denn  immerhin  auch  der  äufsere  Umstand  bemerkens- 
wertb  ist,  dafs  (p.  26)  „Cband  the  earliest  weiter  in  aoy 
modern  Indian  Langtiage  is  very  nearly  contemporaneoos 
with  the  predecessors  of  Dante“. 

Was  die  Forschungen  auf  diesem  Gebiete  einstweilen 
noch  so  besonders  schwierig  macht,  ist  die  grofse  Kluft  von, 
nach  Beames,  etwa  „neun  Jahrhunderten“  (p.  23),  welche 
zwischen  dem  ersten  Auftaueben  der  „modern  vemaculars“ 
und  dem  alten  Präkrit  besteht;  „the  curtain  falls  on  Indian 
languages  about  the  first  Century  and  does  not  rise  agmn 
tili  the  tenth“;  in  die  Zwischenzeit  fällt  die  Umbildung  aus 
der  flectirenden,  synthetischen  Spraebform  in  die  der  alten 
Flexionsformen  fast  ganz  beraubte,  analytische.  Welche 
Gründe  ihm  gerade  für  das  erste  (659)  Jabrbnndert  als 
die  letzte  Lebenszeit  des  Präkrit  sprechen,  giebt  uns  Beam« 
allerdings  nicht  an;  durch  Rücksichten  auf  die  gewöhnliche 
Annahme  über  Kälidäsa’s  Lebenszeit  am  Hofe  des  Vikramä- 
ditya,  den  man  56  a.  Chr.  anzusetzen  pflegt,  kann  er  dabei 
nicht  geleitet  sein,  da  er  von  dem  ersten  Jahrhundert  unserer 
Zeitrechnung,  also  post  Chr.,  spricht.  Wir  kommen  hier 
eben  auf  die  schwierige  Frage,  wann  ist  das  Prakrit,  welches 
uns  in  den  Dramen  und  bei  den  Grammatikern,  Vararuci  an 
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(1er  Spitze,  bei  letztem  resp.  iiuter  deu  Namen  Mabär^btri, 
Qaurasenl,  Mägadhi  entgegentritt,  wirklich  lebendige  Volks- 
spracbe  gewesen?  wann  bat  es  aufgebört  dies  zu  sein,  und 
ist  von  da  ab  nur  als  kQnstlicbes  Idiom  in  der  Literatur 
fortgefObrt  worden?  Denn  es  scheint  ja  leider  „to  have  been 
the  fate  of  every  Indian  language,  tbat  directly  men  began 
to  write  in  it,  tbey  ceased  to  be  natural  and  adopted  a lite> 
rary  style  whicb  was  banded  down  from  one  generation  of 
writers  to  anotber,  almost,  if  not  entirely,  uncbanged**  (p.  22). 
Ja  Beames  ist  sogar  wegen  der  grofsen  Confusion,  welche 
die  Consonanten-Elisionen  des  Pr&krit,  die  daselbst  viel  gröfsere 
Dimensionen  zeigen,  als  in  den  modern  vernaculars,  mit  sich 
fuhren  mufsten,  sehr  zweifelhaft,  ob  die  Dialekte  desselben 
„were  ever  really  spoken  languages“  (p.  195),  ob  resp.  der 
betreffende  Procefs  „was  really  in  vogue  beyond  the  limits 
of  literary  composition“  (p.  193).  Besonders  energisch  spricht 
er  sich  in  Bezug  auf  die  Sprache  der  Verse  des  Sapta^ataka 
aus;  „the  Prakrit  of  the  people  was  not  this  emasculated 
stuff*^,  spricht  daher  auch  denselben  den  Charakter  als  „po- 
pulär 8ongs‘‘  völlig  ab  und  weist  sie  — nur  den  dancing  girls 
zu.  Nun  damit  freilich  schlägt  er  sich  gewissermafsen  selbst,' 
denn  es  kann  eben  wohl  in  Indien  kaum  etwas  Populäreres 
geben,  als  die  dancing  girls,  denen  daher  auch  bereits  Ref. 
selbst  in  seiner  Bearbeitung  des  Sapta^ataka  (p.  4)  die 
Verse  desselben  speciell  zugewiesen  hat.  So  wenig  wie  die 
jetzigen  Nautcb-girls  ihrem  Publicum  unverständliche 
Lieder  singen,  so  wenig  werden  es  die  damaligen  getban 
haben!  Freilich  folgt  daraus  noch  nicht  die  volle  Identität 
ihrer  Sprache  mit  der  jeweiligen  Volkssprache,  aber  zü  weit 
dürfte  sich  dieselbe  doch  wohl  nicht  davon  entfernt  haben; 
und  was  die  Elisionen  betritt,  so  weist  Beames  selbst  (p.  207) 
mit  Recht  darauf  bin,  dafs  sich  dieselbe  „chiefly  in  Prakrit 
poetry",  weniger  in  der  Prosa  finden,  womit  zwar  nicht 
gerade  nothwendig  ihr  völliger  „unreal  and  merely  literary 
cbaracter“,  wohl  aber  doch  so  viel  erhärtet  wird,  dafs  wir 
darin  nicht  sowohl  einen  durchgängigen  Cbarakterzug  der 
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„Speech  of  tbe  people“,  als  vielmehr  zum  guten  Theil  wohl 
nur  ein  Hfilfsmittel  beim  Singen  von  Liedern  zu  erkennen 
haben.  Haben  wir  hiernach  in  jener  Anthologie  des  Häla 
wirklich  doch  Strophen  einer  volksthOmlichen  Kunstpoesie 
vor  uns,  die,  bei  aller  durch  den  Inhalt  und  Zweck  bedingten 
„emasculation“  in  „rhyme  or  rhythm",  dennoch  aber  den 
Anspruch  erheben,  zur  Zeit  ihrer  Abfassung  allgemein  ver- 
ständlich gewesen  zu  sein,  so  wird  hierdurch  die  Zeitfrage 
fdr  das  Präkfit  bereits  etwas  enger  gerflekt.  Es  unterliegt 
nämlich  wohl  kaum  einem  Zweifel,  dafs  das  Präkrit  des  Häla 
älter  ist,  nicht  nur  als  das  der  Dramen,  sondern  auch  als 
das  des  Vararuci,  s.  die  Abh.  des  Ref.  p.  51.  54.  59  £P.  Nach 
Garrez’s  Meinung,  s.  Journ.  Asiat.  1872,  Aoht-Sept.  p.  200  ff., 
wäre  es  eine  directe  Vorstufe  des  Mahrä^t,  ein  Specimen 
jener  alten  „podsie  mäbäräshtrl“,  welche  die  Verffl  der  ältesten 
indischen  Dramen  vor  Augen  hatten  und  nachahmten  (p.  211). 
Eis  bezeichnet  sich  zudem  übrigens  das  Werk  des  Häla  aus- 
drOcklicb  als  eine  Sammlung,  die  Abfassung  der  V'erse 
selbst  kann  somit  in  frühere  Zeit  fallen;  leider  gewähren 
nun  zwar  die  überlieferten  Namen  der  einzelnen  Verff.  hier- 
bei keinen  weiteren  Anhalt;  wohl  aber  ist  die  Posteriorität 
des  Ganzen  nach  (pälivähana,  resp.  Vikramärka  (s.  Z.  D.  M. 
G.  26,  739)  durch  Verse,  welche  als  Ausdruck  frischen, 
gleichzeitigen  Lobes  erscheinen,  gesichert.  Wir  werden 
somit  das  grammatisch  spätere  Präkrit  der  Dramen  doch 
(660)  wohl  mindestens  etwa  um  ein  oder  zwei  Jahr- 
hunderte jünger  ansetzen  dürfen,  und  würden  hierdurch  dafhr 
in  das  zweite,  resp.  dritte  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung 
geführt,  als  die  Zeit,  in  welcher  dasselbe  wirklich  noch  als 
Volkssprache  gelebt  haben  mufs.  *Wie  lange  dies  dann  noch 
gedauert  haben  mag,  darüber  schweigt  einstweilen  noch  die 
Geschichte. 

In  ähnlicher  Weise  aber,  wie  sich  nun  hiernach  die 
Lebenszeit  des  Präkrit  jedenfalls  über  das  erste  Jahrhundert 
unserer  Zeitrechnung  erheblich  hinabrückt,  wird  sich  denn 
wohl  auch  bald  umgekehrt  der  Beginn  der  „modern  verna- 
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culars“  etwas  früher  hinauf,  als  in  das  elfte  Jahrhundert  ver- 
folgen lassen,  wenn  uns  nämlich  erst  durch  Trumpp's  Ar- 
beiten die  Texte  und  die  Grammatik  des  „Granth“  vorliegen 
werden.  Oder  wenn  auch  etwa  diese  Texte  der  Zeit  nach 
doch  nicht  weiter  hinaufreichen  sollten,  so  wird  uns  doch 
jedenfalls  in  ihnen  eine  viel  reinere  ältere  Form  des  Hindi 
entgegentreten,  als  bei  „Chand“,  ein  mittelalterliches 
Präkrit  gewissermafsen,  eine  der  Zwischenstufen  zwischen  dem 
alten  Präkrit  und  den  modernen  Sprachen.  Ganz  freilich 
wird  die  Kluft  zwischen  beiden  schwerlich  je  ausgefüllt  werden, 
doch  werden  die  Endpunkte  näher  zusammenrQcken. 

Gegen  specielle  Einflüsse  der  dravidischen  Sprachen 
macht  Be  am  es  mehrfach  sehr  entschieden  Front;  vielleicht 
gebt  er  darin  hie  und  da  zü  weit-;  es  ist  dies  indefs  nur  eine 
natürliche  Reaction  gegen  das  umgekehrte  Bestreben,  welches 
neuerdings  so  speciell  bervorpetreten  war.  Dravidische  Wörter, 
ebenso  wie  arabisch  - persische  (letztere  mit  einzelnen  Aus- 
nahmen) hat  Bcames  absichtlich  aus  seiner  Untersuchung  nus- 
geschlossen,  dieselbe  eben  ausschliefslich  auf  das  arische  Sprach- 
gut  beschränkt;  in  einem  solchen  Werke  ist  er  damit  auch 
in  seinem  vollen  Rechte,  während  die  Einzelgrammatik  der 
7 Sprachen  natürlich  darauf  nicht  verzichten  könnte.  Be- 
sonders anerkennenswerth  ist  sein  Bestreben,  lautliche  Wand- 
lungen auf  den  Einflufs  des  Accentes  zurückzuführen; 
gerade  hier  indefs,  über  den  Accent  des  Sanskrit  nämlich, 
zeigt  er  sich  häufig  nur  sehr  ungenügend  unterrichtet. 

Die  von  den  indischen  Grammatikern  selbst  herrübrende 
Eiutbeilung  der  Präkrit -Wörter  in  tatsama  (reine  Sanskrit- 
wörter),  tadbbava  (präkritisch  entwickelte  Wörter)  und  de9i 
(onärisefae  Wörter)  verwerthet  Beames  sehr  angemessen  zur 
Einzel  - Charakteristik  der  sieben  Sprachen.  — Die  tatsama 
sind  meist  neu,  gehören  resp.  den  Landstrichen  und  Dia- 
lekten vorzugsweise  an,  wo  sich  der  brähmanische  Einflufs 
am  ungestörtesten  entfaltet  hat,  also  dem  Bengali,  Oriyä  und 
Mahrätbi;  sie  erscheinen  am  häufigsten  in  den  Dialekten,  welche 
erst  ganz  neuerdings  literarische  Ausbildung  erfahren  haben, 
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dem  Bengali  also  vor  Allem,  dessen  Literatur  erst  seit  dem 
16.  Jahrhundert  beginnt.  Der  Stil  derselben  ist  daher  nahezu 
„semi- Sanskrit“  und  von  der  Volkssprache  selbst  scharf  ge- 
schieden, so  dafs  ein  bengalischer  Journalist  von  Calcntta 
im  Innern  Bengalens  ebenso  schwer  verstanden  wird,  wie  das 
Neugriechische  eines  athenischen  dergl.  im  Innern  Griechen- 
lands. Doch  haben  sich  gerade  in  Bengalen  auch  schon 
einige  Autoren  mit  Witz  und  Geschick  im  wirklichen  Volks- 
idiome vernehmen  lassen.  Sie  begleitet  Beames  im  Interesse 
der  Volkserziehnng  mit  seinen  besten  Sympathien,  wie  er 
denn  auch  für  das  Oriyä,  welches  sich  noch  reiner  gehalten 
hat  und  some  very  archaic  forms  zeigt  (p.  54),  resp.  gegen 
dessen  Verdrängung  durch  das  Bengali,  aus  gleichem  Grunde 
tapfer  eintritt  (p.  118.  1195'.  — tadbhava- Wörter,  welche 

im*  Hindi  am  zahlreichsten  sind,  und  als  werthvollster  Kern 
der  Sprache  diesem,  resp.  seiner  Nebenform  dem  Urdu  die 
Palme  der  Zukunft  sichern  (p.  121),  trennt  Beames  in  early 
und  in  modern.  Jene  sind  wirklich  echte  Reste  des  Präkrit, 
deren  Abscbleifung  noch  unter  dem  Einflüsse  des  alten  Ac- 
centes stattgefunden  hat,  diese  stammen  dagegen  eigentlich 
aus  dem  Sanskrit,  sind  somit  alte  tatsama,  herflbergenommen 
durch  den  Einflufs  der  Wiederbelebung  des  Sanskrit  bei  der 
Verdrängung  des  Buddhismus  durch  die  Brahmanen  (etwa 
um  die  Zeit  Alfred’s  p.  280);  ihre  Abscbleifung  (661) 
bat  unter  dem  Einflüsse  der  „modern  pronnnciation“  statt- 
gefunden (p.  18.  19).  Seine  tatsama- Bedürfnisse  befnedigt 
das  Hindi  nicht  blofs,  wie  Bengali,  Oriyä  und  Mahrätb!  durch 
das  Sanskrit,  sondern  eben  so  sehr  (das  Urdu  resp.  aus- 
schliefslicb)  durch  das  Arabische  und  Persische,  und  stimmen 
ihm  hierin  auch  die  andern  drei  Sprachen  bei.  Gujräti  steht 
dem  Hindi  am  nächsten,  näher  noch  als  Mabräthi,  welches 
davon  tbeils  durch  seine  verhältnifsmäfsige  Reinheit  von 
arabisch-persischen  Wörtern,  theils  durch  verschiedene  eigene 
und  alterthümliche  Formen  (p.  52.  53)  getrennt  ist.  Zwischen 
Penj.äbi  und  Hind!  bestellt  keine  wesentliche  DiflFerenz  io  der 
Structur,  wohl  aber  im  Lezicon  und  in  der  Phonetik;  in 
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letzterer  zeigt  es  einige  zu  den  iranischen  Dialekten  stimmende 
Eigenheiten,  z.  B.  Verwandlung  der  Sibilanten  in  h (p.  75). 
Ebenso  das  Sindhi , welches  nebst  dem  Penjäbi,  aus  geo- 
graphisch-historischen Gründen,  insbesondere  durch  die  völlige 
Abwesenheit  bräbmanisch- sanskritischen  Einflusses,  die  am 
meisten  entfremdete  Gestalt  zeigt.  Und  doch  ist  gerade  hier, 
auch  in  lautlicher  Beziehung,  Manches  oft  geradezu  über- 
raschend zum  Sanskrit  stimmend,  der  Consonantismus  speciell 
hie  und  da  so  hart  und  voll,  dafs  er  gar  nicht  durch  eine 
Präkrit-Stufe  hindurchgegangen  zu  sein  scheint.  Wir  möchten 
bierftir  daran  erinnern,  dafs  auch  das  Päli  der  Kapardigiri- 
Inschriften  eine  noch  sehr  specielle  Beziehung  zur  sans- 
kritischen Phonetik  zeigt.  — Die  de<5i- Wörter  variiren  ihrem 
Ursprünge  nach  je  nach  den  verschiedenen  Landstrichen. 
Es  mag  übrigens  unter  ihnen  wohl  noch  manches  ursprüng- 
liche Gut  der  „Indogermanic  family“  (p.  24)  verborgen  sein, 
wenn  auch  weder  Sanskrit  noch  Präkrit  etwas  der  Art  bieten. 

ist  dies  eine  sehr  feine  Bemerkung  von  Beames.  Be- 
kanntlich enthalten  auch  unsere  sanskritischen  Dhätupätha 
einige  Wurzeln,  die  sich  durch  das  Sanskrit  nicht,  oder 
wenigstens  erst  durch  ihnen  posteriore,  also  nicht  beweis- 
kräftige Texte,  wohl  aber  durch  die  verwandten  Sprachen 
belegen  lassen;  da  nun  deren  Verff.  sich  diese  sö  beglaubigten 
Wurzeln  wohl  eben  kaum  aus  den  Fingern  gesogen  haben 
(von  falschen  Abstractionen  der  Art,  die  ihnen  ja  mehrfach 
zur  Last  fallen,  ist  hier  nicht  die  Rede),  so  bleibt  eben  nichts 
übrig,  als  anzunehmen,  dafs  sie  dabei  sei  es  aus  uns  verlorenen 
Texten  (und  wie  viel  der  Art  müssen  wir  statnirenü),  sei 
es  aus  der  lebendigen  Sprache  schöpften.  Aus  dem  von 
Böhler  neuerdings  im  Indian  Antiquary  (Jan.  1873)  ver- 
öflTcntlicbten  Specimen  von  Heroacandra's  de9i(;abda8amgraha 
ergiebt  sich  übrigens,  dafs  die  Inder  selbst  viele  Wörter 
als  de^i  ansehen,  die  einfache  Präkrit- Bildungen  (early  tad- 
bbava)  sind. 

Eine  moderne  äriscbe  Sprache  hat  Beames  aus  dem 
Kreise  seiner  Untersuchung  ganz  ausgeschlossen,  und  zwar 
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ohne  dafs  ihm  Jemand  daraus  einen  wirklichen  Vorwurf 
machen  wird,  die  Sprache  der  Zigeuner.  Sie  verdienen 
indefs  doch  auch  hier  angereiht  zu  werden,  besonders  seit 
neuerdings  im  Änschlufs  an  die  grundlegenden  Arbeiten 
Pott's  der  Grieche  Paspati  Ober  die  tOrkischen  Zigeuner 
so  vieles  ganz  Ueberrascbende  zu  Tage  gefördert  bat.  Wenn 
aus  historischen  Gründen  ein  näherer  Zusammenhang  ihrer 
Sprache  mit  dem  Sindbi,  als  mit  einem  der  andern  sechs 
Dialekte,  anzunehmen  sein  möchte,  so  mul's  doch  bemerkt 
werden,  dafs  die  Entfernung  der  Zigeuner  aus  Indien  in  eine 
über  die  Entstehung  der  jetzigen  „vernaculars“  überhaupt 
hinaus  liegende  Zeit  zurückreicht.  Ihre  Lautcomplexe  sind 
hie  und  da  noch  rein  sanskritisch,  z.  B.  angusto  Finger,  ust 
Lippe,  sastra  Eisen,  käst  Baum,  börd  Jahr,  jakchä  Auge, 
murz  Gatte,  mutraloi  verharnt,  nastik  es  kann  nicht  sein, 
patri  Blatt,  sasto  gesund,  trin  drei,  draki  Traube,  und  es 
möchte  daher  wohl  auch  Manches  von  dem,  was  neuerdings 
Mi  kl  OS  ich  in  seiner  trefflichen  Abhandlung  »Ober  die  Mund- 
arten und  die  Wanderungen  der  Zigeuner  Europa's“  zu  den 
slavischen  Elementen  in  den  Mundarten  der  Zigeuner 
rechnet,  wohl  eher  als  altes  Gut  zu  erachten  sein,  so  z.  B. 
die  Praefixa  pre,  pro,  Wörter  wie  plavinel,  plava,  pluta,  prii 
(priya),  smiao  (je  (662)  souris),  stano  (sthäna),  virtao 
(tourner)  und  dergl.  Da  andere  Wörter  unstreitig  präkri- 
tische  Lautforiuen  zeigen,  z.  B.  turnen  Ihr,  dikhel  sehen,  tato 
warm,  biknel  verkaufen,  bokh  Hunger,  kan  Ohr,  likha  Lausei, 
phakh  Flügel,  phucel  fragen,  sunel  hören,  wieder  andere  ein 
iranisches  Gepräge  tragen,  z.  ß.  efta  sieben,  beng  Teufel, 
uätel  aufsteheu,  zor  Stärke,  svendo  heilig  (slavisch  nach  Mi- 
klosich),  so  stimmt  dies  sehr  gut  zu  dem  oben  in  Bezug  auf 
die  Kapardigiri- Inschriften  und  das  Sindhi  Bemerkten.  Die 
Zigeunersprache  bildet  eine  Art  Mittelstufe  zwischen  Beiden, 
wie  sie  selbst  ja  factisch  wohl  zum  guten  Theile  in  der  Thst 
aus  derselben  Gegend  stammen,  jedenfalls  wirklich  in  die 
zwischcnliegendc  Zeit  gehören.  Für  das  Verständuifs  ihrer 
Sprache  wird  sich  das  rechte  IJcht  erst  verbreiten  können, 
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wenn  sie  in  den  Kreis  der  „sieben  Sprachen“  direct  einge- 
reiht wird,  aber  auch  sie  wird  ihrerseits,  trotz  der  grotsen 
Mangelhaftigkeit  ihrer  Ueberliefernng,  nicht  verfehlen,  manchen 
guten  Dienst  zu  leisten,  da  sie  ja  eben  mehrfach  noch  auf 
weit  älterer  Stufe  steht,  als  diese. 

Auch  Ober  die  Alphabete  giebt  Beames  (p.  54  ff.)  eine 
passende  Uebersicht  und  gute  Tafeln  derselben  (p.  122.  123). 
Dankenswertb , aber  freilich  ein  schwierig  Ding  bei  einem 
solchen  Werke,  wäre  ein  Index  gewesen,  und  hätte  die  Be- 
nutzung desselben  erheblich  erleichtert.  — Gegenöber  den  in 
der  Breite  des  Details  sich  vielfach  ganz  verlierenden  Einzel- 
Grammatiken  würde,  als  Ergänzung  zu  diesem  nur  die  Laut- 
lehre behandelnden  ersten  Bande,  die  zusammenfassende 
Uebersicht  der  Flexionsformen  und  der  Wortbildung 
in  einem  zweiten  Bande  hochwillkommen  sein.  Wir  möchten 
dafür  aber  etwas  mehr  kritische  Durcharbeitung  des  Details 
wünschen;  nur  dann  wird  dem  Verf.  für  sein  verdienstvolles 
Unternehmen  die  seinem  Eifer  und  Fleifse  schon  jetzt  ge- 
bührende volle  und  uneingeschränkte  Anerkennung  zu  Theil 
werden  können. 


53.  De  astrologiae  indicae  horä  appellatae  originibus;  acce- 
dunt  Laghu-Jätaki  capita  inedita  III — XII.  Dissertatio 
pbilologica,  quam  ...  in  universitate  Fridericia  Gui- 
lelmia  Khenana  . . die  XXIV.  m.  Julii  A.  1872  p.  de- 
fendet  a.  Hermannus  J a c o b i , Rhenanus.  Bonn,  1872. 
(48  S.  8'.)  L.  C.-Bl.  nr.  25.  p.  786—88. 

Der  erste  Theil  dieser  tüchtigen  Promotionsschrift  (p.  5 
— 16)  handelt  von  den  Quellen  der  dritten  Stufe  der  in- 
dischen Astrologie,  welche,  s.  Ind.  Stud.  2,  240,  durch  die 
Bekanntschaft  mit  dem  griechischen  Zodiacus  markirt  ist. 
Nach  der  Meinung  (787)  des  Verf.’s  sind  die  speciellen 
Beziehungen  zu  den  griechischen  Astrologen  hierbei  nicht 
durch  eine  Bekanntschaft  mit  den  Werken  derselben,  sondern 
nur  durch  mündlichen  Verkehr  mit  ihnen  vermittelt  zu 
denken.  Für  Varähamihira  wäre  dies  auch  wohl  anzunehmen. 
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vorausgesetzt,  dafs  bei  ihm  Oberhaupt  noch  eine  dergleichen 
directe  Beziehung  stattBndet;  fOr  Varähamihira’s  Vorgänger 
aber  hat  diese  Auffassung  denn  doch  erhebliche  Schwierig- 
keiten; aus  dem  Umstande,  dafs  sie  die  Wörter  trikona  und 
durudhara  (för  tqiywvov,  doovifopia)  ihrerseits  wohl  unstreitig 
nicht  als  griechische,  sondern  als  sanskritische  Wörter  an- 
sahen (fQr  durudhara  s.  fibrigens  das  unten  Bemerkte)  einen 
Beweis  nicht  nur  dafOr  zu  entnehmen,  dafs  sie  ipsa  Grae- 
corum  scripta  non  intellexisse , sondern  weiter  auch  dafOr, 
dafs  Qraecorum  libros  graece  scriptos  apud  Indos  omnino  non 
fuisse,  möchte  jedenfalls  etwas  zu  weit  geben.  Die  Bezie- 
hungen der  horä-Doctrin  zu  der  EiaaytDyt]  des  Paulns  Alexan- 
drinus  (s.  p.  7 — 9)  sind  sö  eng,  die  Adoption  der  Termini 
technici  derselben  eine  sö  weitgehende,  dafs  man,  zum  Min- 
desten gesagt,  nicht  leicht  all  dies  blos  durch  mOndlichen 
Verkehr  vermittelt  sich  denken  kann  (ob  Puli^a  und  Paulus 
Al.  zu  identificiren  sind,  ist  eine  andere  Frage,  auf  die  hierbei 
gar  nichts  ankommt).  Eine  sehr  genaue  Kenntnifs  des  fremden 
Idioms  von  der  einen  oder  der  andern  Seite  ist  ja  doch  auch 
für  den  Fall,  dafs  es  sich  nur  um  mündlichen  Unterricht  ge- 
handelt haben  sollte,  eine  nothwendige  Vorbedingung.  Warum 
soll  dieselbe  denn  also  nicht  auch  so  weit  gegangen  sein, 
dafs  eine  directe  Verarbeitung  des  griechischen  Textes,  sei 
es  durch  einen  Lehrer,  sei  es  durch  seine  Schüler,  stattge- 
futiden  bat?  die  dann  entweder  nach  Art  der  sonstigen  orien- 
talischen Uebcrsetzungen  (das  beste  Analogon  ist  die  Sans- 
krit-Uebersetzung  des  Yapna  und  anderer  Avesta- Stücke) 
sclavisch  sich  an  den  griechischen  Text  anschlofs,  erst  se- 
cundär  in  indische  Form  umgegossen  wurde  (worauf  dann 
die  als  Vorlage  dafür  gedient  habende  Uebersetzung  verloren 
ging),  oder  die  schon  von  vornherein  in  einer  freieren  Um- 
schinelzung  des  gebotenen  Materials  bestand? 

Von  erheblicher*Wichtigkeit  ist  der  Nachweis,  dafs  die 
Lehre  von  den  zwölf  Häusern  vor  Porphyrius  Ende  des 
3.  Jahrh.  noch  nicht  gekannt  wird,  erst  bei  Firmicus  Ma- 
ternus (336 — 54)  sich  6ndet,  die  indischen  horä-Texte  somit, 
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für  welche  dieselbe  eine  so  fundamentale  Bedeutung  hat,  erst 
in  noch  späterer  Zeit  abgefafst  sein  können.  — Der  Verf. 
schliefst  hieran  einige  noch  weitere  Bemerkungen  Ober  die 
Abfassungszeit  indischer  Werke.  Wenn  er  dabei  die  An- 
gabe bei  Yäjnavalkya  1,  so,  dafs  der  coitus,  si  vir  filium 
gignat,  nur  „sustha  indau“  stattfinden  möge,  dem  Commentar 
Mitäksbarä  entsprechend,  auf  das  elfte  Haus  bezieht,  so  ist 
dagegen  zu  bemerken,  dafs  die  V'^orstellung  von  der  „natura 
lunae  ad  mulieres  et  genituram  pertinens‘‘  bei  den  Indern 
nicht  blos  auf  der  griechischen  Astrologie  basirt,  sondern  eine 
alte  ist,  s.  Ind.  Stud.  5 , 228,  daher  sustha  sich  nicht  noth- 
wendig  auf  die  Häuser  beziehen  mufs  (obsebou  dies  immer- 
hin möglich  ist),  sondern  sich  ebensogut  auch  auf  eine  der 
speciell  als  für  Zeugung  und  Geburt  günstig  geltenden  Mond- 
phasen (Siniväli  oder  Anumati  lud.  Stud.  5 , 206.  207.  265)  be- 
ziehen kann. 

Die  Bearbeitung  der  zehn  Capp.  des  Laghujätaka  (p.  19 
— 47)  giebt  den  Text,  nebst  Uebersetznng  und  einigen  theils 
kritischen  theils  sachlichen  Noten.  Unter  letztem  ist  Lervor- 
zuheben  die  Erklärung  des  Wortes  kemadruma  durch  xtvo- 

(p.  33),  die  vor  der  liisherigen  durch  ^Qr^uananos  un- 
streitig den  Vorzug  verdient.  Wenn  der  Verf.  dagegen  (p.  35) 
vepi,  welches  im  Text  ausdrücklich  als  ein  Wort  der 
Yavana  angegeben  wird,  trotz  dessen  als  ein  wirklich  indi- 
sches Wort,  aus  |/vi^  herzuleiten,  betrachtet,  so  können  wir 
ihm  nicht  beistimmen.  Dafs  nämlich  auch  die  Inder,  welche 
„primi  Graecorum  astrologiam  litteris  mandaverint",  selbst 
direct  Yavana  genannt  worden  seien,  ist  eine  für  die  Zeit 
vor  Varähamihira  resp.  für  diesen  selbst, - schwerlich  ohne 
Weiteres  zutreffende  Annahme.  Das  als  Erweis  dafür  an- 
(788)  geführte  Citat  Brih.  Sainh.  83,  3,  wo  sich  ein 
präkritisches  Wort  als  „Yavana-Terminus“  angeführt  finden 
soll,  ist  leider  unrichtig,  so  dafs  nicht  erhellt,  welches  Wort 
der  Verf.  dabei  im  Auge  hat.  A priori  besteht  jedenfalls 
für  solche  Wörter,  die  Varähamihira  als  Yavana- Wörter 
bezeichnet,  die  starke  Präsumtion,  dafs  cs  wirklich  grie- 
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cbische  Wörter  sind.  Wir  können  daher  dom  Verf.  nur 
soweit  beitreten,  dafs  wir  annehmeu,  es  habe  bei  der  An- 
eignung von  sei  es  <faatg  sei  es  (iaßig  in  der  Form  vepi  eine 
volksetymologisehe  Beziehung  zu  y vip  stattgefunden  (daher 
das  e darin),  ähnlich  wie  z.  B.  bei  hridroga  fOr  vdooxoog.  Ein 
ursprfinglich  indisches  Wort  aber  ist  es  keinesfalls,  wie  es 
sich  denn  ja  auch  nirgendwo  sonst  vorfindet.  — Das  unOber- 
setzt  gelassene  erste  Hemistich  von  9,  4 bedeutet:  „einen  der 
beständig  mit  vielen  Diener-  und  Haushaltungs- Geschäften 
(beladen)  und  daher  voll  Sorge  ist,  — imdurudhara“;  hier 
bricht  eben  gerade  die  Grundbedeutung  von  dogvtpoQia,  Leib- 
wache, sehr  deutlich  durch.  — Mit  Recht  weist  der  Verf. 
darauf  hin,  dafs  uns  in  diesem  Text  des  Varähamihira  eine 
bereits  sehr  entwickelte  Stufe  der  hora-Pbase  vorliegt,  daher 
denn  viele  Angaben  desselben  rein  indisches  Gewächs  sind, 
und  kein  Correlat  dafflr  in  den  griechischen  Texten  sich 
findet.  Hierher  gehört  es  denn  auch,  dafs  die  Stellung,  welche 
die  Gottheiten  der  Planeten  in  der  griechischen  Mythologie 
einnehmen,  hier  im  Ganzen  nur  selten  noch  zur  Geltung 
kommt,  obschon  eine  specielle  Beziehung  der  Venns  zu  den 
Frauen,  ihrem  Putz  und  ihrer  Anmuth  (9,  9.  lo.  s.  4,  9.  6. 
9,  4),  sowie  des  Mars  zu  den  Kriegern  und  Waffen  (9,  9.  5. 
12,  i)  doch  noch  hie  und  da  durchbricht. 

Die  Sorgfalt,  der  Fleils  und  der  Scharfsinn  des  Verf.’s 
berechtigen  uns  zu  den  besten  Hoffnungen  fOr  seine  weiteren 
Leistungen  auf  diesem  oder  einem  anderen  Gebiete  der  in- 
dischen Philologie. 


54.  Specimen  literarium  inaugurale;  de  Ceremonia  apud  Indos, 
quae  vocatur  jätakarma  scripsit  J.  S. Speijer.  Leyden 
1872.  Hazenberg.  (134  S.  8“.)  L.  c.-Bi.  nr.  25.  p.  "8S-9o. 

Diese  Promotionsschrift  steht  durch  ihre  manchmal  ins 
Unklare  streifende  (was  sollen  wohl  auf  p.  14  die  Worte: 
quod  totum  est  a me?  der  ganze  Satz  daselbst  ist  Oberhaupt 
höchst  sonderbar),  behagliche  Breite  in  einem  gewissen  Gegen- 
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Satze  zu  der  knappen  Kürze  der  Jacobi’schen  Arbeit,  doch 
fehlt  es  ihr  auch  nicht  an  Schärfe,  die  sich  in  einzelnen  Be- 
hauptungen sowohl  wie  in  der  Behandlung  des  überlieferten 
Textes  sogar  mehrfach  zur  Kühnheit  steigert.  So  ist  gleich 
in  § 1 der  Einleitung,  welcher  von  der  etwaigen  Abfassungs- 
zeit und  Abstammung  der  grihyasütra  handelt,  die  directe 
Beziehung  der  Worte  sütrabhäshya  in  der  bekannten  Stelle 
des  Ä^valäyanagribya  3,  4 auf  Pänini  und  das  Mabäbhäshya 
(p.  9)  jedenfalls  äufserst  gewagt,  und  dafs  Patanjali,  der 
Verf.  des  Letzteren,  180  a.  Chr.  zu  setzen  sei  (ne  Müller 
quidem  ante  seculum  tertium  a.  Chr.  n.  aetatem  eins  reiicit), 
mufs  den  speciellen  Untersuchungen  gegenüber,  welche  Ref. 
schon  vor  12  Jahren  der  Frage  über  das  Zeitalter  Patanjali’s 
gewidmet  hat  (Ind.  Stud.  5,  iso  ff.)  und  von  denen  der  Verf. 
hiernach  nicht  die  geringste  Kenntnifs  zu  haben  scheinen 
könnte,  während  er  doch  unmittelbar  darauf  (p.  11)  Stellen 
aus  einem  früheren  Theile  der  betreffenden  Abhandlung  citirt, 
als  nicht  minder  kühn  bezeichnet  werden.  In  § 2 berichtet 
der  Verf.  von  den  benutzten  sechs  Manuscripten , die  ihm 
sein  Lehrer  Kern  zur  Disposition  gestellt,  nämlich  (p.  17 
— 23)  zwei  Manuscripte  des  Päraskara,  welche  von  dem  Ber- 
liner Manuscripte  (s.  Stenzler  in  Z.  D.  M.  G.  7,  827  ff.)  mehr- 
fach abweichen,  u.  A.  allein  im  ersten  Buche  fünf  Capitel 
mehr  enthalten,  sodann  ein  Manuscript  des  ebenfalls  zum 
weifsen  Yajus  gehörigen  Samskäraganapati  (p.  23  — 28),  ein 
Manuscript  von  Näräyana’s  Comm.  zum  Ä^valäyanagrihya 
(p.  28 — 30),  und  zwei  zum  Taitt.  Yajus  gehörige  Ritualtexte, 
einen  Äpastambiyapray oga  und  (789)  einen  Bau- 
dbäyanaprayoga  (p.  30 — 35).  Dieses  schätzbare  Material 
ist  denn  im  Ganzen  auch  in  verständiger  Weise  verwerthet 
und  behandelt  worden.  In  Cap.  I zunächst  p.  40  — 48  be- 
richtet der  Verf.  kurz  über  die  dem  Geburtsritual  (jäta- 
karinan)  vorhergehenden  Ceremonien  während  der  Schwanger- 
schaft (Par.  1,  12  hat  pakshädishu,  nicht  pakshädau,  wie  es 
p.  43  heifst;  wenigstens  so  im  hiesigen  Codex).  In  Cap.  II 
führt  er  sodann  zunächst  die  Angaben  des  Äpval.  grihya  (bis 
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p.  59)  auf,  und  schliefst  die  des  Päraskara  daran  an  (bis 
p.  72).  Hier  wäre  min  vor  Allem  eine  specielle  Bcaiehang 
auf  die  ältere  Darstellung  im  (^atap.  14,  9,  4,  23 — 28  am  Orte 
gewesen,  auf  welche  nur  einmal  im  nächsten  Abschnitte  (p.  73), 
und  eben  blos  ganz  gelegentlich,  hingewiesen  wird.  Nicht 
minder  fehlt  hierbei  irgend  welcher  Bezug  auf  (^at.  11,  8,  3,  s, 
welche  Stelle  erst  auf  p.  101  nach  einer  mittlerweile  erfolgten 
Mittheilung  Kern's  heraugezogen  ist.  Die  darin  geschilderte 
Ceremonie  des  „Einhauchens  des  Athems*^  bat  darum  ein 
ganz  besonderes  Interesse,  weil  sie,  was  dem  Verf.  allerdings 
unbekannt  geblieben  ist  (s.  p.  65.  102),  sich  ganz  ähnlich  noch 
jetzt  bei  uns  in  Ostpreufsen  und  in  der  Altmark  erhalten  hat, 
8.  Wuttke  deutscher  Yolksaberglaube  § 599.  (Zu  p.  63  ist 
zu  beinurkeu,  dafs  der  Rishi  nicht  Vätsaprin,  sondern  Vatsa- 
pri  heifst;  auf  p.  64  ist  einfach  pa^eät  zu  lesen;  zur  richtigen 
Erklärung  von  präna  und  apäna  p.  66  s.  die  Angaben  im 
Scholion  zu  (^atap.  14,  4,  8,  lo  p.  1120,  ii).  — Bei  der  Dar- 
stellung des  Äpastambiyaprayoga  (p.  72  — 87),  resp.  bei  Anf- 
fQhriing  des  einen  auch  in  der  Ath.  S.  2,  lo  in  einer  Variante 
sich  vorfindeuden  Hymnus,  wird  (p.  80)  Pänini's  Erklärung 
des  Wortes  kshetriya  <lurch  paraksbetraoikitsya  als  „in  alio 
agro  i.  e.  per  migrationem  tantum  sanabilis“  bedeutend  ge- 
deutet, also  auf  klimatische  Kurorte  so  zu  sagen,  Heilung 
durch  blofse  Luftveränderung,  bezogen!  Das  möchte  schwer- 
lich viel  Anklang  linden!  Die  Uebersetzung  dieses  Hymnus 
durch  Kef.  ist  dem  Verfasser  offenbar  ganz  unbekannt  ge- 
blieben. — Der  Baudhäyanaprayoga  (p.  87  — 96)  ist  ziemlich 
mager.  — Die  aus  dem  (pänkh.  g.  1,  24  citirte  Stelle  (p.  97l 
gehört  in  der  Tbat  zum  jätakarman  (nur  das  anupränanam 
geht  ihr  noch  unmittelbar  vorher).  — In  Cap.  III  (p.  100 
— 124)  werden  theils  allerhand  ähnliche  Ceremonien  bei  den 
verwandten  Völkern  herangezogen,  theils  wird  das  Ritual  des 
jutakarmaii  selbst  in  seiner  symbolischen  Bedeutung  erklärt. 
Dabei  lallt  dem  Verf.  aui  p.  109  ein  starkes  peccatum  zur 
Last.  Zum  Erweise  nämlich,  dafs  visba  nur  eine  durch  vor- 
gesetztes  v verstärkte  Nebenform  zu  isb  sei  (welches  seioer- 
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Seite  auf  p.  69  als  mit  irä  und  idä,  fOr  isdä,  „verwandt'^  be- 
zeichnet wurde),  führt  er  Ath.  4,  6,  6 an:  arasas  ta  isho 
9aIyo  atho  te  arasam  visham,  und  meint,  dafs  hier  „isha  und 
vieha  als  Synonyma“  gebraucht  seien,  venenum  utrumque 
deeignantia;  isho  ist  aber  hier  Vocativ  Sing,  zu  ishu,  Pfeil, 
kann  auch  gar  nicht  Nominativ  von  isha  sein,  da  es  ja  doch 
dann  vor  palyo  vielmehr  ishah  lauten  niOrste!  — Die  Be- 
deutung „sflfs“  ist  schwerlich  die  ursprüngliche  bei  madhii 
(p.  111),  sondern  wohl  erst  secund&r  daran  geknüpft,  das 
Wort  bedeutet  vielmehr  aller  Vermuthung  nach  ursprünglich 
entweder  eine  gequirlte  Mischung  (p'matb)  oder  einen  iie- 
rauschenden  Trank  (j/mad).  — Dafs  Honig  und  Butter  Sym- 
bole des  Lichtes  seien,  erscheint  uns  nicht  gerade  als  „ab 
omni  dubio  remotum“  (p.  115).  — Ein  Appendix  über  die  im 
Baudh&yanaprayoga  aufgeführten,  von  den  nakshatra  entlehnten 
Namen  (p.  125 — 26)  ist  schon  darum  von  Interesse,  weil 
daraus  hervorgeht,  dafs  die  betreffende  Aufzählung  der  naksh- 
atra nicht  mehr  mit  krittikä,  sondern  mit  ä^vini  beginnt. 
Sollte  dies  auf  der  Auctorität  des  Baudhäyanagrihya  selbst 
beruhen,  resp.  für  dasselbe  ebenfalls  s6  anzunehmen  sein,  so 
würde  daraus  allerdings,  wie  auch  der  Verf.  seinerseits  bereits 
(p.  10)  monirt,  eine  sehr  späte  Abfassungszeit  dafür  zu  folgern 
sein.  Da  indefs  im  Äpastambaprayoga  nicht  (790)  die 
ä^vini-Reihe,  sondern  (wie  im  Qänkh.  g.  1,  26)  die  krittikä- 
Keihe  vorliegt  (p.  126;  die  Worte:  sed  vel  sic  Äpvayiij  prae- 
cedit  Krittikä  könnten  freilich  a deux  mains  gefaf'st  werden, 
aber  das  unmittelbar  Vorhergehende  läfst  wohl  nur  diese 
Deutung  zu),  so  möchten  wir  meinen,  dafs  der  Baudhäyana- 
prayoga  hier  nicht  mafsgebend  ist  für  das  Baudhäyana- 
gribyam,  sondern  sich  eine  selbstständige  Abweichung  hierbei 
erlaubt  hat. 

Etwas  mehr  castigatio  würde  der  fleifsigen  und  von 
gutem  Studium  zeugenden  Arbeit  sehr  dienlich  gewesen  sein; 
auch  8 6 begrüfsen  wir  sic  indefs  immerhin  als  eine  will- 
kommene Zugabe  zu  unserer  Kenntnifs  der  alten  patriarcha- 
lischen Sitten  und  Gebräuche  der  vedisclien  Inder,  die  uns 
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darin  ja  zum  guten  Theile  wohl  geradezu  als  ein  Spiegelbild 
unserer  gemeinsehafllichcu  indo- europäischen  Altvordern  gel- 
ten können. 


55.  Sakoontalü,  or  the  lost  ring,  an  Indian  Drama,  translated 
iiito  English  prose  and  verse  from  the  Sanskrit  of 
Kiilidäsa;  by  Monier  Williams  M.  A.,  Boden  prof. 
of  Sanskrit  in  the  univ.  of  Oxford.  Fourth  edition. 
London,' 1872.  Wm.  H.  Allen  u.  Co.  (XXXII, 
259  S.  8”.)  L.  O.-Bl.  nr.  27.  p.  847—48. 

Diese  Uebersetzung  giebt  sich  selbst  als  eine  freie.  Sie 
geht  in  dieser  Freiheit  zwar  nicht  so  weit,  als  die  angebliche 
von  Lobedanz,  welche  nur  noch  einen  blofsen  Schatten  des 
Originales  darbietet,  hält  sich  vielmehr  im  Satzgefüge 
ziemlich  genau  an  das  Original,  und  giebt  auch  im  Ganzen 
die  Gedanken  desselben  in  entsprechender  Weise  wieder. 
Mit  dem  Wortlaute  aber  gebt  sie  sehr  frei  um,  ähnlich 
wie  dies  Wilson  in  seinem  Hindu  Theatre  gethan  hat.  Es 
ist  daher  der  philologischen  Kritik  hierbei  von  vorn  herein 
jeder  Boden  genommen,  da  der  Uebersetzer  eben  gar  nicht 
den  Anspruch  erhebt,  vor  einer  solchen  bestehen  zu  wollen. 
Den  Geschmack  des  Publicuins  aber  hat  er  mit  seiner  Arbeit 
ofl'enbar  gerade  getroffen,  zu  dessen  voller  Befriedigung;  dafür 
zeugt  sowohl  der  Umstand,  dafs  16  Jahre  nach  der  ersten 
Auflage  (1856)  nun  schon  die  vierte  nöthig  geworden  ist 
(während  z.  B.  von  der  im  selben  Jahre  erschienenen  Ueber- 
setzung der  Mälavikä  durch  Ref.  kaum  c.  200  Exemplare 
verkauft  sind !),  wie  nicht  minder  das  Factum,  dafs  das  Stück 
neuerdings  in  Bombay  in  dieser  Williams’schen  Uebersetzung 
wirklich  direct  zur  Aufführung  gelangt  ist.  Angesichts  dessen 
streicht  die  Kritik  mit  ihrer  Frage  nach  der  Berechtigung 
und  Zweckmäfsigkeit  solcher  freien  Uebersetzungen  einfach 
die  Flagge.  Das  grol'se  Publicum  hat  eben  andere  Bedürf- 
nisse, als  die  engen  Kreise  der  Fachgenossen. 

Wohl  aber  treten  die  Ansprüche  der  Letzteren  bei  dem- 
jenigen Theile  des  Buches  vollberechtigt  auf,  in  welchem  ein 
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Mann  von  der  Stellung  des  Uebersetzers  dem  Publicum  von 
dein  gegenwärtigen  Stande  der  Forschung  in  Bezug  auf  den 
Autor  und  das  Werk  selbst  berichtet,  bei  der  Vorrede  also. 
Und  hier  können  wir  eben  nicht  umhin,  unser  sehr  lebhaftes 
Befremden  darfiber  auszusprechen,  dafs  der  ofSoielle  Ver- 
treter des  Sanskrit  an  der  Oxforder  Universität  es  im  Jahre 
1872  fOr  geeignet  gehalten  hat,  seine  ursprüngliche  Vorrede 
vom  Jahre  1856  unverändert  zum  Abdrucke  zu  bringen! 
Dieselbe  enthält  nämlich  nicht  nur  das  alte  Märchen  von  der 
Lebzeit  König  Vikramäditya's  und  seinem  Siege  über  die 
Scythians  im  ersten  Jahrhundert  vor  unserer  Zeitrechnung, 
und  von  den  „nine  gems"  an  seinem  Hofe,  unter  denen  Käli- 
däsa  „by  general  consent  is  allowed  to  have  been  the  brigh- 
test“,  was  Alles  als  völlig  historisch  verbürgt  vorgefQhrt 
wird,  sondern  sie  spricht  ferner  auch  von  der  zuerst  durch 
Böbtlingk  (dessen  Name  aber  nicht  einmal  genannt  (848) 
wird),  erst  später  durch  Mon.  Williams  selbst  edirten  soge- 
nannten Devsnägari-Recension  des  Textes,  und  von  ihrem 
Verhältnisse  zu  der  durch  Jones  und  Chezy  bekannten  Ben- 
galischen Recension,  einfach  in  der  Weise,  wie  dies  eben 
1856  die  allgemeine  Ansicht  war,  dafs  nämlich  die  erstere 
zweifellos  die  ,true,  old  and  pure  version“,  die  andere  da- 
gegen nur  in  „modern  and  corrupt  manuscripts“  enthalten 
sei,  „in  whinh  the  bold  and  nervous  phraseology  of  Kälidäsa 
bas  been  weakened,  bis  delicate  expressions  of  re6ned  love 
clotbed  in  a meretricious  dress  and  bis  ideas,  grand  in  their 
simplicity,  diluted  by  repetition  or  amplification“.  Ist  denn 
aber  dem  Boden- Professor  des  Sanskrit  gar  nicht  bekannt, 
dafs  neuerdings  durch  Dr.  Pischel  in  seiner  sehr  tüchtigen 
Dissertation  „de  Kälidäsae  Qäkuntali  recensionibus“  (Breslau, 
Juli  1870)  gerade  die  entgegengesetzte  Ansicht  in  unstreitig 
geistvoller  und  scharfsinniger  Weise  aufgestellt  worden  ist? 
Nach  Ansicht  des  Ref.  ist  diese  Frage  dadurch  zwar  keines- 
wegs irgendwie  bereits  entschieden,  aber  dafs  man  jetzt 
darüber  nicht  mehr  so  urtheilen  darf,  wie  vor  16  Jahren, 
liegt  für  Jeden,  der  hier  mitznsprechen  hat,  klar  auf  der 
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Hand.  Ignoriren  wollen  darf  man  diesen  Stand  der  Dinge 
nicht,  wirkliche  „ignorantia“  desselben  aber  „nocet“  dem, 
der  sich  ihrer  schuldig  bekennen  mOfste.  Im  vorliegenden 
Falle  wird  vermuthlich  dies  Letztere  anzunehmen  sein;  und 
eine  gewisse  Art  Entschuldigung  dafttr  bietet  denn  ja  aller- 
dings der  Umstand,  dafs  die  Bekanntschaft  eines  guten  Theilea 
der  englischen  Gelehrten  mit  den  neueren  Erscheinungen  der 
wissenschaftlichen  Forschung  in  Deutschland  noch  immer  eine 
fiufserst  kärgliche  zu  sein  pflegt.  Wie  sehr  zu  ihrem  Nach- 
theile, dafür  würde  denn  eben  dieser  Fall  ein  luculente« 
Beispiel  ahgeben.  Pischel's  Schrift  ist  bald  nach  ihrem  Er- 
scheinen in  diesen  Blättern  vom  lief,  ausführlich  besprochen, 
und  seitdem  auch  bereits  mehrfach  wieder  in  ihnen  auf  sie 
hingewiesen  worden.  Englische  Blätter  mögen  freilich  von 
ihr  bis  jetzt  noch  keine  Notiz  genommen  haben.  Aber  ein 
Mann  in  Williams'  Stellung  sollte  doch  seine  Blicke  über  sie 
hinaus  richten. 

Die  am  Schlüsse  ziigefllgten  „Notes“  sind  im  Ganzen 
verständig  und  angemessen;  doch  hätten  wir  Einzelnes  auch 
hier,  selbst  dem  grofsen  Publicum  gegenüber,  anders  ge- 
wünscht; so  z.  B.  die  Angabe  (p.  286)  „Yavana  is  properlj 
Arabia,  but  is  also  a name  applied  to  Greece“.  Die  Be- 
zeichnung der  Araber  durch  den  Namen  „Yavana“  ist  in 
Indien  um  circa  ein  Jahrtausend  später,  als  die  auf  Alexan- 
der’s  Zug  dahin  folgende  Gründung  der  griechisch-bactriscfaen 
Herrschaft,  welche  den  Namen  Yavana  für  die  Griechen  in 
Indien,  bis  nach  Ceylon  bin,  populär  machte.  Unter  den 
Yavaua-Frauen  am  Hofe  der  indischen  Könige  sind  resp. 
(vergl.  Note  30  des  Ref.  zur  Mälavikä)  jedenfalls  ursprünglich 
wohl  griechische  Sclavinnen  zu  verstehen. 

In  dem  Namen  der  Heldin  des  Stückes  ist  das  u der 
zweiten  Silbe  curioser  Weise  in  der  oldfasbioned  Umschrei- 
bung mit  oo  gegeben,  während  sonst  indisches  u durchweg 
richtig,  einfach  als  u erscheint;  und  zwar  ist  dies  geschehen, 
so  giebt  Williams  selbst  als  Grund  dafür  an  „to  secure  the 
correct  pronunciation  of  the  title  of  this  Drama“.  Bei  den 
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anderen  Wörtern  scheint  es  also  auf  ein  bischen  incorrcetheit 
darin  nicht  weiter  anziikommen. 


55a.  Berichtigung,  l.  c.-bi.  nr.  40.  p.  1277—78. 

Mit  Bezug  auf  meine  Anzeige  der  vierten  Auflage  von 
Prof.  Monier  Williams’  englischer  Uebersetzung  der  Qa- 
kuntalä  in  No.  27  d.  Bl.  freue  ich  mich,  aus  einem  Briefe 
desselben  Folgendes  mittheilen  zu  können,  wodurch  der  Tadel, 
den  ich  Ober  den  unveränderten  Abdruck  der  früheren  Vor- 
rede ausspreeben  mufste,  ini  Wesentlichen  seine  Berechti- 
gung verliert. 

„It  was  a mistake  io  call  it  a fourth  edition.  It  was 
simply  a reproduction  of  the  work  made  by  Allen  during  my 
long  absence  abroad  last  ycar  without  my  secing  a single 
proofsheet.  Before  leaving,  I sent  one  or  two  notes  to  be 
added,  and  particularly  desired  that  tbc  Prcfacc  might 
not  he  printed  off  without  my  seeing  the  proofs; 
but  to  my  astonisbment  I found  that  Austin,  the  printer,  had 
missunderstood  me,  or  rather,  fancied  he  had  sent  me  proofs 
wbich  he  never  did,  and  had  reprinted  the  whole  work  from 
beginning  to  end  without  giving  me  an  opportunity  of  making 
any  alterations  ...  I think  1 am  not  gcnerally  amiss  in  no- 
ticing  what  bas  been  done  by  others  in  my  own  books“. 


56.  The  Life  of  H.  T.  Colebrooke,  by  his  son  Sir  T.  E.  Cole- 
brooke.  London,  187.3.  Trflbner  & Co.  (XI,  492  S. 
gr.  8.) 

A.  u.  d.  T.:  Miscellaneous  essays  by  II.  T.  Colebrooke  with 
Life  of  the  author.  By  bis  -son  Sir  T.  E.  Colebrooke, 
in  three  volumes.  Vol.  I. 

L.  C.-B1.  nr.  27.  p.  848—60. 

Als  Einleitung  zu  einer  in  Aussicht  stehenden  neuen 
Ausgabe  von  Colcbrooke’s  Miscellaneous  essays  erhalten 
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wir  hier  eine  Lebensbeschreibung  desselben  von  der  Hand 
seines  Sohnes,  deren  „substance“  schon  bald  nach  seinem 
Tode  (1837)  in  dem  Journal  der  Royal  Asiatic  Society  er- 
schienen ist.  Die  (S49)  damalige  Mittheilung  bestand 
aber  nur  aus  einer  „brief  notice  of  bis  public  and  literary 
career“  mit  Auszügen  aus  Familienbriefen  aus  den  ersten 
zwanzig  Jahren  seines  Aufenthaltes  in  Indien;  hier  dagegen 
erhalten  wir  die  Briefe  nicht  nur  meist  vollständig,  sondern 
auch  sehr  vermehrt,  zudem  ein  Tagebuch  (p.  143 — 189)  aus 
der  Zeit  von  C.’s  Aufenthalt  am  Hofe  von  Berar  in  Nagpur 
(1799.  1800),  eine  Beschreibung  seiner  Hinreise  und  seiner 
Rückreise  von  da  nach  Mirzapur  (p.  403  — 471),  und  ver- 
schiedene andere  bisher  ungcdruc-kte  Beigaben.  Auch  das 
Lebensbild  selbst  ist  dem  entsprechend  weit  voller  gehalten, 
als  die  erste  Skizze,  und  wir  können  nicht  umhin,  Sir  Edward 
unsere  herzlichste  Anerkennung  darzubringen  für  dies  sebönr 
Denkmal,  das  er  damit  dem  Andenken  seines  V'aters  gesetzt 
hat,  so  wie  unseren  besten  Dank  dafür  auszusprechen,  daf« 
er  uns  eine  so  anschauliche  lebendige  Darstellung  von  der 
Geschichte  der  literarischen  Tbätigkcit  eines  Mannes  gegeben 
hat,  der  für  alle  Zeiten  (wir  wflfsten  ihm  für  Indien  aus  der 
Vergangenheit  nur  den  Araber  Alblrünl,  den  Zeitgenossen 
Mahmud’s  von  Ghazna,  zur  Seite  zu  stellen)  als  ein  Muster 
dafür  gelten  wird,  wie  man  in  einem  fremden  Lande  sich 
dessen  gelehrte  Sprache  anzueignen  und  die  literarischen 
Denkmäler  derselben  zu  durchforschen  hat. 

Colebrooke’s  Arbeiten  sind  durchweg  Zeugnisse  eines 
seltenen  Scharfsinnes,  dabei  aber  zugleich  von  einer  so  sorg- 
samen Genauigkeit,  getragen  von  einer  so  speciellen  Detail- 
kenntnifs  des  von  ihm  behandelten  Gegenstandes,  dafs  noch 
jetzt,  nachdem  nahezu  zwei  Generationen  mit  Fleifs  und 
Treue  gearbeitet  haben,  nur  höchst  selten  von  dem,  was  er 
gesagt  hat,  etwas  sich  als  geradezu  irrig  befunden  hat.  Es 
war  eben  seine  Eigcnthümlichkeit,  sich  nie  von  dem  Boden 
des  factisch  Gegebenen  zu  entfernen;  weithin  gehende  Spe- 
culatioucii  lehnte  er  geflissentlich  ab,  wufstc  aber  das  sicher 
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Stehende  mit  fester  Hand  zu  vervrerthcn,  und  die  daraus 
zu  ziehenden  SchiQsse  mit  logischer  Consequenz  zu  ent- 
nehmen. 

Seine  juristischen  Arbeiten  sind  ebenso  ausgezeichnet, 
wie  seine  philosophischen,  sprachücb- grammatischen,  lite- 
rarisch-historischen, mathematisch -astronomischen.  Letztere 
allerdings  waren  ihm  offenbar  ganz  besonders  congenial  (p.  294), 
und  bat  er  in  ihnen  wohl  auch  in  der  That  der  indiscbcMi 
Philologie  die  gröi'sten  Dienste  geleistet,  wenn  eben  Ober- 
haupt hier  von  einem  plus  oder  minus  nach  irgend  einer 
Richtung  hin  die  Rede  sein  darf.  (Auch  in  der  vorliegenden 
Biographie  gehören  die  betreffenden  Abschnitte,  p.  245  — 54. 
303  — 314,  zu  deu  interessantesten  Theilen  der  Darstellung.) 
Für  die  Erforschung  der  vediseben  Texte  war  damals  die 
Zeit  noch  nicht  gekommen;  aueh  fOr  ihre  Kenntnifs  und  ihr 
Studium  aber  bat  er  durch  seine  treffliche  Abhandlung  „on 
the  Vedas“  (1805)  die  Bahn  in  einer  Weise  gebrochen,  die 
uns  geradezu  mit  Staunen  erfüllt,  wenn  wir  bedenken,  wie 
wenig  damals  noch  in  anderen  Kreisen  eine  richtige  Vor- 
stellung von  dem  Umfange  und  Inhalte  dieser  Texte  irgend 
zn  6nden  war. 

Die  Aussicht  auf  eine  vollständige  neue  Ausgabe  der 
Miscellaneous  essays  begrOfsen  wir  mit  Freude.  Möchte  es 
doch  möglich  sein,  ihr  einen  Theil  der  bisher  noch  unge- 
druckten Uebersetzungen  aus  astronomischen  Werken,  ins- 
besondere die  Uebersetzung  des  Jyotisba  (p.  245)  beizufOgen. 
Zn  hören,  dafs  eine  solche  von  C.’s  Hand  existirt,  war  für 
Ref.  von  ganz  besonderem  Interesse;  hätte  er  davon  doch 
frOber  Kenntnifs  gehabt!  Gern  sähen  wir  auch  eine  neue 
Ausgabe  der  „Sanscrit  Gratnmar“  (1805),  welche  treffliche 
Vorschule  fOr  das  Verständnifs  der  indischen  Originalgram- 
matiken ja  fast  gar  nicht  mehr  zu  haben  ist;  freilich  mOfste 
eine  solche,  dem  jetzigen  Stande  der  Wissenschaft  zu  ent- 
sprechen, mit  deu  nöthigen  Citaten,  Beispielen  etc.  aus  Pänini 
versehen  werden,  eine  allerdings  penible  Arbeit,  ftlr  die  sich 
indefs  eine  jüngere  Kraft  wohl  würde  finden  lassen.  Daran 

lad.  Slreiren  III.  12 
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könnte  eich  dann  mit  der  Zeit  etwa  auch  eine  (850) 
WeiterfQbrung  dee  leider  unvollendet  gebliebenen  Werkes  an- 
echliefsen. 

Geboren  in  London  1765  (15.  Juni)  scbifile  eich  Cole- 
brooke, 17  Jahre  alt,  im  August  1782  nach  Indien  ein.  Seine 
Dienste  wurden  zuerst  in  Bengalen  im  Revenue- departmeut 
verwendet;  1795  wurde  er  nach  Mirzapore,  nabe  bei  Benares, 
versetzt,  wo  er  den  Grund  zu  seiner  reichen,  später  (1818) 
dem  East  India  House  überwiesenen  Sammlung  von  Sanskiit- 
Manuscripten  legte,  und  von  wo  aus  er  zwei  Jahre  auf  einer 
diplomatischen  Sendung  in  Berar  verweilte;  1801  ward  er 
in  das  neueingerichtete  Appellgericht  nach  Calcutta  berufen, 
wo  er  dann,  als  Präsident  des  Gerichtes  seit  1805  (und  seit 
1807  auch  als  Präsident  der  Asiatin  Society  of  Bengal),  so 
wie  als  Mitglied  des  „Council“  (p.  281),  bis  zu  seinem  Weg- 
gange aus  Indien  (1815)  fungirte.  Sein  erster  Beitrag  zu 
den  Asiatin  Researches  datirt  aus  1795.  Das  Werk,  welches 
seine  danach  dann  sehr  rasche  Carriere  sowohl  wie  seinen 
literarischen  Ruhm  begründete,  war  die  in  Calcutta  1798  in 
vier  Bänden  unter  dem  Titel  „Digest  of  Hindu  Law  on  Coo- 
tracts  and  Successions“  erschienene  Uebersetzung  einer  auf 
Veranlassung  von  Sir  W.  Jones  durch  den  gelehrten  Juristen 
Jagannätba  in  Sanskrit  veranstalteten  Sammlung  juristischer 
Beweisstellen  [s.  oben  p.  129  fg.].  Die  gröfseren  matbema- 
tisch-astronomischen, wie  die  philosophischen  Arbeiten  C.’s 
gehören  ihrem  Erscheinen  nach  (ihre  Entstehung  fällt  früher, 
8.  p.  231)  erst  der  Zeit  nach  seiner  Rückkehr  aus  Indien  au. 
Er  starb  am  10.  März  1837. 

Das  beigegebene  Porträt,  nach  einer  Büste  von  Chantrey 
gestochen,  zeigt  eine  hohe  Denkerstirn  und  feine,  milde  Züge. 
Ein  trefflicher  Special-Index  ist  eine  äufserst  willkommcDe 
Zugabe  des  auch  sonst  äufserlich  auf  das  Würdigste  aasge- 
statteten Bandes. 
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57.  The  hymDS  of  the  Kigveda,  in  the  Sainhitä  text.  Re- 
printed  froin  the  editio  princeps.  By  F.  Max  Müller, 
membre  etranger  de  ITnstitiit  de  France  etc.  London, 
TrObner  & Co.  57  & 59  Ludgate  hill.  1873.  (VIII, 
430;  414  S.  8“.)  — Dieselben,  in  the  Pada  text. 
(YIII,  430;  414  S.  8°.)  Zusammen  3 £ 3 sh.  (21  Thlr.) 
L.  C.-Bl.  nr.  44.  p.  1389—92  ']. 

Diese  stattliche  Ausgabe  der  ^iksainhitä  ist  der  Vor- 
rede zufolge  hauptsächlich  für  Indien  bestimmt,  und  wird 
dort  entschieden  auch  einem  lebhaften  Bedürfnisse  abhelfen. 
Auch  für  uns  ist  es  dankenswerth , den  Pada -Text  endlich 
einmal  vollstäudig  vor  uns  zu  haben.  Allerdings  ist  derselbe 
fast  etwas  zu  comprefs  gedruckt;  das  Auge  findet  zudem 
nirgends  einen  rechten  Platz  zum  Ruhen,  denn  auch  die 
Zahlen  der  Verse  etc.  sind  in  derselben  Schrifthöhe  gegeben, 
während  durch  Einführung  kleinerer  Schrift  dafür  das  Ganze 
jedenfalls  an  Gefälligkeit  des  Aussehens  sowohl  wie  an  Ueber- 
sichtlichkeit  gewonnen  hätte.  Im  Uebrigen  verdienen  Aus- 
stattung, wie  Anordnung  und  Correetheit  des  Druckes  (die 
Correcturen  sind  von  Dr.  G.  Tbibaut  gelesen  worden)  die 
höchste  Anerkennung.  Ein  kleiner  Uebelstaud  ist  indefs 
immerhin,  dafs  die  Angabe  der  sükta-Zahl  innerhalb  der  anu- 
väka  fehlt;  es  hätte  dem  leicht  abgeholfcn  werden  können, 
wenn  man  einfach  dem  Beispiele  der  Aufrecht'schen  Ausgabe 
gefolgt  wäre,  die  in  gröfster  Kürze  alles  Nöthige  bietet. 

Können  wir  somit  das  Werk  als  solches  nur  willkommen 
heifsen,  da  es,  soweit  dies  der  freilich  durch  die  Herstellungs- 
kosten vollaus  gerechtfertigte,  doch  aber  ziemlich  hohe  Preis 
(21  Thlr.)  zuläfst,  zur  Verallgemeinerung  der  Veda-Studien 
das  Seinige  kräftig  beitragen  wird , so  müssen  wir  dagegen 
Ober  einige  Stellen  der  Vorrede,  die  übrigens  beiden  Thcilcn 
vorgedruckt  ist  (vermuthlich  ist  also  doch  wohl  jeder  der- 
selben separat  zu  haben?),  unser  lebhaftes  Befremden  äufsern. 
Zunächst  ist  schon  die  Angabe  auf  dem  Titelblattc  selbst: 

1]  Uber  Weiterungen,  welche  diese  Auseige  im  Gefolge  gehabt  hat,  s.  die 
Erklftrung  des  Herausgebers  doa  Lit.  C.-Bl.  in  der  ersten  Nro.  (vom  1.  Jan.)  den 
Jahrganges  1877  p.  31.  82.  - Vgl.  im  Uebrigen  noch  A.  Barth  in  der  Revue 

critique  1874  Nro.  15  p.  2*27,  so  wie  ferner  lud.  Studien  14,  409  fg.  15, 
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reprinted  from  the  „Editio  Princeps“  etwas  eigenthümlich. 
So  nennt  man  denn  doch  wahrlich  nur  eine  solche  Ausgabe 
eines  Textes,  die  denselben  wirklich  zuerst  vollständig 
enthält.  Nun  ist  aber  bekanntlich  Mflller’s  Ausgabe  der 
Riksamhitä  nebst  Säyana’s  Cominentar  noch  jetzt  nicht 
einmal  vollständig.  Damals  aber  als  Au  frech  t’s  Aus- 
gabe des  Rik  Textes  erschien  (1861.  1863)  waren  von  den 
1016  Hymnen  in  MOller’s  Ausgabe  gar  noch  304,  also  drei 
Zehntel  rückständig.  Eine  sonderbare  Editio  princeps 
das!  Zumal  wenn  man  nun  gar  in  Rechnung  bringt,  dafs 
nach  den  Aufklärungen,  die  uns  M.  selbst  neuerdings  in  der 
Vorrede  zu  vol.  V (1872)  gegeben  hat  [s.  ob.  p.  132],  es  eigentlich 
nur  Zufall  ist,  dafs  dieselbe  überhaupt  von  ihm  noch  über  vol.  IV 
hinaus  weitergeführt  wurde,  und  nicht  ein  reiner  truncus  ge- 
blieben ist!  „When  in  the  preface  of  the  fourth  voIume  of 
my  edition  of  the  Rigveda  I feit  it  my  duty  to  state  that 
for  the  future  my  (1390)  contributions  to  Vedic  literature 
could  be  but  small,  I hardly  imagined  that  it  would 
still  fall  to  my  lot  to  bring  out  the  remaining  two  vol- 
umes  of  this  work“,  — nämlich  eben  dieses  jetzt  so  em- 
phatisch als  Editio  princeps  bezeichneten  Werkes!  Einen 
drastischeren  Gegensatz  kann  es  wohl  kaum  geben.  Es  über- 
bietet dies  beinahe  noch  den  anderen  starken  Gedächtnifs- 
fehler,  den  sich  Müller  ebenfalls  neuerdings  (1869)  in  der 
Vorrede  zu  dem  ersten.  Übrigens  nur  elf  Hymnen  enthaltenden, 
Bande  seiner  „Uebersetzung  der  Riksamhitä“  hat  zu 
Schulden  kommen  lassen,  wo  er  mit  ziemlich  gleichen  Worten 
wie  eben  sich  folgenderraafsen  ausdrückt:  „when  some  twenty 
ycars  ago  I decided  on  undertaking  the  first  edition 
of  the  two  texts  and  the  comnientary  of  the  Rigveda  I little 

Iexpected  that  it  would  fall  to  my  lot  to  publish  also 
what  may,  without  presum ption  (!),  be  called  the  first 
translatiou  of  the  ancient  sacred  hymns  of  the  Brahiuans“. 
‘Es  existirt  nun  aber  curioser  Weise  ein  Prospectus  zu 
einer  Ausgabe  des  Rigveda,  Text  und  „Uebersetzung  mit 
vollständigem  Commentar  von  Säyanäcärya“  (Königsberg,  im 
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Verlage  von  Ad.  San)ter).  Derselbe  ist  unterzeichnet:  „Lon- 
don iin  Sept.  1846,  Dr.  Max  Mflller“,  und  \erheifst  aus- 
drHuklich:  „Dem  jedesmal  publicirten  Thcile  des  Textes  und 
des  Commentares  wird  eine  wörtliche  prosaische  Ueber- 
setzung  des  erstem  nach  der  Auffassung  des  letztem,  sowie 
Anmerkungen  und  andere  zum  Studium  des  Veda  noth wendige 
Beiträge  folgen".  Sehen  wir  Möller  somit  in  einer  erheb- 
lichen Gedäcbtnifsscbwäche  befangen  in  Bezug  auf  das,  was 
er  selbst  früher  gesagt  hat,  so  kann  man  sich  dann  auch 
nicht  wundern,  wenn  seine  Angaben  in  Bezug  auf  Andere 
sich  nicht  als  ganz  stichhaltig  erweisen.  So  spricht  er  denn 
in  dieser  Vorrede,  fllr  deren  möglichste  Verbreitung  in  die 
weitesten  Kreise  durch  wiederholten  Abdruck  derselben  in 
TrObner’s  American  and  Oriental  Record  noch  speciell  Sorge 
getragen  worden  ist,  davon,  dafs  Aufrecht  behufs  seiner  Text- 
ausgabe sich  an  ihn  „for  the  loan  of  the  Mss.  of  the  two 
Mandalas,  which  I had  not  yet  published"  gewendet  und  die- 
selben auch  bereitwillig  von  ihm  erhalten  habe.  Aufrecht 
selbst  aber  in  sei ner  Vorrede  sagt:  „fOr  di e ersten  sieben 
maiidala  stand  mir  die  vortreffliche  Textausgabe  von 
Prof.  Müller  zu  Gebote.  Die  letzten  drei  mandala  sind 
aus  vier  Handschriften  derselben  Sammlung  und  zwei 
der  India  Oihee  Library  berausgegeben  worden".  Da- 
durch schrumpft  die  „Editio  princeps"  Muller’s  abermals 
um  92  Hymnen  zusammen;  sie  bestand  resp.  damals  nur  aus 
620  Hymnen,  d.  i.  sechs  Zehnteln  des  Ganzen.  Und  dafs 
dies  richtig  ist,  folgt  im  Uebrigen  auch  noch  aus  einigen 
einfachen  chronologischen  Daten.  Aufrecht’s  Vorrede  zum 
zweiten  Bande  seiner  Ausgabe,  auf  dessen  achtzigster  Seite 
das  achte  mandala  beginnt,  datirt  vom  7.  Januar  1863 
(Heft  1.  2 wurden  am  11.  Dec.  1862,  Heft  3 am  23.  März 
1863  versendet);  die  Vorrede  zu  Müller's  vol.  IV  dagegen, 
auf  dessen  282ster  Seite  das  achte  mandala  beginnt,  datirt 
vom  October  1862.  Es  ist  also  klar,  dafs  eine  Benutzung 
derselben  durch  Aufrecht  nicht  gut  stattgefunden  haben  kann, 
falls  derselbe  nicht  etwa  von  Müller  die  Aushängebogen  er- 
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halten  haben  sollte,  was  aber  theils  dieser  bis  jetzt  nicht  behauptet 
hat,  theils  Aufrecht  jedenfalls  „acknowledged“  haben  würde. 
Folglich  bleibt  für  Rik  VIII — X,  zwei  Fünftel  des  Ganzen,  Auf- 
recht’s  Ausgabe  factisch  die  „cditio  princeps“,  während  sie 
Müller  nur  als  „reprint“  seiner  eigenen  Ausgabe  bezeichnet! 

Die  ganze  Art  und  Weise  überhaupt,  wie  sich  Müller 
über  Aufrocht’s  Ausgabe  ausläfst,  die  er  eben  eigentlich  nur 
als  „transcript“  gelten  lassen  möchte,  ist  höchst  befremdlich. 
Er  spricht  von  den  Mss.  der  Bodleyan  library  und  des  East 
India  Honse,  welche  Aufrecht  dazu  benutzt  hat,  und  welche 
Müller  ihm  auf  seine  „application“  dazu  herauezugeben  hatte, 
als  seien  dieselben  sein  eigenes  Privat-Eigentbnm  gewesen 
(„I  lent  them  to  him  most  gladly“,  „I  lent  him,  not  my 
transcript  of  (1391)  these  Mss.,  but  the  Mss.  tbemselves“). 
Bei  der,  man  kann  wohl  sagen  nahezu  unverantwortlichen, 
I und  gegen  die  Interessen  der  Wissenschaft  ganz  rflcksichts- 
I losen  Verschleppung  und  Verzögening,  welche  die  Heraos- 
j gäbe  der  Riksamhitä  unter  Müller’s  Händen  erfahren  hat 
1 (der  erwähnte  Prospectiis  hatte  jährlich  2—3  Lieferungen, 
jede  zu  c.  20  Bogen,  verheifsen),  war  es  ein  wahrer  Dienst 
für  die  Wissenschaft,  dafs  sich  Aufrecht  dazu  entschlofs,  den 
Knoten  zu  zerhauen  und  wenigstens  den  Text  endlich  publici 
iuris  zu  machen.  Hätte  Müller  ihm  dazu  die  Mss.  jener 
beiden  Bibliotheken  verweigern  wollen  (er  thut  ja  so,  als  oh 
er  allein  darüber  zu  disponiren  gehabt  hätte:  „I  lent“),  nun, 
so  würden  die  Handschriften  der  Berliner  Bibliothek,  die 
auch  so  noch  gelegentlich  fleifsig  zu  Rathe  gezogen  worden 
sind,  völlig  dieselben  Dienste  geleistet  haben.  Eine  solche 
Verweigerung,  nota  bene  zu  einer  Zeit,  wo  Müller  selbst, 
wie  wir  jetzt  von  ihm  wissen,  „hardly  iroagined“,  dafs  er 
seinerseits  das  Werk  je  zu  Ende  führen  werde,  wäre  somit 
Oberdem  gänzlich  nutzlos  gewesen.  Verhindern  konnte  Müller 
den  ini  all  einigen  Interesse  der  Wissenschaft  gefafsten  Ent- 
schlufs  nicht;  es  war  daher  nur  klug  von  ihm,  „bonne  miue 
au  iiiauvais  jeu“  zu  machen.  Er  hat  dies  aber  freilich  fast 
mit  etwas  zu  viel  Grazie  gethan,  wenn  er  sagt:  „no  one 
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could  have  rejoiced  more  sincerely  than  I did  at  the  ] 
romanised  tranaliteratioD  of  the  Rigveda,  carried  out  with  so  I 
much  patience  and  accuracy  by  Prof.  Aufrecht“;  diese  ' 
Worte  möchten  doch  schwerlich  viele  Gläubige  finden!  — 
Ein  besonderer  Punkt  in  Müllers  Darstellung  dieser  Ange- 
legenheit verdient  übrigens  noch  specielle  Berichtigung.  Er 
spricht  wiederholt  davon,  dafs  Aufrecht’s  Ausgabe  nur  durch 
„tbe  liberal  snbsidy  of  two  learned  societics“,  nämlich  „the 
aasistance  of  the  German  Oriental  Society  and  the  liberality 
of  a Royal  Academy“  möglich  geworden  sei.  Hierzu  ist  ein- 
fach zu  bemerken,  dafs  die  deutsche  Morgenländische  Ge- 
sellschaft den  betreffenden  beiden  Bänden  der  „Indischen 
Studien“  keine  gröfsere  Subvention  zugewendet  bat,  als  die 
aus  ihren  Rechnungsberiebten  bekannten  jedesmaligen  90Thlr. 
pro  Band.  Die  Berliner  Akademie  hat  allerdings,  wie  eben- 
falls aus  ihren  Jahresberichten  ersichtlich,  ein  Honorar  von 
360  Thir.  (54  £)  für  die  beiden  Bände  an  Aufrecht  bewilligt, 
zu  den  Druckkosten  aber  hat  sie  nichts  beigesteiiert.  Eine 
Debeosbedingiing  des  Unternehmens  war  übrigens  dieses  Ho- 
norar nicht;  Aufrecht  würde  es  auch  ohne  dasselbe  durch- 
geftlhrt  haben;  Ref.  aber,  der  Herausgeber  der  „Indischen 
Studien“,  hielt  es  für  eine  Ehrensache,  dafs  eine  solche  Ar- 
beit nicht  ohne  einen  gewissen,  im  Verhältnifs  zu  den  An- 
sprüchen Anderer  freilich  doch  nur  sehr  geringen,  Ehren-  i 
Sold  bleibe,  und  die  Berliner  Akademie  ging  bereitwillig  auf  l 
seinen  dieserhalb  gestellten  Antrag  ein.  Die  ganze  so  ziem- 
lich an  den  Haaren  herbeigezogene  wiederholte  Erwähnung 
dieses  „liberal  subsidy“  soll  übrigens  nur  als  Folie  dienen 
für  das  immerhin  nnliebsame  Factum,  dafs  <lic  von  Müller 
selbst  im  Jahre  1856  in  Leipzig  begonnene  Textausgabe  des 
Rik  nicht  über  das  erste  mandalam  hinausgekommen  ist.  Wir 
erfahren  jetzt  den  Grund  hiefür:  „Thoiigh  everything  was 
ready,  the  expense  of  the  undertaking  proved  too  great  to 
allow  the  German  publisher  to  continue  the  work  to  the  end“, 
und  Müller  selbst  war  damals  auch  „too  poor  to  do  it“.  / 
Jetzt  scheint  er  glücklicher  Weise  besser  situirt,  und  sich  I 
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daher  auch  wohl  seihst  direct  an  den  Herstellungskosten 
betheiligt  zu  haben;  wenigstens  spricht  er  zu  zweien  Malen 
von  der  Höhe  derselben  in  einer  kaum  anders  zu  deutenden 
Art:  „Tbe  large  peciiniary  loss  thus  incurred  will  bave  to 
be  bornc  by  Mr.  Tröbner  and  myself“,  und  weiterhin:  „I 
am  authorized  to  state  by  Mr.  Trübner  that  as  soon  as  the 
loss  whk-h  we  have  incurred  sball  be  covered  tbe  price  of 
tbe  Work  will  bc  considerably  reduced,  so  as  to  make  it  tbe 
cheapest  Sanskrit  text  ever  published“.  Von  dem 
1 etwaigen  Ausfall  eines  Honorars  — ein  Schicksal,  das  andern 
Sterblichen  nicht  ganz  unbekannt  sein  soll  — sind  solche 
Worte  denn  doch  wohl  kaum  zu  verstehen?  Dafs  uns  der 
etwas  bäng-  (1392)  liehe,  man  könnte  fast  sagen,  nach 
Reclame  schmeckende  Tenor  derselben  bei  einem  Manne 
in  Müller’s  Stellung  besonders  behage,  können  wir  übrigens 
nicht  gerade  behaupten.  Vermuthlich  wird  denn  doch  such 
die  geschäftliche  Seite  dieser  Ausgabe  sich  schliefslicb  noch 

(ganz  günstig  stellen']!  Die  Mythe  des  Alterthums  weils  von 
I „Sonnenheldcn“,  welche  die  Gabe  hatten.  Alles  was  sie  be- 
rührten,  in  Gold  zu  verwandeln*]. 

Endlich  ist  noch  ein  Punkt  in  dieser  eigenthümlicben 
Vorrede  bemerkenswerth.  Müller  behauptet  alles  Ernstes: 
„no  one  who  knows  tbe  peculiarity  of  the  Sanskrit  alphabet 
would  suppose  that  a Roman  transcript  could  ever  occopy 
less  space  than  the  original  Devanägart'^,  und  zum  Erweise 
beruft  er  sich  speciell  darauf,  dafs  seine  Ausgabe  des  Sam* 
bitä- Textes  hier  nur  844  Seiten  zähle  „against  920  pages 
required  for  the  Transcript  in  Roman  letters“.  Mun,  es  ist 
ja  richtig,  dals  Zeile  für  Zeile  gemrasen  die  Devanäguri- 
Schrifl  der  lateinischen  Umschrifl  gegenüber  einen  kleinen 
Vorsprung  bat,  aber  dafür  gehen  andererseits  bei  weiten  nicht 
so  viel  Zeilen  auf  die  Seite!  Und  bei  dem  Vergleiche 


1]  im  Juni  1877  erechieo  bereite  eine  zweite  Ausgebe,  sa  dem  Preiee 
von  82  sbill. 

2]  es  bezieht  sich  dies  luf  die  reizende  Skizze:  «the  Oxford  Solar  Mvth* 
in  «Kottaboh**  (Dublin  1870  p.  145 — 154). 
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der  beiden  Aueguben  hat  Müller  eben  einfach  gar  nicht  in 
Rechnung  gezogen,  dafs  bei  Aufrecht  auf  jeder  Seite  durch- 
schnittlich vier  Zeilen  für  Noten  abgeben,  so  dafs  dieselbe 
nicht  31  Zeilen  zählt  (wie  sie  sollte  und  könnte  gegenüber 
den  24  Zeilen  bei  Müller),  sondern  nur  27;  cs  crgiebt  dies 
bei  920  Seiten  nach  Adam  Riese  eine  Differenz  von  (4X920 
= 3680  Zeilen)  136  Seiten  (k  27  Zeilen),  so  dafs  hiernach 
MOller’s  844  Seiten  nicht  920,  sondern  nur  784  Seiten  gegen- 
überstehen, woraus  sich  gerade  umgekehrt  ein  Profit  tout 
clair  von  60  Seiten  zu  Gunsten  der  lateinischen  Umschrift 
herausstellt.  Und  dazu  kommt  ferner  noch,  dafs  bei  Auf- 
recht jeder  der  in  runder  Zahl  2000  varga,  der  besseren 
Uebersiebt  halber,  mit  neuer  Zeile  beginnt,  während  bei 
Müller  leider  alles  fortlaufend  gesetzt  ist;  es  ergiebt  auch 
dies  wohl  ungefähr  1000  Zeilen,  also  noch  weitere  37  Seiten 
zu  Gunsten  der  Transscription.  Da  Müller  auf  seinen  obigen 
Calcül  später  noch  wiederholt  (in  TrObner’s  Record  1873 
p.  48  und  p.  125)  sich  berufen  hat,  so  hielt  Ref.  diese  spe- 
cielle  Rectification  desselben  für  nöthig.  Dafs  man  im  Uebrigen 
mit  lateinisoher  Schrift  enger,  in  kleineren  Dettern,  mit 
geringerem  Durchsebufs  drucken  kann,  wie  mit  Devanä- 
garf,  darüber  lohnt  es  eich  überhaupt  nicht,  nur  ein  Wort 
zu  verlieren.  Als  besonderer  Vorzug  der  ersteren  tritt  aber 
noch  hinzu,  dafs  man  eben  jedes  Wort  von  dem  andern  ) 
trennen  kann,  dafs  man  ferner  cursiven,  gesperrten  Satz  und  | 
sonstige  mannigfache  typographische  Holfsmittel  zur  Dispo-  | 
sition  bat,  welche  bei  dem  unbehOlflichen  Devanägari  gänzlich  ' 
mangeln.  Endlich,  so  hoch  auch  in  neuerer  Zeit  die  An-  \ 
forderungen  der  Setzer  für  den  Satz  sprachwissenschaftlicher  ^ 
Werke  in  lateinischer  Schrift  gestiegen  sind,  — billiger  ist 
derselbe  immer  noch,  als  der  Satz  in  Devanägari,  zu  welchem 
doch  nur  selten  Gelegenheit  ist,  die  daher  der  Natur  der 
Sache  nach  stete  noch  besonders  verwerthet  wird,  zumal  eben 
nur  Wenige  sind,  die  sich  auf  Devanägar!-Satz  verstehen. 
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58.  Kepiräja's  Jewel  mirror  of  grumniar  with  the  Comaieo- 
tary  of  Nishtliftrusamjayya.  Mangalore,  1872.  C.  Stol*. 
Hasel  Mission  Book  and  Tract  depositary.  (XXVI, 
420  S.  8°.)  L.  C.-Bl.  nr.  45.  p.  1419—21. 

Da  Kef.  des  Canaresischen  unkundig  ist,  eine  kritische 
ßeurtheilung  dieses  stattlichen  Werkes  selbst  sich  somit  seinem 
Leistungsvermögen  entzieht,  mufs  sich  derselbe  im  Wesent- 
lichen darauf  beschränken,  aus  der  reichen  Vorrede  des 
Herausg.,  F.  Kittel,  einiges  Hergehörige  zu  entnehmen. 
Danach  ist  Ke9ava’s  (resp.  Ke^iräja’s)  (pabdamanidarpana 
die  beste  aller  vorhandenen  Grammatiken  des  Canaresischen, 
und  zwar  ein  bereits  ziemlich  altes  Werk,  vermuthlich  „aboiit 
700  years  ago“  abgefafst.  Der  Verf.  war  ein  Jaina,  stammte 
resp.  aus  einer  arischen  kshatriya- Familie,  die  dem  Yädavar 
Stamme  angehörte.  Er  war  nicht  der  Erste,  der  über  cana- 
rcsistdie  Grammatik  schrieb,  da  sich  bei  ihm  theils  einmal 
ganz  offenbar  eine  directe  „grammatical  qnotation“  6ndet, 
theils  einige  Male  unmittelbare  Beziehung  auf  Grammatiker 
(vaiyäkarana,  ^äbdika)  überhaupt  genommen  wird.  'Möglicher 
Weise  könnte  er  dabei  freilich  Sanskrit-Grainmatiker  im  Auge 
haben,  wie  er  denn  factiscb  sich  gelegentlich  an  Pänini  an- 
lehnt und  unter  dem  von  ihm  erwähnten  Beispiele:  dapa- 
vyäkarana  vermuthlich  doch  wohl  auch  „10  Sanskrit  - gram- 
mars“  zu  verstehen  sind.  Sein  Commentator  nimmt  resp. 
wiederholten  Bezug  auf  Sauskritregeln , citirt  indefs  freilich 
am  häufigsten  eine  in  Sanskrit  geschriebene  canaresische 
Grammatik,  Namens  Qabdänupäsana,  von  welcher  auch  Kittel 
ein  Manuscript  zur  Disposition  hatte,  welches  die  sfttra 
selbst,  nebst  einem  Commentar  des  BhattAkalamka,  enthält; 
dasselbe  beginnt:  atha  pabdänupäsanam  ärabhyate,  keshäm 
pabdänäm?  karnäUkänäm,  sütra:  siddhä  bi  pnddbakäs  ||  i || 
vritti:  akärädayo  varnäh  puddbakäs,  te  bi  loke  prasiddba 
eva  veditavyäh.  Vermuthlich  ist  dasselbe  später  als  Kepavs. 
Dieser  aber  verfafste  sein  Werk,  zwar  jedenfalls  eben  im  An- 
schlüsse an  die  Sanskrit-Grammatik,  nach  Angabe  des  Scholion 
resp.  speciell  seine  Liste  „of  Canarese  verbal  roots  in  the 
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8aine  manner  as  Bhtma  did  his  list  of  Vedic  verbal  roots“ 
(ßhima  wird  von  Säyana  in  seiner  vritti  xnm  dbätupätha 
citirt,  8.  Westergaard  Radices  ling.  Sanscr.  Vorr.  p.  iii),  dennoch 
aber  ganz,  selbstständig,  indem  er  es  auf  die  ihm  vor- 
liegenden Dichtwerke  in  canaresischer  Sprache  gründete, 
wie  er  denn  auch  seinerseits  darin  dichtete,  u.  A.  ja  auch 
dieses  Werk  selbst  geradezu  in  Versen  abgefa&t  hat.  Er 
macht  denn  auch  theils  eine  ganze  Zahl  von  dergl.  Dichtern 
namhaft,  in  Summa  zehn,  theils  beruft  er  sich  wiederholt 
auf  die  alten  Dichter  und  ihre  Werke  (purätanakavi , purä- 
tanakriti),  die  er  den  modernen  Dichterlingen  als  Muster 
gegenOberstellt.  Er  war  Übrigens  auch  in  der  Sanskrit-Lite- 
ratnr  tüchtig  bewandert;  (1420)  seine  Beispiele  beziehen 
sich  ungemein  häufig  auf  die  „characters  figuring  in  the  Mahä- 
bhärata  and  Rämäyana".  Der  Harivan^a  lag  ihm  bereits  in 
i’anaresischer  Uebersetzung  vor;  Lakshmipa’s  Uebersetzuiig 
des  Jaimini- ßhärata  aber  wird  von  Kittel  (p.  x.  xi),  wenig- 
stens in  ihrer  „present  edition“,  später  als  Kepava  gesetzt, 
ebenso  wie  die  Abfassung  des  ßäsava  Piiräna,  welche  letztere 
auf  Qake  1291  A.  D.  1369  6xirt  ist.  Das  Canaresische  war 
damals  bereits  reichlich  mit  Sanskrit -Wörtern,  in  tadbhava- 
nder  tatsama-Form,  versehen,  stand  resp.  überhaupt  damals 
schon  wesentlich  auf  dem  jetzigen  Niveau  mit  allen  den 
„niceties  of  its  present  form,  as  the  essence  of  the  lauguage 
has  not  ebanged  in  the  least“. 

Das  ganze  Werk  besteht,  nach  einer  Vorrede  in  zehn 
Versen,  aus  acht  Büchern,  wie  in  v.  8 derselben  ausdrück- 
lich angegeben  wird,  mit  322  Versen,  denen  noch  ein  neunter, 
vermutblicb  also  secundärer  Abschnitt,  und  ein  Nachwort  in 
vier  Versen  folgt.  Jedem  Verse  bat  Kittel  eine  kurze,  eng- 
lische Inhaltsangabe  beigefügt.  Das  erste  Buch  (v.  1 — 71) 
p.  9 — 87  handelt  on  letters  and  enphonism,  — <las  zweite 
(v.  72 — 161)  p.  88 — 193  on  nouns  (dabei  v.  80 — 87  speciell 
davon,  wie  Sanskrit -Wörter  im  Canaresischen  zu  behandeln, 
resp.  zu  flectiren  sind),  — das  dritte  (v.  162 — 196)  p.  194 
— 231  on  Compounds,  — das  vierte  (v.  197 — 215)  p.  232 
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— 252  on  secondary  nominal  thcnies,  d.  i.  Aber  taddbita- Bil- 
dungen, — das  fflufte  (v.  216 — 251)  |t.  253 — 301  Ober  Con- 
jugation.  — Das  sechste  p.  302  — 333  enthält  ein  Ver- 
/.eichnirs  von  968  canaresischen  Verbal  wurseln  (nach  dem 
Muster  von  Bhima’s  excelient  list  of  Sanskrit  roots,  heifst  es 
eben  in  einem,  wie  es  scheint,  eingefOgten  Verse)  resp.  mit 
englischer  Angabe  ihrer  Bedeutung.  Das  siebente  Buch 
(v.  252  — 299)  p.  334  — 387  handelt  in  sehr  systematischer 
Weise  von  den  Verstfimmelungen,  welche  die  in  das  Cana- 
resische  aufgenommenen  Sanskrit- Wörter  bei  ihrer  Auhiahme 
erleiden;  es  giebt  zunächst  ganz  allgemeine  Angaben  darfiher, 
sodann  die  Regeln  Ober  dergl.  Veränderungen  im  Anlaut  (v.  268 
— 272),  Inlaut  (v.  273 — 277),  Auslaut  (v.  278 — 280),  fiirther 
changes  (v.  281  — 288),  und  handelt  endlich  theils  von  der 
Composition  von  tadbhava-Wörtern  unter  einander  (v.  289 
— 296),  theils  von  den  tatsama -Wörtern  und  Compositionen 
damit.  Das  achte  Buch  endlich  (v.  300 — 322)  p.  388 — 402 
bctrifll  Partikeln  und  ähnliche  Wörter.  Der  neunte  Ab- 
schnitt (p.  403  — 7)  ist  lezicalischer  Art,  giebt  „the  meaning 
of  Eomc  uncommon  words",  liegt  resp.  in  zwei  Recensionen 
vor,  von  denen  die  eine  nur  55,  die  andere,  auch  anders 
geordnete,  dagegen  191  dergl.  Wörter  außhhrt. 

Soweit  Ref.  sich  hier  eben  ein  Urtheil  verstatten  darf, 
kann  er  nicht  umhin,  diese  Arbeit  Kittel’s  als  eine  ungemein 
sorgsame  und  hochverdienstliche  zu  bezeichnen.  Das  Factum 
allein  schon,  dafs  uns  eine  so  festgeordnete  Grammatik  des 
Canaresischen  aus  einer  allem  Anscheine  nach  schon  so  iHlben 
Zeit  her  erhalten  ist,  verdient  unsere  ganz  specielle  Beach- 
tung. Es  liegt  uns  hier  offenbar  ein  weiteres  Document  jener 
practischen  Richtung  der  Jaina-Secte  vor,  der  wir  aocii 
auf  dem  Gebiete  der  Sanskrit-  und  der  Präkrit- Grammatik 
so  bedeutende  Leistungen  verdanken.  Dafs  dieselbe  aber 
auch  einer  der  dravidiseben  Sprachen  bereits  eben  in  so 
frQ  her  Zeit  sich  zugewendet  hat,  ist  in  der  That  flberrasebend 
genug,  und  könnte  daher  a priori  fast  Bedenken  erregen! 
Wäre  doch  auch  einer  der  modernen  arischen  Dialekte  Indiens 
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schon  so  frOb  grammatisch  behandelt  worden!  Da  fehlte  es 
aber  eben  freilich  an  einer  als  Grundlage  daftlr  zu  benutzenden 
Literatur!  Denn  in  Hindostan  war  die  Literatur- Sprache 
damals  noch  nur  Sanskrit  oder  Prkkrit;  im  Dekhan  dagegen 
traten  die  dravidischen  Stfimme  ihre  Rechte  nicht  so  weit 
an  die  br&hmanischen  Einwanderer  ab,  dafs  sie  völlig  darauf 
verzichtet  hätten,  sich  in  ihrer  eigenen  Sprache  auch  lite- 
rarisch zu  bewegen.  Es  mag  hierzu  im  Uebrigen  wohl  auch 
der  mehr  populäre  Charakter  der  Jaina-Religion  das  Seine 
beigetragen  haben,  da  dieselbe  die  (1421)  geistigen  Kräfte 
des  niederen  Volkes  direct  in  Anspruch  nahm  und  be- 
lebend auf  sie  wirkte.  Endlich  aber  kam  dazu  wohl  auch, 
dafs  der  Dekhan  niemals  dureh  die  Moslims  so  systematisch, 
man  möchte  fast  sagen  zer wählt  worden  ist,  wie  dies  in 
Hindostan  wiederholt  der  Fall  war.  Hat  sich  ja  doch  auch 
fDr  die  Sanskrit- Literatur  selbst  mehrere  Jahrhunderte  hin- 
durch in  Folge  dieser  Umstände  die  literarische  Thätigkeit 
hauptsächlich  auf  den  Dekhan  concentrirt  (s.  des  Ref.  Akad. 
Vorlesungen  Ober  indische  Lit.- Geschichte  p.  247). 


59.  Burnell,  A.  C.,  tbe  Van^abrähmana  (being  the  eighth 
Brähmana)  of  the  Sämaveda,  edited  together  with  the 
Commentary  of  Säyana,  a preface  and  index  of  words. 
Mangalore,  1873.  Stolz  & Hirner.  Basel,  Mission 
Press.  (XLIII,  12,  12  S.  8°.)  L.  C.-Bl.  nr.  45.  p.  14Sl-22. 

Wie  dem  Umfange,  so  ist  auch  dem  Inhalte  nach  die 
Vorrede  der  weitaus  bedeutendste  Theil  dieses  Schriftchens; 
ja  wir  stehen  nicht  an,  dieselbe  mit  zu  dem  Wichtigsten  zu 
zählen,  was  uns  die  letzten  Jahre  fOr  die  Geschichte  der 
indischen  Literatur  überhaupt  gebracht  haben.  Dieselbe  be- 
schäAigt  sich  ausschliefslich  mit  dem  Leben  und  Wirken  des 
grofsen  Commentators  Säyana.  Nach  der  Liste  der  Aebte 
des  Klosters  von  prifigert  wurde  M&dhaväcärya  mit  dieser 
Würde  bekleidet  im  Jahre  1253  der  Aera  des  pälivähana 
d.  i.  1331  A.  D.  und  starb  in  dieser  Stellung,  in  welcher  er 
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den  Namen  Vidyäranyasvämin  fObrte,  im  Jahre  1308  der- 
selben Acra,  1386  Ä.  D.  Nach  der  bisherigen  Annahme  war 
er  der  ältere  Bruder  Säyana’s;  Burnell  dagegen  macht  es 
äul'serst  wahrscheinlich,  dafs  beide  Namen  nur  eine  und  die- 
selbe Person  bezeichnen;  Säyana  sei  nur  »the  bhogauätha  or 
luortal  body  of  Mädbava,  the  soul  identified  with  Vishnu* 
Er  wird  gewöhnlich  Sohn  des  Mäyana  genannt;  am  Schlosse 
des  Comm.  zum  ersten  Theile  der  Sämasamhitä  indessen  er- 
scheint dieser  Name  in  einem  Berliner  Manuscripte  (s.  de.- 
Ref.  Abhandlung  Aber  Krisbna’s  Geburtsfest  p.  220)  ab 
Näräyana,  wozu  Mäyana  somit  wohl  ebeu  auch  nur  eine  auf 
irgend  welchem  mystischen  Grunde  beruhende  ARerbilduug 
sein  wird.  Mit  dem  obigen  Datum  seines  Todes  steht  ouo 
übrigens  eine  Inschrift  in  Widerspruch,  in  welcher  eine  too 
ihm  (und  zwar  als  (priman  Mädhavaräja)  au  24  Rik-Brähmam 
gemachte  grofse  Landschenkung  ausdrücklich  in  das  Jahr 
(Paka  1313  = A.  D.  1391  verlegt  wird.  Burneirs  Angabe 
hierüber  (p.  xv  n.)  ist  nicht  ganz  genau;  wie  der  Widerspruch 
zu  lösen  sein  wird,  mufs  abgewartet  werden.  — Burnell  zählt 
29  verschiedene,  zum  Theil  bekanntlich  höchst  umfangreiche 
Werke  auf,  die  unter  Mädhava's  Namen  geben.  Nach  seiner 
Meinung  sollen  dieselben  wirklich  sämmtlich  von  ihm  selbst 
verfafst  sein  (p.  xxil),  ohne  wesentliche  Hülfe  von  Anderen 
dabei  iii  Anspruch  zu  uehmen.  Seine  Stellung  an  der  Spitze 
des  Klosters,  als  infallibler  jagadguru,  guru  of  the  worlJ 
„almost  precludes  the  possibility*',  dafs  er  irgend  Jemanii 
zu  Rathe  gezogen  habe.  Auf  die  „inconsistency"  seiner  Er- 
klärungen dürfe  man  kein  Gewicht  hiefür  legen,  „circum- 
stances  rendered  it  impossible  for  him  to  be  a consisteot 
critic“.  Es  scheint  uns,  als  ob  Burnell  hierin  doch  etwas 
zu  weit  geht.  Es  bandelt  sich  in  den  Werken,  welche  Ma- 
dhava’s  Namen  tragen,  nicht  blos  um  einander  widersprechende 
Erklärungen  an  den  verschiedenen  Stellen,  sondern  auch  um 
wirkliche  Verschiedenheiten  in  der  Anschauung,  ja  sogar  iu 
der  Sprache  selbst,  resp.  im  Stile  der  Darstellung.  Die  oben 
erwähnte  Inschrift  zudem,  in  welcher  24  Rik-Brähmana  (rik- 
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^ikbädbyäyinah)  speciell  mit  Ländereien  bedacht  worden, 
deren  Gesammtbeit  den  Namen  Mädhavapiira  führen  sollte, 
ist  wohl  an  und  für  sich  bereits  eine  Art  Testimonium  dafür, 
dafs  es  sich  hiebei  nicht  blofs  um  ein  Studium  des  Rik 
durch  dieselben,  sondern  zugleich  auch  um  Dienste  ihrer- 
seits in  dieser  Beziehung  handelte,  für  die  sie  in  dieser  Weise 
bei  oh  nt  werden  sollten. 

Besonders  dankenswerth  sind  Bumell’s  Angaben  Ober  die 
Vorgänger  Mädhava's  in  der  Erklärung  des  Veda  (p.  xxiv  ff.); 
ebenso  sein  Hinweis  darauf,  dafs  er  ein  Telugu  - Bräbmana 
(1422)  war,  somit  seine  Manuscripte  vermuthlicb  in 
Telugu-Scbrift  (p.  xxxvi)  schrieb,  unsere  jetzigen  Devanä- 
gar!  - Manuscripte  also  erst  secuudäre  Copieeu  sind,  woraus 
sich  denn  manche  ihrer  Fehler  leicht  erklären  lasseu. 

Dem  schon  früher  in  den  lud.  Stud.  publicirten  Texte 
des  Van9abrähmana  ist  hier  nun  eben  Säyana’s  Comm.  bei- 
gefügt Zu  der  Lesart  upajäya  ca  (p.  3)  bemerkt  Ref.,  dals 
seine  Angabe  über  dieselbe  in  d.  Bl.  (Jahrgang  1872,  No.  24, 
p.  635  [oben  p.  115])  auf  einem  Briefe  BurneU's  selbst  (Taiijore 
Oct  3**  1871)  beruht,  in  welchem  es  hicl's:  „as  nearly  all  the 
inss.  of  the  text  of  the  Vanfsabr.  read:  upajäya  ca,  1 must, 
I find,  give  up  Säyana’s  plausible  reading“.  Säyana  bat 
nämlich  upajäyata,  was  eben  nach  des  Ref.  Meinung  nicht 
recht  passen  will. 


60.  Muir,  J.,  Original  Sanskrit  texts  on  the  Origin  and 
Bistory  of  the  people  of  Iiidia,  their  religion  and 
institutions,  collected,  translated  and  illustratcd.  Vo- 
lume fourth,  comparison  of  the  vedic  with  the  later 
represcntatious  of  the  principal  Indian  deities.  Second 
edition,  revised.  London,  1873.  Trübner  & Co.  (XV, 
524  S.  8°.)  L.  C.-BI.  nr.  45.  p-  1422  — 28. 

Dal's  in  zehn  Jahren  bereits  eine  neue  Auflage  dieses 
vierten  Bandes  notb wendig  geworden  ist,  erscheint  auf 
diesem  Gebiete  der  Forschung  immerhin  schon  als  ein  un- 
mittelbarer Beweis  für  den  hoben  Werth  der  Darstellung 
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selbst,  welchem  denn  auch  von  dem  Ref.  gleich  bei  dem  eretn 
Erscheinen  derselben  in  Jahrg.  1863,  No.  28  d.  Bl.  [oben  2,  w] 
dankbare  Anerkennung  gesollt  worden  ist.  Mit  Ansnahise 
einzelner  Znthaten,  die  durch  das  ganze  Werk,  hauptsächlich 
in  Notenfonn,  vertheilt  sind  und  den  Umfang  desselben  denn 
doch  erheblich  vermehrt  haben,  ist  die  Darstellung  darin  in 
Wesentlichen  dieselbe  geblieben.  Es  ist  eben  in  der  Zwischen- 
zeit auf  dem  betreffenden  Gebiete  nicht  viel  Nenes  zu  Tilge 
gekommen.  In  Bezug  auf  den  Krishna-Cult  wäre  zwar  aller- 
dings wohl  eine  besondere  ROcksichtnahme  auf  des  Ref. 
specielle  Untersuchungen  Ober  das  Geburtsfest  desselben,  die 
Krishnajanmäshtami,  zu  wOnschen  gewesen.  Sollten  die  daran 
sich  ankuQpfcnden  Fragen  etwa  doch  theil weise  auf  etwas 
zi'i  heikele  Punkte  treffen,  die  Muir  daher  eben  lieber  ganz 
unberührt  liefs?  Nachdem  neuerdings  Burneil  in  der  Aca- 
demy (June  14)  nicht  nur  von  verschiedenen  Pehlevi-In- 
schriften,  die  er  während  „a  recent  tour  through  the  Cochin 
and  Travancorc  States"  daselbst  gefunden,  und  welche  Air 
das  einstige  Bestehen  von  »large  Settlements  of  Persians  pro 
bably  Manichaeans"  daselbst  Zeugnils  ablegen,  berichtet, 
sondern  daran  auch  die  weitere  Vermuthung  geknQpß  hat. 
dafs  »much  in  the  modern  philosophical  schools  of  India 
comes  from  some  form  of  Christianity  dcrived  from  Persia*, 
wie  denn  hierdurch  auch  »the  origin  of  the  modern  Vedanta 
sects  in  Southern  India  exclusively"  seine  Erklärung  finde, 
treten  die  gleichen  Vermuthungeu,  die  Ref.  schon  damals  io 
jener  seiner  Abhandlung  (p.  220,  vgl.  ibid.  p.  330)  aussprscb. 
in  ein  viel  helleres  Licht,  und  gewinnt  Oberhaupt  die  ganze 
Frage  nach  den  Beziehungen  zwischen  Krishna- Dienst  und 
christlicher  Legende,  wie  er  sie  dort  zu  stellen  versucht  hat. 
einen  noch  bestimmteren  Hintergrund.  Allerdings  ist  andrer- 
seits ganz  neuerdings,  durch  das  Bekanntwerden  des  Mahä- 
bbäsbya,  fOr  die  Existenz  eines  Krishna- Cultns  Oberhaupt 
anscheinend  eine  weit  ältere  Zeit  gesichert,  als  bis  dahin  au- 
nehmbar  erschien;  es  wird  indessen  eben  diese  ältere  Phase 
desselben  von  der  späteren  direct  getrennt  zu  halten  sein. 


Digilized  by  Google 


of  the  peopla  of  India.  Vol.  IV.  — Kittel,  a tract  od  sacrifice.  193 

Gerade  sie  war  es,  die  durch  allerhand  AnknQpfungspunkte, 
die  sich  in  ihr  vorfanden,  die  unmittelbare  io-Bezug-Setzung 
der  christlichen  Legenden  dazu  hervorrief  und  veranlafste.  — 
Auch  in  Bezug  auf  das  Rämäyanam  und  die  durch  des  Ref. 
Abhandlung  darOber  angeregte  Frage,  in  wie  weit  dabei  die 
Umgestaltung  der  alten  buddhistischen  Form  der  Räma- 
Legende  durch  Välroiki  etwa  unter  dem  Einflüsse  der  Be- 
kanntschafl  mit  dem  homerischen  Sagenkreise  gestanden  habe, 
hat  sich  Muir  sehr  vorsichtig  zurOckgehalten,  ja  nicht  einmal 
erwähnt,  dafs  diese  Frage  Oberhaupt  neuerdings  gestellt 
worden  ist!  Dabei  möchte  denn  doch  die  (1423)  schonende 
Rücksicht  auf  die  Vorurtheile  der  Hindu  fast  etwas  zü  weit 
getrieben  sein!  Ignoriren  läfst  sich  diese  Frage  nicht  mehr; 
dafür  sorgen  schon  diese  selbst,  da  sie  sich  in  ihren  pa- 
triotischen Gefühlen  durch  jene  Ketzerei  arg  gekränkt  fühlen, 
wie  die  mannichfache  Polemik,  die  darob  in  indischen  Journalen 
gegen  Ref.  gerichtet  worden  ist,  zur  Genüge  beweist. 


61.  Kittel,  Rev.  F.,  a tract  on  sacrifice  (jajnasudhänidhi).  . 
Mangalore,  1872.  C.  Stolz.  Basel,  Mission  Book  & 
Tract  Depository.  (134  S.  12".)  l.  C.-Bi.  nr.  46.  p.  U57-B8. 

Eine  merkwürdige  Verquickung  von  Tractätlein-Stil  und 
wirklich  wissenschaftlicher  Keuutnifs  der  vedischen  An- 
scbaiiungen  (1458)  über  Opfer  und  Opfer-Ritual.  Uel>er 
die  practische  Bedeutung  des  Scbriftcheus  als  Missionsproduct 
enthält  sich  Ref.  natürlich  jedes  Urtheiles;  den  auf  das  ve- 
dische  Ritual  bezüglichen  Theil  desselben  aber  kann  er  als 
im  Wesentlichen  richtig  und  auf  verständiger  Benutzung  der 
Texte  beruhend  empfehlen. 


fsd.  fitreifan  tll. 
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62.  Archaeological  Survey  of  Inclia.  Four  reports  made  du- 
ring  the  years  1862 — 65.  By  Alexander  Cu  nningham, 
Major  general.  Vol.  1 et  II.  Sinila,  1871.  Printed 
at  the  Gov.  Central  Press.  (I:  p.  VIII,  IV,  XLIII; 
359,  XLIX;  — II:  p.  V,  459,  LIII  gr.  8.)  L.  C.-BL 

nr.  46a  p.  1468 — 69. 

Diese  beiden  stattlichen  Bände  enthalten  die  officiellen 
Berichte  Ciinninghain’s  über  die  von  ihm  im  Aufträge  der 
indischen  Kegiermig  während  vier  aufeinander  folgender  Jahre 
iin  eigentlichen  Ilindostan,  d.  i.  nördlich  des  Vindhya-Ge- 
birges  unternommenen  archäologischen  Expeditionen.  Der 
Zweck  derselben  war  „eine  genaue  von  Plänen,  Maafsen,  Zeich- 
nungen oder  Photographieen , sowie  Copieen  von  Inscbriflcn 
begleitete  Beschreibung  der  bemerkeDswerthesten  Baudenk- 
mäler, unter  stetem  geschichtlichem  KOckblicke  und  unter 
Angabe  der  noch  an  Ort  und  Stelle  vorhandenen  Traditionen 
darüber“.  Die  im  ersten  Bande  vorliegenden  Berichte  Ober 
die  Jahre  1861  — 1868  sind  bereits  (Jedoch  ohne  die  zahl- 
reichen Beigaben  von  Plänen  u.  dgl.)  im  Journal  der  Asiatic 
Society  öf  Bengal  publicirt  worden,  nämlich  p.  1 — 130,  dir 
Strecke  von  Gayä  bis  Benares  behandelnd,  in  einem  Sujiple- 
mentheft  des  Jahrgangs  1863  p.  m — cxix,  — sodann  p.  131 
— 231,  von  Delhi  etc.  handelnd,  in  einem  desgl.  des  Jahr- 
gangs 1864  p.  I — Lxxxvii,  — endlich  p.  231 — 358  über  Ma- 
thurä  bis  Käbar  sich  erstreckend,  im  Jahrgang  1865  p.  155 
— 278.  Auch  ist  ihr  Inhalt,  wie  der  von  vol.  II,  von  Cun- 
iiingham  in  seiner  Ancient  Geography  of  Iiidia  vol.  I 1871  (s. 
Jahrg.  1871,  Nro.  34  d.  B.  [ob.  p.  67])  speciell  verwerthet  worden. 
Und  zwar  umfafst  vol.  II  zunächst  den  Bericht  über  die  Ex- 
pedition von  1863 — 1864  p.  1 — 240,  der  in  zwei  Theile  zer- 
fällt, nämlich  erstens  eine  ethnologische  Uebersicht  Ober  die 
Völker  des  Penjäb  giebt  und  sodann  erst  die  Antiquitätefi 
des  nordwestlichen  Indiens  von  Peshäwer  bis  Thanesar,  resp. 
Caturbhuj  behandelt.  Der  zweite  Theil  des  Bandes  (p.  241  ff) 
l)efrifft  die  Expedition  von  1864 — 1865,  beschäftigt  sich  resp. 
mit  dem  Landstrich  zwischen  der  Yamunä  und  Naruiadä, 
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dem  westlichen  Theile  des  madhyade^a  also,  von  Bairät 
(Vairäte)  bis  Mahoba  (Mabotsavanagara).  Der  Dekhan  aber 
ist  eben  ganz  ausgeschlossen,  und  der  Titel  des  Buches  sollte 
somit  richtiger  etwa  lauten:  archaeological  survey  of  Upper, 
oder  Northern,  India.  Die  Darstellung  hält  sich  zunächst 
stets,  soweit  eben  möglich,  an  die  Angaben  in  Hiouen 
Thsang's  Reisebericht,  in  welchem  Cuuningham  mit  Recht 
einen  gewissenhaften  Vorgänger  anerkennt.  Damit  vergleicht 
er  dann  stets,  was  etwa  noch  aus  fr&herer  Zeit,  durch  die 
Griechen  also,  bekannt  ist,  und  knüpft  daran  thcils  weitere 
historische  Betrachtungen  theils  die  Resultate  seiner  gegen- 
wärtigen Untersuchungen  an.  Der  Reicbthum  des  von  ihm 
dabei  ans  Licht  gestellten  neuen  und  möglichst  zuverlässig 
gesichteten  Materials  ist  ein  ganz  ungemein  grofser.  Bcige- 
fügt  sind  99  Pläne  und  Zeichnungen  der  mannichfachsten  Art, 
sämmtlich  von  ihm  selbst  mit  eigner  Hand  entworfen  und 
ausgeföhrt,  darunter  denn  auch  verscbiedeue  Copieen  von  In- 
schriften. Die  wichtigste  derselben  ist  jedenfalls  plate  XLI, 
das  Facsimile  jenes  Theiles  der  Felseninschriflen  von  Khalsi, 
welcher  „tbe  names  of  Antiochus,  Ptolemy,  Antigonus,  Magas 
and  Alexander“  enthält.  Dieser  Theil  der  Edicte  Piyadasi's 
ist  aämlich  hier  in  Khalsi  besonders  gut  erhalten,  während 
er  in  den  übrigen  Exemplaren  dieser  Edicte  bekanntlich  nur 
äufserst  mangelhaft  vorliegt.  Cunningham  hat  daher  theils 
einen  vollständigen  Abdruck  der  ganzen  Inschrift  genommen, 
theils  dieselbe  auch  selbst  „by  eye“  neu  copirt,  und  bereitet 
auf  Grund  dessen  eine  neue  Publication  des  Gauzen  unter  Ver- 
gleichung mit  den  übrigen  Exemplaren,  insbesondere  (1459) 
mit  dem  von  Kapardigiri,  vor.  Der  Name  Alexanders  erscheint 
hier  auf  Zeile  6 der  Tafel  besonders  deutlich  als:  Aliksadala 
näma,  ich  möchte  nämlich  die  Curve  unterhalb  des  k nicht 
als  u,  sondern  als  viräma- Zeichen  auffassen.  Da  sich  im 
Uobrigen  der  das  n bezeichnende  anusvära-Piiukt  sehr  leicht 
verflüchtigt  bähen  kaiinn,  so  wird  man  sogar  wohl  geradezu: 
Aliksandala  näma  lesen  können;  das  r in  der  letzten  Silbe 
erscheint  als  I,  da  diese  Version  überhaupt,  auch  in  indischen 
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Wörtern,  kein  r anerkennt,  dasselbe  stets  durch  1 giebt.  Io 
Zeile  7 stehen  oflfenbar  die  Worte:  yona-ka(m)bojeBO, 
und  Ober  das  Zusammenstehen  dieser  beiden  Namen  Yavana 
und  Kamboja  s.  des  Ref.  Bemerkungen  in  seinen  ludisuben 
Streifen  [oben]  2,  sai. 

Eine  besonders  dankenswerthe  Zugabe  zu  diesem  trefflichen 
Werke  bildet  die  Introduction , welche  in  kurzen  Umrissen 
eine  Geschichte  der  indischen  Archäologie  von  ihren  An- 
fängen an  vorfQhrt  Die  innigen  Beziehungen,  in  denen 
Cunuingham,  damals  noch  ein  junger  Mann  von  23  Jahren, 
zu  James  Prinsep,  unsterblichen  Andenkens,  gestanden 
hat,  der  ihm  alle  seine  stolzen  Entdeckungen,  frisch  wie  sie 
gemacht  wurden  (1837  ff.),  in  dem  vollen  Jubel  seines  Herzens 
brieflich  mittheilte,  geben  dieser  Darstellung  (p,  vn — xvrn) 
ein  ungemein  lebhaftes  und  warmes  Colorit.  Auch  die  An- 
gahen  Ober  Kittoe,  der  ebenfalls  viel  zu  früh  dahinging, 
erwecken  unsere  herzlichste  Theilnabme.  Mit  liebenswürdiger 
Bescheidenheit  erklärt  der  selbst  auf  diesem  Gebiete  so  hoch- 
verdiente Verf,  am  Schlüsse  dieser  Introduction:  „we  field- 
archaeologists  make  no  Claim  to  more  than  ordinary  scholar- 
ship“. Nun,  die  „professed  scholars“  wissen  sehr  gut  zu 
würdigen,  was  sie  den  Männern  schuldig  sind,  die  in  einem 
Klima,  wie  das  indische,  in  ihrem  Eifer  für  die  Forschung 
und  für  die  Wissenschaft  nie  ermüden,  und  immer  neue  An- 
sprüche auf  den  Dank  derselben  sich  erwerben. 

Eine  specielle  Anerkennung  verdienen  auch  noch  dir 
ausführlichen  Indices,  die  jedem  Bande  beigegeben  sind,  um 
die  Benutzung  des  reichen  darin  aufgespeicherten  Material» 
zu  erleichtern. 


6.3.  Grammar  of  the  Tulu  Language.  By  Rev.  J.  Brigel, 
B.  M.  S.  Mangalore,  1872.  Basel  Mission  Book  <i 
Tract  Depositary.  (IV,  144  S.  8°.)  l.  c.-bi.  nr.  47.  p.  us:  j 

Als  erster  Versuch  einer  grammatischen  Bearbeitung  der 
Tiilu- Sprache  hochwillkommen.  Das  Tulu  ist  eine  der  dra- 
vidischen  Spr.-iehen  in  Soutb-Canara  und  wird  nur  von  einer 
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halben  Million  Menschen  etwa  gesprochen.  Die  gedruckte 
Literatur  besteht  blos  aus  Uehersetzungen  der  Missionäre, 
die  sich  beim  Druck  des  canaresischen  Alphabetes  bedienen. 
Die  Darstellung  Brigel’s  ist  systematisch,  kurz  und  gedrängt, 
beateht  resp.  zu  einem  guten  Theil  nur  aus  Paradigmen,  doch 
ist  auch  die  Syntax  anschaulich  behandelt  (p.  113  — 131),  und 
zum  Schluls  werden  auch  einige  Speciinina  der  Sprache 
(p.  133 — 139)  mitgctheilt,  insbesondere  50  Sprichwörter. 

Der  Unterschied  zwischen  „common  Tulu‘‘  und  dem 
„ Brubmin’s  dialect"  erscheint  als  ein  ungemein  grofser. 
Nähere  Auskunft  darüber  ist  indefs  nicht  gegeben. 


64.  Grammar  of  the  Pashto  or  language  of  the  Afghiuis  com- 
pared  with  the  Iranian  and  North-Indian  idioms.  Hy 
Dr.  Ern.  Trum  pp.  Printed  under  the  aiispices  and 
by  the  aid  of  the  Imperial  Academy  of  Sciences, 
Vienna.  London,  1873.  Trflbucr  & Co.  Tübingen, 
Heckenbauer.  (XVI,  412  S.  8“.)  l.  c.-hi  nr.  47.  p.  ust-ss. 

Während  man  bisher  das  Pashto,  von  früheren  Ver- 
irrungen, die  es  als  eine  semitische  Sprache  bezeichneteu, 
abgesehen,  speciell  zu  der  iranischen  Sprachfamilie  rechnete, 
ist  es  nach  Trumpp's  Meinnng,  wegen  specieller  lautlicher 
wie  flectioneller  Verwandtschaft  mit  den  indischen  Präkrit- 
Spracben,  insbesondere  dem  Sindhi,  vielmehr  in  eine  nähere 
Beziehung  zu  diesen  zu  stellen;  es  ist  indessen  keineswegs 
selbst  als  ein  Präkrit-Idioui  zu  erachten,  sondern  eine  alte 
unabhängige  Sprache,  welche  den  ersten  Uebergang  vom 
Indo- Arischen  zum  Iranischen  bildet,  und  daher  an  den 
charakteristischen  Eigenschaften  beider  Theil  nimmt,  obscboii 
eben  mit  vorwiegendem  präkritischcii  Gepräge.  Er  hat  diese 
Ansichten  übrigens  schon  vor  mehreren  Jahren  in  zwei  spe- 
ciellen  Abhandlungen  über  die  Verwandtscbaflsverhältnisse 
des  Pashto  in  der  Zeitschrift  der  deutschen  Morgenl.  Ge- 
sellschaft 21,  10—156  (1867)  und  23,  i — m (1869)  ausführlich 
erörtert;  ja  man  kann  das  vorliegende  Werk  eigentlich  fast 
geradezu  als  eine  Umarbeitung  jener  beiden  Abhandlungen 
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be/eiohncn,  auf  welchen  Verhältnifs  indedsen  eigenthömlicher 
Weise  (1488)  sich  hier  nirgendwo  eine  Andeutung  6ndet, 
wie  hier  denn  Qherliaupt  keinerlei  Hinweis  auf  dieselben  irgend 
vorliegt.  Aus  einer  Vergleichung  beider  Darstellungen  er- 
giebt  sich  fihrigens,  dafs  die  vorliegende  entschieden  weit 
reifer  ist  als  die  dortige,  in  welcher  zudem  die  Polemik  gegen 
Trumpp’s  Vorgänger,  insbesondere  llaverty,  eine  speciellt 
Rolle  spielte. 

Ohne  sich  nun  irgendwie  eine  Entscheidung  in  der 
streitigen  Frage  anmaafsen  zu  wollen,  welche  erst  auf  Gnind 
s|teciellcr  Abwägung  aller  in  Betracht  kommenden  Momente 
erfolgen  könnte,  wenn  sie  Oberhaupt  erfolgen  kann,  mufs  Ref. 
doch  ein  allgemeines  Bedenken,  welches  ihm  gegen  Trumpp’s 
Ansicht  zu  sprechen  scheint,  geltend  machen.  Das  Pashte 
ist  uns  nur  aus  verhältnifsmäfsig  eben  doch  ganz  moderner 
Zeit  bekannt.  Nach  Raverty  ist  Shekh  Mal!  „who  bas  de- 
scribed  the  concpiest  of  Soat  (A.  D.  1413 — 1424)“  der  älteste 
Pashto- Autor;  Trumpp  bemerkt  indefs,  dafs  auch  dies  un- 
sicher sei,  da  es  nicht  scheine,  als  ob  Raverty  „the  work  in 
question“  selbst  gesehen  habe.  Wenn  wir  nun  bedenken,  in 
wie  hohe  Zeit  wir  zurOckgehen  mOfsten,  um  fOr  das  Pasbpi 
ein  Sprachniveau  zu  gewinnen,  auf  welchem  es  als  „eine  alte 
unabhängige  Sprache“,  resp.  „als  ein  erster  üebergang  vom 
Indo -arischen  zum  Iranischen“  denkbar  sein  könnte,  so  will 
es  uns  eben  zum  mindesten  äufserst  gewagt  erscheinen,  an- 
ziinehmen,  dafs  in  dem  gegenwärtigen,  nur  etwa  vier  Jahr- 
hunderte zurück  verfolgbaren,  und  im  Uebrigen  offenbar  doch 
schon  ganz  auf  analytischem  Boden  stehenden  Sprach  bestände 
sichere  Reste  eines  so  alten,  und  zunial  dann  doch  ent- 
schieden noch  der  synthetischen  Stufe  zuzuweisenden 
Sprachniveaus  erhalten  haben  sollten.  Auch  die  etwaige  An- 
nahme, dafs  bei  den  Afghanen,  einem  ja  eben  zwischen  Iran 
und  Indien  in  der  Mitte  liegenden  Grenzvolke,  die  den  Ärva 
beider  Länder  gemeinsame  Grundsprache  Oberhaupt  iiiemal.« 
speciell  nach  den  in  ihnen  beiden  je  besonders  hervortretenden 
EigeiithOmlichkciten  bin  gravitirt  hat,  sondern  rubig  ihre 
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eignen  Wege  gegangen  ist,  könnte  nur  dann  sieh  empfehlen, 
wenn  es  sich  hier  etwa  tim  ein  Volk  handelte,  das  von  alter 
Zeit  her  auch  selbst  in  steter  ununterbrochener  Ruhe  fried- 
lich fortgelebt  hätte.  Da  es  sich  hier  aber  gerade  umge- 
kehrt lim  einen  Landstrich  handelt,  dessen  Bewohner  seit 
zwei  Jahrtausenden  in  steter  Unruhe,  stetem  Kampfe,  stetem 
Ringen  um  ihre  Existenz  gelebt  haben,  die  oft  zu  einem 
guten  Theil  nahezu  vertilgt  wurden,  in  deren  Bestände  somit 
ein  steter  Wechsel,  eine  fortdauernde  Mischung  stattgefunden 
hat,  so  will  jedenfalls  eine  dergl.  sprachliche  Continiiität 
a priori  wenig  glaublich  erscheinen.  Vielmehr  möchte  sit^h 
die  Vereinigung  von  sowohl  iränischen  wie  präkritischen 
Spracheigenthflmlichkeiteii  in  der  Sprache  der  Afghanen,  sö, 
a priori,  gefafst,  eben  eher  als  ein  Resultat  gerade  dieser  hi- 
storischen Verhältnisse  deuten,  einfach  nämlich  daraus  erklären 
lassen,  dafs  dieselben  in  der  That  ein  Mischvolk  sind. 

Die  Arbeit  selbst  macht,  wie  die  bisherigen  Schriften 
Trumpp’s,  durchweg  den  Eindruck  sorgsamer  Studien  und 
solider  Gründlichkeit.  Die  Darstellung  ist  sogar  hie  und  da 
fast  etwas  zu  sehr  in  die  Ijänge  gezogen,  so  dafs  die  Ueber- 
sichtlichkeit  darunter  leidet.  Besondere  Hervorhebung  ver- 
dient auch  noch  die  correcte  Ausfflhrnng  des  schwierigen 
Druckes,  so  wie  die  elegante  Ausstattung  desselben. 


65.  Holy  Bible  in  the  Sanskrit  language.  Vol.  IV.  Con- 
taining  the  prophetical  books;  translated  out  of  the 
original  tongues  by  the  Calcntta  Baptist  Missionaries 
with  native  assistants.  Calcutta,  1872.  Baptist  Mission 
Press.  (IV,  538  S.  8°.)  — Ivriyabhäshäto  vyäkritah 
dharmagranthah,  Yipäyiyädiuäm  bhavishyadvädinäm 
grantbasaipgrahah. 

L.  C.-Bl.  nr.  47.  p.  1488—89. 

Diese  Uebersetzung  ist  theils  in  Prosa,  theils  in  ^lok^ 
abgefafst,  und  liest  sich  besonders  der  metrische  Theil  sehr 
fliefsend  und  angenehm;  von  ihm  kann  man  in  der  That 
sagen,  dafs  er  mehrfach  den  Eindruck  macht,  als  ob  man 
hier  eine  ursprüngliche  Conception,  keine  Uebersetzung  vor 
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sich  bube.  ' — Worauf  sich  in  (1489)  dem  cDglischea  Titel 
dieses  Bandes  der  Plural:  tlie  original  tongues  bezieht,  ist 
unklar,  der  Sanskrittitel  bat  riubtig  den  Singular:  ivrija- 
bbäsbätab. 


66.  Specimens  of  S.  Indian  dialects,  colleeted  by  A.  C.  Bur-  '1 
nell.  No.  2.  Mäppila-Mälayälam.  p.  26,  20;  No.  3. 
Kodagu  (Coorg)  p.  V,  10;  No.  5.  Toda  (Nilagiri-hills) 
p.  14;  No.  6.  Badaga-Mälayalam.  p.  10.  Mangalore, 
1873.  Stolz  & Hirncr.  Basel,  Mission  Press.  (16.) 
L.  C.-Bl.  nr.  47.  p.  M89. 

Aufser  seinen  Sanskritstudien  betreibt  Burnell  auch  in 
erfreulicher  Weise  das  Studium  der  sQdindischen  Dialekte. 
Behufs  gegenseitiger  Vergleichung  derselben  sammelt  er  Ueber- 
setzungen  der  Parabel  vom  Sämann  (Matthäus  13,  i — S4)  und 
läfst  dieselben  je  einzeln  mit  kurzem  Vorwort  erscheinen. 
Es  sind  schon  fQuf  dergl.  Heftchen  erschienen,  andere  sollen 
noch  folgen  und  sich  daran  eine  allgemeine  Untersuchung 
Uber  die  Dialekte  der  WestkQste  auschliefsen,  die  von  einer 
ethnographischen  und  statistischen  Karte  begleitet  sein  wird. 
Von  den  vorliegenden  vier  Heftchen  ist  No.  2 in  den  beiden 
Malayälam-Dialekten  abgefafst,  welche  die  Mäppila  (Moslims) 
von  Mangalore,  S.  Canara  und  die  von  Amindivi  (Laccadive- 
Inseln)  sprechen.  Dieselben  haben  sich  dafUr  eine  modificirte 
Form  des  arabischen  Alphabetes  zurechtgemaebt,  dessen  Ge- 
brauch sich  auch  Uber  das  ganze  Tamil -Land  erstreckt  und 
von  allen  Moslims  in  SUd-lndien,  die  Anspruch  auf  Erziehung 
machen,  angewendet  wird.  Burnell  giebt  daher  den  Text 
sowohl  in  lateinischer  Umschrift,  als  in  dieser  durch  mehrere 
Puncte  und  zwei  neue  Vocalzeichen  vermehrten  arabischen 
Schrift.  In  der  Einleitung  berichtet  er  zunächst  Uber  die 
Literatur  der  Mäppila,  und  Uber  die  Schwierigkeiten,  welche 
die  eigenthümlichen  Agrar- Verhältnisse  Malabar's  der  Be- 
kehrung zum  Islam  oder  Cbristenthum  entgegeustellen , und 
geht  sodann  näher  auf  die  sprachlichen  Differenzen  di^er 
beiden  Dialekte  der  Mäppila  von  Mangalore  von  dem  gewöbn- 
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lieben  Mälayälam  ein.  Dieselben  haben  in  Folge  der  Iso- 
lirung  der  Mäppila  einige  alterthOmliehe  Formen  bewahrt 
und  enthalten  (iberdem  etwa  fünf  Procent  arabische  Wörter. 
Oie  Uebersetzung  in  den  Mangalore- Dialekt  stammt  von  dem 
fifunsbi  Safdar  Hosain,  und  ist  dann  durch  die  Vermittelung 
von  Gabr.  Stokes  auf  Amindivi  selbst  von  den  dortigen  Ge- 
lehrten revidirt  und  ihrem  Dialekte  augepafst  worden ; die 
V'arianten,  die  sich  daraus  ergaben,  sind  in  Gestalt  von 
175  Noten  mitgetheilt. 

Das  Coorg-Specimen  stammt  aus  Kittel’s  Feder,  der 
es  vorher  der  Kritik  „of  a number  of  the  most  intelligent 
natives  of  Coorg“  unterwarf.  Diese  Sprache  ist  ein  Dialekt 
des  Tamil  und  wird  vermuthlich  bald  aussterben,  da  sich 
auch  die  Missionäre  nicht  ihrer,  sondern  vielmehr  des  Canu- 
resischen  fllr  ihre  literarischen  Prodiictioneu  bedienen. 

Noch  näher  dem  Aussterben  als  das  Coorg  ist  das  Toda 
in  No.  5,  das  nur  noch  von  etwa  700  Personen  gesprochen 
wird;  die  Uebersetzung  stammt  von  dem  Missionar  Metz, 
der  sich  speciell  mit  diesem  Stamme  beschäftigt  hat.  Das 
Leben  desselben  concentrirt  sich  rein  auf  seine  Hüfiel,  daher 
ist  auch  die  Sprache  sehr  arm,  und  der  Missionar  imiCs  sich 
behufs  irgend  welcher  abstracteu  Gedanken  meist  fremder 
Wörter,  insbesondere  aus  dem  Badaga,  das  die  meisten  Toda 
verstehen,  bedienen.  Sie  selbst  kümmern  sich  nicht  viel  um 
Religion.  Die  ihrige  ist  „a  very  convenient  one;  heaven  is 
nothing  eise  bnt  a place  where  they  will  have  plenty  of 
buffaloes,  and  as  no  Toda  has  any  doubt  about  bis  going  to 
heaven,  he  thiuks  that  the  occupation  in  the  other  world, 
viz.  feeding  buffaloes,  does  not  requirc  any  preparation“. 

No.  6 ist  in  dem  canaresischen  Dialekte  abgefafst,  welchen 
die  aus  Mysore  eingewanderten  Badaga  der  Nilagiri- hills 
sprechen.  I)ie  Uebersetzung  rührt  ebenfalls  von  dem  Baseler 
Missionar  Metz  her,  der  auch  allerhand  Volkslieder  der  Ba- 
daga  gesammelt  hat. 
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67.  Käfividyäsiidhänidhih.  — The  Pandit,  a monthly  Journal, 
of’  the  Benares  College,  devoted  to  Sanskrit  Lile- 
ratiire.  Nos.  1 — 7'J')  Benares  June  1866 — Dec.  1872. 
vol.  1 Nos.  1 — 12.  I>agg.  188.  viii.  — II  Nos.  13 — 24 
pagg.  274.  — III  Nos.  25 — 36.  pagg.  268.  m.  xii.  — 
IV  Nos.  37  — 48  pagg.  276.  xiii— LX.  — V Nos.  49 
— 60  pagg.  328.  lxi  — civ.  — VI  Nos.  61  — 72 
pagg.  306.  cv  — cxviii.  — VII  Nos.  73  — 79  (Deu.) 
pagg.  170.  p.  CXix  — CLXVi.  Folio.  — Preis  des  Jahr- 
gangs 24  shill.  Z.  D.  M.  G.  27,  p 164—94. 

Diese  nun  schon  ini  siebenten  Jahre  stehende  Monats- 
schrift verdient  auch  hei  uns  allgemeiner  bekannt  zu  werden, 
als  dies  bis  jetzt  der  F'all  ist.  Dieselbe  wird  von  den  Pro- 
fessoren des  Benares  College  herausgegeben,  zu  dem  Zwecke, 
wie  es  in  dem  in  Trflbner’s  American  and  Oriental  Record 
abgedruckten  Prospectus  hiefs:  „to  publish  rare  Sanskrit 
Works  which  appear  worthy  of  careful  editing,  to  offer  a 
field  for  the  discussion  of  controverted  points  in  Old 
Indian  Philosophy , Philology,  History  and  Literature,  to 
communicate  ideas  between  the  Aryan  scholars  of  the 
East  and  of  the  Wt-st,  between  the  Pandits  of  Benares  and 
Calcutta  and  the  Sanskritists  of  the  Universities  of  Europe*. 

V'^on  diesen  verschiedeuen  Aufgaben  ist  insbesondere  die 
erste  in  den  vorliegenden  Bänden  in  wirklich  durchaus  re- 
spectabler  Weise  gelöst  worden,  wenn  auch  unter  Beschränkung 
auf  zwei  bestimmte  Gebiete,  das  der  Philosophie  und  das 
der  sogenannten  schönen  Literatur. 

Bleiben  wir  zunächst  bei  der  ersteren.  Gleich  in  No.  1 
beginnt  Vitthalafästrin’)  nach  einer  leider  unvollständigen, 
mit  fol.  78  im  Beginn  des  zehnten  Buches  abbrechenden  Haod- 
Schrift  die  Herausgabe  der  prakaranapanjikä’)  desQäli- 


1)  No9.  68.  70  fehlen  in  dem  mir  vorliegenden  Exemplar  der  Berliner  Kön. 
Bibliothek. 

*2)  dessen  Tod  leider  wfthrend  der  Arbeit  erfolgte;  s.  den  von  GovinUadeT«- 
^istrin  in  Sanskpt  abgefafsten  Nekrolog  in  Ko.  12  p.  177-^8. 

3)  80,  nicht  paueikä,  wird  der  richtige  Titel  aein,  da  da«  Werk  eben  mn 
mehr  aU  fünf  prakarana  umfafst. 
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kanäthami^ra,  eines  Anhängers,  ja  nach  Hall  (Bihl.  Index 
of  the  Indian  Philos.  Systems  p.  195)  eines  Schülers  des 
Prahhäkara,  dessen  AufFassung  der  pürvaininiänsii-Lehre 
zu  vertreten  er  sich  darin  zur  Aufgabe  macht.  Die  in  den 
Nos.  1 — 16  mitgetheilten  Abschnitte,  prakarana,  führen  fol- 
gende Namen:  i pästramukham , ii  (metrisch;  50  vv.)  nlti- 
patha,  III  jätinirnaya,  iv  nayavithi  (metrisch,  77  vv.),  v pra- 
mänapäräyanam  (mit  6 paricheda),  vi  amritakalä  (metrisch, 
73  vv.),  vn  nirmalänjanam,  vni  tattväioka,  ix  nyäyapuddhi, 
X tnimänsäjivaraksbä  (Polemik  gegen  die  Bauddha  etc.,  bricht 
eben  leider  bald  (165)  ab).  Der  Scblufs  des  Werkes  wird, 
und  zwar  nach  Fol.  100 — 126  derselben  Handschrift  (samvat 
1641),  die  mittlerweile  aufgefunden  waren,  in  Nos.  53  — 56 
von  Bälapästrin,  Professor  der  Samkhya-Lehre,  publicirt; 
die  zwischen  liegenden  Abschnitte  (fol.  79  — 99)  fehlen  noch. 
Dieses  zweite  Fragment  beginnt  im  zweiten  paricheda  der 
väkyärthamätrikä  und  es  folgen  dann  noch  drei  prakarana 
Namens  vishayakaranlyam , angapäräyanam  und  atidepapärä- 
yanam  (metrisch,  in  67  vv.).  — Als  Gegenstück  zu  dieser 
Darstellung  des  Guru  prab.häkaramata  giebt  Bälapastrin 
sodann  in  Nos.  57 — 65  den  tarkapäda  des  Bhättacintämaiii 
des  Gägabbatta,  alias  Vipvepvarabbatta,  aus  dem  Geschlecht 
(Einl.  v.  3)  des  Bbattonäräyana , resp.  Vipvämitra.  Von  den 
drei  auf  Jaimini’s  System  basirten  Lehren  dÄ  Guru  (Pra- 
bbäkara),  des  Bhatta  (Kumärila)  und  des  Muräri‘)  sei 
nämlich  der  dvädapädhyäyivyäkhyänaparo  nibandhah  des 
Letzteren  (Muravidvieh  nennt  ihn  Gägabbatta  selbst  im  Ein- 
gänge) nicht  mehr  vorhanden,  und  von  den  Bhätte- Schriften 
seien  BhatUdipikä,  QästradSpikä,  Bhattarahasyam  etc.  zu  aus- 
führlich, zu  schwierig,  flberdem  leicht  [?]  zu  haben,  der 
Bbättecintämani  aber  sei  klar  geschrieben,  und  wenn  auch  nicht 

1)  Colebrooke  und  Hall  kennen  keinen  nuniftnsa-Autor  dieses  Namens.  Aber 
in  Mkdbava's  Safpkshepa9aqikarajaya  15,  n>*2  wird  Murärimi^ra  als  von  ^'ai|i- 
kara  besiegt  erwähnt,  s.  Aufrecht  Catalogus  268b.  Der  bei  H.-dl  p.  24  ge- 
nannte MuraribhaUa  ist  ein  Logiker  und  wohl  viel  später  (vgl.  etwa  den  MuifirU 
gupt«  bei  WiUon  Sei.  works  1,  152?).  Uebur  einen  Logiker  Mur&riini9ra  in 
Mitbili  s.  Mookerjea  Magazine  1,  128  (1872). 
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sehr  ult,  so  doch  auf  die  ältesten  Ueberlieferuugen  sich 
stfitzend,  gedrängt  (snuikshiptah)  und  das  Wesentliche  aller 
BhütU- Schriften  zusatnnicnfussend,  Qberdem  sehr  selten  (ati- 
durinilapustakah).  Nun,  mit  der  Gedrängtheit  ist  es  nicht 
weit  her.  Nur  im  Eingänge  liegt  der  Anschein  vor,  als  ob 
das  Werk  direct  ein  Commentar  su  dem  ersten  (tarka*)  pads 
des  Jaiminisütra  sei  (so  Hall  p.  181),  in  der  Thut  aber  werden 
in  den  vom  Herausgeber  im  Eingänge  aufgezäblten  54  pre- 
karana  weit  darüber  binausgeheude  Fragen  erörtert,  und  zwar 
recht  ausführlich.  — 

Das  System  der  uttara- mlmähsä  (vedänta)  ist  zunächst 
vertreten  durch  (^amkara’s  upade^asahasrl')  in  Nos.  33 
— 53  nebst  dem  Commentar  (padayojanikä)  des  Rämatlrtha, 
Schülers  des  Knsbnatirtha,  ebenfalls  durch  Bälapästrin 
herausgcgebeu.  Das  Werk  zerfallt,  s.  Hall  p.  99,  in  zwei 
Theile,  einen  dialogisch  gehaltenen  Prosa-Tbeil  (gadyapra- 
bandha)  in  drei  prakaruna  (bis  Nu.  37),  und  einen  me- 
trischen (pady aprabandha)  in  19  prakarana,  Namens:  i 
upodghäta,  ii  [iratishedha,  iii  ipvara,  iv  ahampratyaya,  v 
inüträpanka,  VI  chittvä,  vii  buddhyärödha,  viii  mativilä- 
panain,  ix  sökshmatä,  x dri^i,  xi  ikshitritva,  xil  prakä^ 
XIII  acakshushtva,  xiv  svapnasmriti,  xv  nä  ’nyad  anyad, 
XVI  pärthivam,  xvii  samyanmati,  xvin  tat  tvam  asi,  xix 
utmamanahsalnväda , mit  in  Summa  673  vv.  — Sodann  liegt 
iu  Nos.  69 — 79  der  schon  mehrfach  publicirte  von  demselben 
Ramatirtha  abgefafste  Commentar  zu  Sadänanda's  Vedänta- 
sära,  Namens  Vid vanmanoranjini,  in  Text  und  Ueber- 
setzung  vor,  eine  gemeinsehafllicbe  Arbeit  von  A.  E.  G 
(Gough)  und  G.  D.  (Govinda-Deva^ästrin).  — Besonders 
stark  aber  ist  die  theistische  Richtung  (166)  der  Ve- 
dänta-Lehre  vertreten.  Ein  dgl.  Commentar  zum  V^edänta- 
sütra,  Namens  9 ai  v abh ä sh y am , liegt  in  Nos.  72 — 79  (gebt 
bis  2,  4,  27)  vor,  edirt  durch  Vecanaräma^arman.  Der- 
selbe ist  das  Werk  des  (^rikanthapi väcärya,  eines  Schü- 


1)  resp.  »akalavedopanishalaäro  ptttle9a8ah&8ri. 
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lers  des  Qrtpvetäc&rya’),  und  bezieht  die  Angaben  des 
Textes  durchweg  eben  auf  Qiva  (ist  resp.  säk&ra^i vanirü- 
panatatparyaka).  Der  Herausgeber  schätzt  ihn  etwa  5—  6 Jahr- 
hundert alt;  er  mag  aber  leicht  noch  älter  sein.  Eine  me- 
trisch abgefafste  „^rikanthiy a-sarabitä  or  (prikanthi“  näm- 
lich wird  von  Kshemaräja,  Schaler  des  Abhinavagupta, 
in  seiner  ^i vashtravimarpint  mehrfach  citirt,  s.  Hall  p.  197; 
Abhinavagupta  aber  wird  schon  in  Mädhava’ssarvadarpana- 
samgraha  (p.  94)  unter  den  Commentatoren  des  pivaitischen 
pratyabhijnä-Systems  genannt  (s.  auch  noch  Hall  p.  199). 
— Und  zwar  findet  sich  ein  dgl.  Commentar  desselben,  Namens 
Ip varapratyabbij näsütra vi marpini,  hier  in  Nos.  23 — 32 
vollständig  vor*),  in  drei  prakarana  (mit  15  ähnika),  edirt 
von  Bälapästrin.  Das  commentirte  Werk  selbst  wird  dom 
Utpaladeva  zugeschrieben,  der  ebenfalls  ibid.  von  Mädhava 
(p.  92)  genannt  wird.  — Ein  drittes  dieser  Richtung  an- 
gehöriges Werk  ist  der  narepvaraparikshäprakäpa  des 
Bbattarämakantha,  Sohnes  des  Näräyanakantha,  in 
drei  prakarana  resp.  kända,  in  Nos.  16 — 22  durch  Vecana- 
rämaparman  edirt,  und  anch  zur  älteren  Literatur  gehörig, 
da  der  Verf.  sowohl  wie  sein  Vater  von  Mädhava  a.  a.  O. 
p.  87.  88  unter  den  Erklärern  des  paiva-darpana  aufgefOhrt 
werden.  — Zur  gleichen  Richtung  gehörig,  aber  nicht  dem 
piva,  sondern  dem  Vishnu  huldigend,  ii^t  die  tattvamuktä- 
vali  des  Gauda-Pürnänandacakravartin  in  122  vv.,  in 
No.  64  ebenfalls  durch  V eoanarämaparman  edirt.  Der 
Verf.  war,  s.  Hall  p.  160,  ein  Schaler  des  Näräyanabhatpi, 
und  sein  Werk  wird  bereits  von  Mädhava  in  dem  Abschnitt 
Ober  das  Rämänujadarpanam  citirt  (p.  51). 

1)  Einleitung  v.  4 lautet:  namah  9vetabhidhäniya  nan/igamavidlifiyine  | 
kaiTalyakaipatarave  kaly&uagurave  nama^  ||  Dieser  ^ivaltiRche  ^veta  spielt  be- 
kanntlich auch  in  den  Pur&pa  (Vfiyup.  bei  Aufrecht  Catalogus  62  a)  eine  Rolle, 
vgl.  hiezu  meine  Vermuthung  Tnd.  Stud.  1,  421.  2>  398;  danach  wäre  dort 
etwa  ein  versprengter  christlicher  Missionar  darunter  zu  verstehen. 

2)  ttber  eine  andere  derartige  Schrift  (param&rthas&ra)  desselben  Autors, 
in  100  ftryk-Versen  s.  Aufrecht  Catalogus  p.  238,  so  wie  das  unter  Süipkhya 
Bemerkte,  [lieber  Abhinavaeupta  AD.  1016,  Utpala  c.  930,  und  das  ^'aira- 
^astram  in  KashmSr  s.  jetzt  Buhler’a  Reisebericht  im  Journal  Bombay  Br.  R.  A. 
S.  1877  p.  77  fg.] 
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Die  Säipkbya-Lehre  ist  in  No.  56  durch  die  von  Bäla- 
^ästrin  edirte  und  von  ihm,  auf  Grund  der  bekannten  land- 
läufigen Identification , in  der  Ueberscbrifl  geradezu  dem 
bhagavat-Patanjali  zugescbriebene  äry  äpancäpiti  des 
(pesha  vertreten,  in  welcher  das  Verbältnifs  von  prakriti 
und  p u r u s b a erörtert  wird,  jedoch  so,  dafs  dabei,  wie  soeben, 
in  der  Weise  der  vishnuitiscben  Richtung  der  Vedäuta-Lehre 
Väsudeva,  resp.  Upendra,  Vishnu  mit  dem  brabnoaii 
identificirt  wird.  Es  steht  diese  Schrift  denn  auch  zu  einem 
der  so  eben  erwähnten  9iva!tiscben  Yedäuta-Texte  in  einer 
ganz  besonderen  Beziehung.  Es  wird  nämlich,  s.  Aufrecht 
Catalogus  p.  238b,  im  schol.  zu  Abhinavagupta’s  Para* 
märthasiira  dem  (peshäkbya  muni,  resp.  Anantanätba,  ein 
metrisches  Werk  gleichen  Inhaltes  (sämk hyanayoktopade^ä* 
nusärena  prakritipurushavivekajnänät  param  brahmä- 
väptir  iti)  zugeschrieben,  dasselbe  indefs  allerdings  mit  andern) 
Namen  genannt,  Paramärtbasära  selbst  näm-  (167) 
lieh,  oder  Adbärakärikäs.  Und  Abhinavagupta  seinerseits 
bezeichnet  in  v.  2.  3 der  Einleitung  ein  Werk  letztem 
Namens  direct  als  Grundlage  seiner  eignen  Arbeit,  welche 
nur  tatsära  m darstelle,  freilich  eben,  seiner  Stellung  gemäls, 
unter  Uebertragung  des  darin  von  brahman  Gesagten  nicht 
auf  Vishnu,  sondern  auf  Qiva').  Da  nun  den  85  Versen  der 
äryäpancaQiti  am  Schlufs  noch,  offenbar  wohl  als  secundäre 
Zuthat,  ein  86ster  Vers  zugefQgt  ist  mit  folgendem  W^ ortlaut: 
vedäntapästram  akbilam  vilodya  pesbas  tu  jagad-ädhärah*)  { 
äryäpancäpityä  babandba  paramärtbasäram  idam  || 
und  da  ferner  auch  in  v.  7 jder  äryäp.  selbst  sich  ausdrück- 
lich letzterer  Name  dafür  direct  gebraucht  findet: 
tarn  pranipatyo  ’pendram  vaksbye  paramärtbasäram  idam  | 
so  kann  an  der  Identität  derselben  mit  den  Ädhärakärikäs 

1)  garbhfidhiväsapürvaka  -fnarauantakadu^khacakravibliranta^  | 

Adharam  bhagavautaip  fishyal^  papraoba  parainärlham  ||  2 J 
Adbarak&rikäblii»  tarn  gurur  abliibhashati  siiia  ta(.<8aram  | 
kalliayaty  Abhinavaguptali  ^ i v a^&8anadp8b(iyogena  j(  (j 
*2)  ein«  Kürze  feblt. 
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ID  der  That  wohl  kaum  noch  irgend  ein  Zweifel  bestehen. 
Der  Wortlaut  der  bei  Aufrecht  noch  mitgetbeiltcu  13  Verse 
Abhinavagupta’s  zeigt  freilich  wenig  directen  Aiiklang  zu 
dem  der  äryäpancä^lti,  indessen  der  Gedankeuinbalt  ist  eben 
offenbar  von  da  berübergenommen.  — Aus  Täranatha  Tarka* 
väcaspati's  Commentar  zu  der  von  ihm  edirten  Sainkhya- 
tattvakaumudi  finden  sich  in  No.  79  zwei  Stellen  durch 
A.  E.  Gough  übersetzt  vor,  nebst  dem  Text;  die  erste  Stelle 
handelt  Ober  the  illusory  evolution  of  the  Universe  as  taught 
by  certain  Vedantins,  die  zweite  über  Buddhist  sensationalisin. 

Für  das  Yoga-System  treten  die  Nos.  28  — 68  ein,  in 
welchen  Govindadeva^astrin')  das  dem  Patanjali  zuge- 
schriebene yogasütram,  mit  Auszügen  aus  Bhoja’s  Coui- 
mentar  dazu,  von  Buch  111  an  „in  continuation  of  the  work 
begun  by  the  late  Dr.  Ballantyne“,  in  Text  und  U eber- 
setz ung  mittheilt. 

Das  nyaya-System  des  Gautama  (Akshapäda)  ist  in 
Nos.  66 — 79  durch  den  Schlufsabschnitt  eines  der  neueren 
Hauptwerke  darüber  vertreten,  durch  das  (labdakhandnm 
nämlich,  das  vierte  Buch  des  nyäyacintämani  des  Gan- 
ge^a,  mit  dem  Commentar  des  Rucidatta,  herausgegeben 
von  Bäla^ästrin.  Schon  in  No.  5 p.  64.  65  batte  Vittbala- 
tiästrin  zur  Herausgabe  desCintämani  aufgefordert,  unter 
Angabe  der  einzelnen  Abschnitte  des  gewaltig  weitschiclitigcn 
Werkes,  das  vollständig  kaum  irgendwo  zu  finden  sei  und 
mit  seinen  massenhaften  Commentaren^)  die  gröfste  Beach- 
tung verdiene,  wenn  auch  eine  Herausgabe  auch  nur  eines 
derselben  im  Pandit  selbst,  eben  wegen  dieses  Umfangs,  kaum 
als  möglich  erscheine. 


1)  ProfeMor  of  Hindu  Astrunomy  in  tbo  BeuareR  S.  College. 

2)  da  deren  Aufzählung  dabei  sehr  concinn  gefafst  ist,  so  mag  dieselbe 

hier  eine  Stelle  hnden:  Gautamena  maharshinä  pra^ilasya  ny äya9Hntrasya 

«uparishkptavicärcpa  vyavaslh&pitänaip  siddlifintanirmalaratn&nam  pr&ptisdiana- 
bhututayä  ”karagranthamdrdhnnyo  ny fiyacint&maiiir  nama  Gauge^opadhyä- 
yena  M i t h i 1 kde^klanikarauabhütena  pra^ital;^,  prathamaip  Cakravar(i-Pra- 
galbha*Pakshadharam  i9ra-S&rvabhauma'Mathuränithaprabhptibhir 
Vanga^Haithilapa^ditair  vistritaip  vyrikhy&ta^,  pa9cad  Kaghu n &th  191  ro in  a^i i iin 
oaiyayikapravarei/a  ß h a vaiiand a- J agaü i9a-Ga däd bar&Uitnahanaiyayikavyä- 
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(168)  Eodlich  enthalten  die  Nos.  32  — 69  aach  eine 
vollständige  Ausgabe  der  vaipesbika-sütra  des  Kanada 
nebst  dein  upaskära  genannten  Com  men  tare  des  Qamkara* 
mi^ra*),  und  zwar  Beide  begleitet  von  einer  vollständigen 
Uebersetzung  durch  A.  E.  Gough  (vgl.  Roer’s  Uebers. 
in  voll.  XXI.  XXII  dieser  Zeitschrift). 

Zu  diesen  höchst  vordienstlioben  gröfsern  Arbeiten,  Text- 
Ausgaben  wie  Uebersetzungen  von  Werken  der  philoso- 
phischen Literatur  gesellen  sich  nun  aber  noch  eine  ganze  ^ 
Reihe  kleinerer  demselben  Zweige  der  Literatur  gewidmeter 
Artikel.  Insbesondere  enthalten  die  ersten  zwanzig  Nos. 
mehrere  dgl.  „from  the  pen  of  the  lamented  Dr.  Ballantyne**), 
wiederabgedruckt  aus  frOhereii  Jahrgängen  (1849  flP.)  des  ein- 
gegangenen Benares  Magazine;  so  Nos.  2 — 4 seine  Abbl. 
„on  the  nyäya-system  of  Philosophy  and  the  correspondence 
of  its  divisions  witb  tbose  of  modern  Science“,  Nos.  5.  € 
„eternity  of  sound“,  Nos.  7 — 8 „the  tbread  of  Gautama's 
aphorisms“,  No.  10  „the  Pandits  and  their  manner  of  teaching“, 
Nos.  14.  15  „the  gist  of  the  Vedänta  as  a philosophy“,  Nos.  16 


khyatayä  tn a n I dt d h i t i namikayfi  vyökhyayfi  vi9adiknta , id&nli|itinao&i jiyika- 
panditai^  pualakfibhavot  k&rtünyeDa  na  pari^Slita^  kvacid  eva  de^e  kaay^cid  eva 
postakalaya  npalabhyate  . . . Näheres  hierüber  s.  bei  Hall  p.  28—40 
(nach  ihm  fuhrt  auch  Gad&dhara  den  Beinamen  Cakravartin),  Aufrecht  Caral- 
p.  240.  242,  mein  Vera,  der  Berl.  S.*U.  p.  197 — 202.  — Ein  ganz  romaotiacher 
Bericht  Uber  Streitigkeiten  unter  den  verschiedenen  Partisanen  desselben,  aat 
Grund  der  an  die  Namen  Pa  k.sh ad b ara , Väsudeva,  Raghunatba  and  des 
Sieg  des  Letztem  (ongeBlhr  nm  1514)  über  den  Rritsn  sich  knüpfenden  Trs- 
ditionen,  6ndet  sieb  io  dem  interessanten  Artikel  „the  antiquity  aud  importauce 
of  Nuddea  (Navadvipa)  and  the  history  of  its  Sanskrit  university,  1.  the  school 
of  Logic”  in  Mookerjea’s  klagazine  Sept.  1872  p.  123  ff.  Der  Artikel  aCammt 
vom  Herausgeber  ^’ainbhu  Candra  Mukhopudhy&ya  selbst,  unter  Benutzung  zw«ier 
von  Pa^4i4  Mddbava  Candra  ^'arman  (Educational  Deputy  Inspector)  erstaUetm 
Berichte  und  anderer  Materialien,  s.  das  Feuilleton  der  Spenerschen  Zeitung  vom 
26  4.  1873  No.  193.  — Gangefa  lebte  danach  „eeven  centurice  ago*  in 
UithiU. 

1)  beide  übrigens  schon  früher  in  Calcntta  pnblieirt,  in  der  Bibi,  lodics 
New  Series  Nos.  4.  5.  6.  8.  10  (1860.  1861). 

2)  nach  dem  in  Ko.  8 auf  pag.  120  beOndlicben  Verzeiebnifs  von  „Dr. 
Ballsntyne's  publications,  procurable  from  the  Koglish  Librarian,  Queens  CoUec*. 
Benares”  (unter  Angabe  der  Preise)  kann  man  sich  von  der  fabelhaften  ThAtig* 
keit  dieses  in  der  That  unsern  Studien  viel  zu  früh  entrissenen  Mann^  einen 
ungefähren  Begriff  machen.  — Tn  No.  18  ist  eine  neue  Ausgabe  seiner  tre#* 
lichm  Bearbeitung  der  Laghukaumodi,  durch  Qriffith  besorgt,  angezcigt 
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— 19  „on  the  Ontology  of  tbe  V'edänta“,  Nos.  21 — 25  „the 
pandits".  — Bäla^ästrin  handelt,  und  zwar  in  Sanskrit,  in 
No.  3 über  die  Ansichten  der  verschiedenen  Secten  vom 
ipvara,  und  in  Nos.  17.  19  Ober  verschiedene  einzelne  Formen 
von  Syllogismen  (nyäyasvarftpanirüpana),  nämlich  den  bräh- 
manavasishthanyäya,  gobalivardanyäya,  sthällpuläkanyäya,  de- 
balidipanyäya,  raadhyamaninyäya,  käkäkshigolakanyäya , vrid- 
dbabrähma^varanyäya.  Ebenso  V ittbala^ästrin  in  No.  8 
äber  Kanada  und  Akshapäda,  und  Vecanaräma^arman 
in  No.  13  Ober  Kapila's  sütra  und  die  sonstige  Samkliya- 
Literatur. 

Nicht  minder  thätig  und  erfolgreich  sind  die  Mitarbeiter 
des  Pandit  auf  dem  Gebiete  der  schönen  Literatur,  mul 
zwar  sind  es  zum  guten  Theil  dieselben  Namen,  deren  Träger 
auch  hier  als  Herausgeber  fiingiren. 

(169)  An  die  Spitze  stellen  wir  die  Uebersetzung 
des  zehnten  Buches  des  Sähity adarpana  (§  631  — 757) 
in  Nos.  4 — 23  durch  P.  D.  M.  (Pramadä  Däsa  Mitra?). 
Und  im  Anschlufs  daran  mögen  denn  auch  gleich  die  poeti- 
schen Uebersetzungen  verschiedener  Abschnitte  des  Ka- 
ghuvanpa  in  Nos.  10.  26 — 28.  34,  und  des  Kämäyana  in 
Nos.  11 — 50,  letztere  doch  wohl  von  Griffith’s’)  Hand?, 
sowie  die  des  MeghadOta  in  Nos.  20 — 24  erwähnt  werden. 
Wichtiger  als  diese  letzteren  sind  für  uns  die  Texte,  unter 
denen  die  Dramen  besonders  hervortreten,  unter  diesen  resp. 
wieder  die  des  RäjaQekhara  (s.  Wilson  Hindu  Th.  2,  .ico. 
363).  So  das  auch  sonst  schon  edirte  Bälarämäy anam  des- 
selben, in  10  Acten,  in  Nos.  25  — 35  edirt  von  Govinda- 
devu^ästrin,  und  zwei  bisher  noch  nicht  publicirte  Stücke, 
die  Viddhaf äläbhanjikä,  in  4 Acten,  in  Nos.  65 — 73  und 
die  nur  in  Präkrit  abgefal'ste  Karpüramanjari,  auch  in 
4 Acten,  in  Nos.  73 — 76,  beide  herausgegeben  von  Väinanä- 

1)  de«Mn  ,R«mayaQ  of  Valmtkit  trannUted  into  EngÜAh  vem***  voll.  I.  II 
von  No.  6G  an  mehrmals  oU  nuimuihr  erschienen  «advertined**  wird.  — Grit'- 
fith  (Gripbitlia)  wird,  neben  Gough  (Gapha),  in  den  Kiiileitungcn  der  einge- 
borenen Herausgeber  mehrmals  als  die  Anregung,  Aniijn&,  zu  den  betrefTrndrn 
Kditionen  gebend,  erwähnt. 

lad.  Streifen  111.  14 
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cärya').  Ein  durch  Aufrecht’s  Catalogus  p.  141  bekanntem 
Drama  Jay ade va’s*),  Prasannarägbavam,  in  7 
liegt  in  Nos.  18 — 25  vor,  edirt  durch  G ovindadeva^astrin; 
und  ein  bisher  ganz  unbekanntes  dgl.,  die  Vrishabbänujä 
(=  Radhä)  des  Mathurädäsa,  in  4 Acten,  von  Krisfana 
und  Kädhä  bandelnd,  in  Nos.  36 — 39,  edirt  durch  Vecana- 
rämarapästrin. 

Der  Iiihaltsverwandtschaft  mit  dem  letztgenannten  Stficke 
wegen  mögen  sich  hier  aus  der  ka vya-Literatur  zanidbst 
anreihen  das  Hari  viläsakä  vyam  des  Lolimbarij  a*),  in 
5 sarga*),  in  Nos.  16.  17  edirt  durch  Vecanarämayarman, 

— die  Gopälalilä  des  Kämacandrabbatta‘),  in  19  sai^ 
in  Nos.  65 — 71  ebenfalls  durch  Vecanarämayarman  edirt, 

— sowie  die  angeblich  von  dem  Affen  Hanumant,  dem 
Bundesgenossen  K4ma’s,  stammende  khandaprayasti,  ein 
von  den  zehn  avatära  Visbnu’s  in  129  vv.  bandelndes  Poöm, 
nebst  dem  samvat  1641  von  dem  Jaina  Gunavinay aguni, 
SchQlcr  des  Jayasomaguni  verfafsten  ausfhhrlicben  Cominentar, 
in  Nos.  49 — 63  edirt  (170)  von  Vamanäcärya‘).  Elnd- 

1)  ebenso  wie  Govindadev.  jyoti^f&atr&dhy&paka  in  Bentfes. 

2)  nach  Hall  Vorrede  znm  Da^arüpa  p.  86  vor  Dbanika.  Am  ScblaT^ 
seines  candrfiloka  (in  10  mayültfaa)  nennt  er  sieb  Sohn  des  Mabadeva  nnd  der 
Snmitra  (der  Vf.  des  Gitagovinda  war  Sohn  des  Bhojadeva  und  der  R&mddavQ. 

8}  Vf.  des  Vaidyajtvans,  zur  Zeit  R5nig  Dboja's  am  Hofe  des  Haribara  im 
Dekhan  lebend,  resp.  9ri  Süryasünu^Haribhumibfaujo  niyogat  schreibend. 

4)  Cap.  1 mit  31  vv.  KfisbQtb&lakritJ&varvanain,  II  mit  29  vv.  raaakri^** 
varo.,  III  mit  59  vv.  pituvary.,  IV  mit  45  w.  bhagavadvary.,  V mit  80  vr. 
Kabsavadho  nama. 

5)  der  Einleitung  des  Herausgebers  zufolge  saipvat  1540  in  Kaipkaragrims 
in  Tailaipga  geboren,  als  Sohn  des  Lak8bmayabba(^  und  jttngerer  Hrader  des 
9ri  Va  llabbacarya.  Er  verfafste  aufserdem  ein  anderes  Gedicht  Kfishya- 
kautOhalam,  und  zwar,  dem  letzten  Verse  deaselben  zufolge,  im  Jahre  saiprat 
1577  in  S&kcta  (Ayodhyü);  da  dasselbe  im  Vergleich  zur  GopalalU&  .supahib* 
krita**  sei,  so  sei  es  vermuthlich  später  als  diese  verfafst. 

6)  der  einleitende  Bericht  desselben  Uber  die  Entstehimg  des  Werks  umi 
seines  Namens  lautet:  . . . ^ri  HanOmfin  minädyavaUravtsbayakam  padyaUBa> 
kaqi  kavyaip  racayitvi  jaladhisetuprastarcsbu  vililekha  | tato  'nalpe  kale 
vyatUe  dhanärjanarthino  dvipäntaraip  gachantal^  svapotayank^  s&ipyatnkab 
dacit  setupatham  ftgatya  prastareshu  padyabandba^i  kftvyaqi  d|isbfvfi  iaXlc> 
kbane  prayata  babhüvul^,  paraip  tu  jaladbijalakallolair  dfiahadfiip  nSyat  tat  aam- 
pOryatp  no  *palabdham  | tatay  ca  te  kban^itam  eva  tad  vilikhya  svapuram 
vidvatsadasi  pr&dar9ayan,  te  ca  dhlmanta^  kavayo  dfiahtvl  tat  kbay4itaip  kivyn» 
Bva9sktya  pürayanti  sma  khay 4*pr*9*8^y*bbidhay&  tair  vyavabriUup  ca. 
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lieh  ist  hier  noch  ein  ganz  modernes  Gedicht  zu  nennen,  das 
Käpträjakanaua^atakain  des  Bengalen  Täräcarana- 
tarkaratna'),  eine  erotisch-elegische  Waldidylle  in  105  (meist 
vasantatilakä-)  Versen,  ^ake  1790  (?  randhrankärnnavajicandra- 
vimite  khyäte  ^akabdc  = A D.  1868)  verfafst  zu  Ehren  des 
prlf  varfprasäda-N  äräyanasihha,  Raja  von  Käpi*),  und 
in  Nos.  25  — 29  (June  — Oct.  1868)  edirt  durch  Rämana- 
gararäj ad häuin  ^).  Ein  besonderer  poetischer  Werth  kommt 
allen  diesen  Musenproducten  nicht  gerade  zu.  Des  Stoffes 
wegen  verdienstlicher  schon  ist  der  Küdambartkathasära 
des  Abhinanda*),  Sohnes  des  QribhatU  Jäyanta,  in  8 sarga, 
in  Nos.  10 — 15  edirt  durch  Anon.  — Und  nunmehr  kommen 
wir  zu  den  beiden  Hauptwerken  der  kävya-Literatur,  die  uns 
der  Pandit  bietet,  dem  Bälabhärata  in  Nos.  40  — 64  und 
dem  zweiten  Theile  des  K um ärasambhava  in  Nos.  2 — 9. 

Was  zunächst  ersteres  Werk  betrifft,  so  liegt  uns 
diese,  in  der  vortrefflichen  und  von  guten  Anmerkungen  be- 
gleiteten neugriechischen  Uebersetzung^)  des  Demetrios  Ga- 
lanos  (Athen  1847  pp.  69.  867)  schon  lange  bekannte,  Bear- 
beitung des  Mahäbhärata  durch  den  Jaiua  Amaracandra, 
Schüler  des  Jinadattasüri,  Rasillasüri  und  Jivadeva- 
süri,  in  Väyate  im  Dekban  wohnhaft,  hier  nun  zum  ersten 
Male  im  Originaltexte  vor,  herausgegeben  von  Vecanaräma- 
pästrin  (sanakhyapästrapradhanädhyäpaka).  Nach  den  ein- 
leitenden Bemerkungen  des  Herausgebers,  in  denen  er  noch 
tbeils  Ober  die  Jaina  im  Allgemeinen,  theils  nach  den  An- 
gaben des  Schlufs-Capitels  über  Jivadevasüri  handelt,  wird 
der  Vf.  von  den  Jaina  selbst  später  als  Amarasinha 
gesetzt;  es  gehören  ihm  resp.  noch  zwei  andre  Werke  zu, 

1)  a.  unten  p.  235 — 237. 

2)  a.  unten  p.  235. 

3)  weni(^tena  lautet  »o  [**(153111]  die  Unterschrift  jedes  Abachnittes;  als 
Name  eines  Mannes  klingt  dies  freilich  etwas  fremdartig! 

4)  a.  Bfihler'a  interessante  Abh.  darüber  im  Indian  Antiquarv  2,  103  Ü. 
D^anach  lebte  Abhinanda  bereits  880^850  AD.  [Zusatz  bei  der  Correctur, 
20,  Juni  1873]. 

5)  Uber  den  ersten  Theil  derselben  hat  Hofer  in  dieser  Z.  [D.  M.  G.]  1, 
201.  202  berichtet. 

14* 
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eine  kiivyakalpalatä  in  3350  vv.  und  ein  syädi^jabdaeamuccaja 
in  vier  ullasa,  letzterer  abgefal’st  sauivatsare  1548').  Es  zer- 
fällt das  Werk  inn  Wesentlicbcn  in  dieselben  parvan,  wie 
sein  Vorbild  das  Mahäbliäratam  selbst;  doch  geht  auch  eine 
andere  Abtheilung  in  44  sarga  durch.  Der  Gesammtumfang 
wird  vom  Autor  selbst  am  Schlufs  (44,  4s)  auf  6550  anushtubh 
angegeben’).  Damit  stimmen  aber  zunächst  sonderbarer 
(171)  Weise  die  je  am  Schlufs  der  einzelnen  parvan 
befindlichen  Angaben  des  Autors  über  deren  Umfang  nicht 
überein;  deren  Addition  ergiebt  6955  anushtubh!  Noch  we- 
niger sodann  stimmt  jene  Angabe  zu  der  wirklichen  Vers- 
zahl,  die  sich  vielmehr  nur  auf  5421  beläuft!  Diese  letztere 
Differenz  indessen  löst  sich  leicht.  Wir  haben  einfach  hier 
unter  anushtubh  offenbar  nur  die  Zahl  von  32  Silben  zu 
verstehen,  und  die  in  andern  Metren  abgefafsten  Verse 
darauf  zu  reducireu®),  vgl.  über  das  analoge  Vorgehen  im 
(^rauta- Ritual  meine  Angaben  in  den  Ind.  Stud.  8,  35.  Der 
V^f.  zeigt  nämlich  eine  ganz  besondere  metrische  Kunstfertig- 
keit; der  ploka  ist  selten  verwendet;  in  der  Regel  beherrscht 
Je  ein  Metrum  einen  ganzen  sarga,  jedoch  so,  dafs  fast  durch- 
weg am  Schlufs  auch  noch  andre  Metra  zur  Verwendung 
kommen.  In  einigen  sarga  herrscht  kein  bestimmtes  Maafs. 
— Ich  halte  es  für  angemessen,  hier  eine  GesammtObersicht 
über  den  Umfang  des  Werkes  zu  geben. 

I.  ädi parvan  (Galanos  p.  1 — 230),  12  sarga  mit 
1908  anushtubh,  nach  12,  99*). 

No.  40  sarga  1,  107  (upajäti)  Purürava(h)prabhritiräjacatiisbta- 
yavarnano  näma 


1)  der  Vtra-Acra  wohl?  das  gäbe  nach  der  Rechnung  der  Jain.s  of  Ga* 
jerath,  Stevenson  Kalpasütra  p.  96,  welche  Vira's  Tod  526  a.  Chr.  aneeUes- 
1022  p.  Chr. 

2)  oatun.’uktacatviirin^.'itsargair  fisann  anuf^hlubham  | shaisabasrMn  pAäca- 

pauca^ad  balabhurate  || 

3)  freilich  wUrde  ee  dabei  manchmal  wohl  schwer  hallen»  die  Angaben  <ks 
Autors  mit  dem  vorliegenden  Bestände  von  Silben  völlig  in  Einklang  au  bns* 
gen;  eine  mUhsame  und  wenig  crspriofsliche  Arbeit  übrigens. 

4)  sarg^  dv.idn^a  tair  ekaip  sabasrnm  nava^aty  api  { aflh(ety  anasblabhiip 
satpkhyu  nifcita  ’trÄ  ’Miparvaui  ||  Cnpp.  I — 12  enthalten  aber  nur  1214  w.  C*»^- 
Innos  stimmt  hier,  wie  durchweg,  wo  nichts  Abweichendes  bemerkt  ist,  mit  dta 
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No.  41 

- 42 

- 43 

- 44 

- 45 

- 46 

- 47 

- 48 


49 


- 50 


earga  2,  84  (upajäti)  Pftrupramukhäshtadaparajavar- 
nano  nama 

— 3,  131  (raanjubhäshini’))  BharataprabhritidTuda- 

paräjavarnano  näma 

— 4,  236  (ploka)  Pändava-Kauravasambbavo  näma 

— 5,  121  (vasantatilaka)  Draupadisvayainvaro  n. 

— 6,  103  (upajati)  Pändavaräjyardhaläbhavarn. 

— 7,  84  (vasantatilaka)  vasantavarn. 

— 8,  84  (vanpasthä)  pusbpävacayämbukelivarn. 

— 9,  108  (ratboddhata)  candrodayavarn. 

— 10,  84  (svägata)  suräpAnasuratavarn. 

— 11,  73  (mälini)  KrishnärjunästralAbho  n. 

— 12,  99  (pramitäksharä)  Khändavavanavarn.*) 

n.  sabhaparvan  (Galanos  p.  231 — 310),  5 sarga  mit 

680  (683  Gal.)  anushtubh  nach  17,  loe“). 

— 13  (1),  105  (npajati)  Jarasamdbavadho  n. 

— 14  (2),  154  (ploka)  sarvadigvijayo  n.  (172) 

— 15  (3),  84  (85  Galanos;  rathoddbatä),  räjasuya- 

varnano  n. 

— 16  (4),  106  (103  Galanos,  ploka),  Kauravä- 

marsbo  n. 

— 17  (5),  106  (upajäti  etc.)  Pändavapraväso  n. 
III.  äranyakaparvan  (Galanos  p.  311 — 371),  4 sarga 

mit  477  anushtubh  nach  21,  in*). 

— 18  (1),  81  (upajati  etc  ),  tirthopäsano  näma 

— 19  (2),  99  (98  Galanos,  varr.),  Himavadadbiro- 

hano  näma 


betreifenden  Zahlen  völlig  Uberein,  enthält  aber  resp.  ebenso  auch  am  Schlufs 
der  einselnen  parvan  je  dieaelbeo  Angaben  Uber  die  Gesammtzahl  der  anu> 
8 b t u b h darin). 

1)  nicht  pramitakshara , wie  AufVecht  Catal.  p.  5a  angiebt;  s.  noch  Ind. 
Stud.  1,  466. 

2)  von  den  beiden  letzten  Ver«en  dieses  Cap.  bemerkt  Galanos:  outos 

0 Cxl%Oi  xfiTrti  Iv  rm  xtXti  rrje  7t(wtr^s  nd(>.ia^,  di(0  rr^s  o»;- 

uniriüy  (xovor  to  Unoßm. 

3)  amashmin  pnficabhil?  sargaih  sabhfiparvany  anushtubham  | Jütani  adhi* 
k i9i  tisarpyutlni  (lies:  tryadhi*)  9at.ani  shaj  || 8i  yni  oySorixorxn 
T(>£tc  cri^Oh  Galanoa.  Cap.  13  — 17  enthaUon  nur  555  vv.,  bei  Galanos  resp.  553. 

4)  catulj^a  ti  sa  pta  sap  tl  vi^ishfä  ”sid  amishtubham  li  Capp.  18  — 21  ent- 
halten nur  471  vv.,  bei  Galanoa  469. 
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No.  51  sarga  20  (3),  80  (ruthoddhatä)  Arjunasaingauio  n. 

- — — 21  (4),  111  (110  GalaiioB,  9loka)  dbarmadar- 

gano  n. 

IV.  Virätaparvan  (Galanos  p.  372 — 437),  4 sarga  mit 
586  auuslitubb  nach  25,  S7'). 

- 52  — 22  (1),  108  (varr.),  Pändavaguptir  n. 

— — 23  (2),  63  (aupachaudasaka)  Kicakavadbo  n. 

- 53  — 24  (3),  158  (lalitä),  daksbinottaragograbe  Pända- 

vajayo  n. 

- — — 25  (4),  87  (upajäti).  Abbimanyupänigrahano  n. 

V.  udyogaparvan  (Galanos  p.  438—516),  5 sarga  mit 

627  (635  Gal.)  anusbtubbäm  ^loka,  nach  30,  109’). 

- 54  — 26  (1),  151  (^loka)  sainyasamvarnano  n. 

- — — 27  (2),  86  '(rathoddbatä),  durbodba  Duryo- 


dbano  n. 

- 55  — 28  (3),  88  (vanpastbä),  prayänavarnano  n. 

- — — 29  (4),  52  (drutavilambita),  niväsanive^o  n. 

- 56  — 30  (5),  109  (upajati),  sainarasamäratnbbo  n. 

VI.  Bhlsbmaparvan  (Galanos  p.  517 — 572),  2 sarga 
mit  426  anusbtubb,  nach  32,  3S0*). 

- — — 31  (1),  103  (102  Galanos,  svägata)  pratbamadi- 

nasaipgramavarnano  n.  (säipgrama“  Text) 

- 57  — 32  (2),  280  (281  Galanos,  ploka),  dapadivasa- 

samgräraavarnanain  tadanu  Bbisbrnava- 
dbo  n. 

VII.  Dropaparvan  (Galanos  p.  573  — 665),  4 sarga 
mit  680  (677  Gal.)  anusbtubb,  nach  36,  i96*). 

- — — 33  (1),  84  (upajäti), dinädvayasamgrämavarnanoD. 


1)  anuBh(ubb4m  pa&ca^ati  sha4*9iti9  ca  ni^citi  |j  Capp.  22  — 26  cat- 
halten  nur  416  vv. 

2)  stargai^  pancabhir  udyogaparvapy  asmino  anuflh|abham  | 9loki^  <apti* 
dhika  vin^at  (tri*?)  tath&  caiva  9atani  bha(  j|  i^axooioi  di  xai  r^tanot^ra  srarri 
<ni‘XOt  xaju  JO  ftir^or  j^s  l'JyovoTovnai ; Capp.  *26 — 80  enthalten  nur  466 

3)  »arg&bhyäm  nbhavad  dväbhyatn  amushmin  bhii>hniaparvatu  | aouabiobkift 
catub^Ati  ab  a 4 V i □ 9ati8amanvit&  II  Capp.  3 1.  32  haben  888  vv. 

4)  sargai^  caturbhir  apy  nträ  *nush(ubh&tp  Diouaparvaiii  | a9itisaqkoikp5b> 

täni  nirdiBh^dni  9atani  sha^  ||  e^axooioi  Si  xai  i^So^i^xot'ra  inra  Ot- 

lauus.  Capp.  33  — 36  haben  595  vv. 
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No.  58  snrga  34  (2),  97  (svagatä),  tritiyadivaae  ’bhimaiiyu- 
vadho  D. 

- — — 35  (3),  218(9loka  und  varr.),  caturthadine  Jayacl- 

ratbavadho  n. 

- 59  — 36  (4),  196  (ploka),  pancaraadine  Dronavadbo  n. 

(173)  vm.  Karnaparvan  (Galauos  p.  666 — 687),  1 sarga 

mit  173  aoushtubb,  nach  37,  i25*). 

' — — 37*)  (1),  125  (upajäti),  Karnavadbo  näma. 

IX.  (palyaparvan  (Galanos  p.  688 — 712),  Buch  ix  u. 
X ein  sarga  mit  300  anusbtubh,  nach  38'',  m*). 

- 60  — 38*,  185  (184  Gal.,  ploka),  sagadäyuddham 

^aiyaparva. 

X.  &auptikaparvan  (Galanos  p.  713 — 727). 

* — — 38'’,  111  (109  Gal.,  ^loka),  saisbikasaiiptika- 

parvakirtano  n. 

XI.  striparvan  (Galanos  p.  728—753),  1 sarga  mit 
208  anusbtubh  nach  39,  lei  *). 

- 61  — 39,  161  (aupachandasaka)  stnparvakirtano  n. 

XII.  päntiparva  (Galanos  p.  754  — 781),  ein  sarga 
mit  186  anushtubh,  nach  40'*,  49 ‘). 

- — — 40*,  134  (183  Gal.*),  ploka)  rajadharmah. 

- 62  — 40'’,  49  (9loka)  päntiparvaprakirtano  näma. 

XIII.  an  u^äsana  parva  (Galanos  p.782 — 791),  1 sarga 
mit  76  (86  Gal.)  anushtubh  nach  41,  54’). 

- — — 41,  54  (upajäti)  bhlshmasvargamano  näma. 


1)  anenaikene  sarge^a  karpaparvany  anuehtubbim  | fatam  ekam  iho  ’tpan- 
naip  tribbir  ynktfi  ca  saptati^  | [Ee  sind  nur  125  w.] 

2)  ad  bezeicbnet  (ala  37ster  sarga) ; bisher  wurden  die  sarga  nur  innerhalb 
der  parran  gezühit. 

8)  anayor  ekaeargeva  falyaeauplikaparvapo^  | ekena  kaliUny  tsan  fatani 
tripy  annshtubhim  ||  es  sind  nur  296  w.,  darunter  aber  6 vierzeilige.  Galanos 
hat  in  fortlaufender  Zthlung  293  vv. 

4)  fatadvayam  iha  spashtam  ash|ottaram  annsblubh&m  | es  sind  nur  161  vv. 

5}  etasminn  ekasargepa  fäntiparvapy  annsh|nbhim  | fatam  ekaip  yutfi  sliad- 
bhir  afltir  abhavat  tatbi  ||  es  sind  183  floka,  darunter  indefs  zwei  vierzeilige 
Vers«  in  andrem  Haafs. 

6)  nkmlicb  bei  6ai.  findet  keine  Trennung  des  Cap.  in  zwei  Theile  statt, 
sondern  die  Zlhinng  geht  unnnterbrochen  fort. 

7)  anusb|ubbtqi  vinirdish(6  eaptati^  sba4bhir  uttark  | oySorptovTa  xai  fS, 
Gal.  Es  sind  64  vv. 
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XIV.  ä^vamedbikain  parva  (Galanos  p.  792 — 802), 
Buch  XIV — xviii  bildcD  einen  sarga  mit  281  anu- 
shtubh  nach  42°,  27*). 

No.  62  sarga  42*,  93  (92  Gal.,  ^loka) 

XV.  ä^rama v&sikam  parva  (Galanos  p.  803 — 811). 

- — — 42'’,  61  (tsloka) 

0 

XVI.  mauftaiaparva  (Galanos  p.  812 — 819). 

- — — 42°,  58  (floka) 

XVII.  priisthanikain  parva  (Galanos  p.  820 — 824). 

- 63  — 42 S 32  (?loka) 

XVIII.  svargädhirohanam  parva  (Galanos  825 
— 829). 

- — — 42°,  27  (varr.)  ’ (174) 

XIX.  (bei  Galanos  p.  830—864),  1 sarga  mit  258  anu- 
shtubh,  nach  v.  165*). 

- — — 43,  165  (164  Gal.,  iipajäti),  idiparvasambandfai 

9ri  Ästikaprabhavo  nama 

- 64  — 44,  46  ®)  (varr.),  prapastisarga. 

In  dem  Schliifs-Cap. , welches  in  seinem  letzten  Theile 
durch  einige  Lßcken  entstellt  ist,  bei  Galanos  resp.  gänzlich 
fehlt,  giebt  der  Autor  allerlei  Kunde  Ober  sich  selbst,  seine 
Lehrer  Jinadattasftri  etc.  wie  über  die  Eutstehungsgeschichte 
seiner  Arbeit,  aus  denen  der  Herausgeber  die  Data  fflr  seine 
Einleitung  geschöpft  hat.  In  einem  Nachwort  berichtet  dieser 
noch,  dafs  er  fflr  sarga  i — xi  auf  ein  einziges  Mspt.,  welches 
Governor  ^ri  Meklaut  (Mac  Leod?)  in  der  Königl.  pätha^lä 
in  Reuares  deponirt  habe,  beschränkt  gewesen  sei,  von  da 
ab  aber  noch  ein  zweites  Mspt.  habe  benutzen  können,  das 
sich  im  Besitz  des  ^reshthivara  Hari^candra  in  Yäränasi 
befinde. 


1)  A^ynm  ekena  üargetia  paficaparvyam  anuAh(ubham  | prapaücitaip  ^aU- 

dvandvam  cka^itidamAnvitaip  ||  Es  aind  *271  (270  Gal.)  danmt«r  20  \ifr^ 

zcilige  V’ente  in  andrem  Maufa. 

2)  sarge  'mushminn  anushlubk&rp  fatadvayam  samuddiahiam  ash(apa6ca* 
^adanvitam  j es  sind  211  Verse. 

3)  89  (nava9ttir)  aiiusb(ubh  nach  v.  45. 
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Der  voD  Vittfaalap&atrin  edirte  zweite  Theil  des  Ku- 
marasambbava  umfafst  folgende  zehn  sarga  (8 — 17): 

v'iii  (91)  (pivayob  eambbogavarnano  näma 

IX  (51)  Kailäsagamano  n. 

X (60)  Kum&rotpattir  n. 

‘ XI  (49)  Kumarakaumäravarpano  n. 

XII  (58)  Kumarasainäpatyavarnanani  n. 

xin  (50)  Kumärasainkpaty&bhisbeko  n. 

XIV  (50)  senkprayänam  n. 

XV  (56)  suräsurasainyasamghatto  n. 

XVI  (50)  dvandvapradhanam  n. 

xvn  (56)  Tärakäsurabadho  n. 

Und  an  dieses  Werk  knQpft  sieb  denn  eine  ganze  Reihe 
kritischer  Discussionen  in  den  Nos.  2.  5.  9.  10.  25.  27.  28, 
auf  die  wir  hier  im  Interesse  der  Sache  etwas  näher  ein- 
geben  wollen'). 

Zunächst  tritt  in  No.  2 der  Herausgeber  selbst  ilQr  die 
Aecbtheit  dieser  zehn  sarga  ein.  Er  beginnt  mit  dem  Dic- 
tum, dafs  Kälidäsa's  Werke  nach  seinen  drei  Lebensaltern 
zu  vertheilen,  einem  jeden  derselben  resp.  ein  khan^akävyam 
(kleines  Gedicht),  ein  mabäkävyam  und  ein  nätakam  zuzu- 
weisen sei,  seiner  Jugendzeit  nämlich  (anatipraudbe  vayasi) 
der  Shadritusambara,  Kiimärasambhava  und  das  Mülavikägni- 
mitraro,  seinem  reiferen  Alter  (praudhe  buddhipratibhädya- 
tipayavati)  der  Megbadhta,  Ragbuvaäpa  und  Qakuntalä,  seinem 
höheren  Alter  endlich  (parinämonmukhavayäli)  das  Räksha- 
sakävyam,  der  Nalodaya  und  die  Vikramorvapi,  — eine  völlig 
willkOrlicbe,  durch  nichts  irgend  motivirte  Vertheilung,  in 
welcher  Qberdem  sondcrbarlicber  Weise  ein  höchst  erbärm- 
liches Ding,  das  Räkshasakävyam,  welches  mit  Kälidäsa  gar 
nichts  zu  (175)  thun  hat,  demselben  zugetheilt  wird, 
während  doch  das  unter  diesem  Namen  bekannte  khanda- 
kävyam  vielmehr  das  Werk  eines  ganz  modernen  Stümpers 
(Namens  Ravideva)  ist.  Wenn  nun  von  dem  Kumärasam- 

1)  vgl.  das  Uber  die  beiden  ersten  derselben  und  die  Frage  selbst  bereite 
im  Lit.  C.-Bl.  1867  p.  442  (Ind.  Streifen  2,  37U — S)  von  mir  Bemerkte. 
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bbava,  f&brt  er  fort,  in  der  Regel  nur  7 earga  erklärt  und 
studirt  würden,  so  liege  dies  einfach  an  dem  Inhalt  des  achten 
sarga,  der  von  dem  Liebesgenufs  des  neuvennählten  Götter- 
paares handele,  und  daher  verpönt  sei.  Dagegen  trete  für 
dessen  Aeclitheit  der  Umstand  ein,  daf's  v.  6 daraus  im  scbol. 
üum  Sarasvatikanthäbharana  unter  Kälidäsa's  Namen 
citirt  werde;  dafs  aber  auch  der  Rest  von  Kälidäsa  stamme, 
dafür  spreche,  dafs  derselbe  doch  wohl  schwerlich  ein  in 
seinem  „Jugendalter“*)  abgefofstes  Werk  Namens  „Ent- 
stehung des  Kumära“  mit  der  Hochzeit  von  dessen  Eltern 
geschlossen  haben  würde,  ohne  eben  auch  die  Geburt  dieses 
K.  zu  schildern;  wenn  er  nun  aber  in  Cap.  10  diese  darge- 
stellt hat,  so  werde  er  dann  doch  wohl  auch  in  den  übrigen 
7 sarga  den  schon  in  Cap.  7 angedeuteten  Sieg  Ober  TäraH- 
snra,  um  deswillen  die  Geburt  ja  eben  nur  stattfand,  ge- 
schildert haben.  Es  fanden  sich  im  Uebrigen  nicht  nur  einige 
Verse  aus  Cap.  7 bei  gleicher  Veranlassung  im  Raghuv. 
Cap.  7 wieder’),  sondern  ebenso  auch  ebenda  einige  anu- 
shtiibh-Verse  aus  Kum.  Cap.  16,  mit  der  Differenz  freilich, 
dafs  sie  in  das  dem  übrigen  dortigen  Teztbestande  des  Raghuv. 
entsprechende  Metrum  (upaj&ti)  umgesetzt  seien’).  Endlich 
kehrten  auch  einige  Verse  aus  Kum.  Capp.  2.  3.  6.  10,  nur 
mit  einigen  Differenzen  im  Ausdruck,  in  Raghuv.  10.  16.  15 
wieder,  und  es  ergebe  sich  hieraus  zur  Genüge,  dafs  die 
17  sarga  des  Kum.  von  demselben  Dichter  wie  der  Ragbu- 
van^a  verfafst  sein  mOfsten. 

Hiegegen  tritt  nun  in  No.  5 ein  Anonymus*)  auf,  zwar 
in  sehr  curiosem  Sanskrit  und  überhaupt  in  etwas  verworrener, 
mit  Wiederholungen  überladener  Weise,  aber  unstreitig  dieil- 


1)  dies  ist  «in  circnlus  vitiosus. 

2)  die  Reden  der  Städterinnen  Ober  das  Brautpaar  Knm&ras.  7,  S7 — 61. 
64.  66.  69  und  Rji^iiuv.  7,  6 — 11.  12.  14.  16. 

3)  die  Differenzen  sind  hier  Oberhaupt  denn  doch  etwas  gröfser,  als  in 
vorigen  Falle,  doch  ist  im  Gänsen  die  Gleichheit  der  A;hildening  naverkaet- 
bar,  und  zwar  ist  dieselbe  im  Kam.  16,  2 — 49  ausführlicher  und  dem  Ansebeia 
nach  eine  Nachahmung  von  Ragh.  7,  34 — 56. 

4)  mit  den  Anfangsbuchstaben  9>*  markirt;  ob  t'WapiasAda? 
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weise  mit  kritischem  Äcumen.  Der  Kumärasaiiibhava  habe 
es  seinem  Namen  nach  nur  mit  der  Entstehung  des  Ku- 
mara  zu  thun,  schliefse  somit  mit  Recht  bei  Cap.  7 ab;  dessen 
Geburt  und  sein  Kampf  mit  dem  Asura  in  Cap.  8 — 17  ge- 
hörten gar  nicht  mehr  dazu;  dieselben  seien  vielmehr  das 
Werk  irgend  eines  Dakshinätya;  in  den  rhetorischen  Lehr- 
bn ehern  gäbe  es  nirgendwo  ein  Citat  daraus;  dieselben 
zeigten  zudem  nicht  einen  Schatten  der  Feinheit  Kälidäsa’s, 
vielmehr  vielfach  Anklänge  an  Mädbaväcärya,  den  Vf.  des 
(Qainkara)digvijaya,  der  sich  selbst  den  Namen  „der  neue 
Kälidäsa“  gegeben  habe  (digvijayakärakamädhaväcäryety  (sic) 
abbioavakälidäseti  svasamjnäm  abbikathayata  eva  bahudhä 
cbäyä  ’sti);  auch  grammatisch  seien  Cap.  1 — 7 viel  reiner 
gehalten  (tadri^avyäkaranavyutpanna) ; wenn  das  Gedicht  bis 
zum  Tode  des  Täraka  gegangen  wäre,  hätte  es  Tärakavijaya 
oder,  wie  der  ^ipupälavadha,  Tärakavadha  heifsen  mOssen. 
Da  nun  Mallinätba,  (176)  der  getreue  Soholiast  Kälidäsa’s, 
vom  Kiimäras.  nur  Cap.  1 — 7 erkläre,  so  sei  somit  die  Ab- 
fassung von  Cap.  8 ff.  erst  später  als  dessen  Zeit  zu  setzen. 
Das  schol.  zum  Sarasvatikantbäbbarana  sei  neu,  der  eine  Vers 
darin  könne  etwa  auch  aus  einem  andern  Werke  genommen 
sein  (.  . ekam  yat  padyam  tat  tv  anyagranthlyatvenä  ’pi 
tädri^padyasya  tatro  ’däharanam  syät).  Nach  dem  Jyotir- 
vidäbharana  habe  der  an  Vikramäditya’s  Hofe  unter  den 
neun  ratna  lebende  Kälidäsa  Oberhaupt  nur  drei  kävya  ver- 
fafst,  und  zwar,  demselben  Werke  zufolge'),  im  24 sten  Jahre 
von  dessen  Aera  (vikrama^akavarshe  cai  ’tävati  gate  24  sati). 
Es  habe  Oberhaupt  dreimal  dgl.  neun  ratna  gegeben,  bei 
Vikramäditya,  bei  Bhojaräja,  und  bei  — Akbar,  Akaba- 
rasya(!),  und  dem  entsprechend,  wie  mehrere  Varäha(mihira)^), 

1)  nach  22,  22  nämlich  »im  Jahre  Kali  8068**;  die  sai|iTat  Aera  beginnt  * 
reap.  Kali  8044  (66/57  a.  Cb.;  das  Kaliyuga  beginnt  3101  a.  Cb.). 

2)  evam  v&rahadibhedo  ’pi  varlate,  saiphitayaip  hy  ayaDfiÖ9äipl(*l)be* 
dad  (I)  iti>  Diese  Worte  sind  mir  nicht  klar;  sollten  sie  etwa  auf  die  (Bfihat-) 
saifibitA,  die  yitra  und  das  ga^itam  gehn?  In  Jyotirvidabh.  22,  10  stebt  übrigens 
Varftha  nicht  an  der  Spitze  der  neun  ratna,  sondern  erst  an  achter  Stolle; 
die  Afttronomon  werden  allerdings  in  v.  19  Var^hnpun^n^  genannt,  in  ▼.  9 aber 
etebt  V.  erst  an  zweiter  Stelle. 
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BO  auch  drei  Kälid&sa.  Die  Dramen  (drifsyam)  rflbrten  resp. 
nicht  von  demselben  K.  her,  wie  Ragbuvanpa  und  die  andern 
dgl.  Gedichte  (pravya);  sie  gehörten  nebst  Kitusamb&ra  and 
Nalodaya  dem  Kälidäsa  des  Bboja  an,  die  „drei  kävya“ 
dagegen  (also  Kiim.  Raghuv.  Meghad.)  und  das  Jyotirvidäbha- 
ranam  dem  Kälidäsa  des  Vikramäditya'),  wie  dies  ja  im 
Jyotirvidäbb.  ausdrOcklich  gesagt  sei  (s.  daselbst  22,  20  kävya- 
trayam  raghuvanpapürvam);  vom  Kälidäsa  des  Akbar  end- 
lich stamme:  äryädandakaoandavrishtiprayäteti  kävyaprakäpa- 
vipesharacanävipesbao  ca*). 

In  Nos.  9.  10  antwortet  V' iubalapästrin  hierauf,  unter 
Bezeichnung  seines  Gegners  als  eines  die  von  ihm  (V.)  an- 
geführten Gründe  zu  würdigen  tinikbigen  Ganda,  Folgendes: 
i)  dnrob  Cap.  2,  i.  si.  ss.  s-i  — ss.  62.  63  sei  das  sainäpatyam 
des  Kumära  gegen  Täraka  deutlich  als  Ziel  der  Dichtung 
hingestellt,  die  Capp.  8 — 17  daher  nothwendig  dazu  gehörig: 
— 3)  wie  aus  Capp.  8 — 17,  so  6nde  sich  auch  aus  Cap.  2 
kein  Citat  in  irgend  einem  Sähityagrantha,  und  doch  werde 
man  dasselbe  deshalb  dem  Kälidäsa  nicht  abstreiten  wollen. 
Uebrigene  habe  Mammate  (Kävyaprakä^a  Cap.  7)  mit  seinem 
Verbot  der  Schilderung  des  Liebesgenusses  von  Götterpaaren 
(er  bezeichnet  dies  als  eine  höchst  unpassende  Profanation. 
wie  wenn  man  von  den  eigenen  Eltern  dgl.  schildern  wollte) 
offenbar  gerade  Capp.  8.  9 des  Kuni.  im  Auge;  — s)  Capp.  3 
— 17  zeigten  in  jeder  Beziehung  dieselbe  Feinheit  des  Aus- 
drucks (pabdälamkäro,  wie  arthälamkära),  wie  sie  in  Capp.  1 
— 7 vorliege,  und  dem  Kälidäsa  speciell  zu  eigen  sei;  es  lasse 
sich  im  Uebrigen  dgl.  nur  durch  genaues  Studium  und  Special- 
Angaben,  (177)  nicht  durch  blofses  Hineingucken  in  ein 


1)  auf  die  Abfassung  des  ragbuTan^a  durch  Kilid&sa  legt  die  indifcb^ 
Tradition  auch  noch  sonst  besonderes  Gewicht;  im  Trikan^a  ^eaha  2,  7,  M 
erscheint  rnghukkni^  unter  den  Üeiiianien  deHselben;  daneben  noch  Mtrdki* 
rudra);i  und  Kotijit. 

2)  so  an  der  ersten  Stelle;  äryücaiitlavnshtiprayätadati^akastavakavTAprs' 

kk^avi^eahabhamgiracan&di  ca  au  der  zweiten  Stelle.  Was  eigentlich  biermll 
Schriften  gemeint  sein  mögen,  ist  mir  einstweilen  noch  unklar;  a.  übrigens  diew 
Z.  [D.  M.  G.]  22,  714  (1668).  Ueber  cau()aTrishtipraTfita  ala  Name  eiow 
Species  des  a.  lod.  Scud.  8,  406 — 12. 
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Bach  erb&rten;  rasch  über  dgl.  absprechen  und  ein  ganzes 
Werk  oder  Stellen  darin  einem  Autor  absprechen,  sei  höchst 
wohlfeil;  — 4)  der  Name  Tärakavadha  sei  um  der  Capp.  8 
— 17  willen  nicht  notbwendig;  wohl  aber  würde  für  Capp.  1 
— 7,  da  am  Ende  von  Cap.  7 Kumara  noch  gar  nicht  ge- 
boren sei,  der  Name  Kumärasnmbhava  höchst  unpassend 
sein;  nicht  jeder  Vorgang,  der  in  einem  Dichtwerk  geschil- 
dert werde,  sei  geeignet,  demselben  den  Namen  zu  geben, 
vielmehr  nur  der,  welcher  sich  als  der  Hauptgegenstand 
desselben  ergebe;  das  sei  aber  hier  die  Geburt  des  Kumara, 
deren  Darstellung  hier,  mit  ihreu  Vorstufen,  die  ersten  11  sarga 
umfasse,  somit  den  gröfsten  Theil  des  Werkes  einnehme;  — 
5)  dafs  Capp.  8 — 17  zu  Mallinätha's  Zeit  noch  nicht  esistirt 
haben  sollten,  weil  er  sie  nicht  erklärt  habe,  sei  lächerlich. 
Mallinätha  sei  jünger  als  Mammate')}  der  doch  nach  dem 
ad  2)  Bemerkten  Capp.  8.  9 gekannt  habe.  Eben  wegen  des 
von  diesem  über  diese  Capp.  ausgesprochenen  Tadels  habe 
Mallinätha  dieselben  nicht  commentirt.  Beim  Qi(;upälabadha 
habe  übrigens  Mallinätha  die  letzten  beiden  ^loka  sowie  die 
fünf  (loka,  welche  das  Geschlecht  des  Dichters  schildern, 
auch  nicht  commentirt;  sei  das  etwa  auch  ein  Beweis  dafür, 
dafs  er  sie  noch  nicht  gekannt  habe?  — e)  wenn  sich  in 
Capp.  8—17  nach  Ansicht  des  Gauda  einige  grammatisch 
auffällige  Wörter  finden,  so  liege  das  nur  daran,  dafs  er 
selber  wohl  damit  nicht  recht  Bescheid  wisse.  Das  Wort 
vrindära  für  Gott  sei  ganz  correct,  durch  das  Wörterbuch*) 
so  wie  durch  die  Analogie  des  im  Sähitya^iästra  üblichen 
Wortes  ^ringära  gesichert.  Uebrigens  hätten  Bhäravi,  Bhatti, 
Mägha  allerhand  apa^bda  gebraucht,  das  sei  licentia  poetica, 
und  [hier]  wohl  auch  mit  auf  Rec  hnung  davon  zu  setzen,  dufa 
Kälidäsa  den  Kumärasainbh.  verfalst  habe,  als  er  noeb  jung 
und  noch  nicht  voll  entwickelt  war.  Letzterer  Umstand  aber 


1)  Vgl.  Aufrecht  Catalogus  p.  113**. 

3)  ko^e  cä  ’pi  tathaiva  pft|hUal^.  Nach  dem  ^abdakalpadr.  ßndet  ck  «ich 
in  der  ^abdamäli,  aber  nicht  in  der  Uedcutung  von  deva,  nur  in  der  von 
maoujna;  viohl  aber  Ut  vrindfiraka  in  dieser  Bedeutung  nichrfach  belegt. 
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erhelle  zur  Genflge,  wenn  man  die  im  Kum.  und  Ragho- 
vaiipa  sich  findenden  Parallelstellen  vergleiche,  ans  denen 
eben  theils  die  gemeinschaftliche  Herkunft  von  demselben 
Dichter,  theils  die  spätere  Abfassung')  des  Ragh.  klar  ber- 
vorgehe.  Also  der  Lobpreis  des  Brabman  in  Kumaras.  2, 
4 — 8.  17.  18  und  der  des  Vishnu  in  Ragh.  10,  is.  ao.  ss.  st, 
der  Kampf  der  deva  und  astira  in  Kum.  16,  2.  4S.  46.  47  nml 
der  des  Aja  mit  seinen  Gegnern  in  Ragh.  7,  sr.  47.  5S.  6i;  — 
und  so  gebe  es  noch  viele  andere  Stelleu,  welche  für  die 
Einheit  des  Vfs.  der  17  Capp.  des  Kum.  und  der  19  Capp. 
des  Ragh.  einträten.  Wenn  fibrigens  bei  den  in  Dbärä 
wohnhaften  Abkfimmlingen  (vanfya)  das  Kälidäsa  noch  jetst 
der  Ragbuvan9a  (nicht  19,  sondern)  26  sarga  habe,  so 
beruhe  dies  nicht  auf  Verschiedenheit  des  Vfs.,  sondern  aot 
Verschiedenheit  seines  Aufenthaltes'). 

(178)  Der  nächste  bergehörige  Artikel,  in  Noa.  25.  27. 
28.  Juni,  Aug.,  Sept.  1868,  ist  von  Räma-Näräyanagästrin. 
Und  hier  wird  uns  ein  unverhofiftes  Licht.  Es  war  nämlich 
mittlerweile  die  dritte  Auflage  von  Täränätba  Tarkavä- 
caspati's  Ausgabe  des  Kum.  nebst  Mallinätha’s  Commentar 
erschienen'),  in  deren  Vorrede')  die  Angabe  enthalten  ist, 


1}  der  b&labb&va  des  Vfs.  zor  Zeit  der  Abfassung  des  Rum.,  und  der 
ati prau(}babh4va  sur  Zeit  der  Abfassung  des  Raghuvau^a.  Worin  die» 
liegen  soll,  darüber  spricht  sich  Vi(th.  freilich  gar  nicht  aus!  es  ist  eben  nur 
eine  Assertion.  Der  Vergleich  zwischen  Ragh.  7,  84  ff.  und  Rum.  16,  ^ f- 
spricht  jedenfalls  vielmehr  tu  Gunsten  der  Priorit&t  des  Bagh.  vor  dieitr 
Theile  des  Kum.,  s.  oben  p.  218  oote  8. 

2)  na  kartfibhedahi  kiip  tu  kartur  avasthAbheda  eva;  wie  sich  V.  dies 
dacht  haben  mag,  darüber  spricht  er  sich  ebenfalls  nicht  aus. 

3)  Calc.  1868;  die  erste  Ausgabe  1861,  die  zweite  1863.  — Die  drittr 
Auflage  enthält  eben  auch  den  Text  von  Capp.  8 — 17  (pp-  4.  58). 

4)  diese  Vorrede  handelt  im  Uehrigen  in  etwas  wundersamar  Weise  ves 
Kalidasa.  Auf  Grund  von  Jyotirvidäbhara^a  22,  7>  10.  19.  20.  22  wird  niiv 
lieb  erhärtet,  dafs  Rälidäsa,  als  eine  der  neun  Perlen  am  Hofs  des  vor  1926  Jabrw^ 
in  Ujjayini  residirenden  Mfilava- Fürsten  Vikramüditya,  zunächst  „drei  karys* 
d.  i.  RagbuvaD9a,  Kum.,  Meghadüta,  sodann  ein  von  vedischen  Ceremonieen  bas- 
delndes,  aus  Utkala  (Orissa)  verdrängtes  (?  oder  umgekehrt:  dort  verbreitete».' 
Werk  Namens  smfiticandrikil  (!  srnriticandriklbbidha  Utkalade^apracalii-^ 
vedoktakarmapralipadakaprabandhah ; im  Jyot.  beifst  es  nur:  kiyachrutikarmä- 
v8da^),  endlich  das  Jyotirv.  selbst,  die  därin  nicht  genannten  drei  Drimec 
dagegen  eben  därum  erst  später,  verfafst  habe.  Das  Gleiche  gelte  voo  den 
im  Jyot.  ebenfalls  nicht  erwähnten  beiden  Gedichten  ^itosaiphara  und  Naledsyt. 
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da&  Kilidäsa  denselben,  und  zwar  eben  in  17  sarga,  aaf 
Grund  der  in  adbyäya  12  — 18  des  uttarakh anda  des 
(pivapurana  vorliegenden  Gescbicbte  von  der  Tödtung  des 
asura  Täraka  verfal'st  habe  (paiväbhidbamabäpuränottara- 
kbapdiyadvddafävadbyasb^da9ädbyäyaparyantapratipddya  t ä- 
rakäsuravadbakatbäm  ä^ritya  pranitam).  Und  (179) 
zwar  habe  sieb  der  Dichter  dabei  in  einigen  Punkten  von 
der  Darstellung  des  Purina  entfernt;  während  nämlich  dort 
Mabädeva  auf  Grund  der  BOfsungen  der  Pärvati  sich  ihr 
sofort  geneigt  zeige  und  den  svayatnvara  verstatte,  werde  hier 
erst  die  Schaar  der  sieben  risbi  als  Brautwerber  zum  Hima- 
vant  entsendet,  um  die  P&rv.  von  ihm  zu  erbitten  (Kum.  6, 
1 £P. ; tatra  Pärvatftapasyänantaram  Pärvatfm  prati  prasannena 
Mahädevena  svayamvaravidhanakartavyatäyä  npade^ah,  iha 
tu  saptarshimandalasya  ta^)rärthanartbain  Himavantam  prati 


in  Besag  auf  welche  es  indefe  sweifelbaft  eei^  ob  eie  von  demselben  Vf.  her* 
rtthrten,  yadi  tatkptatvam»  während  bei  den  Dramen  dies  fesUtebt,  latkfitatvaip 
fUTjaktam  eva.  (lieber  ein  modernes  Werk  Namens:  srafiticandrikfi  s.  Auf- 
recht Gataiogoa  p.  375*.  279^.  296*.).  — ln  der  Vorrede  zum  zweiten  Theil 
erwähnt  Tar.  zanäebst,  dafs  das  eine  der  beiden  Mas.,  aus  denen  derselbe  im 
pnblicirt  sei,  vor  40  Jahren  durch  Marshai  (Marselasahebena)  aus  dem 
Dakban  (d&ksbipätyade^d)  mitgebraefat  sei,  und  führt  sodann  nnter  Anscblnfs 
an  Vit^balafastrio'a  Behauptung  der  Aechtheit  von  Capp.  8 — 17,  reap.  ihrer  Zu- 
gehörigkeit zum  Vf.  des  Raghuvan^a,  noch  einiges  Weitere  dafür  an.  Schlösse 
das  Werk  mit  Cap.  7,  mflfste  der  Titel  etwa  (^ivaviviha  sein;  der  Schlufs 
von  7,  94  kantukagaram  ag&t  weise  unbedingt  auf  etwas  noch  Folgendes  hin, 
BÖ  könne  das  Werk  nicht  schltefseD.  Ebenso  weise  Cap.  2 auf  den  Tod  des 
Täraka  Io  Cap.  17  bin.  Der  Kum.  werde  im  Uebrigen  stets  als  mah&kävya 
beaeichnet,  ein  solches  aber  habe  mindestens  12  (ins  18)  sargs.  Es  seien  ferner 
die,  welche  Capp.  8 — 17  als  Werk  des  Bhojsdevlya  KAlidäsa  (oder  irgend  eines 
andern  Dichters)  betrachten  wollten,  einfach  damit  sbzuweisen,  dafs  man  ja  doch 
nur  dichte,  um  sich  selbst  Ruhm  zu  erwerben;  wie  werde  wohl  ein  Dichter 
sein  Werk  als  das  eines  Andern  aasgeben!  Lasse  ein  Dichter  ein  Werk  un« 
vollendet  zurfick,  so  pflege  es  ein  Anverwandter  unter  seinem  eignen  Namen 
weiterzambren , wie  dies  das  Beispiel  der  durch  Beuas  Sohn  vollendeten  Ka- 
dambari  lehre.  Wenn  ferner  weder  Mallinatba  noch  ein  Andrer  dieselben  coin- 
mentirt  habe,  nun  es  gäbe  noch  viele  andere  Werke,  bei  denen  dies  zutrefTe; 
den  richtigen  Grund  hiefUr  habe  Übrigens  Vitthala^istrin  bereits  aifgegibcn  (die 
Unpafalicbkeit  des  Inhalts  von  Cap.  8).  Endlich  sei  auch  der  Name  Kumara- 
sambhava,  welcher  [dies  ist  sehr  sonderbarlich]  als  kutnära.\va  m ah  ä m a h i ni ü 
zn  fassen  sei,  deutlich  auf  die  Besiegung  des  Taraka  in  Cap.  17  hinweisend, 
daher  auch  die  Forderung  hinfällig,  dafs  der  Name  des  Gedichtes  im  Fall  der 
Aechtheit  des  zweiten  Theiles  Täraka vadha  heifsen  sollte;  das  Wort  sambhava 
vereinige  eben  beide  Bedeutungen:  utpatti  und  mahimäti^aya ; beim  (■i9upüla- 
vadha  spiele  die  utpatti  keine  Rolle,  daher  dort  eben  jener  Name  aiisreiche, 
während  dagegen  hier  ein  ähnlicher  nicht  an  der  Stelle  wäre. 
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presbanam  ity  eva  kavikalpitam,  na  tu  tat  puränakathAmülain 
ity  eva  vi9e8bah). 

Hiegegeo  tritt  nun  Rama-Naräyanapaatrin  zunächst  in 
No.  25  ziemlich  scharf  auf,  bezeichnet  resp.  diese  Angabe 
als  höchst  verkehrt  (atyantam  asamgatam).  Nicht  das  ^^va 
Pur&nam,  sondern  vielmehr  der  (^ivarahasya- Abschnitt 
in  der  Qamkarasamhitä  des  Skanda  Puräna')  bilde  die 
Quelle  des  Kumärasambhava.  Daselbst  werde  die  Entsen- 
dung der  7 rishi  ganz  ebenso  erzählt  wie  hier*),  und  zum 
weiteren  Erweise  möchten  die  folgenden  nahezu  identischen 
Stellen  dienen:  Kum.  1,  as.  26  und  zwei  Verse  in  Qivarahasya 
adhy.  2,  Kum.  2,  16.  19.  si.  ss  und  vier  Verse  in  adby.  4.  5. 
Kum.  3,  42  und  zwei  Verse  in  adhy.  10,  Kum.  4,  s — lo.  u 
und  neun  Verse  in  adhy.  12,  Kum.  5,  67.  68.  70  und  fünf  Verse 
in  adhy.  13.  14,  Kum.  6,  32.  S4.  66  und  3 Verse  in  adhy.  15, 
Kum.  7 , 49.  60.  69.  68.  62.  64*).  66  Und  acht  Verse  in  adhy.  22. 
Der  Parallelismus  dieser  Verse  nun  (und  ihnen  schliefsen  sieb 
gewifs  anch  noch  andere  an,  vgl.  das  von  R.  N.  fär  den  ganzen 
lubalt  von  Kum.  6 specicll  Bemerkte)  ist  in  der  Tbat  ein  so 
enger,  zumal  wenn  man  die  Verschiedenheit  des  Metrums 
(ploka  im  (pivarahasya)  in  Rechnung  bringt,  dafs  an  der  ape- 
ciellen  Beziehung  des  einen  Werkes  zu  dem  andern  kaum 
irgend  gezweifelt  werden  kann.  R.  N.’s  Annahme,  dafs  hierbei 
das  Puräna  die  Quelle,  der  Kum.  der  entlehnende  Tbeii 
sei,  mag  von  vornherein  fOr  Capp.  viii — xvii  wohl  auch  gaur 


1)  in  Uom  mit  50  khan4a  » geschmückten*  Sklnde  Purfioa  befindet 
flieh  (tadantargntu)  eine  ^ägikari  flaiphitk  mit  ^0,000  (^loka,  triof tlsabairt 
granthastirena  [vistarei^a?]  savistfita);  ein  Abschnitt  darin  heiPse  ^ivarahat/a- 
und  zerfalle  in  7 kanda  (sambhavlisuraviramahen(trayuddhadevadakshopä(lr<4‘ 
kfintlabhedat),  welche  die  Tapferkeit  des  Karttikeya  schilderu;  die  K&mpfe 
den  drei  Brüdern  ^tirapadina,  Siiphavaklra,  TArnka  bilden  den  Inhalt  der  asart- 
kandlyk  kathA ; der  Kum.  resp.  beruhe  auf  dem  sambhavakaixja:  Kilidaus 
tu  KumAraflambbavam  kavyatp  sambhavakaQdtyakathAmA(rA^raye9a  racayaat 
Asa,  na  tu  CaivAbhidhamahapunlnasya  katbAm  A^ritya. 

2)  vakshyamApe  pura^e  ParvatiparinayechayA  saptarshimau4alaflya  satan 
^arp,  tena  ca  samAgateshu  teshu  tatpariuayarthaqi  IliniAlay« 

pain  ity  Adikatha  yatliA  vartate  tathai  ’vA  *sminn  npi  kAvye  Vti,  aneoe  da*' 
eva  purdnaip  tatkavyamO  1 a m iti  ni^*ctyate  | 

3)  diese  letzten  Alnf  Verse  gehören  zu  denen,  welche  im  Raghuv.  Csp<  < 
identisch  sich  vortiudeii. 
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pafslich  erscheinen.  Gerade  aus  diesen  Capp.  aber  bringt  er 
keine  dgl.  Analogieen  bei,  vielmehr  nur  aus  Cap.  i — vii, 
bei  denen  jedenfalls  die  umgekehrte  Annahme,  uns  wenigstens, 
weit  näher  liegt. 

In  No.  27  wiederholt  R.  N.  zunächst  seine  in  No.  25  dar- 
gestellte Ansicht;  statt  aber  nun  auf  eine  weitere  Anfflhrung 
von  etwaigen  Parallelstcllen  zwischen  dem  (,3ivarahasya  und 
Kum.  8 — 17  einzugehen,  wendet  er  sich  vielmehr  dazu, 
(180)  ftlr  sechszehn  Verse  des  achten  Cap.’s  (8,  i.  5.  6.  s. 
13 — 16.  lg — 20.  25.  S2 — 34.  41)  den  von  ihm  aufgefundenen  Com- 
mentar  des  Mallinätha’)  darüber  mit  dem  neuen  Comm. 
des  Premacandra,  Herausgebers  des  K.ävyadarfa,  zu  ver- 
gleichen, wobei  er  ziemlich  unbarmherzig  Über  Letztem  her- 
fäbrt*). 

In  No.  28  endlich  kommt  R.  N.  zunächst  auf  Taranätha’s 
Ansicht  zurück,  stellt  resp.  aus  der  im  uttarakhanda  des 
^ivapuräna  vorliegenden , der  Darstellung  des  Kum.  von  der 
Geburt  der  Pärvati'’)  an  bis  zum  Tode  des  Kama  ent- 
sprechenden, Relation  acht  Verse  aus  adby.  13.  14  mit  ihren 
Parallelstellen  in  Kum.  1,  2S.  24.  2G.  so.  54.  60.  2,  .s.  6,  deren 
grofse  Congruenz*)  anzuerkennen  er  nicht  umhin  kann,  zu- 
sammen, meint  aber  dennoch,  dafs  nicht  das  pivapur.,  sondern 
das  Skandapnr.  (Qivarahasyam)  Quelle  für  den  Kum.  sei. 


1)  der  sich  also  durch  die  Indecenz  des  Inhalts  nicht  hat  abscbrecken 
Uesen,  ebenso  wenig  wie  Premacandra,  dies  Cap.  zu  commcntiren.  Beide  scheinen 
aber  Uber  dies  Cap.  nicht  hinausgegangen  zu  sein.  Bei  Mallinätha  heifst  es  in 
der  Einleitong  dazu  v.  5:  atha  sambhoga^nögiram  anayo]^  samarftgayo)^  | kumära- 
sambhavaphalai|i  kavye  ^sminn  üha  samprati. 

2)  derselbe  war  nicht  mehr  am  Lehen,  sonst  würde  er  wohl  nicht  minder 
scharf  geantwortet  haben!  Er  starb  am  25.  Mürz  1867,  a.  seinen  Nekrolog  in 
No,  12  des  Pai)4)t  (May  1867). 

H)  die  Darstellung  der  Geburt  selbst  ditTerirl.  Im  Puritna  ist  Menaka  schon 
5 Jahre  schwanger,  und  kann  die  Beschwerden  kaum  noch  ertragen;  die  Ver* 
Sicherung  NaraJa's  aber,  dafs  die  Geburt  nach  10  Jahren  sicher  etatlhnden 
werde,  erleichtert  ihr  den  Schmerz,  und  so  wird  denn  Pärvatl  nach  15  Jahren 
endlich  geboren. 

4) 'dieselbe  ist  nm  so  grofser,  da  die  Verse  des  ^iva  Pur.  nicht  durchweg 
in  floka,  sondern  auch  in  andern,  vierzciligen  Maafsen  abgefafst  sind;  sic  scbliefsen 
sich  daher  zum  Theil  sogar  viel  enger  dem  Wortlaut  des  Kum.  an,  als  die 
Verse  der  ^aqikaras.,  was  sich  insbesondere  bei  einem  Verse  (Kum.  1,  26),  d«T 
in  beiden  Puraya  seine  Parallele  hat,  deutlich  zeigt. 

lad.  fltreifen  lll.  ^5 
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Er  stützt  sieb  dafür  zunächst  auf  die  zwischen  Kum.  3,  si 
und  einem  Verse  des  11.  adhy.  des  (^ivarahasya  bestehende 
Analogie'),  sodann  darauf,  dafs  im  piva  Pur.  nichts  dem 
Klagelied  der  Kati  in  Kum.  4 ähnliches  sich  finde,  dieselbe 
vielmehr  daselbst,  gleich  nach  dem  Verschwinden  des  ^iva 
durch  eine  himmlische  Stimme  getröstet,  nur  wenig  Schmerz 
leide  und  auch  von  dem  durch  ihre  pAjä  gnädig  gestimmten 
Mahädeva  bald  Erfüllung  ihres  Wunsches  erlange.  „Wenn 
dies  nicht  so  wäre“,  fahrt  R.  N.  curioser  Weise  fort,  „mflfste 
man  ja  auch  das  Käll-Puräna  als  Quelle  des  Kum.  anseben“. 
Denn  auch  da  erhalte  Mahädeva,  durch  die  Askese  der  Kali 
erfreut,  auf  seine  Anfrage  an  sie  wegen  des  Grundes  der- 
selben etc.  von  ihr  die  Antwort,  dafs  sie  ohne  Erlaubnifs 
des  Vaters  ihn  nicht  heirathen  dürfe,  nehme  dann,  von  ihr 
veranlafst,  auf  dem  Bergesgipfel  seinen  Aufenthalt,  und  sende 
ganz  ebenso  wie  in  Kum.  6 die  auf  sein  ihrer -Gedenken 
horbeikommende  Schaar  der  sieben  Rishi  als  Brautwerber 
ab’).  Dagegen  finde  sich  im  Käli-Pur.  ebenso  wenig  wie 
im  (^iva-Pur.  etwas  der  im  Qivarabasya  adhy.  1 verheifsenen 
und  dann  später  speciell  geschilderten  Kumära-lilä  Ent- 
sprechendes, folglich  könne  nur  dieses  Werk  für  die  be- 
treffende Darstellung  (in  adhy.  II)  des  Kum.  Quelle  sein. 
Und  um  dies  (ISl)  zu  erweisen,  giebt  er  sodann  eine 
summarische  Inhaltsangabe  von  Kum.  9 — 12  sowohl  wie  von 
den  entsprechenden  im  Einzeldetail  indefs  erheblich  abwei- 
chenden Abschnitten  des  pivarahasya.  Seltsamer  Weise  soll 
dieselbe  zugleich  auch  dafür  eintreten,  dafs  Kum.  Capp.  ix 
— XVII  nicht  von  Kälidäsa  herrühren  könnten*),  wie  er  sieh 
denn  zum  Schlufs  auch  noch  ganz  ausdrücklich  mit  den  in 
No.  5 entwickelten  Gründen  für  die  Unächtheit  des  z weiten 
Thciles  des  Kum.,  unter  Beschränkung  indefs  auf  Capp.  ix 
— XVII,  da  Cap.  viii  von  Mallinätha  commentirt,  dieser  Com- 

1)  mit  der  es  indessen  gerade  gar  nicht  sehr  weit  her  ist;  wrtfer  wört- 
lich noch  inhaltlich;  R-  N.  aber  meint:  itthnm  asinatpakshe  kathäsimy^st 
spashtnm  cvn,  tat pokshc  (des  Tariin.  nämlich)  tan  na  *«ti. 

2)  iittarakuimiranavamadi«iargaoaip  kavivnrskÄlidasakrititvkhhavain  spfiet»' 
yitiint. 
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mentar  resp.  schon  lange  Telugude^se  gedruckt  sei*),  ein- 
verstanden erklärt.  Da  er  nun  ja  aber  doch  in  No.  2.5 
specielle  Beispiele  aus  Capp.  i — vii  zum  Erweise  dafür,  dafs 
das  (pivarahasyam  die  Quelle  dafür  bilde,  beigebracht  hat, 
während  er  hier  in  No.  28  dafür  plaidirt,  dafs  es  die  Quelle 
auch  fiir  Capp.  ix — xvri  sei,  so  mOfste  er  von  Rechtswegen 
nicht  blos  diese  letzteren,  sondern  auch  die  erstcren,  also 
das  ganze  Werk  dem  Kälidäsa  absprechen.  Wie  er  sich 
die  Sache  somit  eigentlich  gedacht  hat,  bleibt  unklar.  Mög- 
lich, dafs  er  nur  nicht  den  richtigen  Ausdruck  für  die  Lö- 
sung hat  finden  können,  die  sich  für  uns  ans  dem  Bisherigen 
in  der  That  wohl  als  die  wahrscheinlichste  ergiebt,  dafs  näm- 
lich der  erste  Theil  des  Kum.  als  Quelle  für  die  betrefiTenden 
Darstellungen  des  Qiva  Pur.,  Skanda  Pur.  und  Kali  Pur.  zu 
erachten  sein  wird,  während  dagegen  der  zweite  Theil  seiner- 
seits wohl  etwa  auf  dem  entsprechenden  Abschnitte  des  Skanda- 
Pur.  (Qivarahasya)  beruhen  könnte,  wo  dann  der  aus  R. 
N.’s  Angaben  zu  schliefseude  Mangel  an  speciellen  Uebereiu- 
stimmungen  im  Wortlaut  etwa  als  absichtlich  aufzufassen 
sein  würde  (?).  Ohne  eine  Vergleichung  desselben  läfst  sich 
indessen  einstweilen  hier  nicht  recht  urtheilen,  und  ist  die 
Möglichkeit,  dafs  entweder  auch  hier  das  Puranam  der  ent- 
lehnende Theil  sei,  oder  dafs  etwa  beiden  Texten  eine  ge- 
meinsame Quelle  zu  Grunde  liegt,  jedenfalls  zunächst  ebenso 
berechtigt.  Für  die  Authentität  der  Cap.  viii  flp.  würde 
sich  übrigens  hieraus,  mag  die  Frage  mm  so  oder  so  ent- 
schieden werden,  direct  kein  Beweis  entnehmen  lassen;  sie 
könnten  ja  immerhin  die  Quelle  für  das  Pur.  sein,  ohne  doch 
von  dem  Autor  der  Cap.  i — vii  herzurühren.  Nur  wenn  sich 
etwa  durch  eine  Vergleichung  des  Wortlautes  die  Abhängig- 
keit der  Cap.  viii  ff.  von  dem  Skauda-Pur.  heraussteilen  sollte, 
würde  umgekehrt  ihre  Unäehtheit  natürlich  ohne  Weiteres 
entschieden  sein. 

Einstweilen  bleiben  dieselben  jedenfalls  zum  Mindesten 
ziemlich  verdächtig.  Für  Cap.  viii  liegen  zwar  in  der  Tliat 

1)  ich  habe  bis  jcizl  InerUber  keine  weitere  Kmule. 

15* 
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noch  allerhand  dirccte  Beglaubigungen  seiner  Existenz  in  den 
rhetorischen  Texten  vor'),  ein  Commentar  (182)  des  Mal- 
linätha  bat  sich  ja  nnn  auch  dazu  eingefunden;  die  folgenden 
Cap.  aber  sind  ganz  ohne  dgl.  äufsere  Beglaubigung  ihrer 
Existenz  zu  irgend  welcher  annähernd  dxirten  Zeit.  Es 
müfstc  denn  sein,  dafs  die  in  No.  5 darin  gesuchten  Anklänge 
zu  denn  digvijaya  des  Mädhava,  der  sich  selbst  als  abbinava 
Kälidäsa  bezeichnet  habe*),  sich  wirklich  bewahrheiten  sollten. 
Colebrooke  (misc.  ess.  2,  102)  spricht  gar  von  22  Bflchem  des 
Kum.,  als  der  Tradition  nach  früher  vorhanden.  — Bei 
den  speciellen  Beziehungen,  welche  unstreitig  zwischen  dem 
Kum.  und  dem  Raghuvan{;a  bestehen,  ist  die  Angabe  Vitthala- 
^ästrin’s  von  Bedeutung,  wonach  „die  Geschlechtsgenossen 
des  Kälidäsa,  welche  in  Dhärä  wohnen“  noch  jetzt  einen 
Text  dieses  Gedichtes  hätten,  der  nicht  19,  sondern  26  sarga 
umfal’st*).  Dieser  Umstand  möchte  nämlich,  falls  er  sich 
bewahrheitet,  in  der  That  dafür  eintreten*),  dafs  dies  Werk 
nicht  dem  Kälidäsa  des  Vikramäditja,  sondern  dem  des 
Bhoja,  Königs  von  Dhärä,  zuzutbeilen  sei,  wie  denn  ja 
auch  die  specielle  Verherrlichung  des  Bhoja- Geschlechtes 
bei  ihm  (s.  meine  Abh.  Ober  die  Räm.  Täp.  Up.  p.  279)  in 
gleicher  Richtung  zu  verwerthen  sein  könnte. 

Für  eine  berühmte  Dreiheit  des  Namens  Kälidäsa. 
etwa  nach  Art  dessen,  was  uns  in  No.  5 vorgefOhrt  wird, 
habe  ich  schon  früher  (s.  diese  Z.  22,  7is)  die  in  der  kavi- 


1)  8.  Ind.  Streifen  2,  372.  Der  fünfte  Vers  wird,  ohne  Nennung  des  Ge- 
dichtes allerdings,  in  Dhanika's  Schol.  (zehntes  Jahrhundert?)  zum  Da9arupa  4. 
12  citirt;  ebenso  v.  dl,  und  zwar  unter  Külidasa's  Namen,  nach  E.  B.  C<h 
well’s  Mittbeilung  im  Sarpkshiptasära  des  Kramadi9vara,  resp.  mit  einer  Variante, 
die  in  einem  hie.sigen  Mspt.  des  achten  Buches  wiederkehrt  (dhrajati , während 
Vi^lhal.  und  Tarftu.  dhunayati  lesen).  Aufserdem  wird  im  Sahityadarpa^a  ze 
§ 218  und  zu  § 577  auf  Stellen  daraus,  auf  die  Darstellung  nämlich  des  rer- 
stelltcn  Unwillens  einer  nayikä,  und  (wie  von  Mamma{a)  auf  die  unschickliche 
Schilderung  des  Liebesgenusses  des  vermählten  Gotterpaares  hingewieseo. 

2)  8.  Uall  a.  a.  0.  p.  222,  diese  Z.  22,  729. 

3)  der  tibetische  Geschichtsschreiber  Taranitha  weist  dem  Kaghuvasf’a 
80,000  Verse  zu,  und  nach  einer  brieflichen  Mlttheilung  G.  BUhlcr’s  (16.  Sept. 
1871)  haben  die  Jaina  ein  Werk:  Baghuvan^nsütra,  das  sie  auch  dom  KälitUaa 
zuschreiben. 

4)  8.  meine  Abli.  Uber  das  R&mayaoam  p.  44. 
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kalpdatä  des  Devendra  (Aufrecht  Catalogus  j).  211*’)  vor- 
liegende ÄufTübrung  dieses  Wortes  unter  denen,  welche  drei 
bedeuten,  geltend  gemacht.  Unsere  Kenntnifs  von  Männern 
dieses  Namens  wächst  fortwährend.  Der  im  QKDr.  unter 
punarvasu  als  Vf.  eines  rätrilagnanirüpanam  citirte')  Kälidäsa 
könnte  wohl  mit  dem  Vf.  des  Jyotirvidabharana  identisch 
sein.  Höchst  interessant  ist  die  neuerdings  von  Qa^agiri 
(pästrin  in  Madras  im  Ind.  Antiquary  1,  S4i  (Nov.  1872)  ge- 
machte Mittheilung,  dafs  sich  auf  der  dortigen  Bibliothek 
ein  gewissermaafsen  einen  practischen  Commentar  zu  den 
Unädisütra  bildender  ko^a  befindet,  der  als  von  9ri-Kälidäsa 
verfertigt  bezeichnet  wird,  und  zu  dem  ebendas,  auch  ein 
Comm.  von  Nicula  Yogindra  vorliegt.  Diese  Gruppirung 
zweier  Namen,  die  sonst  unter  ganz  andern  Verhältnissen 
verbunden  erscheinen  (s.  diese  Z.  22  , 727.  26,  sos)  hat  in  der 
That  etwas  sehr  Ueberraschendes. 

Doch  nun  zurück  zum  Pandit. 

Die  Streitfrage  Ober  den  Kumärasambhuva  mag  uns  hin- 
über leiten  zu  den  sonstigen  „disciissious  of  controverted 
points“,  welche  aufser  den  Text- Ausgaben  noch  zu  den 
specicllen  Zielen  und  Zwecken  desselben  gehören.  Es  sind 
dies  theils  rein  wissenschaftliche  und  zwar  entweder  dem 
sprachlichen  oder  dem  astronomischen  Gebiete  ange- 
börige,  theils  aber  auch  (183)  historisch -sociale  Fragen, 
die  so  zur  Erörterung  kommen*);  auch  Mittbeilungen  aus  der 


1)  der  daraQ0  citirte  Vers  (in  ratbuddhat&)  lautet:  madhyavartmani  ^arfi- 
aanakfitav  amvaraaya  suramatfibhe  gata^  | liptika^  sumnkbi  panca  tarake 
pakabapavakamita  dhatodayat  || 

2)  ein  iDteressantes  Curioeum  aus  einem  dritten  Gebiete  ist  eine  io  No.  81 
(Dec.  1868)  sich  findende  Anfrage  von  Ldon  Rodet,  ingc^nicur  des  manu> 
facturea  de  l'^tat,  servicc  des  tabacs  k Paris,  der  im  Interesse  seines  Schwagers, 
Mr.  Goobaoz,  Professors  der  Anatomie  an  der  Veterinärschule  in  Alfort,  sich 
als  «aMiduous  reader**  des  Pai^dit  an  den  Editor  wendet,  um  durch  seine  Ver- 
mittelung von  den  „learned  men  meuting  at  Benares**  zu  erfahren,  ob  es  irgendwo 
in  Indien  eine  Kasse  von  Pferden  gebe,  die  durch  irgend  ein  charakteristisches 
Mcrkmiü  von  den  europäischen  Pferdentssen  getrennt  sei,  speciell  wie  viel 
W'irbel  (vertebrae)  dieselbe  iu  dcu  Lenden  habe,  ob  sieben,  wie  nach  Ansicht 
Einiger  das  afrikanisch -asiatische  Pferd?  oder  nur  sechs  (or  five),  wie  nach 
deren  Ansicht  das  ursprünglich  asiatische  von  den  Arya  nach  Europa  initge- 
brachte  Rofs?  und  ob  diese  DifiTerens  stets  oder  etwa  nur  accidentally  dabei 
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Gegenwart  finden  sich  einige  Male  vor,  die  von  erheblichem 
Interesse  sind. 

In  erster  Beziehung  sind  zunächst  die  kritischen  Uoter- 
suchungen  zu  nennen,  welche  in  Nos.  5 — 7.  10.  14.  17.  2? 
von  R äj  ärämap  äs  tri  n (d  hariii  a^ästrädhyäpaka)  und  Bäla- 
9 äst  rin  genneinschaftlich')  Ober  Werth  und  Unwertb  der 
verschiedenen  Commentiire  und  Glossen  zum  Paribhäshen- 
dugekhara  angestellt  werden,  eine  ziemlich  scharfe  casti- 
gatio  derselben  mit  Rücksicht  auf  einzelne  speciell  hervor- 
gebobene  Punkte.  Es  sind  ihrer  dreizehn*);  cs  verfafste 
nämlich:  i)  prathamatah  Päyagiindopanämaka  Vaidya- 
nätho  gadäm,  2)  Bluniäcäryah  päribhäshärthamanjarini. 
»)  (,)ainkarah  päinkarim,  4)  Manyiidevo  ’py  ekäm,  5)  Sa- 
da9ivabhatta9  cai  ’käm,  e)  Vishnubhatta^  cai  ’käm, 
7)  Bhairavamifrap  cai  kam,  s)  Rägha vendräcäryas  tri- 
pathagäbhidhäm,  9)  kaycid  Gaudadandi  pradarpitavyäkhyä- 
bhya  eva  katipayapauktir  uddhrityai  ’käm,  10)  anyah  ku^cana 
sanigrahäbhidliäm,  11)  ka^cana  Maithilo  ’präptasamicina- 
vyiitpattir  adhyayanakäla  eva  gurubodhitärthäbhijnänäya  k.a- 
tbaincid  udgrathanagrathitäm  ambäkartriti  prasiddbäni, 
12)  Umäpatir  ibdiräpatim,  la)  svodayam  kartukämeno  ’da- 
yainkarenä  ’pi  prakritain  nibundbam  asamicinam  abhiman- 
vänenä  ’dhyäyatrayätmakah  paribhäsbäpradipärc i r - abhi- 
dho  ’bhinavo  grantbah  pränäyi.  Es  gehören  hieher  ferner 
Pramadadäsa-Mitra’s  treffliche  Bemerkungen  in  No.  1 über 
GoldstOcker’s  enlarged  edition  of  Wilson’s  Sanskrit  Dictio- 
nary, spcciell  zu  den  Artikeln  abhidhäna,  auucitartha,  aparo- 

sich  , wie  dies  Goubaux’s  Meinung  sei , der  von  einem  constanten  Ra-osen- 

uiilerschicd  hierbei  nichts  wissen  wolle.  Im  findet  sich  kein«  Antwort, 

auch  ich  vermag  natürlich  keine  zu  geben,  doch  will  ich  bei  dieser  Gelegenhe  t 
wenigstens  darauf  Hinweisen,  dnfs  man  beim  Schlachten  der  Opferthiere  schon 
bimiorkt  hat,  dafs  das  Rofs  84  vankri  Rippen  (R.  I,  162,  18),  der  7.ieger.bork 
dagegen  nur  26  hat  (Ait.  Br.  2,  6.  (!lnnkh.  ^’r.  5»  17,  6)  [s.  jetzt  HuxlevR  Brwf 
an  Max  Muller  iu  der  Academy  vom  20.  Febr.  1875  p.  196J. 

1)  dieser  innigen  Verbindung  Beider  verdanken  wir  ja  auch  die  im  vorige» 
Jahre  in  Benares  erschienene  Ausgabe  des  Maliabhnshya.  Möchten  sie  ans  dodi 
nun  auch  noch  die  K.r»9ikä  vritti  zugänglich  machen! 

2)  drei  derselben,  die  nnter  1.  7 und  8 genannten,  hat  aocli  Kielbom  ia 
seiner  ftiifserst  sorgsamen  Ausgabe  und  Uebersetzung  dieses  schwierigen  Werke« 
(Bombay  1868  und  1873,  Nos.  7 und  9 der  Bombay  Sanskfit  Series)  beontst 
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pita,  abbuvaomatayoga,  amataparärtba,  abhav^ra,  — die  kri- 
tiache  Studie  einea  Anou.  „Kälidäaa  and  M.  Hippolyte  Fauche“ 
in  No.  3 („we  really  tbiiik  K.  bas  suffered  euougb  at  tbe 
bands  ofM.  F.  . — Vecanaräma’s  curiose  Untersuchung 

über  das  ludcclinabile  put  in  No.  8,  (184)  — Qivapra- 

säda’s  Bemerkung  über  die  zu  ßafjßa^u^  stimmenden  indi- 
schen Wörter  in  No.  23,  — desselben  Memorandum  über 
die  transliteration  of  Oriental  words  in  No.  28  Suppl. , nebst 
Babu  Kajendra  Lala  Mitra’s  Gegenrede  in  No.  29  und 
den  daran  sich  knüpfenden  weiteren,  zum  Tbcil  etwas  er- 
regten') Erörterungen  in  Nos.  35.  37.  38,  — endlich  der  in 
Sanskrit  geschriebene  Bericht  Qi vaprasäda’s  über  Max 
Müller’s  „traiislation  of  the  Kig-Veda“  in  No.  41  nebst  der 
unmittelbar  angeschlossencii  Replik  der  beiden  brahmanisch- 
conservativeu  Dioskuren  Räj ärämapästr in  und  Bäla^äs- 
trin  gegen  Alle,  welche  Säyana’s  Commentar  des  asvärasi- 
katva  zeihen,  und  der  darauf  wieder  in  No,  43  folgenden 
Gegenrede  von  Ädityaräina^arman. 

Die  astronomische  Wissenschaft  ist  schon  in  No.  1 
vertreten  durch  Bapüdeva^ästrin’s^)  Beschreibung  (in  Sans- 
krit) der  astronomischen  Instrumente  und  Bauten,  die  zu  der 
berühmten  Sternwarte  (münamandira)  des  Manasiüha  in  Be- 
nares gehören,  und  von  dessen  Geschlecbtsgeuossen  Jaya- 
sinha  vor  c.  150  Jahren  derselben  hinzugefügt  worden  sind; 
sodann  in  No.  3 von  Go vindadeva9ästrin  durch  einen 
Artikel  (ebenfalls  in  Sanskrit)  sayanaväda,  in  welchem  er 
die  Ansichten  der  früheren  (prücina)  und  der  jetzigen  (navina) 
siddhäuta  einander  gegenüberstellt;  auch  die  alten  Astronomen 
bütten  übrigens  das  richtige  Verhältnifs  in  Bezug  auf  Um- 
lauf der  Erde  um  die  Sonne  etc.  gekannt,  nur  der  Bequem- 
lichkeit halber  die  Sache  umgekehrt  dargestellt.  Aebnlichen 
Inhalts  ist  ein  Artikel  von  Bäpudeva  in  No.  6,  und  des- 
selben siddbäutatattvävivekapariksba  in  Nos.  14.  21. 

1)  ^'ivapra»ä(la  batte  von  der  ^awkwardoes»  of  Bengali  pVonunciution**  gc> 
sproeben,  was  ihm  sein  Gegner  etwas  scharf  heimgiebt. 

2)  Ka9ikapä(halayiyajyotih9astradhyiipaka. 
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Einer  seiner  Schüler  V inäy  aka^ästrin  (Vetalopähva)  giebt 
in  Nos.  76 — 79  unter  dem  Titel  katipayapra^na vicära  in 
Frage  und  Antwort  eine  metrische  Lösung  verschiedener 
alter  und  neuer  geometrischer  Probleme  (bahünäm  navtnänam 
pra^nauäro  bhafigan  pürvoktakatipayapra^nänäm  prakäränta- 
räni  ca)  in  drei  prakarana,  i mit  38  vv.  akshaksbetra,  ii  mit 
37  vv.  carajyädi,  lii  samamandalapravepa  in  2 khanda  mit  39 
und  53  vv. 

Was  die  Erörterung  historischer  u.  dgl.  Fragen  an- 
langt,  so  ist  zunächst  aus  Nos.  10 — 14  zu  nennen  J.  Mnir’s 
Abhandlung  „the  relations  of  tbe  priests  to  the  otber  classes 
of  Indian  Society  in  the  Vedic  age“,  ein  „reprint“  aus  dem 
Journal  R.  As.  S.,  wie  denn  auch  einzelne  der  bekannten 
poetischen  Schilderungen  Muir’s  sich  hier  vorfinden,  so  sein 
„Indra*  in  Nos.  32.  33,  „Parjanya“  in  No.  78,  „Varuna“  io 
No.  46,  „Asita  and  Buddha*  in  No.  60.  — (^ivaprasads 
theilt  in  No.  38  eine  leider  verstümmelte  alte  Säulen-Inschrift, 
wie  cs  scheint  eines  Dharmapäla,  nebst  Facsimile  mit,  und 
in  No.  40  eine  Kupferplatte  von  König  Jayacandra  aus  sani- 
vat  1232  (Variante,  resp.  Duplicat  zu  einer  schon  bekannten 
dgl.).  — Ilall’s  Monographie:  Benares  ancient  and  medieval 
ist  „reprinted“  in  Nos.  30.  31.  — Ein  Anonymus  giebt  io 
No.  11  in  Sanskrit  seinen  patriotischen  Gefühlen  einen  etwas 
elegischen  Ausdruck  in  einer  Untersuchung  Über  den  früheren 
und  den  jetzigen  Stand  von  Wissenscbatl  und  Kunst  (vidyä- 
gilpayos)  in  Indian  (bhärate  varshe).  — Gegen  „idolatry 
and  the  Hindu  doctrin  of  uecessity*  tritt  (pa9i9ekhara 
Sanyala  in  (185)  No.  16  kräftig  auf,  mit  Bezug  auf 
einen  Angriff,  den  Lingam  Lakshmaji  Pantlu  Garu’s  „lecture 
on  the  social  Status  of  the  Hindus*  von  Seiten  eines  Parti- 
sanen jener  beiden  Doctriuen  erfahren  hatte.  — »My  duty 
towards  iny  neighbor*  eine  Zusammenstellung  verschiedener 
Aussprüche  darüber,  insbesondere  aus  dem  Mahä  Bbär.,  in 
Text  und  Uebersetzung  in  No.  19  bezweckt  ebenso  wie  ein 
andrer  dgl.  Artikel  von  Pramadä  Däsa  Mitra  in  No.  57 
die  indische  Morallehre  als  der  christlicheu  ebenbürtig  hin- 
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zuBtelleu.  Auch  Ä.  E.  G.  (Gougb)  widmet  der  „Indiaa 
Morality“  in  No.  39  einige  treffliche  Worte.  — 

Der  Zeitgesühichte  gehören  zunSchst  einige  Nekro- 
loge an'),  so  die  von  Vitthala^ästrin  und  Premacandra  in 
No.  12,  von  Hiränand  in  No.  15,  von  Yäträmulle  und  Gold- 
stQcker  (nach  TrObner’s  Record,  in  Sanskrit)  in  No.  74.  — 
Sodann  einige  Artikel  Ober  widow  marriage.  Den  Reigen 
beginnt  A.  £.  G.  (Gongh)  in  No.  34  mit  einigen  Bemerkungen 
Aber  die  von  Visbnu  Para^iuräma  ^ästrin  in  Bombay 
gegebene  Antikritik  des  puuarudvähapratishedha,  in 
welchem  die  „Benares  Pandits  undertook  to  refute  the 
argumenta  of  Pandit  l^varacandra  Vidyäsagara  and 
othcrs“  zu  Gunsten  der  Wiederverheirathung.  Insbesondere 
ist  es  ein  ploka  der  Näradasmriti  resp.  Bribatpara^iara- 
smriti,  der  dafür  hervorgebolt  wird:  nashte  mrite  pravrajite 
kitve  ca  patite  patau  | pancasv  äpatsu  närtnäm  patir  anyo 
vidhiyate  ||  A.  £.  G.  seinerseits  verweist  speciell  auf  den  „Veda 
and  the  residuum  of  history  in  the  legends  of  the  epics"  zum 
Erweise  dessen,  dafs  die  „early  Äryas“  in  dieser  Beziehung 
anders  dachten  als  ihre  Nachkommen  noch  bis  jetzt.  In 
No.  36  folgt  hierauf  eine  geharnischte  Replik  von  Bala- 
{sästrin,  in  welcher  er  den  Visbnupästrin,  dessen  Pole- 
mik gegen  Räjärämapästrin  freilich  auch  ihrerseits  nicht 
gerade  sehr  höflich  gehalten  zu  sein  scheint,  geradezu  pi^ä- 
cävefiadüsbitacitta  nennt  und  in  seinem  Auftreten  einen  Be- 
weis dafÖr  sieht,  dafs  der  daksbinadepa  (dem  er  ihn  zu- 
sebreibt),  dessen  Bewohner^  früher  doch  die  Zier  Indiens 
(Bbärutavarsba)  gewesen  seien,  jetzt  in  sehr  übler  Lage  (dur- 
da^ä)  sich  befinde,  da  so  scbainloses  Geschwätz  von  da  aus- 
gehe (yat  tatrai  ’vainvidhä  avyutpannä  uihpamkam  khelanti 


1)  Erwähnung  verdient  auch  die  freudige  Aufnahme,  welche  Dr.  Max  von 
Tbielmann'e  am  Tage  nach  der  Schlacht  bei  .Sedan  in  Sanakfit  an  mich  ge- 
■chriebener  Feldpostbrief  in  No.  56  (Dec.  1870)  gefunden  hat.  ^ivaprasäda 
erkennt  in  diesem  Factum  allein  bereits  eine  Bürgschaft  fUr  den  Sieg  des 
Füruten,  in  dessen  Lande  solche  HKnner  wohnen:  dhanya^  sa  bhUpatir  yasya 
de^a  idrigvilaksbanavyavaskyina^  purushib  santi  | atas  tasya  jayal^  sambhäv- 
yata  eva  | 
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oirbbaya  nirvridäp  ca  pralapanti).  Iq  No.  41  findet  sich  so- 
dann eine  gemeinschaftliche  Apostrophe  von  Räjäräma- 
9ä8trin  und  BiUa^ästrin,  in  welcher  der  Vers  ud  irshva 
näri  (und  zwar  als  in  Taitt.  Ar.  6 befindlich,  s.  daselbst  6, 
1,  »)  auf  Grund  von  Säyana’s  Comm.  zu  Rik  10,  is,  s auf 
das  anusaranam ')  bezogen  wird.  In  No.  52  endlich  berichten 
zwei  SchQler  Beider,  Dliundhirajapanta  und  ^äligräma- 
iiH9ra  Ober  eine  zu  Poonah  (punyagräma)  abgehaltene  sabbä. 
in  welcher  nach  Abhörung  der  Grflude  und  GegengrOnde 
des  V i 8 h n u 9ä$trin  und  seines  Gegners  Näräyanäcärya  die 
Majorität  sich  entschieden  fOr  die  Unzulässigkeit  der  „widow 
inarriage“  ausgesprochen  habe  etc.  (186)  Da  sich  resp- 
dabei  abermals  ein  Hieb  Ober  die  Abnahme  der  Sanskrit- 
kenntnifs  bei  den  Däksbinätya  einschlich,  so  folgt  in  No.  54 
ein  im  Ganzen  indefs  doch  etwas  elegisch  gehaltener  Protest, 
unterzeichnet:  ma.  bho.  ku.  nämä  däkshinätyakaravirastha- 
9astri.  — Von  erheblich  höherem  Interesse  sind  verschiedene 
ActenstOcke,  die  sich  auf  die  Colleges  in  Benares  und  die 
„exaininations  for  honours  in  arts“  daselbst  beziehen.  So 
zunächst  in  No.  25  die  Sanskrit-Uebersetzung  einer  bei  solcher 
Gelegenheit  gehaltenen  trefflichen  Rede  des  Gen.  Gouverneurs 
Will.  Muir.  Danach  ist  die  8aai8kritapätha9älä  daselbst 
1791  gegründet,  ein  englisches  (ängala)  Colleg  1830  hin- 
ztigekomincn,  und  beide  1844  vereinigt  worden  unter  der 
Leitung  seines  Bruders  Dr.  John  Muir  (Jan  MyOra),  welchem 
1853  Thomson  (Tamasana)  als  Vorstand  folgte.  Aua  den 
Ansprachen  Beider,  bei  ähnlichen  Preisvertheilungen  gehalten. 
Einiges  von  hervorstechender  Bedeutung,  z.  B.  über  das  gegen- 
seitige Verbältnifs  von  Gautama  und  Bacon,  entnehmend, 
richtet  der  Gen.  Gov.  milde  und  eindringliche  Worte  an  die 
Schüler,  um  sie  zu  ernstem  Studium  der  Wahrheit  zu  er- 
mahnen. In  No.  56  (Jan.  1871)  sodann  berichtet  Pandit  Qita- 


1)  d.  i.  doch  wohl  das  anumaraoain?  der  Text  hat  Übrigens  daselbst,  ebexue 
wie  jetzt  auch  Milller’s  Ausgabe,  nicht  so,  sondern  Asusarana(!)  nämlich:  jaoi- 
tvaip  jäyatvam  abhilakbya  sambabbütba  sambbüta  ^si  asusarsoanivcajajn 
akarsbib- 
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laprasäda  tripätbin  in  Sanskrit')  Aber  die  im  vorhergefaendeu 
Jahre,  sainvat  1926,  durch  den  Räja  von  Kä^i,  Ipvaripra- 
säda  Nkräyanasinhaparman')  mit  Hülfe  der  Pandit 
Bastirämadviveda,  pri  Täräc aranatnrkaratna*)  etc. 
gegründete  gri-Käpid har masabh ä,  für  deren  Prüfungen 
derselbe  jährlich  1000  mudrä  zu  Preisen  ausgesetzt  hat;  und 
die  nächste  No.  (57)  bringt  von  ihm  einen  Specialausweis 
über  eine  demnächst  bevorstehende  dgl.  Prüfung.  Danach 
umfafst  die  Anstalt  200  Schüler  und  es  wird  darin  über  alle 
Zweige  der  indischen  Wissenschaft  und  Literatur,  sogar  über 
Musik  und  ars  amandi  (!)  examinirt.  Die  „honours“  stufen 
sich  dreifach  ab;  das  Prädicat  (upädbi)  der  ersten  (uttama) 
Classe  ((ireni)  ist:  „tadvidy äpäratngata“,  der  Examinand 
mufs  100  Striche  für  gute  Antworten  erlangen  und  bekömmt 
aufser  dem  dafür  festgesetzten  Preise  (päritoshikam)  einen 
Beinamen  und  ein  prapansäpatra,  in  der  dritten  Classe  mit 
dem  Prädicat;  „tadvidyäpravishta“  nur  das  letztere.  Jedoch 
gilt  dies  nur  für  die  Brähmana;  Kshatriya  und  Vuipya  können 
sich  zwar  auch  examiniren  lassen,  und  die  drei  Prädicatc 
sowie  das  pra^ansäpatram  erlangen,  aber  keinen  Preis.  Die 
regulären  Preise  sind: 

1)  vede  101  (Rup.)  in  erster  preni,  31  in  zweiter,  11  in 
dritter;  Examinatoren:  Pandit  Bupübhatto’)  und  P.  Jayaräma- 
bbatta,  resp.  für  die  mit  der  Mädhyamdinapäkliä  beginnenden 
(oder:  in  der  M.  hauptsächlichen?)  vier  Gegenstände  (inä°kbä- 
pramukheshu  caturshu  vishayeshu)  noch  P.  Kripäkrishna  und 
sechs  andere;  — 

2)  vyäkaraneöl.  31.  11;  P.  Sakhärämabhatta,  P.  Can- 
drapekharatripäthin;  — 

s)  jyotishe  51.  31.  11;  P.  Bäpfidevapastrin,  P.  Deva- 
kfishnumipra;  — 

1)  Vgl.  seine  ebenfalls  in  Sanskpt  abgefafsten  beiden  Artikel  in  Nos.  64.  65 
(UebersetzuDg  aus  dem  Benares  Mag.  1849),  in  denen  er  dafür  plaidirt,  das 
SaDskfit  für  die  indischen  Gelehrten  als  lebende  Sprache  festzuhalten. 

2)  8.  oben  p.  211. 

3)  jedem  Namen  ist  ein  9ri  vorgesetzt. 
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(187)  4)  nyäye  51.  31.  11;  RädliäiuobaDatarkabbüshaoa- 

bbattücärya,  Täracaranatarkaratnabbattacärya;  — 

5)  sumkbyayogayoh  21.  11.  5;  P.  Becauaraaiatripä- 
tbin,  P.  Räjäräma^ästriD ; — 

6)  dharmagästrc  51.  21.  11;  Ramaduläraridyämapi- 
bbattäcärya,  P.  Bälakrishna^^trin ; — 

7)  vedänte  51.  31. 11 ; Examinatoren  oocb  anbestimmt;  — 

8)  pürvamimänsäyäm  51.  31.  11;  P.  Harakrisbna,  P. 
Ganeya^iistrin ; — 

9)  8arvadar9ane  51.  31.  5;  tTayanär&yanatarkälaipkära- 
bbat^cärya,  Täräcaranatarkaratnabhat^carya;  — 

10)  dvaitaväde  31.  21.  11;  Examinatoren  noch  unbe- 
stimmt; — 

u)  kävy iilamkäray oh  41.  21.  11;  P.  Qitalaprasädatri- 
pätbin,  P.  Ramacandrayästrin ; — 

12)  puränetihasayoh  41.  31.  11;  P.  Bhäü^ästrin,  P. 
Parainc^varadatta;  — 

13)  va  idyake  31.  21.  11;  P.  Rämacandrapastriu,  P.  Hari- 
rüma;  — 

14)  sanigite  41.  21.  11;  Ilariramaväjapeyin  (für  STars- 
bbeda),  andere  Examinatoren  noch  unbestimmt;  — 

16)  mautra^ästre  31.21.  11;  P.  Gauri^amkara,  Udaya- 
caudra^iromanibhattäuärya;  — 

ic)  si'itrc')  31.  21.  5;  Examinatoren  noch  unbestimmt;  — 

17)  koshe  51  21.  11;  Examinatoren  wie  eben;  — 

18)  kämapästre  (!)  31.  21.  11;  Examinatoren  wie  eben. 

Den  genannten  Examinatoren  gesellen  sieb  als  Beisitzer 

noch  zu:  P.  Devadattadviveda,  P.  Vastirämadviveda,  P.  Vi- 
bhavarüma,  Käliprasadapiromanibhat^carya,  Kailäsacandra- 
(iromanibbattäcärya,  P.  Anantarämabbatto , P.  Lakshminp- 
siiibapiistrin,  P.  phundhirajapantadharmädhikärin,  P.  Venirä- 
ina^esba,  P.  Viimanäcärya ; und  als  Aufseher  (nirikshaka,  kriti- 
kntävcksbaka),  resp.  wohl  als  Patroue:  Babü  Ai^varya- 
närayanasinha,  Bäbü  pivaprasäda,  Bäbb  Pramadädäsi 

1)  waa  mag  damit  eigentlich  gemeint  sein? 
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Mitra  (Mitropanämako  Bäbü  Pramadädäaah) , Bäbü  Hari- 
(candra,  P.  Raghunkthaprasäda.  Äufser  den  regulären  Preisen 
waren  noch  aasgesetzt: 

1)  101  Rup.  von  AiQvaryanäräy  anasinba  fßr  richtiges 
riesen  nnd  Erklären  der  Kauthuma-Schule  (Kauthuma- 
^äkhäyäm  päthe  vyäkhyäne  ca);  — 

2)  von  Täräcaranat.irkaratnabhat^cärya,  n.  25  für 
die  erste  Classe  in  nyäya,  ß.  25  für  richtiges  Lesen  und  Er- 
klären der  Mädhy  am  di  naschule,  aber  nur  für  einen  aus 
Bengalen  stammenden  Schüler  (Gaudajätiyäyä  ’nteväsine), 

10  für  die  erste  Classe  im  samgitapästra. 

3)  von  Bäbü  Haripeandra,  «.  50  für  die  erste  Classe 
in  kävya  oder  in  käma^ästra  (!),  ß.  1000  für  richtiges 
Lesen  und  Erklären  des  ganzen  Yajus  (samagrasya  yajii- 
sbah),  y.  100  vedän ta^ästre  ra^mau  (?)  bhäshyapra- 
käpe  (?)  ca,  S.  sollte  in  irgend  einer  Classe  irgend  einer 
Wissenschaft,  mit  Ausnahme  des  vedänta,  irgend  eine  van- 
itä,  ein  weibliches  Individuum  also,  die  Prüfung  rite 
besteben,  so  soll  sie  den  achtfachen  Preis  erhalten. 

(188)  Diese  letztere  Bestimmung  ist  in  der  That  vom 
höchsten  Interesse;  es  hat  ja  allerdings,  von  den  weiblichen 
risbi  des  Rik  und  den  gandharvagrihitä  Frauen  der  Brahmana- 
Texte  ganz  abgesehen,  auch  im  neueren  Indien  von  Zeit  zu 
Zeit  immer  einige  Frauen  gegeben,  die  sei  es  in  der  Dicht- 
kunst, sei  es  in  der  Wissenschaft  seihst,  sogar  in  der  Juris- 
prudenz') thätig  waren,  wie  denn  Ja  die  indische  Geschichte 
auch  von  einigen  trefflichen  Fürstinnen  und  Königinnen  zu 
erzählen  weifs;  doch  waren  dies  eben  immer  Ausnahmen; 
dafs  aber  bei  einer  solchen  Gelegenheit,  wie  hier,  die  dirccte, 
erfolgreiche  Betbeiligung  von  Frauen  daran,  an  einem  ge- 
lehrten Examen  also,  ihr  Gelangen  zu  akademischen 
Würden  so  zu  sagen,  als  eine  wenn  auch,  wie  die  bedeutende 
firböhung  des  Preises  zeigt,  ferne,  immerhin  aber  doch  als 

1)  der  ComnienUr  der  Lakshmfdevi  zur  MitRksharn  Atebt  in  hulicm  An- 
sehen, fl.  WeAt-Bühler  Digest  of  Hindoo  I.aw  vol.  I (Mombav  1867)  inlrod.  p.  V 
and  p.  369,  Hall  Index  p.  175.  — Auch  im  Mahfibliashya  ist  von  weiblichen 
l^ehrerinnen  mehrfach  die  Kedc. 
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eine  effective  Möglichkeit  ins  Auge  gefafst  wird,  und  daü 
dies  flberdcm  in  dem  so  streng  an  der  alten  Sitte  haltenden 
Benares  in  so  zu  sagen  ofBcieller  Weise  geschieht,  ist  in  der 
That  höchst  bemerkenswerth. 

Zum  Schlufs  ist  hier  denn  noch  eine  äufserst  wertbrolle 
Beigabe  zu  erw&hnen,  welche  von  No.  35  an  dem  Pandit  als 
„Supplement"  beiliegt,  und  zwar  Nummerwei.se  je  2 oder 
4 Seiten,  ein  Catalog  nämlich  der  in  der  Universitätsbibliothek 
in  Benares  befindlichen  Sanskrit>Mse.  (räjakiya  Yäränasividjä- 
mandirasarasvatlbhavanavartipustakänäm).  Derselbe  ist  zwar 
nur  sehr  kurz  gehalten,  — nach  dem  Namen  des  Werkes 
folgt  eine  Angabe  darüber,  ob  es  vollständig  oder  nur  eio 
Fragment,  sodann  die  Blattzahl,  die  Jahreszahl,  der  Schrift- 
Charakter,  endlich  der  Name  des  Vfs.  und  etwa  eine  Be- 
merkung über  Correctbeit  oder  Incorrectheit  der  Handschrift 
— , trotz  dessen  aber  sehr« willkommen.  Fast  jeder  Band 
(vcshtanam)  enthält  mehrere  Schriften,  und  die  Gesammtzahl 
ist  daher  eine  beträchtliche.  Vom  Rigveda  werden  20  ve- 
shtana  aufgeftlhrt;  darunter  ein  Mspt.  des  Kaushitaki- Brah- 
mana  von  samvat  1414  (AD.  1358),  wohl  eine  der  ältesten 
Handschriften,  die  überhaupt  vorhanden  sind'].  Vom  Yajur- 
veda,  mit  41  veshUna,  hebe  ich  ein  gutes  (^uddbam)  Mspt. 
des  Nigamapari9ishU  von  samvat  1718  hervor,  ein  ebenfalls 
als  gut  bezeichnetes  Mspt.  des  Uvvatakrita  yajurbhäsbya 
von  samvat  1834,  und  ein  andres  von  samvat  1635,  ein 
Qulvasütram  des  BaudhAyana  mit  Comm.  des  Dvarakänatba- 
bhatto  und  ein  dgl.  von  Äpastamba  mit  Comm.  des  Kapar- 
disvämin,  zwei  dharmasütra  auf  34  foll.  samvat  1797  und 
auf  24  foll.  samvat  1731,  ein  Exemplar  der  Kan v asambitä, 
einige  Bücher  des  Känvabrahmana,  ashuka  i.  iv.  vi  der 
K apishthalasamhitä  (foll.  48.  52.  57  samvat  1709),  den 
khilakauda  der  Maitrayaniy asamhitä*]  (foll.  105  und  64, 

1]  dan  hat  flieh  neitdem  sehr  geändert.  Schon  1874  wies  Rajendr«  LaU 
Mitra  (Notices  of  S.  Mhs,  3*  68)  auf  ein  Devanftgarf- Mspt.  ans  saqivat  1189, 
A.  D.  1132,3,  hin;  die  Data  der  nepalesischen  Mas.  aber  reichen  anscheinend 
gar  bis  A-  1).  883  zurück,  s.  das  unten  in  Nu.  115  Bemerkte. 

2]  s.  Ind.  Stud.  I3,  103.  117  fg.  Leop.  Schröder  in  Z.  D.  M.  G.  XXXIII. 
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saqfivat  1529),  ein  Yajurvedänuk ramanibhashyam  von  Deva 
in  fDnf  adhyäya,  das  Hirany ake9is(ltrani  (satnvat  1667). 
Dem  Sämaveda  gehören  zwölf  Bände  zu,  darunter  ein  upa* 
granthasütram  (foll.  21,  prapäth.  i — iv)  und  ein  kshudrasütram 
(foll.  15,  prap.  I — III,  sainvat  15.34),  ein  sämapancavidhisfttram 
(11  foll.  samvat  1678);  — dem  Atbarvaveda  vier  Bände,  — 
dem  vyäkarana  57,  darunter  verschiedene  Schriften  der  Kätan- 
tra-  und  der  Käläpa-Grammatik,  — dem  jyotisha  39  Bände, 
(189)  darunter  eine  Parä^arahorä  (43  foll.,  samvat  1860), 
ein  Pär asipraka^a  (7  foll.)  von  Krishnadäsa,  die  Garga* 
samhitä  (50  foll.,  doch  wohl  das  von  Kern  benutzte  Mspt.?), 
ein  Yavanajätakam  ^0  foll.),  — dem  chandograutha 
3 Bände,  — för  kopa')-  nätaka-sähitya-samglta-nlti- 
kävyädi  45  Bände,  darunter  eine  subhäsbitamuktävali  von 
Pumshottama  (32  foll.  s.  1835),  eine  Vamanasütravritti  (foll,  64 
samvat  1884),  pärögadharavrajyä  (211  foll.,  sainvat  1851),  ein 
Pärasikosba  (foll.  16)  von  Krishnadäsa,  eine  caturarthikä 
genannte  (pälivähanasaptaoativyäkbyä  (120  foll.,  nuvinä  ’^ud- 
dhä  ca),  eine  üsbärägodayanätikä  von  Rudracandradeva  (foll.  46, 
samvat  1639),  ein  Kaiisavadhanätakam  (foll.  57,  samvat  1883) 
von  Qesbakrisbnapandita,  ein  pamkarisamgttam  von  Jaya- 
näräyana;  — dem  mantra9ästra  (tantra-Sprflche)  30  Bände, 
darunter  einige  Fragmente  von  Siddbanägärj  una’s  Kaksha- 
pute  (21  foll.,  50  foll.);  — den  puräna  58  Bände,  — den 
iipapuräna  13,  — den  itihäsa  51,  — den  vaidyakagrantha 
17,  darunter  eine  von  den  Krankheiten  der  Clepbanten  han- 
delnde gajacikitsä,  auch  pälakävyam  und  gödhaprakäpikä 
genannt  (186  foll.),  eine  Schrift  (Iber  Veterinärkunde  ^äliho- 
tram  (foll.  8),  — der  sämkhya-Doctrin  5 Bände,  der  Pä- 
tan j ala-Lehre  6,  dem  vedänta  96,  darunter  zahlreiche 
Commentare  zu  den  kleineren  Atharvopanishad  von  Qain- 
karänanda  (nicht  von  (pamkaräcärya) , z.  B.  zur  atharva- 
9ikhop.,  ärunop.,  hansop.,  jäbälop.,  garbhop.,  amrilavindftp., 
nrisiiihatäpaniyop.  etc.,  so  wie  ein  Taittiriyavärtf  ika  m 

l)  d.  i.  Wörterbuch,  nicht  etwa:  Anthologie;  die  ZiiBammenRtclInng  freilich 
mit  ddr  Gruppe  Ut  sonderbar. 
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(foll.  38  und  foll.  10)  und  eine  t!ka  dazu  von  Anandajnana 
(60  foll.  und  84  foll.),  eine  brihadaranya  v&rttikatika  (foll.  114 
und  foll.  149),  ein  Surepvaravärttikam  nebst  einem  Comm. 
Namens  särasaingraha  (19  foll.),  die  von  Qamkaräc&rya  ver- 
fafste  vajrasüci  upanisbad,  — der  mimänsä  149  Bände,  dar- 
unter zabireichc  Fragmente  von  Kumärila's  tantravärttika, 
von  (^abarasvämin's  bhäsbya,  von  Pärthasärathimipra's  Qastra- 
dipikä  und  Somanätha's  Comm.  dazu,  Namens  mayükhamalikä, 
— dem  dharmapästra')  75  Bände,  darunter^)  nur  wenige 
eigentliche  Smriti-Texte,  aufser  Manu  und  Yäjnavalkya  noch 
Ätri,  Budha,  Daksha,  Pärä^ara,  — dem  ny  äyavai^eshika- 
^ästra  26  Bände  (No.  79  bricht  hier  ab),  darunter  haupt- 
sächlich die  an  Gangepa’s  tattvacintämani  [s.  oh.  p.  207.  8]  sich 
anlehnenden  Schriften.  Da  die  Aufzählung  rein  auf  der  Reihen- 
folge der  Bände  beruht, 'die  ihrerseits  zwar  stets  innerhalb  einer 
bestimmten  Literaturgruppe  sich  halten,  aber  doch  oft  sehr  ge- 
mischten Inhalts  sind,  somit  innerhalb  jeder  Gmppe  Alles 
pele-mele  durch  einander  geht,  so  wird  hoffentlich  am  Schlafs 
ein  alphabetischer  General-Index  beigefflgt  werden. 

Möge  diese  Monatsschrift,  deren  Textausgaben  sich  dnreh 
Corrcetheit  vor  manchen  der  neuerdings  in  Calcntta  edirten 
Texte  höchst  vortheilhaft  anszeichnen,  kräftig  weiter  blQhonl 
Die  alten  Vorurtheile,  die  darin  mehrfach  noch  scharf  genug 
hervortreten,  werden  mit  der  Zeit  schon  besserer  Erkennt- 
nifs  weichen.  Fehlt  es  doch  auch  jetzt  bereits  darin  nicht 
an  begeisterten  Vertretern  der  europäischen  (yuropiya)  Wissen- 
schaft. Zu  wünschen  wäre,  dafs  bei  (lüO)  der  Auswahl 
der  zu  publicirenden  Texte  fortab  noch  etwas  mehr  auf  ihr 
Alter  und  auf  ihre  Bedeutung  für  das  alte  Indien,  die  ve- 
dische  Zeit  also,  Rücksicht  genommen  würde,  die  Beschrän- 
kung auf  die  Philosophie  und  die  Dichtwerke  über- 
haupt fortfiele. 


1)  sonderbarer  Weise  hier  dazwischen  ^schoben. 

2)  hier  gerade  fehlen  fi*eilich  in  dem  mir  vorliegenden  Exemplar  des  Pa^it 
die  sechs  zu  Nos.  6d.  70  gehörigen  Seiten  des  SupplemenC. 
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AU  Anhang  lasse  ich  hier  noch,  da  der  „Pandit“,  schon 
seines  ziemlich  hohen  Preises  wegen , bei  uns  ziemlich  selten 
ist,  theils  diejenigen  Verse  des  Qivarahasya  und  des  (piva- 
puräna  folgen,  welche  Ruma  N A i äyanapästrin  als  Paral- 
lelen zu  Versen  des  Kumärasainbhava  anflQhrt  (s.  oben  p.  222  fl.)i 
theils  auch  seine  Inhaltsangabe  der  Erzählung  des  erstem. 
ct)  aus  dem  Qivarahasya  (Qamkarasamhitä  des  Skanda- 
Puräna,  adhyäya  ii  — xxii). 

1.  adhyäya  ii.  Kum.  1,  25. 

diue  dine  vardhamänä  rekhä  cändramasi  'va  sä  | 
apiishad  vapusho  vriddhim  änandcna  pituh  saha  || 

2.  adhy.  ii.  Kum.  1,  26  (s.  unten  jS.  2). 
parvatäpatyatäm  yätä  pärvati  ’ty  abhidhäin  dadhe  | 
inätro  me  ’ti  nishiddhä  yad  umäkhyä  pranavätmikn  || 

3.  adhy.  iv.  Kum.  2,  I6. 

iti  stutah  sura9reshthah  sura9reshthair  nijä^ritaih  | 
prasädäbhimukho  bhiltvä  präha  sma  karunänidhih  || 

4.  adhy.  v.  Kum.  2,  19.  28. 

kirn  idam  kirn  idam  vatsä  yüyam  sambhüya  sädaram  | 
vishaunavadanä  dcväh  ^arnnam  mäm  samägatäh  || 

6.  adhy.  v.  Kum.  2,  31. 

yad  ättha  bhagavann  evanr  surä  viprakritäs  taräm  || 
sarvätmanäm  tvam  ätmä  ’si  katham  nai  ’va  tu  biidhyase  || 

6.  adhy.  v.  Kum.  2,  33. 

padmabandhuh  padmabastah  pürapadmasya  vidvishah  | 
vikäsayati  padmäni  tävanmäträtapah  sadä  || 

7.  adhy.  x.  Kum.  3,  42. 

gatavastram  nabhas  tüshnitn  nandipäjnäva^ena  vai  | 
cakampire  na  vfikshä^  ca  cakrur  bbringä  na  humkritim  | 
cukhjire  ’ndajä  naiva  tadä  citrärpitä  iva  | 

8.  adhy.  xi.  Kum.  3,  &i. 

atha  kshanena  nirmuktam  mohät  panca^aras  tadä  | 
puna9  cä  ”däya  sa^aram  vepamänab  ^aräsanam  || 

9.  adhy.  xii.  Kum.  4,  3 — 9.  18.  10. 

hä  nätha  jlvasi  ’ty  äpu  bruvantyo  ’tthitayä  layä  | 
kana^ah  kanapo  bhasma  samäloke  ("ki?)  nabhahsthale  || 

Ind.  Slrurea  III.  16 
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tatah  sä  vahupokäntä  viluthauÜ  dbarätale  | 
vikirnamürdliajä  cä  ’tba  vilaläpä  ”kiilendriyä  || 
ayi  nätba  vi^äläksba  tavä  ’ngatn  atisundaram  | 
jagat  susukumäräiiäiD  upamäuarp  kva  vä  gatam  ||  (191) 

api  niäm  tvatparädbinajivitäni  tyaktasaubridab  | 
vibäya  vidruto  'si  tvam  nissetv  ambujam  ambuvat  || 
aparäddbam  mayä  kirn  te  tvayä  mahyam  na  kimcaua  | 
akasiiiäd  dar^anain  mahyam  vilapantyai  na  diyate  || 
bandbanam  mekhalädämnä  tvam  gotraskhalitcshu  te  | 
ksbamasva  tac  ca  me  känta  svakarnotpalatädanam  || 
mama  tvam  liridaye  nityaiii  vasasi  ’ti  mrisbä  vacab  | 
na  satyam  yadi  tat  satyain  tvayi  dagdhe  na  me  ’kshatib  || 
tvayä  kfitam  idam  me  ’üge  mandanam  paushpam  ärtavam  | 
dri^yate  na  tvam  adye  ’ttbam  katbam  !(;ena  näpitah  || 
iismäl  lokäd  amum  iokam  prastbitasya  tavä  ’dbanä  | 
padavim  pratipadye  ’bam  vidhinä  vancitä  ’munä  || 

10.  adby.  xiii.  Kum.  5,  67.  88. 

kshanam  nidräm  gatä  bälä  ’pararätrau  pratiksbapam  | 
svapne  drishtvä  patim  bbüyah  prabuddhä  vilaläpa  ca  | 
be  känta  vrajasi  kva  tvam  iti  gribnäti  bähunä  | 

. . . sarve  ’pi  ca  tvam  vedäntä  rodas!  vyäpya  vishtbitam  | 
vidväüso  'pi  purä  "ryädyäh  paripürnam  vadanti  bi  | 
katbain  na  vetsi  bbävastham  janam  jagadadhipvara  || 

11.  adby.  xiv.  Kum.  5,  70. 
mattaväranam  ärüdbau  dampati  dvijapumgavaih  | 
svastiväcanakais  türyai(b)  stuvanti  kila  vandinah  || 
yuväni  vriddhoksham  ärüdbau  bhütavetälascvitau  | 
uiriksbya  janatä  loke  smeravakträ  bbavisbyati  || 

12.  adby.  xv.  Kum.  6,  32.  34. 

arundbati  ca  kalyäni  prägalbbyam  tatra  yätu  sä  | 
puramdhri  bbüdharendrasya  yathä  na  vivadet  tathä  | 
evaqividbeshu  käryesbu  puratndhrinäm  pragalbbatä  || 

...  iti  vedäntavijnänavinipcitayatipvare  | 
parigrahonmukhe  te  ’pi  jahur  vridäm  tathävidhäm  || 

1.3.  adby.  xv.  Kum.  6,  65. 
prociir  angirasam  sarve  kathaycti  katbävidam  | 
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atha  teshärn  piirah  ^rimän  angira  munisattamali  | 
uväca  madhnram  viikyam  sarvahhAdharanäyakam  || 

14.  adhy.  xxil.  Kum.  7,  49. 

khelagämi  sa  tarn  devam  uvaha  vrishabhe(!varah  | 
dhunvan  inuhuh  protaghane  vishane  dhritacämare  || 

15.  adhy.  XXII.  Ktnn.  7,  go.  69.  58.  62.  64  (Ragh.  7,  9.  8. 7.  ii.  12). 
iitsrishtenivirasanain  savyenä  ”däya  ca  'rhbakam  | 

anyena  käcit  tvarayä  päninä  präpa  jälakam  || 
anyä  sambhävya  nayanatn  anjanena  paläkayä  | 
anyad  vismritya  nayanam  ägavaksbam  jagäma  || 
niaktakena  sambhävya  pädam  ekatn  atbä  ’parä  | 
nirgatya  tävanniätrena  vartma  cakre  tadancitam  || 
pure  pnramdhryah  präsädajäläni  svarmiikhämbujaih  | 
ainbbojävaranäni  ’va  cakrur  indivarekslianäh  || 
vilokya  devadeve9aoi  äsäm  akshäni  rnäiiasaib  | (192) 

säkain  sarvätmanä  cakshub  präpa  tarn  siitaräm  iva  || 

16.  adhy.  xxii.  Kum.  7,  65. 

bälä  ’pi  devadeve^am  bälendukrita^ekharam ')  | 
cacärä  'to  mahad  gaurt  tapo*)  du^caritam  ciram  || 

ß)  aus  dem  (pivapiiräna,  uttarakhanda  adhy.  xiii.  xiv. 

1.  adhyäya  xin.  Kum.  1,  23.  24. 
dipah  prasedub  pavanah  sukham  vavau 

^amkham  nidadbmiir  gaganecaräs  tadä  { 
papäta  bhümau  kusumäüjalir  mudä 

babbüva  tajjanmadinam  sukhapradam  || 
menä  tayä  pürnaui^e^avakträ 

sphuratprabhämandalayä  raräja  sä  | 
yatbä  Vidtiräcalabbftmir  ambuda- 
svanottarä  ratna^aläkayä  mune  || 

2.  adhy.  xni.  Kum.  1,  26  (s.  oben  «.  2). 
tarn  pärvati  ’ty  äbhijanäc  ca  nämato 

jubäva  sadbandhujanah  svabhävatah  | 
mäträ  nisbiddbä  tapase  yadä  tu  sä 

yayäv  umäkhyäm  bhavabhaktibhävini  || 

1}  fesharam,  im  Pav4>I- 
2)  tayo  desgl. 

16* 
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3.  adhy.  xm.  Kum.  1,  so. 
gangäiii  yatbä  haiisaganäh  ^aratsu  vai 

rätrau  svabliasas  tu  yatbä  iDabausbadhib  | 
giirft})ade9äd  upadepapanditäm 

tätn  piirvasarnskäraganä  yayiir  mudä  || 

4.  adhy.  xiir.  Kum.  ],  m. 

yadä  dchatn  sati  devi  daksharoshät  sasarja  ha  | 
tato  vimuktasamgo  'bhbt  ^atnkaras  tv  aparigrahab  || 

5.  adhy.  xm.  Kum.  1,  eo. 

samädher  anumene  täm  giripah  panpautbinim  | 

G.  adhy.  xiv.  Kum.  2,  3. 
atba  sarvasya  dhätäram  te  sarvc  sarvatomiikliam  | 
vägt^ani  vägbhir  arthyäbhih  pranipatyo  ’patasthire  || 

7.  adhy.  xiv.  Kum.  2,  6. 

dar^ayau  mabimäuam  tvam  tispbhir  mbrtibbik  prabho  | 
iitpattisthitinapänäm  eko  ’bhüh  käranam  smritah  || 

;')  (pi varahasyakathäsamkshepah. 
bahukälaparyantam  Qüly  evam  vicitrodyänädishu  ^aoaib 
panais  tyaktavHdayä  navodhayä  aaha  kridäsaktamanäh  sam- 
abhavat.  tado  'taaväute  svam  svain  lokam  prati  ^üly-utsnshti 
mahäMeruguhäväsä  Harimukbä  deväh  sambhftya  mautrayäai- 
äsuh:  „satyaväk  satyapratijno  Mahädevah:  „svam  ätmajam  nt- 
pädyä  ’dya  vo  (193)  rakshishya“  ity  avocat,  tad  evani 
tasyäh  pratijnäyä  mahän  vilambo  jäta  iti,  Devt  - divyäntab- 
puraväsl  jagatpatih  kini  karotlti  jnätum  Sadägateh  pränimätra- 
pränatvät  tatra  Väyur  eva  prcshya“  iti;  param  tu  kämasy^ 
’va  svasyä  ’pi  gatim  manyamänah  Prabhanjano  devakäryan. 
kartuin  nä  ’mimene;  tadä  Brabmädisakalasuralokaprärthanayi 
rajatäcalam  sa  gantumanäh  prabhur  babhüva;  tadä  Väyur 
dvärastliair  bbimair  ganair  alakshitah  sarvajnakalpasya  „Cao- 
dracftdäntahpuram  coravat  kirn  iti  pravipaal“  ’ti  väcä  bhar- 
tsayato  ’ntahpurädliipater  Nandino  nikatam  jagäma;  „athi 
'sti  mamä  ’parädbo  mabäns,  tvayai  ’va  ksbamyatäm,  Candn- 
cftdäntahpuram  ca  mäm  naye“  ’ti  Väyii-nivcditah  kniddlio 
Nandi:  „na  te  ’yam  samayah  Samirane“  ’ti  tarn  nivärayämäsa. 
talah  suräpritam  ratnäsanam  äpv  A^ugah  kbiuDO  jagäm»; 
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Paramepvaragatim  ajänatä  Väyunä  nivedyamänä  Devädbideva* 
dväradepasamä^rayanam  evo  ’päyatveoa  oigcinvantah  suru- 
ganäh  Sumeru^ailatah  Kailäsa^ailam  ägatya  tatra  yadricbayä 
babirdväradepam  apritam  siddhagandbarraganopasevitam ') 
Nandinam  samtänakaprasftnakair  abbyarcya  stutibbis  tosb- 
ayitvä  ca  Tärakakrita^okamabärnavamagnajagaduddbaranakära- 
nam  Parame^Taram  upaeevituin  nivedayämäsnh.  atba  Nandi 
tasmai  surko  seväyai  samagatän  vyajijnapat;  atba  Nandi  tad- 
äjnkm  sampräpya  pa^cät  surän  präpayat.  saba  Devyä  divya- 
siübasanärfidbah  emayaniänainukbäinbujo  Mabädevah  pritikan- 
Ukitatvagbbyo  devebbyo  dar^anam  pradadau ; ava^äntarat- 
tnanas  te  ’pi  stutyam  tarn  stutibbir  astuvan.  atba  divisbat- 
prärtbito  vadanasbatkälamkritatanub  Pärvatim  säk&nksbain 
vyalokayat;  tadaivo  ”rdbvaretaso  nayanasbatkena  kotisürya- 
kälägnisainnibbam  tejah  shodbä  niragat;  tenk  'titarkm  bbit^ 
näm  devänam  prärtbanayä  sarntush^sya  Mabädevasya  smriti* 
inutrena  caräcarajagadvyäptam  api  ^ärvam  retas  tadantikam 
tatksbanam  eva  sampräpa;  atba  ’ti^äntam  sftksbmibbbtam  tat 
tejo  devän^  ca  vilokya  „be  Vabni-väyü  idam  mattejo  nayata') 
”pv  Äpagam  ante  (laravanain  ca“  iti  Mabädevo  ’vocat®). 

evam  „Muräriprabbfitayo  ’marä  apy  anuyäntv  idam“  iti 
Mabüdeva  ajn4payämäsa,  Pavamänab  Pavako  ’pi  paraeparam 
shadvidbaip  tat  sambbya  katbamcid  Gangäip  nayatah  sma, 
sä  ca  9ärvam  rcto  ’sabamänä  ^aratatökamadhyastbapadmama- 
dhyam  anayat,  tad  ai^iam  tejas  taträ  ’lpcnaiva  kälena  vadana- 


1)  *ga^apa^  im  pAii4it. 

2)  siel  der  Dnal  ist  nothig. 

3)  im  Kam.  ist  dies  Alles  viel  kürzer  und  statt  VA}^a  ist  es  vielmehr  Agni, 
der  io  Gestalt  einer  Taube  als  KuodschafLer  in  das  sambhogagphaip  der  Parvatl 
dringt  und  von  der  ErzümteD  verflucht  mit  ^iva’s  entfalleocm,  resp.  auf  ihn 
gefailenem,  Saamen  abgeht  (9,  16).  Mahadeva  beschfrichtigt  die  PArv.  wieder» 
und  nun  erst  meldet  Nandiu  ihm  die  an  der  Thür  harrenden  Götter.  Kr  ent* 
läfst  dieselben  (9»  86)»  steigt  mit  P&rvati  auf  seinen  Stier  und  reitet  auf  ihm 
zum  Kaiiaaa.  Beim  Anblick  dos  daselbst  ihm  zu  Ehren  einen  Tanz  auffUhrenden 
Paares  Bbpngin  und  KAli  wird  Pirvatt  so  entsetzt,  dafs  sie  sich  eng  an  Maha^ 
dera  anschmiegt  (9»  49).  (Wer  ist  denn  diess  RAH?  sie  trügt  einen  Schädel* 
kranz  um  den  Hals,  und  beim  Tanzen  ist  ihr  Antlitz  dansbtrükar&la.  Mab&- 
deva  ist  ihr  Herr,  prabhu;  ihm  zu  Liebe  begrüfst  sic  die  junge  Braut  mit 
ihrem  Tanze.  Bbpngin  wird  als  calad visbftpa,  vikatAögabhanga,  dantura, 
Yushkasutiksbpalu^da  bezeichnet.) 
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ähatkeiia  dvädayabliujaih  pädadvayena  ca  viräjaniänam  vapuh 
puposba,  tatap  cu  sarvain  jagat  tiitosha;  atba  aamahüya 
Krittikabbatkaip  Vitibnur  enaiu  btaoyaiu  apäyayat;  (194) 
atba  eko  ’pi  bälab  shatkrittikä-tobbärtbam  tadaiva  sbodbä- 
luürtir  abbavat.  atba  putravakträmbujeksbanotsuko  Mabä- 
devab  saba  parvataräjaputryä  vrisbani  ärubya  pratastbe,  tad- 
uiiu  ^aravauäntikum  ägatä  Purvati  Paruine^varajnayä  abad  api 
baiän  älilinga,  [ibrvavad  cva  sbadvaktram  ekaui  evai  ’kica- 
kära,  atba  pitarau  putrena  saba  Kailasam  äjagmatuh '). 

balas  tv  acircnai  Va  kälena  sakalavidyah  samabbyasya 
sakalalokalokanavismayakarain  mallayuddbadikam  vidbiyai 
”kada  Suiuerupringaviksbepakridüm  kurvans  tanmayäpahrita- 
jnaneaa  Devendrena  saba  samaravil^am  äracayao  Giabpati- 
btutyä  tusbto  bbütvä  tatprärtbitam  sainäpatyam  *)  angic«k4ra; 
tadauu  Muräriprabbritayo  'mara  api  Kailaaasyai  ’vai  'kasmio 
^ikbare  earvasaubbagyabbajanam  Skacdapuram  viracayya  tatrs 
Ilarätmajam  eainüpatye*)  ’bbyasbincan.  evam  gate  iiiabati 
kalc  MurariprabbritidcvaprÄrtbiUiaya  sanitushtamänaaau  Pär- 
vati-Parame^varau  sarvapatrunibarbinini  ekam  ^aktim  inanabo 


1)  im  Kum.  erkennt  Agni,  dessen  Leib  von  dem  ätmroenden  Saameo  ^'ivas 
gebrannt  wird,  nach  Bereduiig  mit  Devendra  als  einziges  Mittel  dagegen  ci& 
Bad  in  der  Gangä  angezeigt,  iindet  auch  in  ihrem  Wasser  (10»  85  NachbüdoiSj: 
zu  Bliartfibari  1,  81)  Erquickung,  während  sie  das  von  ihm  in  ihre  Flutb«& 
gesenkte  9aryam  retns  nur  schwer  tragen  kann;  dasselbe  tbeilt  sich  doreb  ihr 
Wasser  den  zoOtUig.  da  es  m&gha>Monat  ist  (eine  Anspielung  anf  den  alten  ^uga- 
Beginn?),  zum  Baden  herbeikommenden  sechs  Kfittikn  mit,  die  es  dann,  oofahu 
es  zu  tragen,  im  Röhricht  (^aravaua)  deponiren  (JOi  59),  wo  es  sich  znin  Shao- 
muklia  gestaltet,  und  von  der  Gangä  mit  der  Milch  ihres  Busens  genährt  wird 
(11»  !)•  Als  sich  nun  einst  die  Gangä,  Agui  und  die  Kfittikäs  darüber  striUer. 
wem  der  Knabe  gehöre,  kamen  zufällig  Pärvuti  und  Parume^vara  dazu,  und  roo 
ihrem  Gatten  über  das  Sachverhältniis  unterrichtet,  nahm  PärvaÜ  den  Knabez 
auf  ihren  Schoofs  (11,  22),  reichte  ihm  die  Brust,  sie  hoben  ihn  auf  ihrvc 
Wagen  und  fuhren  mit  ihm  nach  dem  Kailäaa,  wo  darob  grofser  Jubel  entstand 
(11,  30).  — Ute  Legende  von  der  Geburt  des  Kriegsgottes  im  ^'arava^,  Boh- 
rieht,  ist  wohl  eine  volksetymologische  Deutung  des  Pfeildickicbta  der  Schlackt 
ebenso  wie  seine  Beziehung  zu  den  sechs  Kfittikus  nur  eine  fälschliche  DcbUici: 
seines  Namens  Kärttikeya,  der  vielmehr  darauf  zurück  geht  (s.  Ind.  Stud.  1,  S69), 
dafs  im  herbstlichen  kärttika-Monat  (kärttikiip  samatikramya)  die  Khegs- 
zUge  unternommen  zu  werden  pHcgten  (also  umgekehrt  wie  die  Römer  den  Män 
nach  dem  Mars  benannten).  Der  Pfau  als  Vogel  des  Gottes  (s.  t.  B.  Me- 
ghad.  45)  bezieht  sich  wohl  auch  auf  den  prahlerischen  Schtnuck  und  Stolz 
dos  Kriegers.  [Zur  Erklärung  des  Namens  Skanda  s.  das  unten  in  Ko-  165 
Bemerkte.] 

2)  senä®  im  P. 
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’tpädya  tatsampannam  putram  älingya  niftrdhni  cä  "ghraya 
„surarätin  samhare“  ’ty  äjnapayämäsatuh,  nänästrasampannam 
etam  praatbäpayäiuäsatup  ca*). 


1)  im  Kam.  wird  zunMcbst  geschildert  (11,  89),  wie  der  Knabe  nun  fröh- 
lich und  zur  Lust  seiner  Eltern  gedieh  und  mannichfache  Kurzweil  (balakri^») 
trieb.  Als  nun  Devendra  einst  seinethalben  mit  den  Göttern  den  Mahe^a  auf- 
auebte,  ertheilte  dieser,  durch  die  Bitten  der  Götter  bewegt,  ihm  den  Auftrag 
als  ihr  Heerführer  den  Täraka  zu  vernichten,  worauf  er  denn  auch  bereitwillig 
eiDgiog  (12t  &6)  und  worob  sich  Parvati  höchlichst  freute.  — ltn  Ganzen  machen 
diese  DiflTerenzen  des  Kum.  einen  günstigen  Eindruck,  und  erwecken  eher  die 
Vorstellung,  dafs  das  9>varahasyam  später  sei,  als  die  umgekehrte,  dafs  es  die 
Quelle  für  Kuin.  9 — 12  bilde. 
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68.  Geschichte  der  indischen  Religion,  im  Umrils  dargestellt 
von  Paul  Wurm,  theol.  Lehrer  am  Missionshaus  in 
Basel.  Basel,  1874.  Bahnmeier’s  Verlag  (C.  Dctloff). 
(VIII,  303  S.  8“.)  L.  C.-BI.  nr.  10.  p.  289—92. 

Da  Wuttke’s  Geschichte  des  Heidenthums  „för  den 
jetzigen  Stand  der  Wissenschaft  nicht  mehr  genügen  kann“, 
und  „die  (290)  Gelehrten  so  sehr  mit  Detailforschungen 
beschäftigt  sind,  dafs  seitdem  Keiner  eine  Uebersicht  Ober 
den  ganzen  Entwicklungsgang  der  indischen  Religion  geliefert 
hat“,  da  aber  „das  historisch  Begründete  einem  gröfseren 
Leserkreise  zugänglich  gemacht  werden  mufs,  wenn  die  Ge- 
schichte der  indischen  Religion  für  die  theologischen 
Kämpfe  der  Gegenwart  verwerthet  werden  soll“,  so  hat 
sich  der  Verf.  zu  der  vorliegenden  Zusammenstellung  ent- 
schlossen. Er  bittet  dafür  indefs  theils  die  Theologen,  für 
die,  und  zwar  zunächst  für  das  Bedflrfnifs  der  Missionäre, 
er  eben  speciell  geschrieben  bat,  theils  die  Orientalisten  um 
Nachsicht,  da  er  sich  in  keiner  Weise  zu  den  Männern  des 
Fachs  rechnen  könne.  Insbesondere  betont  er  noch,  dafs  er, 
weil  die  Baseler  Missionäre  unter  dravidischen  Völkern  ar- 
beiten, sich  genötbigt  gesehen  habe,  seine  Zöglinge  — das 
Buch  ist  eben  aus  Vorträgen  über  Religionsgeschicbte  im 
Baseler  Missionshause  erwachsen  — besonders  in  das  Ver- 
ständuii's  der  südindischon  Religionsformen  cinzuführen.  Auch 
ist  ebenfalls  aus  praktischen  Gründen  beim  Buddhismas  der 
chinesische  Zweig  specieller  berücksichtigt  worden,  als  für 
eine  Geschichte  der  indischen  Religion  nötbig  gewesen  wäre, 
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einfach  darum,  weil  ein  Theil  der  Baseler  Zöglinge  nach 
China  aasgesendet  wird. 

Seihststindig  gewonnene  wissenschaftliche  Resultate  zu 
geben,  ist  somit  nicht  der  Zweck  dieser  Arbeit.  Auch  was 
der  Verf.  als  seine  eigene  Hypothese  Ober  den  Ursprung  des 
Qiealsmus  binstellt,  dafs  (^iva  nämlich  ein  „ursprflnglicb  dra- 
vidischer  Gott  sei,  der  in  der  Zeit  des  Kampfes  zwischen 
Brahmanismus  und  Buddhismus  mit  seiner  Familie  in  das 
brahmaniscbe  Göttersystem  aufgenommen  und  mit  dem  ve- 
dischen  Rudra  identificirt  wurde",  ist  nicht  so  ganz  neu,  wie 
er  zu  denken  scheint,  sondern  bereits  von  Andern  (er  ftlbrt 
ja  auch  selbst  Stevenson’s  ähnliche  Meinung  an)  vermuthet 
worden.  Burnell  freilich  bat  neuerdings  einen  gewichtigen 
Einwurf  dagegen  erhoben  (Vorrede  zum  Sämavidhänabräh- 
mana  p.  xn). 

Innerhalb  jener  von  dem  Verf.  selbst  angegebenen  Gren- 
zen aber  verdient  seine  Arbeit  in  der  That  alle  Anerkennung, 
iusbesondere  auch  wegen  des  vorurtheilsfrcien  Geistes,  von 
dem  sie  im  grofseu  Ganzen  getragen  ist.  Ganz  vertraut 
mit  dem  gegenwärtigen  Stande  der  Forschung  zeigt  er 
sich  freilich  nicht,  was  am  Ende  auch  von  ihm  fOglich  nicht 
erwartet  werden  kann.  Trotz  anerkennenswerther  Berück- 
sichtigung auch  neuerer  Werke  steht  seine  Kenntnifs  viel- 
mehr im  Wesentlichen  eben  noch  auf  d4m  Standpunkt  der 
indischen  Studien,  den  dieselben  vor  15  Jahren  einnahmen, 
als  der  Verf.  durch  Roth  „die  erste  Einführung  in  die  Re- 
ligionsgeschichte und  in  das  Sanskrit  erhielt".  Des  Ref.  Ab- 
handlungen über  Krishna's  Geburtsfest  (1868)  und  Ober  das 
(291)  Rämäyanam  (1870)  sind  ihm  z.  B.  gänzlich  unbe- 
kannt. Auch  die  „Indischen  Btudien"  hätten  wohl  etwas 
besser  ausgenutzt  werden  können ; über  die  beiden  Agvin  z.  B., 
deren  Namen  er  curioser  Weise  direct  durch:  equi  (p.  31) 
erklärt  (während  er  umgekehrt  ibid.  in  Rik.  2,  ii6,  s bbadrä 
a^va  haritah  mit  „die  glOcklfclien  schnellen  Apvin  (Pferde)" 
übersetzt!)  hätte  die  Ind.  Stud.  5,  234.  266  (1862)  versuchte 
Deutung  ihres  Wesens  wohl  erwähnt  werden  sollen. 
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Die  in  den  Hynmen  des  Rik  vielfach  vorliegende  Er- 
scheinung, dafs  der  je  angerufene  Gott  mit  solchen  Epithetis 
verherrlicht  wird,  als  ob  er  der  allerhöchste  Gott  sei,  ist  der 
Verf.,  und  darin  /.oigt  sich  el>cn  einmal  sein  theolo^scher 
Standpunkt,  geneigt,  als  „Rest  von  einem  ursprünglichen 
Monotheismus“  zu  betrachten.  Das  Einfachere  jedenfalls 
ist,  darin  vielmehr  das  Drängen  nach  einer  einheitlichen 
Ziisaminenfassung  der  Vielheit  zu  erkennen,  welches  denn 
sch liefs lieh  auch  geradezu  zu  der  Conception  des  Savitar 
als  prasavitar  devanäm,  sodann  des  prajäpati,  endlich  des 
brahman  (masc.  und  ncutr.)  geführt  hat.  Die  Varu^- 
Ormuzd-Ilypothese  Roth's,  die  wir  noch  immer  für  zu  Recht 
bestehend  halten,  steht  damit  nicht  in  Widerspruch;  denn 
wenn  auch  ihr  zufolge  bei  Varuna  innerhalb  des  V^eda 
entschieden  eine  absteigende  Bewegung  aus  der  übersinn- 
lichen zur  sinnlichen  Äufifassung  des  Göttlichen  stattgefunden 
hat,  so  ist  doch  Varuna  seinerseits  keineswegs  nrsprOnglich 
schon  als  eine  übersinnliche  Conception  aufzufassen,  vielmehr 
wird  gerade  bei  ihm,  theils  durch  die  Bedeutung  seines  Na- 
mens, theils  durch  die  Identität  desselben  mit  dem  griechi- 
schen OvQctvo^  die  rein  sinnliche  Vorstellung,  dafs  er  nämlich 
eigentlich  von  vornherein  nur  die  nächtliche  Hinimeb- 
decke  repräsentirt,  klar  und  deutlich  verbürgt.  — Die  Lieder 
an  soma,  die  Verherrlichungen  seiner  berauschenden  Kraft, 
und  Indra's  Entzücken  darüber  erinnern  allerdings  hie  and 
da  an  die  begeisterten  Apostrophen,  welche  von  unseren 
Dichtern  (man  denke  z.  B.  an  das  schöne  Lied  von  Novalis: 
auf  grünen  Bergen  ward  geboren  der  Gott)  an  den  Wein 
gerichtet  werden.  Es  spricht  sich  in  ihnen  eben  das  naive 
Entzücken  über  die  edle  Gottesgabe  aus.  Die  berauschende 
Wirkung,  die  der  Priester,  resp.  Sänger,  an  sich  selbst  davon 
erfuhr,  ward  Veranlassung,  den  edlen  „Saft“  (sollte  nicht  der 
alte  soma,  zend.  baoma,  ursprünglich  doch  ein  anderer  Stoff 
gewesen  sein,  als  der  Saft  von  Asclepias  acida?)  eben  ancb 
vor  Allem  dem  Gotte  darzubringen,  den  man  der  Gefahren 
wegen , die  er  io  seinen  Kämpfen  mit  den  Dämonen  zu  be- 
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stehen  hatte,  am  meisten  einer  solchen  Kräftigung  und  Stär- 
kung bedürftig  wähnte.  Dafs  aber  hierdurch  der  Indra- 
Dienst,  als  Dienst  eines  „besoffenen  Gottes“  „an  den  Scha- 
manismus und  Fetischismus  der  uncultivirtcn  Völker“  erinnere 
(p.  38),  erscheint  nns  als  ein  etwas  hartes  Urtheil.  Bacchus 
liegt  näher,  nur  dafs  der  soma-Cult  jedenfalls  doch  noch  eine 
weit  höhere  geistige  Stellung  einnimmt.  — Dafs  die  Ribbu 
(p.  45)  „vergötterte  Menschen“,  also  drei  wirklich  gelebt 
habende  menschliche  Individuen  seien,  ist  denn  doch  wohl 
jetxt  ein  überwundener  Standpunkt!  — Dafs  Referent  in 
neuester  Zeit  sich  zu  der  Ansicht  „von  dem  indischen  Ur- 
sprünge der  nakshatra“  bekannt  habe  (p.  58),  ist  demselben 
gänzlich  unbewufst;  an  der  dafür  angegebenen  Stelle  (Ind. 
Sind.  9,  432)  steht  nichts  der  Art.  — Dafs  von  allen  den 
Stellen,  die  für  das  Menschenopfer  in  vedischer  Zeit  ange- 
führt worden  sind,  „keine  einzige  ganz  unwidersprechlich“ 
sei  (p.  57,  s.  auch  p.  102.  103),  ist  uns  völlig  unverständlich; 
wie  läfst  sich  denn  den  speciellen  Ritual  Vorschriften  hier- 
über, welche  in  des  Ref.  Ind.  Streif.  1,  66 — 67  ausführlich  vor- 
gefÜhrt  worden  sind,  irgend  ein  triftiger  Einwand  entgegen- 
stellen? Es  ist  eben  nicht  blofs  „eine  tiefere  Sündenerkennt- 
nlfs“  oder  „blutdürstiger  Sinn“  der  Völker,  die  zum  Men- 
schenopfer führen,  sondern  es  genügt  dazu  auch  der  ein- 
fache Begriff  des  Sühnopfers  überhaupt.  In  Lhassa  ist 
noch  jetzt  zum  Neujahr  ein  grofses  Fest,  das  23  Tage  währt 
und  wobei  ein  Mensch  nach  dem  (292)  Kloster  Same, 
der  Schatzkammer  von  Tibet,  geschleppt  und  dort  geschlachtet 
wird.  Man  glaubt,  dafs  in  seiner  Person  das  Uebel  zer- 
stört wird  („Unsere  Zeit“  5,  9io.  1869).  — Der  angebliche 
Gott  Bhütavän  (p.  81)  hätte  nicht  wieder  aufgewärmt  werden 
sollen,  s.  Ind.  Stud.  9,  269;  auch  zu  näräjana  wäre  es  passend 
gewesen  (p.  83),  auf  Ind.  Stud.  9,  2 zu  recurriren.  — Die 
avidyä  (p.  83. 118)  wird  besser  als  „unconsciousneas“,  denn  als 
„Unwissenheit,  Täuschung“  zu  fassen  sein.  — Dafs  der  Hindu 
einen  Begriff  von  einer  „G esam mtsch uld  der  Menschheit“, 
von  der  „Erbsünde“  also  habe  (p.  91),  ist  doch  nur  cum 
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grano  ealis  zu  nehmen.  Vielmehr  ist  ihm  nur  die  Existenz, 
die  Einzelexistenz  nämlich,  an  und  fOr  sich  ein  Uebel, 
von  dem  er  sich  zu  befreien  hat;  aber  das  karman,  d.  i.  das 
nothwendige  Resultat,  welches  seine  in  einer  früheren  Exi- 
stenz begangenen  Handlungen  in  seiner  jetzigen  Existenz  zur 
Folge  haben,  bezieht  sich  nur  auf  die  äufseren  Monoente 
und  Bedingungen  derselben,  nicht  auf  seine  geistige  und 
moralische  Kraft;  in  dieser  ist  er  vielmehr  frei  und  kann 
durch  „Eingehen  auf  den  richtigen  Pfad“  sich  sogar  voll- 
ständig frei  machen  und  ganz  aus  den  Banden  der  End- 
lichkeit erlösen.  Erst  in  den  indischen  Seelen,  die  aber  darin 
vermutblich  auf  christlichem  Boden  stehen,  wird  dazu  das 
freilich  viel  bequemere  Mittel  der  bhakti  verwendet.  — Zu 
der  Annahme,  dafs  die  Seelenwanderungslebre  der  Hindu 
„dravidischen  Ursprungs“  sei  (p.  93),  liegt  zunächst  kein 
irgend  fafslicher  Anhaltspunkt  vor.  — Die  Tbieropfer 
spielen  im  vediseben  Ritual  denn  doch  eine  ganz  andere 
Rolle,  als  die  ihnen  hier  (p.  102  ff.)  zugetheilte;  unter  nir- 
üdhapa^ubandba  ist  nicht  „das  nichtzufällige,  sondern  regel- 
niäfsige“,  sondern  das  für  sich  stehende,  selbstständige  Tbier- 
opfer zu  verstehen,  s.  Ind.  Stud.  10,  M7.  — Unter  den  Ar- 
beiten über  indische  Philoso[)hie  (p.  113)  wären  auch  die  von 
Roer  und  Hall  und  die  mannicbfachen  Ausgaben  etc.  in 
der  Bibliotheca  Indica  und  im  Pandit  zu  nennen  gewesen.  — 
Die  ziemlich  ausführliche  Schilderung  des  Buddhismus  schliefst 
sich  mit  Recht  wesentlich  an  Köppen  an.  — Unter  den  An- 
gaben über  den  „neueren  Brahmanismus“  findet  sich  manches 
Werthvolle  aus  Missionsberichten  entlehnt,  die  nicht  allge- 
mein zugänglich  sind.  Ueber  den  Brahmasamäja  (p.  290) 
wird  im  Ganzen  gerecht  geurtheilt,  doch  fllhlt  man  dabei 
einige  Zurückhaltung  heraus.  Bekanntlich  ist  M.  Müller 
neuerdings  in  seiner  trefflichen  „Lecturc  ou  Missious“  warm 
für  denselben  cingetreten.  Hoffen  wir,  dafs  er  mit  seiner 
syinpathis{;ben  Auffassung  desselben  Recht  behalte. 

Noch  haben  wir  eine  rein  äufserliche  Ausstellung  zu 
machen,  in  Bezug  nämlich  auf  die  Gestalt,  in  der  die  indi- 
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sehen  Namen  vom  Verf.  theil weise  aufgefflhrt  werden.  Wirk- 
liche Fehler  zwar  (von  einigen  Versehen,  wie  z.  B.  sahda  san- 
aaya  auf  p.  116  ftSr  ^ahda,  samgaya,  abgesehen)  liegen  eigent- 
lich nicht  vor,  ausgenommen  etwa  die  constante  Schreibung 
des  Wortes  vrittra  mit  zwei  t (p.  38.  42.  43).  Wohl  aber 
erscheinen  die  thematischen  Formen  der  Namen  bald  in  un- 
richtiger, bald  in  richtiger  Gestalt,  so  sAma  und  säman,  — 
brabma,  brahmA  und  brahmAn,  — dandi,  brabmatschAri,  san- 
yasi  (1),  und  parameshthin,  yogin,  — ferner  zwar  manas, 
radshas,  aber  Yadschusch.  Auch  die  Pluralformen;  Kaksh- 
sse,  Apsarase  etc.  wollen  uns  nicht  behagen.  Den  r-Vocal 
giebt  der  Verfasser  durch  ri,  ohne  Marke  an  dem  r,  also 
Tvashtri,  Savitri.  All  dies  wirkt  irreleitend  auf  Diejenigen 
ein,  welche  tjie  richtige  Form  nicht  anderweitig  kennen. 

Jedenfalls  legt  dies  Buch  ein  gutes  Zeugnifs  von  der 
Art  und  Weise  ab,  wie  bisher  bei  den  Baseler  MissionAren 
der  Unterricht  Ober  diesen  Gegenstand  betrieben  worden  ist, 
und  können  wir  nur  wQnscben,  dafs  man  so  fortfabre. 


69.  Aristoteles'  Metaphysik,  eine  Tochter  der  Sankhya-Lehre 
des  Kapila.  Eine  indisch -griechische  Studie  von  l)r. 
C.  B.  Schlüter,  Prof,  der  Philosophie.  Mönster, 
1874.  (96  S.  8°.)  L.  C.-Bl.  nr.  10.  p.  298— 96. 

Wenn  ein  „Professor  der  Philosophie“  über  einen  Gegen- 
stand schreibt,  wie  er  in  der  vorliegenden  Schrift  behandelt 
ist,  so  hat  man  vor  Allem  von  ihm  zu  verlangen,  dafs  er 
sich  richtige  Information  zu  verschaffen  suche,  nicht  blofs 
aus  zweiter  oder  dritter  Hand  schöpfe,  sondern  an  die  Quellen 
selbst  gehe,  welche  daför  vorhanden  sind.  Der  Verf.  hat 
dies  indefs  in  keiner  Weise  gethan.  Seine  Quellen  ffir  die 
Kenntnifs  der  SAmkbya-Lebre  sind  nicht  die  Arbeiten  von 
Colebrooke  und  Bartbelemy  St.  Hilaire  selbst,  sondern  nur 
die  Gitate  daraus,  die  sich  bei  Hegel,  Rittef,  Schelling, 
Georg  Weber,  Laforet,  M.  Duncker,  Lenormant,  Gioberti 
vorfinden,  sodann  speciell  Friedrich  Windischmann,  und  als 
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einziges  Werk  aus  neuerer  Zeit,  dessen  Autor  auf  die  Texte 
selbst  zurückzogeheu  im  Stande  war,  die  deutsche  Ueber- 
setzung  von  Max  Möller’s  essays  (Leipzig  1869).  Davon, 
dafs,  ganz  abgesehen  von  den  anderen  kleineren  Schriften 
Ballantyne's,  dessen  üebersetzung  der  Sämkhya- Aphorisms 
of  Kapila  schon  seit  1865  in  der  Bibliotheca  Indica  gedruckt 
vorliegt,  hat  der  Verf.  offenbar  nichts  gewufst.  Jedenfalls 
hätte  seine  Darstellung  einen  ganz  anderen  Boden  gewonnen, 
wenn  er,  anstatt  überall  zusammenzuklauben,  was  etwa  Der 
oder  Jener  über  die  Sämkhya-Lehre  gesagt  hat,  sich  einfach 
an  das  als  Textbuch  derselben  geltende  Werk  selbst  ge- 
wandt hätte.  (Wir  wollen  ihm  beiläufig  hierbei  inittheilen, 
dafs  auch  die  yogasütra  bereits  übersetzt  vorliegen.) 

Sein  Verfahren  besteht  nun  darin,  dafs  er,  nach  einer 
Einleitung,  die  aus  den  angegebenen  Excerpten  besteht,  zu- 
nächst (294)  (p.  29 — 51)  zu  den  von  ihm  selbst  als  solche 

angesetzten  vier  Grundprincipien  der  Sämkhya -Lehre:  prs- 
kriti,  buddhi,  ahainkära  und  purusha  — auf  deren  (nb.  der 
in  der  sämkhya- kärikä  selbst  vorliegenden  Viertheilung 
der  darin  aufgezäblten  fünfundzwanzig  Grundprincipien) 
Zusammentreffen  mit  der  „natura  non  ereata  sed  creans“ 
(d.  i.  nach  Schlüter:  der  heiligen  Trinität)  etc.  des  Scotus 
Erigena  schon  Colebrooke  misc.  ess.  2,  244  bingewiesen  hatte 
— die  nach  seiner  Meinung  entsprechenden  Lehren  des  Ari- 
stoteles beibringt.  Aber  auch  hier  giebt  er  eben  nicht  die 
Stellen  selbst,  sondern  in  vierfacher  Abstufung  das,  was  Biese, 
Hegel,  Zeller,  üeberweg  als  Lehre  des  Aristoteles  hinstelleo. 
Nachdem  er  so  in  diesen  verschiedenen  Darstellungen  der 
Aristotelischen  Metaphysik  „unverkennbar,  wenn  auch  theil- 
weise  mit  verschiedener  Schärfe  ausgeprägt,  die  GrundzOge 
der  Sankhya“  gefunden  hat  (mit  welchem  Rechte,  das  mögen 
die  Herren  Philosophen  selbst  entscheiden!  uns  scheint  das 
Meiste  ganz  irrelevant),  wendet  er  seinen  Blick  auf  die  Säm- 
khya-Lehre  selbst  zurück,  um  „die  Grundursachen  und  Prin- 
cipien  des  Aristoteles,  wie  sie  uns  klar  geworden,  noch  ein- 
mal in  ihrem  Ursprünge  zu  erblicken“,  und  giebt  zu  diesem 
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Zweck  — einen  22  Seiten  langen  Ausfug  aus  Windischmann’s 
vol.  II  p.  1796 — 1883  (1834)1  Dafs  die  säinkhyakärikä  (ibid. 
p.  1812  ff.)  auch  von  Lassen  (1832)  und  Wilson  (1837)  be- 
handelt worden  ist,  davon  scheiut  SchlQter  nichts  zu  wissen, 
wenigstens  beobachtet  er  darüber  altutn  silentium.  Es  folgt 
sodann  ein  Abschnitt:  Aristoteles  in  der  christlichen  Welt- 
ära (p.  75  — 91),  der  in  einer  Schrift,  welche  den  obig.en 
Titel  f&hrt,  jedenfalls  gar  nichts  zu  suchen  hat,  und  endlich 
„Scblufsbemerkungen  über  die  niuthmafslicbe  erste  Entstehung 
des  Systems  der  Sankhya  oder  des  Dualismus  überhaupt  im 
Geiste  und  Gemüthe  des  gefallenen,  religiös  nachdeukenden 
Menschen“. 

Gesetzt  nnn  übrigens,  es  seien  die  von  dem  V^erf.  auf- 
gespürten speciellen  Beziehungen  zwischen  Aristoteles  und 
dem,  was  er  als  Sämkhya-Lehre  hinstellt,  wirklich  berechtigt, 
so  würde  damit  doch  noch  keineswegs  etwa  der  Schlufs  be- 
dingt sein,  den  er  seinerseits  ohne  Weiteres  daraus  zieht, 
dafs  nämlich  Aristoteles  der  entleihende  Theil  seil  Schlüter 
nimmt  zwar  (p.  21)  nach  Laforet,  der  sich  also  wohl  auf 
Barth.  St.  Hilaire  stützt  (was  Ref.  im  Augenblick  zu  veri- 
ficireh  nicht  im  Stände  ist),  an,  dafs  die  kärikä  im  Beginn 
der  christlichen  Zeit  erschienen  sei.  Theils  nun  wäre  dies 
denn  doch  immerhin  einige  Jahrhunderte  nach  Aristoteles, 
theils  erhellt  ferner  in  keiner  Weise,  worauf  sich  diese  An- 
nahme selbst  gründet.  Wir  wissen  vielmehr  nur,  dafs  der 
Verf.  der  kärikä  vor  Gaudapäda,  der  seinerseits  allerfrühestens 
etwa  in  das  sechste  Jahrhundert  u.  Z.  gehört,  gelebt  hat. 
Nach  Hall  steht  resp.  nichts  weiter  fest,  als  dafs  er  vor  dem 
neunten  Jahrhundert  gelebt  habe.  Was  sodauu  den  vor- 
liegenden Text  der  Sämkhyasütra  betrifft,  so  ist  es  nach  den 
trefflichen  Einleitungen  Hall's  zu  seiner  Ausgabe  desselben 
(Calc.  1856)  und  zu  der  des  sämkhyasära  (Calc.  1862),  von 
dereu  Existenz  Schlüter  natürlich  auch  keine  Ahnung  hat, 
wohl  nicht  mehr  zweifelhaft,  dafs  Kapila  selbst,  der  tra- 
ditionelle Gründer  der  Sämkhya-Lehre,  dieselben  gar  nicht 
wirklich  verfafst  haben  kann;  es  erhellt  z.  B.  aus  ihnen,  um 
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nur  Eines  zu  erwähnen,  die  Existenz  von  Pätelipiitra  (1,  9»). 
Jlctkiftßoäfja,  und  zwar  offenbar  als  einer  allbekannten  Stadt; 
dieselbe  ward  aber  der  Tradition  nach  erst  kurz  vor  Baddba’s 
Tode  gegründet,  während  Kapila  ja  doch  lange  vor  Buddha 
gelebt  haben  soll!  Wir  haben  ferner  ja  überhaupt  fQr  daa, 
was  uns  als  Sämkbya- Lehre  vorliegt,  zwar  die  allgemeine 
Ucbcrlieferung,  dafs  dieselbe  durch  die  Mittelstufen  Asuri, 
Panca^ikba,  Sanätana  und  Sanandana  auf  Kapila  zurflckgeht, 
aber  wir  können  dies  weder  im  Einzelnen  erhärten , noch 
endlich  etwa  irgendwie  mit  Bestimmtheit  sagen,  wann  nun 
dieser  Kapila  selbst  wirklich  gelebt  haben  mag.  So  lange 
wir  daher  jene  Lehren  mit  ihrer  eigentbümlichen  Termino- 
logie nicht  höher  hinauf  verfolgen  können,  als  dies  bis  jetzt 
der  Fall  ist  (die  älteren  Upa-  (295)  nishad  haben  nichts 
davon,  erst  bei  Manu,  in  der  Bbagavadgitä,  und  in  deo 
späteren  Upanishad  finden  sich  einige  der  betreffenden  Ter- 
mini technici),  so  lange  wird  es  vom  Standpunkte  der  indi- 
schen Philologie  aus  als  abenteuerlich  bezeichnet  werden 
müssen,  Aristoteles  als  Schüler  gerade  dieser  Form  der 
Sämkhya- Lehre  hinzustellen  I Gewisse  Tendenzen  derselben 
freilich  lassen  sich  ja  allerdings  hoch  hinauf  verfolgen,  bis 
in  die  Kiksambitä  hinein,  und  es  würde  sich  wohl  lohnen, 
einmal  die  philosophischen  Speculationen , die  sich  io  dieser 
wie  in  den  übrigen  Samhitä  und  in  den  Bräbmana  vorfinden. 
von  dem  Gesichtspunkte  aus  zu  beleuchten,  inwieweit  darin 
eben  die  Keime  der  späteren  philosophischen  Systeme  vor- 
liegen (und  ob  eveiitualiter  für  diese  Vorstellungen  irgend 
welche  Beziehungen  zum  Abendlande  anzunebmen  sind).  Für 
Kapila  und  Patahjali  speciell  haben  wir  zwar  unstreitig  wohl 
eine  Art  Verwandtschaftsverhältnifs  zu  dem  im  Lande  der 
Madra  wohnenden  Patancala  Käpya  zu  statiiiren,  der  uns  im 
Yäjnavalkfya  kända  als  Zeitgenosse  des  Janaka,  resp.  des 
Yäjnavalkya  selbst,  entgegentritt,  zumal  ja  auch  ein  Asnri 
theils  unter  den  im  Qatap.  Br.  citirten  Lehrern,  theils  im 
Scblufsvan^a  direct  als  Schüler  des  Letzteren  erscheint  Aus 
der  blofseii  Nennung  solcher  Namen  folgt  denn  aber  doch 
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noch  nicht  das  Mindeste  f&r  die  damalige  Existenz  der  jetzt 
unter  ihrer  Firma  vorliegenden  Texte!  Wo  sich  uns  daher 
irgendwie  aus  inneren  Gründen  eine  so  enge  Beziehung 
zwischen  filteren  griechischen  Philosophemen  und  denen 
dieser  Texte  ergeben  sollte,  dafs  eine  Entlehnung  von  einer 
von  beiden  Seiten  nothwendig  angenommen  werden  mflfste, 
würde,  a priori  betrachtet,  wie  die  Sachen  jetzt  stehen,  den 
Griechen  der  Vorrang  schwerlich  streitig  gemacht  werden 
können.  Anders  steht  es  freilich  mit  den  Neuplatonikern 
(Philo  z.  B.)  in  Alexandrien  nnd  den  sich  daran  spfiter  an* 
schliefsenden  Gnostikern,  sowie  deren  Nachwuchs.  Bei  ihnen 
liegt  die  umgekehrte  Annahme  nicht  nur  näher,  sondern  ist 
zum  Theil  sogar  mit  Sicherheit  nachweisbar,  da  es  sich  hierbei 
um  Ansichten  handelt,  die  auf  indischem  Boden  ihre  gene- 
tische Erkiftrnng  6nden,  während  sie  dort  eben  als  exotisch 
erscheinen  (vgl.  Lassen  3,  S79  ff.,  Ind.  Stud.  9,  478  ff.). 


70.  On  some  Pahlavi  inscriptions  in  South  India.  By  A.  C. 

Burneil.  Mit  3 Tafeln.  Mangalore,  Stolz  u.  Hirner. 

Basel,  1873.  Mission  press.  (16  S.  4°.)  l.  c.-bi.  nr.  10. 

p.  807—8. 

Dies  ist  wieder  ein  ganz  neues  Gebiet,  auf  dem  wir 
Bumell’s  rastloser  Thfttigkeit  begegnen.  Die  christlichen 
Antiquitäten  Südindiens  sind  bisher  hauptsächlich  auf  den 
Binflufs  der  syrischen  Christen  zurflekgeführt  worden.  Die 
Absicht  dieser  Schrift  ist  es,  auf  die  den  Syrern  vorangehenden 
Niederlassungen  persischer  Christen  und  die  von  ihnen  binter- 
lasaenen  Spuren  „basreliefs  of  the  cross  with  Pahlavi  in- 
scriptions, still  existing  in  several  places  in  S.  India“  die 
Aufmerksamkeit  der  Archäologen  zu  lenken.  Burnell  tritt 
dabei  als  ein  rüstiger  Kämpe  für  die  Ansichten  auf,  die  Kef. 
von  jeher  verfochten  bat  (ans  neuerer  Zeit  vgl.  z.  B.  das  in  der 
Abhandlung  Ober  Krishna's  Geburtsfest  p.  320  n.  322  Z.  D.  M. 
G.  27,  166  [ob.  p.  205]  Bemerkte),  dafs  nämlich  der  Einfliifs  der 
ciiristlicbeii  Lehren  und  Anschauungen  auf  Indien  und  die 
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Entwicklung  der  indischen  Seelen,  speciell  auf  die  iDoerbaib 
derselben  wie  der  philosopliischen  Systeme  Oberhaupt  sieh 
immer  mehr  geltend  machende  monotheistische  Kichtiing, 
bisher  erheblich  nntersebStzt  worden  ist.  Was  wir  sogar 
jetzt  noch  beim  Lichte  der  Neuzeit,  wo  die  Presse  Alles 
klar  stellt,  doch  noch  vor  unsern  Augen  in  dem  Hrahma- 
saniaja  vor  sich  gehen  sehen,  eine  unmittelbare,  von  ihren 
Urhebern  selbst  aber  nicht  als  solche  direct  anerkannte  An- 
eignung christlicher  Auschaiiimgen,  das  hat  gewifs  in  früheren 
Zeiten,  wo  es  keine  l’resse  gab  und  man  noch  unendlich  viel 
naiver  in  dergleichen  Dingen  verfuhr,  in  noch  weit  höherem 
Gra<ie  stattgefunden. 

Hurnell  führt  zunächst  die  historischen  Zeugnisse  auf. 
welche  für  die  Heziehimgen  des  Maiies  und  seiner  Schule, 
der  Manichäer,  zu  Indien  vorlicgen,  verweist  sodann  auf  die 
nach  Hang  in  den  ersten  Thcil  des  neunten  Jahrhunderts  zu 
setzende,  von  Hindu,  Arabern  und  Persern  als  Zeugen  at- 
testirte  syrische  Sidienkiing  an  die  „Tarissa-Church  at  Cran- 
ganore“,  bringt  den  darin  genannten  Aufenthaltsort  der  per- 
sischen Colonie  Manigränia  direct  mit  dem  Namen  des  Mancs 
in  Verbindung  (zu  dem  Namen  Tarissa  vgl.  den  tar^äka-din 
in  Nerosengh’s  Uebersetzung  bei  Yapna  9,  75  ed.  Spiegelt, 
und  stellt  anf  Grund  dessen  die  Vermuthung  auf,  dafs  dir 
syrischen  Christen  erst  im  11.  u.  12.  Jahrh.  an  die  Stelle 
„of  the  earlier  Persian  sects“  getreten  seien.  Damit  geht  er 
indefs  doch  etwas  zu  tief  hinab,  da  das  von  ihm  selbst  auf 
p.  14  noch  nachträglich  aus  des  Ref.  Abhandlung  Ober 
Kfishna’s  Geburtsfest  p.  330  angeführte  Zengnifs  des  Nilos 
Doxopatrios,  welches  dahin  lautet,  „dafs  vor  Alters  (:irrL*>) 
der  (308)  Patriarch  von  Antiochien  auch  Indien  umfafst 
habe,  wo  er  noch  bis  jetzt  (x«i  rov  yvv)  den  Katho- 
likos  von  Romogyri  einsetzte“,  selbst  bereits  aus  den  zwölften 
Jahrh.  datirt.  Er  wendet  sich  sodann  zu  einer  Beschreibung 
der  beiden  ihm  zunächst  bekannten  Kreuze  mit  Pahlavi-In- 
Schrift,  wovon  das  eine  at  Kottayam  in  Travancore  befind- 
lich ist  (wo  resp.  zwei  dergl.  Kreuze  vorhanden  sind,  doch 
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hat  das  eine  derselben  die  Inschrift  nur  zur  Hälfte),  das  andere 
„at  the  Mount  near  Madras“,  wälirend  seiner  Meinung  nach 
„niany  more  still  exist  not  only  in  Travancore  but  in  otber 
parts  of  India“;  wenigstens  sei  dies  zu  der  Zeit,  aus  welcher 
die  älteste  Notiz  hierflber  datirt,  in  dem  „Viaggio“  näinlicb 
des  P.  Vincenzo  Maria  di  S.  Caterina,  der  im  17.  Jalirli. 
nach  Travaucore  kam,  und  dessen  speciellen  Hericht  er  denn 
aui'li  vollständig  im  italienischen  Text  mittheilt,  ofl'enbar  noch 
der  Fall  gewesen.  Das  Kreuz  auf  dem  „Herge“  bei  Madras 
ist  lf)47  durch  die  Portuiriesen  bei  Gele£renheit  einiaer  Aus- 
grubungen  gefunden  worden;  eine  christli(die  Kirche  bestand 
nicht  mehr  daselbst,  während  in  Travancore  die  Kreuze,  und 
zwar  durchweg  in  der  Gestalt  des  Kreuzes  iler  „Cavalieri 
dl  S.  Maiiritio  di  Sauoia“,  sich  in  den  Wänden  der  Kirchen 
eingelassen  fanden,  resp.  in  Kottayam  eben  noch  finden. 
Die  Inschriften  selbst,  wie  sie  „on  the  older  tabh-t  at  IVot- 
tayam  and  on  the  one  at  the  Mount“  vorliegen,  sind  iden- 
tisch und  besagen,  nacdi  Hurnell:  „in  puidshment  (?)  by  the 
cross  (was)  the  suffering  of  this  (one):  (he)  who  is  the  truc 
Christ  (mshihä)  and  God  above  and  guide  ever  pure“,  eine 
Uebersetzung,  die  er  Wort  ftir  Wort  mit  den  ihm  zu  Ge- 
bote stehenden  Hülfsmitteln  belegt,  keineswegs  aber  irgend 
für  sicher  hält,  sondern  nur  als  einen  ersten  Versuch  der 
Kritik  der  speciellen  Pahlavi -scholars  übergiebt. 

Um  niiii  übrigens  Alles  zu  vereinigen,  was  gegenwärtig 
an  Zeugnissen  für  den  Aufenthalt  der  Perser  in  Süd -Indien 
vorliegt,  fügt  er  noch  die  Beschreibung  und  Erklärung  hinzu, 
welche  West  und  Haug  von  den  oben  erwähnten  Sassanian- 
Pahlavi  und  Chaldaeo-Pahlavi  Zeugenvermerken  gegeben  haben, 
s.  Ilaug’s  essay  on  the  Pahlavi  language,  Stuttgart  1870, 
p.  80  ff.,  und  theilt  dieselben  überdies,  ebenso  wie  die  mit 
Hülfe  der  Photographie  für  ihn  copirten  Kreuzinschriften, 
auf  den  drei  beigefügten  Tafeln  in  lithographischem  Fac- 
simile  mit. 

Die  wesentlichen  Grundzfige  dieser  trotz  ihres  geringen 
Umfanges  äufserst  bcdeutsan\en  Schrift  liegen  übrigens  bereits 
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in  einom  Briefe  vor,  den  Burnell  im  Mai  vorigen  Jahres  an 
den  Editor  der  Academy  richtete,  und  der  sich  daselbst  in 
vol.  IV,  No.  74,  June  14,  p.  238  ahgednickt  findet. 


71.  Mayr,  Aurel,  Dr.  jur.  et  phil.,  das  indische  Erbrecht 

Wien,  1873.  Alfr.  Hölder  (Beck’sche  Univ.- Buchb.). 

(189  S.  8°.)  2 Thlr.  10  Sgr.  l.  c.-Bi.  nr.  11.  p.  S40— 4i 

Wir  erhalten  hier  eine  recht  dankenswerthe  Verarbeitung 
des  im  ersten  Bande  von  West  und  BOhler’s  Digest  of 
Hindu  Law  (Bombay  1867)  aus  den  alten  dhannasütra  mit- 
getheilten  Materials,  unter  steter  Vergleichung  desselben  mit 
den  schon  früher  bekannten  Vorschriften  bei  Manu  etc.,  und 
zwar  folgt  jedem  einzelnen  Paragraphen,  resp.  Abschnitte, 
eine  Aufführung  der  betrefienden  Textstellen  selbst,  so  dafs 
man  die  Darstellung  darin  je  immer  hierdurch  direct  contro- 
liren  kann.  Dieselbe  zerfällt  io  drei  Abtheilungen:  i)  die 
Vertbeilung  des  Vermögens  (p.  13 — 71)  in  17  §§,  — 2)  die 
Successionsordnung  (p.  72 — 151)  in  24  §§,  — .1)  die  Stellung 
der  Weilier  im  indischen  Erbrecht  (p.  152 — 189)  in  5 §§. 
Die  juristische  Bedeutung  der  Arbeit  zu  beurtheilen,  mufs 
Ref.  den  Kechtshistorikern  Oberlassen;  über  den  antiquarisch- 
philologischen Werth  derselben  aber  kann  er  sich  nur  sehr 
anerkennend  aiissprechen.  Der  Verf.  hat  es  verstanden,  auch 
über  die  ihm  direct  vorliegenden  Texte  noch  weiter  hinauf 
zurfickzugehen,  und  hat  insbesondere  mehrfach  mit  gutem 
Erfolge  die  Riksanihitä  seihst  berangezogen.  Da  ist  denn 
aber  freilich  noch  viel  nachzuholen,  wie  denn  auch  die  bereit.« 
gedruckten  Briihmana  und  Sütra  noch  manche  gute  Ausbeute 
bieten  konnten. 

Gestützt  auf  verschiedene  Vorschriften  der  alten  Rechts- 
hOcher  thcils  über  die  Leviratsehe  und  sonstige  Zeugung 
eines  Sohnes  durch  einen  Anderen  mit  Erlaubnifs  des  Gatten, 
theils  über  die  Erbfähigkeit  auch  ganz  ohne  Wissen  und  Zu- 
thnn  des  Mannes  ihm  von  seiner  Gattin  geborener,  also  eigent- 
lich völlig  illegitimer  Söhne,  stellt  der  Verfasser  die  Meinung 
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hin,  dal's  die  Weiher  der  Ärya  ursprünglich  den  Stammes- 
genossen  überhaupt  geradezu  gemeinsam  gewesen  seien.  Ja, 
er  behauptet  sogar,  dal's  diese  Gemeinschaft  der  Weiber  auch 
in  der  indogermanischen  Zeit  bereits  gegolten  habe.  Hier- 
gegen sprechen  indessen  denn  doch  sehr  erhebliche  Zeugnisse. 
Zunächst  der  schon  von  ihm  sell)st  (p.  163)  angeführte  Um- 
stand, dafs  die  Indogermanen  gemeinschaftliche  Namen  haben 
für  Schwiegervater,  Schwiegermutter,  Schwiegertochter, 
Schwiegersohn  und  Schwager,  womit  in  der  That  das  mono- 
gamische Familienleben  als  die  allgemeine  Norm  wohl  ziem- 
lich sicher  beglaubigt  ist.  Und  so  giebt  es  denn  ferner  auch 
für  die  vedische  Zeit  ein  sprachliches  Zeugnifs,  welches  ganz 
in  gleicher  Richtung  spricht,  der  Dual  dampati  nämlich, 
„die  beiden  Hausherrn“,  zur  Bezeichnung  von  Mann  und 
Frau,  wie  denn  ja  auch  schon  das  einfache  patui  selbst, 
^oTvin,  „die  Herrin“,  als  Bezeichnung  der  Gattin,  den  Ge- 
danken an  einen  Zustand,  in  welchem  das  Weib  nur  als 
Sache  gilt,  direct  ausschliefst.  Nach  unserer  Meinung  da- 
tiren  die  Verhältnisse,  auf  welche  sich  jene  an  zweiter  Stelle 
genannten  Angaben  der  Kechtsbücher  beziehen,  vielmehr  erst 
aus  n ac h ved ische r Zeit,  oder,  um  genauer  zu  sein,  aus 
der  Zeit  nach  der  Verlassung  der  alten  Sit^e  im  Fünfstrom- 
lande, und  sind  eben  gerade  hierdun.'h,  durch  den  Einfliil's 
nämlich  der  Einwanderung  der  Ärya  nach  Indien,  bedingt 
(341)  worden,  resp.  wohl  Oberhaupt  nur  zeitweise  in 
Kraft  gewesen,  so  lange  nur  als,  wie  Mayr  selbst  (p.  75)  an- 
giebt,  „der  Zuwachs  an  Arbeitern  höchst  erwünscht  und 
vou  Uebervölkerung  keine  Spur  war“.  Da  mochte  der  Grund- 
satz wohl  gelten,  den  Vasishtha  anführt:  „wer  die  Kuh  hat, 
dem  gehört  das  Kalb“.  Von  der  Annahme  einer  gewissen 
Laxheit  in  Bezug  auf  Ausschreitungen  der  Weiber,  durch 
welche  dieselben  denn  freilich  in  ziemlich  hohem  Grade  ge- 
fördert worden  zu  sein  scheinen,  da  wir  in  den  Brähmana 
und  Sütra  in  der  That  mehrfach  sehr  verfängliche  Zeugnisse 
über  die  eheliche  Unzuverlässigkeit  der  Frauen  vorfinden  (vgl. 
Ind.  Stud.  10,  8s),  bis  zu  der  Annahme  einer  völlig  gesetz- 
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lieben  Weibergeiiicinschaft,  wie  dieselbe  nach  Mayr  bcstatidiii 
haben  soll,  ist  ini  Uebrigen  denn  doch  auch  immer  noch  eiu 
grofscr  Schritt.  Jedenfalls  müssen  nach  Obigem  auch  jene 
Zeugnisse  der  Brahmana- Texte  über  die  Liederlichkeit  der 
Weiber  immerhin  etwas  milder  beurtheilt  werden.  War  jene 
Laxheit  wirklich  vorhanden,  ja  sogar  zeitweilig  etwa  gar  im 
Interesse  des  Anwachsens  der  Population  wirklich  gewisser- 
maafsen  usuell,  so  kann  man  sich  über  die  Folgen  nicht 
wundern,  die  ein  solches  Verfahren  auf  die  Moralität  der 
Frauen  ausflben  niufste.  — Auffällig  ist  uns  übrigens  noch, 
dals  Mayr  bei  der  wiederholten  Betonung  des  Satzes  (s.  z.  B. 
p.  73),  dafs  der  Sohn  eines  Bruders  als  der  Sohn  der  übrigen 
galt,  gar  nicht  eines  Umstandes  aus  der  Brahmana- Zeit  ge- 
dacht hat,  der  hiergegen  eigentlich  ziemlich  scharfen  Protest 
einlegt,  die  Verwendung  nämlich  des  Wortes  bhrätrivya, 
Bruderssohn,  in  der  Bedeutung:  Feind,  die  ganz  zu  dem 
stimmt,  was  uns  noch  in  späterer  Zeit  der  Brief  des  Vidarbha- 
Königs  im  Eingänge  des  Mälavikägniinitrain  für  die  Könige 
wenigstens,  resp.  für  fürstliche  Vettern,  als  das  gewöhnliche 
Verhältnifs  hinstellt. 

V'on  praktischem  Interesse  für  die  Jetztzeit  ist  der  Ab- 
schnitt über  die  Wiederverheirathung  der  Wittwen  (p.  103  ff.), 
eine  bekanntlich  für  die  gegenwärtige  Generation  Indiens  noch 
immer  brennende  Frage. 

Durch  die  Schwierigkeit  des  Satzes  theilweise  wohl  ent- 
schuldigt, immerhin  aber  in  dem  Grade  höchst  störend  sind 
die  vielen  Druckfehler  in  den  Sanskj-itwörtern.  Auch  Plu- 
rale,  wie  „die  sütra’s“,  däyädä’s  oder  gar  „süträs“  sind  ge- 
radezu beleidigend  für  das  Auge.  — Die  Lesung  pärinähya 
(p.  16G)  wird  durch  Ts.  6,  2,  i,  i,  Käth.  24,  s gestützt  — 
Die  Angabe,  dafs  BälambhatU  der  Schriftstellername  der 
Lakshniidevi  sei  (p.  9),  ist  irrig,  wie  sich  aus  dem  Nachtrage 
bei  West  und  Bühler  p.  359  ergiebt. 
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7Ü.  G oldsclniiidt,  I’;iid,  Sj)eciiiien  des  8etul)atuilia.  Iii- 
augiiraldisscrtation  zur  Erlangung  der  [ihilos.  Doetor- 
wOrde  an  der  G.  A.  Universität  Göttingen.  Göttingen, 
1873.  (106  S.  8°.)  L.  C.-BI.  nr.  11.  p.  S47— 48. 

Auf  dem  Gebiete  des  Präkrit  ist  jetzt  ein  frisches  Leben 
erwacht.  Während  man  lange  nur  einestheils  auf  Vararuci’s 
Grammatik  in  Cowell’s  Ausgabe  (1854.  1868)  und  auf  die 
Excerpte  aus  anderen  dergleichen  Grammatikern  in  Lassen’s 
grundlegenden  „Institutiones  linguae  pracriticae“  (Bonn  1837), 
sowie  in  Aufrechtes  Catalogus  (1859),  anderntheils  auf  die 
Präkrit-Stellen  in  den  Dramen,  welehe  in  den  einheimischen 
wie  in  den  europäischen  Ausgaben  derselben  gröfstentheils 
nur  in  ziemlich  unkritischer  Weise  behandelt  vorliegen,  an- 
gewiesen war,  tritt  man  nunmehr  theils  an  selbstständige 
Präkrit-Texte  heran,  theils  hat  man  ganz  neue  handschriOl. 
Materialien  für  Präkrit -Grammatik  und  -Lexikographie  auf- 
gestöbert, theils  endlich  ist  man  damit  beschäftigt,  für  die 
kritische  Herstellung  der  Präkrit-Texte  in  den  Dramen  durch 
V’ergleichung  der  aus  verschiedenen  Gegenden  Indiens  stam- 
menden Handschritten  eine  festere  Grundlage  zu  gewinnen. 
Die  vorliegende  Dissertation  gehört  zu  den  Arbeiten  der 
ersten  Kategorie  und  nimmt  darunter  einen  ehrenvollen  Platz 
ein.  Der  Verf.  theilt  darin  nach  der  einen  Berliner  Hand- 
schrift des  Werkes  die  beiden  ersten  Capitel  des  Setu- 
bandba  mit,  eines  Gedichtes  Ober  die  Sage  des  Kämäyana, 
welches  unter  diesem  Namen  bereits  von  Dandin  und  Buna 
erwähnt  wird,  vermuthlich  also  vor  das  6.,  7.  Jahrhundert 
zu  setzen  ist.  Der  Name  des  Autors  erhellt  nicht  aus  dem 
Gedichte  selbst,  die  Tradition  bringt  es  aber  mit  den  Namen 
Pravarasena  und  KälidAsa  in  Verbindung,  und  zwar  geschieht 
Ersteres  eben  schon  bei  Bäna.  Curioser  Weise  ist  nun  aber 
neuerdings  auch  der  Name  des  Werkes  selbst  unsicher  ge- 
worden; es  wird  nämlich  zwar  in  den  in  Sanskrit  abgefafsten 
Unterschriften  der  Handschriften,  sowie  in  den  Commentaren 
eben  als  setubandha  bezeichnet,  aber  aus  einer  Mittheilung 
auf  p.  103,  welche  der  Verf.  seinem  Namensvetter  Prof.  Sieg- 
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fried  Goldschaiidt  iu  Strafsburg  verdankt,  der  bereite  vor 
ihm  den  Plan  zu  einer  vollständigen  Ausgabe  des  Werkes 
gefafst  hatte  und  dazu  reiches  handschriftl.  Material  zur  Dis- 
position hat,  geht  hervor,  dafs  im  Innern  des  Werkes  selbst 
vielmehr  der  Name:  Rävanababam  (Rävanabadha)  oder 
Dahamuhavaha  daftlr  angegeben  wird,  wie  sich  denn  letzterer 
Name  auch  in  den  in  Präkrit  gehaltenen  Capitel-Unterscbriften 
einer  Londoner  Handschrift  verwendet  findet. 

Die  Sprache  des  Werkes  ergiebt  sich  als  im  Wesent- 
lichen auf  gleicher  Stufe  stehend  mit  der  der  gäthä-Strophen 
in  dem  Sapta^ataka  des  Hala.  Sie  wird  von  Dandin  (1,  3() 
ausdrücklich  als  inahäräsbträ^ayä  bhäshä  bezeichnet,  und  es 
stimmt  hierzu  nicht  nur  die  Angabe  des  Sabityadaqtana  (a 
des  Ref.  Abh.  über  Häla  p.  4,  n.  1),  dafs  in  den  gatbä  edler 
Frauen  das  Mähäräsbtri  zur  Anwendung  komme,  sondern 
es  hat  auch  neuerdings  Garrez  dirccte  Beziehungen  zwischen 
der  Sprache  des  Häla  und  dem  jetzigen  Mahrä^i  nachge- 
wiesen. Die  derselben  eigenthOmlicbe  lautliche  Abschleifimg 
und  Verweichlichung  bängt  wohl  speciell  mit  der  besonderen 
Verwendung  des  Dialektes  fiUr  das  Singen  zusammen.  Auoh 
im  Munde  unserer  Sängerinnen  pflegen  sich  die  Coiisonanten 
sehr  zu  verflüchtigen  und  oll  nur  die  Vocale  hörbar  zu  sein. 
Vermuthlich  hat  im  Uebrigen  auch  hier  die  Consequeuz- 
inacherei  der  Schreiber  manche  Schuld,  da  die  Handschriften 
in  der  Beibehaltung  oder  Ausstofsung  der  Consonanten 
mannicbfach  düTeriren.  ln  den  grammatischen  Formen  zeigt 
sich  dagegen  manches  höchst  Alterthümliche,  wodurch  wir 
unmittelbar  zu  dem  Päli  der  Buddhisten  und  dem  Mägadbi 
der  Jaina  geführt  werden. 

Der  Verf.  läfst  dem  corrigirten  Texte  zunächst  die  hand- 
schriftlichen Lesarten,  danach  eine  treue  deutsche  Ueber- 
setzung,  hierauf  Auszüge  aus  dem  Commentar,  die  in  der 
Regel  mit  der  Sanskrit- Uebersetzung  d^  Textes  beginnen, 
folgen.  Er  bat  dann  (348)  aber  auch  noch  (p.  66  — 88) 
zur  Rechtfertigung  seiner  Auffassung  recht  dankenswertbe 
Anmerkungen,  sowie  einen  Wortindex  (p.  89  — 98)  zugefügt 
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und  giebt  zum  Schlüsse  noch  allerhand  Zusätze  und  Berichti- 
gungen, wesentlich  auf  Grund  der  ihm  durch  Prof.  Gold- 
selimidt  gemachten  Mittheilungen  aus  einem  Londoner  Manu- 
scripte  etc.  Die  Arbeit  ist  eine  durchaus  sorgfältige  und 
mit  gutem  Verständnifs  gemacht.  Die  zu  1,  12  (p.  72)  vor- 
geacblagene  ZurflckfQhrnng  von  sähaY  auf  J/pAs  wird  auch 
von  Sädhärana  zu  Häla  so  angegeben,  während  andere  Sclio- 
liasten  darin  vielmehr  (''sädh  suchen;  — die  Schreibung  eia, 
cca  ist  nach  dem  von  Garrez  Bemerkten  mit  Recht  als  die 
richtige  bezeichnet  (p.  79);  — die  Annahme,  dafs  in  abaha 
ftir  ubha  noch  das  ursprQngliche  a von  aniho  niKfrn  erhalten 
sei  (p.  81),  erscheint  doch  als  etwas  bedenklich;  der  gana 
mukula  bei  Hemacandra  enthält  mehrere  Wörter,  in  denen  a 
secundär  an  Stelle  von  u getreten  ist;  — appiinna  (p.  8.S) 
im  Sinn  von  äkränta  erscheint  bei  Hemacandra  als  appbunua 
und  ist  jedenfalls  zu  dem  von  Goldsehmidt  selbst  bereits  bei- 
gebrachten apphundal  gehörig,  mit  diesem  resp.  vielleicht  (?) 
auf  J^skand  ä zurfickzuHlhren,  vergl.  das  von  ihm  p.  74.  75 
Ober  ähnlichen  Wechsel  Angeffthrte;  — pamhattha  (p.  87) 
gehört  nicht  zu  ^^smar,  sondern  zu  (^marsh,  vergl.  IIAIa 
pag.  196.  197  und  Hem.  4,  75.  iss.  257  (wo  freilich  fiberall 
mhiis  statt  mhas  erscheint);  — statt  rumbhiflna  (p.  87)  liegt 
es  nahe,  runjbiOna  zu  lesen  und  entsprechend  dann  auch  bei 
V'araruci  8,  *9  und  Hem.  4,  217:  rndher  (rudho  Hem.)  ndha- 
njhau  fOr  ndha-mbhau  zu  corrigiren;  i*s  ist  indessen  zu  be- 
merken, dafs  sich  bei  Heni.  4,  244  (Kef.  benutzt  hier  durchweg 
die  vor  Kurzem  in  Bombay  erschienene  höchst  dankenswerthe 
Ausgabe  dieses  trefflichen  Werkes)  für  die  Passiva  der  Wur- 
zeln duh,  lih,  vah  und  riidh  ausdrfleklich  bbh,  während  in 
der  nächstfolgenden  Regel  fOr  das  Passiv  der  J/dah  vielmehr 
jj  b als  Substitut  angegeben  findet,  welches  letztere  dann 
ferner  in  247  auch  fOr  (/'rudli,  aber  nur  nach  sam,  anu  und 
apa  als  solches  erscheint;  und  so  fflhrt  denn  auch  der  Conim. 
ausdrOcklich  die  Formen:  dubbhaT,  libbhaT,  vabbhaT  (man 

sollte  vubbhal  erwarten,  da  es  im  Texte  heilst:  uc  cä’tah, 
und  im  Schob:  vaher  akärasya  co  ’kärah),  rumbbha!,  und 
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resj).  dajjhaV,  sarnrujjhai,  anurujjhiil,  uvarujjhal  auf;  einer  so 
speciellen  Angabe  gegenüber  föllt  es  in  der  That  schwer  zu 
zweifeln,  und  doch  wollen  Referent  diese  Formen  dubbhal, 
libbbai  etc.  nicht  recht  einleuchten;  sollte  hierbei  nicht  ein- 
fach ein  Mifsverständnifs  von  Seiten  Heniacandra’s  selbst  an- 
zunehmen sein,  der  sieb  etwa  dureb  die  in  den  Jaina-Manu- 
scripten  vorliegende  Aehnlicbkeit  der  Gruppen  jjli  und  hbh 
habe  verleiten  lassen?  von  einer  lebendigen  Kenutnifs  des 
Präkrit  kann  ja  doch  bei  ihm  nicht  irgend  die  Rede  sein; 
[s.  hiezu  jetzt  Z.  D.  M.  G.  28,  436]  — hittba  (p.  88)  ist  wohl 
dbvasta,  nicht  trasta. 


T.i.  Ilitopadesa.  Eine  indische  Fabelsammlung.  Von  der  Er- 
werbung eines  Freundes.  Mit  metrischer  Uebertragung 
der  Verse  aus  dem  Sanskrit  übersetzt  von  L.  Fritze, 
Seminarlebrer  in  Grossen.  Breslau,  1874.  Rud.  Hoff- 
mann.  (81  S.  8.)  15  Sgr.  l.  C.-Bl.  nr.  11.  p.  Sbo— bi. 

Wir  haben  bekanntlich  vom  Bitopade^a  eine  im  Ganzen 
sehr  wohl  gelungene  Uebersetzung  von  M.  Müller,  mit 
welcher  dieser  sich  vor  nunmehr  80  Jahren  (1844)  in  den 
Kreis  der  Sanskritphilologen  einführte.  Dafs  gegenwärtig  in 
derselben,  insbesondere  auch  in  dem  ihr  zu  Grunde  liegendeu 
Texte,  bei  dem  inzwischen  vorgeschrittenen  Stande  der  Wissen- 
schaft Manches  zu  ändern  ist,  liegt  in  der  Natur  der  Sache. 
Jedenfalls  hatte  Derjenige,  der  jetzt  mit  einer  neuen,  ex  pro- 
fcsso  aus  dem  Originale  gemachten  Uebersetzung  auftreten 
wollte,  die  Ehrenpflicht,  gerade  hierauf  sein  specielles  Augen- 
merk zu  richten,  denn  wozu  Oberhaupt  eine  solche  neue  üeber- 
setzung,  wenn  dieselbe  nichts  Besseres  giebt?  Die  vorliegende 
Schrift  hat  sich  diese  Aufgabe  indessen  nicht  gestellt.  Sie 
gründet  sich  vielmehr  fast  ausschliefslich  nur  auf  Müller’s 
Arbeit,  zeigt  nur  hie  und  da  Spuren  davon,  dafs  ihr  Verf 
wohl  auch  den  Text  selbst  eingesehen  haben  mag,  und  das 
Neue  an  ihr  ist  im  Wesentlichen  eben  nur  eine  ungemein 
freie,  gereimte  Uebertragung  der  metrischen  Stellen,  auf  ünind 
dessen,  wie  dieselben  von  Müller  aufgefafst  worden  sind.  Als 
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Beleg  hierfür  dieue  beispielsweise  Folgendes.  Das  zweite 
Ilemistich  in  v.  22  des  ersten  Buches  (hier,  wie  in  Mrdler's 
(351)  Uebersetzung,  ist  es  v.  20,  da  v.  10  und  v.  20 
beiderorts  fehlen),  dessen  wörtlicher  Sinn  ist:  „mit  überall 
so  Ueberlegen  käme  man  nicht  einmal  zum  Essen“,  lautet 
bei  Mfdler:  „beim  Genufs  ist  ihre  Ueberlegung  stets  unnütz“ 
und  bei  Fritze:  „doch  beim  Geniefseu  stört  uns  immer  ihr 
Zaudern  und  Bedenken“;  und  der  vierte  pada  des  51.  Verses 
(46  bei  Möller  und  Fritze),  wörtlich  übersetzt:  „denn  die 
Zeit  streckt  ihre  Arme  nach  dem  Unglücklichen  aus  und 
erfnfst  ihn  selbst  aus  der  Ferne“  lautet  bei  Müller:  „wenn 
die  Zeit  ihre  Unglückshand  ausstreckt,  so  erfafst  sie  auch 
von  ferne“,  und  bei  Fritze:  „das  Schicksal  regt  die  Unheils- 
arme und  rafft  auch  aus  der  Ferne  fort“.  Freilich  beruht 
die  richtige  Uebersetzung  dieses  letzten  Verses  auf  einer 
durch  Böbtlingk  vorgenoramenen  Textänderung,  aber  davon 
scheint  dieser  neue  Uebersetzer  „aus  dem  Sanskrit“  über- 
haupt keine  Ahnung  zu  haben,  dafs  sich  eben  fast  säinmt- 
liche  V^erse,  die  er  so  schön  in  Reime  gebracht  hat,  in  Bölit- 
lingk's  „Indischen  Sprüchen“  speciell  behandelt  finden.  Um 
nun  aber  auch  aus  der  Prosa  ein  Beispiel  der  gänzlichen 
Unselbstständigkeit  Fritze’s  zu  geben,  — die  Worte  Hiran- 
yaka’s:  „wenn  dich  hier  auch  das  Geschick  im  Netze  ge- 
fangen zu  werden  getrofien  hat,  so  darfst  du  doch  auf  keinen 
P'all  daraus  auf  ein  Vergehen  von  deiner  Seite  schliefsen  und 
dich  etwa  selbst  verachten“  lauten  bei  Müller:  „wenn  ein 
Netz  zum  Fangen  aufgestellt  ist  und  du  Böses  abuest,  so 
mufst  du  nie  dir  selber  mifstrauen“,  und  bei  Fritze:  „wenn 
wieder  (!)  ein  Netz  zum  Fangen  aufgestcllt  ist  und  du  Un- 
heil befürchtest,  so  darfst  du  dir  nie  mifstrauen“.  Wo  er 
nun  aber  einmal  wirklich  selbstständig  zu  Werke  geht,  da 
kommen  denn  auch  ganz  sonderbare  Dinge  zu  Tage.  So 
erscheint  bei  ihm  z.  B.  v.  9 in  folgender  Gestalt:  „mehr 
als  ’ner  Kupplerin  belehrend  Wort  gilt  vor  Gericht,  was  aus- 
sagt ein  Brabman',  auch  wenn  er  sich  befleckt  mit  Rindesinord“, 
eine  V'erballhornung,  an  der  Müller  gänzlich  unschuldig  ist. 
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Das  AufFIllligste  an  der  ganzen  Procedur  ist  nun  alter, 
dafs,  da  jedes  Vorwort  fehlt,  MOller’s  Name  nicht  ein  ein- 
ziges Mal  auch  nur  genannt  ist,  so  dafs  das  grofse  Publicum, 
fitir  welches  diese  Reimerei  offenbar  bestimmt  ist,  eigentlich 
denken  inufs,  die  Arbeit  sei  von  Ilrn.  Fritze  ganz  „ex  pro- 
priis“  gemacht  worden.  Auch  fehlt  auf  dem  Titel  Jede 
Andeutung,  dafs  das  Büchlein  nur  das  erste  Buch  des  Hito- 
padefa  enthält  (auf  p.  18  liefs  sich  die  Angabe  „Erstes  Buch® 
freilich  nicht  gut  umgehen),  somit  noch  drei  dergleichen  Hefte 
in  Aussicht  stehen.  Wenn  deren  jedes  ebenfalls  wieder  15  Sgr. 
kostet,  so  wird  diese  neue  Uebersetzung  gerade  das  Dreifache 
von  dem  kosten,  wofür  man  seiner  Zeit  das  jetzt  allerdings 
wohl  vergriflene  Original  derselben,  die  Mflller’sche  Arl>eit 
nämlich,  haben  konnte,  die  ihrerseits  freilich  nicht  so  schon 
und  luxuriös  gedruckt  ist,  wie  das  vorliegende  Heftchen, 
welches  sich  in  dieser  Beziehung  in  der  That  sehr  stattlich 
ausnimmt. 


73s.  Erklärung,  l.  C.  Bi.  nr.  ül.  p.  709— lo. 

Durch  eine  an  meine  Anzeige  von  L.  Fritze's  Ueber- 
setzung  des  ersten  Buches  der  Hitopade^a  in  No.  1 1 dieser 
Blätter  (p.  350)  sich  anschliel’sende  Correspondenz  habe  ich 
die  Ueberzeugung  gewonnen,  dafs  die  Einrichtung  des  Titels 
«lerselben,  sowie  das  Fehlen  eines  orientirenden  Vorwortes 
nur  eine  Ungeschicktheit,  nicht  aus  unedlen  Motiven  hervor- 
gegangen ist,  von  welcher  letzteren,  durch  den  Anschein  ge- 
botenen Voraussetzung  jene  Anzeige  ausgeht.  Auch  habe 
ich  anzuerkennen,  dafs  meine  Vernuithung,  Herr  Fritze  hal>e 
Böhtlingk’s  Indische  Sprüche  nicdit  benutzt,  nicht  zutriff 
Zeugnifs  dafür  legt  u.  A.  gerade  jene  von  mir  als  „Verball- 
hornung“ bezeichnete  Uebertragung  des  neunten  Verses  ab. 
welche  in  der  That  auf  der  in  der  zweiten  Auflage  dieses 
Werkes  gegebenen  Uebersetzung  beruht.  Wenn  dieselbe  von 
Böhtlingk  auch  in  seiner  soeben  in  der  Jenaer  Literatur- 
zeitung (Artikel  281)  (710)  erschienenen,  in  unmittelbarem 
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Gegensätze  gegen  meine  Anzeige  gehaltenen  Besprechung  der 
Fritze’schen  Schrift  als  die  „einzig  richtige“  hingestellt 
wird,  so  mufs  ich  meinerseits  doch  trotz  dessen  bei  meiner 
Auffassung  verharren.  Hat  denn  etwa  wirklich  „das  be- 
lehrende Wort  einer  (noch  so  klugen)  Kupplerin“  irgend 
welchen  Anspruch  darauf,  „vor  Gericht“  mehr  zu  gelten 
als  das  eines  „mit  Rindesmord  befleckten  Brahmanen?“  FOr 
mich  ist  die  alte  Uebersetzung  noch  immer  die  „einzig 
richtige“.  Die  Kupplerin  ist  ein  niedriges  Weib,  aber  klug, 
der  ßrahmane  steht  hoch,  handelt  aber  schlecht  (dies  ist 
hier  der  Sinn  des  goghna);  wenn  nun  die  Welt  Beiden  folgt, 
so  beweist  dies,  dafs  sie  sich  gewöhnt  hat,  nicht  selbst  zu 
urtbeilen  (dies  allein  ist  das  punctum  saliens  hier),  sondern 
fQr  ihrUrthcil  auch  gemeine  Leute  zur  Richtschnur  zu  nehmen, 
wenn  sie  nur  entweder  klug  sind  oder  hoch  stehen. 

Berlin,  15.  Mai  1874. 


74.  The  law  of  partition  and  succession  from  the  Ms.  Sans- 
krit text  of  Varadaräja's  Vyavahäranirna^a  by  A.  C. 
ßiirnell,  Mangalore.  Basel,  1872.  C.  Stolz,  Mission 
book  deposit  (XX,  56  S.  8“.)  l.  c.-bi.  nr.  12.  p.  sss. 

Nachdem  Burneil  schon  1868  eine  Uebersetzung  des 
Mädhaviya-Däyavibhäga  (Madras,  Higginhotham  u.  Co.)  pii- 
hlicirt,  giebt  er  uns  hier  einen  zweiten  der  fünf  noch  gegen- 
wärtig im  endlichen  Indien  ftlr  Erbrecht  gültigen  Texte 
(Mitaksharä,  Smriticandrikä  und  Sarusvativiläsa  sind  die 
übrigen  drei).  Die  gehaltvolle  Vorrede  richtet  sich  zunächst 
gegen  allerhand  irrige  Ansichten  Ober  indisches  Recht  im 
Allgemeinen,  sowie  Ober  einzelne  Rechtsbestimmungen  im  Be- 
sonderen, und  gegen  die  mifsbräuchlichc  Praxis,  die  in  Folge 
dessen  mehrfach  io  die  englische  Justizpflege  in  Indien  Ein- 
gang gefunden  hat:  „at  present  the  study  of  Hindu  Law  in 
India  is  in  a deplorable  condition“.  Sodann  wendet  sich 
ßiirnell  zu  dein  vorliegenden  Werke  selbst  und  giebt  eine 
Schilderung  der  besonderen  Schwierigkeiten,  mit  welchen  das 
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riclitigf!  Verstrindiiifs  indischer  Werke  der  Art  überhaupt 
verknüpft  ist.  Zuletzt  boriclitet  er  über  den  Verf. , der  ver- 
niiitlilich  ein  „native  of  the  Tamil  eonntry“  war  und  Ende 
des  Iß.  oder  Anfang  des  17.  Jahrhunderts  lebte.  Derselbe 
schliefst  sich  speciell  an  Manu  an,  abweichend  von  den 
sonstigen  „Digests  in  Southern  India“,  hat  aber  auch  eine 
ganze  Zahl  von  Cilaten  aus  YAjnavalkya  (die  Mitükshar.'i 
wird  zwar  niclit  direct  erwähnt,  aber  passages  laken  from  it 
altnost  literally  oeciir  on  pp.  54,  5),  Kätyäyana,  Närada, 
Ib'iliaspati  etc.  Hie  und  da  sind  diese  Citatc  „attributed  to 
wrong  aiithors“,  oft  auch  incorrcct,  und  da  sich  nichts  Neues 
darunter  findet,  welches  über  den  „stock  of  texts  we  find  in 
older  Works“  hinausgeht,  werden  sie  wohl  gröfstentheils  nur 
„seennd-hand  (piotations“  sein.  l)as  Werk  selbst  behandelt 
zunächst  Erlitheilung  und  Nachfolge  der  Söhne  (bis  p.  .S2), 
sodann  die  Erbfolge,  iin  Fall  keine  Söhne  vorhanden  sind, 
von  p.  4.S  al)  speciell  das  stridhanam.  Die  Darstellung  des- 
selben ist  kurz  und  „free  from  pcdantic  disciissions“.  Hur- 
nell’s  Uebersetzung  ist  möglichst  wörtlich  und  genau  (es 
war  nicht  seine  Absicht,  „to  make  a readable  translation“), 
und  die  ganze  Arbeit  zeugt  denn  iilierhuupt  von  derselben 
Treue  und  Gewissenhaftigkeit,  welche  auch  seinen  übrigen 
Publicationen  charakteristisch  ist  und  seinem  Namen  bei  uns 
seit  seinem  ersten  Auftreten  auf  dem  Gebii'te  der  Sanskrit- 
[diilologie  einen  guten  Klang  erworben  hat. 


75.  The  Si'unavidhänabnihmana  (being  the  tbird  Hr.4hmana) 
of  the  Samaveda,  edited  together  with  tbe  coinmeutary 
of  Säyana,  an  english  translation,  introduction  and 
Index  of  words  by  A.  C.  ßurnell.  Vol.  I:  Text  and 
commentary  with  introduction.  London,  1873.  Trflbner 
& Co.  (XXXVIII,  104  S.  8“.)  I..  C.-Bl.  nr.  13.  p. 

Im  (Praiita-Ritual  des  Samaveda,  s.  Agnisv.amin  zu  Läty.  6, 
1,  1:  sampratain  sämavidhänani  vaksliyati  tricaikarcakjiptiin  ca, 
wird  unter  sämavidhäna  specielj  die  Lehre  von  den  lünf  sania 
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vidh),  die  zar  Herstellung  eines  säinan  aus  einer  ric  nötliig 
sind,  iiänilicb:  prastava,  udgitha,  pratihära,  upaya  (upadrava) 
und  nidhanam  verstanden,  lin  Titel  des  vorliegenden  Werkes 
aber  hat  das  Wort  eine  ganz  andere  Bedeutung,  bezieht  sich 
nämlich  auf  die  rituelle  Verwendung  der  'säman  bei  ver- 
schiedenen Vorkommnissen  des  gewöhnlichen  Lehens,  des 
gj’ihya-Kituals  also,  ganz  ebenso  wie  in  gleicher  Weise  aucdi 
das  Wort  pgvidhanam  verwendet  wird.  Während  aber  die 
Texte,  die  diesen  letzteren  Namen  ffdiren,  sich  zwar  auch 
als  auf  Qaunaka  zurückgehend  bezeichnen,  somit  gewisse  An- 
sprüche auf  AltcrtbOndiohkeit  erheben,  ist  das  sämavidhäiiam 
geradezu  zu  dem  Range  eines  Bräbniana  erhoben  worden. 
Unstreitig  ist  es  eben,  schon  seiner  Abfassung  in  Prosa 
nach,  erheblicli  älter  als  die  uns  vorliegenden  metris(-h  abge- 
fafsten  rigvidhäna-Texte  (s.  Verz.  d.  Berl.  S.-II.  p.  .31.  32),  die 
geradezu  fast  an  den  Puräna-Styl  erinnern;  indessen  unter 
die  Brähmana-Texte  direct  ist  es  doch,  seinem  Style  wie  dem 
ganzen  äufseren  Habitus  nach,  nur  sehr  uneigentlicli  gehörig, 
ebenso  wie  einige  andere  jener  zum  Theil  ganz  fragmenta- 
rischen Texte  der  Art,  die  von  SAyana  zu  den  „acht“  be- 
reits von  Kum.ärila  (nach  Burneil  A.  I).  650 — 700)  ge- 
kannten ßrähinana  des  Samaveda  gerechnet  werden.  Von 
Interesse  ist,  beiläufig  bemerkt,  dafs  nach  Kum.’s  Angal)e 
alle  diese  acht  Brähmana  damals  schon  ohne  Accente  Vor- 
lagen, wälirend  zur  Zeit  des  bhashikasi'itra,  s.  Kielhorn  in 
(423)  Ind.  Stud.  10,  421,  das  BrAlintana  der  TAndin  we- 
nigstens, das  Pancavififam  also  doch  wohl?,  wirklich  noch, 
und  zwar  in  der  Weise  des  (patai)atha  Br.,  accentuirt  vor- 
lag. Aehnliches  scheint  ja  auch  der  leider  verderbte  Comm. 
zu  Pushpasfttra  8,  s,  29,  s.  Ind.  Stud.  1,  47,  anzugeben;  es  ist 
zu  bedauern,  dafs  Burneil  in  seiner  Recapitulation  dieser 
Stelle,  Einl.  p.  vir,  nicht  auch  noch  den  den  dortigen  Worten: 
TAndyatra  u.  s.  w.  entsprechenden  Wortlaut  seines  Textes  an- 
gegeben hat;  zu  den  betreflfenden  Difierenzen  bemerken  wir, 
dafs  a.  a.  O.  der  Ind.  Stud.  statt:  sv.AdhyAya^abdah  pftrvavat, 
wie  auch  die  Berliner  Hdschr.  Ajatafatru’s  liest,  der  Kürze 
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und  Deutlichkeit  halber  eben  diese  frObere  Erklärung:  svä- 
dhyäye  ühe  selbst  direct  aufgefQbrt  ist;  die  übrigen  Difie-  < 
rcnzen  bestehen  sämmtlich  zu  Recht;  was  speciell  den  Namen 
der  Kälabavin  anbelangt,  so  wird  er  nicht  nur  hier,  sondern 
auch  an  elf  Stellen  des  Anupada  und  an  drei  Stellen  des 
Nidänasütra  durchweg  nur  mit  b,  nicht  mit  bb,  geschrieben 
(s.  auch  Apval.  ^r.  12,  14  Gälava-Kälavava).  Dafs  der  Vara- 
ruci,  welcher  in  den  sQdindiscben  Mss.  als  Autor  des  dort 
Phullasütra  genannten  Werkes  genannt  wird  (während  das 
Pushpasütrain  dem  Gobhila  zngehört),  „must  he  Kätyäjana 
Vararuci  the  wcllknown  grammarian",  dafür  ist  uns  Bnmell 
die  Erweise  schuldig  geblieben,  vergl.  hierzu  des  Ref.  Abh. 
über  Hüla's  Saptapatakam  p.  258.  259.  — Aber  nicht  nur 
der  Styl  des  Sämavidhänabrähmana,  sondern  auch  sein  In- 
halt, resp.  die  Art  der  Anordnung  und  Aufführung  des- 
selben, weist  es,  wie  dies  auch  Burnell  vortrefflich  auseinander- 
setzt, direct  aus  der  Bräbmana-Gruppe  hinaus,  und  vielmehr 
hinüber  in  die  der  kalpasütra  oder  besser  noch  der  grihya- 
sütra  nach  Art  des  Kau^ikagrihya.  Dieser  Inhalt  bestellt 
nämlich  in  der  allerdings  meist  nur  sehr  fragmentarisch  ge- 
haltenen Beschreibung  theils  von  Sohnceremonien,  theils  von 
Ceremonien  magischer  Art  überhaupt,  vermittelst  derer  man 
gewisse  Wünsche  zu  erreichen  sucht,  und  in  der  Angabe  der 
dabei  eben  zur  Verwendung  kommenden  säman.  Und  zwar 
treteu  uns  denn  hierbei,  wie  ja  im  grihya- Ritual  überhaupt, 
höchst  mannichfacbe  abergläubische  Vorstellungen  und  Bräuche 
entgegen,  von  denen  viele  ganz  ähnlich  in  dem  Aberglauben 
der  übrigen  indogermanischen  Völker  wiederkehren,  sich  somit 
als  schon  altes  Gut  erweisen.  Es  finden  sich  aber  ferner 
darunter  auch  allerhand  Sühnen  für  wirkliche  Sünden  und 
criminelle  Vergehen,  in  denen  wir  nach  Burnell  „the  eie- 
rn ents  of  the  criminal  law  of  later  times"  zu  erkennen  haben 
(p.  XV  ff.).  Fast  scheint  es  uns,  als  ob  er  darin  doch  zu  weit 
geht  und  den  betreffenden  Angaben  etwas  zu  viel  Ehre  er- 
weist. Mit  dem  Strafrechte  haben  sie  Jedenfalls  dinvt 
nichts  zu  thim,  sind  eben  schwerlich  bestimmt  unmittelbar 
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als  Surrogat  dafflr  za  dienen,  und  erscheinen  vielmehr  als 
ein  Opus  supererogatorium,  zu  dem  Zwecke  die  moralische 
Verschuldung  von  dem  Schuldigen  zu  nehmen,  während  er 
die  rechtliche  Bufse  und  Strafe  dafilr  wohl  noch  extra  zu 
leisten  hatte,  ohschon  immerhin  eine  gewisse  Erleichterung 
und  Milderung  derselben  (s.  p.  xx)  durch  Ableistung  jener 
Söhnen  wohl  bedingt  gewesen  sein  mag.  Einzelne  dieser  An- 
gaben kehren  nach  Burneil  wörtlich  in  dem  Cbändogyagnbya- 
paripisbto  wieder.  Was  derselbe  bei  dieser  Gelegenheit  Ober 
die  Entwicklung  des  indischen  Rechtes  sagt,  ist  höchst  be- 
merkenswerth.  Ebenso  was  er  Ober  den  vermuthlichen  Zu- 
sammenhang des  hier  vorliegenden  Rituals  mit  den  Zauber- 
formeln der  Tantra-Literatur  bemerkt.  Die  Atbarvapari^ishto 
geben  hierfür  die  bOndigsten  Anhaltspuncte,  wie  denn  umge- 
kehrt in  einem  neuerdings  durch  Bübler  nach  Berlin  gelangten 
Zauherbuche  Namens  Nägärjunam  (soweit  ist  dieser  einst  so 
hoch  gefeierte  Name  berabgesunken)  direct  auf  die  Atharvana 
mantra  hingewiesen  wird.  Dafs  der  erste  Tbeil  des  Aitareya 
Äranyaka  „rivals  tbe  most  obscene  Tantras  of  tbe  worshippers 
of  Qakti“,  beruht  indefs  wohl  auf  irgend  einem  Mifsverständ- 
nifs;  die  dem  Ref.  vorliegende  Abschrift  des  prathamäranyaka 
aus  einer  TObinger  Handschrift,  die  er  Prof.  S.  Goldschmidt 
verdankt,  enthält  nichts  der  Art,  sondern  be-  (424)  schäf- 
tigt  sich  nur  mit  der  Herstellung  des  mahävratapastra.  Auch 
die  schon  oben  berührten  Beziehungen  zu  den  populär  super- 
stitions  of  Europe,  welche  Burnell  speciell  bervorhebt,  und 
seine  allgemeinen  Bemerkungen  über  diesen  Gegenstand 
(p.  XXV  ff.)  sind  durchweg  treffend.  Er  verweist  uns  für  das 
Einzelne  auf  die  Noten  zu  seiner  uoch  ausstebenden  Ueber- 
setzung,  und  die  deutschen  Quellen,  die  er  dabei  u.  A.  als 
benutzt  angiebt  (Wuttke,  Schwartz,  Frischbier,  Grimm),  zeigen 
eben,  dafs  er  völlig  richtig  orientirt  ist. 

Die  Säman-Citate  des  Werkes  sind  theils  den  gäna  ent- 
lehnt, tbcils  der  Sambitä,  deren  dapat-Theilung  mehrfach  er- 
wähnt wird  (s.  p.  22.  23  etc.;  auch  von  einer  lOOOmaligen 
Recitation  der  ganzen  Sambita  ist  gelegentlich  die  Rede,  s. 

lod.  Streifen  111.  IS 
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p.  25),  und  zwar  speciell  dem  Äranyakagftna  und  dem  Grä- 
mageyagana,  wovon  denn  Burnell  Veranlassung  nimmt  (p.  31  ff.), 
Ober  die  betreffenden  Differenzen  selbst  sich  des  Näheren 
auszulassen. 

Was  den  Text  selbst  anbelangt,  so  vermuthen  wir,  dals 
auf  p.  16.  17  präkthleshiVdaktüleshu  vA  anstatt  "kkü°  zu 
lesen  ist,  kkö  und  ktft  sind  in  den  Devanägarl-Mss.  leicLl 
zu  verwechseln  und  kann  ein  dgl.  Fehler  von  da  leicht  auch 
in  die  Graul ha-Mss.  Dbergegangen  sein;  er  kommt  bei  diesem 
Worte  auch  sonst  noch  vor,  s.  Petersb.  W.  unter  präktfils. 
Es  ist  ferner  wohl  zu  lesen  p.  29:  na  hy  ekäki,  p.  31: 
parusham  uktvä,  p.  48.  49  nyagrodhapungän,  p.  63.  64  saräm 
getrennt  von  käcakapushpim,  p.  68  utpätya(?),  p.  81.  82  virasü- 
subhagä-’vidhavä-strikam  (?).  In  sprachlicher  Beziehung 
ist  zu  bemerken,  dafs  irgendwelche  alterthOmliche  Formen 
nicht  Vorkommen;  in  lexicalischer  Hinsicht  indessen  trägt  die 
Verwendung  der  beiden  nakshatra- Namen  (die  nakshatrs 
spielen  hier  Oberhaupt  eine  grofse  Rolle):  proshthapada 

p.  58.  80  (nicht  bhadrapada)  und  tishya  p.  74.  75.  86,  aller- 
dings neben  pushya  p.  46.  66,  einen  alterthümliehen  Anstrich. 
Dagegen  beruht  die  eigcntliQuiliche  Verwendung  von  guni- 
bbü  p.  58  — 60,  gunthhftta  p.  93,  gunisyat  p.  62  im  Sinne 
von  untergeben  (avapa) , die  sich  sonst  nur  noch  ganz 
sporadisch  (s.  Pet.  W.)  nachweisen  läfst,  auf  dem  secundären 
Sprachgebrauch  des  t^rautasfttra-Styles,  welcher  guna  als 
„untergeordnetes  Element  einer  Handlung“  verwendet;  an 
einer  Stelle  (p.  58)  ist  Obrigens  in  höchst  sonderbarer  W*ei« 
guni  von  bhavati  durch  h.Vsya  getrennt!  (ein  anderes  wirk- 
liches Compositum  der  Art  ist  noch  nishpurishibhäva  p.  33l. 
Auch  die  Rechnung  nach  varshuni  (mehrfach),  nicht  nach 
^arad,  fOhrt  zeitlich  abwärts;  matha,  Laubhfltte  (triuakuti, 
schob)  p.  99  findet  sich  hier  zuerst.  Die  W’^urzcl  pli,  vipliyaiite 
p.  99,  kommt  bis  jetzt  nur  hier  vor;  ebenso  ahaina  (angeblich 
uhamkära),  mohama  und  mahliama  p.  1 1 ; dcsgl.  a angeb- 
licb  als  va  p.  36,  kähala  (=  a^lila)  p.  31,  abhigbäta  [ob  ’väta?] 
als  Particip  Perf.  Pass,  (goshv  abhighätäsu  etc.)  p.  45,  sam- 
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karevaeiui  als  Name  einer  Gottheit  p.  82.  Die  Wörter  jilta- 
rüpa,  Gold,  p.  88,  suinanasas  (noch  nicht  ku-snma)  Blume 
p.  73.  80.  82.  99,  sarüpavatsä  p.  50.  71.  89,  sampäta  p.  65 
weisen  zu  den  grihya*  Texten  hin.  V'on  Maafsen  werden 
ädliaka  (p.  45)  und  drona  (p.  87.  89),  von  Münzen  karshä- 
pana  (p.  94)  genannt,  letztere  in  einer  Verbindung,  die  an 
den  Säckel  des  Fortuuatus  erinnert.  Einige  der  erwähnten 
Pflanzennamen  bezeichnet  Burnell  als  „unquestionably  Dra- 
vkliaii“  (p.  x);  es  ist  uns  unklar,  welche  er  wohl  meint,  ob 
etwa  rakerati  (oder  wie  lautet  die  Form?)  p.  69  und  udani- 
gava  p.  72  ? Das  Pantheon  ist  im  Ganzeu  noch  das  vedische, 
speciell  eben  das  der  sütra-Zeit,  also:  indra  p.  60,  indräni 
p.  61,  mahendra,  yama,  varuna,  prajäpati  und  brahman,  p.  81, 
vaipravana  p.  60,  vusuki  p.  81,  die  asurarakshäüsi,  pitripipaeäs 
8.  auch  p.  93),  yaksbus  und  gandharvupsarasas  p.  (iO,  die 
jambliakäs  p.  95;  neben  rudra  und  vishnu  werden  indessen 
auch  schon  vinäyaka  und  skanda  genannt  p.  28,  9iva  aber 
erscheint  neben  ^amya  nur  als  Beiname  (des  parame^vara, 
uach  Säyana)  p.  11,  und  ebenso  ist  lakshmis  (p.  78)  nicht  als 
n.  pr.  gebraucht;  — (425)  mahäräja  (p.  80.  81)  als  Name 

eines  Gottes  (ob  des  kuvera  etwa?)  und  mänibbadra’]  p.  79 
(desgl.,  = mabäräjänucara  nach  Säyana)  klingen  buddhistisch 
an  (s.  Pet.  W.),  zumal  dabei  dem  den  mahäräja  Verehrenden 
verheifsen  wird,  dafs  er:  äsurän  poshän  pusbyatil 


76.  The  Devatädhyäyabrähmana  (being  the  6fth  Brähmaua) 
of  the  Säma  V'eda,  the  Sanskrit  text,  edited  with  the 
commeiitary  of  Säyana,  an  index  of  words  &c.  By 
A.  C.  Burnell,  Mangalore,  1873.  Basel.  Mission 
press.  Stolz  & Hirner.’  (XII,  16;  VI  S.  8.)  L.  c.-m. 
nr.  13.  p.  425. 

Was  aus  den  vier  §§  dieses  fragmentarischen  Textes  nur 
irgend  herauszuholen  ist,  das  hat  Burnell  in  seiner  Vorrede 
bereits  zusammengestellt.  Das  Hauptinteresse  desselben  liegt 

I]  Fttrat  du  Taksba  Atb.  Par.  7ti,  99. 

18* 
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in  den  beiden  metrischen  §§,  von  denen  Übrigens  der  eii» 
(§  3),  in  Gemeinschaft  mit  der  entsprechenden  Stelle  ans 
Yäska’s  Nirukta,  bereits  frOher  in  des  Ref.  Abh.  fiber  die 
Metrik  der  Inder  (Ind.  Stud.  8,  2S— m)  publicirt  und  im  Eia- 
seinen  verwerthet  worden  ist;  ftlr  die  von  Bumell  hier  aal 
p.  XII  besprochene  Stelle  liegt  in  einem  der  daselbst  benutateo 
Mss.  die  von  ihm  proponirte  Lesung  stobhayity  • uttarapadi 
factisch  vor,  doch  hat  Kef.  seinerseits  dafttr  lieber  stobhs- 
yaty-utt.  vorgeschlagen.  Aus  der  Erwähnung  des  ahar  brih- 
myam  und  aus  dem  smaran  (im  Sinne  von  phrvajätyädikam 
smaran)  in  den  ploka  am  Ende  dieses  § schlierst  Burnell  mit 
Recht  auf  die  secundäre  Abfassung  derselben;  auch  die  Er- 
wähnung des  „kritayuga'^  darin  spricht  jedenfalls  in  gleicher 
Richtung;  doch  ist  es  nicht  ganz  richtig,  wenn  er  meint,  daf$ 
„no  other  text  clainiing  to  be  part  of  tbe  Vedas“  die  vier 
yuga  erwähne.  Dieselben  finden  sich  nicht  nur  im  Shadvin^ 
brähmana  (s.  Ind.  Stud.  1,  S9.  2ss),  sondern  in  der  Geschichte 
des  (punah^epa  auch  schon  im  Aitareya  Brähmana  und 
Qänkhäy.  ^rauta  vor,  hierbei  allerdings  in  einem  Verse,  der 
möglicher  Weise  als  Einschub  betrachtet  werden  könnte;  s-  | 
Roth,  „die  Lehre  von  den  vier  Weltaltern“  Tfibingen,  1860. 
p.  25;  dafs  die  vier  Würfel  dabei  gemeint  seien,  ist  schwer- 
lich mit  Roth  anzunehmen;  bei  Manu  9,  S02  wird  der  Vers 
wenigstens  ganz  bestimmt  auf  die  ynga  bezogen,  s.  Ind. 
Stud.  9,  S15. 


77.  De  Grammaticis  Pracriticis,  Dissertatio  inauguralis,  quam 
scripsit  ad  veniam  docendi  rite  impetrandam  Riccardu? 
Pischel,  Dr.  phil.  Vratislaviae,  1874,  apud  Goso- 
borskyum  (Ad.  Kiepertj.  47  S.  8".)  L.  C.-Bl.  nr.  li 
p.  461  — 64. 

Diese  Habilitationsschrift  Pischel's  ist  ein  Griff  ins  Volle; 
sie  läfst  uns  einen  Blick  thun  in  die  gewaltige  Masse  hand- 
scbriftl.  (462)  Stoffes,  welche  er  sich  während  seines 
dreizehnmonatlichen  Aufenthaltes  in  England,  zu  welchem  do 
ersten  Anhalt  gegeben  zu  haben  die  Bopp-Stiftung  sich  wahr- 
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hafi  zur  Ehre  rechnen  kann,  fOr  das  Präkrit  zu  eigen  gemacht 
hat,  und  zwar  in  Gestalt  von  Originaltexten  sowohl  wie  um* 
fangreicben  Commentaren  dazn,  in  Devanägar!,  in  Bengali 
und  in  den  schwierigen,  sQdindischen  Schriftarten.  Einzelnes 
davon  war  schon  aus  den  kleineren  Mittheilungen,  die  er  da 
und  dort  gegeben  hat,  und  die  sämmtlicb  von  einer  staunens- 
wertben  FOlle  des  Materials  Zeugnifs  ablegten,  bekannt.  Die 
vorliegende  Schrift  giebt  uns  einen  GesammtOberblick  darüber. 

Sie  beginnt  mit  denjenigen  wirklichen  oder  angeblichen 
Autoren  über  Präkrit-Grammatik,  deren  Werke  verloren  und 
nur  durch  Citate  bekannt  sind,  Qäkalya,  Bharata,  Kobala, 
Kapila  und  Pänini.  Das  dem  Letzteren  zugesebriebene  Prä- 
kritalaksbanani  ist  nach  Pischel  nur  auf  ein  opus  recentissimum 
zu  beziehen. 

Er  wendet  sich  sodann  zu  Vararuci,  den  er  mit  dem 
Verf.  der  värttika  zu  Pänini  identificirt,  und  zwar  theils  des- 
halb, weil  beide  auch  Kätyäyaua  beifsen,  theils  weil  der 
värttikakära  „linguas  Präcriticas  certe  iam  cognitas  habuit“. 
Wir  sind  nicht  im  Stande,  auf  solche  Gründe  hin  uns  dieser 
Meinung  anzuschliefsen.  Der  värttikakära  heifst  in  den  älteren 
Texten  durchweg  nur  Kätyäyana,  und  die  Art  und  Weise, 
wie  im  Mahäbhäshya  von  einem  Värarucam  kävyam  die  Rede 
ist,  bürgt  wohl  dafür,  dafs  dem  Autor  desselben  sein  bba- 
gavän  Kätyah  nicht  als  Verf.  dieses  kävya,  resp.  nicht  als 
Vararuci  galt.  Von  den  bei  M.  Müller  (Anc.  S.  Lit.  p.  240) 
augeftjbrten  Stellen,  in  denen  derselbe  mit  dem  Namen  Va- 
ramci  benannt  wird,  gebt  keine  über  Somadeva  hinaus; 
denn  jenes  Prätipäkhya,  welches  in  „Wilson’s  Catalogue  of 
the  Mackenzie  Collection“  „is  ascribed  to  Vararuchi“,  ist 
schwerlich  Kätyäyana’s  Väjas.  Prätipäkbya,  wie  Müller  meint, 
sondern  es  handelt  sich  an  der  betreffenden  Stelle  (er  giebt 
sie  zwar  nicht  an,  meint  aber  doch  wohl  1,  7 Nr.  33)  viel- 
mehr um  jenen  Vararuci,  der  als  eine  der  drei  Auctoritäten 
des  Comm.  zum  Taittiriya-Präti^äkhya  erscheint.  Unter  den 
zahlreichen  Werken  aller  Art,  die  von  Shadguru^ishya,  Ende 
des  13.  Jahrhunderts,  dem  Kätyäyana  auf  die  Schultern  ge- 
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laden  werden,  befindet  sich  die  Präkrit- Grammatik  nicht 
(s.  Verz.  d.  Berl.  S.-H.  p.  13.  14).  Dal's  in  neuerer  Zeit, 
nachdem  man  sich  einmal  gewöhnt  hatte,  den  berühmten 
Sanskrit-Grammatiker  sowohl  Kätyäyana  als  Vararuci  zu 
nennen,  ein  so  moderner  Scholiast,  wie  der  Verf.  der  pri- 
kritamanjari  umgekehrt  nun  auch  den  Präkrit- Grammatiker 
Vararuci  mit  dem  Namen  Kätyäyana  benennt,  darauf  ist  schwer- 
lich ein  solches  Gewicht  zu  legen,  um  damit  die  sonst  durch 
nichts  erhärtete  Identität  Beider  zu  begründen.  Viel  mehr 
für  sich  hätte  es  von  vorn  herein,  diesen  Vararuci,  den 
Pfleger  des  Präkrit,  mit  seinem  unter  den  neun  Perlen  am 
Hofe  Vikrama’s  genannten  Namensvetter  zu  identificireji; 
doch  haben  wir  auch  darauf  zunächst  zu  verzichten.  Zu  einer 
Identification  desselben  mit  dem  wahrlich  doch  durch  kri- 
tisches acumen  hoch  hervorragenden  värttikakära  stimmt  es, 
last,  not  least,  sehr  wenig,  dafs  er,  wie  Pischcl  selbst  an- 
giebt,  von  Hemacandra  und  den  noch  neueren  sQdindischen 
Grammatikern  animo  critico  superatnrl  Und  das  sollte 
der  unerbittliche  castigator  des  Pänini  sein!  — Es  folgen 
Kramadipvara,  Kämatarkavagi^a,  Märkandeya,  Vasantaraja 
(eine  Handschrift  des  ^äkuna  eines  Vasantaraja  datirt  Sam- 
vat  1724,  8.  Verz.  der  Berl.  S.-H.  p.  268),  Vidyävinoda,  Can- 
dra^ekhara,  Vämanäcärya,  Hemacandra.  Das  Werk  des 
Letzteren,  dessen  kürzlich  in  Bombay  erschienene  Ausgabe 
wir  schon  neulich  mit  Ehren  erwähnten,  wird  uns  von  Pischel 
baldigst  in  kritisch  berichtigter  Gestalt  geliefert  werdeq.  An 
ihn  speciell  haben  sich  die  südlichen  Präkrit -Grammatiker 
angeschlossen,  nämlich  Trivikramadeva,  Sinharäja  und  (^u- 
bhacandra. 

Von  allen  diesen  und  noch  einigen  anderen  Werken  (u.  A. 

(463)  einem  vor  Zeiten  für  Dr.  Leyden  angefertigten 
Präkrit- Wörterbuche  in  Bengali  - Schrift)  giebt  Pischel  mehr 
oder  weniger  specielle  Auskunft;  aufserdem  aber  gewinnt 
seine  Darstellung  auch  noch  durch  mehrfach  eingestreute 
detaillirte  Untersuchungen  sprachlicher  und  literargescbichf- 
licher  .\rt,  z.  B.  über  Gescblechtswechsel  im  Präkrit  (p.  4 — 8), 
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über  Candrapekhara,  den  Scholiasteu  der  Qakuntalä  (p.  23 

— 26),  über  den  Ursprung  der  präkfitiseben  Dialekte  (p,  30 

— 34),  ganz  besonderen  Werth.  In  dieser  Beziehung  ist  in- 
defs  freilich  ein  Umstand  zu  erwähnen,  der  hie  und  da  etwas 
peinlich  berührt.  Pischel  geht  nämlich  in  dem  frischen  Eifer 
für  seine  eigenen  Meinungen  oft  etwas  zu  weit  und  wird 
dabei  nahezu  d eclu in ato risch.  Dafs  er  von  den  verschie- 
denen Keccnsionen  der  (,)akuntala  nicht  anders  als  in  Super- 
lativen des  Lobes  für  die  eine  (optimam),  der  Verachtung 
für  die  andere  (pessimam  et  recentissiuiam)  spricht,  sind  wir 
von  ihm  schon  gewohnt.  Wenn  er  aber  weiter  theils  sagt 
(p.  30),  dafs  von  Allen,  welche  die  Frage  über  Natur  und 
Ursprung  der  Prakrit- Dialekte  bisher  behandelten,  nur  ein 
Einziger  dies  verständig  gethan  habe,  nämlich  Tire- 
sias-Beames,  welcher;  olog  ninvvrai  roi  di  axial  äinoovatv, 
also  einzig  und  „allein  wahruehmo,  die  Andren  sind  flatternde 
Schatten“,  und  wenn  er  ferner  (p.  31)  ohne  Weiteres  Jeden 
als  caecus  bezeichnet,  der  nicht  zugeben  wolle,  dafs  das 
Mäbäräshtri  des  Häla  der  jüngste  aller  Prakrit-  Dialekte  sei, 
so  verstöfst  dies  doch  etwas  hart  gegen  die  gewöhnlichste 
Höflichkeit,  die  man  seinen  Mitforschern  schuldig  ist.  In 
dem  von  ihm  im  letzteren  Falle  angeblich  als  Specimen  des 
Hila’schen  Mäbäräshtri  vorgelegten  Satze  bat  er  zudem  einen 
sehr  erheblichen  Irrthum  begangen;  das  Gerundium  von  kar 
heifst  nämlich  darin  nicht  karia,  wie  er  angiebt,  sondern 
käfina,  und  diese  richtige  Form  parirt  gerade  seinen  An- 
griflP  vollständig,  denn  sie  ist  älter  sogar  als  die  Sanskrit- 
Form  kritvä,  geht  direct  auf  vedisnhe  Vorbilder  zurück. 
Ueberbaupt  ist  unserer  Meinung  nach  in  der  ganzen  Theorie 
Fischers  über  die  Entstehung  der  Prakrit -Dialekte,  die  er 
direct  als  linguae  artificiosae  quas  poetae  crotici  inve- 
nerunt  bezeichnet,  nichtiges,  aber  auch  schon  von  Je  her 
so  Erkanntes  einfach  auf  die  Spitze  gestellt.  Und  was  soll 
es  z.  B.  heifsen,  wenn  er  sagt:  merum  sermonem  populärem 
adhibere  superbia  Indica  vetabat?  Ganz  abgesehen  von 
den  heiligen  Literaturen  der  Buddhisten  und  der  Jaina  in 
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Päli  und  Mägadbi  giebt  es  ja  doch  wahrlich  auch  Spam 
genug,  dafs  es  früher  daneben  auch  eine  rein  volkstbOm- 
liehe,  erzählende  Literatur  in  Volksdialekten  gegeben  bat, 
die  dann  später  in  das  Sanskrit  übersetzt  worden  ist,  and 
zwar  schwerlich  aussuperbia,  weil  man  etwa  dieselbe  nicht 
länger  in  so  unreiner  Gestalt  ertragen  konnte,  sondern  ver- 
muthlicb  doch  nur,  weil  das  Verständnifs  derselben  zu  schwin- 
den drohte,  so  dafs  man  sie  durch  ihre  Uebertragung  in  Sans- 
krit zu  retten  oder  wenigstens  weiteren  Kreisen  zugänglich 
zu  machen  suchte.  Wir  wissen  dies  nicht  nur  von  der 
Brihatkathä  des  Gunädhya,  deren  ursprüngliche  bhütabbäsbi., 
resp.  paipäci  bhäsfaä  im  Anschlul’s  an  Garrez  (Joum.  As. 
Aug.  1872,  p.  217)  schon  von  dem  Ref.  (Indian  Antiq.  2,  st) 
als  „a  brabmanical  slur  on  tbe  fact  that  G.  was  a Buddhist 
and  wrote  in  Pali“  bezeichnet  worden  ist  (wie  denn  ja  auch 
Piscbel  selbst  hier  auf  p.  33  in  sehr  ansprechender  Weise 
ein  Fragment  daraus  in  den  zuin  Paioäcl-Abschnitte  bei  He- 
macandra  beigebrachten  Beispielen  gefunden  zu  haben  meint), 
sondern  auch  von  der  Sinhäsanadvätrin^atkä,  dem  Leben 
(caritram)  König  Vikramäditya's,  welches  nach  Aufrecht  Catal. 
p.  152*  in  Mahäräsbtrabhäsbä  bestand,  ehe  es  von  Kshe- 
mamkara  in  das  Sansknt  übersetzt  ward '].  Die  Jaina  haben 
in  ihren  vielfachen  caritra  vielleicht  noch  Manches  der  Art 
erhalten,  was  uns  gerade  jetzt,  wo  durch  Bübler's  Vermitte- 
lung die  Berliner  Bibliothek  einen  reichen  Schatz  von  Jaina- 
Mss.  zu  erhalten  bereits  angefangen  bat,  möglicher  Weise 
bald  zugänglich  werden  kann.  — Wenn  Pischel  meint  (p.  32), 
dafs  diejenigen  „errant,  qui  ex  linguis  Pracriticis  minus  aut 
(464)  magis  depravatis  aliquid  de  dramatum  aoetorum 
aetate  coniieere  volunt“,  so  hätte  er  die  Stelle  in  des  Bef. 
Vorrede  zu  seiner  Uebersetzung  des  Mälavikägnimitra 
(p.  xxxill),  gegen  welche  dieser  Vorwurf  gerichtet  zu  sein 
scheint,  sich  doch  etwas  genauer  überlegen  sollen.  Es  ban- 
delt sich  nämlich  dort  speciell  darum,  dafs  dasjenige  Präkrit, 
welches  in  den  Inschriften  des  Piyadasi  vorliegt,  von  der 
1]  s.  Jettt  lad.  Stad.  15,  188  fg. 
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Form  des  Präkrit,  welche  in  einigen  Stellen  der  Urvapi  und 
der  Qakuntalä  Kälidäsa’s  erscheint,  sehr  verschieden  ist,  wäh- 
rend diese  letztere  zu  den  neuesten  indischen  Dialekten  in 
mancher  directen  Beziehung  steht.  Der  daraus  zu  ziehende 
Schiul's,  dafs  zwischen  Kälidäsa  (und  es  gilt  dies  Hlr  den 
Verf.  der  Mrichakati  natürlich  erst  recht)  und  Piyadasi  ein 
längerer  Zeitzwischenraum,  als  der  früher  gewöhnlich  hiefQr 
angenommene,  anzusetzen  sein  wird,  besteht  noch  jetzt  in 
voller  Kraft  fort,  und  es  wird  dieser  Schluls  in  keiner  Weise 
dadurch  beeinträchtigt,  dafs  allerdings,  nachdem  einmal 
das  Dramen- Präkrit  in  seinen  verschiedenen  Dialekten  fixirt 
war,  jeder  Autor,  der  älteste  wie  der  modernste,  sich  der 
einen  wie  der  andern  Form  desselben  bedienen  konnte.  — 
In  Bezug  auf  die  theilweise  Originalität  und  AlterthQmlich- 
keit  des  Paipäc!  bat  Pischel  unserer  früheren  Meinung  gegen- 
über, die  wir  indessen,  s.  oben,  auch  selbst  bereits  modificirt 
batten,  entschieden  Recht.  Ebenso  in  Bezug  auf  manchen 
andern  Punct,  den  er  gelegentlich  speciell  hervorhebt,  so  z.  B. 
in  Bezug  auf  hiaa  als  Masculinum  (p.  5),  auf  die  Sebrei- 
iiuDgen  cea  und  butta  (p.  24).  Die  Erklärung  des  letzteren 
Wortes  durch  büta  indessen,  die  der  Scholiast  zu  Hem.  2,  99 
giebt,  erscheint  noch  nicht  als  sicher.  Bei  Cowell  p.  100 
Ondetsicb  die  Angabe;  hutta-parähuttäv  abhimukba-parän- 
mukbayoh  und  ibid.  buttam  gaam;  dies  führt  eher  auf  bhüta, 
wie  sich  denn  auch  unmittelbar  vorher  zu  Hem.  2,  98  bahutta 
direct  durch  prabhüta  erklärt  findet;  freilich  pafst  bhüta 
eigentlich  doch  auch  wieder  zwar  sehr  wohl  zu  parähutta 
(paräbbüta)  in  der  Bedeutung  paränmukba,  aber  weniger  gut 
zu  butta  im  iSinne  von  abhimukha.  — Die  „Theses“  am 
Schlüsse  sind  wohl  eben  nur  als  solche,  nicht  als  wirkliche 
Ansichten  des  Verf.’s  aufzufassen?  Wäre  das  Letztere  der 
Fall,  so  würde  es,  in  Bezug  auf  die  beiden  ersten  derselben, 
sehr  wünschenswerth  sein,  seine  Gründe  dafür  kennen  zu 
lernen. 
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78.  Kern,  II.,  over  de  Jaartelling  der  zuidelijke  ßiiddliisten 
en  de  Gedenkstiikken  van  A^joka  den  Buddhist.  Uit- 
gegeven  door  de  Koninklijke  Akademie  vau  Weten- 
schappen  te  Amsterdam.  Amsterdam,  1873.  C.  G.  vau 
der  Post.  (130  S.  4".)  L.  C.-Bl.  nr.  22.  p.  7 1 8 - 2 1 . 

Es  ist  sehr  zu  bedauern,  dal's  diese  verdienstliche  Ab- 
handlung einen  Theil  der  Verhandlungen  der  Köuigl.  Aka- 
demie der  Wissenschaften  zu  Amsterdam  bildet,  «laber  hol- 
läudisuh  gesübrieboii  ist  und  somit  aufserhalb  der  Nieder- 
lande nur  dem  kleinen  Kreise  Derer  zugänglich  ist,  die  das 
holländische  Idiom  zu  verstehen  im  Stande  sind.  Ihr  Leser- 
kreis und,  was  dasselbe  ist,  ihr  Wirkungskreis  wird  dadurch 
ungemein  eingeschränkt,  und  wir  können  nicht  umhin,  liei 
dieser  Gelegenheit  einmal  wieder  Aber  den  schweren  Schaden 
Klage  zu  lAbren,  welchen  die  Wissenschaft  dadurch  erleidet, 
dafs  die  kleineren  europäischen  Nationalitäten  sich  nicht  darauf 
beschränken,  diejenigen  literarischen  Erzeugnisse,  die  dem 
Unterrichte,  der  Dichtung  und  Unterhaltung,  den  practischeo 
Interessen  dienen,  je  in  ihrem  eigenen  Idiom  zu  publiciren, 
sondern  dafs  sie  darin  auch  solche  Arbeiten  erscheinen  lassen, 
welche  ausschliefslich  der  Wissenschaft  gewidmet  sind  und 
die  daher  allgemein  zugänglich  sein  sollten.  Darunter  leidet 
der  Zusammenhang  der  Wissenschaft,  die  respublica  litte- 
rarum,  ganz  empfindlich.  Ist  es  für  die  meisten 'Gelehrten, 
aufserhalb  Deutschlands  zumal,  schon  schwer  genug,  die  drei 
grofsen  Cultursprachen:  Deutsch,  Englisch  und  Französisch 
soweit  zu  umfassen,  um  den  Fortschritten  der  Wissenschaft 
je  in  den  betreffenden  drei  Ländern  nachzukommen  und  sich 
au  courant  derselben  zu  halten:  wie  schwierig,  ja  geradezu 
wie  unmöglich  wird  dies,  wenn  nun  auch  noch  der  Ungar 
ungarisch,  der  Däne  dänisch,  der  Russe  russisch,  der  Hol- 
länder holländisch  etc.  schreibt!  Ipso  facto  liegt  auf  dergl. 
Publicationen  eine  Art  Interdict.  Im  vorliegenden  Falle 
kommt  noch  hinzu,  dafs  jetzt  bereits  auch  die  gelehrten  Hindu, 
wie  schon  lange  die  Parsen  Indiens,  in  einer  den  Vertretern 
der  europäischen  Wissenschaft  durchaus  ebenbQrtigen  Weise 
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au  den  Forschungen  derselben  Theil  zu  nebinen  beginnen; 
sollen  diese  unsere,  ohnehin  schon  durch  das  Erlernen  des 
Englischen  etc.  stark  in  Anspruch  genommenen  Brüder  in 
ßrahman  (das  Märzheft  des  „Indian  Aiitiquary“  macht  sie 
p.  77 — 81  auf  Kern’s  Schrift  speciell  aufmerksam)  uun  auch 
uoch  Holländisch  lernen,  um  davon  (719)  Nutzen  ziehen 
zu  könnenPI  Von  Kern  ist  es  im  Uebrigen  sattsam  bekannt, 
dafs  er  seinerseits  auch  ebensogut  Deutsch  wie  Englisch  schreibt; 
an  ihm  selbst  liegt  es  also  nicht,  wenn  diese  seine  Schrift 
eben  weniger  bekannt  wird,  als  sic  es  werden  sollte. 

Damit  wollen  wir  nun  übrigens  keineswegs  etwa  gesagt 
haben,  dafs  wir  mit  den  von  ihm  gefundenen  Resultaten  oder 
geltend  gemachten  Ansichten  durchweg  Qbereinstimmten;  cs 
erscheint  uns  vielmehr  gar  Manches  davon  als  in  hohem  Grade 
bedenklich;  Anderes  indefs  ist  dafür  in  der  Tbat  ganz  vor- 
trefflich, und  auch  seine  Absonderlichkeiten  weifs  Kern  eben 
doch  stets  mit  so  viel  Gründen  zu  stützen,  dafs  seine  Dar- 
stellung zum  Wenigsten  instructiv  und  in  hohem  Grade  an- 
regend bleibt,  auch  wo  sie  zum  Widerspruche  herausfordert. 

Die  Abhandlung  besteht,  wie  schon  der  Titel  zeigt,  aus 
zwei  ziemlich  disparaten  Theilen,  die  nur  ganz  äufserlich  in 
Zusammenhang  gebracht  sind,  ln  dem  ersten  Theile  (bis 
p.  31)  behandelt  Kern  die  Frage  nach  dem  Datum  des  Nir- 
väna  Buddha’s,  welches  er,  abweichend  von  der  gewöhnlichen, 
anf  den  Mahavanso  gestützten  Annahme,  nicht  auf  das 
Jahr  543,  sondern  anf  388  v.  Chr.  ansetzt.  Die  inneren 
Schwierigkeiten  der  ersteren  Annahme  sind  schon  vielfach 
und  wiederholt,  n.  A.  auch  von  M.  Müller  in  seiner  bist,  of 
anc.  Sanskrit  Lit.  (1859),  speciell  bervorgehoben  worden,  und 
zwar  bat  Westergaard  in  einer  besonderen  Abhandlung 
„ober  Buddha's  Todesjahr'^,  die  Kern  sonderbarer  Weise 
nicht  einmal  erwähnt  (sic  ist  nb.  bekanntlich  nicht  blofs 
dänisch,  sondern  auch  in  deutscher  Uebersetzung  erschienen), 
dafflr  vielmehr  das  Jahr  370  v.  Chr.  in  Vorschlag  gebracht. 
Kem's  positive  Gründe  für  das  Jahr  388  sind  zwei.  Zunächst 
die  Angabe  der  Jaina,  welche  seiner  Annahme  nach  den  Tod 
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ihres  Stifters  Mshävira,  den  auch  er  wohl  mit  Recht  direct 
mit  Buddha  identificirt,  auf  jenes  Jahr  ansetKen,  466  Jahre 
nämlich  vor  Vikramäditya,  worunter  wir,  nach  Kem’a  Mei- 
nung, den  Anfang  der  paka-Aera  (78  n.  Chr.)  zu  verstehen 
haben.  Und  zweitens  die  Angabe  der  nördlichen  Buddhisten, 
dafs  Kanishka  4(X)  Jahre  nach  dem  Nirväna  gelebt  habe. 
Letzterer  Ujiistand  ist  (was  Kern  ebenfalls  ganz  unerwähnt 
lälst)  auch  schon  wiederholentlich,  und  zwar  speciell  vom  lief., 
geltend  gemacht  worden,  während  Derselbe  andererseits  das 
Todesjahr  Mahävira’s  aus  bestimmten  Grfinden,  die  seines 
Wissens  bis  jetzt  nicht  widerlegt  sind,  den  einheimischen 
Angaben  nach  vielmehr  auf  das  -Jahr  348  v.  Chr.  aiigesetzt 
hat  (s.  des  Ref.  Abh.  Ober  das  Qatrumjaya  Mäbätmya  p.  12. 
1858).  — Von  der  Darstellung  jener  chronologischeu  und 
sonstigen  Widersprüche  und  Ungereimtheiten  im  Mahävanso 
nimmt  nun  Kern  ferner  Veranlassung,  sich  nicht  nur  Qb«- 
dies  treffliche  Werk  selbst  und  seine  Zuverlässigkeit  in  sehr 
scharfer  Weise  zu  äufsem  (nun,  als  eine  unmittelbare,  acht 
historische  Quelle  ist  es  ja  allerdings  nicht  zu  verwerthral), 
sondern  auch  theils  die  AnsprOche  des  Päli  auf  den  Namen 
Mägadhi  als  eine  »grobe  Unwahrheit“  (p.  13),  es  selbst  resp. 
als  eine  »eklektische  Kunstsprache“  (p.  17)  zu  bezeichnea, 
theils  endlich  such  die  Aechtheit,  Autbentität  und  das  Alter 
der  Päli-Texte  Oberhaupt  sehr  stark  anzuzweifeln.  Manches 
von  dem  in  letzterer  Beziehung  hier  Gesagten  ist  vom  Ref. 
bereits  vor  längerer  Zeit  (1853,  Ind.  Stud.  3,  17S  ff.)  ebenfalls 
bemerkt  worden,  was  Kern  offenbar  ganz  entfallen  ist,  da  er 
nicht  darauf  hinweist;  indessen  scheint  er  uns  seinerseits  mit 
seinen  hiesigen  Deductionen  denn  doch  erheblich  weiter  zd 
gehen,  als  durch  die  Sachlage  geboten  wird.  Und  was  sein 
Anathema  gegen  das  Mägadhl-tbum  und  die  Ursprflnglicfakdt 
des  Päli  anbelangt,  so  wird  er,  meinen  wir,  zunächst  wohl 
noch  nicht  viel  Anhänger  dafür  finden.  Angaben,  wie  die 
in  der  vibbanga-atthakatbä  (bei  d’Alwis  Kaccayana  p.  cvn. 
cviii)  lassen  Ober  die  Richtigkeit  der  AnsprOche  desselbeo 
auf  den  Namen  Magadhabhäsä  doch  kaum  einen  Zweifel 
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ZU,  ebenso  wie  die  einzelnen  von  Kern  bervorgebobenen  laut- 
lichen Eigenthflmlicbkeiten  einzelner  Pali-Wörter  (p.  15  ff.) 
kaum  irgend  ausreichend  erscheinen  dQrften,  um  dem  Päli 
den  Charakter  des  Fictiven  auf-  (720)  zubeften.  Schon 
die  engen  Beziehungen  zwischen  ihm  und  dem  Migadbi  der 
Jaina  treten  ihm  nach  beiden  Richtungen  bin  schQtzend 
zur  Seite. 

Bei  Weitem  fester  begrQndet  als  diese  Dicta  ist  der 
zweite  Theil  der  Schrift  (p.  31 — 107),  der  von  den  Edicten 
Apoka's  handelt  Leider  fehlt  uns  ja  noch  immer  eine  mit 
den  jetzigen  Hülfsmitteln  der  Photographie  etc.  bergestellte 
Ausgabe  derselben,  wie  sie  uns  schon  mehrfach,  neuerdings 
wieder  durch  Cunningham,  aber  bis  jetzt  erfolglos  ver- 
beifseo  ist.  Kern  ist  somit  genöthigt,  nur  diejenigen  Edicte 
zu  behandeln,  deren  Text  wenigstens  annfthernd  als  sicher 
bezeichnet  werden  kann,  die  Missive  von  Bbabra  nämlich 
p.  31 — 45,  und  die  Edicte  iv  (ahinsä)  bis  p.  54,  Tin  (gegen 
Jagd)  bis  p.  65,  xii  (Gimar,  Toleranz  gegen  die  pftsanda) 
bis  p.  71,  VII  (Aufseher  Ober  Frauen  etc.)  bis  p.  76,  xi  (maitrt) 
bis  p.  82,  IX  (gegen  unnOtze  maOgala)  bis  p.  86,  X (päratika) 
bis  p.  89,  n (Gimar,  cikitsa)  bis  p.  92,  iv  (Delhi,  persönliche 
Ueberzeugung  des  Königs)  bis  p.  93,  ii  (Delhi,  Einsetzung 
von  Grafen)  bis  p.  100,  i (Dbauli,  Instruction  fOr  dieselben) 
bis  p.  104,  xiT  (gegen  falsche  Abschriften)  bis  p.  106.  Der 
gröfste  Theil  hiervon  ist  bekanntlich  auch  von  Buraouf  bereits 
speciell  behandelt  worden.  Kern’s  Interpretation  fahrt  uns 
aber  entschieden  mehrfach  weiter,  und  das  hehre  Bild  jenes 
grofsen  Königs  tritt  uns  aus  ihnen  immer  heller  und  klarer 
entgegen,  der,  obschon  offenbar  selbst  Anhänger  von  Buddha's 
Lehre,  speciell  vielleicht  sogar  bereits  der  Jaina-Abzweigung 
derselben  angebörig,  dennoch  eben  mehr  Mensch  als  Buddhist 
war,  und  als  Fürst  zu  klug,  um  seinen  Unterthanen  bud- 
dhistische Dogmen  aufzudrängen,  daher  er  vielmehr  durch- 
weg nur  das  allgemein  Menschliche  in  seinen  Edicten  betont. 
— Bei  seiner  kritischen  Herstellung  und  Interpretation  dieser 
Eldicte  geht  Kern  davon  aus  (p.  49),  dafs  der  ursprQoglicbe 
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Text  dcrsclbeii  in  der  Sprache  de«  Königs  selbst,  also  in 
Mägadhi,  altgefafst  gewesen  sei,  dafs  die  anderen  Redactionen 
locale  Uebcrsetzungen  dazu  seien,  in  die  sich  mehrfach  Ma- 
gadhismen  eingeschlichen  hätten.  Die  Girnarsche  Uecenaion 
repräsentire  (p.  45)  das  alte  Gujräti  resp.  Mahräthi,  während 
die  von  Kapurdigiri  (warum  immer  noch  so  geschrieben?  die 
richtige  Form  ist  doch  wohl  Kapardigiri,  s.  des  Ref.  Abh. 
Ober  das  (^atr.  Mäh.  p.  118)  das  damalige  Gändhäri. 

Von  den  beigef&gtcn  beiden  „ Aanhangsel“  handelt  der 
erste  (p.  108  — 118)  von  dem  Präkrit  der  Gäthä  der  nörd- 
lichen Buddhisten.  Nach  Kern’s  Meinung  nämlich  ist  die 
Prosa  des  Lalitavistara  einfach  ein  Bastard-Sanskrit,  die  Verse 
aber  seien  ursprQii glich  in  reinem  Präkrit  abgefafst  ge- 
wesen, welches  durch  ihre  gegenwärtige  Form  noch  durch- 
leuchte, wie  er  an  mehreren  Beispielen  im  Einzelnen  zu  er- 
härten sucht.  Zur  Erklärung  vergleicht  er  damit  das  Datein 
in  Moliäre’s  Malade  iinaginaire,  also  was  wir  KQchenlatein 
nennen.  Es  ist  dies  jedenfalls  eine  ganz  neue  Ansicht  von 
der  Sache,  die  immerhin  wohl  erwogen  zu  werden  verdient. 
Bisher  war  man  der  Meinung,  dafs  die  Sprache  dieser  Texte 
keine  gemachte  sei,  sondern  eine  genetische  Entwicklung 
etwa  jener  dem  Sanskrit  nahe  verwandten  nordwestlichen 
Form  des  Präkrit  repräsentire,  flQr  die  uns  in  der  Kapar- 
digiri-Recension  ein  authentischer  Ausdruck  aus  der  Zeit 
A^oka’s  eben  vorliegt.  Das  zweite  „Annhangsel“  (p.  119. 
120)  kommt  (mit  Bezug  auf  p.  9)  auf  einen  der  vielen  Vater- 
morde zurück,  welche  im  vierten  Capitel  des  Mahävaüso  der 
Dynastie  des  Biinbisära  Schuld  gegeben  werden,  und  sucht 
den  ersten  derselben,  den  Mord  des  Bimbisära  selbst  durch 
seinen  Sohn  Ajäta^atru,  als  blofs  auf  einer  verkehrten  Ety- 
mologie dieses  letzteren  Namens  basirend  darzustellen.  Dals 
derselbe  au  der  betreffenden  Stelle  falsch  aufgefafst  ist,  unter- 
liegt keinem  Zweifel;  doch  erscheint  es  gewagt,  daraas  so 
weitgehende  Schlüsse  zu  machen,  wie  Kern  thut.  Gegenüber 
der  Angabe,  dafs  auch  Udäyibhaddaka,  der  Sohn  AjätasattuV. 
diesen  seinen  Vater  getödtet  habe,  verdient  im  Uebrigen 
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immerhin  vielleicht  Bemerkung,  dafs  daa  Qutapatha  Bräh- 
in.^ina  (5,  s,  5,  14)  von  ejner  Verfluchung  des  Bbadraseua 
(721)  Äjäta^atrava  berichtet,  durch  welche  derselbe, 
Yäjnavalkya’s  Angabe  zufolge,  rascb  durch  Äruni  hiugestreckt 
ward.  Weiter  enthält  der  Text  allerdings  nichts  (der  Coni- 
inentar  hat  gerade  an  dieser  Stelle  eine  Lücke,  wodurch  uns 
übrigens  wohl  schwerlich  etwas  Brauchbares  entgeht);  es 
gebt  somit  daraus  nur  ein  starkes  Vergehen  des  Bhadrasena 
hervor,  ohne  dafs  erhellt,  welcher  Art  und  gegen  wen  (ob 
etwa  gegen  Äruni  selbst?)  dasselbe  gerichtet  gewesen  sei. 

Zu  der  Form  nayäsu  für  nirayäsu  (p.  57)  stimmt  sehr 
gut  das  im  Mähäräshtri  des  Häla  sich  mehrfach  findende 
nimta  för  niryant  (vgl.  Zeitschr.  d.  deutschen  Morg.  Ges.  26, 
741);  und  für  vacabbümika  (p.  69)  möchte  vielleicht  noch  eher 
an  vraja®,  als  an  vrätya“  zu  denken  sein,  da  ja  J^vraj  auch 
im  Präkrit  als  vacc  zu  erscheinen  pflegt  (Vararuci  8,  47). 
Sollte  für  tuphe  (p.  102.  103)  tupbehi,  tuphäka  nicht  etwa 
tujh°  gelesen  werden  können?  ph  und  jh  äind  in  der  Tbat 
nicht  unschwer  zu  verwechseln.  Die  in  neuerer  Zeit  viel 
besprochene  Form  dckbämi,  oder  dakhämi,  erscheint  auch 
hier  einfach  im  Sinne  des  Präsens  (=  pa^yämi  nach  Kern 
p.  104),  nicht  als  Futur  gebraucht,  eiu  Umstand,  der  für 
die  durch  Ref.  vorgeschlagene  Erklärung  derselben  aus  einer 
Art  Desiderativ  - Stamm : driksh  (s.  Kuhn’s  Beiträge  7,  488) 
als  weiteres  Moment  einzutreten  geeignet  scheint. 

Jedenfalls  kommt  diese  zu  erneuter  Prüfung  vieler  bisher 
geltender  Ansichten  speciellen  Anlafs  gebende  Schrift  Kern’s 
gerade  jetzt  recht  zur  Zeit,  wo  theils  durch  Beames  und 
Pischel  die  Fragen  über  die  Entstehung  des  Präkfit  Über- 
haupt ganz  neu  in  Flufs  gekommen  sind,  theils  auch  die 
Päli-Forschungen  selbst  neuen  Aufschwung  genommen  haben. 
Von  der  gröfsten  Bedeutung  hiefür  würde  cs  denn  freilich 
sein,  wir  können  dies  nicht  oft  genug  wiederholen,  wenn  uns 
endlich  wirklich  authentische  Copieii  dieser  berühmten 
Piyadasi-Edicte  geliefert  würden.  Eigentlich  ist  dies  geradezu 
eine  Art  Ehrenpflicht  gegen  die  Wissenschaft,  deren  sich  eine 
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79.  Colebrooke,  H.  T.,  niiscellaneous  essays.  A new  edition. 
with  notes,  by  E.  B.  Cowell,  Prof.  2 vols.  London, 
1873.  TrObner  & Co.  (XV,  543;  VII,  519  S.  8.) 

A.  n.  d.  T.:  Life  and  essays  of  H.  T.  Colebrooke.  In  3 vols. 
Vol.  2 u.  3. 

L.  C.-Bl.  nr.  22.  p.  733—84. 

Colebrooke’s  Essays  sind  bekanntlich  nicht  blofs  fbr  die 
Zeit,  wo  sie  je  einzeln  (1795 — 1828),  resp.  gesammelt  (1837), 
erschienen,  geradezu  mustcrgdltig  gewesen,  sondern  sind  auch 
gegenwärtig  noch  eine  reiche,  unerschöpfte  Quelle  der  Be- 
lehrung in  allen  den  Richtungen,  über  die  sie  sich  erstrecken, 
und  verdienen  in  vollem  Grade  das  Lob,  welches  ihr  jetziger 
Herausgeber,  E.  B.  C(owell),  in  seinem  kurzen  Vorworte 
ihrem  Verf.  spendet;  dafs  nämlich  „in  every  part  bis  calm 
judgment  and  minute  accuracy  were  uo  less  conspieuous  tbao 
bis  vast  leaming  and  industry“. 

In  den  46  Jahren,  die  seit  dem  Erscheinen  der  letzten 
dieser  Abhandlungen  (es  ist  dies  die  über  die  Hindu  courts 
of  justice  1828)  verflossen  sind,  hat  die  indische  Philologie 
zwar  allerdings  gewaltige  Fortschritte  gemacht,  aber  „tbese 
essays  still  retain  their  ground“,  sowohl  darum,  weil  sie  sich 
zu  einem  guten  Theile  über  Gebiete  erstrecken  (wir  haben 
hier  die  philosophischen  und  matbematiscb-astronomischen 
Arbeiten  im  Auge),  die  auch  seitdem  nicht  gerade  specieli 
cultivirt  worden  sind,  als  nicht  minder  darum,  weil  Cole- 
brooke eben  aus  dem  Vollen  schöpfte  und  für  seine  Nach- 
folger vielfach  nur  die  speciellere  Detaillirung  der  von  ihm 
mit  sicherer  Hand  dargelegten  Grundzüge  Qberblieb.  Immer- 
hin ist  denn  aber  doch  auch  er  nicht  dem  Schicksale  alles 
Menschlichen  entgangen:  opinionum  commenta  delet  dies,  und 

1]  der  erste  Band  von  Cnnningbam's  Corpus  Inscriptionum  Indirarum  Inet 
ja  nun  factiach  vor  (Calc.  1878),  eine  Hnfserat  dankenswerthe  Pablication. 
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gar  luanube  auch  seiner  Angaben  ist  veraltet  nnd  Qberbolt. 
Bei  einer  der  wichtigsten  dieser  Abhandlungen,  dem  essay 
on  tbe  Vedas  (1805),  ist  dies,  denn  gerade  hier  bat  die 
Wissenschaft  die  gröfsten  Fortschritte  gemacht,  in  so  hohem 
Grade  der  Fall,  dafs  der  Herausgeber  die  sich  darbietende 
Gelegenheit,  dieselbe  durch  einen  anerkannten  Fachmann, 
Prof.  W.  D.  Whitney,  speciell  annotiren  zu  lassen  (30  eng- 
gedruckte Seiten  Noten  zu  95  Seiten  Text),  dankbar  annahm. 
Wir  bedauern,  dafs  nicht  au(;h  ebenso,  dem  frflberen  Plane 
gemäls,  die  Arbeiten  Ober  Astronomie  und  Algebra  durch 
denselben  Gelehrten,  den  Einzigen,  der  sich  seit  Colebrooke 
in  dessen  eigener  Weise  damit  beschäftigt  bat,  annotirt  worden 
sind.  Es  würde  dann  u.  A.  auch  das  seltsame  Quidproquo 
vermieden  worden  sein,  dafs  wir  jetzt  auf  2,  282  n.  eine  von 
Whitney  längst  aufgegebene  Ansicht  doch  • noch  so  aufge- 
fährt  sehen,  als  ob  er  dieselbe  eben  stetig  festgehalten  habe. 
Des  Herausg.’s  eigene  Noten  sind  von  ganz  besonderem  Werthe 
auf  dem  Gebiete,  dessen  Studium  ihm  eben  seinerseits  selbst 
am  nächsten  liegt,  bei  den  philosophischen  Abhandlungen 
nämlich,  zu  denen  er  auch  zwei  selbstständige  Appendices 
(resp.  Uebersetznngen)  Ober  die  Jaina  und  die  Cärväka,  nebst 
einem  dergl.  von  Childers  über  die  12  nidäna  der  Buddhisten, 
beigeftlgt  hat.  Zu  dem  ursprünglichen  Bestände  der  miscel- 
laneous  essays  sind  hier  im  Uebrigen  noch  verschiedene  Ab- 
handlungen hinzugekommen,  die  Vorreden  nämlich  (734) 
zu  dem  Digest  of  Hindu  Law  on  Contracts  and  Successions 
(1798)  und  zu  den  two  treatises  on  the  Hindu  Law  of  In- 
heritance  (1810),  die  essays  on  Hindu  Courts  of  Justice  (1828) 
und  on  indian  weights  and  measures  (1798),  die  Uebersetzung 
der  Sämkhyakärikä,  und  Colebrooke's  Antwort  an  Bentley 
(1826).  Der  Index  ist  erheblich  vervollständigt  und  umfafst 
beide  Bände  zugleich;  die  Ausstattung  ist  vorzüglich.  Eins 
aber  fehlt  leider,  die  Tafeln  nämlich  mit  den  Facsimile  der 
Inschriften;  die  wird  man  also  auch  ferner  nur  in  der  ersten 
Ausgabe  zur  Disposition  haben. 


lod.  Strclfea  111. 
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80.  The  Parihhashondu(!ekhara  of  Nagojlbbatta,  editcd  and 
explained  by  F.  Kielhorn,  superint.  of  Sanskrit  stud. 
in  Deccan  College.  Part  I (the  Sanskrit  text  and 
various  readings).  Part  II  (trauslation  and  notes). 
Bombay,  1868-74.  («.:  IX,  116;  b.:  XXVI,  537  S.  8’.) 

A.  n.  d.  T.:  Bombay  Sanskrit  series.  Nos.  II.  IX.  XII. 

L.  C.-Bl.  nr.  32.  p.  1047—48. 

Unter  dem  gemeinsamen  Titel:  Bombay  Sanskrit  Series 
erscheint  seit  dem  Jahre  1868  unter  Bühler’s  und  Kiel- 
horn's  Leitung  eine  Reihe  von  Ausgaben  von  Sanskrit- 
Texten,  welche  speciell  für  das  BedOrfnifs  des  Unterrichtes 
in  den  indischen  Sanskrit-Schulen  selbst  bestimmt  sind.  Pn- 
blicirt  sind  davon  bisher  12  Nos.,  nämlich  das  Paücatantram 
in  drei  Heften  durch  Bnhier  (Buch  2 — 5)  und  Kielhorn 
(Buch  1),  das  Mälavikägnimitram  durch  Shankar  Pandit  in 
einem  Hefte,  die  ersten  13  Bücher  des  Raghuvaüpa  in  drei 
Heften  durch  denselben,  die  erste  Hälfte  des  Dugakuinära- 
carita  durch  Bühl  er,  die  beiden  letzten  Centurien  des  Bhar- 
tfibari  mit  Auszügen  aus  zwei  Sanskrit- Comraentaren  durch 
Käpinäth  T.  Telang.  Augekündigt  ist  u.  A.  noch  eine 
Ausgabe  des  Mälatlmädhava  durch  Bhandärkar.  Alle  diese 
Ausgaben  (nur  die  des  Bhartrihari  ist  dem  Kef.  noch  unbe- 
kannt) sind  mit  kritischen  und  zum  Theil  auch  mit  exege- 
tischen Noten  versehen.  Die  sorgfältigste  von  ihnen  allen, 
und  zwar  schon  einfach  darum,  weil  weitaus  die  schwierigste, 
ist  unstreitig  die  vorliegende  Bearbeitung  des  Paribbäshendu- 
^ekliara  durch  Kielhorn.  Bei  der  für  uns  Europäer 
geradezu  fast  erschreckeuden  sowohl  Punctiliosität  der  Art 
der  Untersuchung  als  Trockenheit  des  Inhaltes  überhaupt, 
hat  von  Seiten  Kielhorn’s  in  der  That  ein  hoher  Grad  von 
Sellistverleugnung  dazu  gehört,  sich  durch  diese,  man  kann 
wohl  sagen,  endlos  ermüdenden  Schwierigkeiten  bindureb- 
zuarbeiten;  und  wir  können  nicht  umhin,  ihm  dafür  unsere 
herzliche  Anerkennung  sowohl  wie  unsere  besten  Glück- 
wünsche dazu  darzubringen,  dafs  ihm  dies  mit  Hülfe  der 
höchst  werthvolleu  Unterstützung  von  Seiten  seiner  gelehrten 
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Collegen  Cintämani  Qlästrin  Tbatte,  Ananta  (päslrio  Pen- 
dbarkar  und  Vitthai  Räv  Gaiiep  PatvarJhaii,  welche  die  vierte, 
reap.  f&nfte  Generation  der  an  Nägojibbat^  sieb  anscbliersenden 
Schule  bilden  und  Ober  deren  Beistand  er  sich  in  seinem 
Vorworte  in  sehr  warmen  Dankesworten  ausspriebt,  in  so 
trefl'licher  Weise  gelnngen  ist. 

Der  Paribhashendu9ekhara  des  Ni^oji  ist  eben  eine  ganz 
moderne  Arbeit,  hat  sich  aber  eines  so  bedeutenden  Erfolges 
zu  erfreuen  gehabt,  dafs  bereits  eine  sehr  stattliche  Zahl  von 
Comnientaren  und  Supercommentaren  dazu  existirt.  Käjäräma- 
9ustrin  und  Bäla9ästrin  zählen  bei  Gelegenheit  ihrer  eigenen 
kritischen  Bemerkungen  dazu  im  Benares -„Pandit“  Nos.  5 ff. 
[s.  ob.  p.  230]  dreizehn  dergl.  Werke  auf,  von  welchen  Kiel- 
horn  drei,  die  Coinmentare  nämlich  des  Vaidyanätha,  Bbai- 
rava  und  Käghavondra,  verwerthet  hat,  während  er  aufserdem 
noch  einen  vierten,  dort  nicht  genannten  (von  Brabmänauda- 
Sarasvati),  benutzte,  ja  auch  noch  einen  fünften  (von  (pesha- 
parman),  ebenfalls  dort  nicht  erwähnten,  zur  Disposition  hatte. 

Aufser  Text,  Uebersetzung  und  Noten,  welche  letztere 
insbesondere  die  Heranziehung  des  Bbäsbya  und  KaiyaU’s 
betreffen,  giebt  uns  Kielhorn  im  Uebrigen  auch  noch  eine 
ausführliche  Vorrede,  in  der  er  die  Herkunft  und  das  gegen- 
seitige Verbältnifs  der  einzelnen  paribhäshä,  sowie  ihre  Be- 
deutung für  die  Inter-  (1048)  pretation  Pänini’s  sorg- 
fältig abwägt.  Die  122  (resp.,  da  93  zehn,  120  drei  Kegeln 
umfafst,  133)  grammatischen  paribhäsbä  nämlich,  die  Nägoji 
zusammengestellt  und  commentirt  bat  — bekanntlich  sind  es 
Maximen,  bestimmt,  zur  Interpretation  und  richtigen  An- 
wendung der  Kegeln  Pänini's  Anleitung  zu  geben  — , sollen, 
der  einleitenden  Bemerkung  Nogoji’s  zufolge,  aus  dem  Bhä- 
sbya  und  dem  Värttika  entlehnt  sein;  es  trifft  dies  indefs 
nicht  strict  zu,  da  sich  darunter  zunächst  theils  einige  finden, 
deren  Wortlaut  von  dem  im  Bhäshya  vorliegenden  „slightly“ 
differirt,  theils  aber  auch  ferner  nicht  nur  solche,  die  im 
Bhäshya  gar  nicht  direct  Vorkommen  und  darin  nur  auge- 
deutet oder  stillscrhweigend  angewendet  erscheinen,  sondern 
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auch  sogar  solche  (in  Summa  16),  die  im  Bhäsbya  gar  keinen 
Anhalt  haben,  ja  demselben  geradezu  widersprechen.  För 
Pinini’s  Text  wird  die  Existenz  und  Wirksamkeit  von  nn- 
gefähr  der  Hälfte  aller  paribhäshä  durch  sogenannte  jnipaka, 
Kennzeichen,  unmittelbar  erwiesen,  d.  i.  durch  Ausdrücke  oder 
Regeln  oder  irgend  welche  Proceduren  seinerseits,  die  keinen 
Sinn  haben  oder  überflüssig  oder  gänzlich  zwecklos  sein 
würden,  wenn  eben  „a  particular  Paribhäshä  did  not  exist“, 
die  sich  aber  als  nothwendig  und  zweckmälsig  ergeben,  sobald 
man  die  Existenz  dieser  P.  anniromt;  diese  P.  heifsen  jnäpaka- 
siddhä.  Eine  zweite  Gruppe  der  P.  heifst  nyäyasiddhä,  d.  i. 
ihre  Bedeutung  beruht  entweder  auf  allgemeiner  Annahme 
(dies  sind  die  lokanyäyasiddhä)  oder  ist  selbst -evident;  from 
the  nature  of  wbat  is  taught  (yuktisiddhä).  Die  dritte  Gruppe 
der  P.  heifst  väcaniki  und  basirt  entweder  auf  directen  Re- 
geln Pänini's  oder  stellt  ganz  unabhängige  Maximen  dar. 
Was  nun  die  Auctoritfit  der  einzelnen  in  diesen  drei  Gruppen 
enthaltenen  Par.  betriflU,  so  ist  zu  bemerken,  dafs  22  der- 
selben von  Nägoji  selbst  zurückgewiesen  werden;  die  Gültig- 
keit anderer  ist  nur  eine  tbeilweise,  wird  nämlich  theils  durch 
andere  Par.  selbst,  theils  durch  besondere  jnäpaka  bei  Päniui 
„which  indicate  that  certain  Paribhäshäs  are  not  universally 
valid“  auf  gewisse  Puncte  eingeschränkt,  und  auch  da,  wo 
solche  Marken  fehlen,  findet  die  Auctorität  der  Par.  schliefs- 
lich  immer  im  Sprachgebrauche  selbst  ihr  Correctiv:  „the 
test  of  the  universal  validity  of  a Paribhäshä  is  aller  all  to 
the  Hindu  grammarian  only  this,  whether  or  not  its  adop- 
tinn  in  all  cases  in  which  it  may  be  applicable  would  lead 
to  the  correct  forme  of  the  actual  language,  and  a Pari- 
bhäshä  is  accordingly  considered  valid  so  long  as  correct 
forms  only  resiilt  from  its  application  and  not  valid  as  sooo 
as  its  application  would  give  rise  to  incorrect  forms“.  Das 
könnte  nun  beinahe  wie  ein  Zirkelschlufs  aussehen,  denn,  wer 
lehrt  uns  nun,  welche  Formen  correct  sind?  indessen  dafür 
tritt  ja  eben  Pänini  selbst  ein. 

Mit  den  angegebenen  Restrictionen  gilt  es  denn  im  Uebri- 
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geo  von  der  bei  Weitem  gröfsten  Anzahl,  und  vor  Allem 
von  den  wichtigsten  der  hier  von  Nägoji  gesammelten  Paribh., 
dafs  sie  in  der  That:  „either  consciously  or  unconsciously 
bave  been  adopted  already  by  Pänini  and  must  therefore  be 
adopted  also  by  us  when  we  wisb  to  explain  and  apply  the 
rules  of  that  great  gramniarian  or  to  ascertain  the  value  and 
accuracy  of  their  tradith>nal  Interpretation“.  Und  hierin 
beruht  dann  eben  die  groi’se  Bedeutung  des  Werkes  Nagoji's 
sowohl,  wie  der  demselben  von  Seiten  unseres  gelehrten 
Landsmannes  gewidmeten  schweren  Mühe  und  Arbeit;  die 
„jnäpaka“  der  von  ihm  darauf  verwendeten  Sorgfalt  liegen 
überall  so  klar  zu  Tage,  dafs  wir  uns  seiner  Leitung  beim 
Wandern  durch  diese  grammatisch-labyrinthisehen  Kreuz-  und 
QuergSnge  mit  Zuversicht  aovertrauen  können.  Nur  zweierlei 
vermissen  wir  doch,  einmal  nämlich  einen  alphabetischen 
Wortindex  zum  Mindesten  für  die  paribhdshä  selbst,  und 
sodann  ein  Verzeichnifs  der  bezüglichen  sütra  Pänini's,  resp. 
der  Stellen,  wo  diese  behandelt  werden.  Beides  wäre  eine 
ungemein  schätzenswertbe  Zugabe  gewesen,  deren  Mangel 
sogar  schmerzlich  empfunden  werden  dürfte. 


81.  Linde,  Ant.  van  der,  Geschichte  und  Literatur  des 
Schachspiels.  1.  Band  (mit  415  Diagrammen).  Berlin, 
1874.  Springer.  (XII,  422,  34,  50  S.  gr.  8.)  6 Thir. 
20  Sgr.  L.  C.-BI.  nr.  32.  p.  1053—56. 

Dieses  stattliche  Werk  van  der  Linde’s  wird  nicht 
verfehlen,  in  den  betreffenden  Kreisen  dasselbe  Aufsehen  zu 
erregen,  wie  seine  seit  1870  bereits  in  zweiter  Auflage  und 
in  zwei  Uebersetzungen  erschienene  „Haarlemmer  Coster- 
Legende“.  Dieselbe  unerbittliche  Wahrheitsliebe,  mit  der  er 
dort,  unbekümmert  um  die  nationalen  Vorurtheile  seines  Vater- 
landes und  um  den  argen  Sturm,  den  er  dadurch  über  sein 
Haupt  heraufbeschwor,  die  Ansprüche  Hollands  auf  die  Er- 
findung der  Buchdruckerkunst  in  ihr  rechtes  Licht  setzte, 
leitet  ihn  auch  hier  bei  seiner  Zergliederung  und  kritischen 
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Zersetzung  der  bisher  über  die  „Geschichte  des  Schach- 
spieles“, die  er  mit  vollem  Rechte  ein  „interessantes  Stück 
Cultur-  und  Literatur  - Geschichte“  nennt,  üblichen  An- 
schauungen. Und  mit  diesem  kritischen  Scharfblicke  ver- 
bindet sieb  eine  höchst  anerkennenswerthe  philologische  sowohl 
wie  bibliographisch-literarische  Akribie  und  Sorgsamkeit,  so- 
wie eine  nach  allen  Richtungen  hin  gleich  lebendige  und  offene 
Weite  der  historischen  Anschauung  überhaupt. 

Bei  einer  Untersuchung  über  die  Ursprünge  des  Schach- 
spieles kam  es  natürlich  vor  Allem  auf  die  orientalischen 
Quellen  dafür  an;  der  Defect  eigener  sprachlicher  Kennt- 
nisse auf  diesem  Gebiete  ist  bei  dem  Verf.  allerdings  ein 
Uebelstand,  insofern  er  dadurch  hie  und  da  zu  kleinen  ortho- 
graphischen etc.  Fehlem  verleitet  worden  ist,  die  in  solchen 
Fällen  unausbleiblich  sind ; doch  trifil  dies  eben  fast  nur 
geringe  Aeufserlicbkeiten.  Denn  er  hat  sich  eben,  um  diesem 
Defecte  abzuhelfen,  theils  durchweg  je  au  die  besten  ge- 
druckten HOlfsmittel  gewandt,  theils  aber  auch  unmittelbar 
je  bei  anerkannten  Fachmännern  Raths  erholt,  für  das  Per- 
sische z.  B.  bei  Pertsch,  für  das  Arabische  bei  Rieu,  Diete- 
rici,  Krehl,  Steinschneider,  für  das  Tibetisch -Mogolische  bei 
Schiefner.  Auf  Steinschneider  geht  ein  ganzer  Abschnitt, 
eine  eigene  Monographie  geradezu  (p.  155  — 202):  „Schach 
bei  den  Juden“  zurück.  Für  das  Sansknt  kamen  dem 
Verf.  zufällig  gerade  des  Ref.  einschlagende  Arbeiten  trefflich 
zu  passe. 

Das  Werk  zerfallt  in  zwei  Abtheilungen.  Die  erste 
derselben:  „Tschaturanga  oder  Shatrandscb,  c.  800 
— 1500“  (p.  1 — 318)  bandelt  zunächst  von  der  „Schach- 
mytbologie“,  nämlich  den  mythischen  Angaben  über  die 
Erbndung  des  Spieles  bei  Masüdi  (gest.  958),  Firdüsi,  Ihn 
Khallikan  etc.;  — sodann  von  der  „Schachromantik* 
(p.  14 — 39)  d.  i.  den  Sagen  Ober  das  Blühen  des  Schach- 
spieles am  Hofe  der  Omajjaden  (dös  Harön  ar>Rashid  etc.) 
und  der  gleichzeitigen  Byzantiner,  des  Königs  Artus,  Pippin's, 
Karl’s  des  Grofsen;  — darauf  vom  „Pseudo-Schach* 
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(p.  39  — 64),  nämlich  von  den  vielfachen  Verwechselungen  des 
Schachspieles  mit  allerhand  Brettspielen,  die  bei  den  Aegyptern, 
Griechen,  Römern,  in  den  Paga  des  Nordens,  in  Irland  etc. 
Vorkommen;  von  besonderem  Interesse  ist  hier  die  Unter- 
suchung Aber  das  irische  Fidcill,  welches  schon  zur  Zeit  des 
Königs  Oahir-more  im  Jahre  177  u.  Z.  in  Uebung  gewesen 
sein  soll,  während  die  irischen  Namen  der  Schachfiguren 
oft'enbar  auf  einer  so  zu  sagen  gelehrten  (!)  Uebersetzung  der 
englischen  Schachterminologie  beruhen  (espug,  epis<^opus, 
bishop;  bran  oder  brandiibh,  Rabe,  ein  Milsverständnifs  des 
englischen  rook,  d.  i.  Roche).  Hierauf  wendet  sich  der  Verf. 
zu  den  historisch  sicheren  Angaben  Aber  das  Schach.  Zu- 
nächst denn  natArlich  zu  den  ältesten  Nachrichten  Aber  das 
indische  Schach,  wie  sic  uns  hei  Masüdi  und  FirdAsi  vor- 
liegen. Wie  die  dortigen  Traditionen  in  Gemeinschaft  mit 
dem  persischen  Namen  des  Spieles  eben  auf  Indien  als 
das  Mutterland  desselben  hinweisen,  so  bArgt  (1054) 
andererseits  dafAr,  dafs  dasselbe  Aber  Persien  nach  dem 
Abendlande  gelangt  ist,  der  Name  des  Königs,  shäh;  hätten 
die  Araber  das  Spiel  direct  erhalten,  würden  sie  den  König 
arabisch  benannt  haben.  Der  Verf.  unterwirft  sodann  den 
bekanntlich  zuerst  von  Sir  W.  Jones  bekannt  gemachten, 
angeblich  aus  dem  Bhavishya-Puräna  entlehnten  Text  Aber 
das  Wörfelvierschach,  caturanga,  einer  kritischen  Unter- 
suchung und  gelangt  dabei  zw  dem  Resultate,  i)  dafs  die 
Erfindung  des  Schachspieles  in  Indien  überhaupt  erst  in  das 
achte  Jahrhundert  zu  setzen,  2)  dafs  dasselbe  von  vornherein 
ein  Zweischach  gewesen  (p.  77)  und  das  „Wörfelvierschach 
nur  eine  ziemlich  moderne  Abart“  (p.  78)  sei.  In  Bezug  auf 
die  erstere  Annahme  bleibt  er  sich  indessen  scbliefsliuh  doch 
nicht  ganz  consequent,  insofern  er  nämlich  weiter  unten 
(p.  203)  sich  dahin  ausspricht,  dafs  die  „Annahme,  dafs  die 
Araber  im  neunten,  vielleicht  schon  im  achten  Jahr- 
hundert Schach  gespielt  haben,  nicht  mehr  zu  den  unge- 
schichtlichen Sagen“  gehöre.  Und  wie  hier,  so  möchte  der 
Ref.  auch  in  Bezug  auf  die  zweite  dieser  Annahmen  die 
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Acten  noch  keineswegs  als  geschlossen  betrachten.  Jed&r 
Tag  kann  uns  jetzt  neue  Kunde  aus  Indien  bringen,  welche 
aus  bisher  verborgenen  Quellen  Licht  sebafit.  Vielleicht  läfst 
sich  doch  jener  „antient  treatise  of  law“,  in  welchem  Cole- 
brooke  das  Spiel  vorfand,  noch  einmal  ausfindig  machen. 
Der  manasolläsa  des  Cälukya-FQrsten  Somepvara,  in  welchem 
Bübler  kürzlich  (s.  Monatsberichte  der  Bcrl.  Ak.  der  Wiss. 
1874,  p.  283)  einen  Abschnitt  über  das  Schachspiel  gefunden 
hat,  gehört  ja  anscheinend  bereits  in  das  elfte  Jahrhundert 
und  wird  uns  hoffentlich  bald  zugänglich  werden.  Die  Citate 
endlich  aus  Gotama  in  dem  von  Jones  übersetzten  Texte, 
die  Hinweisungen  auf  die  liäkshasa  darin,  sowie  die  auf 
Ceylon  bei  Nilakantha  lassen  immer  noch  die  Hoffnung 
offen,  dafs  etwa  auch  aus  buddhistischer  Quelle  noch  eine 
Auskunft  zu  gewinnen  sein  wird.  Kann  sich  doch  auch 
V.  d.  Linde  (p.  83)  nicht  ganz  dem  Eindrücke  entziehen,  dafs 
das  Schachspiel  sich  sehr  wohl  dazu  eigne,  gerade  io 
buddhistischen  Kreisen  erfunden  zu  sein.  Freilich,  chro- 
nologisch liegt  hier  ja  einstweilen  noch  Alles  ziemlich  im 
Argen. 

Nach  einem  kurzen  Blicke  auf  das  Schachspiel  in  Hinter- 
asien  (Siam,  Birma),  China  und  Japan  betreten  wir  sodann 
den  Boden  fest  datirter  Scbachliteratur  bei  den  Arabern 
(p.  96  ff.),  für  deren  Anfänge  die  Berichte  des  Masüdi  immer 
noch  die  Hauptquelle  bilden.  Im  Alter  am  nächsten  steht 
eine  gelegentliche  Erwähnung  in  den  von  Dieterici  bear- 
beiteten Abhandlungen  der  Ihbvän  e^  Qaia  (p.  203).  Als  das 
wichtigste  erhaltene  arabische  Schachwerk  aber  erscheint  ein 
Codex  des  British  Museum  (7515  Rieb.)  aus  dem  13.  Jahr- 
hundert, aus  welchem  v.  d.  Linde  durch  die  Güte  Kieu’s 
einige  wichtige  Tabiyat  mittheilt,  und  dessen  vollständige 
Publication  er  für  sehr  wünsebenswerth  hält.  Die  persische 
Scbachliteratur  (p.  108)  schliefst  sich  ganz  der  arabischen  an, 
und  das  persische  Schach  führt  uns  scbliefslich  wieder  nach 
Indien  (p.  121  ff.),  da  das  Spiel  eben  in  der  in  Arabien  und 
Persien  erhaltenen  neuen  Ausbildung  scbliefslich  wieder  in 
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das  Land  zurOckkehrte,  von  dem  es  ursprQnglicb  ausgegangen 
war  (eine  Erscheinung,  die  ja  z.  B.  bei  der  ind.  Astrologie  io 
ganz  gleicher  Weise  Torliegt).  Auch  das  türkische  Schach 
(p.  129  ff.)  ist  mit  dem  arabischen  identisch.  Der  nächst* 
folgende  Abschnitt  (p.  134  ff.)  handelt  von  der  Verbreitung 
des  Spieles  nach  Europa,  die  der  Verf.  in  sehr  an- 
sprechender Weise  durch  einen  aus  Flügel  entlehnten  kurzen 
LJeberblick  Ober  die  Geschichte  der  Araber  in  Spanien  eiu- 
leitet.  Das  älteste  sichere  Zeugnils  für  die  Existenz  des 
Spieles  in  europäischer  Sprache  ist  ein  Brief  des  Italieners 
Damiani  aus  dem  Jahre  1061  oder  1063  (p.  140),  freilich  nur 
iu  einer  erst  1610  erschienenen  Ausgabe  seiner  Briefe  vor- 
liegend, woran  sich  dann  eine  Angabe  des  bekannten  Petrus 
Alfonsi  (geb.  1062)  anreiht.  Aus  Spanien  kam  das  Spiel  eben 
bald  nach  Italien.  Anna  Kotnnena  in  Byzanz  im  Anfänge 
des  12.  Jabrh.  spricht  (1055)  davon  noch  als  von  etwas 
Neuem.  Die  zweite  Hälfte  des  12.  Jahrh.  führt  uns  nach 
Frankreich,  England  und  Deutschland.  Die  Periode  1250 
— 1450  ist  die  Blüthezeit  des  alten  Schach  in  Europa;  es 
wurde  so  beliebt,  als  Geld  spiel,  dafs  Staat  und  Kirche  sogar 
dagegen  einschritten  (p.  143).  Ein  Hauptgrund  für  diese 
BiQthe  war  die  Isolirung  des  Adels  auf  seinen  Ritterburgen, 
die  Langeweile  und  Monotonie  darin,  für  welche  das  Schach 
sich  als  ein  wahres  Labsal  zeigte.  Daher  denn  auch  der 
grofse  Einflufs  der  Schachsymbolik  (p.  146  ff.),  u.  A.  auch  auf 
die  Heraldik.  Auf  SteinsebneideFs  Monographie  „Schach 
bei  den  Juden“  folgt  sodann  eine  ausführliche  Erörterung 
über  das  „Problemscbach  des  Mittelalters“  (p.  202  — 316), 
nämlich  372  Probleme  aus  dem  arabischen,  dem  spani- 
schen, dem  lombardischen  und  dem  deutschen  (speciell 
dem  Ströbecker)  Schach. 

Die  zweite  Abtheilung  (p.  319  — 422)  behandelt  das 
neue  europäische  Schach,  welches  sich  von  dem  des  Mittel- 
alters hauptsächlich  dadurch  unterscheidet,  dafs  der  Fers 
(die  Königin)  nicht  mehr  blofs  einen  diagonalen  Schritt,  sondern 
bis  zum  Rande  des  Brettes,  und  zwar  nach  allen  Richtungen 
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bin,  der  Alfil  (Läufer)  dagegen  nach  jedem  Felde  seiner  ganzen 
Diagonale  entlang  ziehen  durfte.  (Das  Wort  „Dame“  (Kö- 
nigin) hat  eben  mit  dem  Worte  Dame  för  „Frau“  sprachlich 
nichts  zu  thiin,  sondern  bedeutet  nur:  Stein,  resp.  bis  m 
einem  Randfelde  avancirter  Stein,  wie  in  unserem  „Dame“- 
Spiel.)  Der  erste  eigentliche  Vertreter  dieses  Eilschaches  ist 
der  Spanier  Ijiicena  (c.  1497).  Von  hier  ah  nimmt  die  Dar- 
stellung V.  d.  Linde’s  einen  wesentlich  bibliographischen  Cha- 
rakter an.  Er  führt  die  betreffenden  Autoren:  Damiano,  Rnj 
Lopez,  Polerio,  Gioach.  Greco  bis  auf  Allgaier,  der  Reihe 
nach  mit  ihren  Schriften,  und  zwar  stets  unter  Beigabe  orien- 
tirender  Bemerkungen,  auf. 

Als  Beilagen  folgen  zwei  Abschnitte  aus  der  so  zn 
sagen  ersten  Auflage  des  Werkes.  Ursprünglich  war  das- 
selbe nämlich  rein  zu  einem  brbliographischen  Handbiiche  be- 
stimmt. Verschleppungen  des  Druckes  aber,  welche  seit 
Frühling  1872  in  Folge  der  verschiedenen  Strikes  denselben 
unterbrachen,  veranlafsten  den  Verf.,  seine  erste  Auflage  ein- 
fach zu  cassiren  und  sofort  gleichsam  „die  zweite,  uingear- 
beltete  Auflage“  vorzulegen.  Doch  hat  er  eben  diese  beiden 
Beilagen  von  der  Cassirung  ausgenommen.  Die  erste  der- 
selben enthält  den  Sanskrittext  des  indischen  WOrfelvier- 
scbachs,  wie  er  sich  nach  der  Bearbeitung  des  Ref.  in  den 
Monatsberichten  der  Berl.  Akademie,  Febr.  1872  herausge- 
stellt hat  (p.  1 — 18;  hier  hält  v.  d.  Linde  noch  an  der  Ur- 
sprünglichkeit dieser  Form  des  Schachs  fest,  welche  Mei- 
nung er  eben  seitdem  aufgegeben  hat);  die  zweite  Beilage 
dagegen,  paginirt  19  — 34  und  104  — 154,  enthält  eine  aus- 
führliche Bibliographie  des  Liber  de  moribus  hominum  et 
offfeiis  nobilium  ac  popularium  (super  ludo  scachorum)  de.< 
Jacobus  von  Cessoles  (c.  1250 — 1300),  eines  ftlr  „die  sym- 
bolische Betrachtung  des  Schachs  im  Mittelalter“  höchst  cha- 
rakteristischen Werkes. 

Ein  vollständiges  alphabetisches  Register  über  das  ganze 
Werk  wird  dem  Ende  des  Jahres  erscheinenden  zweiten 
(Schlufs)-Bande  beigegeben.  Die  Ausstattung  des  VV’erkes  ist 
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höchst  elegant  und  entspricht  auf  das  Würdigste  dem  inneren 
Gehalte  desselben.  — Sprechen  wir  zum  Schlüsse  noch  unsere 
Freude  darüber  aus,  dafs  van  der  Linde  diese  seine  schöne 
Arbeit  hat  in  deutscher  Sprache  erscheinen  lassen.  Sie 
holländisch  zu  publiciren,  wäre  allerdings,  bei  dem  univer- 
salen Interesse  ihres  Inhaltes,  geradezu  eine  Art  Selbstmord 
gewesen.  Es  ist  bei  dem  Verf.  aber  nicht  blofs  die  richtige 
Grkenntnifs  hievon,  sondern  auch  warme  Liebe  zum  deut- 
schen Reiche  und  zu  dessen  weltgeschichtlichem  Berufe,  was 
ihn  veranlafst  hat,  diese  seine  Schrift  nicht  französisch  oder 
englisch,  was  er  ja,  wie  er  schon  anderweitig  bewiesen,  auch 
diesmal  ebensogut  gekonnt  hätte,  sondern  deutsch  abznfassen. 
Er  gehört  eben  zu  den  leider  immer  noch  wenig  zahlreichen 
Holländern,  welche,  auf  Grund  unserer  alten  Stammeshruder- 
schafl,  auch  jetzt  noch  deutsch  denken  und  fühlen,  ohne 
(1056)  dabei  der  Liebe  zu  ihrem  eigenen  Vaterlande 
untreu  zu  werden,  vielmehr  gerade  aus  richtiger  politischer 
Erkenntnifs  dessen,  was  auch  ihm  am  Besten  frommt. 
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82.  The  Äryabhatiya  with  the  corameotary  Bbatadipikä  of 

ParaiuädiQvara,  edited  by  Dr.  H.  Kern.  Leiden,  1874. 

E.  J.  Brill.  (XII,  107  S.  gr.  8.)  l.  C.-Bl.  nr.  7.  p.  206— 7. 

Die  Leydener  Universität,  die  in  diesen  Tagen  ibr  drei- 
bundcrtjäbriges  Jubiläum  feiert,  bat  von  Anfang  an  tflcbtigr 
Orientalisten  zu  ihren  Mitgliedern  gezählt.  Wenn  es  früher 
die  semitische  Philologie  war,  welcher  sich  die  Arbeiten  der- 
selben ausschliefslich  zuwandten,  so  ist  jetzt  der  Kreis  ein 
weiterer  geworden,  und  fllr  das  Sanskrit  speciell  hat  die 
Leydener  Philologie  in  Kern  in  der  That  einen  ihres  alten 
Rufes  würdigen  Vertreter.  Seine  vorliegende  neueste  Arbeit 
hilft  einem  lange  gefühlten  Bedürfnisse  ab.  Äryabhato  (so, 
und  nicht  Äryabhatto,  wie  noch  immer  wieder  geschrieben 
wird)  ist  der  erleuchtetste  Autor  der  astronomischen 
Wissenschaft  der  Inder,  war  aber  bisher  hauptsächlich  nur 
durch  Citate  in  späteren  Schriften  bekannt.  Er  lebte  im 
östlichen  Indien,  in  Kusumapura,  d.  i.  dem  Palibotbra  der 
Alten,  und  verfafste  dies  kurze  Lesebuch,  als  er  23  Jahre 
alt  war;  beides  giebt  er  hier  selbst  an,  im  ganitapäda  v.  I 
und  im  kälakriyäpäda  v.  10,  hier  p.  18  und  58.  Das  Jahr 
seiner  Geburt  stellt  sich  nach  den  speciellen  Angaben,  die 
er  hierbei  darüber  macht,  s.  Bbäo  Däji  im  Journ.  R.  A.  S- 
1865  p.  405  und  Kern  in  der  Vorrede  zu  Varähamihira’s 
Bribats.  p.  57,  auf  AD.  476.  Getragen  von  dem  EinBusse 
der  griechischen  Astronomie,  hat  er  sich  frei  gemacht  von 
allen  Fesseln  einheimischer  Lehren,  während  nach  ihm  in  der 
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indischen  Astronomie  wieder  ein  Zurilcksinken  in  diese  letzteren 
stattgefunden  hat.  Ueber  die  ihm  zugehörigen  Schriften  hat 
lange  Streit  bestanden ; es  scheint  aber  jetzt  festzustcben, 
dafs  eben  nur  das  dafjagltisbtrani  (in  10  vv.)  und  das  aryä- 
shta^atain  in  drei  Capiteln  (mit  33,  25  und  50  vv.)  ihm  zu- 
gehört. Die  vorliegende  Ausgabe  ist  mit  dem  Commentar 
des  Paramädi(;vara  (von  ungewissem  Alter)  versehen  und  be- 
ruht auf  zwei  Malayalim- Handschriften  der  Royal  As.  Soc. 
in  London.  Von  einem  zweiten  Commentar,  dem  Bhata- 
prakä^a  des  Sftryadevayajvan,  theilt  Kern  in  der  Vorrede 
die  Einleitung  mit.  (Wir  bemerken  hierbei,  dafs  die  irrthüm- 
liclie  Lesart  desselben  bei  4,  45  madhyAhnotkrama*’  fOr  ma- 
dhyAhnät  krama“  sich  auch  in  Chambers  480  vorfindet.  Der 
Verf.  des  Jyotisha,  der  in  diesem  selbst  Lagadha  genannt 
wird,  erscheint  hier  bei  Süryadeva  als  Lagadäcärya  citirt.) 
Die  Zeit  auch  dieses  zweiten  Commentators  ist  unsicher; 
oder  sollte  er  etwa  mit  dem  Sftrya,  Verfasser  eines  ebenfalls 
praka^a  genannten  Commentars,  zu  Bhäskara  zu  identidciren 
sein,  der  denselben  ^ake  1460  = AD.  1538  geschrieben  zu 
haben  scheint,  s.  Verz.  der  Berl.  Sanskr.-Hdschr.  p.  231?  dann 
roOfste  er  den  Bbataprakä{;a  noch  nach  Abfassung  seines 
Täjikälamkara  verfafst  haben,  denn  in  der  Aufzählung  seiner 
Schriften  am  Ende  dieses  Werkes,  am  a.  O.  p.  260,  erwähnt 
er  denselben  nicht.  Ein  dritter  Commentar  ist  der  von 
Bbao  Däjf  (Journal  R.  A.  S.  1865,  p.  398)  benutzte  des  So- 
me^vara,  der  seinerseits  Bhäskara“  gegründet 

ist,  was  Kern  entgangen  zu  sein  scheint,  da  er  (preface  p.  ix) 
nur  noch  den  ganz  kurzen,  wie  der  Text  selbst  metrisch  (in 
45  vv.)  abgefafsten  Commentar  des  Bhfttavisbnu  zum  Dapa- 
gitisOtra  (Chambers  480)  erwähnt. 

Zur  Erklärung  dieses  hochwichtigen  Werkes  hat  Kern 
zunächst  nur  am  Schlüsse  (p.  102 — 106)  eine  Inhaltsangabe 
der  einzelnen  Verse  beigegeben.  Wir  dürfen  aber  wohl  er- 
warten, dafs  er  uns  mit  der  Zeit  den  Inhalt  auch  in  anderer 
Form  Vorfahren  und  ebenso  allgemein  zugänglich  machen  wird, 
wie  er  dies  in  so  vortrefflicher  Weise  mit  dem  astrologischen 
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Lehrbuche  eines  (207)  der  nächsten  Zeitgenossen  und 
Nachfolger  ÄrjabbaU's,  des  Varäbamibira  (f  AD.  587),  bereits 
gcthan  bat. 


83.  ßenfey,  Tbeod.,  die  Quantitätsverschiedenbeiten  in  den 
Sambitä-  und  Pada-Texten  der  Veden.  1.  Abbandlg. 
Göttingen,  1874.  Dieterich.  (44  S.  gr.  4.)  1 Mk.  60  Pf.) 

(Aus  d.  19.  Bde.  d.  Abhh.  d.  Kgl.  Gasellsch.  d.  Wigs.  za  G5ttingeo.) 

L.  C.-Bl.  nr.  15.  p.  488—91. 

Die  zahlreichen  Abhandlungen,  welche  Benfey  in  den 
letzten  Jahren  Ober  die  mannigfachsten  Fragen  der  indoger- 
manischen Spracbperiode  bat  erscheinen  lassen  und  welche 
durchweg  in  alter  Weise  von  seinem  glänzenden  Scharfsinn 
sowohl  wie  von  seiner  rüstigen  Arbeitskraft  ein  so  luculentes 
Zeugnifs  ablegen  (einige  Pluralbildungen  des  indogerm.  Ver- 
bums 1867,  juheo  und  seine  Verwandten  1871,  nominales  Sutlix 
ia  oder  ya  1871,  indogerm.  Optativ  1871,  indogerm.  Vocativ 
1872,  indogerm.  Gen.  Sgl.  ians,  !as,  !a  1874),  beruhen  sämmt- 
licb  auf  einer  sehr  speciellcn  Erforschung,  resp.  Vertrautheit 
mit  dem  vorliegenden  Bestände  der  altvedischen  Texte.  Seine 
Schrift  sodann  „Ober  die  Entstehung  der  mit  r anlautendeo 
Personalendungen‘^  (1870)  bewegte  sich  fast  ausschliefslicb  auf 
diesem  letzteren  Gebiete,  das  er  denn  nunmehr  mit  seiner 
„Einleitung  in  die  Grammatik  der  vedischen  Sprache“  (1874) 
und  mit  der  vorliegenden  Schrift  ex  professo  betreten  bat. 
Es  sind  diefs  Alles  so  zu  sagen  eben  nur  Vorarbeiten  und 
Corollarien  zu  der  von  ihm  in  Angriff  genommenen  Gram- 
matik der  vedischen  Sprache  selbst,  und  er  stellt  ebeo 
noch  eine  ganze  Reibe  derartiger  Abhandlungen  io  Aussicht, 
in  denen  er  „theils  Einzelheiten,  Verzeichnisse  und  ähnliches* 
zu  (489)  geben  beabsichtigt,  welche  ihres  Umfanges  wegen 
in  die  Grammatik  nicht  aufgenommen  werden  konnten,  theil» 
Untersuchungen,  welche  vorzugsweise  dazu  dienen  sollen,  die 
in  der  Grammatik  hingestellten  Resultate  näher  zu  begrOnden. 

Die  vorliegende  Schrift  speciell  leitet  eine  Gruppe  von 
Abhandlungen  ein,  welche  die  Quantitätsverscbiedenheiten 
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zwischen  den  uns  überlieferten  Samhitä-  und  Pada-Texten  be- 
sprecbeu  und  vorzugsweise  aus  Verzeichnissen  der  Wörter, 
Uildungselementen  und  Stellen  bestehen  werden,  in  denen  diese 
Verschiedenheiten  hervortreten.  Und  zwar  stellt  sie  sich  ihrer- 
seits die  kritische  Sonderung  der  einzelnen  Fälle  nicht  nur, 
sondern  auch  des  Verfahrens,  weiches  die  padakära  dabei  be- 
obachtet haben,  zur  Aufgabe.  Dabei  geht  denn  Benfey  zu- 
uächst  von  einer  Angabe  des  llik-Prät.  aus,  welches  die  in 
der  sanibitä  vorliegende  Dehnung  der  im  padapätha  als  kurz 
aufgeführteii  Vocale  zum  Theil  in  Verbindung  mit  der  be- 
stimmten Stelle  bringt,  welche  die  betreffende  Silbe  im  Metrum 
einnimmt.  Er  erklärt  sich  für  die  Kichtigkeit  dieser  Auffas- 
sung und  führt  dafür  theils  an,  dafs  die  Dehnung  da  nicht 
einzutreten  pflege,  wo  Positionslänge  vorliegt  (wo  resp.  das 
Kik-Prät.  Dehnung  auch  vor  Position  annehme,  sei  diese  letz- 
tere metri  caussa  aufzulösen),  theils,  dafs  dieselbe  am  Ende 
eines  Stollens  gänzlich  mangelt.  Den  Einfliifs  des  Metrums 
auf  die  vorliegende  Form  der  Texte  weist  er  sodann  in  eini- 
gen Fällen  nach,  wo  umgekehrt  eine  Kürzung  des  Wort- 
hestandes,  d.  i.  ein  Ausfall  von  Consonauteu  behufs  Aufhebung 
der  eigentlich  gegebenen  Positionslänge,  stattgefunden  habe 
(takshati  für  takshanti,  mahinä  prathiuä  für  mahimnä  pra- 
thimä,  täte  cake  cakäna  mamatuh  avita  atärima  für  tatne  cakne 
caknäna  mamnatuh  avishta  atärisbma),  während  er  zugleich 
yäjatra,  vibbritra  für  yajatä,  vibbrita  als  absichtlich  gemachte 
Positionen  bezeichnet.  Es  sei  im  Uebrigen  jene  Dehnung 
selbst  wohl  nicht  immer  direct  als  Resultat  des  Metrums,  son- 
dern oft  vielinohr  als  ursprüngliche,  durch  das  Metrum  nur 
geschützte  Länge  aufzufassen.  In  anderen  Fällen  freilich  frage 
cs  sich  dagegen,  ob  die  padakära  überhaupt  bei  ihrer  Auf- 
fassung von  dgl.  anscheinenden  Dehnungen  in  den  Samhita 
das  Richtige  getroffen  haben,  nicht  vielmehr  einfach  irre  ge- 
gangen sind,  wie  sie  sich  ja  auch  sonst  noch  mehrfach  durch 
die  zur  Zeit  der  Diaskeiiase  zur  Geltung  gelangten  phoneti- 
schen Regeln  des  Sanskrit,  speciell  durch  die  saindhi-Regeln 
desselben,  hätten  irre  leiten  lassen.  Und  zwar  bezieht  sich  Benfey 
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hierbei  zunächst  insbesondere  auf  diejenigen  Stellen,  in  deoeo 
ein  Bnales  s sich  in  visarga  gewandelt  hat,  und  dann  entwe- 
der wirklich  spurlos,  oder  unter  Dehnung  des  vorhergehendem 
Vocales  verloren  gegangen  ist,  in  welchen  letzteren  Filles 
diese  dann  eben  im  padapätba  mehrfach  als  einfache  Dehnnog 
desselben,  ohne  Rflcksicht  auf  den  nrsprflnglich  danach  noch 
folgenden  Auslaut,  angenommen  werde,  während  er  an  ande- 
ren Stellen  auch  richtig,  an  anderen  wieder  das  W ort  einfach 
als  schon  ursprQnglich  auf  eine  Länge  ausgehend  aufgefafst  sei. 
Umgekehrt  gerade  sei  freilich  andererseits  auch  oft  factiscb 
vorliegender  visarga  metri  c.  zu  beseitigen;  die  Dichter  kann- 
ten ibn  nicht,  wie  eben  das  Metrum  zeige,  erst  die  Recidrer 
fnhrten  ihn  ein  (p.  35),  und  zwar  aus  demselben  Grunde,  wie 
oben,  dafs  sie  sich  nämlich  des  Einflusses  der  phonetischen 
Gesetze  des  Sanskrit  nicht  immer  zu  erwehren  vermochten. 
Die  sehr  ins  Detail  gehenden  Einzelheiten  scheinen  uns  hier- 
bei, trotz  einer  gewissen  Breite  der  Darstellung,  ja  znm  Theil 
wohl  eben  defshalb,  nicht  immer  klar  und  flbersichtlich  ge- 
schieden und  geordnet  zu  sein;  auch  ist  Manches,  was  Benftj 
hierbei  hinstellt,  schwerlich  als  ganz  sicher  anzuerkennen;  z.  B. 
erscheint  es  uns  viel  einfacher,  an  den  auf  p.  28  angeftlhrteri 
Stellen  statt  agnir  iva,  ahir  iva  etc.  nicht  agniva,  ahiva,  son- 
dern vielmehr  agnir  va,  ahir  va  zu  lesen,  da  die  Partikel  iva 
(wie  iti)  ihr  anlautendes  i in  der  späteren  Volkssprache  be- 
kanntlich direct  verliert,  wozu  hier  denn  bereits  die  ersten 
Vorstufen  vorliegen  würden.  — Aufser  jenen  Fällen  von  Ver- 
kennung eines  ursprünglichen  visarga  nach  kurzem  Vocal  fhhrt 
Benfey  sodann  noch  solche  Fälle  (490)  auf,  wo  eine  in 
der  Sambitä  vorliegende  Anale  Länge  eigentlich  hätte  noch 
mit  dem  visarga  hinter  sich  aufgefOhrt  werden  sollen,  wäh- 
rend der  padapätha  vielmehr  auch  nur  einen  kurzen  Vocal  zeigt 
(z.  B.  pibä  yathä  aus  pibäh  yatbä,  während  die  pada-Ijesart 
piba,  yathä  lautet),  sowie  endlich  solche,  wo  eine  dgl.  Länge 
grammatisch  notbwendig  ist,  nämlich  eine  1 pers.  Sgl.  Imper. 
Par.  repräsentirt , während  der  padakära  das  Wort  ebenfalb 
nur  auf  kurzen  Vocal  scbliefsen  läfst.  Hier  wäre  u.  A.  etwa 
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auch  noch  der  Instrum.  Fern,  namasy^,  2,  ss,  s,  vom  gleich* 
tantenden  Thema  anzuschliefsen  gewesen,  der  im  pada-Text 
auch  nur  als  namasyä  erscheint,  und  daher  von  Säy.  durch 
pAjaya  erklärt  wird. 

Nun,  hier  ist  einmal  wieder,  bei  aller  Anerkennung  des 
von  den  padakära  Geleisteten,  eine  tfichtige  Bresche  in  ihr 
Werk  geschossen.  Es  liegt  auf  der  Hand,  wie  erheblich  unter 
solchen  Mifsverständnissen  einzelner  Formen  das  Verständnifs 
des  Textes  seihst  hat  leiden  mflssen.  Wir  sind  im  Ucbrigen 
ja  erst  im  Beginn  derartiger  Forschungen;  der  Kritik  ist  hier 
eben  noch  ein  weites  Feld  offen;  möge  auch  ferner  jeder  Bei- 
trag dazu  von  eben  solcher  Umsicht  und  Terrainkenntnifs  ge- 
leitet sein,  wie  die  vorliegenden  Untersuchungen  Benfey’s. 

Bei  einem  im  Eingänge  von  ihm  behandelten  literarge- 
schichtlich  nicht  unwichtigen  Piincte  müssen  wir  hier  noch 
einen  Augenblick  verweilen,  da  wir  uns  in  Bezug  darauf  sei- 
ner Meinung  nicht  anschliefsen  können.  Indem  er  nämlich 
davon  aiisgebt,  dafs  das  Stillschweigen  der  übrigen  Präti- 
^ukhya  sowie  Pänini's  über  den  Eiiiflufs  des  Metrums  auf  die 
in  der  Samhitä  vorliegenden  Dehnungen  nur  dadurch  zu  er- 
klären sei,  dafs  die  betreffende  Angabe  des  Rik-Prät.  auf  einer 
erst  nach  Abfassung  jener  Werke  gemachten  Entdeckung  be- 
ruhe, bringt  er  zum  speciellen  Erweise  dafür,  dafs  „der  Ab- 
scblufs  desselben  in  der  vorliegenden  Gestalt  sogar  erst 
ziemlich  lange  nach  Pänini  stattgefnnden  habe“  (womit  er 
übrigens  keineswegs  etwa  behaupten  will,  dafs  die  Prätifäkhya 
überhaupt  jünger  als  Panini  seien),  eine  Stelle  angeblich  aus 
Kutyäyana’s  värttika  bei,  aus  welcher  hervorgehen  soll,  dafs 
auch  Kätyayana  das  Rik-Prät.  noch  nicht  in  dieser  Gestalt 
gekannt  haben  könne.  Während  nämlich  in  diesem  das  Wort 
sarasl  in  Rik  8,  2,  s als  Loc.  Sing,  eines  gleichlautenden  The- 
mas auf  i gefafst  werde,  „bemerke  Kätyäyana  im  3.  värttika 
zu  Pän.  7,  1,  .19  bezüglich  des  auslautenden  1 von  sarasl,  dafs 
es  für  i,  sarasi  für  gewöhnliches  sarasi  stehe“.  Eine  solche 
Atiffassiing  seinerseits  sei  aber  undenkbar,  „wenn  jene  andere 
zu  seiner  Zeit  schon  in  einem  Tractate  wie  das  Rik-Prät.  ge- 
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lehrt  gewesen  wäre  (und  ein  Pada-Text  sarasi  ebenfalls  gebo- 
ten hätte)".  Nun  hat  aber  factiscb  Kätyäyana  gar  nichts 
der  Art,  wie  es  Benfey  hier  von  ihm  anfOhrt;  sein  värttika 
erwähnt  vielmehr  sarasi  mit  keiner  Silbe  und  lautet  einfacli 
nur:  iyäd-iyäj-ikäränäm  iipasamkhyänani  kartavyam.  Mög- 
lich ist  allerdings,  dal's  er  bei  seinem  ikära  das  Wort  sarasi 
wirklich  im  Auge  gehabt  hat,  denn  im  Mahäbbäsbya  ad  I. 
wird  in  der  Tbat  jener  Vers,  in  dem  dies  Wort  vorkommt, 
citirt,  und  Kaiya^  leitet  dann  dasselbe  auch  dem  entspre- 
chend von  saras  ab;  aber  erst  der  Scholiast  der  Cal- 
cuttaer  Ausgabe  giebt  die  Worte  so,  wie  sie  Benfey  als 
Käty.’s  Worte  citirt,  und  jedenfalls  lassen  sieh  dieselben 
nicht  irgendwie  als  letztere  erweisen.  Vielmehr  fällt  Käty. 
hierbei  seinerseits  zunächst  ganz  aus,  was  insofern  auch  ganz 
zu  seinem  Vortheil  ist,  als  ihm  damit  ein  garstiger  Accent- 
schnitzer (sarasi  ist  oxytonon,  särasi  hat  den  Ton  auf  der 
ersten  Silbe)  erspart  wird.  Dafür  bleibt  derselbe  nun  aber 
freilich  auf  dem  Mahäbhäshya  sitzen,  da  es  ja  eben  ad  I.  jenen 
Vers  citirt,  ohne  sich  Ober  diese  Accentdifferenz  zu  äufsern. 
Uud  zwar  ist  dies  um  so  befremdlicher,  da  es  an  einer  an- 
deren, und  zwar  noch  dazu  an  einer  früheren,  gleich  im 
Eingänge  des  Werkes  (bei  Pan.  1,  i,  19)  befindlichen  Stelle 
jenes  sarasi  richtig,  nämlich  ebenso,  wie  dies  im  Rik-Prät.  ge- 
schieht, erklärt,  wobei  es  sich  dafür  zugleich  auf  den  Sprach- 
gebrauch im  Dekhan,  dakshinäpatha,  beruft.  Aus  diesem,  in 
demselben  Werke  vorliegenden  Widerspruch  (491)  erbeJlt 
denn  nun  übrigens  wohl  — vorausgesetzt  freilich,  dafs  wir  es 
dabei,  was  ja  aber  Benfey  seinerseits  aunimmt,  an  beiden 
Stellen  um  einheitliche  Abfassung  durch  denselben  Patanjali 
zu  thun  haben  — zur  Genüge,  wie  mifslich  es  in  einem  sol- 
chen Falle  gar  um  ein  blofses  testimonium  a silentio  bestellt 
ist.  Wenn  im  Uebrigeu  Bcnfey’s  oben  eingeklammerte  W^orte: 
„wenn  zu  seiner  (Käty.’s)  Zeit  ein  Pada-Text  sarasi  bereits 
geboten  hätte“  ofiPenbar  von  der  Voraussetzung  getragen  sind, 
wie  dies  auch  nicht  gut  anders  sein  konnte,  dafs  auch  dessen 
Abfassung  ebenfalls  ebensowenig,  wie  der  Abschlufs  des  Rik- 
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Prät.,  vor  Käty.’s  Zeit  stattgeiunden  babeu  könne,  sondern  erst 
nach  dessen  Zeit  anzusetzen  sei,  so  sind  wir  nunmehr, 
nachdem  der  Bann  jener  angeblichen  Worte  Kätyayana's  ge- 
brochen, auch  in  dieser  Beziehung  wieder  auf  den  Status  quo 
ante  zurflckgeftkhrt. 


84.  Linde,  A.  van  der,  Geschichte  und  Literatur  des  Schach- 
spiels. 2.  Bd.  (125  Diagramme.)  Mit  dem  Bildnifs  des 
Verf.’s.  Berlin,  1874.  Springer.  (XVI,  524  S.  Lex.-8.) 
20  Mk.  L.  C.-Bl.  nr.  15.  p.  493—95. 

Ueber  den  ersten  Band  dieses  trefflichen  Werkes  haben 
wir  Jabrg.  1874,  Nr.  31,  p.  1053  — 56  [oben  p.  293  fg.]  aiis- 
fQbrlich  berichtet.  Während  uns  darin  eine  Geschichte  der  ali- 
mähligen  Entwicklung  des  Schachspiels  geboten  wird,  bat  es 
der  voliegende  Band  zunächst  nur  mit  dem  „vollendeten Schach“ 
der  Neuzeit  zu  tbun.  Es  knOpfen  sich  indefs  daran  die  man- 
nigfachsten Kreuz-  und  Querzilge  historischer,  literargescbicht- 
licher  und  sprachlicher  Art  in  buntem  Wechsel.  Ein  eigent- 
licher Faden  ist  dabei  oft  schwer  zu  finden.  Und  doch  fesselt 
das  Buch  in  seltener  Art.  Es  tritt  uns  eben  darin  eine  urwflch- 
sige,  markige  Persönlichkeit  entgegen,  die  auch  da,  wo  sie 
auf  Abwege  geräth  — und  das  geschieht  hier  in  diesem  Bande 
ziemlich  häufig  — doch  durch  den  vollen  Ernst  des  For- 
schungseifers, der  Qberall  durchleuchtet,  unsere  Sympathie  un- 
willkOrlicb  gefangen  nimmt.  „Immer  lernen,  nicht  mOde  wer- 
den, nie  „fertig“  sein,  den  grofsen  Pöbelhaufen  der  Dinten- 
kleckser  schreien  lassen,  und  wenn  es  sein  soll,  täglich  die 
liebe  eigene  Opinion  ändern,  kreuzigen,  verwerfen,  widerlegen, 
darauf  kommt  es  im  Tempel  der  Wahrheit  ausschliefslich  an“ 
(p.  447).  „Warum  ich  die  scheinbare  Kleinigkeit  überhaupt 
so  gründlich  behandle?  Weil  ich  ein  Princip  vertrete:  das 
Recht  der  ehrlichen  Forschung,  ihre  kurzsichtigen  Meinungen 
fortwährend  zu  widerrufen,  ohne  dafs  Jemand  das  Recht 
bat,  dem  Forscher  eine  widerrufene  Ansicht  nachzutragen, 
denn  diese  Praxis  tödtet  die  Wahrheitsliebe,  den  Entbusias- 
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111118,  macht  aus  der  WisBensebaft  eine  Jesnitenkirche,  wo  nur 
unfehlbare  Pfaffen,  Silbenstecher  und  Schulfllcbse  ihr  anbei- 
liges  Wesen  treiben“  (p.  440).  Die  trotzigen  ZOge  des  vli- 
mischen  Recken,  welche  den  Band  begleiten,  stimmen  zu  einer 
solchen  Feuerseele,  wie  sie  sich  in  diesen  Worten  aasspricht, 
aber  auch  das  ganze  Buch  selbst  ist  eine  stete  Illustration 
da/u.  Keine  Schonung  gegen  Andere,  aber  auch  keine  Scho- 
nung gegen  eigene  IrrthOmer.  Und  dabei  die  ängstlichste 
Sorgfalt  irn  Kleinen!  Was  ist  das  allein  für  ein  Register! 
17  viergespaltene  Seiten,  jede  Spalte  zu  c.  70  Zeilen. 

Der  erste  Theil  des  Bandes  ist  bis  zu  p.  134  im  Wesent- 
lichen bibliographischer  Art  und  behandelt  die  Schacbliteratnr 
von  Sarrat  (1808)  bis  zur  Gegenwart,  durchweg  mit  kriti- 
scher I^auge  darüber  urtheilend;  hier  ist  denn  also  auch  von 
den  Wettkämpfen,  dem  Blindschache  und  den  Schachcongres- 
sen  der  Neuzeit,  soweit  dieselben  literarisch  vertreten  sind, 
die  Rede.  Auch  die  jetzt  so  beliebten  Schacbprobleme  finden 
hier  ihre  Stelle.  Daran  schliefst  sich  eine  „urkundliche  Ueber- 
sicht  der  Schachnamen“  bis  p.  197,  eine  Tabelle  nämlich  der- 
selben, nach  40  verschiedenen  Sprachen  geordnet,  mit  einem 
daran  geschlossenen  literargeschichtlich-historischen  Commen- 
tar,  in  welchem  ii.  A.  auch  die  Erwähnung  des  Schachspieles 
in  der  Ruodlieb-Dichtung  (p.  142 — 49)  speciell  erörtert  und 
der  betreffende  Text  dem  Fromund  abgesprochen  wird.  Es 
folgt  ein  Abschnitt  zum  Schach  recht  p.  197  — 216  (nebst 
96  arabischen  Sprachproblemen  p.  217  — 282,  die  uns  hier 
etwas  hineingcschncit  erscheinen!)  und  Ober  Schaebnota- 
tion  p.  233 — 241. 

Der  zweite  Theil  fafst  unter  der  Gesammtrubrik : „V^er- 
schiedenes“  in  der  That  sehr  mannigfache  Studien  zusammen. 
Der  erste  Abschnitt:  Scbachpoesie  p.  245  — 92  tbeilt  zu- 
nächst aus  Moll  1 ’s  Uebersetzung  des  Shäh-Nameli  die  viel- 
berufenen  Stellen  Ober  die  HerQberkunft  des  Spieles  aus  In- 
dien nach  Persien  an  Nüshirvan’s  Hof  sowie  Ober  die  Erfin- 
dniig  desselben  in  extenso  mit,  giebt  dann  einige  Nachrichten 
Ober  orientalische  Schatrandsch-Poesie,  und  wendet  sich  daran! 
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in  wesentlich  bibliographischer  Weise  zu  Vida’s  Scacchia 
ludus,  zu  dessen  Nachahmern  etc.  Die  folgenden  Abschnitte 
handeln  in  ähnlicher  Weise  von  Schacherzihlungen,  Schach 
in  TraumbQchem  (wobei  die  her-  (494)  gehörige  Literatur 
dieser  selbst,  speciell  Arteinidoros,  herangezogen  wird),  vou 
merkwOrdigen  Schachtiguren  und  Scbachbretem  in  Museen 
u.  dergl.,  von  Schachbildern,  endlich  von  den  mannigfachsten 
Abarten  des  Schachspieles,  Dreischach,  Vierschach  etc.  bis 
zum  Kriegsspiel  (p.  293 — 374).  Der  siebente  Abschnitt:  Schach 
im  Kartenspiel?  (p.  374  — 391)  erklärt  sich  mit  Entschieden- 
heit gegen  jeden  Zusammenhang  der  Art;  die  sogenannten 
deutschen  Karten,  bei  denen  eine  Beziehung  zu  dem  WQrfel- 
Vierschach  in  der  That  nahe  genug  liegt,  seien  nur  eine  secun- 
däre  Abart.  Auch  der  arabische  Ursprung  der  Karten,  spe- 
ciell die  Herleitung  des  Namens  nalbi  (ital.),  naipes  (span.) 
vona  arab.-hebr.  uabi,  Wahrsager,  Prophet,  wird  zurQckgc- 
wieseu;  die  nalbi  seien  nur  ein  Kinderspiel  mit  Bildern  ge- 
wesen. Dagegen  wird  fOr  das  Damespiel  (p.  392  — 416), 
unter  specieiler  Auff&hrung  der  Literatur  darüber,  ein  directer 
Zusammenhang  mit  dem  Schach,  resp.  die  Herkunft  daraus, 
angenommen.  Die  folgenden  Abschnitte  bandeln  von  der  Wür- 
digung des  Schachspiels  und  den  bibliographischen  Schriften 
darüber.  Sein  am  Schlüsse  aufgeführtes  eigenes  Werk  veran- 
lafst  den  Verf.  zu  einer  Darstellung  der  allmähligen  Entste- 
hung desselben,  sowie  zu  einer  Beigabe  von  Corrigenda  und 
Addenda  (p.  441 — 53).  Nach  einem  kurzen  Abschnitte:  Zur 
Nomenclatur  der  Schaebtheorie  folgt  endlich  ein  „historischer 
ROckblick“  (p.  461  — 506).  Während  bisher  das  durch  Sir 
W.  Jones  (As.  Res.  2,  169 — 166,  1799)  bekanntgewordene  indi- 
sche Vierschacb  als  die  unbedingt  älteste  Form  des  Schach- 
spieles galt,  obschon  es  Jones  selbst  bereits  gleich  damals  als 
seiner  Meinung  nach  „more  modern  than  the  simple  Chess 
of  the  Persians"  bezeichnet  hatte,  erklärt  sich  van  der  Linde 
unn,  aus  von  der  Theorie  des  Spieles  entlehnten  Gründen, 
unbedingt  für  diese  letztere  Ansicht  und  bricht  über  das 
Würfelvierscbach  erbarmungslos  den  Stab.  Die  vou  uns  in 
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der  Kecension  des  ersten  Bandes  aufgef&brten  Gründe,  wo- 
nach für  uns  die  Acten  hierüber  noch  keineswegs  als  ge- 
schlossen zu  betrachten  seien,  geht  er  der  Reihe  nach  humo- 
ristisch durch  und  spielt  schliefslich  den  Trumpf  aus,  auf 
Grund  des  durch  das  indische  Klima  bedingten  bäuhgen  Wech- 
sels indischer  Manuscripte  und  der  Möglichkeit  von  Irrthü- 
mern,  Veränderungen  und  Einschüben  in  den  neuen  Copieo, 
zu  l>ehaupten  (p.  466),  dafs  die  Auctorität  indischer  Texte 
nicht  über  das  Datum  ihrer  Abschrifteu  hinausgehe : „flüssige 
Texte  ....  können  nie  mehr  einen  geschichtlichen  Be- 
weis ....  abgeben,  der  über  die  Zeit  der  Abfassung  des  Manu- 
scriptes  ....  hinausgeht“.  Das  ist  denn  nun  freilich  eine  so 
starke  U eher  Schätzung  der  Bedeutung  handschriftlicher  Daten 
überhaupt,  dafs  wir  nicht  nöthig  haben,  darauf  speciell  ein- 
ziigehen.  Andererseits  aber  liegt  dem  ganzen  Raisonnement 
van  der  Linde's  zugleich  auch  eine  erhebliche  Unterschätzung 
des  factischen  Sachverhaltes  zu  Grunde.  Der  von  Raghunan- 
dana  — für  dessen  eigene  Zeit  neuerdings  das  Ende  des  15., 
Anfang  des  16.  Jahrh.  sich  sicher  ergeben  hat  (Notices  of 
Sanskrit  Mas.  by  Räjendra  Läla  Mitra  3,  i,  p.  50,  Calc.  1874: 
the  author  was  born  at  Nadiya  early  in  tbe  fifteenth  Century 
and  wrote  his  Jyotish  Tattva  some  time  after  the  Säka  year 
1421  [AD  1499]  as  he  takes  that  year  for  a starting  point 
for  certuin  calculations  of  intercalary  days)  — citirte  Text  aus 
dem  Bhavisbya  Puräna  hat  sich  zwar  bis  jetzt  darin  noch 
nicht  vorgefunden.  Da  indessen  das  betrefiende  Spiel  von 
Raghunandana  ausdrücklich  als  diejenige  Form  des  Würfel- 
spieles aufgeführt  wird,  mit  der  man  sich  bei  der  Feier  des 
Vollmondfestes  behufs  des  Durchwachens  der  Macht  die  Zeit 
vertrieb,  so  ist  an  dem  factischen  Bestehen  derselben 
schwerlich  zu  zweifeln,  während  van  der  Linde's  Annahme: 
„Bekanntschaft  mit  dem  persischen  Würfclzweischach,  das 
Zahlwort  catur  = vier  und  das  vierfarbige  Tsebaupur- Spiel 
werde  wohl  den  geistlosen  Einfall  veranlafst  haben“,  die  Exi- 
stenz dieser  Art  des  Spieles  als  eines  wirklich  volkstbOm- 
lichen  zum  Mindesten  sehr  in  Frage  stellt.  Vermuthlich  liegt 
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es  nur  an  der  UnyoHkommenheit  unserer  Kenntnifs  desselben, 
dafs  es  dem  Sachkenner  (495)  als  so  gar  barbarisch  er- 
scheint; Jones  berichtet  aiisdrflcklich,  dafs  sowohl  sein  Freund 
Rädhäkinta  als  dessen  Vater  und  vor  Allem  dessen  Lehrer 
das  Spiel  spielten  und  Andere  darin  unterrichtet  hätten,  sowie 
daTs  the  Brahinans  of  Bengal  were  once  celebrated  for  Supe- 
rior skill  in  the  game.  lieber  die  Citirung  des  Gotaraa  sowie 
der  Raksbasa  in  dem  betreScnden  Texte  selbst  läist  sich  denn 
doch  auch  nicht  so  leicht  wegkommen,  wie  van  der  Linde 
denkt;  vielmehr  scheinen  diese  Anführungen  in  ganz  unver- 
dächtiger Weise  dafür  einzutreten,  dafs  über  diese  Spielart 
eben  auch  schon  andere  literarische  Zeugnisse  bestanden, 
dieselbe  keineswegs  etwa  ganz  neu  war.  Aus  einer  abge- 
kDrzten  Form  der  Sinbäsanadvätrinpikä  läfst  sich  zum  Min- 
desten für  den  Anfang  des  15.  Jahrh.  erweisen  (das  Mspt.  ist 
von  Saipvat  1475  AD.  1419),  dafs  damals  das  caturanga-Spiel 
mit  anderen  Würfelspielen  zu  den  Hazardspiclen  gerechnet 
ward ; in  der  27.  Erz.  führt  es  ein  Spieler  von  Profession 
unter  denselben  suf  [s.  jetzt  Ind.  Stud.  15,  419].  Wir  wollen 
(ibrigcns  hiermit  der  Entscheidung  der  Frage  selbst  keineswegs 
vorgreifen,  sondern  bezwecken  nur,  die  literarisch-historische 
Seite  derselben  als  einstweilen  noch  unentschieden  hinzu- 
stellen, und  lassen  uns  durch  das  Dictum  der  Schachtlienrie  darin 
nicht  beirren.  Es  wird  ja  doch  oben  hoflentlich  mit  der  Zeit 
wirklich  noch  mehr  Material  aus  Indien  herflberkommen!  und 
auch  die  von  Sachau’s  Seite  in  Aussicht  stehende  Bearbei- 
tung des  Schach-Absebnittes  bei  Albirüni  (s.  Vorw.  p.  x)  wird 
uns  vermutblicb  noch  manchen  wichtigen  Aufschlufs  bringen 
[s.  jetzt  V.  d.  L.’s  Vorwort  zu  Neumann's  „Leitfaden““  p.  106]. 

85.  Rigveda  Sanibitä  together  with  the  Couiinentary  of  Sä- 
yanächärya  edited  by  F.  Max  Müller.  Vol.  VT.  Lon- 
don, 1874.  Wm.  Allen  & Co.  (LIX,  32,  785,  .362 
[401 — 762]  S.  8".)  L.  G.-Bl.  nr.  16.  p.  518— 22. 

Es  mufs  in  der  That  ein  stolzes  Gefühl  für  M.  Müller  ge- 
wesen sein,  als  er  im  Sept.  v.  J.  dem  Londoner  Oriental isten- 
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CoDgrefa  den  letzten  Textbogcu  seiner  grpfaen  Ausgabe  dee 
Kik  vorlegen  konnte;  und  wir  würden  es  ganz  in  der  Ord- 
nung gefunden  haben,  wenn  man  ihm  aus  dem  Scbootae  der 
Versammlung  dazu  eine  specielle  Gratulation  dargebracht  hätte. 
Ref.  seinerseits,  obwohl  auch  anwesend,  war  daran  durch  * 
Gründe  mannigfacher  Art  verhindert,  benutzt  aber  gern  die  | 
vorliegende  Gelegenheit,  um  dies  nachzuholen.  Und  zwar 
glaubt  er  dazu  umsomehr  berechtigt,  ja  verpflichtet  zu  sein, 
als  er  nicht  nur  früher  selbst  mit  einer  abnlicben,  freilich  nur 
halb  so  umfangreichen  Arbeit  beschäftigt  war,  die  Schwierig- 
keiten einer  solchen  somit  aus  eigener  Erfahrung  zur  Genüge 
kennt,  sondern  als  er  auch  ferner,  trotz  dessen,  schon  mehr- 
fach, und  zwar  zum  Theil  gerade  auch  in  diesen  Blättern,  I 
über  die  Verzögerung,  welche  die  Vollendung  der  Müller- 
seben  Arbeit,  deren  Publication  sieb  gerade  über  ein  Viertel- 
jahrhundert erstreckt,  aufhielten,  Klage  geführt  hat.  Denn 
wenn  sich  auch  diese  Klage  Anfangs  mehr  darauf  bezog,  dais 
Müller  uns  den  Text  dos  Kik  allein,  ohne  den  Commentar,  , 
viel  früher,  als  dies  dann  später  doch  geschah,  hätte  voll- 
ständig zugänglich  machen  sollen,  so  war  doch  auch  die  lange  ^ 
Hinziehung  dieser  vorliegenden  Ausgabe  in  der  That  ein  Ge-  , 
genstand  lebhaften  Bedauerns  für  uns,  und  wenn  wir  diesem 
eben  mehrfach  Ausdruck  gaben,  so  meinen  wir  Müller  damit 
in  der  That  doch  eigentlich  mehr  ein  wohlverdientes  Com- 
plimcnt,  als  einen  unverdienten  Vorwurf  gemacht  zu  haben. 
Die  Hindernisse  waren  allerdings  eine  Zeitlang  mehr  äufser- 
licjjier  Art,  indem  durch  das  Aufhören  der  East  India  Com- 
pany es  einmal  geradezu  zweifelhaft  wurde,  ob  die  nöthigen 
Mittel  zur  Publication  noch  ferner  zur  Disposition  stellen 
würden.  Diese  Schwierigkeiten  aber  fallen  in  den  Zwiseben- 
raum  des  Erscheinens  von  vol.  III  (1856)  und  vol.  IV  (1862), 
in  welches  letzteren  Vorrede  (p.  lxxv)  das  „delay“  seines  Er- 
scheinens eben  damit  motivirt  wird.  Ueber  die  Gründe  aber, 
welche  nunmehr  aufs  Neue  die  Weiterfübruug  verzögerten,  er-  ' 
fuhren  wir  aus  der  Vorrede  zu  vol.  V,  der  erst  zehn  Jahre 
später  (1872)  erschien,  eigentlich  gär  Nichts;  dagegen  aber  ' 
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ergab  sich  zn  unserem  nicht  geringen  Schrecken  geradezu,  dai's 
es  überhaupt  sogar  zweifelhaft  gewesen  war,  öb  das  Werk 
noch  zu  Ende  geführt  werden  sollte!  Sprachen  wir  nun  schon 
damals  in  diesen  Blättern  (1872,  No.  42,  p.  1143  ff.  [ob.  p.  132. 
136])  unsere  lebhaffe  Freude  darüber  aus  und  wünschten  M. 
wie  uns  selbst  „Qlück  dazu“,  dafs  er  diese  Arbeit  wieder 
aufgenommen  batte,  die  „für  die  Wissenschaft  und  ihre  Ge- 
schichte doch  vermuthlich  diejenige  seiner  Arbeiten  sei,  welche 
die  dauerndste  und  nachhaltigste  Wirkung,  auch  in  die  ferne 
Zukunft  hin,  ausüben  werde,  von  wie  hoher  Bedeutung  auch 
die  übrigen  für  die  Mitlebenden  gewesen  sein  mögen  und 
noch  lange  sein  werden“,  so  haben  wir  nunmehr  ja  nicht  nur 
diesen  unseren  Glückwunsch  zu  wiederholen,  sondern  auch 
weiter  die  volle  (519)  Anerkennung  hinzuzuiügen,  dafs  er 
seine  damals  gegebene  Zusage  „to  complete  it  without  further 
Interruption“  so  rasch,  wie  nur  möglich,  im  Laufe  zweier 
Jahre  nämlich,  in  demselben  Zwischenräume  also,  der  zwi- 
schen vol.  II  (1854)  und  vol.  III  (1856)  liegt,  erfüllt  bat. 
Die  eigene  Befriedigung,  die  er  darüber  empfinden  mul's, 
wird  ihm  am  besten  als  Zeugnifs  duftir  dienen  können,  dafs 
wir  es  auch  mit  ihm  selbst  gut  gemeint  haben,  wenn 
wir  ihn  wiederholt  an  die  Vollendung  des  Werkes  mahnten, 
dafs  wir  daher  statt  harten  Vorwürfe  darüber  (Müller  ver- 
gifat  sich  soweit,  unsere  complaints  als  unserer  „not  worthy“ 
zu  bezeichnen,  preface  p.  XLV),  vielmehr  eher  Dank  von  ihm 
damit  verdient  hätten. 

Der  rothe  Faden  einer  argen  Mifsstimmung  gegen  Kef. 
durchzieht  denn  überhaupt,  wenn  auch  ' — wie  wir  gern  an- 
erkennen wollen  — moderirt  durch  eine  mildere  Strömung,  / 
die  ganze  Vorrede.  Es  ist  begreiilich,  dafs  Müller  in  einem  ; 
V'orworte,  welches  eine  solche  Arbeit  abschliefst,  seinen  . 
Blick  mit  einem  gewissen  Stolze  nicht  nur  überhaupt  rück-  | 
wärts,  sondern  auch  speciell  auf  diejenige  Arbeit  richtet,  die  | 
ihr  unter  den  bisherigen  dgl.  auf  dem  Gebiete  der  Sanskrit-  ^ 
Philologie  noch  etwa  am  nächsten  steht,  auf  des  Kef.  Aus- 
gabe des  White  Yajurveda  nämlich.  Die  mannigfachen  Mängel 
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derselben,  speciell  der  darin  enthaltenen  Commentare,  resp. 
AuszQge  aus  Commentaren,  Qber  die  er  sich  auf  p.  XLVi  ff. 
ausfnhrlich  aiisläfst,  hat  Kef.  seinerseits  in  den  Vorreden  der 
betreffenden  drei  voll.  (1849 — 1859)  stets  offen  und  unum- 
wunden selbst  ans  Licht  gestellt.  Mflller’s  hiesigen  Ausfbb- 
rungen  aber  glaubt  er  denn  doch  Folgendes  entgegenbalteo 
zu  mflssen.  Zunächst  ist  zu  bemerken,  dafs  Ref.  sich  nicht 
P erinuert,  irgendwo  die  Schnelligkeit  dieser  seiner  eigenen 
II  Publication  mit  der  Langsamkeit  der  M&ller’schen  roiitrastirt 
I'  zu  haben,  wie  dies  Mnller  angiebt:  „as  he  (Ref.  nämlich) 
has  so  often  contrasted  his  own  volocity  with  my  own 
slowness,  may  I just  say  in  selfdefence,  that  if  he  will 
according  to  the  rules  of  Adam  Riese  to  whom  he  appeaU 
(bei  solcher  Gelegenheit?  wo  denn?)  divide  the  number 
of  shcets  ..  by  years  . Zur  Sache  selbst  aber  sind  drei 
Umstände  geltend  zu  machen,  die  MOller  bei  seinem  Ver- 
gleich nicht  mit  in  Rechnung  gezogen  hat,  die  aber  seiner 
Arbeit  der  des  Ref.  gcgeiiQber  unbedingt  den  Vorzug  sichern 
niufsten.  Der  erste  derselben  ist,  dafs  Möller  eine  ganze 
Anzahl  von  Manuseripten  von  Säyana's  Coinnientar,  gute, 
mittlere  und  schlechte,  zur  Disposition  hatte,  die  er  in  „Fa- 
milien'^  etc.  eintheilen  konnte,  und  die  ihm  überhaupt  ein 
reiches  kritisches  Material  an  die  Hand  gaben  (nur  tÖr  die 
letzten  Böcher  war  er  weniger  gut  versorgt).  Die  Ausgalte 
des  White  Yajurveda  dagegen  war,  soweit  eben  die  Cotnmeo- 
tare  daliei  in  Betracht  kommen,  nur  auf  geringes,  und  zum 
guten  Tbeil  äul'serst  unzureichendes  handschrifUiches  Ma- 
terial beschränkt.  Dafs  z.  B.  die  Auszüge  aus  den  Commen- 
taren  zum  (pat.  Brähmana,  ganz  abgesehen  davon,  dals  auch 
der  dafhr  disponible  Platz  nur  beschränkt  war,  auch  ipso 
facto  nicht  viel  completer  ausfallen  konnten,  dafür  tritt  ja 
gerade  der  von  Möller  angegebene  Umstand,  dafs  „Professor 
Kuhn  and  others  when  they  wisbed  to  make  use  of  certain 
passages  in  the  (,).  Br.  had  to  write  to  India  for  new  ez- 
tracts"  direct  ein;  die  in  England  befindlichen,  vom  Ref.  voll- 
ständig copirten  Manuscripte  reichen  eben,  in  Folge  ihrer 
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Unvollständigkeit  sowohl  wie  Incorrectheit,  in  keiner  Weise 
aus.  Einen  ganz  besonderen  Vorwurf  freilich  erhebt  Mflller 
zu  zweien  Malen  (p.  XLni  und  xlvii)  gegen  des  Ref.  Be- 
nutzung der  von  ihm  (MQller)  selbst  gemachten  Abschrift  eines 
Pariser  Codex  des  Mabidbara,  welche  der  Herausgabe  des- 
selben, 8.  des  Ref.  Verz.  der  Berl.  Sanskn-Handschr.  p.  481 
(18f»3),  »mit  zu  Grunde  liegt“  (sie  ist  darin  als  M.  M.  be- 
zeichnet); dieselbe  sei  nämlich  dem  Ref.  nur  übergeben  wor- i 
den  »on  the  distinct  understanding,  that  it  should  never  heß 
quoted  as  an  authority“.  Nun,  wir  fragen  einfach:  zu  wel-/ 1 
ehern  Zweck  denn  sonst?  und  wir  fügen  hinzu,  dafs  in  denir 
sämmtlicben  Briefen  (520)  MOller’s  an  den  Ref.  aus  den  ' 
Jahren  1847  — 1852,  wo  vol.  I des  White  YajurV.  erschien, 
nirgendwo  die  geringste  Andeutung  dieser  Art  sich  vorfindet, 
insbesondere  auch  weder  bei  Empfang  des  ersten  noch  bei 
Empfang  des  letzten  Heftes;  das  aber  wäre  doch  in  der 
That  der  richtige  Moment  für  eine  dergl.  Reclamation  ge- 
wesen! Es  führt  Müller  ferner  auf  p.  XLix  — Lii  eine  ganze 
Zahl  Varianten  aus  dem  von  Ref.  als  M.  bezeichneten  Manu- 
script  auf  und  giebt  von  ihnen  an  (p.  xi.vii):  »Professor  W.  . 
knows  tbese  various  rcadings,  for  I showed  tbem  to  him  as 
soon  as  his  first  fasciculus  bad  been  published“;  da  rnufs 
Ref.  denn  zunächst  gestehen,  dafs  sein  eigenes  Gedäcbtnils 
s6  weit  (es  handelt  sich  um  26  Jahre;  das  Heft  ward  Ende 
Pebr.  1849  versandt)  nicht  zurückreicht;  in  dem  Empfangs- 
schreiben Mflller’s  indefs  vom  2.  Sept.  1849  ist  eine  münd- 
liche Besprechung  Ober  das,  was  er  »nach  Collation  der  hie- 
sigen Manuscripte  etwa  zu  bemerken  hätte“,  nur  für  die 
Zukunft  in  Aussicht  genommen,  und  da  Müller  damals  eben 
doch  auch  [schon]  in  England  lebte,  Ref.  dagegen  in  Berlin,  so 
kann  diese  mündliche  Besprechung  zunächst  jedenfalls  nicht 
„sogleich“  stattgefunden  haben;  Ref.  mufs  aber  überhaupt  be- 
zweifeln, dafs  dieselbe  jemals  in  der  angegebenen  ■ Weise 
(I  showed  them  to  him)  vor  sich  gegangen  ist,  da  er  sonst 
doch  wohl  seinerseits  nicht  nur  mehrere  dieser  Varianten  (sie  I 
alle  aufzunehmen,  wäre  bei  der  Zugemessenheit  des  Raumes 
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gegen  die  Oekonomie  des  Buches  gewesen)  in  einem  Nach- 
trage initgetbeilt,  sondern  wohl  auch  noch  andere  Schrilte 
gethan  haben  würde,  um  mehr  dergl.  zu  erhalten.  Und  in 
Bezug  hierauf  ist  nun  gerade  specieli  der  zweite,  höchst 
wichtige  und  für  Möller  äufserst  günstige  Umstand  ins  Äuge 
zu  fassen,  dafs  er  nämlich  bei  seiner  Arbeit  die  betre£fenden 
Manuscripte  fortwährend  bei  sich  hatte,  jeden  Augenblick 
sich  aus  ihnen  selbst  Gewifsheit  schöpfen  konnte,  während 
Kef.  für  die  Commentare  des  White  YajurV.,  mit  der  oben  er- 
wähnten einzigen  Ausnahme  von  M.  M.,  lediglich  auf  die  Ab- 
schriften, resp.  Auszüge,  angewiesen  war,  die  er  selbst  wäh- 
rend eines  13  monatlichen  Aufenthaltes  in  England  (Ende  Oct. 
1846  bis  Mitte  Nov.  1847)  dort  gemacht  hatte!  ein  Uebel- 
stand , der  bekanntlich  besonders  bei  dem  Cominentar  zu 
Buch  II  — V des  Kätiyasütra  sehr  schwer  fühlbar  geworden 
ist  (für  die  späteren  21  Bücher  ward  dann  durch  eine  neue 
Keise  nach  England  Abhülfe  gcschaät).  Und  hierzu  kommt 
drittens  endlich  noch,  dafs  Müller  sich  von  Anfang  an  suu- 
cessive  der  thätigen  Beihülfe  so  ausgezeichneter ^achgenosseu 
wie  Wilson,  Aufrecht,  Cowell,  Kiclhorn,  Eggeling,  Thibaut, 
und  zwar  nicht  blofs  für  das  Lesen  der  Correcturen,  zu  er- 
freuen gehabt  bat,  während  Ref.  seinen  Weg  ganz  allein  zu 
gehen  hatte.  Wir  erwähnen  dies  nicht,  um  Müllers  eignem 
Verdienste  damit  irgendwie  zu  nahe  zu  treten,  sondern  nur 
in  „selfdefence“  unsererseits.  Es  mOlste  in  der  Tbat  sonder- 
bar zugehen,  wenn  bei  dem  Zusammenwirken  der  angegebe- 
nen drei  Umstände  Müller’s  Kik  nicht  weniger  Anlafs  zu 
Ausstellungen  böte,  als  des  Kef  unter  so  viel  ungünstigeren 
Verhältnissen  zu  Stande  gekommene  Arbeit!  Sollte  es  übri- 
gens wirklich  gelingen,  wie  Müller  iu  Aussicht  zu  stellen 
scheint,  vollständige  und  zu  einer  Ausgabe  hinreichende  Hand- 
schriften des  Commentars  zum  pat.  Brähmana  aufzuftnden  (un- 
sere eigene  Hoffnung  ist  nur  sehr  schwach),  so  würde  Ref. 
seinerseits  eine  Puhlication  desselben  in  der  That  nur  auf  das 
Freudigste  begrüfseu.  Noch  wichtiger  freilich  erscheint  ibm 
die  Herausgabe  theils  des  Känva- Textes  dieses  Brähmana 
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selbst,  und  zwar  natflrlich  unter  stetem  kritischen  Hinblick 
anf  den  bereits  edirten  Mädbyaindina-Text,  tbeils  die  von 
Heva’s  trefflichem  Commentar  zum  Kätiyasütra.  Leider  schei- 
nen aber  alle  diese  Werke  nicht  mehr  vollständig  zu  existi- 
ren,  woran  wohl  hauptsächlich  ihr  gewaltiger  Umfang  Schuld 
sein  mag,  der  auch  nber  die  vorliegenden  sechs  stattlichen 
Bände  MOiler’s  denn  doch  [wohl]  noch  erheblich  binausgehen 
wflrde. 

Dafs  Qbrigens  Müller  auch  sein  eigenes  Werk  nicht  etwa 
als  ab  omni  partc  ahsoliitum  hinstellen  will,  dafür  legt  der 
übrige  Inhalt  der  hochinteressanten  Vorrede  directes  Zeugnifs 
ab,  indem  (521)  er  darin  auf  mannigfache  kritische  Fra- 
gen, die  sinh  daran  knüpfen,  speciell  eingeht.  Nach  einer  all- 
gemeinen, von  einem  hier  ja  auch  ganz  berechtigten  Selbst- 
gefüble  getragenen  Einleitung  bespricht  er  zunächst  die  zahl- 
reichen Citate  aus  anderen  Werken,  die  Säyana  anftlhrt,  und 
die  dabei  sich  findenden  mehrfachen  Varianten  zu  den  vor- 
liegenden Texten;  es  bandelt  sich  hierbei  speciell  um  Pänini 
(p.  xii),  die  unädisütra  (p.  xv),  die  nirukti  (p.  xviii),  Apvalä- 
yana  (p.  xxi),  die  annkrainani  (p.  XXii).  Unstreitig  werden 
l>ei  solchen  Hifferenzen,  in  Folge  der  leidigen  Gewohnheit  der 
indischen  Autoren,  ihre  Gewährstellen  meist  nur  aus  dem 
Kopfe  zu  citiren,  mannigfach  geradezu  directe  lapsus  memo- 
riae,  also  dem  Säyana  seihst  zur  Last  fallende  Versehen,  zu 
statuiren  sein;  andererseits  aber  sind  doch  aucli  die  vorlie- 
genden Texte  oft  unsicher  genug,  und  ein  Citat  hei  Säyana 
kann  somit  hie  und  da  zu  ihrer  kritischen  Herstellung  ein 
sehr  gutes  Hülfsmittel  abgeben.  Wir  können  Müller  nur  bei- 
stimmen, wenn  er  es  dich  bei  diesem  Dilemma  zunächst  nur 
zur  Aufgabe  gestellt  hat,  den  Text  des  Citates  aus  den  Manu- 
snripten  s6  hcrzustellen,  wie  Säyana  dasselbe  wohl  geschrie- 
ben haben  mag;  die  kritische  Ausnutzung  der  Differenzen  ist 
eine  andere  Aufgabe,  und  hierfür  sind  denn  die  hier  vorlie- 
genden Zusammenstellungen  MOller's  als  ein  guter  Anfang  zu 
betrachten.  Im  Anschlufs  hieran  wendet  sich  Müller  sodann, 
nach  einem  kurzen  Hinblick  auf  die  neuerdings  durch  Biimell 
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angeregte  Frage  Ober  die  directe  Identität  Sajrana's  mit  Mi- 
dhava  (p.  xxv),  zu  den  Mäuuern,  die  derselbe  unmittelbar  als 
seine  Vorgänger  in  der  Erklärung  des  V^eda  auflDtu-t  und  zo 
den  einzelnen  granimatischen  etc.  Autoren,  die  er  benutzt  hat 
(die  auf  p.  xxix  dem  Uef.  zugeschriebene  „Berichtigung“  rOhrt, 
beiläufig  bemerkt,  nicht  von  diesem,  sondern  von  einem  Anon. 
her).  Danach  kommt  die  kritische  Grundlage  der  jetzigen 
Manuscriptc  Sayana’s  Oberhaupt  zur  Erörterung  (p.  xxxii). 
Die  Schritte,  welche  Burnell  auf  Moller's  Ersuchen  bei  dem 
Nachfolger  Mädbava(-Säyana)’s  auf  dem  Patriarchenstubl  vod 
(pringeri  gethan,  um  Ober  die,  resp.  aus  den,  dort  an  Ort 
und  Stelle  erhaltenen  Manuscripte  Auskunft  zu  erhalten,  sind 
leider  erfolglos  geblieben.  Die  eigentbOmlichen  Schwierigkei- 
ten, welche  der  Herstellung  eines  correcteu  Textes  besonders 
in  den  letzten  Theilen  des  grofsen  Werkes  entgegentrateo, 
werden  an  einigen  Beispielen  illustrirt  und  sodann  die  V'ariao- 
ten,  welche  Ref.  bei  seiner  Besprechung  des  vol.  I (1849)  aus 
der  Berliner  Handschrift  des  Werkes  speciminis  caussa  fOr 
einige  Seiten  desselben  angeführt  hatte  (p.  XL),  einzeln  erör- 
tert. Hieran  reibt  sich  denn  zunächst  (p.  XLV)  der  oben  spe- 
ciell  besprochene  kritische  Streifzug  gegen  den  „White  Yajnr- 
veda“  des  Ref.;  sodann  eine  erneute  Vertheidigung  der  gröfat- 
ren  Raiimerspamifs  des  De vanagari- Druckes  gegenüber  dem 
Druck  in  lateinischer  Umschrift  (p.  Liii),  sowie  einige  andere 
dgl.  orationes  pro  domo.  Den  Schlufs  macht  eine  herzliche 
Danksagung  MOller's  an  alle  diejenigen,  die  ihn  bei  seinem 
Werke  mit  Rath  und  That  unterstützt  haben;  und  zwar  wird 
dabei  für  den  vorliegenden  Band  besonders  auf  Thibaut  bin- 
gewiesen,  der  u.  A.  auch  den  zur  Ergänzung  des  General- 
index,  dessen  Schlufs  hier  auf  p.  491 — 666  vorliegt,  sehr 
dankenswerthen  Index  der  uttarapada  (p.  667 — 761)  ver- 
fafst  bat. 

Die  sonstigen  Beigaben  dieses  stattlichen  Bandes  bestehen 
in  einer  tabellar.  GesammtauffOhrung  von  Kätyayana’s  ssr- 
vänukrama  (p.  619 — 72  des  Textes),  von  dem  bisher  je  das  be- 
treffende Stück  jeden  Band  begleitete,  sowie  in  einem  alphabet. 
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VerzeichDisse  der  Gottheiten,  der  rishi  und  der  pratika  (Vers- 
anfänge).  Etwas  aber  vermissen  wir  doch,  ein  Verzeichnifs 
nSmlich  der  galita,  d.  i.  der  wiederholten  und  daher  im  pada- 
pätha  das  zweite  etc.  Mal  nicht  wieder  aufgefuhrten  Stellen. 
Möller  hat  von  dieser  EigenthQmlichkeit  des  padapätha  in 
seiner  AiifTohrung  des  Textes  gar  keine  Notiz  genommen,  son- 
dern stets  den  vollen  Wortlaut  der  betreffenden  Verse,  resp. 
Stellen,  unmittelbar  wiederholt.  Das  ist  ja  praktisch  auch 
ganz  gut.  Immerhin  aber  wäre  hier  am  Schlüsse  ein  dergl. 
V erzeichniCs  sehr  willkommen  (522)  gewesen.  Es  liegt  auf 
der  Hand,  dafs  dasselbe  literargeschichtlich  von  erheblichem 
Interesse  wäre;  wir  erhielten  damit  z.  B.  direct  eine  Uebersicht 
ober  alle  jene,  einzelnen  llyinnengruppen  [gemeinsam]  eigen- 
thOmlicben  und  sie  zu  einer  Einheit  zusammenschliefsenden 
Schlufsversc,  sowie  Ober  die  Geineinschafllichkeit  einzelner 
Redewendungen,  päda  oder  selbst  ganzer  Verse,  sei  es  nun, 
(lafs  dieselbe  auf  einem  sozusagen  gäng  und  gäben  poetischen 
Sprarhgebrauebe,  oder  aber  auf  absichtlicher  Anlehnung,  resp. 
Entlehnung  beruht '].  Und  dabei  mag  denn  auch  noch  eine  direct 
kritische  Frage  erwähnt  werden.  Pertsch  hat  schon  vor  län- 
gerer Zeit,  in  seinem  Upalekha  (1854),  darauf  aufmerksam  ge- 
macht (p.  56),  dafs  sich  am  Schlüsse  dieses  Werkchens,  ebenso 
wie  in  Lakshmidhara’s  galitapradipa,  die  Angabe  findet,  dafs 
die  Ilik -Verse  7,  59,  i2.  10,  20,  i.  121,  10.  191,  1—3  „in  codicibus 
modo  padapätbae  scriptis  samhitae  formam  servant“;  er  hat 
daraus  geschlossen,  und  in  der  That  wohl  ganz  mit  liecht, 
dafs  diese  sechs  Verse  (Lakshmidhara  läfst  10,  20,  1 aus)  erst 
seenndär,  nach  der  Constituiriing  des  padapatba,  in  den  Kik- 
Text  aufgenommen  worden  sind  (vergl.  auch  Ind.  Stud.  4,  4Si). 
Sehen  wir  nun  hier  bei  Mällcr  nach,  so  findet  sich,  dafs 
7,  59,  13  und  10,  121,  10  in  der  That  so  behandelt  sind,  wie 
jene  beiden  Werke  es  verlangen;  dagegen  f&r  die  anderen  vier 

']  MUller^ti  dankenKwerthe  spttt^rc  Mittheilungen  über  diesen  Ge- 

genstand in  seiner  Besprechung  von  Grafsmann's  und  Ludwig’s  ^ik-Uebersetzan- 
gen  im  Literar.  CVutrnl • Blatt  vom. 16.  Dec.  1876  p.  1700,  so  wie  Aufrecht 
, Hymnen  ties  ^igveda“’  Vorw.  p.  XII  fg.  (1877)  und  Alfr.  Ludwig  „der  Rig- 
veda“  3,  95  fg.'  (1878). 
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Verse  ist  der  padapätha  in  ganz  regniftrer  Weise  gegeben 
Wenn  dies,  woran  doch  kaum  zu  zweifeln,  auf  der  Auctoritit 
der  von  Möller  benutzten  pada-Mannscripte  beruht  (die  Ber- 
liner dgl.  geben  auch  10,  20,  i in  der  samhitk-Forno,  10,  i»i. 
1 — .8  dagegen  wie  Möller  im  pada-Text),  so  zeigt  sich  hier 
eine  eigenthömliche  Differenz,  welche  wohl  nur  durch  die  An- 
nahme sich  erledigen  läfst,  dafs  noch  nach  Abfassung  de» 
Upalekha  eine  Aufnahme  jener  Verse  in  den  regulären  Be- 
stand des  Textes  stattgefunden  hat;  was  10,  i9i,  2 — 3 anbe- 
langt, so  wäre  der  Grund  etwa  der,  dafs  man  diese  letzten 
Verse,  die  so  ganz  besonders  schön  als  Schlufs  passen,  noch 
mit  allem  vollen  Pomp  solenner  Ueberlieferung  iimkleideo 
wollte  (im  vorliegenden  Texte  hat  sich  ihnen  Obrigens  noch 
ein  Vers,  10,  i9i,  4 angeschlossen).  Aber  wie  ist  es  zu  erkü- 
ren, dafs  auch  Laksmidliara  noch  (unter  dem  wir  etwa  den 
gleichhetitelten  Vater  des  Bhattojidlkshita  zu  suchen  haben? 
vgl.  des  Ref.  Verz.  der  Berl.  S.  H.  No.  1176)  daran  festhält, 
sie  vom  padapäthn  auszuschliefsen?  Nun,  die  Kritik  des  vor- 
liegenden Bestandes  des  Kik-SarnhitA  hat  ja  flberhanpt  erst 
zu  beginnen!  Dazu  inössen  erst  noch  vor  Allem  die  Anga- 
ben der  brahmuna  und  sfttra  des  Rik  selbst,  wie  der  übrigen 
Veda,  untersucht  und  verglichen  werden.  Viel  wird  freilich 
auch  von  da  nicht  mehr  zu  holen  sein,  aber  doch  Einige» 
(vgl.  Ind.  Stud.  9 , 299.  l.S,  279). 

Den  schönen  Schlufshymnus  des  Rik  aber,  mag  seine 
Authentität  nach  Obigem  auch  in  Zweifel  stehen,  mit  welcbem 
Möller  in  so  effectvoller  Weise  seine  glänzende  Einleitung»- 
rede  bei  Eröffnung  der  Arischen  Section  des  Londoner  Orien- 
talisteii-Congresses  schlofs,  können  wir  uns  jetzt  gerade  Alle 
zu  Herzen  nehmen,  so  weit  die  deutsche  Zunge  klingt,  yatrs 
, kva  ca  ”ryä  vaeo  bhashante  (Ait.  Är.  3,  ii):  „come  together, 
speak  together,  Ict  otir  minds  bc  concordautl  ....  Let  your 
endeavour  be  the  same!  Ict  your  hearts  be  the  saine,  that  H 
may  go  well  with  you!“ 
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86.  Essays  on  the  langiiages,  literature  and  rcligion  of  Ne- 
pdl  and  Tibet;  togethcr  with  further  papers  on  the 
geography,  ethnology  and  commerce  of  those  countries. 
By  B.  H.  Hodgson  Esqii.,  late  british  minister  at  the 
Court  of  Nepal,  lleprinted  with  corrections  and  addi- 
tions.  London, 1874.  Trübner&Co.  (XII, 145:  124S.8°.) 
L.  C.-Bl.  nr.  17.  p.  549  — 52. 

Der  Name  Brian  Honghton  Hodgson's  steht  bei  Allen, 
die  sich  je  näher  mit  dem  Buddhismus  beschäftigt  haben,  in 
hohen  Ehren.  Durch  das  warme  Lob,  welches  Eugene  Bur- 
nouf,  unvergefslichen  Andenkens,  in  dem  Eingänge  seiner 
berähmteu  Introductiou  ä l’histoire  du  Buddhisme  Indien  (1844) 
den  hochverdienstlichen  Bestrebungen  und  Bemflhungeu  Hodg- 
son's  behufs  Zugänglichmachung  der  von  ihm  in  Nepal  neu 
entdeckten  buddhistischen  Sanskrit-Literatur  gezollt  hat,  und 
durch  die  dankbare,  hochachtungsvolle  Anerkennung,  mit  der 
er  das  ganze  trefiPliche  Werk  hindurch  von  den  eigenen  Ar- 
beiten desselben  darüber  spricht,  und  zwar  so,  dafs  er  deren 
Hauptinhalt  in  wiederliolentlichen  Citaten  daraus  seinem  Werke 
geradezu  einverleibt  hat,  ist  den  Verdiensten  Hodgson’s  in 
der  That  in  die  weitesten  Kreise  hinein  4jleltung  verschafft 
worden.  Diese  seine  Original-Abhandlungen  selbst  aber  sind 
auf  dem  Continent  bisher  nur  Wenigen  bekannt  gewesen,  nur 
denen,  die  zum  Zwecke  speciellcr  Studien  die  schwer  zu- 
gänglichen und  seltenen  Journale  durchsuchen  mufsten,  in 
denen  sie  eben  ursprünglich  in  den  Jahren  1828 — 1838  er- 
schienen sind.  Allerdings  ist  bereits  1841  eine  Sammlung 
derselben  unter  dem  Titel:  „Illustrations  of  the  Literature 
and  Religion  of  the  Buddhists“  in  Serampore  publicirt  worden, 
und  es  hat  sodann  in  neuester  Zeit  der  Phönix,  eine  Monats- 
schrift für  China,  Japan  und  Ostasien,  deren  erste  Nummer 
im  Juli  1870  erschien,  einen  Wiederabdruck  derselben  ge- 
bracht. Bequem  aber  auch  für  uns  zugänglich  werden  sie 
in  der  That  erst  durch  die  vorliegende  Ausgabe.  Und  zwar 
werden  sie  uns  darin  in  derjenigen  verbesserten  und  erweiterten 
Gestalt  dargeboteu,  in  welcher  sie  eben  der  Phönix  abdruckte, 

Ind.  8treif«n  111.  21 
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ausgestattet  nämlich  mit  zahlreichen  Rand-  (550)  noteo, 
welche  Hodgson  seinem  eigenen  Exemplare  der  „Illustrations* 
beigpfflgt  und  dem  Herausgeber  des  Phönix,  Prof.  J.  Summers, 
hierför  zur  Disposition  gestellt  hat.  Diese  Noten  Hodgson's 
repräsentiren  nun  freilich  „various  phascs  of  his  views  rang- 
ing  over  a period  of  nearly  thirty  years“,  und  es  ist  leider 
nur  in  einigen  Fällen  direct  die  Jahreszahl  angegeben,  aus 
der  eine  Note  stammt;  es  hat  auch  ferner  weder  eine  prin- 
cipielle  Unterscheidung  der  ursprflnglichen  Noten  von  den 
später  zugefügten  stattgefunden,  noch  reichen  die  Zusätze 
bis  auf  die  Gegenwart  hinab;  es  handelt  sich  endlich  bierliei 
eigentlich  nur  um  gelegentliche  Noten,  nicht  um  eine 
systematische  Annotirung,  wie  denn  insbesondere  BurnouFs 
grofses  Werk  fast  gar  nicht  herangezogen  und  verwerthet 
worden  ist.  Trotz  alledem  müssen  wir  aber  doch  diese  Pu- 
blication  (und  selbst  wenn  sie  gar  keine  Zusätze  erhalten 
hättt;)  als  eine  ungemein  dankenswerthe  bezeichnen.  Der  hohe 
Werth  dieser  Abhandlungen,  in  denen  zur  Zeit  ihres  ersten 
Erscheinens  ein  ganz  neues  Terrain  erschlossen  und  Ober  die 
philosophischen  Doctrinen  der  Buddhisten  zuerst  aus  ihren 
eigenen  Originaltexten  Aufklärung  gegeben  wurde,  läfst  sich 
eben  erst  jetzt,  wo  man  sie  so  bequem  Obersehen  und  ver- 
gleichen kann,  vollaus  würdigen.  Allerdings  fehlt  es  darin 
nicht  au  Wiederholungen  allerlei  Art,  und  Vieles  von  dem 
Gesagten  hat  sich  schliefslich  als  schief  erwiesen  und  wird 
auch, von  Hodgson  selbst  Jetzt  so  anerkannt;  aber  es  liegt 
uns  hier  eben  ein  Griff  ins  Volle  vor,  und  für  den  Punct, 
um  den  es  sich  dabei  hauptsächlich  handelt,  für  die  vier 
philosophischen  Systeme  der  nepalesischen  Buddhisten  näm- 
lich, bilden  diese  Artikel  auch  jetzt,  selbst  nach  Bumoufs 
Forschungen,  immer  noch  die  einzige  Quelle.  Die  Namen, 
unter  denen  dieselben  von  Hodgson’s  „Bauddba  Pandit“  dem- 
selben genannt  worden  sind  (p.  82),  Sväbhävika,  Ai^varika, 
Kärmika  und  Yutnika,  entsprechen  zwar  in  der  That  voll- 
ständig dem  Inhalt  der  betreffenden  Lehren,  sind  aber  aufser 
hier  anderweitig  bis  jetzt  noch  nicht  literarisch  belegt  (vgl. 
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Burnouf  a.  a.  O.,  p.  451);  vielmehr  werden  durchweg  sonst, 
und  zwar  auch  in  einem  der  durch  Hodgson’s  Vermitteinng  nach 
Paris  gelangten  nepalesischen  Texte,  dem  Comm.  zum 
Abhidharmako^a,  andere  Namen  (santräntika,  vaibhäshiha, 
mädbyamika,  yogaeära)  genannt,  und  Burnouf  hat  daraus  be- 
kanntlich, und  zwar  wohl  mit  vollem  Rechte,  geschlossen, 
dafs  jene  Schulen  der  nepalesischen  Tradition,  zum  mindesten 
dem  Nämen  nach,  jünger  seien,  als  diese  eben  anderweitig 
beglaubigten  Systeme.  Die  grofsc  Klarheit  aber,  mit  welcher 
Hodgson  die  theilweise  so  höchst  verzwickten  Glaubens- 
meinungen und  Lehrsätze,  um  die  cs  sich  hierbei  handelt, 
auseinanderzusetzen  gewufst  hat,  obschon  er  eigentlich  kein 
Sanskntkenner  genannt  werden  kann,  mufste  von  vornherein 
geradezu  Staunen  erregen  und  ist  auch  allgemein  bewundert 
worden.  Mit  Hülfe  der  frischen  Quelle,  die  ihm  hier  spru- 
delte und  aus  der  er  durch  das  Medium  seiner  buddhistischen 
Pandit  und  Freunde  so  reichlich  schöpfte,  wurden  mit  einem 
Male  eine  Menge  Fragen  einfach  und  klar,  die  bis  dahin, 
wo  man  hauptsächlich  nur  secundäre,  chinesisch -mogolisebe, 
Texte  für  den  Buddhismus  hatte  benutzen  können,  gänzlich 
rätbselhaft  erschienen  waren.  Mit  Abel  Remusat,  dem  Ver- 
treter der  letzteren,  hatte  er  daher  im  Ganzen  leichtes  Spiel. 
Die  tibetischen  Forschungen  Csoma  Körösi’s  schlossen  sich 
glücklich  an  die  scinigen  an.  Dagegen  gerieth  er  mit  G.  Tur- 
nour,  dem  Vertreter  der  Päli- Literatur  der  südlichen  Bud- 
dhisten, in  einen  etwas  erregten  Streit,  in  welchem  er  zwar 
unstreitig  mit  Recht  von  vornherein  behauptete,  dafs  der 
Buddhismus  erst  aus  dem  Brahmanismus,  in  Opposition  da- 
gegen, hervorgegangen  sei,  nicht  umgekehrt,  wie  Turnour 
annahm,  andererseits  aber  darin  fehlte,  dafs  er  den  Sanskrit- 
Texten  der  nördlichen  Buddhisten , wenigstens  auf  philo- 
sophisch-dogmatischem Gebiete,  die  unliedingte  Priorität  über 
die  Päli-Literatur  zusprach;  er  mufste  schliefslich  eben  doch 
„the  honours  of  Ceylonese  literature  and  of  the  Päli  language" 
als  „no  longer  dispiitable*'  anerkennen.  Aber  wenn  er  auch 
Anfangs  theilweise  zu  weit  ging,  seine  Gründe  waren  (551) 

21* 
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fast  durchweg  äiifserst  verständig,  und  es  ist  noch  immer 
ein  hoher  Genufs,  die  Documentc  über  diesen  Streit  zti  lesen, 
der  damals  — es  war  die  Zeit,  wo  der  geniale  James  Prinsep 
das  Journal  der  As.  S.  of  Bengal  redigirte  — die  Freunde 
und  Vertreter  der  indischen  Studien  sehr  ernsthaft  bewegte. 
Sind  ja  doch  factiscli  die  Verhältnisse  seihst,  in  welchen  die 
beiden  Literaturgruppen  der  Buddhisten  des  Nordens  und 
des  Südens  — und  es  treten  jetzt  auch  die  Teste  der  Jaina 
hinzu  — zu  einander  stehen,  noch  immer  höchst  problema- 
tischer Natur,  obschon  sich  im  Ganzen  doch  die  Schale 
bereits  erheblich  zu  Gunsten  der  Pali-Texte  gesenkt  haL 

Der  Reihe  nach  sind  die  einzelnen  Abhandlungen  fol- 
genden Inhaltes:  i)  von  den  Sprachen,  der  Literatur  und  Re- 
ligion von  Nepal  und  Tibet;  2)  Skizze  des  Buddhismus  nach 
den  Sanskrit- Texten  Nepals;  s)  Uebersetzung  der  dazu  ge- 
hörigen Belegstellen;  4)  europäische  Speculationen  über  Bud- 
dhismus; s)  Bemerkungen  gegen  Remusat;  s)  über  die  In- 
schrift von  Särnäth;  7)  über  Adibuddha  und  die  sieben  sterb- 
lichen Buddha;  s)  über  die  ursprüngliche  Sprache  der  bud- 
dhistischen Schriften;  9)  eiue  buddhistische  Streitschrift  über 
Kaste  (A^vaghosha’s  Vajrasüci);  10)  über  die  grofse  Aehn- 
lichkeit  vieler  Symbole  des  Buddhismus  und  des  ^ivalsmus; 
11)  über  die  Weihe  beim  Eintritt  in  den  geistlichen  Stand. 

Wir  knüpfen  hier  wenigstens  einige  kurze  Noten  an. 
In  der  philosophischen  Doctrin  tritt  besonders  der  Gegensau 
zwischen  pravritti  (Thätigkeit)  und  nirvritti  (Ruhe)  der  die 
Welt  hervorbringenden  Kräfte  hervor;  auch  Burnonf  hat  diese 
letztere  Wortforin  festgehalten,  die  indessen  vom  Standpuncte 
der  Etymologie  aus  sich  schwerlich  als  ursprünglich  wird 
erweisen  lassen;  vielmehr  hat  das  Petersburger  Wörterbuch 
hierfür  wohl  mit  vollem  Rechte  die  F'orm  nivritti  als  die 
richtige  hingestellt;  — die  agnishtha  Götter  (p.  42.  115)  sind 
vielmehr  als  akanislitha  zu  bezeichnen;  — statt  chtna  (engniz- 
ances)  p.  59  ist  eihna,  statt  anuvinjuna  p.  84  anuvyanjaoa 
zu  lesen.  — Der  als  das  Credo  der  kärmika  liingestellte  Satz, 
p.  57.  81 , der  an  letzterer  Stelle  als  Citat  aus  dem  Puny* 
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Paroda  (?)  bezeichnet  wird : pürvajanmakritam  kartna  tad 

daivam  iti  kathyate,  findet  sich  direct  sö  im  Vorworte  des 
Hitopade^a  t.  33  wieder.  — Das  Zusammentrefifen  des  (pivals- 
mus  mit  dem  Buddhismus  in  vielen  seiner  Symbole  erklärt 
Ilodgson  einfach  als  eine  Aneignung  von  Seiten  des  ersteren; 
von  besonderem  Interesse  ist  hierflDr  der  Bericht,  den  ein 
nepalesischer  Buddhist  von  den  Göttern  in  den  Tempeln  in 
Buddhagaya  abstattet  (p.  135),  in  denen  er  durchweg  bud- 
dhistische Gestalten  erkannte,  während  die  Brähmanen  die- 
selben zum  Theil  in  sehr  wunderlicher  Weise  als  brähmanische 
Götter  erklären.  Auch  die  von  Crawford  filr  pivaltisch  ge- 
haltenen Tempel  in  Java  erklärt  Hodgson  einfach  als  bud- 
dhistisch. 

Der  vorliegende  Band  enthält  nun  aber  auch  noch  eine 
zweite  Reihe  von  ebenfalls  höchst  interessanten  Abhandlungen, 
die  bisher  auch  nur  wenig  zugänglich  waren,  zuerst  nämlich 
im  Journal  der  As.  Soc.  of  Bengal  zerstreut  erschienen,  dann 
gesammelt  in  ^den  „Selections  from  the  Records  of  the  Go- 
vernment of  Bengal“  1857,  und  danach  endlich,  und  zwar 
ebenfalls  nebst  Randglossen  von  Hodgson’s  Hand,  im  Phönix 
publicirt  worden  sind.  Dieselben  beziehen  sich  sämmtlich 
auf  den  Himälaya,  welchen  Hodgson  während  seines  von 
1821  an  „some  thirty  years“  dauernden  Aufenthaltes  in  Nepal 
nach  allen  Richtungen  hin  — bekanntlich  hat  er  ja  auch 
„par  des  travaiix  d’histoire  naturelle  rendu  son  nom  celfebre“ 
— durchforscht  hat.  Und  so  fflhrt  er  uns  denn  im  ersten 
Abschnitte  nicht  nur  ein  Bild  der  Formation,  Thalbildung 
und  Wasserläufe  des  gewaltigen  Gebirges  vor  (leider  fehlt 
ein  Kärtchen  hierzu),  sondern  er  berichtet  auch  Ober  die 
verschiedenen  V^olksstämme,  sowie  Ober  die  sämmtlicben 
Naturerzeugnisse  und  die  geologische  Structur  desselben,  giebt 
somit  eine  volle  „physical  geography“  davon.  Die  folgenden 
Abschnitte  handeln  zunächst  von  den  Ureinwohnern  des  Hi- 
mälaya, unter  Beigabe  eines  ver-  (552)  gleichenden  Vo- 
cabulars  Ober  12  Stämme,  — von  dem  Ursprünge  und  der 
Classification  der  militärischen  Stämme  in  Nepal,  deren  Ver- 


Digilized  by  Google 


326  1875.  86.  Hodgson,  euays  on  the  Ungnage«  etc.  of  Nep&l  and  Tibet 

Wendung  fQr  das  anglo -indische  Heer  von  Hodgson  lebhaft 
befürwortet  und  bekanntlich  dann  auch  mit  gutem  Erfolge 
eingeleitet  worden  ist,  — von  zwei  in  Central -Nepal  ver- 
sprengten tibetischen  Stämmen,  — von  Näyako^-  der  frOheren 
Winterresidenz  von  Nepal,  mit  prachtvoller  Gartencultur,  — 
von  den  Stämmen  des  nördlichen  Tibet  und  von  Sifan,  nebst 
einem  vergleichenden  Vocabular  über  sieben  Sprachen,  — 
von  der  Colonisation  des  Himälaya  durch  Europäer,  welche 
Hodgson  warm  befürwortet,  besonders  mit  Bezug  auf  Irland 
und  Hochschottland,  — endlich  von  dem  Handel  Nepals,  mit 
speciellen  Tabellen.  Was  die  von  Hodgson  hier  mitgetheilten 
Vocabulare  anbelangt,  so  wünscht  er  damit  insonderheit  za 
erweisen,  dai's  im  nördlichen  Tibet  (p.  73)  „the  common  nest 
and  original  seat  of  the  Chinese  and  Tibetan  races“  zu 
suchen  sei,  und  (p.  76)  „what  a stränge  conformity  in  the 
essential  components  of  tbeir  speech  still  unites  the  long  and 
widely  sundered  races  inhabiting  now  the  Himalaya,  Tibet. 
Indo-China,  Sifan,  Altaia,  Caucasus  and  Oceanica*'.  Cr  be- 
ruft sich  dabei  auch  auf  seine  gröfseren  Abhandlungen  Ober 
die  Eiränti,  und  die  Väyu- Sprache  (1857),  die  ja  durch  die 
Fülle  ihres  Materiales  bekanntlich  auch  ganz  stannenswertb 
sind,  und  deren  separate,  corrigirte,  Publication  wir  io 
Gemeinschaft  mit  den  sonst  noch  im  Vorworte  genannten 
Artikeln,  z.  B.  über  das  nepalesische  Recht  etc.,  wir  in  der 
Tbat  sehr  dankbar  begrüfsen  würden.  Ob  aber  freilich  sö 
weit  tragende  Schlüsse,  wie  die  obigen,  sich,  bei  dem  gänz- 
lichen Mangel  literarischer  Sprachdenkmäler  auf  blofse  gram- 
matisch-lexikalische Sammlungen  mündlicher  Art,  wie  sorg- 
sam sie  auch  geleitet  sein  mögen,  gründen  lassen,  und  ferner 
ob  die  speciell  für  die  betreffenden  Zusammengehörigkeiten 
angegebenen  Gründe  ausreichend  sind,  — das  sind  Fragen, 
die  dem  Kef.  keineswegs  bereits  so  sicher  entschieden  er- 
scheinen, als  dies  Hodgson  seinerseits  annimmt  (p.  76). 
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87.  The  historj  of  Indin.  Hindu,  Buddhist  and  Bnihmanical. 

By  J.  Talboys  Wheeler.  London,  1874.  Trübner 

& Co.  (XXIV,  500  S.  8“.)  L.  C.-Bl.  nr.  17.  p.  652—54. 

Auch  dieses  Werk  bat  ebenso  wenig  wie  die  beiden 
früheren  Bände,  zu  denen  es  gewisscrmaafsen  den  dritten 
Band  bildet,  oder  doch  bilden  soll,  ein  Anrecht  auf  den 
Titel,  den  es  iDhrt.  Es  sind  eben  vielmehr  nur  einzelne  Bei- 
träge zu  einzelnen  Theilen  der  indischen  Geschichte,  die  darin 
vorliegen,  in  chronologischer  Reihenfolge  immerhin,  aber  ohne 
irgend  wie  den  Anspruch  machen  zu  können,  eine  fortlaufende 
Darstellung  derselben  zu  geben.  Von  den  neun  Capiteln,  in 
die  es  zerfällt:  i)  das  vedische  Indien,  2)  das  brahmanische 
Indien,  3)  Leben  und  Lehre  Buddha’s,  4)  das  griechische  und 
römische  Indien,  5)  das  buddhistische  Indien,  s)  das  indische 
Drama,  7)  die  Kajpoots,  s)  die  brahmanische  Restauration 
AD.  600 — 1600,  9)  das  portugiesische  Indien,  sind  nur  die- 
jenigen von  wirklichem  Interesse,  bei  denen  sich  Wheeler  an 
unnaittelbare  Vorlagen  direct  anschliel'scn  konnte,  also  die 
Capitel  3 — 7 und  das  letzte.  Hier  kommt  der  ihm  eigene 
„vorurtheilslose  historisch -kritische  Blick“,  den  wir  auch 
früher  an  ihm  zu  rühmen  Gelegenheit  hatten,  zu  voller  Gel- 
tung. Wo  es  sich  dagegen  darum  handelt,  das  Material 
selbst  aus  anderen  als  englisch  geschriebenen  Werken,  oder 
auch  nur  aus  nicht  geradezu  populären  englischen  Werken 
zusammenzuholeu  und  zu  sichten,  da  tritt  denn  leider  der 
ebenfalls  schon  früher  hier  von  uns  hervorgehobene  gänzliche 
Mangel  an  philologischer  Vorbereitung  und  Befähigung  zu 
einer  solchen  Aufgabe  oft  gar  übel  zu  Tage.  Zwar  fehlt  es 
auch  da  nicht  an  einzelnen  feinen  Bemerkungen  und  beachtens- 
werthen  Schlüssen,  wie  sie  sich  dem  Verf.  auf  Grund  seiner 
persönlichen  Bekanntschafl  mit  den  indischen  Verhältnissen 
der  Jetztzeit  ergeben  haben,  aber  der  Boden,  auf  dem  wir 
da  an  seiner  Hand  wandeln  sollen,  ist  eben  doch  ein  gar  zu 
unsicherer,  und  es  wird  Einem  da  oft  gar  un-  (553)  heim- 
lich zu  Muthe.  So  z.  B.  wenn  wir  (pamkanicärya  durchweg 
als  Sankha  Achärya  aufgeführt  sehen;  oder  wenn  uns  zuge- 
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muthet  wird,  die  »era  Parapuräina’s,  which  coiuniences 
AD.  825“  als  die  „era  of  Käma's  conquest  of  Rävana  and 
the  Räksbasas“  {p.  423  und  51)  auzuseheu!  Mit  wirklicher 
Theilnahme  dagegen  kann  man  seine  Darstellung  eben  da 
verfolgen,  wo  es  galt,  aus  Uebersetzungen  oder  sonstigen 
einen  bestimmten  Gegenstand  bereits  speciell  behandelnden 
englischen  Werken  ein  Resume  zu  ziehen  und  ein  Gesainmt- 
bild  davon  zu  geben,  also  z.  ß.  bei  dem,  was  er  Ober  Bud- 
dha's  Leben,  Ober  Megasthenes,  Ober  P iyadasi’s  Eklicte, 
endlich  Ober  Fa  Ilian  und  Hiouen  Thsang,  sowie 'Ober- 
haupt Ober  die  Bedeutung  des  Buddhismus  fOr  Indien  lie- 
ricbtet.  Auf  eigenthOmliche  WidersprOche  stofsen  wir  frei- 
lich auch  da  oft  genug.  Wenn  der  Vf.  z.  B.  auf  p.  96.  97 
in  sehr  ansprechender  Weise  den  ganz  verschiedenen  Einfluft 
schildert,  den  der  Brahmanismus  auf  der  einen,  der  Buddhis- 
mus auf  der  anderen  Seite  in  der  Praxis  auf  das  Volks- 
leben ausgeübt  bat,  und  dem  entsprechend  auf  p.  261  den 
Contrast  zwischen  den  früheren  und  den  jetzigen  Hindu  so 
schildert:  „the  peoplc  of  India  as  dcscribed  by  Hiouen  Thsang 
would  almost  appear  to  have  been  a different  race  to  the 
modern  Hindus.  They  had  not  as  yet  been  moulded  into 
existing  forms  by  ages  of  Brahmanical  repression  and  Mos- 
sulman  tyranuy,  and  they  bore  a stronger  resemblance  to  the 
unsophisticated  Buddhists  of  modern  Birma,  than  to  worsbip- 
pers  of  Vishnii  and  Qiva“,  heifst  es  auf  p.  358  gerade  um- 
gekehrt: „but  io  India  the  interval  is  scarcely  appreciable; 
in  all  essentials  the  people  were  the  same  in  the  seventeeuth 
Century  as  in  the  seventh ; . . . tlie  social  and  religious  life 
of  the  great  bulk  of  the  Hindu  population  underwent  no  per- 
ceptible  changes“!  Dem  Werthe  der  früheren  Darstellung 
wird  indessen  durch  diese  Inconsequenz  in  einem  späteren 
Abschnitte  kein  Eintrag  gethan;  wir  halten  uns  an  die  erstere 
und  finden  sie  in  ihren  Einzelheiten  gut  durchgeftihrt.  Auch 
was  Wheeler  über  den  inneren  Widerspruch  bemerkt  (p.  149  ff.), 
der  von  vornherein  zwischen  den  beiden  Vorstellungen  vom 
nirvana  und  vom  buddha  liegt,  finden  wir  durchaus  berechtigt 
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und  sehr  beachtenswerth : first  there  is  the  selfish  longing 
to  lead  a life  of  religious  mendicancy  for  the  sake  of  entering 
Nirväna;  secondly  there  is  the  benevolent  longing  to  be- 
come  a Buddha  in  order  to  teach  niankind  bow  to  attain 
Nirväna.  Dieser  Conflict  löse  sich  wohl  so,  dafs  Gotama 
factisch  „a  teacher  of  loving  kindness“  gewesen  und  die  Nir- 
väna-Lehre  erst  sccundär  durch  den  Einfiufs  des  Möneh- 
thunns  zu  ihrer  philosophischen  Schärfe  gelangt  sei.  Be- 
sonders dankenswerth  erscheint  uns  auch  die  scharfe  Betonung 
des  Umstandes,  dafs  Seleukos  eine  seiner  Töchter  dem 
.Z’rti'fTpoxorrog  zur  Frau  gegeben  hat;  diese  Ehe  zwischen 
Candragupta  und  einer  griechischen  Prinzessin  giebt  in  der 
That  allerhand  zu  denken!  — Offenbar  mit  besonderer  Vor- 
liebe ist,  hauptsächlich  nach  Tod’s,  freilich  ja  zum  Theil 
sehr  wenig  zuverlässigen  Annals  of  Räjastban,  das  Capitel 
von  den  Rajpoots  behandelt,  deren  noch  jetzt  bestehende 
Herrschaften  möglicherweise  in  nächster  Zeit  einmal  wieder 
die  Aufmerksamkeit  der  Welt  auf  sich  ziehen  werden.  Von 
einer  ihrer  fürstlichen  Familien  geht  ja  noch  die  Sage,  dafs 
sie  von  einer  Tochter  Nftshirvän’s  abstamme;  und  der  ritter- 
liche Sinn,  der  ihre  Geschlechter  stets  ausgezeichnet  hat  und 
der  von  Kavi  Cand  ßardäi  in  seinem  berühmten  Helden- 
gedichte vom  Könige  Prithiräj  — jenem  ältesten  Speeimen 
des  eigentlichen  Hindi,  an  dessen  Herausgabe  und  Ueber- 
setzung  jetzt  rüstig  in  Indien,  von  Benmes,  Hoernle, 
Growse  gearbeitet  wird  — verherrlicht  worden  ist,  scheint 
noch  immer  nicht  ganz  ausgestorben  zu  sein.  Auch  der  Ab- 
schnitt über  Marco  Polo  (nach  Cqlonel  Yule)  sowie  der  über 
die  Portugiesen  ist  recht  lesenswerth. 

Die  Geschichte  des  moslemischen  und  des  eng- 
lischen Indiens  will  Wheeler  in  einem  weiteren  Bande 
schildern;  da  ihm  (554)  dabei  authentische  Quellen  in 
Ffille  zu  Gebote  stehen  werden,  so  dürfen  wir  dieser  seiner 
Darstellung  in  der  That  wohl  mit  guten  Erwartungen  ent- 
gegensehen; denn,  wo  er  wirklich  sicheren  Boden  unter  sieh 
hat,  da  vermag  er,  auf  Grund  seines  unleugbaren  Darstelluugs- 
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uud  Gruppirungstalentes  sowie  seiner  Fähigkeit,  die  Verhält- 
nisse unbefangen  zu  beurtheilen,  nicht  nur  in  anregender  oud 
fesselnder  Weise  auf  den  Leser  zu  wirken,  sondern  ihm  auch 
wirklich  bleibende  und  mit  Reeht  nachhaltige  EindrOcke  zu 
biuterlasseu. 


88.  The  Sacred  Anthology,  a book  of  ethnical  scriptures. 
Collected  und  edited  by  Moncure  Daniel  Conway, 
Author  of  „tbe  earthward  pilgrimage“.  Second  editioo. 
London,  1874.  Triibner  & Co.  (VIII,  480  S.  8*.) 
L.  C.-Bl.  nr.  18.  p.  586  — 87. 

Hesiod’s  alter  Spruch:  ^Der  Völker  Stimme  ist  die 
Stimme  Gottes“  bildet  den  Grundton  dieser  Sammlung  tod 
V’^ölkerstimmen  Ober  die  ethischen  und  religiösen  Pflicht«) 
der  Menschheit.  Der  Herausgeber  wurde  dabei  von  der  Ucber- 
Zeugung  ge-  (587)  tragen,  dafs  es  für  die  moralische  uud 
religiöse  Cultur  von  hoher  Bedeutung  sei,  wenn  die  wesent- 
liche Uebereinstimnuing  der  Religionen  in  jener  Hinsicht  all- 
gemeiner bekannt  würde  und  auf  Grund  der  gleichlautenden 
Zeugnisse  der  verschiedensten  Zeitalter  und  Nationen  zu 
immer  weiterer  und  allgemeinerer  Anerkennung  gelange.  In 
der  That  ist  ein  solches  Spiegelbild  gerade  lOr  uns  in  de: 
Gegenwart,  wo  wir  wieder  nahezu  auf  dem  Puncte  stehen, 
uns  wegen  armseliger  dogmatischer  Diflferenzen  zu  hassen  und 
zu  zerfleischen,  von  unschätzbarem  Werthe.  Denn  wer  einmai 
einen  tieferen  Blick  in  dies  Werk  hinein  gethan  hat,  dessen 
Sinn  mufs  erhoben  uud  erweitert  werden,  und  er  wird  sich 
dann  Andersdenkenden  gegenüber,  der  Uebercinstimmong  in 
der  Hauptsache  bewufster  geworden,  zur  Nachgiebigkeit  und 
Duldsamkeit  im  Einzelnen  geneigter  fühlen. 

Die  740  Stellen  aus  den  heiligen  Schriften  und  ethischen 
Werken  aller  Culturvölker,  welche  hier  zusaromengestellt  vor- 
liegen, sind  ihrem  Inbalte  nach  in  folgende  20  Gruppen 
geordnet:  Gesetze,  Religion,  Gott,  Gottesdienst,  Weisheit. 
Aberglaube,  Keuntuifs,  Ethik,  Menschenliebe,  Liebe  und 
Freundschaft,  Natur,  Mensch,  Charakter,  Lebensregeln,  D<- 
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muth,  Gröfse,  Gerechtigkeit,  Thätigkeit,  Sorge  und  Tod,  Vor- 
schriften. Jede  einzelne  Stelle  hat  dann  noch  theils  ihre 
eigene  Ueberschrift,  die  ihren  Inhalt  kurz  charakterisirt,  theils 
eine  Angabe  ihrer  Herkunft.  Christliche,  jüdische,  mosle- 
mische, persische,  indische,  buddhistische,  chinesische  Aus- 
sprüche und  Vorschriften  stehen  hier  in  buntem  Wechsel 
durcheinander.  Nur  das  classiscbe  Alterthum  fehlt;  aller- 
dings bat  es  ja  keine  eigentlich  heiligen  Schriften,  aber 
die  Sammlung  ist  doch  auch  gar  nicht  blofs  auf  diese  be- 
schränkt, und  es  erscheint  daher  dieser  Mangel  um  so  auf- 
fälliger, als  der  oben  im  Eingänge  erwähnte  Spruch  Hesiod's 
direct  als  Titelvignette  dafür  verwendet  ist.  Hier  wird  denn 
also  eine  dritte  Auflage  in  der  Tbat  wohl  nachzuhelfen 
haben,  da  es  wirklich  Schade  wäre^  wenn  in  einem  solchen 
Werke  eine  solche  Lücke  dauernd  bleiben  sollte.  Am  Schlüsse 
ist  zunächst  eine  alphabetische  Liste  der  benutzten  „principal 
authorities“  gegeben,  in  der  wir  u.  A.  Böhtlingk’s  Indische 
Sprüche  vermissen,  die  manches  Brauchbare  hätten  liefern 
können.  Es  folgt  dann  eine  chronologische  Uebersiebt  über 
die  betreffenden  Literaturwerkc  selbst : Chinese,  Parsi,  Hindu, 
Buddhist,  Hebrew,  Christian,  Arabien,  Scandinavian,  Persian 
Poets,  in  Lapidarstil  gehalten,  aber  in  der  That  das  zur  In- 
formation Nothwendige  gewährend.  An  ein  Verzeichnifs  der 
gebrauchten  Abkürzungen  schliefst  sich  endlich  ein  Real- 
index der  behandelten  Gegenstände,  und  zwar  so,  dafs  zu- 
gleich stets  das  Volk  angegeben  ist,  welchem  die  betreffende 
Darstellung  angehört. 

WissenscbafYliche  Ansprüche  macht  die  Arbeit  nicht, 
verfolgt  vielmehr  rein  einen  praktischen  Zweck;  trotz  dessen 
ist  sie  auch  wissenschaftlich  nicht  ohne  Interesse,  da  die 
V'ergleichung  von  so  verschiedenartigen  Parallelstellcn  itniner- 
bin  die  richtige  Beurtheilung  des  Gehaltes  im  Einzelnen  er- 
leichtert. Jedenfalls  hat  der  Herausgeber  sich  es  schwere 
.Vlühe  kosten  lassen,  das  Material  zusammenzubringen  und  zu 
ordnen,  und  er  bat  sich  dadurch  und  durch  die  edle  Ab- 
sicht, die  ihn  dabei  geleitet  hat,  um  die  geistige  Verbrüde- 
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nmg  der  Menschheit  und  um  die  Möglichkeit  der  Auslöschun^ 
kleinlicher  Glauhenszwiste  wohl  verdient  gemacht. 


89.  Sutta  Nipäta,  or  Dialogues  and  Discourses  of  Gotama 
lluddha.  Translated  from  the  Päli,  with  Introduction 
and  Notes.  By  Sir  M.  Coomära  Swämy.  Ivondon, 
1874.  Trdbner  & Co.  (XXXVI,  160  S.  8°.)  l.  c.-Bi 
nr.  18.  p-  587 — 89. 

Von  den  70  sutta,  welche  die  fdnf  Capitel  des  Siittani- 
päta  — seinerseits  zu  dem  ftlnften  Theile  des  Suttapitoka, 
dem  Khuddakanikaya  gehörig  — enthalten,  werden  uns  hier 
dreifsig  in,  allem  Anschein  nach,  getreuer  Uebersetzung  vor- 
gelegt.  Es  sind  meisto  kurze  StQcke,  von  nur  4 bis  m 
63  Versen  Umfang,  wobei  resp.  deren  Durchschnittszahl  etwa 
17  beträgt,  da  nur  4 sutta  Oberhaupt  über  die  Zahl  voo 
30  Versen  hinausgehen  (in  Summa  sind  es  509  vv.).  Der 
(588)  Inhalt  steht  wesentlich  dem  des  Dhammapadu 
gleich,  und  es  gelten  diese  beiden  Bücher  als  die  wertb- 
vollsten  der  15  Bücher  des  Khuddakanikaya  überhaupt,  doch 
so,  dafs  der  Suttanipäta  (das  fünfte  derselben)  noch  als  ,.more 
original“  (p.  xxi)  gilt,  als  jenes  (welches  die  zweite  Stelle 
darin  einnimmt);  worauf  sich  dieser  Anspruch  gerade  grün- 
det, hat  der  Uebersetzer  anzugeben  leider  versäumt.  Zu 
einigen  der  sutta  6ndet  sich  eine  Einleitung  und  ein  Scblut's 
in  Prosa  als  direct  zum  Texte  selbst  gehörig,  in  denen  die 
speciellen  Umstände  angegeben  werden,  bei  deren  Gelegen- 
heit das  suttain  entstand,  während  andere  nur  aus  Versen  allein 
bestehen.  In  letzterem  Falle  hat  dann  der  Uebersetzer  seiner- 
seits dafür  gesorgt,  durch  eine  kurze  einleitende  Note,  deren 
Inhalt  er  dem  Commentar  entlehnt  hat,  jenen  Defect  zu  er- 
gänzen. Hier  und  da  erscheinen  die  Texte  in  dialogischer 
Form,  the  teacher  answering  questions  put  to  him  by  those 
who  wish  to  be  eulightened  by  him.  Meist  aber  liegen  uns 
hier  einfach  die  Predigtthemata  oder  Predigten  selbst  vor, 
wie  sie  Buddha  bei  seinen  Wanderungen  durch  das  Land. 
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bald  hier,  bald  dort  rastend,  vor  dem  Volke  gehalten  haben 
soll  und  in  der  Tbat  wohl  in  ähnlicher  Weise  factisch  auch 
gehalten  hat,  und  durch  die  es  ihm  gelang,  seine  Lehre  von 
der  allgemeinen  Friedfertigkeit,  Freiheit,  Gleichheit  und 
Brüderlichkeit  inmitten  und  trotz  der  „Opposition  and  pre- 
judices  of  the  pharisaical  Brahnians“  zur  Geltung  zu  bringen. 
Wir  können  es  dem  patriotischen  Ceylonesen  nicht  verargen, 
wenn  er  mit  Stolz  von  jenen  „goldenen  alten  Zeiten“  spricht, 
wo  „Buddha  eben  mit  seinen  Schülern  die  fruchtbaren  Land- 
striche von  Kosala  (Oude)  und  Magadha  (Behar)  nach  allen 
Richtungen  durchzog,  die  Gastfreundschaft  von  Hoch  und 
Niedrig  annehmend  und  ebenso  die  Wohlthaten  des  Gesetzes 
gleichmäfsig  Allen  darbietend,  den  Reinen  und  den  Un- 
reinen, bis  hinab,  wie  es  ein  anderer  grofser  Lehrer  des  Alter- 
tbunis  auch  that,  zur  Courtisane,  zum  Diebe,  Mörder  und 
Trunkenbold,  auch  sie  sogar  zulassend  in  den  Bereich  seiner 
milden  Lehre.  Die  Kaste  ward  aus  ihrem  festen  Besitz  ver- 
jagt; es  gab  keine  Sclaverei,  aufser  der  an  Aberglauben  und 
Unwissenheit  gebundenen.  Selbstbczäbmung,  Entwurzelung 
aller  Leidenschaften,  Entsagung  aller  sinnlichen  Genüsse  war 
die  Vorbereitung  für  jenes  selige  Ende,  Nibbana,  welches, 
mit  vielen  Namen  genannt,  vielerlei  gemeint  hat,  und  dessen 
czacte  Natur  Weise  und  Philosophen  vergebens  zu  erklären 
sich  bemüht  haben“.  Und  mit  Recht  bemerkt  er  in  Bezug 
hierauf,  practisch  komme  es  auf  eine  dgl.  exacte  Definition 
auch  wenig  an.  Die  Hauptsache  sei  die  Vernichtung  des 
Ich,  der  Individualität.  Wenn  nur  das  im  Auge  behalten 
und  erreicht  werde,  it  mattered  not  inuch  whether  it  was 
due  to  absorption  or  annihilation.  Das  menschliche  Elend 
und  Leiden  habe  seinen  Hauptsitz  in  dem  Ich;  destroy  this, 
and  release,  or  Nibbäna,  was  instantly  attained.  Dies  war 
der  Hauptpunct;  das  Uebrige  war  nur  von  nebensächlicher 
Bedeutung  für  den  Hindu.  Geistige  Ertödtung,  Meditation, 
Askese  und  die  Uebungen  zur  geistigen  Versenkung  (yoga) 
— Alles  hatte  dieses  eine  Ziel.  Es  ist  interessant  zu  sehen, 
wie  der  gelehrte  Hindu  dann  weiter  Longfellow,  Schopen- 


Digilized  by  Googic 


334  1875.  89-90.  SntU  Nip&U.  Transl.  by  Sir  M.  Coomira  Sw&mT.  — 

Lauer,  Hartniann,  Straufs  (und  diesen  in  deutscher  Sprache 
und  Schrift)  etc.  citirt,  wie  er  sich  denn  auch  mit  der 
französischen  Literatur  über  den  Buddhismus  Tollständig  ver- 
traut zeigt.  Das  Hauptgewicht  legt  er  im  Uebrigen,  und  zwar 
ebenfalls  mit  vollem  Recht,  auf  den  Gegensatz,  den  der  Bud- 
dhismus gegen  die  vedisobe  Zeit  und  die  daraus  bervor- 
gegangene  brabmanisebe  Hierarchie  gebildet  habe.  „Vor  und 
während  der  vedischen  Zeit  war  es  Blutvergiefsen,  Menschen- 
und  Thier- Opfer  nämlich,  wodurch,  neben  den  einfacheren 
Darbringungen  von  Butter  und  Milch  und  dem  Dienst  des 
Feuers  und  der  feindlichen  Elemente,  das  Erwachen  des  Ober- 
natürlichen  Gefühles  in  der  Brust  des  Inders  markirt  ward. 
Aber  jetzt  kam  ein  Wechsel  Ober  das  Land;  Friede,  Sanft- 
muth  und  alle  die  milden  Tugenden  gewannen  die  Oberhand. 
Das  wahre  Opfer,  hiefs  es  nun,  war  das  Opfer  des  eigenen 
Selbstes.  Die  Vorbe-  (589)  rcitung  ftir  den  Himme! 
bestand  in  der  Vernichtung  aller  Üblen  Jjeidenscbaflen , und 
die  gröfste  Glückseligkeit  in  einem  Leben  philosophischer 
Apathie“.  Wenn  er  sich  dann  zum  Schlüsse  dagegen  ver- 
w.-ihrt,  direct  als  ein  „apologist  for  Buddhisra“  auftreten  zu 
wollen,  so  liegt  dem  wohl  die  richtige  Erkenntnifs  zu  Gninde. 
dafs  es  nun  einmal  doch  in  dieser  Welt  ohne  Thätigkeit 
ohne  Leidenschaft,  ohne  Kampf  nicht  gut  geben  will,  und 
dafs  man  eben  einfach  nicht  das  Kind  mit  dem  Bade  aus- 
schOtten  dürfe.  Der  Quietismus  als  herrschendes  Princip 
würde  die  Menschheit  allem  Uebel  erst  recht  preisgeben! 

Jedenfalls  liegt  uns  hier  ein  Werk  vor,  welches  sowohl 
durch  seinen  eigenen  Inhalt,  wie  durch  die  Person  dessen, 
der  es  eingeleitet  und  herausgegeben  hat,  die  vollste  Beach- 
tung in  weitesten  Kreisen  verdient.  Coomära-Swämy  ist 
englischer  Advocat  (barrister  at  law,  Lincolns  Inn),  Mitglied 
des  gesetzgebenden  Rathes  von  Ceylon  und  vor  einiger  Zeit 
von  der  Königin  von  England  zum  Ritter  (Sir)  erhoben 
worden.  Auf  dem  Orientalisten-Cougrefs  in  London  im  Sep- 
tember v.  J.  sprach  er  einige  Male  ganz  vortrefflich  über  den 
Gewinn,  der  für  Indien  sowohl  als  für  England  aus  den 
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Forschungen  der  vergleichenden  Philologie  durch  die  Ent- 
deckung der  gemeinsamen  arischen  Abstammung  herzu- 
leiten sei  und  der  sich  mit  der  Zeit  immer  stärker  ans  Licht 
stellen  werde.  Seine  Persönlichkeit  machte  einen  entschieden 
bedeutenden  Eindruck. 

Unter  den  TextstOcken  selbst  ist  von  besonderem  Inter- 
esse das  Väsetthasuttam,  das  wir  flbrigens  schon  durch  d’Alwis 
Buddhist  Nirväna  p.  103  ff.  kannten,  da  es  zu  dem  letzten 
Cap.  des  Dhammapada,  insbesondere  aber  zu  der  Vajrasfici 
des  Apvaghosha  in  specieller  Beziehung  steht.  Zu  bedauern 
ist,  dafs  uns  nur  die  Uebersetzung,  nicht  zugleich  auch  der 
Päli-Text  selbst  mitgetheilt  wird,  dessen  Beigabe,  und  zwar 
in  lateinischer  Umschrift,  wie  dies  zum  GlOck  bei  der  Pali- 
Literatur  nun  bereits  gute  Regel  geworden  ist,  höchst  will- 
kommen gewesen  sein  würde. 


90.  Martin  Haug,  über  das  Wesen  und  den  Werth  des 
wedischen  Accents.  Aus  den  Al)handlungen  der  kgl. 
bayer.  Akademie  der  W.  I.  CI.  Xlll.  Bd.  II.  Abth. 
München,  kgl.  Akademie;  G.  Franz  [1874]  1873. 
107  S.  4“.  M.  4,40.  Jenaer  I.it.-Ztg.  nr.  18.  p.  813 — 16. 

Die  vorliegende  Abhandlung  bezweckt,  die  bisher  übli- 
chen Anschauungen  über  den  Werth  des  udätta,  dafs  er  näm- 
lich „den  eigentlichen  Wortaccent  zur  Zeit,  als  das  Sanskrit 
noch  als  Volkssprache  gesprochen  ward“,  darstellt,  als  irrig 
zu  erweisen.  Aus  der  noch  jetzt  bei  den  Mahrätha-Brähma- 
nen  üblichen  Recitationsweise  der  Riksainhitä  u.  s.  w.  nämlich, 
welche  der  Vf.  an  Ort  und  Stelle  kennen  zu  lernen  Gelegen- 
heit hatte,  ergab  sich  ihm,  wie  er  bereits  im  Jahre  1863  in 
der  Zeitschrift  der  deutschen  Morgenländ.  Gesellschaft  17,  soo 
berichtete,  dafs  „die  wahren  Hauptaccente  nur  der  anudätta 
und  svarita  sind,  der  udätta  nur  eine  .\it  Ililfsaceent;  man 
dürfe  daher  z.  B.  nicht  devä  schreiben,  da  der  Accent  nicht 
auf  dem  a ruht,  sondern  deva,  wenn  man  die  Acccntsilbe 
markiren  wolle“.  Um  dies  klar  zu  machen,  theilte  er  einen 
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Vers  der  Atharva-sambitä  in  Noten-Umscbrill  nnit  (derselbt 
findet  sieb  auch  hier  wieder,  auf  p.  52,  aber  in  ganz  ver- 
sebiedener  Weise  aufgefilbrt).  Es  seien  eben  „ftlr  die  rich- 
tige Aussprache  der  vediseben  Accente  die  lebendigen  Her- 
sager  des  Veda  die  einzig  zuverlässige  Quelle.  Dafs  in  der 
Aussprache  derselben  im  Verlauf  der  Zeit  die  geringste  Acd- 
derung  eingetreteu  sein  könne,  sei  bei  der  grolsen  Heiligkeit, 
mit  der  die  Veden  werte  noch  betrachtet  werden,  rein  un- 
denkbar. Kein  Brabmane  konnte  es  wagen,  hier  Aenderun- 
gen  einzufflbren“.  Diese  Ansichten  nun  hält  Hang  eben  auch 
jetzt  noch,  trotz  der  von  mir  in  den  Ind.  Studien  10,  43i  fg. 
(1868)  und  von  Whitney  in  den  Transact.  Am.  Phil.  Ass 
1869  p.  42  fg.  gemachten  Einwürfe  im  Wesentlichen  fest.  Er 
giebt  zwar  die  von  uns  betonte  Identität  des  udätta  mit  dem 
ö^vl;  zu  (p.  101,  102),  behauptet  aber,  dafs  auch  dieser  „ohue 
Emphasis  gesprochen  wird,  da  Dionysius  z.  B.  von  einem 
Nachdruck,  der  auf  dem  Acut  liege,  nirgends  etwas  sage"*. 
Der  Unterschied  des  udätta  von  dem  anudätta  bestehe  ,.uur 
in  einem  einfachen  Steigen  der  Stimme“;  der  anudätta  sei 
aber  „mit  Emphasis  zu  sprechen“  (p.  74).  Andrerseits  frei- 
lich bezeichnet  er  jetzt  (ebendas.)  nur  diese  beiden  als  „natür- 
liche Accente“,  spricht  diese  Eigenschafl  dagegen  dem  svarif.i 
ganz  ab,  der  „in  der  gesprochenen  Sprache  gar  nicht 
existirt  zu  haben  scheint“,  wie  mau  deutlich  aus  dem  Qaü- 
patha  Brähmana  siebt  (p.  76),  in  welchem  „der  svarita  ein- 
fach nicht  existirt,  auch  nie  existirt  hat“  (p.  77).  Der  vedi- 
sehe  Accent  sei  überhaupt  nie  der  Accent  einer  gespro- 
chenen Sprache  gewesen  (p.  96),  dagegen  liege  in  dem  Ac- 
cent des  Qatapatha- Brähmana,  den  er  (p.  70)  als  prosaischen 
Accent  dem  poetischen,  vedischen  nämlich,  gegenüberstelit. 
„der  wirkliche  und  ächte  Sprachaccent“  vor. 

Auf  deu  schneidenden  Gegensatz,  in  welchem  diese  Auf- 
fassung, ja  man  kann  eigentlich  geradezu  sagen,  Verurtbeilung 
des  „wcdischen  Accentes“  zu  den  sonstigen  Auslassungen  Haag  * 
steht,  kommen  wir  im  Ver-  (313**)  lauf  nochmals  zurück,  fassen 
resp.  hier  zunächst  nur  das  angebliche  Fehlen  des  svarita  im 
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patapatha  Brähmana  specieller  ins  Auge.  Es  steht  nämlich 
diese  Annahme  nicht  nur  mit  der  eignen  Darstellung,  welche 
Haag  selbst  hier  auf  p.  44  fg.  von  der  Accentbezeicbnnng 
darin  giebt,  und  in  der  er  doch  eben  auch  seinerseits  die 
darin  vorliegende  Bezeichnung  des  svarita  ausfOhrlicb  erör- 
tert, in  directem  Widerspruch,  sondern  sie  ist  eben  auch  tbat- 
säohlicb  unrichtig.  Der  Sachverhalt  ist  vielmehr  in  Wirklich- 
keit der,  dafs  im  pat.  Br.  nur  der  udätta  und  der  (primäre) 
svarita,  beide  allerdings  durch  denselben  wagerechten  Strich 
nnter  der  Linie,  der  udätta  nämlich  unter  der  eignen  Silbe, 
der  (primäre)  svarita  unter  der  vorhergehenden  Silbe,  bezeich- 
net werden;  dagegen  wird  der  anudätta  darin  in  keiner  Weise 
markirt.  Die  indischen  Theoretiker  freilich,  vom  Pratijnäsfttra 
§ 7 abwärts  (s.  auch  Uvata  zu  Väj.  Prät.  1,  tas)  erkennen 
diesen  Sachverhalt  nicht  an,  sondern  sprechen  dem  pat.  Br. 
in  der  That  den  svarita  ab,  und  weisen  ihm  nur  den  udätta 
und  anudätta  zu.  Sie  haben  sich  dazu  allem  Anschein  nach 
durch  den  Umstand  verleiten  lassen,  dafs  jener  wagrechte  Strich 
unter  der  Linie  beim  satnbitäsvara  fOr  den  anudätta  verwendet 
wird,  verwechseln  resp.  das  Zeichen  mit  der  Sache. 
Es  bleibt  dabei  aber,  begreiflich  genug,  ganz  unklar,  wie  sie 
sich  denn  nun  eigentlich  eben  mit  der  Sache  zureebtfinden, 
während  bei  unserer  Auffassung  zwar  däs  ebenfalls  als  höchst 
aufTallig  erscheint,  warüm  man  sich  mit  einem  einzigen  Zei- 
chen für  zwei  Accente  begnügt  hat,  die  Verwendung  desselben 
indessen  [auch]  zur  Bezeichnung  des  (folgenden)  svarita  nur 
bei  den  im  Ganzen  doch  nicht  gerade  s4hr  häufigen  Fällen  in 
Ungewifsbeit  läfst,  wo  es  sieh  bei  der  Finalis  eines  mehrsil- 
bigen Wortes  um  den  sogenannten  jätya  handelt,  insofern 
man  da  allerdings  zunächst  im  Unklaren  bleibt,  ob  man  ein 
Perispomenon  oder  ein  Paroxytonon  vor  sich  hat.  Der  An- 
gabe Haug’s  (p.  71),  „dafs  der  svarita  der  Sainhitä  im  pat.  Br. 
gar  nicht  vorhanden  sei,  und  in  der  Volkssprache  und  in  der 
prosaischen  Recitation  keine  Stelle  und  keinen  Sinn  habe", 
steht  gerade  umgekehrt  tbeils  das  Factum  gegenüber,  dafs  es 
im  pat.  Br.  viel  mehr  svarita  giebt  als  in  der  Sainhitä, 
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nämlich  nicht  nur  wirklich  in  den  jätya-Fälleu,  Ar  die  im 
Kik  z.  B.  denn  doch  das  Metrum  so  überaus  oft  vielmehr  ü 
(iya)  und  üa  (üva)  als  die  richtige  Aussprache  erweist,  sondm 
ferner  ja  auch  fast  in  allen  Fällen,  wo  ein  finales  a,  a mit 
folgendem  unbetonten  Vokal  verschmilzt,  — theils  nicht  oiio- 
der  der  höchst  bezeichnende  Umstand,  dafs  die  versefaiedeaea 
Arten  des  primären  svarita  von  einigen  Theoretikern  geradezu 
mit  dem  Namen  bhäshika,  d.  i.  der  bhäshä,  o 1 k s spräche, 

angehörig  bezeichnet  werden  (s.  Ind.  Stud.  10,  407.  409).  Hangs 
abweichende  Erklärung  dieses  Umstandes  (p.  77)  beruht  nach 
meiner  Meinung  auf  einem  gänzlichen  Verkennen  des  Sach- 
verhaltes. Und  dafs  er  sich  in  der  That  diesen,  die  Accent- 
hezeichnung  nämlich  des  Qat.  Br.,  nicht  klar  gemacht  bat, 
dafür  zeugen  allerhand  Momente  bei  seiner  Darstellung  der- 
selben, auf  die  ich  deshalb  hier  etwas  näher  eingehen  mafa 
Auf  pag.  43  heifst  es,  dafs  in  meiner  Ausgabe  des  Werkes 
„öfter“  in  Abweichung  von  den  Mss.  statt  eines  Striches  deren 
zwei  (statt  dreier  Puncte  resp.  deren  sechs)  sich  finden ; non, 
dies  „öfter“  ist  hier  wahrlich  nicht  am  Platze;  denn  ich  ge- 
brauche ja  diese  zwei  Striche  (resp.  sechs  Puncte)  regel- 
iiiäfsig  und  überall  dä,  wo  es  sich  um  einen  folgenden 
svarita  handelt  (s.  prcfacc  pag.  xii:  .to  avoid  this  ambignitj 
I have  denoted  the  svarita  in  this  edition  by  two  horizontal 
strokes  beneath  the  preceding  syllable).  — Es  soll  ferner  (p.  4ö) 
in  der  Stelle:  tgsmgt  t{)  ’dho  ’dha  imam  2,  i,  i,  7 das  dho 
deshalb  keinen  Strich  haben  (bei  Hang  selbst  hat  es  indefe 
eineu  Strich;  ofieiibar  ist  dies  ein  Druckfehler,  und  so  darf 
(314)  ich  denn  wohl  auch  meinerseits  fttr  den  irrigen 
Strich  unter  sä  in  sg  yad  3,  5,  i,  ss  und  unter  dhät  [es  soll- 
ten  sechs  Puncte  sein]  in  vyadadhit  | nai  'va  2,  4,  z,  &,  hier 
bei  llaug  p.  44.  47,  die  gleiche  Entschuldigung  in  Anspracb 
nehmen  1),  „weil  keine  svarita-Silbe  mehr  folgt,  sondern  iior 
ein  einfacher  udätta  dha,  der  aber  wegen  der  bereits  voran- 
gegangenen unmittelbar  sich  folgenden  drei  Acemtstriebe 
nicht  mehr  bezeichnet  wird“;  dha  ist  indefs  zunächst  gar  kein 
udätta,  sondern  ein  anudätta  (wenn  ein  Wort  zweimal  stebi. 
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ist  es  ja  stets  das  zTveite  Mal  tonlos) ; wäre  es  aber  ein  udätta, 
so  würde  es  seinen  Strich  erhalten  ganz  unbekümmert  um  die 
„vorhergehenden  Accentstriche“,  die  ja  ihrerseits  im  Uebrigen 
überhaupt  gar  nicht  „unmittelbar“  vorhergehen,  denn  dho  hat 
eben  keinen  Strich. — In  der  Darstellung  endlich  (p.  46  fg.) 
des  eigcüthümlichen  Umstandes,  dafs  die  Accentbezeichnung 
im  i^at.  Br.  über  die  pratika  und  kundikä,  ja  sogar  über  die 
brähraana  binübergeht,  Baden  sich  mehrfache  Mifsverständ- 
nisse.  Dafs  der  svarita  jemals  „nicht  bezeichnet“  würde,  ist 
unrichtig;  die  sechs  Punkte  für  vjTiddhaip  z.  B.  13,  i,  2,  i 
finden  sich  unter  der  letzten  Silbe  (ddhe)  von  13,  i,  i,  4 (sollte 
ein  dg).  Fall  wirklich  in  meiner  Ausgabe  einmal  voidiegen,  so 
bitte  ich  hiermit,  ihn  als  Druckfehler  anzusehen).  Die  Silbe 
ti  in  savanakrit^ti  | vgeam  3,  2,  i,  40  ist  tonlos,  kann  somit 
nicht  als  „die  letzte  udätta-Silbe“  am  Ende  eines  brähmana 
bezeichnet  werden.  Das  Beispiel:  jyotir  iti  [ gtha  2,  4,  2,  3 ge- 
hört erst  zu  den  auf  p.  47  atifgeführten  Beispielen:  jiihoti  | 
.gtha  1,  7,  2,  2 und:  tveti  { gtha  3,  6,  4,  o;  die  drei  Punkte,  statt 
des  Striches,  unter  dem  i von  iti,  ho  von  juhoti,  tve  von  tveti 
haben  resp.  darin  ihren  Grund,  dafs  die  Accentuation  eben 
factisch  über  die  Abschnitte  hinweggeht,  einen  ungetrenn- 
ten Text,  also:  jyQtir  ity  gtha,  juboty  gtha,  tvety  atha  im 
Auge  hat,  in  welchem  die  Silben  i,  ho,  tve  vor  dem  beton- 
ten a von  gtha  stehen,  ihr  Accentzeicben  somit  ganz  verlieren 
würden;  deshalb  eben  erhalten  sie  keinen  vollen  Strich,  son- 
dern nur  drei  Puiicte.  Und  ganz  ebenso  steht  es  mit  den 
drei  Puncten  (in  meiner  Ausgabe  resp.  sechs  Puncten)  unter 
dem  nä  von : na  ’psu  | apgh  3,  s,  s,  9 und  unter  dem  ersten  e 
von:  eva  | etgd  3,  4,  2,  is;  es  liegt  hier  keineswegs  etwa  ein 
Beispiel  dafür  vor,  wie  Haug  annimmt,  „dafs  der  Accent  nicht 
immer  ganz  fest  war,  und  nicht  immer  auf  einer  und  der- 
selben Silbe  haftete“,  also  eva  hier  etwa  den  udätta  auf  der 
ersten  Silbe  hätte,  sondern  die  drei  Puncte  unter  nä  und  e 
raarkiren  den  folgenden  svarita  von:  n.ä  'psc  upgh,  eoat  'tgd, 
und  es  zeigt  sich  in  diesem  Falle  recht  deutlich,  dafs  meine 
„Neuerung“,  den  svarita  durch  zwei  Striche  resp.  sechs  Puncte 
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ZU  markireu,  keiueswegs  so  ganz  „unnöthig*'  war;  Haug  hat 
hier  zu  seinem  Schaden  nicht  darauf  geachtet. 

Mit  dieser  Berichtigung  denn  in  Bezug  auf  den  evarita 
ist  im  Uebrigen  Haug's  Zugeständnil's  (p.  48),  dafs  der  Accent 
des  Qat  Br.  „in  aller  Wahrscheinlichkeit  den  wirklichen  und 
ächten  Spracbaccent  des  Sanskrit  zur  Zeit,  als  es  eine  ge- 
sprochene Sprache  war,  darstellt“,  dankbarlicbst  zu  accepti- 
ren,  damit  aber  denn  eo  ipso  auch  gegeben,  dafs  wir  deva 
nicht  d^va,  sondern  wirklich  deva  zu  sprechen,  resp.  zu  be- 
tonen haben,  dafs  mit  andern  Worten  „die  Udättasilbe  den 
wirklichen  Spracbaccent  in  unserm  Sinne  des  Wortes  trog“ 
(p.  99),  und  dafs  auch  die  übliche  Samhitä-Bezeicbnung  der- 
selben, die  mit  diesem  Accent  des  (^at.  Br.,  wie  wir 
ihn  verstehen,  vollständig  zusammentrifft,  dem  ent- 
sprechend gerade  s6  aufzufassen  ist,  wie  sie  bisher  bei  uns 
aufgefafst  wurde,  während  bei  der  Annahme  der  Haug'scbeo 
Auffassung,  unserer  Meinung  nach,  „nicht  nur  alle  Dictate 
der  indischen  Grammatiker  selbst  (man  denke  an  die  termini 
tecbnici  udätta,  ädyudätta  u.  s.  w.),  sondern  auch  alle  Gram- 
matik (man  denke  an  den  Eiuflufs  des  Ac-  (314'’)  centes 
auf  die  Gunirung  der  betonten  Silbe),  und  der  vergleichen- 
den Grammatik  (man  denke  an  die  vielfache  Identität  des  indi- 
schen und  des  griechischen  Accents)  auf  den  Kopf  gestellt 
würden“  (Ind.  Stud.  10,  tsi). 

Der  einzige  Punct,  der  hierbei,  in  Bezug  nämlich  auf  die 
Aussprache,  resp.  Bedeutung  des  udätta  auch  in  den  Sambitä- 
Tezten,  einen  Zweifel  erregen  kann,  ist  der  übrigens  an  und 
für  sich  zunächst  gar  nicht  durch  die  Bezeicbnungsweise 
markirte,  sondern  nur  aus  den  Angaben  der  Präti^äkbya  etc. 
bervorgehende  Umstand,  dafs  die  einem  svarita  folgenden 
accentloscn  Silben,  wie  viel  ihrer  es  auch  seien,  den  soge- 
nannten pracaya- Accent  haben,  welcher  dabei  resp.  als  udätta- 
^ruti  „den  Ton  des  udätta  habend“  oder  udättamaya  „udätta- 
artig“  erklärt  wird;  es  handelt  sich  hierbei  zwar  nicht  um 
völligen  Gleicbklang  mit  dem  udätta,  aber  doch  offenbar  um 
grofse  Aehnlicbkeit  des  Klanges  (in  der  Theorie  wird  die 
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DiflTeronz  so  bezeichnet,  dafs  bei  der  Markirung  der  Accente 
durch  Handbewegiingen  der  udätta  als  höchster  Ton  an  den 
Brauen,  der  pracaya  dagegen  etwas  tiefer,  an  der  Nasenspitze 
nämlich,  zu  markiren  sei,  s.  Pratijnäsütra  p.  75).  Mit  Recht 
bemerkt  Haug  hierzu  (p.  97),  dafs  „ein  mehrmaliges  nach- 
drückliches Heben  der  Stimme  in  Silben,  die  sich  unmittelbar 
folgen,  so  unnatürlich  wäre,  dafs  nie  ein  vernünftiger  Mensch 
so  geredet  haben  kann“.  Gilt  nicht  aber  ganz  das  Gleiche 
sowohl  bei  Haiig’s  eigner  Auffassung  des  udätta,  der  dem- 
selben ja  doch  das  Gehobene  der  Stimme  nicht,  nur  den 
Nachdruck,  die  Emphasis  abspriebt?  als  auch  bei  der  der 
Seboliasten,  welche  die  udätta{;ruti  durch  ekapruti,  tänasvara 
(s.  Ind.  Stud.  10,  4iJ2)  erklären?  Das  Gezwungene,  Unnatür- 
liche, Künstliche  bleibt  sich  bei  allen  diesen  Auffassungen 
völlig  gleich.  Geredet  hat  man  s6  gewifs  nicht!  Aber 
Haug  seihst  ist  ja  doch  auch  eben  gerade  seinerseits  speciell 
der  Ansicht,  dafs  der  „wedische  Accent  überhaupt  nie  der 
Accent  einer  gesprochenen  Sprache  war;  dazu  sei  er  viel  zu 
complicirt  und  gekünstelt“  (p.  96),  denn  er  „muthet  dem  Spre- 
chenden einen  unnatürlichen  Vortrag  zu“.  In  der  That  han- 
delt es  sich  hierbei  ja  eben  gar  nicht  um  gesprochene 
Rede,  sondern  um  die  Recitation  heiliger  Texte,  bei  welcher 
der  Natur  der  Sache  nach  allerhand  gesuchte  Ahsonderlich- 
keiten  weiter  nicht  gerade  sehr  beirren  dürfen,  wovon  wir 
uns  ja  zur  Genüge  in  unseren  eigenen  Kirchen  überzeugen 
können. 

Nach  Whitney’s  Vermnthung  (zu  Atb.  Prät.  3,  w,  Taitt. 
Prät.  21,  lo)  wäre  übrigens  die  vorliegende  Frage  einfach  so 
zu  lösen,  dafs  die  Präti{;äkhya-Pbonetiker  die  pracaya-Silben 
deshalb  als  udätta^ruti  erklärt  hätten,  weil  dieselben  ebenso 
wie  die  udätta-Silbe  in  der  Schrift  unbezeichnet  bleiben 
(oder  auch  resp.  wie  wir  jetzt  noch  hinznfügen  können,  in  glei- 
cher Weise  bezeichnet  werden,  s.  Ind.  Stud.  13,  ns,  Zeile  4 v.  u., 
wo  dem  „einfachen  anudätta“  eben  der  „pracaya“  zu  substitni- 
ren  ist).  Es  läge  hier  somit  ein  ähnliches  Hineinragen  der  gra- 
phischen Bezeichnung  in  die  Accent-Theorie,  wie  bei  der 
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Auffassung  des  Pratijnasütra  in  Bexiig  auf  den  anscbeinendeo 
anudätta-Stricb  des  Qat.  Br.  vor.  Ich  mufs  indefs  geatebeu. 
dafs  ich  mich  doch  gegenwärtig,  bis  auf  Weiteres,  dieser  An- 
sicht, die  übrigens  auch  Whitney  nur  als  „conjecture“  be- 
zeichnet, nicht  anschliefsen  kann,  insofern  ich  nämlich  (s.  lod. 
Stud.  5,  19),  abweichend  von  ihm,  und  in  Ucbereinstimmnng 
mit  Haug  (p.  16),  nicht  der  Meinung  bin,  dafa  die  „Weda- 
Texte  zur  Zeit  der  Abfassung  der  Prätipakbya  schon  schrift- 
lich aufgezeichnet  waren“,  diese  schriftliche  Aufzeichnung  der- 
selben vielmehr  überhaupt,  ebenso  wie  Müller,  Westergaard 
und  Haug  es  thun  (uns  gegenüber  stehen  UoldstOcker,  Böht- 
lingk,  Roth,  Whitney),  erst  in  verhältnilsmafsig  spätere  Zeit 
versetzen  möchte.  Auch  Benfey,  der  früher  schwan-  (315) 
kend  war,  hat  sich  neuerdings  (Einl.  in  die  Gramm,  der  ved. 
Sprache  p.  31)  iu  unserm  Sinne  ausgesprochen.  Und  zwar 
erscheint  mir  das,  was  Haug  in  dieser  Beziehung  hier  (p.  18  f.) 
speciell  mit  Rücksicht  auf  den  Einflufs,  den  der  Buddhismus 
hierauf  geübt  habe,  in  der  Tbat  als  höchst  beachtenswerth. 

Gerade  bei  dieser  Annahme  von  der  erst  späten  schrift- 
lichen Fixirung  der  vedischen  Texte  aber  scheint  mir  den 
Eiiiwirkungeu  der  Zeit  speciell  auch  auf  die  „Aussprache  der 
lebendigen  Hersager  des  Veda“  ein  bedeutend  gröfsercr  Ein- 
flufs zugestanden  werden  zu  müssen,  als  bei  der  umgekehrten 
Annahme  einer  früheren  dgl.  Fixirung.  Und  wenn  Haug  es 
als  „rein  undenkbar“  erklärt,  dafs  darin  je  habe  „die  ge- 
ringste Aenderung“  eintreten  können,  und  daher  die  jetzige 
Recitatiousweise  als  die  „einzig  zuverlässige  Quelle“,  als  „ur- 
alt“ (p.  106),  ja,  als  „uns  ungefähr  auch  einen  Begriff  davon 
gebend,  wie  die  ältesten  Rhapsoden  den  Homer  rccitirten“, 
bezeichnet,  so  steht  dies  doch  thcils  eben  mit  den  Epitbetis, 
die  der  „wedisebe  Accent“  kurz  vorher  (p.  96)  von  ihm  s<lb«t 
erhält,  dafs  er  nämlich  gekünstelt  und  complicirt  sei  und 
einen  unnatürlichen  Vortrag  zumuthe,  in  hellem  Widerspruch, 
theils  möchte  ich  es  meinerseits,  im  Hinblick  auf  die  Läugr 
der  Zeit  sowohl  wie  die  grofse  Ausdehnung  Indiens  über- 
haupt, gerade  umgekehrt  a priori  für  „undenkbar“  balteu. 
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daTs  unter  den  so  zahlreichen  vediseben  Schulen  sich  keine 
Differenzen  hierbei  eingestellt  haben  sollten.  Wir  wissen  ja 
bestimmt  genug  — das  Pratijnäsütram  ist  u.  A.  ein  Kronzeuge 
dafür  — , daTs  man  sich  in  Bezug  auf  die  phonetische  Aus- 
sprache der  vedischen  Texte  erhebliche  Freiheiten  gestattet 
bit,  und  im  Laufe  der  Zeit  eben  allerlei  „ Aenderungen“  darin 
eingetreten  sind;  es  ist  somit  nicht  wohl  anzunehmen,  dafs 
die  Accentuation  allein  stabil  geblieben  sein  sollte.  Es  er- 
kennt dies  ja  übrigens  auch  Hang  seinerseits  selbst  (p.  99) 
ganz  einfach  an,  indem  er  BurneH’e  Angabe,  dafs  „heutigen 
Tages  ein  Malabar-Brahmanc  die  wedischen  Texte  auf  eine 
Weise  recitire,  die  einem  Tamil- Bruhmanen  unverständlich 
sei*',  in  folgender  Weise  erklärt:  „die  Verschiedenheit  der 
Aussprache  und  Accentuation  läfst  sich  leicht  ans  der  Ver- 
schiedenheit der  pakbä  erklären,  deren  ja  jeder  Weda  eine 
Reibe  hatte“.  Ja,  was  wird  denn  aber  dann  aus  der  „einzig 
zuverlässigen  Quelle“?  Sollen  wir  die  Kecitationsweisc  der 
Mahrätha-Brabmanen,  die  Haug  zufälliger  Weise  kennen  lernte 
(und  wdehe  Notation  derselben  ist  denn  nun  die  richtige,  die 
hiesige  oder  die  vom  Jahre  1863?),  darum  ohne  Weiteres  als 
diese  Quelle  auseben,  weil  diese  Brabmanen  ihrerseits  die 
Tamil-  wie  die  Malabar- Brabmanen  als  „eine  geringere  und 
schlechtere  Sorte  ihrer  Kaste“  betrachten?  Machen  die  das 
nicht  vielleicht  umgekehrt  ebenso?  Der  grofse  Säyanäcärya 
war  ja  doch  z.  B.  gerade  ein  Telinga-Brahmane.  Es  liegen 
uns  ja  doch  auch  wahrlich  neben  der  in  der  Riksanibitä  etc. 
Oblichen  Accentbezeiebnung  bereits  eine  ganze  Zahl  anderer 
dgl.  facti.^ch  vor.  Burnell,  Einl.  zum  Vanpabr.  p.  xxxviii, 
erwähnt  ausdrücklich,  dafs  es  im  südlichen  Indien  „many 
Systems  of  marking  tho  accents“  gebe,  welche  von  dem  in 
den  N.  Indian  transcripts  üblichen  dgl.  System  „entirely 
different“  seien.  Haug  selbst  lehrt  uns  in  sehr  daukenswer- 
ther  Weise  zwei  von  Letzterem  abweichende,  die  für  zwei  ver- 
schiedene Schulen  der  Maiträyani-sambitä  gelten,  kennen, 
deren  eine  ja  z.  B.  gerade  auch  wie  das  Qatap.  Br.  die  udätta- 
Silbc  selbst  bezeichnet,  ob  auch  nicht  wie  dieses  durch  einen 
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wugerechten  Strich  unter  der  Linie,  sondern  durch  &aea 
senkrechten  Strich  über  derselben,  also  im  Wesentlichen 
ganz  ebenso,  wie  wir  es  tbun  (nur  dals  wir  nicht  einen 
senkrechten,  sondern  einen  schiefen  Acut-Strich  verwenden). 
Ebenso  markirt  auch  die  durch  Rost  (Ind.  Stud.  13,  iis)  be- 
kannt gemachte  Bezeichnung  in  einem  Nandinagari-Mspt.  der 
Kik-samhitä  die  udätta-Silbe  (315*’)  selbst  direct,  durch  einen 
daneben  antretenden  wagreebten  Strich  nämlich.  Die  svarita- 
Bezeichnung  variirt,  wie  dies  ja  auch  Haug  selbst  speciefl 
auseinandersetzt,  besonders  in  den  Yajus-Texten  in  der  man- 
nigfachsten W eise  (die  Circumdex-artige  Curve  über  der  Linie 
im  Kätbaka-Text,  s.  Ind.  Stud.  10,  440.  44i,  vermisse  ich  unter 
seinen  Angaben).  — Es  liegen  im  Uebrigen  ja  auch  noch 
ganz  bestimmte  literarische  Zeugnisse  dafür  vor,  dafs  die 
Ueberlieferung  der  Accent- Bezeichnung,  also  doch  wohl  auch 
Accent- Aussprache,  keiueswegs  eine  so  unveränderliche  und 
ununterbrochene  ist,  wie  Haug  annimmt,  obschon  er  selbst 
doch  auch  gelegentlich  auf  diese  Zeugnisse  binweist.  Zur 
Zeit  des  Bhilshikasütra  (2,  s:i)  bei  Kielhorn  in  den  Ind.  Stud. 
(10,  42i)  wurden  die  Texte  der  Tändin  und  der  Bhallavin  noch 
accentuirt,  und  zwar  in  der  Weise  des  Qatap.  Br.  accen- 
tuirt,  überliefert;  zur  Zeit  Kumärila's  dagegen,  also  ungefähr 
AD.  700  (s.  Burnell,  Sämavidhänabr.  Einl.  p.  vi.  vn.)  war  io 
den  acht  Bräbmana  der  Chandoga  (und  zu  ihnen  gehört  das 
der  Tändin,  das  Pancavinpam  nämlich)  kein  bestimmter  Ac- 
cent mehr,  na  ka^cin  uiyatah  svarah  (Müller  bist.  anc.  S.  Lit 
p.  348),  die  Accentuation  der  Tändin  somit  verloren  gegan- 
gen, wie  denn  eben  alle  jene  acht  brähmana  natürlich  auch 
uns  ohne  Accente  vorliegen.  Die  Caraka  sodann  accentuirten 
zur  Zeit  des  Bhäsbikasütra  (2,  s«)  ihr  brähmanam  in  der  Weise 
der  sambitä;  zwei  Schulen  derselben,  die  Kbändikiya  und 
Aukhiya,  markirten  aber  statt  der  drei  hierdurch  bedingten 
Accente  deren  vielmehr  vier  (ibid.  p.  ss),  während  alle  übrigen 
brähmana  auch  damals  bereits  wie  noch  jetzt  ohne  jegliche 
Accentbezeiebnung  überliefert  wurden.  Es  legt  endlich  such 
die  in  den  secundäreu  Bestandtheileu  des  Veda,  den  soge- 
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nannten  pari^ishto,  ja  sogar  schon  in  den  letzten  Abschnitten 
des  (^tap.  Br.  wie  in  mehreren  StQcken  des  Taitt.  Äranyaka 
vorliegende  Confusion  und  Mangelhaftigkeit  in  der  Accent- 
bezeichnung (s.  Ind.  Stud.  10,  440),  von  der  uns  so  eben  £li- 
mar  Grube  in  seiner  Ausgabe  des  Suparnädbyäys  ein  lucu- 
lentes  testimonium  vorgeftibrt  hat,  direct  dafhr  Zeugnifs  ab, 
dafs  die  Ueberlieferung  sowohl  wie  das  Verständnifs  des  Ac- 
centes mit  der  Zeit  sehr  erhebliche  Einbufse  erlitten  hat  (die 
Taitt.  Upanisbad,  von  deren  Accentuation  dies  ebenfalls  be- 
reits gilt,  rechnet  Haug  p.  54  sogar  zu  der  „älteren"  vedi- 
schen  Literatur,  setzt  ihre  Zeit  resp.  auf  p.  55  gar  noch  vor 
Pänini  an!). 

Nach  Haug’s  Annahme  (p.  19)  ist  die  Accentbczeichnung 
in  den  ältesten  hräbmanischen  Abscbriilen  vediscber  Texte 
wirklich  bereits  dieselbe  gewesen,  die  eben  noch  jetzt  in  den 
samhitä-Mspten  meist  üblich  ist.  In  der  That  hat  auch  Gold- 
stQcker  es  zum  Wenigsten  fiQr  Pänini's  Zeit  angenommen 
(„Panini"  p.  59),  dafs  „the  System  of'marking  the  accents" 
schon  damals  dasselbe  war.  Beweisen  läfst  sich  dies  jeden- 
falls zunächst  nicht;  ebenso  wenig  freilich  auch  das  Gegen- 
tbeil,  denn  die  etwa  als  Gegenbeweis  anzuführende  gelegentliche 
Verwendung  der  Ziffern  1.  2.  3.,  die  bekanntlich  [ihrerseits]  erst 
aus  weit  späterer  Zeit  stammen,  ist  theils  zu  selten  und  spo- 
radisch, um  wirklich  als  Gegenbeweis  dienen  zu  können,  theils 
könnten  ja  auch  wohl  die  jetzigen  Ziffern  an  die  Stelle  älterer 
Zahlzeichen  getreten  sein  (bei  der  Bezeichnung  des  säman- 
Accentes  spielen  diese  Ziffern  allerdings  eine  grofse  Rolle,  und 
ist  somit  in  Bezug  auf  dessen  Entstebungszeit  dieser  Umstand 
in  der  That  wohl  in  Erwägung  zu  ziehen).  Jedenfalls  aber 
bat  im  Uebrigen  denn  doch  z.  B.  die  Accentbezeichnung  des 
(pat.  bräbmana  eben  auch  ihren  vollen  Anspruch  auf  Gleich- 
berechtigung mit  der  in  den  sambitä-Mspt.;  ist  sie  ja  doch 
zum  Wenigsten  gewifs  erheblich  einfacher  als  diese,  die 
Haug  seinerseits  zwar  hierbei  (p.  19)  als  die  „einfachste"  be- 
zeichnet, während  er  es  doch  andererseits  unmittelbar  darauf 
(p.  20)  einen  „sonderbaren  Gedanken"  nennt,  an  einer  (316) 
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audern  Stelle  (p.  96)  es  eventualiter  sogar  als  „g&nz  absurd* 
cridärt,  „die  flilfsacccnte  r.n  bezeichnen  und  den  Hauptaccent 
uiibezeichnet  zu  lassen“ ; cs  sei  dieser  sonst  „rein  uiieridir* 
liehe“  Vorgang  eben  nur  damit  zu  erklSren,  dafs  dies  ge- 
schehen sei,  weil  eben  die  beiden  ersten  „mit  einem  gewissen 
Nachdruck  der  Stimme,  die  udatta-Silbe  dagegen  ohne  einen 
solchen“  gesprochen  wurde.  Ja,  er  findet  in  dieser  Bezeicb- 
nuugsweise  geradezu  eine  anschauliche,  so  zu  sagen  bildliche 
Darstellung  des  betreffenden  Herganges  selbst.  „Wie  noch 
heutzutage,  so  war  es  gewiss  schon  in  sehr  frflher  Zeit,  noch 
ehe  die  Weda  geschrieben  wurden,  üblich,  die  Silben,  die 
[jetzt]  mit  Accentzeichen  versehen  sind,  durch  Kopfbewegung 
hervorznheben ; beim  Aussprechen  der  mit  Nachdruck  ge- 
sprochnen  anudätta-Silbe  senkte  man  den  Kopf,  hob  ihn  wäh- 
rend der  Aussprache  des  folgenden  udätta,  aber  erst  bei  der 
Aussprache  des  [diesem  wieder  folgenden]  svarita  soll  er  voll- 
ständig gehoben  sein“ ; „die  volle  Höhe  erreicht  die  Stimme 
eben  erst  im  svarita“  (p.  49).  Demnach  wäre  also  der  svarita 
der  höchste  Accent,  eine  Annahme,  die  indefs  u.  A.  auch 
mit  den  Aiigal>en  der  indischen  Theoretiker  in  directem  Wi- 
derspruche steht,  welche  theils  die  Ilandbewegungen  für  die 
drei  Accente  auf  Herz  (anudatta),  Gauinendach  oder  Braue 
(udätta),  Ohrwurzel  (svarita)  vertheilen,  s.  Pratijnäsütra  p.  75. 
theils  nur  die  erste  halbe  Mora  des  svarita  als  udätta  (das 
Kik  Prät.  allerdings  als  udättatara),  den  Rost  dagegen  als 
anudatta  bezeichnen  (Hang  p.  73).  — Fast  scheint  es  mir 
im  Uebrigen,  als  ob  wir  uns  hier  denn  doch  auch  Oberhaupt 
etwas  im  Kreise  drehen:  Die  Nichtbezeichnung  der  udätta- 
Silbe  ist  nur  dadurch  erklärlich,  weil  dieselbe  den  Ton  nicht 
hat,  und:  der  Mangel  des  Nachdrucks,  der  Emphasis  bei  der 
Aussprache  des  udätta  ist  däraus  ersichtlich,  dafs  er  nicht 
bezeichnet  wird.  — Schliefslich  ist  denn  doch  auch  die  An- 
nahme selbst,  dafs  die  Nichtbezeichnung  der  ndätta-Silbe  nur 
in  der  angegebenen  Weise  erklärlich  sei,  durchaus  nicht  ni- 
treffend.  Es  giebt  vielmehr  auch  noch  eine  ganz  andere  Auf- 
fassung dieses  Umstandes,  und  zwar  geben  wir  dieselbe  am 
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Besten  mit  Haug’s  eignen  Worten  an,  wenn  er  nämlieb  fragt 
(p.  101):  „warum  wurde  die  udätta-Silbe  so  sorgsam  bei 
jedem  Worte  bemerkbar  gemacht,  dafs  er  von  zwei  Ac- 
centen begleitet  werden  miifste,  von  denen  der  eine  ähn 
einleitete,  der  andere  ihm  folgte?“  — Gerade  in  dieser  eigen- 
thOmlicben  Bezeicbnungsweise,  und  zwar  je  höher  hinauf  wir 
dieselbe  rücken,  um  desto  wahrscheinlicher,  haben  wir  übri- 
gens aller  Wahrscheinlichkeit  nach  die  wirkliche,  und  zwar 
eben  meiner  Meinung  nach  völlig  befriedigende,  Erklärung 
dafür  zu  suchen,  wie  sich  die  gegenwärtige  Art  der  Reci- 
tation  gebildet  haben  mag,  insofern  nämlich  (Ind.  Stud.  10, 4.so) 
„durch  diese  alleinige  Bezeichnung  der  vorhergehenden  und 
der  folgenden  Silbe,  durch  den  Ausschlufs  jeder  Markirung 
der  wirklich  betonten  Silbe,  die  Aufmerksamkeit  der  Recitirer 
und  Leser  allmälich  immer  ausschliefslicher  von  dieser  letz- 
tem ab  und  auf  ihre  Umgebung  hingelenkt  werden  mufste.“ 
— Man  bedenke,  dafs  es  sich  hierbei  eben  ja  auch,  nach 
Ilaug,  nicht  um  gesprochene  Rede,  sondern  um  die  Ueber- 
lieferung  der  Recitation  heiliger  Texte  durch  eine  Reihe  von 
Jahrhunderten  handelt,  während  deren  der  Accent  der  leben- 
digen Sprache  im  Bewufstseiu  der  Recitirer  factisch  bald 
gar  keine  Rolle  mehr  spielte. 

Können  wir  uns  somit  den  Resultaten  selbst,  die  Ilaug 
hier  gefunden  hat,  in  keiner  Weise  anschliefsen,  so  sind  wir 
ihm  doch  unsre  Anerkennung  dafür  schuldig,  dafs  er  uns  hier 
zuQi  ersten  Male  nicht  nur  ein,  soweit  die  bisherigen  Hülfs- 
mittel  dafür  reichen,  vollständiges  Gesammtbild  der  vedischen 
Accentbezeicliimng,  und  darunter  auch  manches  ganz  Neue, 
vorgeführt,  sondern  fernei  auch  die  in  den  Präti9akhya  und 
(316'’)  den  (pikshä  enthaltenen  Accentregeln  der  vedischen 
Phonetiker  in  specieller  Weise  mit  einander  in  Bezug  gesetzt 
iiud  kritisch  erläutert  hat.  Wir  be&uden  uus  freilich  auch  hier- 
bei, was  nämlich  die  literargeschicbtliche  Stellung  dieser  beiden 
Werkgruppen  zu  einander  betrifft,  in  sümkem  Dissensus  mit 
ihm,  insofern  er  seinerseits  die  Prätipakhya  nicht  nur  für 
jünger  als  Päuiui,  sondern  sogar  auch  als  die  ^ikshäs  eben 
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erklärt  (p.  63;  auf  p.  64  wird  wenigstens  nur  die  den  jetzi- 
gen piksha  gemeinsame  Quelle  als  älter  als  die  Prätipäkfaja 
bezcicliuet).  Näber  hierauf  noch  einzugeben,  gebricht  der 
Raum  (wir  bemerken  daher  hier  nur  ganz  beiläu6g,  dafs  sich 
das  Rik-Prut.  selbst  in  14,  .so  als  vedäAgam  bezeichnet).  Dafs 
Regnier's  treffliche  Arbeit  über  das  Rik-Prät.  am  betreffen- 
den Orte  (p.  62)  ganz  mit  Stillschweigen  übergangen  wird,  ist 
ein  bedauerliches  Versehen;  meine  eigne  Schrift  Ober  das 
Pratijnäsütram,  in  der  ich  gerade  auch  über  die  Mändüki  piksbä 
Manches  mitgetheilt,  war  Uaug  offenbar  noch  nicht  bekannt, 
da  sie  erst  kurz  zuvor  erschienen  war;  aber  auch  meine  Aus- 
gabe und  Uebersetzung  der  Päninlyä  piksbä  in  Ind.  Stud.  IV' 
ist  von  ihm  nicht  benutzt  worden.  Jedenfalls  betrachten  wir 
die  specielle  Heranziehung  und  Verwerthung  der  pikshä- Lite- 
ratur als  ein  wirkliches,  dankbar  anzuerkennendes  Verdienst 
seiner  vorliegenden  Arbeit.  Dadurch  angeregt,  ist  Kielhora 
jetzt  mit  einem  eingehenden  Studium  derselben  beschäftigt; 
er  hat,  wie  wir  hören,  schon  eine  ganze  Zahl  bisher  noch 
unbekannter  dgl.  Texte  zusammengebraebt,  und  wir  dürfen 
somit  bald  einer  noch  genaueren  Untersuchung  dieser  bisher 
fast  ganz  unbekannt  und  unbeachtet  gebliebenen  Werkeben 
entgegenseben.  Ober  deren  grofse  Zahl  uns  zuerst  durch  Bur- 
nell  und  Räjendra  Lala  Mitra  nähere  Kunde  geworden  ist. 


91.  A.  C.  Burneil,  Elements  of  South-Indian  Palaeographj 
from  the  fourth  to  the  seventeenth  Century  A.  D.  Being 
an  introduction  to  the  study  of  South-Indian  Inscrip- 
tions  and  mss.  London,  Trübner  & Comp.  1874.  VIII, 
98  S. , 30  Tafeln,  1 Karte.  4°.  sh.  42.  Jesur  Lic-Zt^. 

nr.  24.  p.  416—20. 

In  der  Einleitung  dieses  trefflichen  Werkes  erhalten  wir 
zunächst  eine  kurze  Darstellung  der  hohen  Bedeutung,  welche 
dem  Studium  der  sfldindischen  Inschriften  für  die  Ge- 
schichte, speciell  für  die  Literar-Gescbichte,  Indiens  zukommt 
Burnell  spricht  sich  dabei  mit  der  gröfsten  Schärfe  über  die 
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gänzliche  (417)  Wertblosigkeit  der  indischen  Traditionen 
im  Allgemeinen  aus:  „Indian  literature  is  mostly  but  a fata 
morgana  of  ruins,  that  have  disappeared  ages  ago“.  Das 
ist  ein  hartes  Wort,  aber  aus  sö  competentem  Munde  denen 
gegenüber  doppelt  willkommen,  welche  in  neuerer  Zeit,  Gold- 
stflcker  an  ihrer  Spitze,  uns  die  indische  Tradition  als  Norm 
fbr  unser  eignes  Urtheil  haben  vorführen  wollen. 

Das  Werk  selbst  zerfällt  in  fünf  Capitel. 

Das  erste  Cap.  (p.  1 — 11)  bandelt  von  dem  Datum  der 
„Einführung  der  Schrift  in  Indien“  überhaupt.  Der 
semitische  Ursprung  der  beiden  Formen  derselben,  in  denen 
uns  die  Edicte  Piyadasi’s  (c.  250  B.  C.)  vorliegen,  der  soge- 
nannten arianischen  Schrift  nämlich,  und  des  sogenannten 
Latb- Charakter,  oder  wie  Burneil  ihn  nennt,  des  Southern 
Ä{!oka  Charakter,  wird  von  ihm  anerkannt,  resp.  das  Gleiche 
von  ihm  auch  noch  für  ein  drittes  nur  in  S.  India  gebrauchtes 
Alphabet,  das  Vatteluttu,  angenommen,  während  bekanntlich 
der  auf  paläographischem  Gebiet  ebenfalls  hochverdiente  E. 
Thomas  vielmehr  von  der  Meinung  ausgeht,  dafs  der  Lath- 
Charakter  „originally  Dravidian“  sei ; freilich  hat  auch  er 
doch  nicht  umhin  gekonnt,  fOr  denselben  und  das  Arianische 
Alphabet,  dessen  semitischen  Ursprung  er  nicht  gut  in  Ab- 
rede stellen  kann,  „a  common,  but  infinitely  remote  starting 
point“  (Prinsep’s  essays  ed.  Thomas  2,  4s)  zuzugeben.  „In- 
finitely remote“,  ist  ein  Biseben  viel  gesagt.  Dafs  jedoch 
beide  Schriften,  speciell  der  hier  zunäciist  allein  in  Frage 
kommende  Lath-Charakter  schon  längere  Zeit  vor  Piyadasi 
iu  Indien  bekannt  gewesen  seien,  erscheint  bei  der  Annahme 
der  Herleitnng  derselben  aus  semitischer  Quelle,  also  der  Ent- 
leihung  sei  es  von  den  pboenicischen  Kaufleuten  auf  ihren 
Ophirfahrten,  sei  es  durch  die  eignen  Handelsverbindungen 
Indiens  nach  Bäveru,  Babylon,  über  die  wir  neuerdings  durch 
die  Pali- Texte  directe  Kunde  erhalten  haben,  als  ipso  facto 
gegeben.  Auch  liegt  es  in  der  That  auf  der  Hand , dafs 
„die  indische  Schrift  einer  ziemlich  langen  Zeit  bedurft  hat, 
um  sich  aus  den  wenigen  semitischen  Zeichen  heraus  zur  Be- 
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Zeichnung  aller  der  zahlreichen  dem  Sanskrit  eigenen  Laute 
und  in  so  ganz  eigenthOmlicher  Weise  zu  entwickeln,  wie 
dies  geschehen  ist“  Indische  Skizzen  p.  139.  Ebendaselbst 
bemerkte  ich  denn  auch  zugleich  bereits  (p.  136),  dafs  uns  ein 
ungefähres  Datum  der  Entleibung  durch  die  bereits  von 
Prinsep  bemerkten  speciellen  Aehnlichkeiten  des  Latb- Cha- 
rakter mit  der  altgriechischen  Schrift,  welche  ihn  veraulafste, 
die  letztere  als  nur  umgestQlpte  indische  Schrift  zu  bezeichnen, 
gegeben  erscheint,  insofern  wir  danach  nämlich  diese  Ent- 
lehnung durch  die  Inder  wohl  „etwa  in  dieselbe  Zeit  an- 
zusetzen haben  werden,  in  welcher  dieselbe  von  Seiten  der 
Griechen  stattgefunden  hat“.  Burnell  freilich  ist  geneigt 
weiter  hiuabzugrcifen,  die  Phoenicier  jedenfalls  ganz  aus  dem 
Spiele  zu  lassen,  dagegen  einen  „Aramaic  type  used  in  Persia“ 
als  die  Grundform  der  indischen  Schrift,  und  diese  letztere 
Oberhaupt  nur  als  „little  known  or  practised  before  250  6. 
C.“  anzusehen.  Er  macht  in  letzterer  Beziehung  besonders 
den  Umstand  geltend,  dafs  der  Mangel  an  „suitable  ma- 
terials  iii  the  North  at  least“  — das  von  Nearcb  ftir  Briefe 
erwähnte  hartgeschlagene  Baumwollenzeug  vermisse  ich  Obri- 
gens  in  seiner  Aufzählung  — ein  grolses  Hindemifs  für  ihren 
allgemeinen  Gebrauch  gewesen  sein  mOsse.  Unstreitig  liegt 
hierin,  vgl.  Ind.  Stud.  5,  2i,  ein  sehr  erhebliches  Moment  fOr 
die  Ansicht  derer,  welche  die  Verwendung  der  Schrift 
in  Indien  fOr  literarische  Zwecke  Oberhaupt  als  secundär 
betrachten,  sie  dagegen  von  vorn  herein  hauptsächlich  fOr 
Verkehrs-Zwecke  gebraucht  (daher  wohl  auch  eben  noch  der 
spätere  Name:  nägari)  ansehen.  Dafs  dieselbe  Qbrigens  zn 
Pänini’s  Zeit  bereits  kekannt  uud  geübt  war,  nimmt  auch 
Burnell  mit  Recht  an,  läfst  aber  für  diese  Zeit  (417^) 
ihrerseits,  und  zwar,  wie  ich  meine,  ebenfalls  mit  Recht,  einen 
späteren  Termin  offen,  als  man  dies  in  der  Regd  zu  tboa 
pflegt,  indem  er  die  von  demselben  erwähnte  yavanoiü  ent- 
weder auf  die  arianische  Schrift,  welche  die  Griechen  in 
Bactrien  neben  ihrer  eignen  Schrift  benutzten,  oder  auf 
diese  selbst  bezieht  (p.  93). 
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Das  zweite  Cap.  (p.  11  — 45)  behandelt  sodann  speciell 
die  sOdindischen  Alphabete  und  ihre  allmäblige  Entwiche* 
lung  aus  dem  „Cave-Cbarakter“,  d.  i.  der  in  den  Höhlen- 
tempeln  des  westlichen  Indiens  in  den  ersten  Jahrh.  u.  Z. 
üblichen  Variation  des  Lath*Cbarakter.  Eine  kurze  Stamm- 
tafel veranschaulicht  zunftcbst  (p.  13)  die  verschiedenen  Phasen 
dieser  Entwickelung,  und  es  werden  sodann  die  beiden  Haupt- 
gruppen,  die  Telugu-Canarese  und  die  Grantba-Tamil  Alpha- 
bets, eingehend  erörtert  Dabei  werden  denn  zum  Behufe 
der  richtigen  Datirung  der  einzelnen  Stufen  die  eich  aus  den 
betreffenden  Inschriflen  eigehenden  Stammbäume  der  west- 
lichen und  östlichen  Cälukya  (mit  ihren  sieben  Vikramäditya) 
u.  8.  w.  unter  mehrfachen  Berichtigungen  der  bisherigen  An- 
sätze mitgetbeilt  (p.  16  fg.).  Auch  erhalten  wir  je  kurzen 
Bericht  über  die  in  den  verschiedenen  dravidischeu  Sprachen, 
und  zwu~  in  Tamil  unter  dem  Einflul's  der  Jaina  etwa  seit 
dem  neunten  Jahrhundert,  in  Telugn  und  Canarese  dagegen 
unter  dem  Einflufs  der  Brähmana  seit  etwa  dem  zwölften 
Jahrh.,  anfblohendeu  Literaturen.  Die  Hauptbedeutung  dieser 
Alphabete  für  uns  ruht  indessen  in  ihrer  Verwrrtfaung  auch 
für  Sanskrittexte.  Seit  dem  Ueberflutben  Hindostans  durch 
die  Moslim  ward  der  Dekhau  eben  auch  der  Sitz  einer  reichen, 
daselbst  unter  der  Pflege  patriotischer  Fürsten,  z.  B.  derer 
von  Vijayanagara  (vom  14.  Jahrh.  an)  gedeihenden  Sanskrit- 
Literatur,  deren  Texte  denn  nur  theilweise  in  der  aufserbalb 
des  Dekbans  üblichen,  und  aus  dem  der  „Cave“- Schrift  zur 
Seite  stehenden  G upta- Charakter  stammenden,  sogenannten 
Nägarf-Schrift,  resp.  in  den  daraus  dann  in  Südindien  weiter 
entwickelten  Abarten  (Nandinägari  u.  s.  w.),  vielfach  dagegen 
gerade  auch  in  den  südindischen  Alphabeten  selbst  geschrieben 
sind.  Die  hohe  Bedeutung  dieser  südindischen  Sanskrit- 
Mss.  war  schon  ans  Wilson’s  Catalog  der  Mackenzie  Col- 
lection (2  voll.  Calc.  1828),  so  wie  ans  Will.  Taylor’s  Catalog 
der  Coli.  Fort  Saint  George  (3  voll.  Madras  1857  — 62)  zu 
entnehmen.  Einen  wirklichen  Einblick  in  den  kritischen 
Werth  derselben  haben  wir  aber  erst  durch  Burnell’s  Catalog 
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seiner  eignen  Sammlung  vedischer  Mas.  (1870)  erhalten.  Sein 
vorliegendes  Werk  war  denn  eigentlich  auch  nur  dazu  be- 
stimmt als  Einleitung  zu  einem  „Deacriptive  Catalo^e  of 
Sanskrit  Mss.  at  Tanjore“,  der  jetzt  bereits  druckfertig  ist, 
zu  dienen.  Das  Sanskrit“  mufs  eben  jetzt  zu  allem 

Andern  auch  noch  dies  schwere  Onus  flbemebmen,  sich  mit 
diesen  dravidiscben  Alphabeten  speciell  vertraut  zu  machen. 
Unter  den  Vertretern  desselben  haben  denn  auch  bereits 
Eggeling,  Pischel  und  Siegfr.  Goldscbmidt  schöne 
Resultate  aus  ihrer  Kenntnifs  derselben  gezogen,  und  die  Zu- 
kunft wird  uns  jedenfalls  von  hier  ans  noch  reiches  Licht 
bringen.  Freilich  compliciren  sich  die  kritischen  Frageo 
dadurch  immer  mehr.  Bei  erst  secundär  nach  dem  Dekhan 
eingewauderten,  ursprünglich  etwa  im  Gupta-Charakter,  dann 
in  Nägari  geschriebenen  Texten  nämlich,  die  uns  jetzt  etwa 
nur  in  sOdindischen  Charakteren  vorliegen,  wird  man  auf 
Schreibfehler,  die  bei  dem  Umschreiben  in  diese  stattge- 
funden haben  mögen,  zu  achten  und  zu  fahnden  haben;  bei 
solchen  Werken  dagegen,  die  von  vornherein  in  sOdindischen 
Charakteren  geschrieben  waren,  erst  dann  in  Devanägari  um- 
geschrieben wurden,  resp.  überall  da,  wo  man  eine  Devaoägati- 
Handschrift  als  aus  einer  sOdindischen  geflossen  anzuoehmen 
hat,  wird  man  die  Aufmerksamkeit  nach  der  umgekehrten 
Richtung  hin  lenken  mflssen,  wie  dies  (418)  z.  B.  Bumell 
selbst  bereits  in  Bezug  auf  Säyana,  der  ja  gerade  ein  Te- 
lugu  - Bräbmana  war,  geltend  gemacht  hat  (Vorrede  zom 
Van9abrähm.  p.  xxxvm).  Es  liegt  auf  der  Hand,  wie  wichtig 
unter  diesen  Umständen  eine  solche  historisch  - genetische 
Untersuchung  der  South  Indian  Alphabets  ist,  wie  sie  um 
Burnell  hier  vorlegt. 

Die  älteste  Stufe  der  Grantha-Tamil-Alphabete  und  zwar 
speciell  das  von  ihm  sogenannte  Eastem-Cera-Alphabet,  sub- 
sequent  to  700  AD.,  ist  nach  BurneH’s  Meinung  auch  dir 
Quelle  fOr  das  Alphabet  der  Inschriflen  in  Java  und  Indo- 
China  (p.  26.  31);  und  zwar  sieht  er  die  Veranlassung  fär 
den  gewaltigen  geradezu  „Exodus“  indischer  Bnddhisteo, 
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der  allein  die  Errichtung  so  grofsartiger  Tempel,  wie  wir  sie 
auf  Java  uud  in  Cambodia  finden,  erklären  könne,  in  den 
Verfolgungen,  welchen  dieselben  in  Indien  durch  die  Be- 
mOhungcn  von  Kumärila  uud  ^amkara  in  der  letzten  Hälfte 
des  siebenten  Jahrhunderts  ausgesetzt  waren.  Dafs  die 
Cultivirung  von  Java  und  Cambodia  jedenfalls  nicht  später 
als  1000  AD.  sein  könne,  gehe  aus  der  archaistischen  Form 
mehrerer  Buchstaben  der  dortigen  Alphabete  resp.  Inschriften 
mit  Sicherheit  hervor,  „as  by  that  time  the  original  types 
were  disused  in  India“.  Darin  wird  ihm  schwerlich  Jemand 
entgegentreten.  Dagegen  wenn  er  eine  Bestätigung  ffir  dieses 
von  ihm  angesetzte  Datum  (700 — 1000  AD.)  der  „Cambodian 
civilizatiou*  auch  in  der  Weise  findet,  in  welcher  „that 
coiintry“  von  den  Sanskrit  - Grammatikern  erwähnt  wird,  so 
bedaure  ich  ihm  da  nicht  folgen  zu  können  (ebenso  wenig 
wie  in  dem,  was  er  dabei  zugleich  Aber  paka,  resp.  Ober 
das  Fehlen  des  Namens  Pändya,  der  sich  ja  doch  in  einem 
andern  värttika  factisch  vorfindet,  s.  Ind.  Stud.  13,  887,  be- 
merkt). Er  bezieht  nämlich  den  Namen  Kamboja  bei  Pänini, 
QäkaUyana  u.  s.  w.  eben  auf  „Cambodia“,  und  sieht  sich 
dadurch  dann  genöthigt  anzuncbmen,  dafs  dort  sowohl,  wie 
in  allen  älteren  Sanskrittexten,  in  denen  dieser  Name  vor- 
kommt, also  im  Epos,  bei  Mann,  bei  Yäska  (das  Vanpa- 
bräbmana  nicht  zu  vergessen!)  derselbe  als  „interpolated“  zu 
betrachten  sei  (p.  32),  denn  er  — „could  not  occur  before 
abont  800  AD“.  Auch  in  den  Addenda  et  Corrigenda  p. 94.  95 
hält  er  daran  noch  fest,  und  bezeichnet  es  z.  B.  von  Wilson 
als  „hasty“,  dafs  er  in  dem  fünften  Edicte  Piyadasi’s  die 
Lesart  Kamboja  in  den  Text  gesetzt  habe.  Allerdings  ist 
dieselbe  dort  zweifelhaft;  um  so  sicherer  aber  liegt  sie  uns 
in  dem  Kbälsi-Text  des  dreizehnten  Edictes  vor,  s.  das 
Facsimile  bei  Cnnningham  Archaeological  Survey  vol.  1,  pl.  XLI, 
Zeile  7,  und  zwar  erscheint  der  Name  daselbst  in  derselben 
Verbindung,  in  welcher  wir  ihn  auch  im  Epos,  so  wie  in  den 
Pali -Texten  finden,  nämlich  componirt  mit  dem  Namen  der 
Yavana,  Yona,  und  dies  ist  denn  eben  für  die  geogra- 
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phische  Lage  beider  Völker  zugleich  enUcheideod , ». 
meine  Indischen  Streifen  2,  Mi.  Denn  wenn  auch  Childers 
in  seinem  Päli  Dict.  Kamboja  durch  „Cambodia“  erklfirt,  so 
wäre  diese  Auffassung  ja  zwar  an  und  Air  sich  fQr  die  Zeit 
der  Abhidhänappadlpikä  selbst  (Ende  des  dreizehnten  Jahrh.), 
die  er  dafllr  citirt,  in  der  That  wohl  ganz  möglich,  fflr  die 
Texte  aber,  auf  die  sich  dies  Werk  grflndet,  ist  sie  es  nicht 
Nach  ihnen  wohnen  die  Kamboja  vielmehr  eben  in  der  nächsten 
Nachbarschaft  der  Yavana  im  nordwestlichen  Grenzland  In- 
diens, wo  ihr  Name  ja  auch  noch  jetzt  unter  den  Käfir  nach- 
weisbar ist,  s.  Lassen  Ind.  Alterth.  1,  4S9;  er  6ndet  sich  Ober- 
dem  allem  Anschein  nach  ja  auch  in  dem  Namen  des  Sohnes 
des  Cyrus,  Kabujiya,  Kafißvatjg  wieder  (welcher  letzteren 
Namensform  wir  zudem  noch  zweimal  auf  rein-iranischem  Bo- 
den, und  zwar  als  Plufsnamen,  begegnen  s.  Ind.  Streifen  2,  4%). 
Dafs  der  Name  Kamboja  sccundär  auch  nach  Hinterindien 
gewandert  ist,  bleibt  freilich  curios  genug;  indessen  wir  finden 
dort  bekannt-  (418*’)  lieh  auch  noch  Ayodhyä,  Indraprastba. 
Irivatt,  Kiräta,  Camps,  Säketa,  Sindhu  wieder,  und  zwar 
grofsentheils  schon  bei  Ptolemaios,  so  dafs  wir  jedenfalls  ftkr 
den  Einflufs  der  indischen  Cultur  dahin  theils  in  weit  frOhere 
Zeit,  theils  allem  Anschein  nach  auch  in  ganz  andere  Ge- 
genden (die  genannten  Namen  gehören  sonderbarer  Weise 
wesentlich  eben  dem  Nord  westen  Indiens  an!)  gewieseo 
werden,  als  dies  Bumell  fQr  Cambodia  annimmt.  Der  Richtig- 
keit seiner  palaeograpbiscben  Schlösse  in  Bezug  auf  die  In- 
schriften n.  s.  w.  von  „Cambodia“  thut  dies  im  LTebrigeo 
keinen  Eintrag,  und  es  ist  ja  wohl  in  der  That  auch  gan; 
möglich,  dafs  dieser  Name  flQr  „that  conntry“  wirklich  erst 
aus  der  von  ihm  angesetzten  Zeit  stammt  (ans  welcher  Zeh 
ist  er  denn  fac tisch  däfOr  nachweisbar?),  und  etwa  gerade 
durch  die  Stellung  vermittelt  wäre,  in  der  die  Kamboja  neben  den 
Yavana  und  (^aka  als  Grenzländer  in  den  alten  buddhisti- 
schen Texten  erscheinen,  auf  Grnnd  wovon  dann  eben  eisf 
dgl.  rein  mifsverständliche  Uebertragung  erfolgt  sein  könnte. 

Eine  dritte  Gruppe  der  sQdindischen  Alphabete,  das 


Digitized  by  Google 


Soath*  Indian  Palaeograpbj.  355 

Vatteluttu  (p.  38  fg.),  das  in  den  Schenkungsurkunden  an  die 
Juden  und  Christen  in  Travancore  bis  in  das  achte  Jahrb. 
zurQckgebt  (p.  40)  und  in  welchem  man  sich  alle  die  älteren 
Tamil -Werke  vom  9.  Jahrb.  abwärts  geschrieben  zu  denken 
bat,  trennt  Buruell  gänzlich  von  dem  Southern  Apoka  Cha- 
rakter ab,  und  schliefst  es  vielmehr  au  den  „Aramaic  cha- 
racter  used  in  the  early  centuries  BC.  (!?)“,  nämlich  an  die 
„Proto-  and  Persepolitan  Pahlavi  forms",  speciell  resp.  an 
„the  Sassanian  of  the  Inscriptions“  an.  Ich  mufs  gestehen, 
Jafs  ich  mich  von  der  Notb wendigkeit,  das  Vattejuttu 
von  dem  Southern  A^oka  Charakter  abzutrennen,  noch  nicht 
80  recht  Oberzeugen  kann,  indessen  einstweilen  — cedo  majori. 

Eine  vierte  Gruppe  wird  durch  die  sOdindischen  Ab- 
arten der,  wie  schon  erwähnt,  aus  dem  Gupta-Cbarakter  ent- 
standenen Nägari- Schrift  gebildet,  uud  zwar  liegt  dabei  die 
in  Benares,  resp.  im  Westen,  nicht  die  in  Bengalen  übliche 
Form  derselben,  aus  dem  elften  Jahrb.  etwa  zu  Grunde. 

Auch  die  arabische  Schrift  der  Moslim,  und  die  Pah- 
lavi-lnschriften  der  persischen,  resp.  die  Karshuni-Sebrift  der 
syrischen  Christen  werden  kurz  besprochen  (p.  44  fg.). 

Das  dritte  Capitel  (p.  46  fg.)  bandelt  von  den  dekha- 
niseben  Zahlzeichen,  wird  resp.  durch  eine  höchst  be- 
deutsame Untersuchung  Ober  die  Entstehung  der  indi- 
schen Ziffern  Oberhaupt  eingeleitet.  Burnell  wendet  sieb 
hierbei  speciell  gegen  Woepeke  und  stellt  nicht  nur  dessen 
eigenes  Theorem,  dafs  die  indischen  Ziffern  auf  zwei  Wegen 
nach  Europa  gelangt  seien,  nämlich  tbeils  während  der  ersten 
Jabrbb.  uns.  Zeitr.  durch  die  Neu-Pytbagoräer  Alexandriens, 
theils  seit  dem  neunten  Jabrh.  durch  die  Araber,  in  Abrede 
(erkennt  resp.,  und  wie  wir  sehen  werden,  wohl  mit  Recht 
nur  letztere  Wanderung  an),  sondern  er  erklärt  sich  auch 
ganz  entschieden  gegen  die  schon  vor  Woepeke  aufgestellte 
und  von  diesem  ja  nur  auch  seinerseits  adoptirte  Ansicht, 
dafs  die  indischen  Zahlen  und  die  Null  aus  den  Anfangs- 
buchstaben der  betreffenden  Zahlwörter,  resp.  des  Wortes  fOr 
Null,  hervorgegangen  seien.  Nach  BurneU's  Meinung  stammen 
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dieselben  vielmehr  von  den  „Cave-numerals“  (der  Höhlen- 
inschriften; nachweisbar  bis  ins  fönfte  Jahrh.)  ab  (p.  48.  49), 
in  Bezug  auf  welche  eine  dgl.  Herleitung  „from  tbe  initial 
letters  of  the  words  for  the  numbers“  ganz  unmöglich  sei. 
Der  Gebrauch  der  Null,  resp.  der  Ziffern  mit  Stellenwertb 
sei  inschrifflich  zwar  erst  im  zehnten  Jahrh.  (und  zwar  nur 
in  N.  India;  in  S.  India  gar  erst  seit  c.  1300)  nachweisbar, 
ergebe  sich  indessen  durch  die  literarischen  Zeugnisse  der 
Astronomen  und  Mathematiker  allerdings  schon  fhr  die  2^it 
von  5(X) — 900  AD.;  jedoch  habe  Äryabhata  (geh.  476)  allem 
Anschein  nach  von  (419)  Stellenwerth  und  Null  noch 
nichts  gewufst,  da  er  eben  ein  ganz  selbstständiges  System 
der  Zahlbezeichnung  habe.  Da  nun  aber  die  Ziffern  mit 
Stellen werth  und  die  Null  sich  in  Europa  bei  den  Neu- 
Pythagoräern  und  ihrer  Abacus* Rechnung  schon  lange  vor 
dem  Bekanntwerden  der  „arabischen“  Ziffern  vorönden,  und 
da  ferner  die  Aebnlicbkeit  dieser  „Neo-Pythagorean  numerals 
and  their  cursive  form  the  Gobar“  mit  den  indischen  „Cave 
numerals  and  the  forms  derived  from  them“  offen  vorliege 
und  „too  striking“  sei,  so  bleibe  nichts  übrig,  als  „a  common 
source“  für  Beide  anzunebmen.  Und  zwar  geht  nun  Bur- 
nell’s  Meinung  dahin,  dafs  diese  gemeinschaftliche  Quelle  in 
Aegypten  zu  suchen  sei,  da  die  Cave  numerals  mit  den 
„Egyptian  Hieratic  and  Demotic  numerals“  grofse  Aehnlich- 
keit  zeigen,  und  dafs  die  Null  „was  introduced  from  Alexan- 
dria in  the  fourth  Century  AD.  together  with  Greek  Astro- 
logy“.  Nun  diese  ganze,  von  vorn  herein  denn  doch,  wie 
Burnell  auch  selbst  zu  fühlen  scheint,  etwas  bedenkliche 
Theorie  beruht  auf,  und  fällt  mit,  der  Annahme,  dafs  die 
Nen-Pytbagoräer  wirklich  die  neuen  Ziffern  mit  Stellenwerth  I 
tmd  die  Null  kannten.  Gegen  diese  u.  A.  von  Cantor,  Woepeke,  ^ 
Henry  Martin  vertretene  Ansicht  hat  sich  indessen  ganz  neuer- 
dings Herrn.  Hankel  in  seiner  leider  posthumen  trefflichen 
Schrift  „zur  Geschichte  der  Mathematik“  (Leipzig  1874) 
p.  329  mit  grolser  Entschiedenheit  erklärt.  Der  einzige  wirk- 
liche Grund,  auf  dem  dieser  „vermeintliche“  alcxandrinische 
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Ursprung  der  Ziffern  basirt,  ist  nämlich  eine  Stelle  aus  Boe- 
tbius,  Ende  des  ersten  Baches  der  Geometrie,  Anhang, 
welche  „nach  langer  V^ergessenheit  erst  Chasles  wieder  an 
das  Tageslicht  zog“,  und  welche  „die  einzige  Erwähnung 
der  sogenannten  Apices  vor  dem  Ende  des  ix.  saec.“  ent- 
hält, „während  die  ganze  griechische  und  römische  Literatur 
sonst  nichts  davon  weifs“.  Schon  Fried  lein  hat  deren 
Aechtbeit  in  Frage  gestellt,  und  Hankel  tritt  eben  nur  ein- 
fach an  dessen  Seite  und  erklärt  (p.  332)  jenen  Anhang  zum 
I.  Buch  der  Geometrie  ebenso  wie  den  ähnlichen  Anhang 
zum  n.  Buche  für  „eine  Interpolation,  welche  von  einem 
Vf.  des  zehnten,  elften  Jahrh.’s  herrührt,  der  zur  Schule  der 
Abacisten  gehörig,  die  Erfindung  des  Abaciis  und  der  Ziffern, 
weiche  ihm  ein  wunderbares  Geheimnifs  zu  enthalten  schienen, 
mit  antiquarischer  Gelehrsamkeit  dem  Vater  aller  Mathematik 
zuschrieb,  und  nach  der  naiven  Sitte  seiner  Zeit  keinen  An- 
stand nahm,  seine  Hypothese  bei  einer  Redaction  der  ver- 
meintlichen Geometrie  des  ßoethius  an  der  zwar  sehr  un- 
passenden, aber  ihm  passend  erscheinenden  Stelle  anzuhringeu“. 
Die  Ziffern  in  dem  Abacns  Gerbert’s  (erste  Hälfte  des  x.  Jahrh.) 
betrachtet  Hankel  somit  ebenso  wie  die  Gobar- Ziffern  nur 
als  „Varianten  der  indischen  Ziffern,  welche  gegen 
die  Mitte  des  vui.  Jahrh.  den  Arabern  aus  Indien  zukamen“ 
(p.  333).  In  der  Verwerfung  der  Herleitung  dieser  selbst  aus 
den  Anfangsbuchstaben  der  Zahlwörter  trifft  Hankel  übrigens 
mit  Burnell  zusammen  (p.  24),  erklärt  resp.  die  Ziffern  1,  2,  3 
einfach  aus  horizontalen  Strichen,  und  vergleicht  damit  gerade 
auch  wie  Burnell  die  entsprechenden  Ziffern  der  hieratischen 
Schrift,  jedoch  ohne  hieraus  irgend  welche  Schlüsse  auf  Ab- 
hängigkeit zu  gründen,  da  das  Verfahren  diese  Ziffern  zu 
bilden  so  natürlich  sei,  dafs  cs  recht  wohl  an  verschiedenen 
Orten  unabhängig  von  einander  entstehen  konnte.  Auf  eine 
Erklärung  der  über  drei  hinausgehenden  Ziffern  verzichtet 
er,  meint  aber,  dafs  dieselben  von  vornherein  „als  Bilder 
oder  Zeichen  für  Vorstellungen  ohne  Vermittelung  der 
Sprache“  zu  erachten  seien  (p.  38).  Im  Uebrigen  aber  hält 
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er  dafDr,  dafs  die  Erfindung  derselben  durch  die  Brabmana 
etwa  in  das  dritte  Jahrh.  gehöre,  wenn  auch  inscbriftüch 
ihr  Gebrauch  nach  E.  Thomas  nicht  vor  dem  siebenten 
Jahrhundert  nachznweisen  sei  (p.  44).  Er  beruft  sich  dab« 
vor  Allem  darauf,  dafs  Brahma*  (dlO")  gupta  im  vn.  Jabrfa. 
die  Null  in  einer  Weise  verwendet,  dafs  man  deutlich  sieht, 
„dieselbe  war  fttr  ihn  und  seine  Zeitgenossen  nichts  Neues 
und  Ueberraschendes  mehr“.  Diesen  Ansichten  Hankel’s 
schliefsc  ich  mich  im  Wesentlichen  an,  mit  der  Modification 
indessen,  dafs  ich,  die  Zifiern  1 — 3 bei  Seite  gelassen,  fiSr 
die  übrigen  Zififern  an  der  bisherigen  Erklärung  ans  den 
Anfangsbuchstaben  zunächst  noch  festhalte.  Wenn  man  näm- 
lich die  Schrift  der  Valabhi-plates  zu  Rathe  zieht,  er- 
giebt  sich  die  Aehnlicbkeit  als  eine  keineswegs  so  „zweifel- 
hafte“, wie  Hankel,  dein  dieselben  schwerlich  bekannt  waren, 
meint  (p.  24),  ebenso  wie  das  unrichtige  Lesen  der  Zahl- 
zeichen, mit  dem  er  ebendaselbst  seine  Zweifel  weiter  be- 
gründet, bei  einer  solchen  Vergleichung  ganz  wegftllt.  Die 
Verwerthung  der  Anfangsbuchstaben  als  Abbreviaturen  and 
termini  technici  ist  eben  in  Indien  factiscb  auch  sonst  noch 
mehrfach  nachweisbar,  vgl.  z.  B.  die  Namen  der  sieben  Töne, 
der  VersfOfse  u.  s.  w.  bei  Piögala  (Ind.  Stud.  8,  165.  *56). 
Gerade  bei  Pingala  findet  sich  auch  so  weit  ich  sehe  die 
erste  Erwähnung  der  Null  (pttnya  ibid.  8,  169.  4«  fg.),  frei- 
lich erst  in  dem  letzten  Abschnitte,  von  dem  es  zweifelhaft 
ist,  ob  er  ursprünglich  zum  Texte  gehört,  der  indefs  doch 
immerhin  zunächst  noch  als  ältestes  Document  algebraischer 
Rechnung  in  Indien  zu  gelten  hat.  Nun,  es  werden  ja  wohl 
mit  der  Zeit  noch  ältere,  in  Ziffern  datirte  Inschriften  io 
N.  India,  wo  diese  ihrerseits  ja  allem  Anschein  nach  ent- 
standen sind,  auftauchen,  so  dafs  wir  noch  hofien  dürfen,  in 
dieser  intricaten  Frage  authentischere  Entscheidung  zu  erhallen, 
als  annoch  möglich  ist  [s.  jetzt  Bhagvänläl  Indraji  und  Bübler 
im  Indian  Antiqnary  6,  42  fg.]. 

Als  willkommenen  Anhang  dieses  Cap.  giebt  Bumell 
eine  kurze  Uebersicht  über  die  verschiedenen  in  Südindien 
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Qblicbeo  „methods  of  niarking  dates“,  zunächst  also  Ober  die 
daselbst  gebrauchten  Äeren,  das  Kaliyugam  nämlich,  nach 
welchem  Arjabhato  zählte,  die  (paka-Aera,  welche  Varäha- 
mihira  brauchte,  die  sogenannte  Samvat- Aera,  die  „Kolam* 
bano-Era"  (824  A D.),  den  Brihaspati-Cyclus  etc.,  und  sodann 
Ober  die  mannichfachen  Bezeichnungen  der  Zahlen  theils  durch 
Wörter,  theils  durch  Buchstaben  (p.  57 — 60).  In  einem  Nach- 
trag hierzu  auf  p.  96,  weist  er  darauf  hin,  dafs  die  eigen- 
tbQmliche  Bezeichnung  derselben  durch  die  alphabetische 
Reihenfolge  der  Buchstaben  in  den  ^ivasütra,  welche,  worauf 
zuerst  Goldstücker  hinwies  „Pänini“  p.  49 — 53,  von  Pa- 
taujali  und  Kaiyato  dem  Pänini  zugetheilt  wird  (in  dessen 
Handschriften  sich  übrigens  keine  Spur  davon  findet),  nir- 
gendwo sonst,  etwa  in  Inschriften  etc.,  sich  nachweisen  lasse, 
dagegen  „precisely  similar  to  the  Greek  and  Semitic  no- 
tation  of  numcrals  by  letters  of  the  alphabet“  sei. 

Ira  vierten  Cap.  (p.  60  fg.)  bespricht  B um  eil  die  Ac- 
cente und  Interpunctions- Zeichen.  Im  liik  und  Yajus  wird 
nur  die  udätta-Sylbe  bezeichnet,  und  zwar  in  den  Grantha- 
Hss.  u.  A.  auch  gerade  so,  wie  dies  Böhtlingk,  seinerseits 
auf  Grund  einer  nicht  ganz  klaren  Angabe  Colebrooke’e,  s.  B.’s 
V^ersueb  über  den  Accent  im  Sanskrit  p.  2.  102  (1843),  bei 
uns  eingefObrt  hat,  nämlich  dadurch,  dafs  ein  u (udätta)  über 
die  Silbe  gesetzt  wird.  Für  den  Sämaveda  liegt  gar  .kein 
festes  System  vor;  „for  not  only  do  the  Mss.  of  different 
(päkhäs  present  different  Systems,  but  the  Mss.  of  the  text 
followed  by  one  and  the  same  (päkhä  offen  present  essential 
variations“.  Es  ist  dies  für  die  richtige  Bcurtheilung  der 
neuerdings  von  Ilaug  aufgestellten  Ansichten  über  Wesen 
und  Werth  des  indischen  Accentes  von  erheblichem  Inter- 
esse; leider  war  mir  bei  meiner  neulichen  Besprechung  der- 
selben in  diesen  Blättern  (No.  18,  Art.  286)  Burucirs  Werk 
noch  nicht  zugänglich,  und  konnte  ich  mich  nur  auf  seine 
ganz  allgemein  gehaltenen  Angaben  der  Art,  die  bereits  in 
der  Vorrede  zu  seiner  Ausgabe  des  Vanpa-  (420)  bräh- 
mana  enthalten  sind,  berufen.  Burnell  schliefst  aus  der  ab- 
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soluten  Differenz  der  Accentbezeichnuog  in  den  S.  Indian 
alphabets  von  der  in  N.  India  Qblicben,  dafs  „in  tbe  early 
ceuturies  AD.  tbe  accents  were  not  marked  at  all“;  er 
bezeichnet  alle  diese  verschiedenen  Methoden  als  „of  very 
recent  origin  comparatively“  und  „ariseu  in  different  parts  of 
India  much  about  thc  sanae  time  and  in  consequence  of  tbe 
decay  of  the  old  way  of  learning  the  Veda  by  heart“. 

Das  fünfte  Cap.  (p.  63  fg.)  betrifft  speci eil  die  S.  Indian 
inscriptions,  und  zwar  zunächst  die  Form  der  Sehen-  ‘ 
k u II g 8 urkunden,  meist  auf  Stein  oder  Kupfer,  welche  den  | 
gröfsten  Tbeil  derselben  bilden.  Nach  Mittheilung  der  ent-  | 
sprechenden  Verse  aus  Yäjnavalkya  1,  3i7 — 9,  welche  Bumell 
als  für  die  „earlier  ceuturies  of  the  Christian  era“  gültig  be-  I 
zeichnet,  und  des  Commentars  dazu  in  der  Mitaksbarä  (An-  | 
fang  des  Xli.  Jahrb.)  erhalten  wir  einen  sehr  detaillirten  und  ' 
interessanten  Bericht  über  die  Abfassung  schriftlicher  Do  ca-  ^ 
mente  überhaupt  (lekbyanirüpanam)  aus  der  Smriticand-  | 
rikä,  dem  Werke  eines  Devanna  aus  etwa  dem  xiii.  Jahrb.,  | 
besonders  reich  an  Citaten  aus  der  Smriti- Literatur  (p.  64 
— 72).  Hierauf  geht  ßurnell  die  einzelnen  Theile  der  Sehen-  ^ 
kungsnrkunden,  nämlich;  i)  the  genealogical  part,  9)  tbe  de-  | 
scription  of  tbe  grant,  its  condition,  datc  etc.,  s)  imprecations  l 
and  conclusion ; attestations,  4)  the  seal  der  Reibe  nach  durch,  ' 
und  sodann  zu  den  sonstigen  dergl.  Documenten  über,  histo-  I 
rischen  Inschriflcn  nämlich  verschiedenen  Inhalts  und  devo-  | 
tional  and  explanatory  inscriptions.  Zum  Schlufs  handelt  er 
noch  kurz  von  dem  unter  Vararuci’s  Namen  gehenden  | 
„Briefsteller“,  dessen  Inhalt  ihm  zufolge  vielfach  „from  Mn-  I 
hammadan  custom“  entlehnt,  nicht  „of  Hindu  origin“  ist,  | 
sowie  von  den  verschiedenen  Schreibmaterialien  etc. 

Es  folgen  noch  zwei  wichtige  Appendices.  Der  erste  ' 
derselben  betrifft  die  Anpassung  der  Sanskrit- Alphabete  an 
die  Phonetik  der  dravidischen  Sprachen.  Das  Tamil-Alphabet 
giebt  nämlich  die  Laute  des  Tamil  nur  in  sehr  unvollkommener 
Weise  wieder,  während  die  Canarese  und  Telugu- Alphabete 
sich  als  ziemlich  entsprechende  Anpassungen  an  die  Phonetik 
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der  betreffcDden  Sprachen  ergeben.  Im  zweiten  Appendix 
erhalten  wir  die  Umschrift  eines  guten  Theiles  der  auf 
Tafel  20  fg.  mitgetheilten  Facsimile. 

In  diesen  beigegebenen  Tafeln  denn,  in  Summa  30,  resp. 
31,  denn  Tafel  iv  ist  doppelt,  ruht  eine  Arbeit  und  MQhe 
verborgen,  von  der  man  sich  nur  schwer  einen  rechten  Be- 
griff machen  kann,  und  die  von  der  peinlichen  Sorgfalt  und 
Gewissenhaftigkeit,  welche  alle  bisherigen  Arbeiten  ßurneirs 
kennzeichnen,  wiederum  ein  lukulentes  Zeugnifs  ablegt.  Die 
ersten  19  (resp.  20)  Tafeln  enthalten  ebenso  viele  Alphabete, 
in  chronologischer  Reihenfolge,  vom  vierten  Jahrh.  bis  zum 
17.,  und  die  folgenden  elf  geben  eben  die  Facsimile  mehrerer 
der  Inschriften  etc.,  aus  denen  jene  Alphabete  herausgezogen 
worden  sind. 

So  liegt  uns  denn  hier  in  der  That  ein  Werk  vor,  „eine 
Erstlingsarbeit  auf  einem  bisher  unbebauten  Felde“,  auf  wel- 
ches „die  philosophische  Facultät  zu  Strafsburg“,  der  es 
Bumell  „als  Zeichen  der  Dankbarkeit  fflr  die  ihm  verliehene 
DoctorwOrde“  mit  dieser  deutschen  Anrede  „gewidmet“  hat, 
mit  wirklichem  Stolze  blicken  kann.  Möchten  ihr  noch  oft 
ähnliche  Gaben  geboten  werden! 

Die  Correetbeit  und  Sauberkeit  des  Druckes  macht  spe- 
ciell  auch  der  Druckerei  unserer  deutschen  Brüder  aus  der 
Baseler  Mission  in  Mangalore  alle  Ehre.  Die  typographischen 
Erzeugnisse  derselben  wetteifern  mit  dem  Besten,  was  bei 
uns  auf  diesem  Gebiete  geleistet  wird.  Leider  sind  dieselben 
hei  uns  noch  wenig  bekannt,  da  sie  bisher  eben  nur  schwer 
zugänglich  waren.  Durch  die  jetzt  bereits  eingefflbrten  Post- 
anweisungen nach  Indien  (bis  zum  Betrage  von  10  Pfd.  St.) 
und  (420'’)  durch  die  vom  1.  Juli  ab  eintretende  Packet- 
versendung  dahin  (bis  zu  22  Kilogramm)  werden  dieselben 
aber  nunmehr  — Dank  den  erfolgreichen  Bemühungen  unseres 
Kaiserlichen  General-Postamts  — direct  beziehbar,  was  denn 
nicht  nur  für  sie,  sondern  überhaupt  für  die  Belebung  unseres 
biichbändlerischen  Verkehrs  mit  Indien  von  der  gröfsten  Be- 
deutung ist. 
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Möge  denn  auch  — damit  schliefsen  wir  — flBr  dk 
mannicbfachen  Verzweigungen,  welche  der  alte  Latb-Charakter 
in  Hindostan  sowie  im  Norden  und  Westen  Indiens  in  Ge- 
stalt der  Nägsri-Schrift  etc.  gefunden  hat,  so  wie  andererseib 
fhr  die  ihm  ebenfalls  entstammenden,  aber  zn  den  dekba- 
niscben  Schriften  in  specieller  Beziehung  stehenden  Alphabete 
der  indischen  Inseln  und  Hinterindiens  bald  ein  Burnell  er- 
stehen! Möge  die  treffliche  Vorarbeit  ftQr  ein  geaaromtes 
Corpus  Inscriptionum  Indicarum,  die  uns  hier  ror- 
liegt,  den  Gedanken  au  ein  solches  in  den  leitenden  Kreisen 
der  englischen  Regierung  Indiens  endlich  einmal  festen  Fuis 
fassen  lassen!  Wenn  dieselben  sehen,  was  hier  durch  die 
Energie  eines  einzeln  stehenden  Privatmannes  geleistet  ist. 
wird  ihnen  hoffentlich  wenigstens  die  bei  dem  indischen  Klima 
eigentlich  mit  jedem  neuen  Jahr  immer  bedenklicher  und  daher 
immer  dringender  werdende  Aufgabe,  ja  Ehrenpflicht,  zum 
Mindesten  eine  so  weit  möglich  authentische  Ausgabe  der 
Eklicte  Piyadasi’s,  ihres  erlauchten  Vorgängers,  zu  veranstalten, 
etwas  näher  treten,  als  dies  leider  bis  jetzt  noch  immer  den 
Anscheine  nach  der  Fall  ist!  Die  Colonial-Regierung  Ceylon's 
hat  bereits  einen  guten  Schritt  nach  dieser  Richtung  hin  ge- 
than,  und  einen  jungen  deutschen  Gelehrten,  Dr.  Paul  Gold- 
sclimidt,  mit  der  Sammlung  der  dort  befindlichen  alten 
Inschriflen  beauftragt.  Das  „India  Office“  könnte  ffir  ane 
dgl.  Aufgabe  keinen  geeigneteren  Mann  finden,  als  Burnell 
eben,  der  in  rein  philologischer,  wie  in  palaeographischer  und 
literargescbicbtlicher  Hinsicht  die  besten  Garantieen  daffir  bietet, 
dafs  er  in  solchem  E^alle  etwas  Ausgezeichnetes  leisten  wflrde 
[Ueber  vol.  I von  Cunningham's  Corpus  inscr.  ind.  s.  p.  288.] 


92.  Tröbncr’s  American  aud  Oriental  literary  record.  Special 
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Diese  Extranummer  von  Trübner’s  Record  giebt  einen 
ausfahrlicheu  Bericht  Ober  den  im  September  vorigen  Jahres 
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in  London  stattgebabten  InternatioDal  Congress  of  Orienta* 
lists.  Wir  erbalten  zunächst  die  Eröfinungsrede  des  Vor- 
sitzenden Dr.  S.  Bircb  (Montag  14.  Sept.),  und  sodann  sehr 
detaillirtc  Berichte  Ober  die  Sitzungen  der  einzelnen  Sectionen. 
Die  Sitzung  der  semitischen  Section  fand  am  folgenden 
Tage  statt.  Sie  war  ausschliefslich  den  Keilscbrift-Forscbungen 
gewidmet.  Die  einleitende  Rede  von  Sir  Henry  Rawlinson 
ist  vollständig  mitgetheilt,  Oppert’s  in  französischer  Sprache 
gehaltene  Mittheilungen  dagegen  nur  im  Abrifs,  und  Schra- 
der’s  Gegenbemerkungen  werden  nur  kurz  erwähnt.  Da- 
gegen ist  ein  gar  nicht  zur  Verlesung  gekommener  gramma- 
tischer Artikel  von  Rev.  G.  C.  Geldart  im  Auszug  mitge- 
theilt (on  the  first  person  of  Dr.  Hincks’s  „permansive“  tense 
in  Assyrian  terminating  in  ku).  — Die  turanische  Section, 
welche  am  Mittwoch  unter  dem  Vorsitz  von  Sir  Walter 
Elliot  tagte,  batte  alle  Sprachen  Europas  und  Asiens,  die 
weder  semitisch  noch  irisch  sind,  zum  Gegenstände!  In 
diesem  „turanischen  Völkersack“,  wie  ihn  Pott  ja  mal  ganz 
hübsch  genannt  hat,  finden  daher  die  mannichfacbsten  annoch 
„problematischen  Naturen“  ihren  gemeinschaftlichen  Halt. 
Und  so  kam  denn  auch,  aufser  den  dravidischen  und  den 
tOrkisch-tatarischen  Sprachen,  deren  specielles  Anrecht  auf 
den  Namen  Turanisch  Hunfalvy  mit  Recht  warm  vertrat, 
sogar  das  Etrnskiscbe  hierbei  zur  Geltung,  dessen  Zuge- 
hörigkeit zu  den  altalschen  Sprachen,  insonderheit  zu  dem 
„Accadian,  Susian  and  Elamite  (3d  Achaemenian)“  Rev. 
Isaac  Taylor  zum  Gegenstände  einer  mit  grofser  Bestimmt- 
heit Huftretenden  Darstellung  machte.  Nach  einigen  Gegen- 
bemerkungen von  Leitner  bandelte  Rer.  Jos.  Edkins  von 
dem  Zustande  der  chinesischen  Sprache  zur  Zeit  der  cbines. 
Scbriilerfindung.  Den  Scblufs  machte  Rev.  S.  Beal  mit  einem 
ebenfalls  sehr  dankenswertben  und  hier  in  extenso,  seitdem 
übrigens  zum  guten  Theile  auch  im  Indian  Antiquary  4,  so  fi*. 
ahgedruckten  Bericht  über  die  chinesisch-buddhistische  Lite- 
ratur nach  den  Handschriften  des  India  Office  (p.  12 — 17). 
— Die  Sitzung  der  arischen  Section  am  Donnerstag  ward 
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von  M.  M fl  Iler  mit  einer  glänzenden  Rede  (p.  17  — 22)  vr- 
öffnet.  Es  folgte  ein  ebenfalls  vollständig  initgetheilter  Vor- 
trag Stenzler’s  Aber  die  indische  Lehre  von  der  S&bne, 
praya^üitta  (p.  22 — 24);  sodann  ein  dgl.  von  Haug  über  die 
„Interpretation  des  Veda“  (p.  24 — 27).  Von  Thibaut's  höchst 
wichtiger  Abhandlung  Aber  die  ^ulvasütra,  welche  die  ersten 
Anfänge  der  indischen  Geometrie  enthalten,  ist  leider  nur  ein 
kurzer  Auszug  gegeben.  — Die  hanii tische  Section,  auch  am 
Donnerstag,  bot  ebenfalls  lebendiges  Interesse.  Brugsch's 
Vortrag  Aber  den  Auszug  der  Juden  aus  Aegypten  nicht 
durch  das  rothe  Meer  und  der  Vortrag  von  Ebers  Ober  di^ 
von  ihm  aufgefundene  grofse  Papyrus- Rolle  medicinischeo 
Inhaltes  sind  ziemlich  ausfflhrlicb,  Eisenlobr’s  Bericht  Aber 
ägyptische  Maafse  dagegen  ist  nur  ganz  kurz  mitgetbeilt. 
Wohl  aber  ist  ein  gar  nicht  zum  Vortrag  gekommenes  Scriptum 
von  W.  R.  A.  Boyle  über  die  Verhältnisse  der  grofsen  Pyra- 
mide von  Gizeh  vollständig  abgedruckt  (p.  30 — 33).  Ebenso 
zwei  kurze  Notizen  von  Lieblei u Aber  eine  Mumieokiste  in 
Christiania  etc.  Am  Freitag  hielt  zunächst  die  arische 
Section  eine  zweite  Sitzung,  in  welcher  Sbankar  Pandurang 
Pandit  über  das  Alter  Kälidäsa's  sprach,  und  zwar  denselben 
theils  vor  das  achte  Jabrb.  ansetzte,  theils  ihm  aiifser  den 
drei  Dramen  auch  noch  die  Dichtwerke:  Kumärasanobhava. 
Raghuvanpa  und  Meghadüta  zutheilte  (p.  34.  35).  Baron 
Textor  de  Ravisi,  der  auch  schon  in  den  früheren  Scctionen 
mehrfach  an  der  Debatte  sich  betheiligt  batte,  trug  sodann 
einen  Bericht  über  eine  angeblich  christliche  Inschrift  (1333i 
aus  Oodeypore  vor  (p.  36).  An  diese  Sitzung  schlofs  sieb 
die  der  archäologischen  Section,  unter  dem  Vorsitz  voo 
M.  E.  Grant  Duff,  dessen  Eröfinungsrede  speciellen  Bezar 
nimmt  auf  die  bedeutenden  Errungenschaften,  welche  die  Er- 
forschung der  itidischen  Baudenkmäler  durch  General  Cun- 
ningham  (seit  1861)  geliefert  hat  (p.  36.  37).  Ein  Vortrag 
von  Eggeling  über  die  Inschriften  des  südlichen  Indiens 
auf  Grund  der  Sammlungen  von  Sir  Walter  Elliot,  be- 
handelt zunächst  die  Inschriften  der  Cera- Dynastie,  welche 
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angeblich  bis  (^äka  169  (AD.  247)  ziirQckreiohcn,  und  sodann 
die  der  Cälukya,  insbesondere  des  westlichen  Zweiges  dieser 
Dynastie,  aus  dem  fOnften  bis  siebenten  Jabrh.  (p.  38).  Nach 
einem  Curiosum  (Vergleichung  von  indischen  Flufsnamen  mit 
solchen  in  Neu-Granadal)  folgte  ein  Bericht  Leitner’s  Ober 
griechisch-buddhistische  Sculpturen  (p.  39),  welchem  sich  ein 
specieller  Vortrag  desselben  darüber,  am  Sonnabend  in  der 
Albert- Hall  bei  Vorzeigung  seiner  derartigen  Sammlungen 
gehalten,  auschliefst  (p.  39 — 42).  Die  ethnologische  Section, 
am  selben  Tage,  ward  durch  einen  längeren  Vortrag  ihres 
Vorsitzenden  R.  Owen  (p.  42  — 46)  eröffnet.  Es  folgte  ein 
Auszug  aus  einem  Memoire  von  Forbes  Watson  über  die 
nothwcndige  Gründung  eines  „Indian  Institute  for  Lecture, 
Inquiry  and  Teaching“.  Dieses  Memoire  liegt  hier  in  extenso 
vor  (p.  46 — 52);  das  „Indian  Institute“  soll  sich  an  das  Indi.a 
Museum  und  die  Bibliothek  des  India  Ofßce  anschliefsen, 
und  theils  auf  eine  Förderung  der  orieutaiis<thcu  Studien  in 
England  überhaupt,  theils  speciell  auf  die  höhere  Erziehung 
der  Eingeborenen  Indiens  sowie  auf  die  bessere  Heranbildung 
der  Candidaten  für  den  Civil  Service  of  India  hinwirken, 
somit  sowohl  wissenschaftliche  als  praktische  Puncte  verfolgen. 
Leon  de  Rosny  sprach  über  die  „älteste  chinesische  Paläo- 
graphie“, Bachmaier  über  ein  von  ihm  erfundenes  System 
der  Pasigrapbie  vermittelst  unserer  (indisch-arabischen)  Ziffern, 
Drew  und  Leitner  über  die  Kasten  und  Gebräuche  in 
Dardistan,  H.  Cooper  Ober  das  Datum  des  Menes  (473G 
14C.I)  etc.,  J.  Long  über  orientalische  SprOch Wörter  (p.  54). 

Aus  den  übrigen  theils  geschäftlichen,  theils  bibliogra- 
phischen etc.  Mittheilungen  ist  noch  das  Protocoll  einer 
Separatsitzung  der  Aegyptologen  (p.  57.  58)  hervorzuhehen, 
in  der  sich  dieselben  Ober  gewisse  Puncte  der  Transscriptioii 
der  altägyptischen  Laute,  über  eine  vollkommenere  Catulogi- 
sirung  der  Hieroglyphen  selbst,  endlich  über  eine  kritische 
Ausgabe  des  „Todtenbuches“  geeinigt  haben. 

In  ihrem  compressen  Drucke  enthält  diese  „Special- 
Nummer“  so  viel  Material  von  der  mannichfachsten  und  weit- 


Digitized  by  Google 


366  1875.  9t.  Griffith,  tha  Rtm&yan  of  Vilmiki. 

reichendsten  Bedeutung,  wie  wohl  selten  in  gleichem  Umfangt 
zusammen  gefunden  werden  möchte.  Trüb  ne  r ▼erdieot 
unsern  herzlichsten  Dank  daför^  dafs  er  mit  seiner  Energie 
alle  hierbei  im  Wege  stehenden  Schwierigkeiten  Oberwuodeii 
und  uns  ein  so  vollständiges  und  zuverl&ssiges  Bild  der  Ver- 
handlungen des  Congresses,  und  zwar  so  bald  nach  seines 
Schlüsse,  denn  die  Nummer  erschien  schon  Ende  November 
V.  J.,  gegeben  bat.  Leider  ist  ihre  Besprechung  an  diesem 
Orte  durch  Umstände  etwas  verspätet  worden.  — Der  nächste 
Orientalisten  - Congrefs  soll  1876  in  Petersburg  statthabeo. 
Möge  er  einen  ähnlichen  Homeros  finden! 


93.  The  Rämäyan  of  Välmiki  trauslsted  into  englisb  verse. 
By  Ralph  T.  H.  Griffith,  priuciple  of  tlie  Benares 
College.  5 voll.  London,  1870 — 1874.  Trübner  & Co. 
Benares,  E.  J.  Lazarus  & Co.  (a.  XXXII,  439;  b- 
VIII,  504;  c.  IV,  370;  d.  VIII,  432;  e.  VI,  360S.8M 

L.  C.-Bl.  nr.  41.  p.  1838  — 84. 

Nachdem  wir  schon  lange  mehrere  Textausgaben  des 
berühmten  indischen  Epos  vom  Räma  vor  uns  haben,  nach- 
dem Gorresio  eine  italienische.  Fauche  eine  daran  sich  an- 
scbliefsende  französische  Uebersetzung  gegeben  bat,  ii^  obs 
denn  nunmehr  also  auch  eine  vollständige  englische  dgl.  vor. 
und  kann  sich  somit  nun  die  ganze  Welt  an  den  einfaches, 
rührenden,  wie  an  den  gewaltigen  (1334)  und  grofsartigcD 
Schilderungen,  erfreuen,  welche  das  Werk  des  Välmiki  zusi 
Nationaleigenthume  des  indischen  Volkes  gemacht  haben. 
Selten  bat  wohl  ein  Dichter  einen  solchen  Eiofiufs  auf 
die  Nachwelt  ausgeübt,  wie  dies  hier  der  Fall  ist.  Milliooen 
gläubiger  Seelen  haben  Jahrhunderte  hindurch  alle  die  hier 
erzählten  Schicksale  des  heiligen  Räma  und  seiner  edlen  Ge- 
nossin für  unbedingte  Wahrheit  genommen  und  sich  dartf 
erbaut,  und  thuen  es  jetzt  noch.  Beide  Gestalten  sind  ge- 
radezu zur  Gottherrlichkeil  erhoben  und  Gegenstand  inbrün- 
stiger, sectarischer  Verehrung  geworden.  Das  Werk  selbsi 
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haU  zahlreiche  Bearbeitungen  und  Uebersetzungen  erfahren, 
und  die  Zahl  der  Dichtwerke,  die  ihren  Stoff  daraus  entlehnt 
haben,  ist  annoch  unObersebbar. 

So  ist  es  denn  begreiflich,  dafs  sich  in  Indien  ein  Sturm 
patriotischer  Entrüstung  erhoben  bat,  als  Ref.  vor  einigen 
Jahren  (1870)  es  unternahm,  die  Vorstufen  der  Arbeit  des 
Vilmiki  zu  untersuchen  und  dal>ei  nicht  nur  das  graue  Alter- 
thum ihrer  Abfassungszeit,  die  von  Gorresio  z.  B.  in  das 
zwölfte  Jabrh.  vor  Chr.  angesetzt  wird,  in  Frage  zu  stellen, 
dieselbe  resp.  in  eine  Zeit  zu  setzen,  in  welcher  „der  Ein- 
flufs  griechischen  Wesens  auf  Indien  bereits  seine  ge- 
wiesenen Wege  hatte“,  also  etwa  „um  den  Beginn  der 
christlichen  Aera“,  sondern  sogar  weiter  auch  noch  die 
Frage  aufzuwerfen,  ob  nicht  die  erheblichen  Differenzen, 
welche  die  Riima-Sage  bei  Välmiki  zu  derjenigen  Form  zeigt, 
in  welcher  sie  uns  in  der  buddhistischen  Legende  entgegen- 
tritt, und  welche  hauptsSchlich  darin  bestehen,  dafs  in  dieser 
SitA  als  RAma's  Schwester  erscheint,  und  weder  von  ihrer 
Entführung  noch  von  dem  Zuge  nach  Lankä  die  Rede  ist, 
auf  eine  Aneignung  homerischen  Sagenstoffes  zurflckzii- 
filhren  seien.  Nicht  als  ob  etwa  Valmtki  seinerseits  irgend- 
wie von  Homer  und  seinen  Dichtungen  etwas  gewufst  zu 
haben  brauche!  oder  gar  als  ob  man,  wie  dies  ein  Gegner 
ausdrOckte,  zu  fragen  habe:  was  the  Rämäyana  copied  from 
Homer?  Es  bandelt  sich  hierbei  vielmehr  mir  därum,  ob  nicht 
etwa  irgend  welche  Kunde  von  dem  Inhalte  des  home- 
rischen Sagenkreises  nach  Indien  gekommen  sei,  ob  Spuren 
der  Art  daselbst  nachweisbar  seien,  und  ob  sich  etwa  gar 
auch  im  R&mäyana  sonst  noch,  abgesehen  von  jener  Frage, 
dergl.  Spuren  auffinden  lassen? 

In  dem  heiligen  Benares  mOsseti  solche  Fragen  freilich 
als  arge  Ketzereien  gelten,  und  Griftith  hat  daher  auch  gar 
nicht  erst  auf  sie  refiectirt,  sondern  sich  begnügt,  in  seiuem 
Schlufsworte  (5,  847  ff.)  die  Erwiderung  abzudrucken,  welche 
Gorresio  in  der  Einleitung  zu  vol.  X seines  grofsen  Werkes 
gegen  die  vom  Ref.  schon  früher  in  Bezug  auf  das  hohe  Alter 
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sowohl  als  die  geschichtliche  Bedeutung  des  RämaysM 
geäufserten  Zweifel  und  Bedenken  gerichtet  hatte.  Ueber- 
lassen  wir  denn  auch  unsererseits  der  Zukunft  die  Eot- 
scbeidung! 

Während  Gorresio’s  Ausgabe  und  Uebersetzung  die  so- 
genannte Gauda-Recension  gehen,  hat  Griffitb  seiner  Arbeit 
vielmehr  „the  Benares  or  North  West  recension“,  als  „tbe 
inore  genuine“,  zu  Grunde  gelegt,  wie  dieselbe  in  der  Bois- 
bayer  Ausgabe  vorliegt.  Um  so  getreu  wie  möglich  za  fiber- 
setzen und  doch  den  Eindruck  der  poetischen  Form  nicht 
zu  entbehren,  hat  er  eben  die  Uebersetzung  „iu  verse“,  und 
zwar  in  achtsilbigen,  je  zu  zwei  gereimten  Zeilen,  vorgezc^n. 
und  zwar  nicht  wörtlich  Qbersetzt,  aber  sich  eben  doch  be- 
strebt, „to  give  the  poet  as  he  is“  anstatt  „to  represent  bim 
as  European  taste  migbt  prefer  bim  to  be“.  Daher  bat  er 
u.  A.  auch  Vergleiche,  „which  to  English  readers  will  appear 
vulgär  or  ridiculous“  nicht  geändert,  und  „long  pasfages  of 
unutterable  tediousness“  nicht  abgckfirzt.  In  der  Tbat  kann 
seine  Arbeit  als  eine  im  Ganzen  wirklich  treue  Wiedergabe 
des  Originales  bezeichnet  werden,  und  verdient  dieselbe  voll- 
kommen die  Anerkennung,  die  einzelnen  Stficken  daraus  bei 
ihrem  Abdrucke  in  der  in  Benares  erscheinenden  Zeitsebriß 
„Pandit“  zu  Theil  geworden  ist. 


94.  Kuhn,  E.  W.  A.,  Beiträge  zur  Päli-Grammatik.  Berlia, 
187^  DOmmler's  Verlagsbhdig.  (VIII,  120  S.  gr.  8.1 
4 Mk.  L.  C.-Bl.  nr.  42.  p.  1862—65. 

Nachdem  der  Verf.  in  seiner  PromotionssebriA  (Halle 
18G9)  das  dritte  vom  Gebrauch  der  Casus  handelnde  Buch 
der  Pali-  (1363)  Grammatik *des  Kaccayana,  und  bald 

darauf  (1871)  auch  das  zweite,  von  der  Declination  sclh»t 
handelnde,  edirt  hatte,  nachdem  dann  von  Senart  (ebenfalh 
1871)  das  Werk  dos  Kaccayana  ganz,  in  Text  und  Ueber- 
setziing,  publicirt,  und  Minayeff’s  russische  Päli-Grammatik 
(1872),  welche  auch  aus  der  Uöpasiddhi  reiches  (ob  wirklich 
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immer  berechtigtes?)  Material  heranzieht,  durch  Stan.  Gu- 
yard’s  französische  Uebersetzung  (1874)  zugänglich  gemacht 
worden  war,  nachdem  somit  das  Material  selbst,  soweit  es 
io  der  einheimischen,  grammatischen  Doctrin  überliefert  wird, 
nunmehr  seinem  Hauptbestande  nach  handlich  vorliegt,  war 
eine  kritische  Untersuchung  desselben,  wie  sie  Kuhn  hier, 
und  zwar  zugleich  unter  steter  sorgsamer  Beziehung  nicht 
nur  auf  den  factischen  Bestand  der  Sprache  in  der  Literatur, 
sondern  auch  auf  die  gleichen  Erscheinungen  im  Sanskrit 
selbst,  im  Präkrit  etc.  anstellt,  in  der  Tbat  ein  entschiedenes 
BedOrfnifs. 

In  der  Einleitung  behandelt  er  zunächst  in  durchaus  licht- 
voller Weise  die  Stellung  des  Päli  zu  den  verschiedenen 
anderen  Volksdialekten,  welche  wir  aus  der  Zeit  kennen,  in 
welcher  Mahendra,  der  Apostel  Ceylons,  im  3.  Jahrh.  vor 
II.  Z.  den  damaligen  buddhistischen  Canon,  wie  er  auf  dem 
von  seinem  Vater  A^mka  veranstalteten  Concile  festgestellt 
war,  nach  Ceylon  verpflanzte  (wo  er  freilich  erst  zwei  Jahr- 
hunderte später  schriftlich  aiifgezeichnet  ward).  Der  Name 
Mägadbl,  der  diesem  Päli  in  den  eigenen  Documenten  ge- 
geben wird,  erscheint  Knhn  als  mehr  auf  kirchenpolitischem, 
denn  auf  geographischem  Grunde  beruhend.  Schon  Wester- 
gaard  hat  die  Vermuthung  ausgesprochen,  dafs  das  Päli  viel- 
mehr mit  dem  Dialekte  von  Ujjayini,  der  Muttersprache 
Mabendra’s  (nicht  A^oka’s,  wie  es  hier  bei  Kuhn  p.  7 heifst), 
der  daselbst  geboren  war,  identisch  sei.  Kuhn  schliefst  sich 
dem  an,  kritisirt  die  entgegenstehenden,  in  jüngster  Zeit  von 
Pischel  und  Kern  ausgesprochenen  Ansichten  über  das  Wesen 
des  Päli,  bringt  noch  einige  besondere  Gründe  für  die  Wester- 
ganrd'sche  Auffassung  bei,  die  er  indessen  keineswegs  als 
fe.ststeheiid,  sondern  in  durchaus  besonnener  Weise  vorläufig 
noi'h  nur  als  eine  Hypothese  bezeichnet,  und  weist  endlich 
darauf  bin,  dafs  sich  auch  im  Veda  schon  Spuren  dia- 
lektischer Verschiedenheiten  nachweisen  lassen,  die  für  das 
Päli  weiter  rückwärts  liegende  Anschlüsse  in  Aussicht  stellen. 
Es  seien  im  Uebrigen  innerhalb  desselben  auch  bereits  drei 

Ind.  Streifen  III.  24 
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Stufen  erkennbar,  die  ältesten  metrischen  Texte,  die  pro- 
saischen Abschnitte  des  Tipiteka,  endlich  die  Sprache  Bud- 
dhaghosa's  und  seiner  Nachfolger. 

Die  Behandlung  der  Sprache  selbst  zerfällt  sodann  in 
zwei  gleiche  Hälfleu:  Lautlehre  (p.  12 — 66)  und  Plezions- 
lehre  (p.  67  — 120).  Dieser  gleiche  Umfang  beider  Theiie 
allein  ist  schon  ein  charakteristisches  Zeichen;  er  zeigt  eheu 
sofort  einerseits,  wie  wichtig  hier  die  Lautlehre  ist,  und 
andererseits,  wie  sehr  hier,  im  Verbältnifs  zum  Sanskrit,  die 
Flexion  zurQcktritt. 

Mit  Recht  geht  Kuhn  durchweg  vom  Sanskrit  aus,  legt 
dessen  Bestand,  soweit  möglich,  als  kritischen  Maafsstab  zu 
Grunde.  Einmal  ist  er  iudefs  hierbei,  bei  der  Erkläruug 
nämlich  von  jlvareva  aus  jivanneva  (p.  38  und  p.  63),  hierin, 
und  zwar  im  Anschlufs  an  Minayeff,  wohl  etwas  zu  weit  ge- 
gangen; dafs  eine  solche  rein  sanskritische  Form  des 
Nom.  Bart,  in  diesem  einen  Beispiele  erhalten  sein  sollte,  ist 
schwer  anzunehroen;  im  Pali  eben  lautet  derselbe  ja  gar  nicht 
mehr  jivan,  sondern  jivam;  es  hat  somit  hier  vielmehr  woU, 
da  auch  an  einen  etwaigen  Nom.  der  ersten  Deel.,  vgL 
lud.  Stud.  13,  100,  schwerlich  zu  denken  ist,  der  finale  Anu- 
svära  dieselbe  eigenthümliche  Verwandlung  in  r erfahren,  wie. 
bei  ursprünglichem  m,  in  jalantar  iva  und  meghar  iva  (ibid. 
bei  Minayeff)  für  jvaluntaui  iva,  megham  iva;  vgl.  dazu 
immerhin  etwa  sakhäram  neben  sakhänam  p.  80  (von  Kuhn 
wird  sakhäram  freilich  aus  sakhäyam  erklärt  p.  43);  Wechsel 
zwischen  n und  I liegt  ja  mehrfach  vor  (p.  44),  und  das  Zeod 
wie  die  Übrigen  verwandten  Sprachen  kennen  auch  den 
Wechsel  zwischen  n und  r,  für  den  ja  auch  im  Sanskrit  z.  B. 
ahaii  und  ahar,  sowie  die  Feminina  auf  vari  eintreten;  sollte 
die  eigen-  (1364)  thiimliche  Lehre  Pänini's  Ober  die  Sub- 
stitution eines  ru  auch  fOr  finale  Nasale  nicht  auch  irgendwie 
hiermit  in  Bezug  stehen?  — Die  nach  Kaccäyaua  von  den 
Wurzeln  us  und  daüs  stammenden  Wörter  uddhä  und 
daddho  (p.  50)  sind  wohl  nicht  mit  Senart  auf  usra  und  dasra, 
Sündern  vielmehr  auf  uslitar  ushtra  (freilich  mascul.)  und 
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dansh^a  (freilich  fetu.)  zurfickzuftihren ; jedenfalls  kann  kad- 
dbati  nicht  direct  zu  karshati  gezogen,  sondern  nur  als  eine 
Art  Denominativ  aus  krishto  erkl&rt  werden.  — Bei  Be- 
sprechung des  Wandels  von  tv  p.  51  hätte  auch  das  kurz 
zuvor  (p.  45)  bereits  erwähnte , caccara  für  catvara  wiederum 
aufgeitlhrt  werden  sollen;  — husä  fQr  snushä  (p.  53)  ist  wohl 
nur  ein  Druckfehler*]  fQr  nusä,  das  indessen  auch  seinerseits 
aus  der  dafür  angeführten  Stelle  (Seoart  p.  338)  nicht  hervor- 
geht; — bei  anäpucbä  und  sabä  (p.  58)  liegt  zwar  eine  Ver- 
längerung, aber  kein  Abfall  des  Auslautes,  der  dieselbe  be- 
dingt hätte,  vor;  — gegen  die  Erklärung  des  d von  punad 
eva  als  „wirklicher  Einschub“  (p.  63)  und  für  die  vom  Ref. 
(lud.  Stud.  5,  436)  vorgeschlagene  Erklärung  von  punar  aus 
punat,  welches  sich  hier  erhalten  hätte,  möchte  derselbe 
das  zend.  Isbare  auiübren,  welches  dem  skr.  Ishnt  gegenüber 
ganz  den  gleichen  W andel  des  dentalen  Auslautes  zeigt  (s.  noch 
zend.  ^qar  skr.  svad,  und  im  Skr.  selbst  das  aus  ävid  ent- 
staudeue  ävir,  zd.  ävis);  — skr.  vaci  in  vacibhedät  ist  wohl 
kaum  als  „Locativ  wie  tvaci“  zu  fassen  (p.  68,  es  giebt  ja 
gar  kein  Thema  väc),  vielmehr  liegt  darin  eher  etwa  jene 
bei  Pänini  übliche  Aufführung  der  Wurzeln  durch  angefügtes 
i vor,  die  bei  ihm  ja  keineswegs  blofs  auf  diejenigen  Wurzeln 
beschränkt  ist,  welche  nach  seiner  eigenen  Regel  (7,  i,  58)  ein 
n eiiifügen,  wie  er  denn  z.  B.  gerade  auch  )^vac  so,  als  vaci, 
aufführt  (6,  i,  15);  vermuthlich  fand  er  diese  Art  die  Wur- 
zeln aufzuführen  bereits  vor,  während  in  seinem  eigenen 
Systeme  das  i nach  einer  Wurzel  (idit)  eben  eine  ganz  be- 
stimmte Bedeutung  hat;  ein  sehr  erhebliches  Bedenken  gegen 
diese  Erklärung  von  vaci  auch  im  vorliegenden  Falle  ist  frei- 
lich dies,  dafs  au  der  betreffenden  Stelle  (Käty.  6,  7,  24)  vaci 
gar  nicht  „die  Wurzel  vac“  bedeutet,  sondern  vielmehr 
geradezu  identisch  mit  vacana  gebraucht  ist;  — die  „ver- 
kürzten Dative“  esanä  und  läbhä  (p.  71)  würden  sich  auch 
als  Ablative  recht  gut  fassen  lassen,  und  man  hätte  bei  solcher 

1]  dies  ist  eia  Irrthom  msinerseits;  bus£  ist  eine  ganz  berechtigte  Form. 
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Anifaseung  die  Annahme  einer  so  anffiilligen  „VerkOrzang“ 
nicht  nötbig;  — die  Erklärung  der  Accus.  Plur.  auf  e (p.  72t, 
in  denen  das  Pali  nicht  nur  mit  dem  Präkrit,  'sondern  auch 
mit  dem  Zend  ziisammentriM,  durch  „eine  blofse  Stamm- 
erweiterung (vielleicht  geradezu  .Pluralzeicben)  ohne  besonderes 
Casusaffiz“  ist  nicht  ganz  klar  ausgedrflckt;  soll  die  Ver- 
mehrung des  Stammes  durch  i,  welche  Schleicher  för  die 
entsprechende  Bildung  des  Nom.  Plur.  der  Pronomina  an- 
nimmt,  als  „Plural Zeichen“  gelten?  dieselbe  liegt  ja  aber  im 
Sanskrit  ebensogut  auch  im  Singular  wie  im  Dual,  in  mehreren 
obliquen  Casus,  vor;  und  die  lateinischen  und  griechischen 
Formen  des  Nomens  (im  Nom.  Plur.)  könnten  ja  doch  ebenso 
gut  einfach  nur  als  eine  Herfibernabme  ans  der  Pronominal- 
declination  gefafst  werden,  wie  dies  z.  B.  ja  auch  bei  dem 
lat.  (len.  Plur.  auf  rum  der  Fall  zu  sein  scheint;  — wenn 
die  auf  die  Auctorität  des  Bälävatära  angegebene  Ablativ- 
form  aggin.a  (p.  79)  richtig  ist,  so  wird  sie  wohl,  obschon  mit 
dem  Instrum,  gleichlautend,  dennoch  anders,  nämlich  als  eine 
in  Analogie  des  Genitives  aggino  weiter  gebildete  Form 
(eigentlich  also  fOr  agginät  stehend)  zu  erklären  sein;  vgl.  auch 
den  Nom.  Plur.  jantuno  p.  82  (nach  derselben  Auctorität);  — 
dafs  der  gen.  sg.  imasya  „im  Veda  gebräuchlich“  sei,  ist  etwas 
zu  viel  geengt  (p.  87  f.);  er  findet  sich  factisch  in  der  Kik- 
samhitä  nur  ein  einziges  Mal  vor;  ein  weiteres  Beispiel  ist 
unbekannt. 

Von  besonderem  Interesse  ist  Kiihn’s  Kritik  der  Ober- 
lieferten  Verbal  formen  (p.  9.8  ff.).  In  vyapanenti  p.  96.  97 
ist  wohl  nicht  eine  Form  von  i mit  cingeschobenem  n zu 
erkennen,  sondern  jene  eigenthOmlichc  Wurzel  ni  hinaiisgehen, 
Aber  welche  in  Z.  D.  Morg.  Ges.  28,  36i  gehandelt  ist.  Hals 
Ref.  „ohne  jeden  Grund“  die  Vermuthung  aufgestellt  hsbr 
(p.  101),  dafs  die  (1365)  Präkritform  ha  der  2 plur.  Im- 
perat.  ans  dem  medialen  dhv.ini  zu  erklären  sei,  wird  eo  ipso 
durch  die  unmittelbar  sieh  anschliefsenden  Worte  Kiihn’s 
seihst  widerlegt,  dafs  nämlich  diese  Vermuthung  „durch  die 
angebliche  (^aurasenl-Form  dhain  mit  unursprAnglichein 
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Nasal  neben  dha  nur  scheinbar  bestätigt  werde";  die  Be- 
rechtigung der  drei  in  diesem  Satze  gebrauchten  Adjectiva 
mag  ja  vielleicht  im  Verlaufe  sich  wirklich  als  richtig  heraus- 
atellen,  jedenfalls  aber  gab  dem  Ref.  die  damals  noch  unan- 
gefochtene Existenz  der  Form  dhain  neben  dha  und  ha  einen 
völlig  genügenden  „Grund"  ab  zn  der  in  Rede  stehenden 
Vermuthung,  wozu  dann  ferner  die  Verwendung  der  Medial- 
Endung  auch  für  die  2 p.  singul.  noch  hinzutritt.  Die  Be- 
rechtigung der  nach  Minayeff  (auch  bei  Childers  im  Dict.) 
aufgeführten  Form  ähi,  für  edhi,  2 p.  sgl.  imp.  von  yas,  er- 
scheint Ref.  bis  auf  Weiteres  als  zweifelhaft;  dieselbe  siebt 
wie  eiu  homunculus  der  Grammatiker  aus.  Der  Uebergang 
der  Endung  se  aus  der  2.  p.  singul.  Praes.  med.  in  Imperf. 
Aor.  Condit.  (p.  110.  117)  ist  allerdings  sehr  auffällig  (s.  Ind. 
Streif.  2,  sas),  findet  indefs  doch  auch  im  Zend  sein  Analogon 
(freilich  haben  wir  da  nicht  direct  se,  sondern  sa,  resp.  nba), 
mit  welchem  das  Päli  auch  in  Bezug  auf  die  alte  Endung 
masi  (Kuhn  p.  100.  106.  110)  gewissen  Connex  zeigt.  Die 
abgeleiteten  Verbalformen  und  die  an  das  Verbum  eich  an- 
schliefsenden  Nominalformen  sind  leider  etwas  zu  kurz  be- 
handelt (p.  117  — 120).  Das  Citat  (p.  120)  aus  dem  Journ. 
As.  1,  9,  266  f.  ist  unklar;  man  citirt  eben  das  Journ.  As.  am 
besten  nach  den  Jahrgängen. 

Wir  scheiden  von  diesem  höchst  inhaltreichen  und  werth- 
vollen Schriftchen  mit  bestem  Dank  für  mannicbfacbe  Be- 
lehrung und  Aufklärung. 


95.  The  Jätaka  together  with  its  commentary,  being  tales  of 
the  anterior  births  of  Gotama  Buddha.  For  the  first 
time  published  in  the  original  Päli  by  V.  Fausböll, 
and  translated  by  R.  C.  Childers.  Text  vol.  1,  part  I. 
London,  1875.  Trübner  & Co.  (VIII,  224  S.  gr.  8.) 
L.  C.-BI.  nr.  42.  p.  1365—67. 

FausbölTs  Verdienste  um  die  Bekanntmachung  der  alten 
Päli -Texte  sind,  seit  er  uns  vor  nunmehr  gerade  20  Jahren 
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das  Dbammapadam  zugänglich  machte,  von  allen  Fachgenossen 
dankbar  anerkannt  worden.  Die  vorliegende  Publication 
erscheint  als  die  Erftlllung  lange  vorbereiteter  Arbeiten,  von 
denen  im  Laufe  der  Jahre  schon  verschiedene  Specimina 
erschienen  sind.  Dem  Makasajätaka  (1858)  folgten  die  fire 
Jätakas  (1861),  das  Dasarathajätakam  (1871)  die  ten  Jätakas 
(1872),  durchweg  in  Text,  üebersetzung  und  mit  Noten. 
Jetzt  soll  uns  nun  die  ganze  Sammlung  mit  ihren  (in  Wester- 
gaard’s  Catalogus)  539  Erzählungen  in  etwa  zehn  Heften, 
wie  das  vorliegende,  welches,  aufser  eiuer  langen  Einleitung 
(bis  p.  94),  etwa  vierzig  giebt,  zu  Theil  werden.  Das  ist 
denn  mal  wieder  eine  fundamentale  Leistung! 

Die  Bedeutung  der  Jätaka,  Vorgeburtslegenden,  beruht 
bekanntlich  nicht  nur  darin,  dafs  wir  in  ihnen  eine  Menge 
Data  vorfinden,  welche  durch  die  Beziehung,  in  der  sie  darin 
zu  Buddha  und  seinem  Wirken  erscheinen,  ßir  dessen  Zeit 
immerhin  eine  Art  Zeugnifs  ablegen,  sondern  vor  Allem  darin, 
dafs  uns  hier  vielfach  die  ältesten  Formen  der  indischen  Fa- 
beln, Märchen,  Sagen  vorliegen,  deren  weitere  Verzweigung 
und  Verbreitung  dann  durch  die  brähmanische  Literatur  hin- 
durch weithin,  insbesondere  auch  durch  das  Medium  persisch- 
arabischer  Uebersetzungen  nach  dem  Abendlande  bin,  statt- 
gefunden hat;  und  zwar  so,  dafs  sich  darunter  auch  manches 
ursprflnglich  von  da  stammende  Gut  befindet,  welches  aut 
diesem  Wege,  in  der  in  Indien  erhaltenen  neuen  Gestalt, 
wieder  dahin  zurflekgewandert  ist. 

Der  ursprQngliche  Jätaka- Text  existirt  nicht  mehr  in 
separater  Form;  wir  besitzen  denselben  vielmehr  nur  in  Ver- 
bindung mit  dem  Commentar  eines  Anonymus  (s.Wester- 
gaard’s  Catalogus  p.  36),  aus  welchem  es  denselben  heraus- 
zu-  (1366)  schälen  gilt.  Im  Ganzen  ist  dies  auch  nicht 
schwer,  und  Fausböll  hat  denn  auch  geradezu,  in  sehr 
dankenswerther  Weise,  durch  Verwendung  von  drei  verschie- 
denen Typen,  den  Rahmen,  die  Erzählung  und  die  Wort- 
erklärung geschieden.  Ilie  und  da  indessen  ragt  dies« 
letztere  auch  in  die  Erzählung  selbst  hinein,  und  es  bleibt 
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nach  Faiisböll  Überhaupt  annoch  unklar:  how  mnch  of  the 
three  constituent  parts  belongs  to  the  fundamental  Jätaka- 
book.  Als  älteste  Bestandtheilc  erscheinen  die  in  der  Erzäh- 
lung mehrfach  enthaltenen  Verse,  die  eben  durch  ihre  weit  alter- 
thfimlichere  Sprache  hierauf  unbedingten  Anspruch  erheben. 

Das  hohe  Alter  der  Jätaka- Erzählungen  als  solcher 
ist,  unbeschadet  der  von  Koppen  1,  .iis  (1857)  gegen  die 
ihm  bekannten  Formen»  derselben  geäufserten  Zweifel,  in 
neuester  Zeit  glänzend  beglaubigt  worden,  — durch  die  von 
Alex.  Cunningham  in  den  Trümmern  der  Tope  von  ßha- 
rahut  (120  engl.  Meilen  SW.  von  Allahabad)  aufgefundenen 
lieliefbilder  nämlich,  welche  dergleichen  Geschichten  darstellen 
und  mit  dem  Namen  je  des  betreffenden  Jätaka  versehen  sind; 
und  zwar  in  den  ältesten  Schriftcharakteren,  die  wir  kennen, 
so  dafs  dadurch  auch  die  Zeit  der  Bilder  selbst  seiner  Mei- 
nung nach  eo  ipso  für  das  dritte  Jahrhundert  v.  Chr.  be- 
stimmt wird.  Zwar  ist  hiegegen  (s.  Grant  Diiff’s  Eröff- 
nungsrede der  urchaeologischen  Section  des  Londoner 
Orientalisten-Congresses,  bei  TrObner  Am.  and  Or. 
Record,  Special  iiumber  p.  37,  Nov.  1874)  von  M.  Müller 
mit  Recht  geltend  gemacht  worden,  dafs  jene  ältesten  Schrift- 
charaktere, welche  für  die  „earliest  Buddhist  inscriptions" 
gebraucht  worden  sind,  dadurch  „a  kind  of  sncred  character“ 
erhielten,  und  somit  auch  noch  in  späterer  Zeit  beibe- 
halten wurden  „just  as  in  Europe  the  old  style  of  writing 
is  preserved  on  architectural  monuments  of  a later  age“,  und 
es  bedarf  daher  die  Frage  nach  dem  wirklichen  Alter 
jener  Bilder  immerhin  noch  einer  näheren  Untersuchung;  in- 
dessen ihre  Bedeutung  an  und  für  sich  wird  hierdurch  nicht 
unmittelbar  beeinträchtigt,  wenn  sie  auch  etwa  um  ein  paar 
Jahrhunderte  jünger  sein  sollten.  So  gär  lange  hat  sich  die 
alte  Schriftform  auch  im  monumentalen  Gebrauche  nicht  er- 
halten, da  wir  ja  die  daraus  entwickelten  Stufen  so  ziemlich 
Jahrhundert  für  Jahrhundert  verfolgen  können. 

Es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dafs  Buddha  sich  dieser 
eigenthümlichen  Art  der  Parabel  wirklich  bedient  bat,  um 
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seiner  Lehre  bei  dem  kindliobeo  Geiste  des  Volkes  letchterec 
Eingang  und  Nachdruck  zu  verschaffen,  und  daher  auch  sadir 
wohl  möglich,  dafs  manche  der  uns  hier  eben  als  sein  Aus- 
spruch vorliegenden  dergleichen  Erzählungen  wirklich  ihrem 
Fonds  nach  auf  ihn  zurQck,  oder,  wenn  er  ihren  Stoff  etwa 
bereits  vorfand,  sogar  über  ihn  noch  hinaus,  gehen.  Je  höher 
hinauf  man,  durch  inschriftliche  Zeugnisse,  wie  die  eben  er- 
wähnten ein  Jätakam  verfolgen  kann,  desto  höher  steigen  dafür 
die  eventuellen  Ansprüche  auf  eine  dergleichen  Abstammung 
aus  Buddha's  eigenem  Munde.  Mehr  aber  läfst  sich  natür- 
lich auch  im  besten  Falle  nicht  sagen.  Dafs  im  Uebiigeo 
eine  gute  Zahl  dieser  Jätaka  erst  ganz  secundäres  Gewächs 
sind,  wird  ebenso  wenig  in  Abrede  zu  stellen  sein.  Findea 
sich  darunter  ja  doch  eben  einige  entschieden  äsopische  Fa- 
beln, deren  Herübernahme  aus  dem  Abendlande  nnr  durch 
die  Vermittlung  der  Griechen  erklärbar  scheint,  die  ja  ihrer-  I 
seits,  wie  der  Milindapanha  zeigt,  dessen  Veröffentlichung 
noch  immer  eines  der  ersten  Desiderien  dieses  Studienzweiges 
bildet,  mit  den  Buddhisten  in  sehr  enge  und  nahe  Beziefauogec 
getreten  sind.  — Für  die  vorliegende  Form  dieser  Er- 
zählungen aber,  auch  für  den  ältesten,  poetischen  Tbeil  der- 
selben, fehlt  es  einstweilen  noch  an  irgendwelcher  chrono- 
logischen Marke;  doch  dürfen  wir  wohl  hoffen,  dafs  uns  das 
Studium  ihrer  Sprache  und  ihres  Inhalts  dergleichen  Markeo 
mit  der  Zeit  noch  an  die  Hand  geben  wird. 

Fausböll  giebt  die  cey lonesische  Keoension,  da  ihm 
(1367)  nur  diese  zugänglich  war.  Dieselbe  erscheint  im 
Uebrigen  nach  dem,  was  er  über  die  Burmese  Redaction  in 
der  Vorrede  zu  den  „ten  Jätakas**  p.  ix  fg.  bemerkt,  aucti 
als  die  ältere  und  correctere,  obschon  auch  sie  hie  and 
da  „considerably  corrupted“  ist,  wo  dann  freilich  eine  Ver- 
gleichung mit  der  anderen  Recension  ganz  erwünscht  gewesen 
wäre,  da  dieselbe  denn  doch  eben  manchmal  auch  ihrerseits 
„the  true  reading“  erhalten  zu  haben  scheint.  Es  ist  daher 
zu  bedauern,  dafs  FausbölTs  Bemühungen,  einen  vollstän- 
digen Text  derselben  zu  erhalten,  erfolglos  geblieben  sind. 
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Aua  den  benutzten  drei  Handachriflen  tbeilt  Fausböll 
zahlreiche  Varianten  mit,  und  hier  ist  es,  wo  wir  in  der 
That  in  einer  rein  äufserlichen  Beziehung  mit  dem  von  Faiis- 
böli  dabei  beobachteten  V^erfabreii  nicht  einverstanden  sind, 
ja,  wenn  irgend  möglich,  für  die  folgenden  Hefte  sogar  eine 
directe  Aenderiing  desselben  wünschen  möchten.  Diese  drei 
Manuacripte  werden  nämlich  je  durch  ein  grofses  C mit  einem 
ganz  kleinen  v,  ■,  k in  Miniaturschrift  dahinter  bezeichnet;  dies 
ist  entschieden  unpraktisch;  die  vielen  grofsen  C sind  gänz- 
lich überflüssig,  dagegen  sollte  jede  Handschrift  durch  einen 
einfachen  grofsen  Buchstaben  V,  S,  K markirt  sein.  Es 
stammt  die  vorliegende  Bezeichnung  aus  den  früheren  Ar- 
beiten Fausböll’s,  wo  mit  C die  ceylonesische,  mit  B 
die  birmesischc  Recension  bezeichnet  war.  Da  hier  die 
letztere  fehlt,  so  fällt  diese  Rücksicht  ganz  weg;  aber  auch, 
wenn  dies  nicht  der  Fall  wäre,  würde  es  sich  doch  empfehlen, 
jede  Handschrift  durch  einen  grofsen  Buchstaben  zu  be- 
zeichnen, und  die  äufserliche  Scheidung  der  beiden  Re- 
dactionen etwa  dnrch  verschiedene  Typen  zu  markiren. 

Auf  den  Inhalt  des  vorliegenden  Heftes  näher  einzngeben, 
ist  hier  zunächst  nicht  der  Ort.  Von  besonderem  Interesse 
ist  vor  Allem  auch  die  lange  Einleitung  des  Commentares, 
welche  eine  wirkliche  Vorgeschichte  (von  der  Verkündung 
durch  Dipamkara  an)  und  Lebensgeschicbte  Buddha’s  bietet. 
— Der  auf  dem  Titel  angekOndigten  Uebersetzung  durch 
Childers  sehen  wir  mit  Verlangen  entgegen;  eine  voll- 
ständige dergleichen  Uebersetzung  halten  wir  im  Uebrigen 
tbeils  nicht  für  nötbig,  tbeils  bei  dem  grofsen  Umfang  des 
Werkes  auch  aus  rein  materiellen  Gründen  für  kaum  aus- 
führbar. Den  Text  vollständig  zu  haben,  ist  dagegen  ein 
Bedürfnifs  der  Wissenschaft,  und  wir  können  dem  hochver- 
dienten Herausgeber  nur  unsere  wärmsten  Wünsche  dafür 
darbringen,  dafs  ihm  die  zu  dessen  Erledigung  nothwendige 
gewaltige  Mühe  und  Arbeit  auch  weiter  glücklich  von  Statten 
gehen  möge. 


Digilized  by  Google 


378 


1875.  96.  KiUel,  Ntpivtrma’s  Cinar«««  Prosody. 


1 


96.  Nägavartna's  Canarese  Prosody,  edited  with  an  iDtroduc- 
tion  to  the  work  and  an  essay  on  Canarese  litera- 
tiire  by  Rpv.  F.  Kittel,  B.  S.  M.  Mangalore,  Ba»d 
Mission  book  and  tract  depository.  London,  1875. 
Tröbner  & Co.  (LXXXII,  160  p.  gr.  8.) 

L.  C.-Bl.  nr.  43.  p-  1389—91. 

Diese  vortreffliche  Arbeit  Kittel’s  schliefst  sich  wfirdii; 
seiner  vom  Ref.  im  Jahrg.  1873,  Nr.  46  S.  1419  d.  Bl.  [ob.  p.  186] 
besprochenen  Ausgabe  von  Ke^ava’s  Qabdamanidarpapa  ao. 
Hier  wie  dort  erhalten  wir  eine  wahre  Floth  neuer  ond  ftir  die 
Literaturgeschichte  Indiens  hochwichtiger  Daten.  Das  Werk 
selbst,  um  das  es  sich  hier  handelt,  ist  /.war  auch  von  er- 
heblichem Interesse  als  ein  wesentlich  auf  Pingala's  Cbandas 
und  Kedära’s  Vrittaratnäkara  (der  ja -allem  Anscheine  nach 
auch  eine  Pali -Bearbeitung  in  Samgharakkhita’s  Vnttodaya. 
edirt  durch  Minayeff  1869,  gefunden  hat)  gestDtztes  Lehr- 
buch, welehcs  die  Sanskrit-Metrik  für  das  Kanaresische  nutz- 
bar macht,  und  dessen  eigene  Metrik  in  das  Schema  derselben 
hineinpafst.  Auch  hat  Kittel  theils  die  betreffenden  Bene- 
hungen zu  Pingala,  KedAra  ctc.  klar  und  Qbersicbtlich  gnip- 
pirt,  theils  dem  Texte  (in  Bezug  auf  dessen  Beurtbeilung 
Ref.  sich  freilich  incompetent  erklären  mufs)  durchweg  die 
nöthigen  Erklärungen  und  Schemata  in  völlig  ausreichender 
Weise  beigegeben,  so  dafs  die  Ausgabe  ihrem  Zwecke  ab 
Schulbuch  zu  dienen  vollständig  nachkommt.  Aber  das  Ilaiipt- 
verdienst,  oder  besser  zu  sagen  das  Hauptinteresse,  dieser 
mOhseligen  und  gewissenhaften  Arbeit  ruht  doch  ftlr  ilns  in 
demjenigen  Theilo  der  Einleitung,  der  uns  Aber  die  Caiiare- 
sische  Literatur  im  Allgemeinen  berichtet  (p.  xxiv  ff.),  und 
zwar  nicht  nur  Ober  diese  selbst  ungemein  detaillirte  nod 
meist  sicher  datirte  Auskunft  bietet,  sondern  ferner  in  Folg« 
dieses  letzteren  Umstandes  such  ftir  die  neuere  Gescbichtr 
der  Sanskrit- Literatur  vielfachen  höchst  willkommenen  .\nf- 
schlofs  erthcilt,  insofern  ja  sowohl  ein  guter  Theil  der  Auto- 
ren in  beiden  Sprachen  geschrieben  hat,  als  auch  die  canare- 
sischen  Werke  selbst  vielfach  entweder  gar  nur  Uebersetsun- 
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gen,  resp.  Ueberarbeitiingen  sanskritiscber  Originale  sind,  oder 
doch  auf  solche  wenigstens  als  ihre  Grundlage  ziirßckgehen. 
Man  fühlt  sich  hier  aberall  an  der  Hand  eines  sicheren  Fah- 
rers, der  auf  seinem  Gebiete  vollständig  Bescheid  weifs  und 
dem  man  daher  auch  vertrauensvoll  in  alle  die  durch  ihre 
Neuheit  und  Falle  Anfangs  fast  etwas  überwältigenden  De- 
tails folgt,  in  die  er  uns  geleitet. 

Dte  canaresische  wie  die  Tamil-Literatur  ist  in  ihren 
Anfängen  durch  die  Thätigkeit  der  Jaina  getragen  und  be- 
einflufst;  und  zwar  datirt  diese  Jaina-Periode  für  die  erstens 
etwa  von  800 — 1300,  während  für  das  Tamil  etwa  „from 
the  8‘*  or  O***  Century  to  the  12"'  or  13"'“.  Von  den  ältesten 
vierzig  canaresischen  Schriftstellern  ist  nur  ein  einziger  (Riidra) 
mit  Sicherheit,  und  sechs  andere  vielleicht,  als  brähmanisch  zu 
erkennen,  die  andern  sind  sämmtlich  Jaina.  Die  Namen  selbst 
(1390)  ergeben  sich  aus  den  Citaten  aus  ihren  Schriften, 
die  sich  bei  Nägavarma,  dem  Verf.  des  vorliegenden  metrischen 
Lehrbuches  (sowie  eines  Knrnätaka  vyäkarana  in  Sanskrit, 
dessen  Herausgabe  durch  L.  Rice  bevorsteht,  eines  Kävyä- 
valoka,  und  einer  Samskrita-Karnäta-Nighantii),  bei  Kepava 
oder  Kepi,  dem  Verf.  des  (^abdamanidarpana,  und  bei  Rudra- 
hhatto,  dem  Verf.  des  Jagannathavijaya,  vorfinden,  deren  Zeit 
nach  Kittel  zwischen  1000 — 1335  AD.  fällt,  die  des  Kepava 
vermnthlich  1130 — 1180.  Hier  können  wir  vielleicht  noch 
etwas  nachhelfen.  Der  von  Nägavarma  erwähnte  Vikramäfika 
(p.  xxvii)  ist  nämlich  wohl  weder  ein  „mistake“  für  Vikra- 
märka  noch  ein  anderer  Name  des  Vikramadeva,  sondern 
allem  Anscheine  nach  jener  freigebige  Fürst  Vikramänka  (AD. 
1069  ff.),  dessen  caritam  soeben  durch  BOhler  puhlicirt  wor- 
den ist,  siehe  Bühler’s  Einl.  p.  30 ff.  Es  würde  somit  Näga- 
varma's  Zeit  in  das  Ende  des  11.  Jahrh.  hinabzurücken  sein. 

Die  zweite  Periode  gehört  den  paiva  an  (bis  c.  1500), 
resp.  den  Bekennern  derjenigen  Form  des  Lingadienstes,  die 
in  den  Jahren  1160 — 1168  durch  die  Thätigkeit  des  Brah- 
manen  Bäsava,  Ministers  des  Königs  Bijjala  von  Kalyänapiira, 
gegründet  ward.  — ln  der  dritten  Periode  (von  1500  bis 
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jetzt)  treten  za  den  Qaira  auch  die  Vaishnava  hinzu.  Hirr 
war  es  dem  Ref.  aiifT^Ilig,  auf  p.  lxxi  (vergl.  auch  p.  vi)  dif 
Angabe  zu  finden,  dal's  die  Uebereetzung  des  Jaimini  Bb&raU 
durch  Lakshmi^a  um  1760  anzusetzen  sei,  während  die  spe- 
ciellen  Angaben  bei  Wilson  Mackenzie  Coli.  2,  2,  das  Werk 
in  die  Zeit  des  Vira  Veläla  Deva,  Anfang  des  13.  Jafarb.V 
versetzen  (s.  auch  Monatsber.  d.  Bert.  Akad.  1869  p.  35)  nnd 
Mögling,  Zeitschr.  d.  D.  M.  Ges.  24,  sio,  dafhr  gar  noch 
höher  hinaus  will  (die  Gründe  des  Letzteren  sind  freilich 
sehr  unbestimmter  Art!),  Beide  es  zudem  als  in  altcanare- 
sischer  Sprache  geschrieben  bezeichnen. 

Noch  zwei  Monita  mögen  hier  ihre  Stelle  finden.  Wenn 
sich  Nägavarma  in  seinem  Kävyävaloka  selbst  als  einen  neues 
(abhinava)  Sarvavarma,  resp.  (parvavarma  bezeichnet  (p.  36), 
so  bezieht  sich  diefs  ohne  Zweifel  wohl  auf  den  alten  Gram- 
matiker dieses  Namens  (nb.  "varman),  der  keineswegs  blofs 
„by  mistake“  als  Autor  der  „Kaläpa  (or  Kätantra)  grammar'* 
genannt  wird,  sondern  völlig  begründete  Ansprüche  hierauf 
hat;  wenigstens  bezeichnet  Durgasiiiha  im  Beginne  seines  Com- 
mentares  (s.  Eggeiing's  Ausgabe)  das  von  ihm  commentirte: 
Kätantrasya  vyäkhyänam  ausdrücklich  als  (pärvavarmikam.  — 
Sodann  abar  ist  es  wohl  etwas  zu  kühn,  aus  dem  Umstande, 
dafs  Varähamihira  (505 — 587  AD.)  bereits  das  dem  Präkrit 
angehörige  skandhaka- Metrum  kennt,  zu  schliefsen,  dals  „tbe 
beginning  of  the  composition  of  the  Präkrita  Pingala  nuj 
bave  taken  place  in  the  5'"  Century“,  denn  wenn  auch  der 
späte  Dämodara  dasselbe  von  da  entlehnt  haben  mag,  so  üt 
doch  die  Existenz  dieses  Werkes  überhaupt  bis  auf  Weitere; 
keineswegs  eine  noth wendige  Vörbedingung  Blr  die  Existeoz 
jener  Metrumsform,  resp.  dieses  ihres  Namens. 

Eine  besondere  Anerkennung  verdienen  auch  noch  tbeib 
die  vorzüglichen  Indices,  zunächst  nämlich  ein  Glossar  aller 
in  dem  Texte  selbst  enthaltenen  termini  technici,  Metruni»- 
namen  etc.  (p.  138 — 150),  und  sodann  ein  allgemeiner  Index 
zu  der  Einleitung  etc.,  in  vier  Spalten  zu  63  Zeilen  (p.  150 
— 159);  theils  der  ausgezeichnet  schöne  Druck.  Di« 
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typograph.  Ausstattung  der  Werke,  welche  aus  der  Basel  Mis- 
sion Press  in  Mangalore  (Stolz  und  Hirner)  bervorgeben, 
ist  in  der  That  eine  solche,  wie  sie  auch  bei  uns  nur 
selten  gefunden  wird.  Wenn  mau  aber  ferner  bedenkt,  dafs 
in  diesem  Kosten  - Districte  der  Madras  Presidency  jährlich 
150 — 180  Zoll  Regen  hinabströmen,  welche  die  heifse  Atmo- 
sphäre so  feucht  machen,  dafs  ein  klarer,  gleicbrnäfsigcr 
Druck  eine  ungemein  schwierige  Aufgabe  sein  mufs,  welche 
unablässige  Aufmerksamkeit  erfordert,  so  wird  man  diesen 
hervorragenden  Leistungen  unserer  dortigen  (1391)  BrO- 
der  aus  der  deutschen  Schweiz  seine  Anerkennung  nicht  ver- 
sagen können. 

97.  The  Vikramänkadevaeharita,  a life  of  king  Vikramäditya 
Tribhuvana  Malla  of  Kalyäna,  composed  by  his  Vidyä- 
pati  Hiihana.  Edited  with  an  introduction  by  Georg 
ßühlcr.  Bombay,  1875.  Government  Central  Book 
Depot.  (46,  168  S.  gr.  8.) 

A,  n.  <1.  T.:  Bombay  Sanskrit  Series.  No.  XIV. 

I,.  C.-B1.  nr.  43.  p 1391—92. 

Auf  einer  jener  Reisen  BOhler’s  zur  Aufspflrung  alter 
Sauskrit-Manuscripte,  denen  wir  schon  so  manche  wich- 
tige Entdeckung  verdanken,  fand  er  im  FrOhjahre  vorigen 
Jahre.s  in  der  Bibliothek  der  Jaina- Colonie  zu  Jessalmir 
unter  Anderem  auch  ein  historisches  Werk  vor,  welches  für 
die  Geschichte  Indiens  in  der  zweiten  Hälfte  des  11.  Jahr- 
hunderts von  der  gröfsten  Bedeutung  ist.  Der  Verf.  schildert 
darin  die  Lebensschicksale  eines  Fflrsten,  an  dessen  Hofe  er 
selbst,  von  ihm  hoch  begOnstigt,  lebte,  und  wenn  wir  nun 
auch  begreiflicher  Weise  gerade  diesem  Verhältnisse  in  Bezug 
auf  die  Wahrhaftigkeit  der  Darstellung  im  Einzelnen  sehr  bc- 
deutenile  Rechnung  zu  tragen  haben  werden,  so  bleibt  doch 
iiu  Grofsen  unti  Ganzen  genug  Obrig,  um  diesen  B'und  als 
einen  Oboraus  willkommenen  zu  hegrOfsen.  Bisher  war  nur 
ein  ähnliches  Werk,  das  Harsbacaritam  des  Bäna,  aus  dem 
7.  Jahrhundert,  bekannt,  und  zwar  nur  durch  einige  wenige 
Angaben  darüber,  die  wir  F*.  E.  Hall  verdanken;  der  schlechte 
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Zustand  der  betreffenden  Handschrift  bat  bis  jetzt  ein  Pubii* 
cation  desselben  verhindert ‘].  Auch  fQr  das  VikramäDkacari* 
tarn  hat  Bühler  nur  eine  Handschrift  zur  Disposition  gehabt, 
dieselbe  ist  aber  so  alt  und  gut,  dafs  nur  an  wenig  Stellen 
wirkliche  Zweifel  Qber  die  richtige  Lesart  bestehen.  Bei  der 
Copie  derselben,  und  bei  der  Revision  der  Copie,  leistete  ihn 
Dr.  Herrn.  Jacobi  hQlfreicben  Beistand,  der  uns  seitdem  in 
seiner  Abhandlung  Qber  das  Vlracaritam  (Ind.  Stud.  14,  S7ff.| 
ein  ähnliches,  obschon  nur  augeblich  ebenfalls  historisches,  in 
Wirklichkeit  aber  ganz  in  den  Kreis  der  romantischen  Sagen- 
dichtungen gehöriges  Werk  bekannt  gemacht  bat. 

Das  Vikrainänkacaritaui  behandelt  die  Geschichte  dreier  i 
Fürsten  der  Cälukya-Dynastie,  welche  im  elften  Jahrhundert  | 
in  Kalyänakataka  im  Dekhan  herrschten,  des  Somepvara  I,  ge- 
nannt Ahavamalla,  und  seiner  beiden  Söhne,  des  Some9vara  11  | 
und  des  Vikramäfika.  Alle  schon  anderweitig  durch  Inschrif- 
ten zur  GenOge  bekannt,  welche  den  Angaben  Bilbapa's  zur 
Seite  treten,  wie  sie  ihrerseits  durch  die  Worte  des  Dichters 
Erläuterung  und  Bekräftigung  finden.  Freilich  bat  dieser  b 
seinem  panegyrischen  Streben  sich  eben  wohl  vielfach  er- 
heblich Qber  den  Boden  der  Wirklichkeit  binaustragen  lassen, 
wenn  er  z.  B.  von  KampfzQgen  seines  Helden  nicht  blols  im 
Dekhan,  sondern  auch  nach  Ceylon,  sowie  nach  Gaudz 
und  gar  nach  Kämarüpa  berichtet. 

Unser  ganz  besonderes  Interesse  Qbrigens  nimmt  auch 
der  Dichter  selbst  in  Anspruch  durch  seine  eigenthüiulieken 
Lebensscbicksale,  deren  ausführliche  Schilderung,  in  dem  letz- 
ten der  18  sarga,  uns  Qber  ganz  Indien  hinwegfÜbrt,  und 
somit  eben  nach  höchst  verschiedenen  Richtungen  bin  Ober 
die  Geschichte  des  Landes  im  11.  Jahrhundert  höchst  will- 
kommene Auskunft  ertheilt,  oder  doch  Streiflichter  fallen  lälst 
Bilhana  war  nämlich  iu  -Kashmir  geboren  und  beschreibt  ud$ 
demnach  in  seiuer  Autobiographie  zunächst  nicht  nur  dies 
sein  Heimathland,  specicll  dessen  Hauptstadt  Pravarapura,  in 
sehr  eingehender  Weise,  sondern  giebt  auch  von  dem  dorti- 
1]  1876  ward  ea  in  Calcutto  durch  Vidyäsfigara  edirt. 
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gen  FOrstengcscblecbte,  den  Königen  Anantadeva,  Kalapa  und 
ilurshadeva  (der  ala  Diebter  selbst  9ri-ilursba  Qbertraf,  p.  10), 
spedelle  Nacbricbt,  durch  welche  Böhler  in  den  Stand  ge- 
setzt worden  ist,  die  betreffenden  im  Ganzen  sich  als  richtig 
ergebenden  Angaben  der  Räjataramgiui , conjecturell  zu  ver- 
bessern. Von  seinem  Vater,  der  selbst  einen  Commentar  zum 
Mabäbhäsliya  verfafst  batte,  sorgfältig  erzogen,  verliefs  er, 
nach  Vollendung  seiner  Studien,  Kashmir,  um  als  (1392) 
fahrender  Schnler  und  Literat  ganz  Indien  zu  durchziehen. 
Ueber  Mathurä,  Kanyaknbja,  Prayäga  (Allahabad)  gelangte  er 
nach  Benares,  weilte  dann  längere  Zeit  an  dem  Hofe  des 
Karna,  Fürsten  von  Dähala  in  Bandelkhand  (südwestlich  von 
Allahabad,  oberhalb  des  Vindbya),  zog  von  da,  an  Dhärä  und 
dessen  König  Bhoja  vorüber,  nach  Gurjara,  dessen  Einwohner 
er  wegen  ihrer  schlechten  Aussprache  verspottet,  und  zu  dem 
Tempel  des  Somanätha.  Er  schiffte  sich  dann  nach  dem 
Dekhan  ein,  landete  an  einer  durch  Para^uräma  geweihten 
Stelle  (nach  B Ohler  etwa  in  Honore  near  Gokarna  at  the 
extremity  of  the  Konkan),  durchzog  das  Land  bis  nach  Rä- 
me^vara,  und  von  da  wieder  zurück,  sich  nördlich  wendend, 
gelangte  er  nach  Kalyäna,  wo  ihn  König  Vikrama  zu  seinem 
llaiipt-Pandit  machte.  Und  da  hat  er  eben,  in  vorgerücktem 
Alter,  wie  es  scheint,  etwa  um  das  Jahr  1085,  wie  Bühler 
anuimmt,  dieses  Eulogium  seines  Patrons  verfalst.  — V'on  sei- 
nen sonstigen  Werken  ist  nur  eins,  die  bekannte,  auch  unter 
dem  Namen  des  Caura  gehende  und  als  dessen  Werk  durch 
V.  Bohlen  edirte  Pancä^ikä,  an  die  sich  eine  romantische 
Sage  knüpft,  erhalten.  Es  finden  sich  aber  noch  zahlreiche 
Citate,  die  seinen  Namen  tragen,  in  (^ärügadhara's  Anthologie 
(vierzehntes  Jahrh.).  Obschon  aus  Kashmir  gebürtig,  schrieb 
er  doch  im  Vaidarbha-Stil  (1,9),  wohl  ein  Beweis,  dafs  der 
landschaftliche  Charakter,  der  den  verschiedenen  Stilarten 
der  Inder  ursprünglich  entschieden  beigewohut  haben 
uiufs,  zu  dieser  Zeit  bereits  ein  con ventioneller  geworden 
war?  oder  schlofs  sich  der  Dichter  etwa  damit  einfach  nur  dem 
in  seiner  neuen  Heimath  gültigen  literarischen  Brauche  an? 
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Wir  begrOfsen  die  baldige  Vollendung  dieses  „treff- 
lichen und  fOr  die  Pali-Studien  geradezu  Epoche 
machenden  Werkes“  mit  lebhafter  Freude.  Zwar  von  den 
Ausstellungen,  die  wir  bei  unserer  Anzeige  des  ersten  Theiles, 
im  Lit.  C.- Blatt  1873  p;  178  fg.  [ob.  p.  145],  gegen  die  äiifsere 
Einrichtung  desselben  etc.  richteten,  und  welche  der  Vf.  trotz 
obiger  Bezeichnung  seiner  Arbeit  als  einen  „soroewbat 
heavy  bish“  empfunden  hat  (p.  624),  kennen  wir  weder  etwas 
ziirOckiiebmen , noch  können  wir  auch  seine  Vertheidigunj 
dagegen  irgend  gelten  lassen.  Denn  die  „unscientific  forrri* 
seines  Werkes  mit  der  „convenience  of  non-Sanscritists  (who 
prove  to  be  about  two-thirds  of  my  subscribers)*  zu  ent- 
schuldigen, heifst  einfach  der  Bedeutung  desselben  directen 
Eintrag  thun;  wir  schätzen  diese  so  hoch,  dafs  wir  meinen, 
es  würde  kein  Einziger  der  „siibscribers“  dem  Werke  untreu 
geworden  sein,  wenn  zu  der  Güte  seines  Inhalts  eben  auch 
noch  eine  richtige,  wissenschaftliche,  wenn  auch  ihm  vielleicht 
weniger  bequeme  Anordnung  hinzngetrcten  wäre.  Und  was  den 
Widerspruch  betrifft,  dessen  wir  uns  angeblich  schuldig  gemacht 
haben  sollen,  „by  bestowing“  in  derselben  No.  des  Lit.  C.- Blattes 
[ob.  p.  142]  „the  wannest  praise  upon  Monier  Williams'» 
Sanskrit  Dictionary,  which  is  also  oii  an  unscieiitihc  plan“, 
so  liegt  die  Sache  da  denn  doch  etwas  anders.  William« 
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hat  weder  die  Anordnung  des  indischen  Alphabets  noch  die 
AufüQhrung  der  thematischen  Formen  und  Wurzeln  beseitigt; 
das  Einzige,  worin  er  mit  Cbilders  znsammentrifl^  ist,  dafs 
auch  er  die  componirten  Verba  von  den  einfachen  Verben 
getrennt  hält ; aber  theils  führt  er  doch  eben  wenigstens  auch 
die  reinen  Wurzeln  auf,  während  diese  bei  Childers  ganz 
fehlen,  falls  sie  nicht  als  solche,  sondern  nur  in  Verbindung 
mit  Praepositionen,  gebräuchlich  sind,  theils  giebt  es  ja  doch 
eben  — und  dies  gerade  erwähnten  wir  ja  auch  gleich  damals 
in  unsrer  Anzeige  selbst,  — für  das  Sanskrit  noch  verschiedene 
andere  Werke,  die  für  den  Defect  auf  kommen,  während  wir 
fOr  das  Päli  (172)  eben  auf  Childers  allein  angewiesen 
sind.  Dort  konnte  sich  also  schon  mal  Einer  eine  solche 
Concession  an  die  „convenience“  erlauben,  zumal  wenn  sein 
Werk  auch  sonst  keine  besonderen  wissenschaft- 
lichen Ansprüche  macht,  sondern  nur  als  ein  praktisches 
Handbuch  gelten  will.  Hier  dagegen  handelt  es  sich  factisch 
um  eine  wissenschaftliche  Leistung  selbstständiger 
Art  und  ans  erster  Hand.  Nun,  wir  dürfen  ja  wohl  er- 
warten, dafs  jene  „unscientitic  form“  Childers  nicht  so  ans 
Herz  gewachsen  sein  wird,  dafs  er  sie  nicht  in  einer  zweiten 
Ausgabe  seines  Werkes,  die  hoffentlich  nicht  lange  ansbleiben 
wird,  aiifgeben  sollte;  seine  Worte:  „in  a first  edition  at 
least“  deuten  schon  jetzt  darauf  hin.  Die  beste  Satisfaction 
stellt  er  uns  ja  übrigens  sofortig  in  Aussicht,  indem  er  für 
die  Päli- Verba  ein  Werk  nach  Art  von  W estergaard’s 
Radices  herauszngeben  verspricht.  Nun,  da  wird  sich  denn 
auch  die  Nothwendigkeit  von  d4n  Wurzelformen  etc.,  wie 
sie  die  dhätiipätha  des  Sanskrit  bieten,  Abstand  zu  nehmen, 
von  selbst  herausstellen.  — Wenn  sich  Childers  sodann  weiter 
auch  darüber  beklagt,  dafs  wir  in  unsrer  Anzeige  den  aiis- 
nahmsweisen  Schwierigkeiten  seiner  Arbeit,  dem  gänzlichen 
Mangel  nämlich  an  Vorarbeiten,  sowie  dem  unkritischen  Zu- 
stand der  Texte  nicht  genügend  Rechnung  getragen  hätten, 
so  meinen  wir  doch  ersterm  Umstand  wenigstens  in  der  That 
gleich  im  Eingang  derselben  vollaus  gerecht  geworden  zu 
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sein,  es  heifst  daselbst:  „an  einem  Päli-Wörterbucb  fehlte  e« 
Irisher  noch  vollständig.  Das  vorliegende  Werk,  eine 
durchaus  selbstständige  Arbeit,  verdient  daher  schon 
darum  unseru  Dank,  weil  es  diese  Lücke  auszufOllen  dient 
Die  einzige  werthvolle  Vorlage  dafür  bildet  das  am  Ende 
des  12.  Jahrb.  nach  dem  Muster  des  Amarakosha  verfafste 
synonymische  Wörterbuch  Abbidhänappadipikä“.  Von  den 
gedruckten  Texten  sodann  läfst  sich  eigentlich  doch  nicht  gut 
sagen,  dafs  sie  „abound  with  incredible  blunders“;  mit  deo 
ungedriickten  mag’s  ja  freilich  anders  sein.  — Endlich  vou 
den  „philological  criticisms“,  die  unsere  Anzeige  enthält,  bat 
Cbilders  keineswegs  blos,  wie  er  angiebt,  „throe  or  four  cor- 
rections"  adoptirt,  sondern  es  sind,  umgekehrt,  eigentlich  nur  | 
„three  or  four“  dgl.,  die  er  nicht  adoptirt  hat;  und  bei  dem 
einzigen  Beispiel  der  Art,  das  er  hierbei  speciell  geltend 
macht,  bedauern  wir,  einstweilen  doch  noch  bei  unserer  An- 
sicht stehen  bleiben  zu  müssen.  Es  handelt  sich  um  „appa- 
manhä,  Demutb,  Bescheidenheit,  aus  alpamanyä“,  wie  es  in 
unserer  Anzeige  heifst,  während  Cbilders  das  Wort  aus 
appamäna  „unlimited“  erklärt  und  zum  Beweis  dafür  auch 
einen  Text  (woher  wohl?)  beiliringt,  in  dem  es  in  der  That 
so  erklärt  wird.  Wir  fragen  indefs,  welche  Bedeutung  pafst 
wohl  besser  für  ein  Substantivum,  welches  für  die  vier  Eigen- 
schaften: frieudliness,  compassion,  goodwill  and  equauimitj 
als  gemeinsame  Kategorie  gilt,  „die  unbegrenzte“  (nämlich: 
frieudliness  etc.,  die  vier  Wörter  sind  sämmtlicb  Feminina)’ 
wobei  notabene  ein  Adjectiv:  appamanna  aus  apramäna 
an-  (173)  genommen  werden  mufs,  oder:  „das  sich-selbst- 
Geringachten,  -Unterschätzen“?  wobei  wir  von  vorn  bereis 
ein  Abstractum  erhalten,  welches  sich  sehr  wohl  in  jene  vier 
Uuter-Species  zerlegen  läfst.  Darauf,  dafs  das  Wort  in  dem 
von  Child  er 8 angeführten  Texte  mit  a-ppamäna  in  Verbin- 
dung gebracht  wird,  ist  unserer  Meinung  nach  kein  ent- 
scheidendes Gewicht  zu  legen.  Auch  Childers  bindet  sich 
ja  keineswegs  an  dgl.  scholastische  Erklärungen,  wenn  die- 
selben ihm  nicht  Zusagen. 
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Wenu  wir  nun,  trotz  aller  dieser  Differenzen,  den  vor- 
liegenden Scblufs  dieses  Werkes  mit  ebenso  warmer  Aner- 
kennung begrOfsen,  wie  damals  den  Anfang,  so  beruht  dies 
eben  gleicbmäfsig  auf  unserer  aufrichtigen  Hochachtung  für 
den  Verfasser  selbst,  wie  für  das  von  ihm  Geleistete.  Aus 
den  Notizen,  die  er  uns  selbst  hier  am  Schlafs  (p.  623)  Ober 
seiuen  Studiengang  giebt,  ersehen  wir,  dafs  er  während  seines 
eignen  Aufenthaltes  in  Ceylon  (1860 — 1864)  sich  nur  wenig 
mit  Päli  beschäftigt  hat,  und  erst  mehrere  Jahre  nach  seiner 
Kfickkehr  nach  England,  im  Herbst  1868,  begonnen  hat, 
sich  dem  Studium  desselben  ernstlich  zu  widmen.  Und 
gleich  da  fafste  er  den  Plan  dieses  Werkes,  so  dafs  schon 
Ende  1869  die  Verhandlungen  mit  dem  V'erleger  beginnen 
konnten.  Allen  Respect  vor  d^r  Energie  und  Arbeitskraft, 
die  es  möglich  gemacht  hat,  solche  FrOchte  zu  bringen! 
Wobei  wir  uicht  vergesseu  dDrfen,  dafs  sich  Childers  mittler- 
weile ja  auch  noch  durch  andere  kleinere  Publicationen,  die 
ihn  sämmtiieh  als  einen  soliden,  gewissenhaften  Forscher 
zeigen,  höchst  vortheilhaft  bewährt  hat.  Gerade  diese  Eigen- 
schaft ist  cs,  die  eben  auch  sein  Dictionary  so  werthvoll 
macht:  pQiictliche  Genauigkeit  und  Sorgsamkeit  im  Einzelnen. 
Bei  dem,  was  er  giebt,  fühlt  man  sich  immer  auf  sicherem 
Boden,  auch,  wenn  man  sich  etwa  nicht  in  voller  Ueberein- 
stimmung  mit  ihm  befinden  sollte.  Denn  dafs  cs  bei  einem 
dgl.  primus  couatus  auch  an  solchen  Fällen  uicht  fehlen 
kann,  liegt  auf  der  Hand,  wie  denn  auch  irgend  welche  Voll- 
ständigkeit, bei  dem  grofsen  Umfang  der  Päli -Literatur,  be- 
greiflicher Weise  eutfernt  noch  nicht  erwartet  werden  kann. 
Aber  es  ist  hier  eben  doch  ein  vortrefflicher  Grund  gelegt, 
und  die  Hauptmasse  des  Sprachmaterials  unstreitig  bereits  in 
Sicherheit  und  geborgen. 

Von  besonderem  Interesse  ist  denn  auch  die  Vorrede, 
in  welcher  Childers  über  den  Namen  und  Charakter  des 
Päli,  so  wie  Ober  di^  uns  darin  vorliegende  Literatur  be- 
richtet, zum  Theil  unter  speciellem  polemischen  Hinweis  auf 
die  darüber  von  Andern,  insbesondere  neuerdings  von  Kern 
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aufgestellten  Ansichten.  Er  tritt  dabei  mit  grofser  Wärme 
nicht  nur  fl)r  die  Aechtheit  der  Sprache,  sondern  auch  fhr 
die  hohe  Aiithenticität  der  Päli-Texte  ein;  wir  stimmen  ihm 
darin  im  Wesentlichen  durchaus  bei,  meinen  indcfs  doch,  dat$ 
er  in  letzterer  Beziehung  erheblich  weiter  geht,  als  sich 
auf  Grund  der  uns  vorliegenden  Tbatsachen  mit  Sicherheit 
annehmen  läfst.  Dafs  das  Tripitakam  in  seiner  vorliegend ea 
Form  (174)  wirklich  bis  auf  das  dritte  Concil  ,309  before 
Chr.“  (sic!)  zurfickgehe,  wie  er  in  der  That  anzunefamen  sieb 
gewillt  zeigt,  erscheint  uns  einfach  schon  im  Hinblick  auf 
die  in  der  Missive  von  Bhabra  als  Gegenstand  der  Sorge 
jenes  Concils  (dessen  Sprache  ja  zudem,  nach  der  der  Missive 
selbst  zu  schliefsen,  vom  Päli  erheblich  ab  wich)  anfge- 
zählten  „sujets  qu’embrnsse  la  loi*'  (dhammapaliyäyäni; 
sollte  das  Wort  päli  seihst  nicht  doch  etwa  mit  diesem  pali- 
yäya  in  Bezug  zu  bringen  sein?)  äufserst  bedenklich  (s.  Ind. 
Stiid.  3,  173  fg.).  Es  ist  sodann  nicht  richtig,  wenn  Cbilders's 
Correspondent  Subhbti  in  Bezug  auf  die  Angabe  des  Maliä- 
vaiisa,  dafs  erst  „in  king  Vattagämani’s  time“,  resp.  89  a.  Cbr., 
„all  the  sacred  books  were  sy steinatically  (wo  steht  dies?) 
written  down“  behauptet,  es  sei;  „said  nowhere  whatever  thai 
the  Doctrines  had  not  heen  written  at  all  before  that  period“, 
denn  es  heilst  eben  im  Mahävansa  ja  ganz  ausdrflcklich,  daü 
die  früheren  bhikshii  sowohl  den  Text  (päli)  des  Piuka- 
ttaya  als  die  atthakathä  dazu  nur  „mukhapäthena  äne- 
snm“'),  dafs  dadurch  eine  „häni  sattänam“,  „ein  Mangel 
an  Fähigen“  entstanden  sei,  und  dafs  man  um  diesem  Mangel 
abzuhelfen  die  schriftliche  Aufzeichnung  des  dhamma  be- 
schlossen habe.  Endlich  ist  auch  die  Möglichkeit,  dafs  bei 
der  durch  Buddhaghosa  (420  p.  Chr.)  vorgenommenen  Re- 
vision des  Päli-Tripitoka  „dem  Einfliifs  der  in  Magadha  selbst 
bis  zu  dieser  Zeit  vor  sich  gegangenen  Entwickelung  eine 
Eingangsthür  geöffnet  war“  (Ind.  Stud.  3,  181.  i7S)  speciell  im 
Auge  zu  behalten.  Die  von  Cunningham  aufgefundenen 

1}  &n!  bedingt  somit  keinesKegs,  that  Ihey  were  brought  in  writing  rn 
Cliilders  p.  IX.  X.  not.  fUr  andere  Stellen  anzonebmen  geneigt  ist. 
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„Bbarhut  scalptures"  mit  ihren  Inschriften  „in  the  Äsoka 
Cbaracter“  sind  deshalb  allein,  wie  M.  Müller  mit  Recht 
monirt  hat  [s.  ob.  p.  375],  doch  noch  nicht  mit  Bestimmtheit 
dem  dritten  Jabrh.  B.  C.  zuzuweisen  und  können  somit  we- 
nigstens nicht  unmittelbar  für  dasselbe  eintreten,  resp.  als  Be- 
weis für  die  damalige  Existenz  d4r  Texte,  in  denen  die  in 
ihnen  dargestellten  Legenden  geschildert  werden,  gelten  (ihre 
nabe  Beziehung  zu  diesen  Texten  wird  ja  freilich  durch  die 
tron  Cbilders  p.  ix  n.  3 angegebene  Uebereinstimmung  in  der 
That  glänzend  dargetban). 

Im  Gegensatz  zu  der  entschiedenen  Geneigtheit,  mit  der 
Cbilders  die  Frage  von  der  hohen  AlterthQmliobkeit  des 
Päli  Tripitaka,  „the  only  genuine  and  original  recension“  be- 
handelt, steht  die  abfällige  und  geringschätzige  Art,  mit  der 
er  hier  durchweg  (in  der  ersten  Hälfte  des  Dict.  trat  dies 
nicht  in  dem  Grade  hervor)  von  den  heiligen  Texten  der 
nördlichen  Buddhisten  spricht,  die  er  u.  A.  als  „merely 
clumsy  translations  of  the  Pali  ones,  made  at  a very 
late  period,  by  men  who  in  some  instances  did  not  under- 
stand  the  expressions  tbey  were  translating“  bezeichnet;  er 
meint,  dafs  darüber  „no  one  can  doubt“  und  er  hat  geradezu 
„difSculty  in  understanding  how  any  one  can  believe  the  Päli 
to  be  a translation  of  the  Sanscrit“.  Nun,  es  giebt  ja  doch 
(175)  aber  auch  noch  eine  dritte  Auftassung  des  beider- 
seitigen Verhältnisses.  Auch  wir  sind  der  Meinung,  dafs  die 
Sanskrit -Texte  der  nördlichen  Buddhisten,  deren  Redaction 
ja  ihrer  eignen  Tradition  nach  erst  unter  Kanisbka,  also 
factisch  nahezu  300  Jahr  nach  dem  dritten  Concil  unter  Apoka, 
stattgefunden  bat,  „nicht  mehr  in  dem  Lichte  einer  ursprüng- 
lichen Tradition,  sondern  in  dem  einer  mehr  oder  weniger 
übersetzten  Compilation",  und  somit  „ihre  Auctorität  der 
Päli  - Redaction  gegenüber  verringert"  erscheint  (Ind.  Stud.  3, 
isi),  aber  wir  meinen  eben  tbeils,  dafs  die  Ansprüche  der 
Letztem  denn  doch  auch  erst  noch  näher  zu  prüfen  sind, 
tbeils  halten  wir  die  Annahme,  dafs  sie  gerade  es  sei,  aus 
der  die  Sanskrit- Texte  übersetzt  wurden,  für  nicht  noth- 
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wendig  geboten.  Wir  substituiren  vielmehr  ale  gemeioBame 
Quelle  fDr  beide  Textgruppen  einfach  die  sei  es  blos  mflnd- 
liehe,  sei  es  theilweise  auch  schriftliche  Ueberlieferung  in 
den  verschiedenen  Landstrichen  Indiens,  und  zwar  eben,  nm 
mit  Minayeff’s  Worten  zu  reden:  „not  in  one  particular 
dialect,  hut  in  several  dialects  simultaneoiisly“.  Die  Meinung 
Burnouf’s,  dafs  es  so  ziemlich  von  vornherein  schon 
auch  eine  volle  Sanskrit* Redaction  „usitec  parmi  les  Brah* 
manes“  gegeben  habe,  ist  uns  allerdings  nicht  recht  wahr- 
scheinlich (s.  Ind.  Stud.  3,  179  fg.);  wir  meinen  vielmehr,  dafs, 
wenn  auch  einige  StQcke  der  vorliegenden  dgl.  Kedactiou 
sollten  bereits  vor  Kanisbka  „in  andern  Dialekten  als  Mä- 
gadhl,  resp.  aüch  in  Sanskrit  existirt  haben,  eine  vollständige 
Codification  in  letzterer  Sprache“  eben  erst  unter  Kanishka 
in  Kashmir  stattgefiinden  bat.  Hat  ja  doch  Minayeff  auch 
sogar  eine  directe  Tradition  därflber  naebgewiesen,  dafs  Bud- 
dha selbst  die  Uebersetzung  seiner  Worte  in  Sanskrit  ver- 
boten habe,  wie  dies  Childers  hier  (p.  xi)  mit  Recht  hervor- 
hebt. — Den  mehrfachen  Beispielen  übrigens,  bei  welchen, 
wie  Childers  mit  grofsem  Scharfsinn  nachweist,  die  nörd- 
lichen Buddhisten  sich  allem  Anschein  nach  eine  milsver-  ' 
ständlicbe  Uebertragung  eines  alten  terminus  tecbnicus,  der 
sich  im  PAH  richtig  erhalten  bat,  haben  zu  Schulden  komnu-n 
lassen,  lassen  sich  andererseits  doch  auch  einige  gegenüber- 
steilen,  bei  denen  umgekehrt  die  Pali- Form  ans  einem  Mif^ 
verständnifs  bervorgegangen  zu  sein  scheint,  während  die  nörd- 
lichen Buddhisten  das  Wort  richtig  resp.  richtiger  überliefern. 

Während  Childers  dabei  verharrt,  den  Namen  Mi- 
gadhl,  den  das  Pali  in  seinen  eignen  Documenten  führt, 
dahin  zu  erklären,  dafs  es  eben  die  Volkssprache  von  Ms-  i 
gadha  gewesen  sei  (das  Sihhalesische  dagegen  sieht  er  ih 
aus  einem  andern  District  Magadha’s  stammend  an),  hi:  i 
neuerdings  E.  Kuhn,  im  Anschlufs  an  Westergaard,  die 
Meinung  vertreten,  dafs  dem  Päli  jener  Name  nur  sozusi^c 
aus  kirchen- politischen  Gründen,  mit  Rücksicht  auf  die  Be- 
deutung des  Landes  Magadha  für  den  Buddhismus,  gegeben  sei. 
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und  man  darin  vielmehr  den  Dialekt  von  Ujjayini  zu  erkennen 
habe  [s.  ob.  p.  369].  Es  zeigt  nämlich  diejenige  Sprachform,  in 
welcher  die  Edicte  Piyadasi’s  inschriftlich  in  Magadha,  in 
Dhauli,  Aber-  (176)  liefert  sind,  und  in  der  auch  die 
Missive  von  Bhabra  abgefafst  ist,  die  somit  allen  Anspruch 
darauf  hat,  als  die  damalige  officielle  Sprache  des  Bud- 
dhismus und  zwar  eben  als  Mägadh!  zu  gelten,  mehrfache 
EigenthOmlichkeiten,  die  sie  eines  Theils  mit  dem  Ardha- 
mägadhi  der  Jaina  und  mit  dem  von  den  Präkrit-Gramma- 
tikern  als  Mägadhi  bezeichneten  Präkrit-Dialekte  verbinden, 
andern  Theils  dagegen  dem  Pali  völlig  unbekannt  sind,  wäh- 
rend dies  Letztere  vielmehr  theils  mehrfach  in  enger  Be- 
ziehung zu  der  MäbäräshtrI  des  Häla  steht,  deren  Zu- 
sammenhang mit  dem  heutigen  Mahräthi  Garrez  scharfsinnig 
begrOndet  hat,  theils  auch  nach  E.  Kuhn  mehrfache  directe 
lexikalische  Beziehungen  zu  diesem  Mahräthi  selbst  zeigt. 
Paul  Goldschmidt  endlich  bringt  seinerseits  vielmehr  das 
.■\lt-Singbalesische,  welches  vom  Pali  in  sehr  wesentlichen 
Pnncten  abweicht,  mit  dem  „Mähäräshtri-Präkrit  of  the  Indian 
middle  age“  in  Bezug,  s.  Trflbner’s  Record  1876  pag.  22. 
Es  bedürfen  diese  Fragen  jedenfalls  noch  eingehender  Unter- 
suchung. Wir  möchten  hier  u.  A.  noch  auf  einen  Umstand 
bin  weisen,  der  uns  doch  gegen  die  Zuweisung  des  Pali  nach 
dem  westlichen  Indien,  in  eine  Reihe  mit  Mahräthi  und 
Gujräti,  zu  sprechen,  und  dasselbe  vielmehr  dem  östlichen 
Indien  zuznweisen  scheint.  Schon  E.  Kuhn  hat  auf  mehr- 
fache Beziehungen  zwischen  demselben  und  dem  Literatur- 
kreise des  Yajurveda  hingewiesen.  Es  ist  nun  zu  bemerken, 
dsfs  diese  Beziehungen  sich  hauptsächlich  auf  den  weifsen 
Yajus  erstrecken,  der  eben  seinerseits  entschieden  nicht  nach 
dem  Westen,  sondern  nach  dem  Osten  Indiens  gehört.  Wir 
machen  hier  u.  A.  darauf  aufmerksam,  dafs  die  eigenthOm- 
liche,  geradezu  indeclinable  Verwendung  des  sa  vor  yathä, 
ans  welcher  die  Päli-Form  seyyatbä  hervorgegangen  ist, 
wie  es  scheint,  ausschliefslich  dem  patap.  Brähmana  angehört, 
wo  sie  sich  freilich  nicht  blos  auf  yathä  beschränkt,  sondern 
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vor  sämmtlichen  Formen  des  Relativ -Pronomens  Obersns 
bftufig  erscheint  (s.  Petcrsb.  Wört.  7,  4fi3).  Unserer  Meinung 
nach  ist  übrigens  auch  Päli  sace,  für  einfaches  ced,  io 
gleicher  Weise  zu  erklären  (anders  Childers  p.  406);  da^ 
Q)atap.  Br.  kennt  diese  Verbindung  zwar  nicht,  aber  das 
entsprechende  sa  yadi  ist  dafür  darin  ungemein  häufig. 

Mit  Recht  macht  Childers  auf  einige  Päli-Formen  auf- 
merksam, die  noch  über  den  Veda  binausgeben,  und  ,oolj 
tbrougb  the  allied  Indo-Germanic  languages“  erklärt  werden 
können;  wenn  er  aber  dabei  auch  sabbadhi  auflührt,  und  das 
dbi  dieser  Form  direct  mit  d-i  von  äkkodi  identificirt,  so 
gebt  er  darin  wohl  zu  weit,  da  das  i derselben  sich  einfacher 
als  eine  auf  dem  Päli-Standpunct  erst  entstandene  Trübung 
aus  a (vgl.  saddbim,  uttarim)  erklärt;  dafs  sarvadba  im  Sans- 
krit'bis  jetzt  nicht  nachgewiesen  ist,  hindert  diese  Erklärung  io 
keiner  Weise  (dha  selbst  und  dt  gehören  natürlich  zusammen). 

Unter  den  mannichfaltigen  zwei-  und  dreifachen  Difie- 
renzirungen  desselben  Wortes,  von  denen  Childers  p.  xit 
spricht,  heben  wir  (177)  die  Form  husä  für  snushä  her- 
vor, weil  wir  gerade  sie  kürzlich  irriger  Weise  bei  E.  Kuba 
für  einen  Fehler  für  nusä  gehalten  haben  [s.  ob.  p.  371];  da- 
gegen zu  kbiram  muccati  „the  milk  curdles“  pag.  xv  be- 
merken wir,  dafs  dafür  vielmehr  (und  zwar  auch  wohl  Dbamma- 
pada  V.  71),  mucchati,  skr.  mürcbati,  zu  lesen  ist. 

Die  Literatur  des  Pali  gebt  bis  .auf  die  jetzige  Zeit 
hinab  und  es  wäre  somit  begreiflich,  wenn  sich  in  ihr  au«di 
zahlreiche  Fremdwörter  vorfänden.  Sie  ist  indessen  hiergegen 
durch  ihren  wesentlich  esoterisch -hieratischen  Charakter  ge- 
schützt worden.  Nach  Childers  giebt  es  darin  mit  Aus- 
nahme einiger  weniger  Dravidischer  Worte  wie  caü  und  com- 
ba(a  (auch  ammana  gehört  wohl  noch  bieher)  „no  foreigo 
element“.  Ganz  strict  trifil  dies  jedoch  wohl  nicht  zu.  Ab- 
gesehen nämlich  von  den  griechischen  Wörtern  surungä 
und  hora  w'ga  (in  horäpäthaka),  beide  im  Mahävansa,  meinen 
wir,  dafs  denn  doch  aus  dem  Sanskrit  wenigstens  eine 
erhebliche  Zahl  von  Wörtern,  erst  ganz  secundär  in  das 
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Päli  Aufnahme  gefunden  hat,  sei  es  unter  Anpassung  ihrer 
Form  an  dessen  Gesetze,  so  z.  B.  das  seinerseits  ja  auch  aus 
dem  Griechischen  stammende  kattbürikä  (xoorwp),  sei  es,  wo 
dies  keine  lautlichen  Schwierigkeiten  hatte,  eben  in  identischer 
Gestalt,  so  das  ebenfalls  griechische  khalina  (;i;«Aivos);  iiud 
zwar  scheint  uns  die  Bearbeitung  des  Amarakosha  durch 
Moggallana  im  12.  Jahrh.  hierauf  von  bedeutendem  Einflüsse 
gewesen  zu  sein,  und  eine  ganze  Zahl  von  WOrtern,  die 
einstweilen  eben  nur  in  der  Abhidhänappadipikä  nachweisbar 
sind  (wie  z.  B.  gerade  die  beiden  zuletzt  angefhhrten  Wörter), 
hierauf  zurflckzufflhren.  Und  ebenso  mag  denn  wohl  auch 
schon  die  fflr  Kaccäyana  in  der  Tbat  wohl  unabweisliche 
Bekanntschaft  mit  der  Kätantra-Grammatik  fQr  manches  seiner 
Beispiele  von  speciellem  Einflüsse  gewesen  sein’).  Da  Qbri- 
geus  diese  Wörter  fast  durchweg  krischen  Ursprungs  sind, 
so  kann  mau  wohl  sagen,  dafs  das  Pali  eben  einen  ganz  aus- 
schliefslich  arischen  Charakter  trägt.  So  sonderbar  auch 
manche  Wörter  beim  ersten  Augenblick  erscheinen,  so  wird 
doch  bei  genauerer  Prüfung  nur  ein  geringes  Residuum  bleiben, 
das  sich  nicht  schliefslich  auf  eine  sanskritische  Wurzel 
zurOckfübren  liefse.  Auch  der  Päli-Name  fflr  weifse  Ameisen: 
upacikä  z.  B.,  von  dem  Childers  annimmt,  dafs  er  „does 
not  occur  in  Sanscrit“,  wie  denn  die  „white  ants"  flberhaupt 
in  „Sanskrit  literature'’  nicht  erwähnt  würden  (!),  ergiebt  sich 
zum  wenigsten  entschieden  als  identisch  mit  dem  vedischeii 
upadika,  upajikä  (Ind.  Stud.  13,  is9.  i49),  dessen  Etymologie 
freilich,  vgl.  die  entsprechenden  Wörter  upajihvä,  °bvikä,  upa- 
debikä,  uddipikä  utpädika,  upädika  (I),  annocb  dunkel  bleibt. 

Greifen  wir  nun  aus  dem  reichen  Stoffe,  der  uns  in  dem 
Werke  selbst  vorliegt,  noch  einige  Einzelheiten  heraus,  bei 
denen  wir  ent-  (178)  weder  anderer  Meinung  sind,  als 
Childers,  oder  sonst  etwas  zu  bemerken  haben,  nigba  ist 
wohl  einfach  auf  ^han  mit  ni  zurQckzufflbren,  vgl.  9okanibata, 

1)  Childers  fUbrt  p.  X not.  Eggeliog  [den  Herausgeber  des  KüUintrs 
1874  fg.]  sIs  dsojenigeu  an,  der  ,has  sbown  tbal  some  of  RaccSyana's  rnles 
are  found  almost  verbatim  in  tbe  Sanakfit  grammar  KStantra“.  Dies  ist  wohl 
nur  eine  Verwechselung  mit  E.  Kuhn? 
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niedergeschlagen,  im  Sanskrit,  und  vgl.  auch  vedisch  nili 
(nihantar  Mahidhara;  quälend?);  — sollte  nijjhäma  nicht  wirk- 
lich, wie  der  Schol.  es  erklärt,  jalamäna,  also  deponential is 
der  Bedeutung  von:  brennend,  sengend  gebraucht  sein?  eii 
Sanskrit- Wort:  nikshäma-trishna  „consumed  with  thirst“  wir? 
in  der  That  sehr  irregulär  gebildet;  — bei  nirutti  gehör; 
die  specielle  Bedeutung:  one  of  the  Vedängas  doch  wohl  kaiii. 
an  die  Spitze  der  Erklärung;  — in  niyura  möchten  wir 
eine  Nebenform  zu  nüpura,  etwa  durch  eine  Mittelstufe  nirura 
zu  verbinden,  erkennen;  — dafs  die  Lesart  nutthubbhiti 
neben  nitthubbhati  geradezu  als  „incorrect“  bezeichnet  wird, 
scheint  uns  im  Hinblick  auf  thubh  selbst  (fQr  sbthir),  k 
wie  auf  iicchu,  usu,  tutthubha,  pasuta,  nicht  berechtigt;  rgl. 
auch  Prakrit  numajj  und  die  specielle  Regel  Aber  die  Ver- 
wandlung von  ni  in  nu  bei  Hemac.  1,  94.  174;  — ojä  ist  wohl 
überhaupt  gar  nicht  zu  üij,  sondern  durchweg  zu  ojas  n 
stellen;  — okkattha  als  part.  p.  p.  zu  avakaddhati  za  h^ 
zeichnen,  geht  nicht  gut  an;  avakaddhati  ist  vielmehr  uoige 
kehrt  ein  Denominativum  von  avakrishU,  mit  dem  okkatthä 
direct  identisch  ist;  ähnliche  Incongruenzen,  die  eben  dnret 
die  eigenthAmliche  Art,  wie  Childers  die  Päli-Wurzeln  aaf- 
fOhrt,  bedingt  sind,  kommen  auch  sonst  noch  vor;  onaddb: 
z.  B.  gehört  nicht  zu  onandhati;  — wenn  onäta  low-horo 
heifst,  kann  es  kaum  mit  avajn ata  erklärt  werden;  — opi- 
dhika,  opanayika  etc.  wären  besser  wie  opasilesika  dor:b 
ihre  directen  Sanskritischen  Gegenstücke  aupa“  erklärt  wordfn; 
— dafs  sich  das  Wort  aupapätika  „im  Sanskrit  nicht  findf, 
ist  nicht  ganz  richtig;  die  Jaina  brauchen  es,  s.  HemK 
245  not , als  Name  eines  ihrer  üpänga;  — sehr  hübsch  ift 
die  Erklärung  vou  ora  durch  avära,  die  indefs  besser  wohl 
auch  noch  auf  oramattaka  und  orambhägiya  ausgedehnt  word» 
wäre;  — pabbaja  ist  nicht  parvaja,  sondern  balvaja  (vgl- 
^okßo^);  — padhäniya  ist  wohl  besserauf  pradhäna  znrflfk- 
zuföhren,  denn  als  ein  part.  f.  p.  von  k'dhä  anzuseben;-  “ 
padasä  möchten  wir  keinen  Instrumental,  und  in  pad«s> 
keinen  Locativ,  eines  Thema’s  padas  suchen,  sondern  rff- 
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kürzte  Formen  des  Suffixes  gas,  trotz  den  Angaben  des  Schob 
zu  Kacc.  bei  Senart  p.  91  (denn  auch  von  bilasä,  bilasi  ibid. 
gilt  einfach  dasselbe);  — pahineyya  ist  eine  ganz  reguläre 
Optative  Weiterbildung  aus  dem  Aorist;  in  päheti  dagegen 
braucht  keine  KOckbildung  aus  dem  Aorist,  durch  falsche 
Analogie,  vorzuliegen,  sondern  nur  dieselbe  irreguläre  Ver- 
längerung, die  in  pähuna  (das  etwas  seltsam  erklärt  wird), 
pävacana,  pätibhoga  etc.  vorliegt;  — unter  paricajjati  ver- 
missen wir  die  interessante  Form  pariccadi;  — die  unter 
parissaya  aufgeführte  Wurzel  sn,  mit  langem  ri-Vocal,  ist 
uns  unbekannt;  es  ist  wohl  grl  gemeint;  aber  eine  dgl.  Wurzel 
pafst  hier  Oberhaupt  nicht;  sollte  nicht  ^'gri  vorliegen?  „um- 
geben, umstellen“  könnte  ja  leicht  in  die  Bedeutung  von: 
iiachstellen  (179)  Qbergegangen  sein;  — die  Erklärung 
von  pärupati,  durch  päpurati  aus  prävarati  ist  sehr  ingeniös, 
und  findet  in  aväpuranam,  das  übrigens  wohl  nicht  aus 
ava  H- ä -H  varanam,  sondern  aus  apävaranam  (apa  mit  ver- 
längertem ä,  wie  im  Veda)  zu  erklären  sein  würde,  in  der  That 
einen  weiteren  Halt;  es  würde  hier  etwa  eine  absichtliche  DiflPe- 
renzirung  von  der  andern  l^var,  s.  paväranä,  paväreti,  vorliegen? 
ganz  überzeugt  sind  wir  indessen  doch  noch  nicht  [s.  jetzt  Ind. 
Stud.  15,  407],  theils  weil  sich  doch  auch  pavära  und  pävära  fac- 
tisch  vorfinden,  theils  weil  die  ^var  velare  gar  nicht  nachClasse  1, 
sondern  nach  Classe  9 geht  (s.  samvunäti);  — warum  soll  in 
passasati  aufser  pra  auch  noch  ä vor  J/gvas  vorliegen?  — 
pataggi  ist  wohl  nur  Adverb,  fire  by  fire;  jedenfalls  kann 
pataggi  dätabbo  kaum  durch:  fire  must  be  given  in  return 
übersetzt  werden;  — in  pathaddhi  steckt  etwa  prithu  und 
adhvan;  — die  Erklärung  von  pätimokkham  durch  prati- 
mokshyam  „that  which  should  be  binding“  vermögen  wir 
nicht  uns  anzueignen,  begreifen  auch  nicht  warum  prätimoksha 
ein  Wort  sein  soll,  welches  „defies  analysis  and  was  obviously 
invented  apres-coup  by  tbe  Northern  ßuddbists  as  a slavish 
rendering  into  Sanskrit  of  the  original  Pali  pätimokkba“, 
meinen  vielmehr,  dafs  beide  Wörter,  als  Bezeichnung  des 
„griminal  code  of  tbe  priests“,  sehr  wohl  auf:  pratimoksha 
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BefreiuDg,  Erlösung,  zurQckgeheo,  resp.  die  zur  Befreiung  von 
begangener  Schuld  dienenden  Vorschriften  bezeichnen  können; 

— payirudahatnsu  als  3 plur.  hat  mit  dem  Perfect  roo 
^ah  nichts  zu  thun,  sondern  ist  ein  Aorist  von  p'har  mit 
paryudä  auch  ist  das  Gerundium  payirudähitvä,  von  eben 
derselben  Wurzel,  nur  vom  stricten  Sanskrit-Standpunct  aiu 
„anomalous“;  im  Päli  tritt  ja  das  Gerundial-SufBx  tvä  ganz 
beliebig  auch  an  componirte  Verba;  — pekhunam,  a wing, 
aus  pakshman,  das  ja  doch  eine  ganz  andere  Bedeutung  hat, 
herzuleiten,  können  wir  uns  nicht  recht  entschliefsen ; eher 
gehört  es  direct  zu  paksha,  vgl.  pabhangu  und  pabhanguna; 
jedenfalls  ist  es  identisch  mit  pehuna  bei  Häla  175,  s.  Z.  D. 
M.  G.  28,  892,  fttr  welches  sich  daselbst  auch  die  Nebenform 
pecebana  6ndet;  beide  werden  resp.  durch  pucha,  picha  er- 
kl&rt,  zu  welchem  letztem  auch  pinja  gehört;  punkha,  ponkba 
scheinen  weitere  Differenzirungen  aus  paksha  zu  sein;  — die 
Herleitung  von  phäsu,  phasuka,  aus  spärba,  während  doch 
l^sparb  selbst  in  pibeti,  pihä,  vorliegt,  erscheint  uns  als  be- 
denklich, zumal  die  Bedeutung:  pleasant  immerhin  doch  von: 
desirable,  noch  etwas  abliegt;  der  Uebergang  eines  aus  db 
hervorgegangenen  h in  s ist  eben  doch  sehr  zweifelhaft; 
allerdings  die  Erklärung  der  nördlichen  Buddhisten  dureb 
sukhaspar9a,  die  also  ein  Adjectivum  sparpu,  spar^uka  vor- 
aussetzt, behagt  uns  auch  nicht  besonders;  denn  wenu  sparca 
gelegentlich  auch  mal:  angenehmes  GefObl  bedeutet  (s- 
Petersb.  Wört.),  so  liegt  doch  eben  för  ein  solches  Adjectivum 
in  der  speciellen  Bedeutung:  „angenehm  berührend“  kein 
weiterer  directer  Anhalt  vor;  das  vedische  Afhx  üka  wird 
allerdings  in  desiderativem  Sinn  gebraucht  (cf.  upanämnka. 
pramäyuka,  varshuka),  wir  würden  (180)  damit  aber  nur 
zu  der  Bedeutung:  gern,  oft  berührend,  nicht  zu  der  von: 
sändraspar9a  (Mälav.  v.  39),  resp.  pleasant  selbst  gelangen; 

— rudda  furious  als  nätyarasa,  ist  nicht  rudra  selbst,  son- 
dern raudra;  — runnam  ist  wohl  nicht  rudana,  sondern  da» 
Neutrum  des  part  p.p.,  als  iiomen  actionis  gebraucht;  — sabba- 
thattä  möchten  wir  nicht  als  Ablativ  eines  Abstractums  auf 
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tva  auffassen,  sondern  suchen  darin  das  Adverbial-AfBx  trä, 
welches  an  das  bereits  fertige  Adverbiuin  sabbatbä  angetreten 
ist,  und  zwar  der  Differenzirung  halber  ohne  die  sonst  bei 
tr  Qbliche  Aspiration  des  t (dasselbe  gilt  natürlich  auch  von 
tathattä,  yathattä  etc.  bei  Kaccay.  Senart  p.  213);  dgl.  dop- 
pelte Anfügung  von  Affixen  liegt  ja  ini  Päli  und  Präkrit 
mehrfach  vor,  findet  sich  in  ihren  Anfängen  resp.  schon  im 
V'eda  (cf.  z.  B.  patsutas);  — sajana,  kinsman  wird  wohl 
besser  durch  svajana,  als  durch  sa-jana  erklärt;  — dem  Pro- 
test (p.  417)  gegen  die  Bezeichnung  ßuddha’s  als  „Qäkya- 
niiini'*,  welche  Childers  auf  p.  xix  geradezu  als  eine  „ah- 
siirdity"  stigmatisirt,  während  er  doch  selbst  nicht  nur  in 
„the  early  pages“,  sondern  in  der  ganzen  ersten  Hälfte 
seines  Werkes  hier  (z.  B.  noch  p.  268)  sich  derselben  eben- 
falls bedient  hat,  können  wir  uns  nicht  anschliefsen;  wenn 
Lassen's  Vennuthiing  (2,  sso)  sich  bewährt,  dafs  f AKAMA 
etc.  auf  den  Münzen  der  indoscythischen  Fürsten  als  CAKA- 
MOYNI  aufzufassen  sei,  so  hätten  wir  hier  eine  ganz  officielle, 
alte  Bestätigung  jener  Bczeicbnungsweise,  die  sich  im  Uebrigen 
ja  auch  in  den  gäthä  des  Lalitavistara  factisch  vorfindet;  — 
für  saraminjeti  möchten  wir  doch  bei  Burnoiif’s  Zurück- 
ffihrung  auf  p'ing  bleiben;  für  das  doppelte  m wird  durch 
die  von  Childers  vorgeschlagene  Erklärung  aus  J/rinj  auch 
keine  bessere  Auskunft  gewonnen,  und  dafs  sich  auch  saminj 
selbst  „with  a different,  nay  opposite,  meaning“  vorfindet, 
ist  kein  Hindernifs;  solche  Differenzirungen  einer  und  der- 
selben Wurzel  sind  ja  keine  Seltenheit;  geradezu  „opposite“ 
ist  im  Uebrigen  die  Bedeutung:  to  be  moved,  tremble,  fal- 
ter  etc.  dem:  to  bend  back  or  togetber,  double  up  gegen- 
über doch  nicht  gerade  zu  nennen;  — sampavanka,  a 
friend,  a companion  aus  sampra-vakra  zu  erklären,  können 
wir  uns  nicht  entschliefsen , möchten  vielmehr  etwa  an  sam- 
paryanka  denken,  wenn  auch  paryanka  im  selbstständigen 
Gebrauch  als  pallanka  erscheint;  — die  Angabe  der  Vorrede 
(p.  vni),  dafs  das  dritte  Concil,  welches  in  das  17.  Jahr  Apoka’s 
fiel,  309  V.  Cbr.  statt  gefunden  habe,  kehrt  auch  p.  450  wieder; 
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danach  würde  somit  A^oka's  Regierungsantritt  gleichzeitig 
mit  Älexander's  Einfall  in  Indien  (326)  fallen!  Diese  irrigeo 
Daten  der  ceylonesischen  Angaben  sind  längst  berichtigt,  und 
es  nimmt  uns  Wunder,  dafs  Childers  an  ihnen  noch  fest- 
hält (wie  er  ja  auch  Mahendra's  Ankunft  in  Ceylon  pref. 
p.  IX  in  das  Jahr  BC  307  versetzt);  — in  sapadäoam, 
nninterruptedly , möchten  wir  eine  instrumentale  Nebenform 
zu  sapadi,  instautly,  in  V^erbindung  mit  dem  enklitischen  dsdj 
erkennen;  — särajjam  modesty  gehört  Jedenfalls  zu  ^ärada. 

(181)  für  das  auch  im  Sanskrit  die  Bedeutung:  schüch- 
tern, bescheiden  überliefert  ist,  nicht  zu  salajja;  die  Erklärung 
von  pürada  selbst  freilich  in  dieser  Bedeutung  ist  aoooch 
dunkel;  — höchst  interessant  ist  die  Existenz  des  Worte; 
sarasi  (freilich  nur  aus  Abhidii.  belegt!),  welches  bekannt- 
lieh  im  Mahäbhäshya  speciell  dem  Daksbinapatha  zuge- 
schrieben wird,  8.  lud.  Stud.  13,  siS.  86S;  — die  Erklärung 
von  säri  durch:  a piece  or  man  at  chess,  draughts  etc., 
und  von  säriphalaka  durch:  chess board  ist  zwar  bei  dem 
modernen  Alter  (12.  Jabrh.)  der  dafür  angeführten  Quelle 
(Abhidbänappadipikä)  vielleicht  ganz  berechtigt,  indessen  ao 
und  für  sich  liegt  in  säri,  (täri  nichts,  was  nothwendig 
gerade  auf  das  Schachspiel  binwiese;  — unter  sasaka  etc.  | 
wird  das  entsprechende  Sanskritwort  für  Hase  viermal  mii 
dentalem  s in  der  zweiten  Silbe  aufgefübrt;  etymologisch  bt  j 
dies  ja  richtig,  aber  gegen  den  Sprachgebrauch  des  Sanskrit 
selbst;  — dagegen  für  sassam  crop  wäre  sasyam,  nieiü 
^asyam,  aufzufOhren  gewesen;  — susänam  ist  schwerlich fst»* 
säna,  vielmehr  jedenfalls  ^ma^änam  (sö  zu  schreiben);  — dst 
Causativiim  sukkhäpeti  zu  sussati  ist  wohl  vielmehr  ik 
ein  Denominativum  sus  sukkha,  ^ushka,  aufzufassen;  udJ 
dahin  wird  auch  das  Futurum  sukkbissati  gehören,  da  ikr 
Auslaut  von  F9ush  doch  wohl  eben  s,  kein  Guttural  ist,  somd 
eine  Bildung  sukkh  daraus,  uacb  Art  der  Bildungen  dakkk 
makkh  und  sakkb,  deren  primäre  Formen  gutturalisch  it* 
lauten,  nicht  gut  angenommen  werden  kann;  — sussuteit 
be  beard,  halten  wir  nicht  für  „a  most  anomalous  pasM'i 
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Trom  pru",  sondern  führen  es,  wie  snssana  bearing,  auf  jene 
im  Rik  vorliegende  Weiterbildung  der  J/pru:  ^rusb  (s.  Petersb. 
W.  und  vgl.  (rusbti,  zd.  9raosha,  unser:  lauschen),  zurQck; 
das  u vor  te  mag  etwa  einer  irrigen  volksetymologischen  An- 
passung an  V^ru  selbst  seinen  Ursprung  verdanken;  Wechsel 
von  a und  u liegt  ja  im  Uebrigeii  auch  sonst  noch  vor;  — 
Syämrattham,  Siam,  gehört  wohl  zu  den  neuesten  Bereiche- 
rungen des  Päli;  — in  tagg  ha  erkennen  wir  die  alte  ve- 
dische  Partikel  gha;  ebenso  in  yaggbe;  — die  Erklärung 
von  tathägata  durch:  one  who  goes  the  way  of  all  flesb, 
3ue  who  is  subject  to  deatb,  a inortal  vermögen  wir  uns 
aicht  anzueiguen,  halten  vielmehr  unsere  frOhere  Erklärung 
'zu  Dhammupada  v.  2ö4)  fest,  wonach  dasselbe  dem  sonstigen 
udi  ein  Solcher  und  tathärClpa  entspricht,  wofür  deun  ins- 
besondere auch  die  eben  ganz  gleiche  Verwendung  von  tahä- 
'üva  bei  den  Jaina  spricht,  s.  Bhagavatl  2,  17S:  - wenn 

Dhilders,  unter  tipitaka,  nicht  übel  Lust  zeigt,  die  Au- 
'abc  Bnddbaghosa’s  „tbat  tbe  present  canon  is  the  samc 
IS  that  fixed  by  the  first  Convocation"  sich  anzueignen,  so 
vird  doch  für  uns  das  Zeugnifs  aus  einer  nahezu  ein  Jahr- 
auseud  späteren ']  Zeit  schwerlich  ein  durchschlagendes  Ge- 
viebt  haben,  und  zwar  dies  um  so  weniger,  als  ja  Buddba- 
;hosa  selbst,  allem  Anschein  nach,  auf  die  Herstellung  des 
present  canon“  wesentlich  mit  eingewirkt  hat;  — die  Au- 
abe  unter  tudampati,  dafs  skr.  dampati  „is  rightly  referred 
y tbe  (182)  native  grammarians  to  jäyapati“,  und  dal's 
ie  Mittelstufe  zwischen  beiden  Wörtern  durch  Päli  jayam- 
ati  geboten  werde,  können  wir  nicht  acceptiren;  dampati 
ird  im  Pet.  Wört.  mit  Recht  einfach  als  „gebieteuder  Herr 
}n  Haus  und  Hof“,  Hausherr  erklärt,  und  unter  tudam- 
ati,  busband  aud  wife,  werden  wir  eben  wohl  nur,  wie 
bilders  schliefslich  vorschlägt,  die  beiden  Hausgebieter,  zu 
irstehen  bulien;  dvi  ist  in  der  Form  du,  tu  vorgesetzt  „to 
low  the  duality,  wbicb  is  otherwise  not  apparent  in  Päli“; 

^ 1]  dies  bezieht  sich  auf  Buddha  selbst!  Das  Concil  liegt  nur  6 — 700  Jahr 

r Buddhaghosa. 
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Kacc&yana’s  Regel,  bei  Senart  p.  182,  dafs  tadam  ein  Sob- 
stitut  fQr  jäyä  vor  pati  sei,  zeigt  wohl  nur  theils,  dafs  ibm 
das  tu  ein  R&thsel  war,  theils  aber  wohl  auch,  dafs  ihm  die 
Weise  jener  „native  grammarians“  im  Sänsknt,  den  Dail 
dampatl  durch  jäyäpatt  zu  erklären,  bekannt  war;  — tnruk- 
kha,  indian  incense,  ist  wohl  eins  jener  aus  dem  SanskH; 
secundär  aufgenommenen  Wörter;  — zu  tuvattati,  to  lif 
down,  möchten  wir  das  tuyattal  der  Jaina  stellen,  das  hand- 
schriniich  eben  durchweg  s6,  mit  anlautendem  tu“,  geschriehrn 
wird,  8.  Bhagavati  2,  260.  277.  278;  eine  Erklärung  wissen  wir 
freilich  auch  dafQr  nicht  zu  geben ; auch  haben  wir  cs  bisbfr 
umgekehrt  durch:  „sich  erheben“  übersetzt,  resp.  eben  als: 
uyattai  (Kyat  ud)  aufgefafst;  wo  es  indefs  als  letztes 
der  vier  iriyäpatha  (walking  standing,  sitting,  lying  doan) 
erscheint,  da  ist  eben  jene  Bedeutung  entschieden  die  einzig 
passende;  nun  giebt  es  ja  aber  allerdings  auch  Stellen  (i 
Bhag.  2,  190,  fol.  S*".  4*  der  Handschrift),  wo  es  vielmehr  an 
der  Spitze  derselben  erscheint,  vor:  samkämeipti  nihattimti 
nikäyamti,  wo  dann  „sitting“  und  „lying  down“  offenbar  dor:-li 
diese  beiden  letztem  Verba  vertreten  sind;  wie  dies  in  Eii>- 
klang  zu  bringen,  bleibt  einstweilen  denn  freilich  noch  dnnkrl. 
— die  „Northern  Buddhists“  scheinen  uns  den  unter  „ubhit- 
l.apita  iinduly  elated,  puffed  up“  in  Bezug  auf  ihr  audviljs- 
oitta  ausgegossenen  Tadel  durchaus  nicht  zu  verdienen;  and- 
bilya  „freudige  Aufregung“  läfst  sich  sehr  gut  aus  odhili 
(vgl.  unser  „er  ist  ganz  aus  dein  Häuschen!“)  erklären,  uni 
zwar  liegt  dieses  udbila  denn  eben  factisch  wohl  dem  ubhil- 
läpita  (vgl.  anubbilla  p.  618)  zu  Grunde;  die  unmotivirte  Vee 
doppelung  des  1 findet  ja  im  Päli  reichliche  Analoga;  — ft; 
11  panisä  möchten  wir  bei  Dhammapada  v.  75  doch  »i- 
schieden  bei  der  Bedeutung:  Lehre,  Geheimlehre,  bleiben,: 
gerade  an  jener  Stelle  erscheint  uns  dieses  Wort  von  litera;- 
geschichtlicher  Bedeutung,  insofern  es  eben  ftlr  das  Bestehes 
der  hrähmaniseben  Upanisbad  zur  Zeit  der  Abfassung  d« , 
Verses  Beweis  ablegt;  — dafs  das  Wort  upavasatba  „doe? 
not  belong  to  classical  Sanskrit“,  ist  nur  dann  richtig,  weni 
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tnaa  die  Brähniana- Texte  davon  auaschlierst,  was  aber  Cbil- 
ders  sonst  nicht  thut,  da  er  z.  B.  mahäpäla  p.  230  als  „a 
classical  word"  bezeichnet,  während  es  sich  doch  nur  in  ihnen 
(und  den  Upanishad)  vorfindet;  dafs  die  „Northern  Buddhists“ 
das  Wort  upavasatha  nicht  gekannt  haben  sollten,  ist  ja 
iiidefs  möglich,  und  in  ihrem  uposhadha  (secundär  sogar 
blos  poshadha,  oder  gar  utposhadba)  liegt  unstreitig  (183) 
ein  gänzliches  Verkennen  der  etymologischen  Bedeutung  des 
Wortes  vor,  die  dagegen  für  das  Pali  durch  Verbindungen 
wie:  uposatham  upavasati  lebendig  erhalten  wurde;  — vacco, 
varcas,  exerement  ist  wohl  von  dem  sonstigen  varcas  abzu- 
trennen, und  vielmehr,  unter  Verhärtung  des  Palatals,  auf 
V varj  zurQckzufOhren?  — für  väla  war  die  Bedeutung:  hairy 
tail,  Vvar,  nv(ja,  an  die  Spitze  zu  stellen,  die  Schreibung  mit 
b ist  erst  secundär;  — auch  für  väma  ist,  wenn  man  Ober- 
haupt beide  Bedeutungen  zusammenfafst,  nicht:  left,  sondem: 
lieb,  werth,  beautiful  die  erste  Bedeutung;  vgl.  agian^og 
zd.  vairyaotara;  — vänam  desire,  lust  geht  direct  auf  Vvä, 
Nebenform  zu  |/van,  gern  haben,  verlangen  zurOck;  — van- 
atha,  in  der  gleichen  Bedeutung,  von  derselben  Wurzel, 
war  von  vanatha  brushwood  abzutrennen,  während  väsi  a 
razor  und  väsi  an  axe  zusammengehöreu,  beide  dem  vedi- 
scheu  vä^i,  skr.  väsi  entsprechen;  — vatrabhü,  Indra,  ist 
wohl  eine  ähnliche  absichtliche  Umwandlung  für  vritrahan, 
wie  dies  nach  Childers’s  höchst  ansprechender  Erklärung  bei 
purimdada  für  puramdara  anzunehmen  ist;  — aufser  in  ve- 
happhala  scheint  das  im  Skr.  am  Beginn  von  Compositis 
so  häufige  brihat  dem  Päli  ganz  zu  fehlen,  im  selbstständigen 
Gebrauche  wird  cs  zwar  als  brahä  aufgeführt,  aber  nur  aus 
der  Abbidhänapp.  belegt;  ähnlich  ist  vissa  (vi^va)  durch 
sabba  fast  gauz  flberwuchert;  und  Vy&m  nur  spärlich  ver- 
treten; — ffir  yona  „fiireign,  barbarian“  als  erste,  „Jonian, 
Greek“  als  zweite  Bedeutung  aufzuführen,  streitet  gegen 
die  eigene  Darstellung,  die  Childers  von  der  Geschichte  des 
Wortes  im  Verlauf  seines  Artikels  selbst  giebt;  — ist  die 
Anruf- Partikel  je  (p.  617)  etwa  eine  Verkürzung  aus  aye, 

lod.  Streifen  III.  26 
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mit  Wandel  des  y zu  j?  — ob  die  von  uns  vorgeschlsgoe 
Erklärung  von  anämatagga  als  Beiwort  des  samsära darcb: 
„ohne  Ende  und  Anfang“,  unter  Heranziehung  des  nur  is 
(^atap.  Brähm.  vorkommenden  ämrita  = mrityu,  der  Erklitun; 
des  Scholiasten  durch:  anu-amata(V'man)-agra  „whose  beg» 
ning  and  end  (wo  kommt  dies:  and  end  her?)  are  unknowD* 
gegeiiQber  untenable“  ist,  wie  Cbilders  p.  621  meist, 

das  mag  einstweilen  wohl  noch  dahingestellt  bleiben. 

Es  ist  ein  günstiges  Zusammentrefien,  dafs  dasselbe  Jahr, 
in  welchem  das  grofse  Petersburger  Sansk rit-Wörterbncii 
seinen  Abschlufs  gefunden,  uns  auch  die  Vollendung  diese; 
Päli- Dictionary  gebracht  bat,  welches  für  die  jetzt  in  m 
lebhaftem  Aufblühen  begriffenen  Studien,  nicht  nur  specieii 
des  Päli  selbst,  sondern  auch  der  arischen  Volkssprecbw 
Indiens  überhaupt,  von  der  gröfsten  Bedeutung  ist,  und  ftr 
dessen  sorgsame  und  accurate  Ausführung  dem  Vf.  auch  hier 
unsem  herzlichsten  und  wärmsten  Dank  auszuspreeben  vir 
gern  übernommen  haben. 


99.  A.  C.  Burnell,  on  tbe  Aindra  sebool  of  Sanskrit  gram- 
marians,  their  place  in  tbe  Sanskrit  and  subordioate 
literatures.  . . . Mangalore,  Basel  mission  book  A traoi 
depository;  London,  TrOhner  & Comp.;  Basel,  Mis- 
sionS'Buchhandlung  1875.  VIII,  120  S.  8*. 

Jenaer  Lit.-Ztg.  nr.  13.  p.  202 — 6. 

Davon  ausgehend,  dafs  Vopadeva  (13‘*‘  Century)  in  ikf 
Einleitung  seines  dhätupätha  bei  Aufzählung  der  acht  mzif«- 
gebenden  Grammatiker  Indra  an  die  Spitze  stellt  (Piw 
nimmt  erst  die  sechste  Stelle  ein),  eine  Angabe,  die  toch 
durch  sonstige  Traditionen  im  Kathäsaritsägara , bei  Hioaec 
Thsang,  Täranätha  etc.  bekräftigt  werde,  sowie  spedell  da- 
von, dafs  die  älteste  Tamil  grammar,  das  Tolkäppiy«®- 
ans  dem  achten  Jahrb.  etwa,  in  ihrer  von  einem  Zeitgaio*- 
sen  des  Verf.’s  herrflhrenden  Einleitung  ausdrücklich  als  dem 
„A  indra-system“  zugehörig  bezeichnet  wird,  gelangt  Bnmeli 
zu  dem  Resultat,  dafs  alle  diejenigen  grammatischen  Wakt 
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ndiens,  welche,  abweichend  von  Pänini,  mit  dem  Tolkftppi- 
:am  in  der  Anordnung  des  Stoffes  und  in  den  „technical 
erms*‘  Obereinstimmen,  ebenfalls  als  dem  „Aindra-system" 
aigehörig  zu  erachten  seien ; und  er  geht  schliefslich  geradezu 
IO  weit,  alle  Werke  der  Art,  wenn  sie  nur  eben  in  jenen 
Beziehungen  von  Pänini  abweichen,  unter  dem  Namen  „Ain- 
Ira-grammar“  zusammenzufassen,  mögen  sie  nun  ihrem  Ur- 
iprung  nach  vor  Pänini's  Zeit  gehören,  wie  die  Qikshä- 
Fexte,  die  Prätipäkhya,  Y4eka’s  Niruktam  etc.,  oder  auch  in 
Bezug  darauf  erst  nach  derselben  zu  setzen  sein,  wie  das 
Üätantra-System,  Kaccäyana’s  Pali-Grammatik  und  die  dra- 
widischen Original-Grammatiken.  Nun,  es  ist  ja  ganz  bequem, 
br  alle  diese  Werke,  deren  gemeinsames  Kennzeichen  eben 
ler  Mangel  der  eigenthflmlichen  Eigenschaften  ist,  welche  das 
System  Pänini’s  charakterisiren , einen  sie  sämmtlich  zusam- 
nenfassenden  Namen  zu  haben;  indessen  — noth wendig  ist 
;s  gerade  nicht,  ja  noch  mehr,  es  fragt  sich,  ob  es  Qber- 
laupt  richtig  ist,  denn  wenn  auch  jene  Werke,  resp.  Systeme, 
D dem  einen  Pnncte  fibereinstimmen , so  giebt  es  andrer- 
leits  doch  auch  Differcnzpuncte  genug  zwischen  ihnen  und 
;s  geht  eben  schwerlich  an,  sie  sämmtlich  einer  Schule  zu- 
suweisen.  Aber  auch  der  von  Burnell  gewählte  Name  „Aindra- 
ichool“  selbst  bebagt  uns  nicht  besonders;  die  ganze  Tradi- 
ion  von  dem  „Grammatiker  Indra"  gebt  allen  Anschein  nach 
iuf  eine  mythische  Legende  der  Yajus-Texte  zurOck  (s.  Ind. 
Stud.  13,  835),  wie  denn  Indra  ja  auch  schon  im  Rik  (6,  69,  s) 
tis  in  Gemeinschaft  mit  Vishnu  das  grofse  Werk,  Tausend 
n drei  Theile  zu  theilen,  verrichtend  erscheint,  ohne  dafs  man 
bn  deshalb  wirklich  als  den  ersten  Aritbmetiker  Indiens  wird 
unstellen  wollen. 

Wir  befinden  uns  somit  nicht  in  der  Lage,  in  dieser 
Hinsicht  der  vorliegenden  Untersuchung  Burnell’s  direct  zu- 
mstimmen. Es  ist  dies  indels  eine  reine  Aeufserlichkeit,  auf 
iie  nicht  viel  ankommt,  und  die  den  hohen  Werth  der  Un- 
tersuchung selbst  in  keiner  Weise  beeinträchtigt.  Es  ist  hier 
liben  zum  ersten  Male  der  Versuch  gemacht,  ein  übersicht- 
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liebes  Bild  der  gesammten  Entwicklungsgeschichte  der  inJi- 
sebeu  Grammatik  zu  geben,  und  wir  können  nicht  umhin, 
diesen  Versuch  als  eine  ganz  vortreffliche  Leistung  zu  bt- 
zeiebneu,  durch  die  sich  Burneil  abermals  die  gerechtestes 
Ansprüche  auf  allseitige  Anerkennung  erworben  bat. 

(202*’)  Er  geht  zunächst  von  einer  Vergleicbnng  der  ein- 
fach gegliederten  Anordnung  des  Stoffes  im  Tolkäppiya  mn 
der  im  Kätantra  und  in  Ksccäyana  vorliegenden  dgl.  aus,  und 
weist  deren  Uebereinstimmung  unter  einander  hierin  sowohl 
wie  im  Gebrauch  derselben  termini  tecbnici  nach,  während  bei 
Päniui  theils  kekanntlich  der  Stoff  keineswegs  klar  geordnet 
vorliegt,  theils  diese  termini  sich  entweder  gar  nicht,  oder 
doch  so  verwendet  finden,  dafs  man  daraus  sieht,  dafs  sie  su 
einem  „older  System“  gehören,  „very  probably“  zu  dem  der 
Grammatiker,  die  er  gelegentlich  als  präncas  citirt  (p.  2€|; 
er  braucht  sie  nämlich  theils  ohne  jedwede  Definition  in  der- 
selben Bedeutung,  theils  unter  bestimmter  Definition  in  etwa: 
modificirtem  Sinne,  und  die  Commentare  geben  dann  gele- 
gentlich die  von  ihm  in  ersterer  Weise  gebrauchten  dgl.  Aus- 
drücke direct  als  diejenigen  der  präncas  an  (p.  22 — 24). 
Unter  diesem  Namen  seien  nun  im  Uebrigen  nicht,  wie  mao 
bisher  annahm,  „Eastern  Grammarians“,  vielmehr  „former 
Gr.“  zu  verstehen  (p.  25)  und  ebenso  sei  udanc  nicht  mit 
„nördlich“,  sondern  mit  „receiit“  zu  übersetzen  (p.  26).  Nod, 
Letzteres  möchte  in  der  Tbat  denn  doch  kaum  irgend  mög- 
lich sein!  zumal  da,  wo  udicäm  gegenüber  von  präcäni 
scheint  (s.  Pan.  3,  4,  19);  aber  auch  für  die  präncas  selh^t 
wird  man  einstweilen  doch  wohl  noch  bei  der  bisherigen  Auf- 
fassung zu  verharren  haben,  denn  auch  Burnell  kann  nicht 
in  Abrede  stellen,  dafs  das  Wort  „occasionally“  bei  Pänmi 
„in  a gcographical  sense“  vorkomme;  man  müfste  somit  ao- 
nebmen,  dafs  er  dasselbe  Wort  (notabene  in  derselben  Form 
und  Construction,  als  Gen.  Plur.,  präcäm!)  in  doppeltem 
Sinne  gebraucht  habe,  was  schwer  anzunebmeu. 

Das  höhere  Alter  der  „Aindra  terms“  über  Päniui 
hinaus  gehe  iin  Uebrigen  auch  daraus  hervor,  dafs  diejenigeu 
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ngrammatjcal  terms“,  die  sich  in  Vedischen  Texten  (wie  Taitt. 
firany.,  Qatap.  Bräbm.,  Gopatha  Brähm.,  die  {jrautasütra)  fin- 
Jen,  zu  ihnen  gehören,  während  doch  „the  matter“  dieser 
Texte  „can  be  safely  put  down  as  anterior  to  Pänini“  (p.  26). 
— Dasselbe  folge  aus  der  Einfachheit  des  Styles  in  den 
\indra-Werken,  denen  gegenüber  „that  of  Pänini  shows  an 
mmensc  development  in  every  way“  (p.  28).  Es  gehöre 
hierher  der  Mangel  der  durch  die  ^ivasütra  bedingten  pra- 
:yäbära  und  der  Mangel  der  gana,  von  denen  sich  in  den  Präti- 
;^äkbya  z.  B.  nur  leise  Anfänge  finden.  — Dazu  komme  noch 
ler  Umstand,  dafs  sich  Pänini  ausschlicfslich  auf  die  Gram- 
matik beschränke,  während  die  Prätipakbya  und  die  sonsti- 
gen Aindra  works  auch  allerhand  „irrelevant  matter“  über 
Prosodie,  Veda-Studium  etc.  enthalten,  dessen  Einverleibung 
„a  characteristic  of  primitive  treatises“  sei,  „composed  be- 
Fore  grammar,  etymology,  prosody  and  exegesis  had  been 
JiflFerentiated“  (p.  30). 

Wenn  nach  allem  dem  „the  Aindra  treatises  (as  I term 
Ihem)  belong  to  a System  older  than  Päninis“,  so  sei  an- 
drerseits doch  wohl  möglich,  dafs  „not  one  of  tbem  is,  as 
» whole,  older  than  the  grammar  of  the  last“,  denn  jene 
hätten  unter  dem  Einflufs  verschiedener  Redactionen  gelit- 
ten, während  Pänini’s  Werk  allem  Anschein  nach  „has  been 
little  tampered  with“,  obschon  man  freilich  auch  keineswegs 
etwa  behaupten  könne,  dafs  es  „absolutely  intact“  sei  (s.  im 
Verlauf). 

Zum  weiteren  Erweise  dafbr,  dafs  Pänini  erst  am  Schlufs 
einer  ausgedehnten  Entwickelung  des  grammatischen  Studiums 
Stehe,  führt  Burnell  sodann  diejenigen  Namen  (einige  sechszig) 
auf  (p.  32),  die  sich  aus  den  Citaten  in  den  Prätipäkbya,  bei 
ihm  selbst,  im  Mabäbhäsbya  etc.  als  seine  Vorgänger  er- 
geben. Allerdings  scheine  jenes  Studium  bis  auf  ihn,  auf 
Grund  des  Hervorwacbsens  aus  der  Recitation  der  Vedischen 
Texte,  für  welche  sich  die  Nothwendigkeit  einer  „complete 
analysis“  ihrer  phonetischen  Elemente  (203)  geltend 
machte,  wesentlich  eben  nur  den  Charakter  einer  blofsen  Hülfs- 
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wisseDSobaft,  zu  dem.Bebufe  eben,  diese  Texte  „free  from 
cbange“  zu  erhalten,  getragen  zu  haben  (;  von  den  Wanmo- 
gen  in  den  Prätipakhya  in  Bezug  auf  falsche  Aussprache  be- 
merkt Burnell  hierbei,  dafs  ihnen  zufolge  deren  Vff.  mit  den 
„Dravidian  races“  noch  nicht  haben  in  BerQhrung  gewesen 
sein  können,  da  sich  darin  von  den  „errors  of  pronunciatioo 
whicb  arise  from  tbis  source  and  whicb  are  perpetuated  in 
many  Mss."  keine  Spur  entdecken  lasse).  Immerhin  müfsten 
aber  doch  auch  bereits  vor  Pänini  „tolerably  complete^^  gram- 
matische Werke,  vermutblich  in  Versen  abgefafst,  existirt  ha- 
ben, wie  denn  das  vyäkaranam  ja  eben  schon  vor  ihm 
als  ein  ved&ngam  anerkannt  gewesen  sei  (p.  35,  worau 
grOndet  sich  wohl  diese  specielle  Annahme?);  und  zwar  habt 
man  unter  diesem  vedanga  vyäkarana  keineswegs  etwa  ein 
bestimmtes  Werk,  sondern  die  grammatische  Wissenschaü  im 
Allgemeinen  zu  verstehen.  (Die  Stelle  bei  Durga  im  15.. 
16.  Jahrh.,  auf  die  sich  Burnell  hierfQr  stützt:  asbtadhä  vjä- 
karanam,  niruktam  caturdapadbä  p.  37  bezieht  sich  Obrigeo: 
schwerlich  auf  die  „eight  scbools  of  graminar“,  die  Vopaden 
erwähnt  p.  38,  resp.  auf  vierzehn  Nirukta  „that  once  ex- 
isted"  p.  50,  sondern  geht  wohl  einfach  nur  auf  die  acht  Bü- 
cher von  Pänini  und  die  vierzehn  Bücher  von  Yäska's  Werk.) 

Allem  Anschein  nach  sei  Pänini’s  Werk  im  Uebrigeo 
indessen  doch  der  erste  wirklich  ganz  complete  iukI 
systematische  „treatise  on  Grammar“  gewesen,  losgelöst  voc 
jeder  unmittelbaren  Beziehung  zum  Veda.  Und  zwar  macht 
Burnell  hierbei  Ober  die  muthmaafslichen  Veranlassungen  bienn 
einige  sehr  feine  Bemerkungen.  Es  mülsten  eben  wohl  dk 
Umstände,  unter  denen  Pänini  sein  Werk  verfafste,  „from  tbf 
older  Stage  of  Indian  bistory“  erheblich  differirt  haben,  k 
der  Tbat  sei  nämlich  „without  some  contact  with  foreign 
peoples  and  bitter  disputes  among  religious  sects  ai 
home“  eine  so  hoch  entwickelte  Untersuchung  über  dk 
Sprache  eigentlich  „contrary  to  all  experience“  (p.  38).  Der 
Fortschritt  der  Grammatik  in  Hellas  trat  erst  ein,  als  die 
Griechen  „began  to  teacb  their  language  to  the  Romans“  ood 
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der  Ursprung  der  Arabischen  und  Hebräischen  Grammatik  „is 
due  to  the  contact  of  tbe  Semitic  races  of  Arabia  with  Per- 
siaus,  Syrians  and  other  foreigners“.  Die  neuesten  Untersu- 
chungen Ober  die  Zeit  Pänini’s  wiesen  denn  nun  auch  auf 
die  Zeit  hin,  wo  der  Buddhismus  bereits  eine  hervorragende, 
wenn  nicht  die  hervorragendste  Religion  im  nördlichen  Indien 
gewesen  sei,  und  wo  der  Verkehr  mit  den  Persern  und  Grie- 
chen bereits  begonnen  batte,  der  durch  die  lange  Dauer  der 
baktriscben  Königreiche  eine  so  hohe  Bedeutung  gewann. 
Schon  Sayce  habe  darauf  hingedeutet,  dafs  der  Einflufs  des 
Buddhismus  auf  die  grammatischen  Studien  besonders  dar- 
auf beruhe,  dafs  durch  die  Hervorhebung  der  Volksdia- 
Ickte,  die  er  zu  Ehren  brachte,  eben  auch  „the  Sanskrit 
grammarians  were  excited  to  tbeir  work“,  und  zwar  dies 
speciell  dadurch,  weil  ja  eben  auf  Grund  jenes  Umstandes 
allem  Anschein  nach  das  Sanskrit  selbst  „was  at  that  time 
rapidly  becoming  extinct“,  was  denn  naturgemäfs  „to  increa- 
sed  zeal  in  observing  and  classifying  facts“  geführt  haben 
müsse. 

Die  Neuerungen,  welche  Päiiinfs  System  kennzeich- 
nen, seien  folgende:  i)  die  Erfindung  der  pivasütra  und  der 
auf  sie  sich  gründenden  pratyäbära  sowie  der  specielle  Ge- 
brauch der  gana,  — 2)  die  Erfindung  eines  neuen  Systems 
von  anubandha,  — a)  die  Erfindung  oder  der  exactere  Ge- 
brauch verschiedener  termini  technici,  — 4)  der  Gebrauch 
nner  technischen  Syntax  und  eines  sehr  fein  ausgearbeiteten 
iütra-Systems.  Burneil  geht  sodann  diese  vier  Puncte  curso- 
‘iscb  einzeln  durch  (p.  39 — 44)  und  weist  (203‘‘)  die  Dif- 
’erenzen  der  „Aindra-Scbool“  in  Bezug  darauf  nach.  (Wenn 
;r  hierbei  p.  43  bemerkt,  dafs  sich  von  den  „new  and  pecu- 
iar  meanings“  der  Casus,  ihrer  syntaktischen  Verwendung 
lämlich  für  die  innere  Oekonomie  des  Werkes,  so  wie  von 
1er  Bedeutung  der  Wortstellung  hierfür.  Nichts  in  den  Wer- 
cen,  die  er  eben  zur  Aindra-Scbool  rechnet,  vorfinde,  so  ist 
lies  nicht  ganz  richtig,  da  zum  Wenigsten  das  Väjas.  Prä- 
ipäkbya  einige  der  betrcfifenden  Regelu,  auf  die  es  hierbei 
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aokommt,  auch  kennt,  ja  geradezu  mit  identischem  Wortlaut 
auffOhrt,  s.  bierRber  Ind.  Stud.  4,  86). 

Der  gewöhnlichen  Annahme,  dafe  Pänini  in  das  vierte 
Jahrb.  a.  Cbr.  gehöre,  gegenOber,  spricht  sich  Bumell  sodann 
speciell  dahin  aus  (p.  44),  dafs  kein  Grund  voriiege,  warum 
man  ihn  nicht  etwa  ein  Jahrhundert  später  setzen  soiie, 
wobei  er  sich  denn  also  den  von  mir  wiederholt  geltend  ge- 
machten Ansichten  unmittelbar  auschlierst  (auf  p.  103  indec- 
sen,  in  seinem  Resum4,  greift  er  doch  wieder  ein  wenig  weiter 
zurück,  indem  er  Pänini  „c.  300  A.  D.“  — sollte  heifseo: 
B.  C.  — ansetzt).  Was  von  Pänini’s  Leben  berichtet  werde, 
zeige,  dafs  er  geradezu  Gegenstand  der  Sage,  die  auf  ihn 
curioser  Weise  sogar  das  Märchen  vom  „Dummrian  hat’s  beste 
Glück“  angewendet  habe,  geworden  sei.  Während  zur  Zeit 
seiner  Vorgänger  die  Schrift  noch  fast  unbekannt  war,  ihre 
Lehren  somit  nur  mündlich  sich  überlieferten  (p.  35.  45),  habe 
er  zu  einer  Zeit  gelebt,  wo  dieselbe  bereits  „more  general* 
geworden:  „Pänini’s  genius  could  thus  render  bis  name  lasting* 
(im  Gegensatz  hierzu  wird  übrigens  am  Scblufs  p.  107  auch 
für  Pänini  die  mündliche  Ueberlieferung  speciell  betont). 

£s  folgt  ein  cursoriseber  Ueberblick,  resp.  eine  Liste  der 
„Aindra  Treatises  in  the  Sanskrit  and  derived  litera- 
tures“  (p.  45 — 65).  Zunächst  eine  Aufzählung  der  bis  jetzt 
bekannten  20  pikskä-Texte,  die  Bumell  im  Anseblufs  an  Haog 
principiell  „für  entschieden  älter  als  die  Präti^äkhya“  ansieht, 
da  sie  „mueb  that  is  really  primitive“  enthalten,  ob  sie  auch 
„perhaps  their  present  form  to  relatively  late  redac- 
tions“  verdanken.  In  der  That,  was  mir  bisher  von  Werk- 
oben  dieser  Art  bekannt  geworden  ist,  spricht  jedenfalls  sehr 
entschieden  für  diese  letztere  Annahme,  und  kann  ich  auf 
Grund  dessen  bis  auf  Weiteres  meinerseits  auch  der  ganzen 
Gattung  kein  höheres  Alter  als  den  Prätipäkhya  zugesteheo.  — 
In  der  Aufzählung  der  Ausgaben  der  Prätipäkhya  fehlt  die 
des  Taittiriya  Prät.  durch  Räjendra  Läla  Mitra  io  der 
Bibi.  Indien  (1871/72);  für  die  Phiteütra  war  Kielborn's, 
für  das  JatöpaUlam  Tbibaut’s  Ausgabe  zu  nennen.  — An  die 
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Kätantra-,  resp.  Käläpa-Grammatik  schliefst  B.  auch  Vopa- 
deva’s  Mugdhabodha,  so  wie  das  darauf  wieder  basirte  Säras- 
vata-vyäkarauam ; auch  die  grammatischen  Capp.  am  Schlufs 
des  Agoi-Purana  (p.  54)  „may  in  some  rcspects  be  afßliated 
to  the  Aiudra  School“.  Neben  den  „Tamil“  und  „Cana- 
rese“  Grammatiken  fDhrt  B.  sodann  auch  die  tibetanische 
Grammatik  als  herzugehörig  auf,  da  dieselbe  offenbar  auf  den 
als  Theil  des  Tandjnr  überlieferten  Uebersetziingen  der  Ka- 
lapa-sütra  basire  (p.  59).  Ganz  ebenso  sei  Kaccäyana's  Pali- 
Grammatik,  deren  Beziehungen  zu  Pänini  nicht  auf  directe 
ßenutziiDg  desselben  selbst,  sondern  auf  gemeinsame  Quel- 
len zurückzufObren  seien,  die  Norm  geworden  für  die  Siti- 
ghalesische  Grammatik,  so  wie  allem  Anschein  nach,  durch 
den  Einflufs  der  buddhistischen  Mission,  auch  fQr  die  Bur- 
mese, Siamese,  Cambodian,  Javanese  grammars. 

Mindestens  ebenso  wichtig,  wie  die  bisherige  Darstellung, 
ist  die  nunmehr  als  ein  Appendix  A folgende  Untersuchung 
(p.  67  — 110)  darüber,  in  wie  weit  die  grammatischen 
Sanskrit-Texte  für  historische  Untersuchungen  ausge- 
beutet werden  dürfen.  Und  zwar  gestaltet  sich  dieselbe  ge- 
radezu zu  einem  kritischen  Ueberblick  über  den  Grad 
von  Zuvor-  (204)  lässigkeit,  der  überhaupt  den  Texten 
der  vorzüglichsten  Documente  der  Sanskrit-Literatur  bei- 
znmessen  ist.  Damit  steht  es  danach  ziemlich  schwach.  Nach 
Burnell’s  Meinung  nämlich  beruhen  zunächst  fast  alle  unsere 
Text-Ausgaben,  mit  „only  two  or  tbree  exceptions“,  zwar  auf 
„N,  Indian  Nägari  Mss.“,  aber  diese  Mss.  ihrerseits  sind 
sämmtlich  nur  secundär,  geben  nämlich  den  Text  „nearly 
all  according  to  the  recensions  established  by  various 
conunentators  wbo  all  lived  in  S.  India,  during  the  middle 
ages“.  Diese  Kecensionen  aber  verdankten  ihren  grofsen  Ruf 
über  ganz  Indien  hinweg  theils  dem  inneren  Werth  der  be- 
treffenden Commentare  selbst,  theils  aber  auch  dem  Umstande, 
dafs  sie  als  Mittel  zur  Gründung  religiöser  Secten  dienten, 
die  sich  bald  über  ganz  Indien  verbreiteten,  (patnkara  und 
Säyana  seien  es  z.  B.,  deren  Ansichten  „our  chief  editions  of 
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the  most  important  Vedic  books“  folgen;  einige  Brähmani- 
Texte  seien  erst  durch  Säyana  „in  tbeir  present  Order“  ge- 
bracht [!],  wie  er  denn  ja  Oberhaupt  „as  the  final  author  of  tbe 
Vedic  Canon“  anzusehen  sei“  (p.  69).  Es  trete  nun  aber  ferner 
zu  diesen  mehr  die  äufsere  diplomatische  Kritik  und  ihre  Un- 
terlagen betreffenden  Bedenken  auch  noch  der  sehr  erschwe- 
rende Umstand,  dafs  der  gröfste  Theil  der  uns  Qberlieferten 
Texte  nur  als  „the  Joint  work  of  many  generations  of 
teachers  and  pupils  and  the  result  of  much  reyision“  ao- 
zusehen  sei.  Schon  nach  Colebrooke’s  Angabe  sei  eigentlich 
kein  Buch  in  Indien  als  „altogether  free  fi-om  changes  and 
interpolations“  anzusehen  „until  it  have  been  commented“. 
Aber  auch  die  Commentare  ihrerseits  hätten  oft  wieder  inso- 
fern sehr  nachtheilig  gewirkt,  als  durch  ihren  Einflufs  theils 
andere  Recensioncn  „have  fallen  into  neglect“,  tbeib  auch 
vielfach  nur  neue  „errors  in  addition  to  those  already  exis- 
ting“  in  die  Texte  hineingekommen  seien.  Die  Hoffiiong  so- 
nach „of  arriving  at  a text  as  originally  written  by  its  authOT“ 
sei  eine  höchst  unsichere. 

Nach  diesen  allgemeinen,  wenig  Tröstliches  bietenden  Be- 
merkungen geht  Burneil  sodann  zu  einer  Durchmusterung  der 
kritischen  Glaubwürdigkeit  der  einzelnen  Werke  selbst  nnd 
zwar,  unter  Beiseitelassung  der  wenn  auch  keineswegs  etwa 
von  „errors“  und  „interpolations“  freien,  eben  doch  durch 
ihren  Charakter  als  heilige  Texte  geschützten  Veda,  zunächst 
zu  einer  derartigen  Prüfung  der  grofsen  Epen.  Für  das  Ki- 
rn äy  an  am  und  seine  verschiedenen  Recensionen  verweist  er 
dabei  tbeils  auf  die  kritischen  Notizen  in  dem  Commentar  de» 
Kataka,  theils  auf  die  Angaben  in  Dandin’s  kävyädarpa  und  den 
späteren  Werken  über  die  systematische  Verschiedenheit 
der  Stylarten  in  den  einzelnen  Landstrichen  Indiens. 
Denn  auch  B.  ist  der  Meinung,  und  begründet  dieselbe  durch 
einige  Details,  dafs  diese  Angaben  eine  „solid  foundation“  haben 
und  „show  accurate  observation“  (p.  73).  Als  ein  besonderer 
Umstand,  der  auf  „alterations“  und  „interpolations“  im  Rämi- 
yana  hingewirkt  habe,  macht  er  weiter  noch  dessen  „Vmahuura 
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tendency“  geltend,  und  schliefst  sich  im  Wesentlichen  meiner 
Anschauung  au,  dafs  „the  earliest  limit  of  the  actual  rccen- 
sions“  des  Werkes  „about  the  S**  or  4“*  Century  AD“  sei. 
Auch  vom  Mahäbhärata,  zu  dem  er  sich  danach  wendet 
(p.  75),  gebe  es  zwei  Recensionen,  die  bisher  bekannte,  welche 
„prevails  in  N.  India“  und  welche  ihren  letzten  Abschlufs  im 
16ten  Jahrh.  durch  Nilakantha’s  Commentar  gefunden  habe, 
und  eine  sfidlicbe;  und  zwar  habe  die  erstere  „about  ten  per 
Cent  more  plokas“  als  die  zweite  (p.  79).  Die  Ursache  dieser 
Difierenzen  sei  offenbar  dieselbe,  wie  bei  dem  Kämäyana,  die 
Entstehung  nfimlich  aus  einem  Texte  „based  on  a number  of 
ballads  and  then  subjected  to  an  eclectic  revision“  (p.  79). 
Für  die  verschiedenen  Recensionen  der  Dramen  des  Kälidäsa 
(p.  80.  81)  dagegen  geht  Burneil  speciell  auf  die  „difference  of 
the  aesthetic  (or  rather  rhetoric)  ideale  of  the  different  parts 
of  India“,  wie  dieselbe  eben  durch  Dandin’s  Zeug-  (204*’) 
nifs  erhärtet  wird,  zurück ; und  zwar  erklärt  er  sich,  Pischel's 
Eintreten  für  die  Bengalische  Recension  der  Qakuntalä  gegen- 
über, vielmehr  für  die  Priorität  der  Grantha-Recension.  Auch 
beim  Paheatantra  sei  die  sUdindische  Form  „the  nearest  to 
the  original“.  Und  wie  dies  Werk,  so  seien  auch  die  sonsti- 
gen „populär  collections  of  stories“  sowohl  wie  „of  stanzas“ 
durchweg  iu  sehr  verschiedenen  Recensionen  überliefert,  „wbicb 
have  been  altered  under  various  influences,  religions  and  eclec- 
tic, critical  and  the  like“,  insbesondere  aber  ebenfalls  unter 
„rhetorical  revisions“. 

Wesentlich  dasselbe  gelte  denn  nun,  mit  mildernden  Um- 
ständen freilich,  auch  für  die  grammatischen  Werke,  die 
er  zum  Erweise  dessen  hierauf  (p.  83  f.)  der  Reihe  nach  durch- 
gebt. Von  den  pikshä  liege  die  Päniniyä  direct  in  zwei  Re- 
censionen vor;  ebenso  die  des  Närada  und  vermutblich  auch 
die  des  Bharadväja.  Das  Rik-Prätipäkbyam  sodann  trage 
zwar  „every  sign  of  being  a primitive  treatise“,  habe  aber, 
wie  Regnier  dargetban,  mancherlei  „accretions“  in  sich  auf- 
genommen, und  sei  nur  „gradually  built  up  in  its  present 
form“,  so  dafs  es,  wenn  es  auch  „really  does  represent 
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treatise  older  than  Pänini",  ja  sogar  „tbe  greater  pari  of  tbe 
text  and  the  matter  contained  in  it  are  far  older",  dennoch  < 
„as  it  Stands“  nicht  „to  a period  before  Pänini“  gehöre, 
sondern  nach  seiner  Zeit  noch  eine  „revision“  erfahren  habe. 
Auch  das  Taitt.  Prätigäkhyam  zeige,  Whitney  zufolge, 
zahlreiche  Zusätze,  sei  ilberdem  „composed  in  a highly  de- 
veloped  sütra-style“,  und  habe  somit  ebenfalls  eine  Revision 
in  „comparatively  recent  times“  erfahren  (;  das  hierbei  von 
dem  „style“  des  Werkes  Gesagte  scheint  mir  zu  unbeatimnit, 
wie  ich  mich  denn  auch  nicht  dazu  verstehen  kann,  die  zahl- 
reichen Beziehungen  auf  abweichende  Meinungen,  mit  Whitney, 
als  secundäre  Interpolationen  zu  betrachten ; mir  scheinen  die- 
selben vielmehr  gerade  umgekehrt  ein  Zeichen  höheren  Alters- 
s.  Vorles.  Ober  ind.  Lit.  G.'  p.  54.  84).  Auch  das  Väjasa, 
neyi-  und  Atharva-Präti^äkhyam,  welche  Burnell  flbrigens 
beide  als  Oberhaupt  erst  nach  Pänini  „brought  into  their 
present  form“  ansieht  (speciell  auf  das  Zeugnifs  Patanjali’s 
hin,  dafs  Pänini  die  von  ihm  gebrauchten  anubandha  selbst 
erfunden  habe;  könnten  sie  nicht  aber  doch  theilweise  auch 
nur  aus  gemeinsamer  Quelle  stammen?  s.  Ind.  Stud.  4, 

83 — 87)  haben  mannicbfache  Zusätze  und  Interpolationen  er- 
fahren. Yäska’s  Niruktam  liege  in  zwei  Kecensionen  vor. 

Nun,  so  sei  es  denn  auch  nach  allem  dem  von  vom 
herein  höchst  unwahrscheinlich,  dafs  Pänini's  Text  allein 
sollte  so  „perfectly  immaculate“  geblieben  sein,  wie  dies  Gold- 
stOcker  seiner  Zeit  angenommen  habe.  Habe  derselbe  ja  doch 
seinerseits  auch  schon  zugeben  müssen,  resp.  sogar  selbst 
zuerst  speciell  darauf  hingewiesen,  dafs  unsre  Mss.  des  Pa- 
nini  in  zwei  sehr  wesentlichen  Beziehungen  von  dessen  eige- 
nem Texte  abweichen;  es  fehlen  in  ihnen  theils  die  stummen 
Buchstaben  in  den  sfitra  „which  showed  by  their  numerical 
valuc  the  extent  of  the  adbikära“,  theils  die  Bezeichnung  be- 
stimmter Worte  darin  durch  einen  svarita,  der  wesentlich  ni 
gleichem  Zwecke  diente.  Auch  was  die  Angaben  der  chine- 
sischen Biographen  des  Hiouen  Thsang  im  siebenten  Jahrh. 
Ober  die  damalige  Existenz  zweier  Redactionen  des  Werkes 
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(zu  8000  und  zu  2500  ploka)  anbelangt,  während  Hiouen 
Thsang  selbst  den  Umfang  auf  1000  floka  angiebt,  so  siebt 
Burneil  keinen  Grund,  dieselben  direct  in  Zweifel  zu  ziehen 
(p.  88).  Im  Mahäbbäsbya  werden  kekanntlich  nur  etwa  zwei 
FOnflel  der  Kegeln  Pänini’s  unmittelbar  erklärt;  und  wenn 
nun  auch  freilich  viele  andere  darin  theils  citirt,  theils  vor* 
ausgesetzt  werden,  so  erwecke  dieser  Umstand  doch  immerhin 
von  vorn  herein  gerechte  Bedenken  in  Bezug  auf  die  einst- 
weilen darin  noch  nicht  naebgewiesenen  sütra.  Sonstige  Ci- 
tate  aus  Pänini  seien  ja  nicht  Ober  Qamkara  im  7ten  Jabrb. 
zurflek  zu  ver-  (205)  folgen,  finden  sich  im  Uebrigen 
mehrfach  in  spccicller  Differenz  von  dem  vorliegenden  Texte 
seiner  sOtra,  und  es  sei  in  dieser  Beziehung,  wie  viel  oder 
wenig  Gewicht  auch  etwa  hierauf  zu  legen  sei,  doch  immer- 
hin mit  M.  Müller  mit  Recht  zu  bedauern,  dafs  „editors  of 
Sanskrit  texts  have  not,  as  a rule,  ever  noticed  the  varioiis 
readings  thus  furnished  but  have  corrected  their  text  by  the 
current  text  of  Pänini“  (p.  90).  — Was  im  Uebrigen  das 
Mahäbhäshyam  selbst  betrifiH,  so  bestünden  ja  denn  doch 
auch  „serious  reasons  for  doubting  if  it  is  still  in  its  original 
condition"  (p.  91).  Abgesehen  von  den  traditionellen  Ueber- 
lieferungen  hierüber  in  dem  Väkyapadiya  und  in  der  Räjata- 
raiugini,  sei  es  vor  Allem  der  innere  Zustand  des  Werkes, 
der  hiergegen  spreche.  Der  Inhalt  des  ersten  äbnika  z.  B. 
sei  „certainly  not  to  be  expected  in  a book  of  the  second 
centnry  BC  but  is  just  what  we  find  in  the  controversial 
literatiire  of  the  T“*  and  following  centuries  A D".  Nach  Bur- 
nell’s  Meinung  ist  dies  Werk  eben  „rather  a skilful  Compila- 
tion of  the  views  of  Pänini's  critics  and  of  their  refutation 
by  Patafijali  tban  the  real  text  of  the  original  worki"  Es 
liegt  auf  der  H^nd,  von  wie  hoher  Bedeutung  diese  An- 
schauung über  den  Charakter  des  Werkes  für  die  Beurthei- 
lung  der  darin  enthaltenen  Data  ist,  die  man  neuerdings  un- 
bedingt als  eo  ipso  für  das  zweite  Jahrb.  vor  Chr.  beweis- 
kräftig verwerthen  will  (so  Bbandarkar,  Kasliinatb,  Kielhorn, 
Senart),  und  es  ist  mir  sehr  erfreulich,  dafs  die  von  mir  hier- 
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gegen  erhobenen  Bedenken  nun  also  auch  von  Bnrnell  getheilt 
werden,  wie  sich  denn  ja  auch  Böhtlingk  neuerdings  wie- 
derholt (Z.  D.  Morg.  Ges.  29,  iss  fg.  4ss  fg.)  ähnlich  und  we- 
sentlich in  demselben  Sinne  tragend  ausgesprochen  bat.  — Nor 
die  Kä^ikä  giebt,  fährt  Burnell  fort,  eine  sichere  kritische 
Handhabe  fQr  Pänini;  ihr  Datum  sei  aber  leider  unbekannt 
aufscr  in  so  weit,  dafs  sie  vor  das  12.  Jabrb.  AD  za  setieo 
sei  (p.  92).  — Eine  wesentliche  Veränderung  im  System  selbst . 
sei  nun  flbrigens  freilich  trotzalledem  keinesfalls  etwa  bei  Pä- 
nini anzunehmen.  Es  könne  sich  eben  bei  ihm  höchstens  um 
Interpolationen  „of  sütras  and  parts  of  sfitras“  handeln.  Und 
um  denn  die  Art  und  Weise  zu  zeigen,  wie  dies  etwa  habe 
geschehen  können,  wendet  sich  Burnell  nunmehr  (p.  92)  zn 
einer  detaillirten  Untersuchung  Aber  die  Unädisütra,  welche 
GoldstQcker  ja  auch  Pänini  selbst  zutbeilte,  während  sie  Nä- 
goji  dem  Qäkatöyana  zuschreibt.  Schon  M.  Mflller  aod 
Aufrecht  haben  in  ihnen  mehrfache  Interpolationen  naebge- 
wiesen,  und  Burnell  giebt  non  specielle  Nachrichten  Ober 
„an  entirely  new  recension  of  the  text“  ans  einer  grantba- 
Handschrift.  — Ebenso  seien  auch  fOr  die  übrigen  „Appeo- 
dices“  zu  Pänini's  Grammatik,  den  ganapätha,  den  dbätnpä^  | 
die  paribhäshä  zahlreiche  Interpolationen  nachweisbar  (p.  96). 
Gerade  jedoch  die  separate  Existenz  und  der  unsicherr 
Zustand  dieser  Appendices  haben  ihrerseits  doch  auch  wieder 
allem  Anschein  nach  schätzend  auf  die  Reinheit  von  PäniDi's 
Text  selbst  eingewirkt.  — Alle  dergleichen  „accretions“  und 
„interpolations“  müssen  im  Uebrigen  nach  B.'s  Meinung  „haw 
ended  witb  the  fourtb  or  fifth  Century  AD“,  weil  die  in  den 
einige  Jahrh.  später  datirenden  Commentaren  vorliegende  reio 
scholastische  Thätigkeit  „the  supposition  of  a correctioo  of 
Pänini  by  additional  observation“  direct  ausscbliefse. 

Hieran  knüpft  sich  sodann  eine  höchst  interessante  Un- 
tersuchung über  die  unter  dem  Namen  eines  Vorgängers  Pä- 
nini’s  wie  Yäska’s  vorliegende  Grammatik  des  (päka^yani 
(p.  97  — 103),  über  die  uns  Bobler  die  ersten  Nachrichten  i 
mitgetheilt  hat.  Burnell  zufolge  handelt  es  sich  hierbei  jedoch  I 
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nicht  um  ein  altes  Originalwerk,  sondern  um  ein  secondäres 
Product  des  zwölften  Jahrhunderts  etwa,  welches  indefs  im- 
merhin als  „really  based  on  the  original  work“  zu  erachten 
sei.  Der  darin  gelegentlich  citirte  (205'’)  Indra  ist  yer- 
muthlich  Jinendra,  dessen  Grammatik  die  betreflPende  Regel 
enth&lt,  und  dieser  wieder  höchst  wahrscheinlich  identisch  mit 
Jinendrabuddhi,  dem  Commentator  der  Käpikä.  Die  Poste- 
riorität  des  Werkes  nach  P&nini  sowohl,  wie  nach  Jiuendra, 
geht  im  Uebrigen  noch  ans  andern  speciell  detaillirten  Grün- 
den in  der  That  wohl  ziemlich  sicher  hervor.  Und  zwar  ist 
Bnrnell  zufolge  die  Abfassung  des  Werkes  vermuthlicb  dem 
„Jain  revival  under  the  Cälukyas  in  the  N.  Deccan“  in 
der  angegebenen  Zeit  znzuschreiben.  — Nach  einem  kurzen 
Blick  auf  das  Kätantra-sütram,  dessen  zwischen  ploka  nnd 
Prosa  wechselnder  Stil  dafür  eintrete,  dafs  es  sich  jetzt  nicht 
mehr  „in  its  original  form“  beGnde,  sondern  „a  Compilation 
of  old  sütras  and  kärikks“  sei,  wendet  sich  Bnrnell  zu  einer 
Recapitulation  der  gewonnenen  Resultate.  Die  vedischen 
Texte  liegen  seit  der  Zeit  ihrer  Redaction,  über  die  wir  frei- 
lich nichts  wissen,  in  sicherer  Gestalt  vor;  etwaige  Ver- 
änderungen beziehen  sich  nicht  sowohl  auf  den  Text  selbst, 
als  vielmehr  nur  auf  ein  „rearrangement  of  matter“.  Die 
Texte  der  zweiten  Periode  der  indischen  Literatur  dagegen, 
von  etwa  500  BC  bis  700  AD,  zu  denen  resp.  fast  Alles  ge- 
hört, was  von  dauerndem  Interesse  und  Werthe  in  der  indi- 
schen Literatur  ist,  sind  wiederholentlich  überarbeitet  worden, 
so  dafs  es  „very  hazardous“  ist,  sie  für  „historical  purposes“ 
irgendwie  zu  benutzen.  Nicht  einmal  ein  „test  by  lan- 
guage“  sei  bei  ihnen  mit  Sicherheit  möglich,  da  „pedants 
have  done  their  worst  by  centuries“.  Seit  dem  siebenten 
Jahrb.,  seit  Hiouen  Tbsang  und  pamkara,  auf  dessen  Werke 
ßtirnell  mit  Recht  hierfür  ganz  speciell  hinweist,  ist  eine 
chronologische  Literaturgeschichte,  ihrerseits  „the  best  fonn- 
dation  for  researches  into  the  earlier  periods“,  möglich.  Im 
Ganzen  seien  übrigens  die  „grammatical  treatises“  noch  die 
best  erhaltenen  Werke  der  zweiten  Periode,  und  zwar  stehe 
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eben  auch  unter  ihnen  wieder  Pänini's  Werk  allem  Anscbei: 
nach  besonders  gQnstig  da,  obschon  es  immerhin  auch  bei 
ihm  höchst  bedenklich  sei , „to  attempt  to  make  history  oat 
of  the  words  which  do  or  do  not  occur  in  it“.  — Zum  Scblui- 
berichtet  Burneil  (p.  107  fg.),  prasangena,  nach  einem  Telogu- 
Manuscript  fiber  eine  wirkliche  Grammatik  eines  rein  fingirtes 
PrAkrit- Dialektes,  calied  the  BhandirabhashA,  in  Sanskrh- 
sütra  und  mit  einem  Sanskrit  - Commentar  versehen,  seiner 
Meinung  nach  etwa  zwischen  1300  und  1500  AD  abgefaist. 
Dieselbe  ist  nur  bestimmt  „to  suit  certain  musical  pnrposes*. 
und  ßndet  Burncll  die  nächsten  Analogieen  dafür  in  der  Exi- 
stenz der  poetischen  Dialekte  in  S.  India  und  Java  (des  so- 
genannten Kavi  z.  B.),  die  aus  einer  Mischung  „of  Sanskrit 
and  vernaemlar  words  with  vernacular  inflections*'  bestebeo 
(Deo  gatbA- Dialekt  der  nördlichen  Buddhisten  dagegen  ter- 
gleicht  er  mit  dem  Küchenlatein  des  Mittelalters  und  den 
noch  jetzige  Gebrauche  des  Sanskrit  als  lingua  franca  durch 
ganz  Indien.) 

In  einem  zweiten  „Appendix"  (p.  111  — 118)  ist  eine  korst 
Uebersicht  darüber  angeschlossen,  wie  die  Grammatiker  be- 
reits flectirte  oder  rein  fingirte  Wörter  und  Kunstausdrfickr 
ihrerseits  aufzuführen  und  zu  flectiren  pflegen. 

Es  wird  nicht  in  Abrede  gestellt  werden  können,  dslt 
Burneil  in  dieser  treflflichen  Schrift  hie  und  da  theils  etwas 
gar  zu  skeptisch  auftritt,  theils  umgekehrt  in  seinen  eigeos^ 
Schlüssen  und  Combinationen  etwas  zu  rasch  und  cursorisch 
vorgeht;  aber  dieselbe  ist  andererseits  doch  auch  wiederuo 
durch  dieselben  hohen  Vorzüge  ausgezeichnet,  welche  alle  bb- 
herigen  .Arbeiten  B.’s  ebarakterisiren,  eine  ungemeine  Soliditi 
nämlich  und  doch  auch  Weite  der  Forschung  einestbeils,  och 
anderntheils  eine  völlig  vorurtheilslose  Unbefangenheit 
Schärfe  des  kritischen  Blickes.  Und  zwar  tritt  in  erstem 
Beziehung  diesmal  die  glückliche  Vereinigung  dravidiseber 
und  sanskritischer  Sprachkenntnisse  ganz  (206)  besonder 
in  den  Vordergrund.  Die  indische  Literaturgeschichte  ist  Bur- 
nell  hier  wiederum  zu  ganz  speciellem  Danke  verpflichtet. 
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100.  Senart,  essai  sur  la  legende  de  Buddha,  son  caractere 
et  ses  urigiues.  Extrait  du  Journal  Äsiatique  (1873 
— 75).  Paris,  imprimerie  nationale;  en  vente  chez 
E.  Leroux  1875.  540  S.  8”.  fr.  12.  Jenaer  Lit.-Ztcr. 

nr.  18.  p.  382 — 86. 

Diese  geistvolle  und  scharfsinnige  Schrift,  welche  sowohl 
fiQr  die  Solidität  der  Kenntnisse  und  Studien  des  Verf.’s  wie 
für  seine  feine  und  glänzende  Combinations-Gabe  ein  ungemein 
günstiges  Zeugnifs  ahlegt,  wird  nicht  verfehlen,  die  allge- 
meinste Auftnerksamkeit  auf  sich  zu  ziehen.  Sie  bildet  eine 
gewisse  Parallele  zu  Straufs’  Leben  Jesu,  nur  dafs  sie  noch 
entschiedener  wie  dieses  zu  Werke  geht,  und  der  Legende 
über  Buddha’s  Lebeii  geradezu  jeden  historischen  Werth  ab- 
spricht, dieselbe  rein  in  das  mythische  Gebiet  hinüber- 
weist. „La  Legende  du  Buddha  ne  contient  aucune  donn^e 
certainement  historique“  (p.  510);  an  und  ftlr  sich  selbst  würde 
sie  nicht  einmal  die  Existenz  Buddha’s  selbst  mehr  garanti- 
ren,  als  das  Mahäbhäratam  und  die  Puräna  die  einstige  Exi- 
stenz Krishna’s  zu  verbürgen  im  Stande  sind.  Von  allen  den 
Personen,  mit  denen  Buddha  in  der  Tradition  in  nächster  Be- 
ziehung erscheint,  gilt  das  Gleiche.  Die  Namen  seiner  Eltern, 
seiner  Tante  und  Erzieherin,  seiner  Frau  sind  „legendaires 
ou  fietives“;  sein  Geburtsort  Kapilavustu  ist  mythologisch- 
allegorisch  (la  ville  d’or  d’atmosphi;re),  sein  Stamm,  die  (^äkya, 
„n’a  pas  tine  individualitc  ni  unc  rcalite  plus  saisissables“ 
(unter  ihnen  und  den  Koliya  sind  „des  dömons  nuageux“  zu 
verstehen,  p.  384).  Sein  ganzes  Leben,  von  der  Geburt  bis 
zum  Tode,  wird  Stufe  für  Stufe  zergliedert  und  die  einzelnen 
Elemente  desselben  als  auf  einen  dien  lumineux,  heros 
solaire  bezüglich  hingestellt. 

Damit  will  nun  Senart  übrigens  keineswegs  etwa  auch 
behaupten,  dafs  Buddha  nie  existirt  habe,  ebenso  wenig  wie 
ja  auch  Straufs  die  Existenz  Jesu  selbst  in  Zweifel  gezogen 
hat.  Dafür  tritt  eben  bei  Beiden  ihre  Lehre,  ihr  Werk  be- 
weiskräftig ein.  Aber  „la  vie  du  Buddha  n’est  pas  l’epopee 
de  (päkyamuni,  mais  l’epopee  du  Mahäpurusha  Cakra- 
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vartin“,  und  Cakravartin  „c’est  le  diru  solaire  qui  met 
sa  roiie  adorable  en  mouvement  h travers  l’espare,  le  po“ 
spsseur  des  joyaux  C(5leste8,  le  vainqueur  des  tenebres“;  wäh- 
rend der  Mahäpurusha  „c’est  le  vieux  Purusba  (283) 
Narayana  avec  son  corps  gigantesque  et  merveilleux,  avec 
des  traits  aussi,  qui,  originairement,  appartiennent  en  propre 
ä Vislinu“  (p.  523). 

Ist  dies  Alles  richtig,  so  ist  das  denn  freilich  eigentlich 
die  gröfste  Anerkennung,  die  den  Verdiensten  des  „Docteur 
paisible“  irgend  hat  zu  Theil  werden  können.  „I.<e  merveil- 
leux  fondateur  de  la  aeefe,  l’initiatenr  de  ee  puissant  moure- 
ment,  grandit  ais^ment  au  point  de  revetir  les  coulenrs,  de 
s’entourer  des  legendes,  qui  appartenaient  en  propre  aux  re- 
preseutants  les  plus  reveres  du  pantheon  national“  (p.  535). 

Ist  es  aber  auch  wirklich  richtig?  Ich  tnufs  gestehen, 
dals  ich  davon,  trotz  der  glänzenden  und  fesselnden  Darstel- 
lung des  Vf.’s,  nicht  überzeugt  bin.  In  vielen  Piincten  zwar 
bat  er  unstreitig  recht.  Dafs  die  Mythe  hier  ein  freies  Spiel 
getrieben,  war  ja  auch  schon  bisher  anerkannt,  und  liegt  viel- 
fach geradezu  offenkundig  vor.  Aber  Senart  gebt  meiner 
Meinung  nach  in  seinen  Combinationeii  denn  doch  viel  za 
weit.  Es  verflüchtigt  sich  eben  unter  seinen  Händen  nahezo 
Alles  in:  heros  solaire,  demon  niiageux,  arbre  atmo- 
spherique,  feu  celeste.  Wenn  die  Zweige  des  A9oka 
sich  nach  der  Anschauung  der  indischen  Dramatiker  u.  s.  w. 
bei  der  Berührung  einer  jungen  Schönen  mit  Blumen  be- 
decken, so  hat  diese  Vorstellung  keinen  andern  Ursprung  al« 
den:  „dans  les  fleurs  rouges  et  brillantes  on  reconnait  l’eclair 
qui  s’echappe  eblouissant  de  la  foret  celeste“  (p.  282).  Der 
Deljihin  (makara),  als  Emblem  des  Liebesgottes  Kama,  isi 
das  ganz  natürliche  Attribut  „d’un  dien  qui  reside  dans  les 
eaux“;  K:\ma  ist  nämlich  „l’agni  de  l’atmosphdre  et  da 
nuage“,  selbst  „sorti  eomme  un  poisson  brillant  de  la  m« 
de  l’atmospbere“  (p.  209.  210).  Dasselbe  gilt  denn  natürlich 
auch  von  dem  Delphin  des  Eros  und  diesem  selbst;  Eros  ist 
nämlich  arvan  und  der  vorhellenische  Ursprung  des  Wortes 
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idet  seine  Stötze  in  dem  Factum  (!),  dafs  atich  Ares  nnr 
ne  secnnd.äre  Differenziirung  desselhon  Namens  und  Typus 
t,  wie  sich  denn  arvan  im  Veda  häufiger  auf  Agni  und 
•adhikrä  (le  coursier  de  I’orage)  als  auf  einen  dieu  solaire 
Is  welchen  M.  Mfiller  den  Eros  ansieht)  angewendet  findet 
'.211.  212).  — Es  sind  hauptsächlich  Adalbert  Kuhn’s 
orsehungcn  und  Resultate,  die  hier  durchweg  zu  Grunde 
!*legt  werden,  und  zwar  finden  wir  hier  elien  auch  denselben 
)liden  Kern  von  ansgedehntein  Wissen  und  fester  Sprach- 
mntnifs  wieder,  der  den  Arbeiten  Kuhn’s  ihre  hohe  Bedeu- 
mg  verleiht;  aber,  wie  seiner  Zeit  Coxe  in  seiner  „Aryan 
tyfhology“  weit  Ober  sein  Vorbild  M.  Möller  hinausging, 

> können  wir  auch  Senart  nicht  davon  freisprechen,  dafs 
• auf  den  von  Kuhn  in  den  luftigen  Höhen  der  verglei- 
henden  Mythologie  gewiesenen  Pfaden  sich  mit  zrt 
rofser  Sicherheit  bewegt  und  sich  von  den  Schwingen  seiner 
nagiuation  mehrfach  leider  dem  „feu  c61este“  etwas  zü  nahe 
Mgen  läfst. 

An  und  för  sich  hat  es  ja  gar  nichts  Auffälliges,  wenn 
•gendarische  Berichte  Ober  d.os  Leben  eines  Religionsstifters, 
ie  erst  mehrere  Jahrhunderte  nach  seinem  Tode  dati- 
'n,  uns  nnr  wenig  wirklich  historisch  brauchbare  Angaben 
herliefern;  zumal  in  Indien,  wo  sich  die  Mythen  bildende 
’bantasie  schon  der  noch  Lebenden  zu  bemächtigen  pflegt 
mifsten  wir  Ja  doch  neulich  in  den  Zeitungen  lesen,  dafs  der 
’rinz  von  Wales  bei  seiner  jetzigen  Reise  daselbst  als  wirk- 
cher  Gott  angesungen  worden  ist!).  Man  war  aber  bisher 
er  Meinung,  dafs  wir  gerade  bei  den  Angaben  Aber  das 
>eheu  ßuddha’s  einer  verhältnifsmäfsig  grofsen,  und  zwar 
llem  Anschein  nach  eben  mit  den  sonstigen  historischen  Nei- 
ungen  der  ßuddliistcn  durchaus  in  Einklang  stehenden,  Ein- 
aeliheit  und  Nüchternheit  begegnen,  und  dafs  sich  dieselben 
uf  im  Ganzen  unverdächtigem  Boden  bewegen.  Freilich  hatte 
nan  dabei  nicht  sowohl  die  Wundergeschichten  des  La- 
ilavistara  im  Auge,  als  vielmehr  die-  (283'*)  jenigen 
ingaben,  die  sich  aus  den  Päli-sntta  der  südlichen  Bud- 
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dhisten  direct  gewinnen  lassen.  Senart  stellt  jedoch  aiii 
nur  die  Existenz  irgend  welcher  dgl.  „dontiees“  oder  ,bi- 
cations  de  iiature  historique  oii  pseudo-historique“  io  dei 
shtra  überhaupt  gänzlich  in  Abrede  (p.  517),  sodoi; 
er  hat  eben  auch  umgekehrt  ganz  specieli  gerade  die  Leg» 
den  des  Lalitavistara  seiner  ganzen  Darstellung  uDmittdlarj 
zu  Grunde  gelegt.  Und  zwar  nimmt  er  denn  freilich  Dir  die- 
selben ein  Hiuaufreichen  ihrer  Fixirung  bis  Ober  deoße 
ginn  der  christlichen  Aera  in  Anspruch,  ja  er  zweiiek 
sogar  nicht,  dafs  „tous  les  points  tant  soit  peu  importuL- 
de  sa  (Buddha’s  nämlich)  legende  n'aient  ete  arret^  des  U 
teiiips  d’A9oka“  (p.  537),  also  schon  im  dritten  Jabr- 
hundertl  Denn  — die  tibetische  Uebersetzung  des  Labia- 
vistara  datire  zwar  erst  aus  dem  6ten  Jabrh.  (die  Grßnde  Ob 
diese  specielle  Annahme  ist  uns  übrigens  Foucaiix,  8o*«l 
ich  sehe,  auch  noch  schuldig  geblieben I),  uud  werde  sonit 
das  Datum  der  ihr  zu  Grunde  liegenden  Sanskrit-Receosioa 
allerdings  zunächst  nur  für  jene  Zeit  fizirt  (p.  496).  Aberib 
Zeugnisse  der  chinesischen  Biographen  gehen  bei  Weit« 
höher  hinauf,  und  beweisen  „sans  conteste“,  dafs  es  io  la- 
dien  seit  dein  1.  Jahrh.  u.  Z.  „une  vie  reputee  canoniqix 
et  sacree  du  Docteur“  gab,  welches  dem  Lalita  Vistara  sekr 
ähnlich  gewesen  sein  nuifs,  „puisqu'on  la  confond  avec  cft 
ouvragc“  (p.  489).  Die  Angaben  des  Mahävansa  sodano  über 
die  Sccnen  aus  Buddba’s  Leben,  welche  Duttbagämani  ia 
2.  Jahrh.  vor  Chr.  auf  dem  Mahästüpa,  den  er  errichtet«,  »b- 
bilden  liefs,  sowie  die  gleichartigen  Darstellungen  auf  do 
factisch  vorhandenen  Trümmern  der  Topen  von  Amrävati  und 
Sanchi,  deren  Datum  „antereure  ä l’ere  chretienne“  sei,  eod-' 
lieh  die  Angaben  Buddhaghosa's,  welche  „l'etat  des  traditkat 
et  des  croyances  ä l'^poque  meme  oü  föt  fixe  le  texte  qol 
cominente“  (p.  500),  d.  i.  Senart  zufolge  für  die  Zeit  des  Cos- 
cils  unter  A^oka,  darstellen,  — Alles  dies  zusammen  tr«tt 
für  obige  Annahmen  ein.  Nun,  wir  haben  dem  zunächst, 
die  Darstellungen  auf  den  Topen  betrifil,  denselben  Ein»üd 
entgegenzuhalteu,  den  sich  auch  Senart  schon  selbst  louk 
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1.  502),  dafs  nämlich  deren  Zeugnifs  doch  nur  ftir  die  Exi- 
tonz  „de  certaincs  legendes,  inais  non  de  la  forme  niemc, 
ue  donnent  ä ces  traditions  les  ouvrages“  eintritt.  Und 
'as  ferner  seine  Angabe  in  Bezug  auf  diese  Letzteren  be- 
dafs  nämlich  „les  traditions  les  plus  compl^tes,  les  plus 
cveloppees  representent  en  somme  l’^tat  le  plus  primitif 
ujourdbui  accessibic  de  la  legende",  so  können  wir  uns  dieser 
Ltiffassung  eben  einfach  durchaus  nicht  ansehliefsen,  halten 
ielmehr  nach  wie  vor  den  Lalitavistara  für  eine  vcrhältnifs- 
läfsig  sehr  seeuudäre  Quelle.  Ueber  die  chinesischen 
lacbriebten  sodann  läfst  sieh  nicht  urthcilen,  so  lange  nichts 
Jäheres  Ober  sie  vorliegt;  jedenfalls  läfst  sich  aber  aus  ihnen 
ben  deshalb  auch  fOr  die  Form  der  Legenden,  welche  der 
‘tzige  Lalitavistara  giebt,  einstweilen  keine  Brkräfligung  ent- 
ehmen,  welche  uns  Ober  das  6.  Jahrb.  hinauf  zu  fOhren  ge- 
ignet  wäre.  Die  Angaben  ferner  des  Mahävaüsa  Ober  den 
tOpa  des  Dutthagämani  gehören  dem  5.  Jahrh.  an,  und  sind 
} mager,  dafs  sich  aus  ihnen  nicht  viel  entnehmen  läfst. 
V^as  aber  endlich  Buddhaghosa  anbelangt  und  den  salto  mor- 
de über  die  7 Jahrhunderte  von  ihm  bis  auf  A^oka’s  Zeit 
urOck,  nun,  so  vermissen  wir  dabei  in  der  That  gänzlich 
ie  Schärfe  der  Kritik,  welche  Senart  doch  mit  vollem  Recht, 
i theil weise  sogar  wohl  mit  etwas  zu  grofser  Skepsis,  in 
lezug  auf  Alles,  was  noch  Ober  Apoka  hinaus  weiter  zu- 
ück  geht,  walten  läfst.  Die  Edicte  desselben  zeigen  doch 
rahrlich  die  Dcgmatik  des  Buddhismus  noch  s6  wenig  ent- 
wickelt, speciell  die  Missive  von  Bhabra  giebt  Ober  das,  was 
lanials  als  „dhammapaliyäyäni,  snjets  qu'em-  (284)  brasse 
1 loi“  galt,  eine  von  dem,  was  jetzt  als  heiliger  Text  gilt, 
ö abweichende  Darstellung,  dafs  die  Annahme,  es  sei  die 
^ixation  des  Textes,  den  Baddhaghosa  commentirt,  wirklich 
•ereits  in  Apoka’s  Zeit  zu  setzen,  eine  etwas  starke  Zumu- 
hung  an  uns  ist;  und  zwar  dies  um  so  mehr,  da  ja  doch 
heils  die  damalige  Redaction  wohl  in  derselben  Sprache, 
n der  A9oka’s  Edicte  vorliegen,  also  nicht  in  Pali,  statt- 
;efunden  hat,  theils  ja  sogar  auch  noch  die  Pali- Tradition 
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selbst  im  Mabävansa,  die  schriftliche  Fixirung  der  beihr 
geil  Päli-Texte  überhaupt  erst  in  die  Zeit  nach  A^oka  ver- 
setzt. Immerhin  jedoch  bleiben  ja  freilich  die  Texte  des 
Päli-Tripiteka  für  uns  factisch  das  Ael teste,  was  wir  tob 
buddh.  Literatur  besitzen.  Und  wenn  cs  sich  denn  also  qid 
die  Ermittelung  dessen  handelt,  was  sich  etwa  von  altei 
Traditiouen  über  ßuddba's  Leben  bei  den  Buddhisten  noch 
erhalten  haben  mag,  so  scheint  uns  der  richtige  Weg  mir  der, 
mit  dem  zu  beginnen,  was  sich  davon,  Senart's  In- Abrede- 
Stellung  in  allen  Ehren,  in  den  Päli-sütra  doch  factisch  vor- 
findet,  und  dann  von  da  Ober  die  Topen,  Mabävansa,  Bad- 
dbagbosa  bin  abwärts  zu  geheu,  bis  auf  den  LalitavisUn 
hinab,  der  meiner  Meinung  nach  eben  die  letzte  Stufe  hier- 
bei einzuiiehmeu  hat,  nicht  die  erste,  da  er  in  der  That  „b 
traditions  les  plus  developpecs“  enthält. 

Senart  bat  seine  Arbeit  in  fünf  Abschnitte  getbeilt. 

Das  erste  Cap.  (p.  10 — 10.*))  handelt  von  dem  Nameo. 
Begriff  u.  s.  w.  des  cakravartin,  „monarque  universel“,  mit 
dessen  Attributen  u.  s.  w.  Buddha  in  der  Legende  bekleidet 
erscheint.  Im  Gegensatz  zu  den  bisherigen  Erklärungen  de; 
Wortes  gelangt  Senart  dafür,  mittelst  Herleitung  aus  einem 
supponirten  cakravarta  durch  Affix  in,  zu  der  Bedeutung: 
„doue  du  cakraväla“  d.  i.  „celui  qui  n’est  limite  que  parle 
limite  extreme  du  mondc,  qui  le  poss^dc  tout  entier“  (p.  15;. 
Er  wirft  sich  indefs  gleich  selbst  (p.  17)  als  wesentliches  Be- 
denken gegen  diese  Erklärung  die  Schwierigkeit  ein,  ikü 
durch  dieselbe  eine  Trennung  zwischen  dem  Worte  caki> 
vartin  und  dem  häufigen  Ausdruck:  dharma-  oder  räji- 
cakram  prav  artay itum  hergestellt  werde,  und  wenn  er  dau. 
nun  auch  trotz  dessen  hier  im  Eingänge  an  dieser  seiner  Er- 
klärung als  „certaine“  festhält,  so  sehen  wir  ihn  doch  an: 
Schlufs  (p.  532)  selbst  von  ihr  abgehen,  indem  er  dasell';! 
zu  der  bisherigen  Erklärung,  die  er  p.  190  speciell  noch  nur 
als  die  Lassen’s  bezeichnet,  direct  auch  seinerseits  wieder  za- 
rOckkehrt:  „le  Cakravartin  c'est  le  dieu  solaire  qui  met 
sa  roue  aüorable  en  mo  uv  erneut  ä travers  l’espace“.  Su 
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bleibeu  wir  denn  wohl  auch  unsrerseits  besser  bei  ihr  stehu, 
uui  so  mehr,  du  ja  cakhra  auch  im  Avesta  in  der  Bedeu- 
tung: „Rad  der  Herrschaft“  vorliegt,  somit  offenbar  ein  altes 
Symbol  der  Herrschaft  ist  (das  daselbst  in  causaler  Verbin- 
dung damit  gebrauchte  Verbum  ist  allerdings  nicht  urvat,  was 
dem  skr.  vart  entspreeheu  würde,  sondern  urvip,  was  etwa 
dem  skr.  varj  vraj  vergere  entspricht).  — In  allen  den  mit 
grolser  Sorgfalt  behandelten  vedischeu  und  epischen  Ceremu- 
nieen  und  Mythen,  die  sieh  an  die  Vorstellung  der  „souve- 
rainite  universelle“  auknüpfen,  sei  cs  dafs  es  sich  um  die 
sieben  ratna,  resp.  die  ratnabavis,  sei  es  dafs  es  sich  um 
die  Weihe  (abhisheka,  räjasüya),  den  Siegesauszug  (vijaya), 
das  Pferdeopfer  handelt,  erkennt  Seiiart  sodann  die  Züge  des 
solaren  Mythus.  Der  Cakravartin  ist  Vishnu  selbst,  als  Erbe 
von  Indra  und  „le  soleil“  (p.  101.  104),  und  wenn  sich  nun 
alle  diese  Züge  eben  auch  in  der  Legende  von  Buddha  wie- 
derfinden, so  beruht  dies,  dem  zweiten  Cap.  zufolge  (p.  106 
— 191),  das  von  den  besonderen  Kennzeichen  (lakshana)  des 
Cakravartin,  des  Mahapurusha  und  des  Buddha  han- 
delt, eben  darauf,  dafs  der  Letztere  hierbei  seinerseits  „Tem- 
pruuteur  ou  si  Ton  veut  l’heritier“  ist  (p.  522).  Den  Ursprung 
dieser  lakshana  iUhrt  Se-  (284'’)  nart  auf  die  vedischen 
Angaben  (Purushasükta,  Ath.  10,  2,  7.  Qatap.  14,  s,  6 etc.)  über 
das  Wesen  und  die  Eigenschaften  des  Purusha  zurück  „de 
cet  etre  supreme“  (p.  113),  in  welchem  sich  „le  double  ele- 
ment,  igne  et  solaire“  (p.  117)  vereinigt  findet,  und  dessen 
Name  närayana  ihn  als  „sortant  des  eaux  celestes  et 
babitaut  au  dessus  d’elles“  (p.  128)  bezeichnet.  Auch  noch 
in  den  Angaben  Varahamihira’s  Ober  die  fünf  von  ihm  sta- 
tuirten  mahapurusha  sei  der  cycle  solaire,  oiseau  solaire, 
hcTos  solaire  p.  140.  143),  so  wie  in  den  fünf  zwergiiaften 
Gesellen  derselben  die  kumbbända  der  Buddhisten,  ihrerseits 
in  specieller  Beziehung  zu  den  „demons  et  symboles  de 
l’orage“,  nicht  zu  verkennen.  Dasselbe  Resultat  ergebe  auch 
die  Analyse  der  einzelnen  lakshana  (p.  149  ff.):  ushnisha, 
ürnä,  privatsa  (aus  privat  -H  sa  erklärt!  aber  privant  existirt 
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nur  in  der  Bedeutung:  das  Wort  ^ri  enthaltend,  nicht  ak 
„forme  parallele  de  primat“  p.  154),  Schwimmhaut  etc.,  au: 
denen  sich  in  Bezug  auf  Buddha  das  gleiche  Factum  wie  für 
den  Mahäpurusha  Oberhaupt  hcrausstelle,  nämlich  „ses  ori- 
gines  et  ses  attributs  solaires“  (p.  178).  So  sei  denn  auch 
nicht  nur  der  kolähala  der  Legende  vor  der  Geburt  Bud- 
dha’s  einfach  als  „le  tumulte  de  la  vie  universelle  qui  se  re- 
veille  quand  parait  le  soleil“  (p.  181)  zu  erachten,  sondern 
auch  die  „funerailles‘‘  Buddha’s  stimmten  in  so  wesentlichen 
Einzelheiten  mit  der  Legende  von  den  „funerailles“  des  Hera- 
kles, ihrerseits  nach  M.  Müller  nur  einer  „peintiire  du  soleil 
conchaut“,  überein,  dafs,  da  von  einer  „filiation  directe“  hier 
nicht  die  Rede  sein  könne,  eben  nur  „une  realite  phenome- 
nale  commune  aux  deux  rccits“  zu  statuiren  sei  (p.  184). 

Nachdem  er  sich  so  den  Weg  gebahnt,  geht  Senart  mm 
im  dritten  und  vierten  Cap.  (p.  192 — 399)  speciell  auf  die 
„legende  propre,  personelle  du  Buddha'^  ein,  zunächst  in  Cap.  3 
auf  den  Kampf  gegen  Mära  und  die  Erreichung  der 
höchsten  Intelligenz.  Der  erstere  sei  weiter  nichts  als 
das  alte  vedische  Duell:  „la  splendeur  du  soleil  se  dega- 
geant  des  tdnebres“  (p.  201).  Die  Darstellung  des  Lalits- 
vistara,  deren  einzelne  Züge  hierbei  durchweg  den  Haupt- 
ausgangspunct  der  Untersuchung  bilden,  wird  als  „moins  sco- 
lastique,  plus  vivante  et  plus  populaire“  als  die  andern  Beriebu 
(hei  Buddhaghosa  und  Hardy)  bezeichnet  (p.  202).  Mära 
werde  darin  geradezu  Namuci  genannt,  und  die  marakaDji; 
heifsen  darin  auch  marukanyäs  „filles  des  Maruts",  seica 
resp.  nur  die  alten  apsaras  oder  „äpas,  epouses  tour  ä tour 
du  dieu  et  du  demon“.  Der  bodhi-Baum  sei  der  alte  indo- 
germanische „arbre  paradisiaque  de  l’ambroisie  celeste“  (p.  224), 
identisch  mit  dem  Baum  des  Yama,  dem  a^vattha  somasaraoa. 
dem  Baum  ilya,  der  badari,  dem  Milchbaum  der  Jaina  (p.  240i. 
Eine  „filiation  directe“  zwischen  den  Angaben  der  Kaushit 
Upanishad  Ober  den  Gang  zur  Welt  des  brahman  und  dem 
Bericht  Ober  „la  marche  du  Bodbisattva  vers  l’arbre’'  s« 
ausgeschlossen  (p.  243).  Die  Avesta- Legende  über  die  V er- 
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siichuDg  Zarathustra’s  sei  mit  Minayeff  als  „un  Souvenir  du 
passe  commun“  zu  erachten  (p.  244).  Die  Gewinnung  der 
„höchsten  Intelligenz"  sei  nur  „une  Version  particulierc 
du  mythe  de  la  conqu^te  de  Tambroisie“,  wofür  directe  Be- 
ziehungen darauf,  die  sich  im  Lalitavistara  im  Wege  des  Ver- 
gleichs vorfinden  (das  Gesetz  wird  darin  direct  ainrita  ge- 
nannt, von  einem  „Regen“  desselben  gesprochen  u.  s.  w.),  als 
beweiskräftig  aufgefilihrt  werden:  „une  simple  comparaison 
pureoicnt  accidentelle“  sei  darin  nicht  zu  erkennen,  wenn 
uich  in  andern  Fällen  dgl.  Metaphern  im  poetischen  Styl  der 
Inder  wohl  beliebt  seien!  Der  bodhi-ßaum  spiele  übrigens 
n der  buddh.  Legende  fast  eine  ebenso  grofse  Rolle,  wie 
luddha  selbst;  beide  seien  solidarisch  mit  einander  verbunden 
p.  247).  Der  Besuch  Buddha’s  beim  näga  Mucilinda  wird 
ds  „disparition  momentane  du  soleil,  voil^  par  les  nuages“ 
■r-  (285j  klärt  (p.  257).  Das  kräftigende  Bad  in  der  Nai- 

anjanä  und  das  Trinken  der  von  Sujätä  in  goldener  Schale 
largebotenen  Milch  beziehe  sich  auf  die  „vapeurs  de  l’atmo- 
ph6re“  (p.  262),  darauf,  dafs  „le  soleil  s’engouffre  dans  le 
nage“.  Wenn  Buddha  „en  trois  pas“  sich  zum  Uimmel  des 
>akra  erhebe,  so  sei  dies  die  Geschichte  des  „Nain  solairc 
'anchissant  l’espace  en  trois  enjambees“  (p.  265).  — Die  wun- 
ersame  Geburt  Buddha’s  „sous  un  arbre“  (ähnlich  der 
mögende  von  Zarathustra’s  Geburt)  reflectire  die  alte  Vorstel- 
ing  von  dem  „agni  de  l’atmosphere  issu  de  l’arbre 
uageiix  et  engendre  par  la  brauche  de  la  foudre“,  und 
itspreche  ganz  den  Angaben  über  Apollo’s  Geburt  auf  Delos 
>.  285 — 91)  und  Indra’s  Geburt  im  Rik  (p.  291).  Das  Bad 
es  Neugebornen  beziehe  sich  auf  „l’amrita  c41este  d’oüjaillit 
feu  nouveau  ne“  (p.  289).  Der  Tod  von  Buddha’s  Mutter 
[Aja  am  siebenten  Tage  entspreche  (p.  292)  dem  Tod  von 
idra’s  Mutter,  ihrerseits  „la  vapeur  du  nuage“  (p.  330);  es 
iudle  sich  eben  hier  wie  bei  Metis,  der  Mutter  der  Athene, 
o der  Mayä  auch  dem  Namen  nach  verwandt  sei,  un»  „des 
eres  nuageuses  dechirdes  par  le  feu  qui  s’echappe  de  leur 
in**.  Bei  ihrer  Conception  Buddha’s  „sous  la  forme  d’un 
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Elephant“  sei  Letzterer  als  „le  nuage  enveloppant  le  so- 
leil“  zu  erkennen,  wie  er  auch  in  der  Äditya- Legende  iin 
Qatap.  Br.  III  als  „le  voile  du  dieu  solaire,  la  masse  liquide 
du  nuage“  (p.  299)  aufzufasseu  sei.  Der  Name  Mäyä  sei  eben 
nicht  auf  die  mäya  der  philosophischen  Systeme,  sondem 
auf  die  vedische  „mäyä,  la  fein  me  du  nuage  saus  cesse 
disputee  entre  les  devas  et  les  daityas“  (p.  323)  zu  beziehen. 
(Unter  pyi9ni,  eui  ist  resp.  nicht  die  bunte  Naturkraft,  sou- 
dern  „la  vache  uuageuse“  zu  verstehen  p.  324).  Die  Jung- 
fräulichkeit der  Mutter  Buddha’s  gehe  auf  die  alte  Vorstellung 
vou  der  Morgenröthe  zurück.  — Schon  im  Bisherigen  hatte 
Senart  vielfach  speciell  auf  analoge  Züge  in  der  Krishna- 
Legende  hingewiesen  (p.  247.  258  ff.);  bei  den  Berichten  von 
der  Kindheit,  Jugend,  Heirath  u.  s.  w.  Buddba’s  treten 
nun  aber  dieselben  speciell  in  den  Vordergrund,  und  zwar 
betrachtet  Senart  hierbei  die  buddhistische  Legende  durcbw^ 
als  den  entlehnenden  Theil.  Bekanntlich  war  man  bisher  auf 
Grund  von  Burnouf’s  Darstellung  der  Meinung,  dafs  Krishaa 
bei  den  nördlichen  Buddhisten  nirgendwo  erwähnt  werde; 
Senart  weist  indefs  auf  Lalitavistara  p.  148.  149  hin,  wo  ent- 
schieden der  Held,  nicht  der  Asura,  Krishna  gemeint  sei,  wäh- 
rend er  sich  andrerseits  zugleich  auch  (p.  550)  filr  die  vou 
mir  (V’orles.  über  ind.  Lit.  G.  p.  164.  324)  aufgestellte  Ver- 
mutbung  ausspricht,  dafs  in  den  Berichten  desselben  von  denj 
Asura  Krishna  feindliche  Beziehungen  auf  den  Krishna  der 
Brähmanen  versteckt  liegen.  Krishna  sei  eben  seinem  Ur- 
sprünge nach  einfach  auch  nur  als  eine  populäre  Gestalt  des 
„Agni  atmosphörique“  (p.  375)  zu  erachten,  als  ein  bens 
lumineux,  (solaire,  p.  380),  bei  seiner  Geburt  gefangen  in  dtro 
„ten^bres  du  nuage,  qui  bientöt  s’ouvrent  devant  lui  au  bruii 
du  tonnerre  dans  le  tumulte  de  Torage“  (p.  366;  Buddhz'f 
Flucht  aus  dem  Vaterhause  wird  hiermit  identificirt).  Senart 
bezeichnet  ihn  resp.  geradezu  als  „dieu  du  foudre  qui  d^ 
ehire  le  sein  goufle  du  nuage  (Pütauä)“  (p.  376).  Der  feind- 
liche ilutterbruder  Kansa  entspreche  dem  Umstände,  daü 
auch  die  Asura  (les  nuages)  als  die  altern  BrQder  der  Götter 
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gelten  (p.  367).  Das  Gefäiiguifs,  die  Aussetzung,  das  Exil 
unter  den  Hirteu  (VVolkeu),  „s’appliqueut  aussi  bien  au  heros 
solaire  (Buddha  nümlicb),  qu'uu  reprösentant  du  feu  du  cicl“ 
(Krisbua  eben)  p.  374.  Die  Liebesspiele  Krisbna’e  mit  den 
gopi  seien  den  Berichten  über  die  Jiigeud  des  Achilles  und 
des  Dionysos  gleichzustelleu  (p.  375).  Die  weil'se  Farbe  sei- 
nes Bruders  Balantina  und  seine  eigene  dunkle  repräsentiren 
l’aspect  double  et  mobile,  soiubre  ou  eclataut,  de  la  fuudrc" 
(p.  378),  ähulich  wie  die  weifsen  und  schwarzen  Fäden,  mit 
denen  die  Frauen  (285*')  im  Nägaloka  im  M.  Bhärata  den 
Stoff  weben,  in  welchen  sie  das  Sonnenrad  hüllen  (nun,  hier- 
bei wird  denn  doch  wohl  eher  an  Tug  und  Nacht  zu  den- 
ken seinl).  Die  Zwillingsstellung  Beider  finde  in  dem  vedischen 
„Zwilling"  Yama  l’Agni  celeste,  in  Rüma  und  Laksbmanu,  in 
Komulus  und  Itemus  ihr  Gegeubild;  und  zwar  repräsentire 
Balaräma,  mit  dem  zeudischen  Käman  qäptra  identisch,  „le 
type  le  plus  ancien  de  cc  personnage  multiple  de  Kama". 
Denn  in  der  That  gebe  es  nur  einen  Kama  (p.  275),  der 
unter  dreifacher  Form  erscheine,  nämlich  als:  le  Räma  popu- 
laire  fröre  du  Krishna,  le  Räma  bräbmanique  qui  detruit 
les  ksbatriyas,  le  Räma  ksbatriya  fils  de  loi  et  conquerant 
heureux";  allen  drei  Formen  liege  zu  Gruude  „le  heros  luini- 
ueux,  longtemps  Cache  et  errant  dans  la  foret  nuageuse",  der 
Jen  „demon  hurlaut"  (Rävana),  den  Räuber  des  Blitzes  (Sita, 
le  sillon  de  feu  trace  dans  l’atmospböre  p.  288)  tödte,  um 
dann  ruhig  zu  regieren  und  über  die  Welt  „les  splcndeurs 
de  la  domination  solaire“  auszubreiten  (p.  277).  — Wie  die 
jugendlichen  Spiele  u.  s.  w.,  so  enthalte  auch  der  Lebeus- 
schlufs  Buddba’s  directe  Beziehungen  zur  Krishna -Legende. 
Beide  müssen  noch  vor  ihrem  Tode  dem  Untergange  ihres 
Geschlechtes  Zusehen,  ohne  dem  abhelfen  zu  können,  und 
wenn  Buddha  an  einer  Indigestion  im  Folge  des  Genusses 
von  Schwein  fleisch  stirbt  (p.  386),  wobei  daran  zu  denken 
sei,  dafs  „le  sauglier  trouve  sa  place  parmi  les  symbolcs  de 
l’orage"  (p.  389),  so  sei  auch  die  Trunkenheit  beim  Gast- 
mahl, in  der  die  Verwandten  Krisbna's  sich  selbst  erschlagen. 
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nur  eine  Form  des  alten  „lutte  eeleste"  der  „etres  du  nuage“  | 
(p.  388).  — Unstreitig  ist  in  allem  dem  sehr  viel,  was  die 
höchste  Beachtung  verdient.  Schon  die  directe  Ueberein- 
stimmung  in  den  Namen:  Gopä  (p.  355),  Ya9odbarä  (p.  357), 
Yapodä,  Nanda  und  Rädhä  (p.  263),  Kälika  und  Kubjä  (p.  399) 
verbürgt  sehr  speciellc  Beziehungen  der  beiden  Legenden- 
kreise.  Die  nahe  Verwandtschaft  sodann  der  Legende  vod 
Kj'ishna  mit  den  vedischen  Anschauungen  von  dem  Blitzgott 
Indra,  der  ja  auch  govid,  wie  Jener  govinda  heilst,  war  schoo 
bisher  durch  die  gemeinschaftliche  Beziehung  Beider  zu  Ar- 
Juna  gesichert.  Ob  nun  aber  wirklich  Senart’s  Herleitung 
der  ganzen  Hirten-Idylle,  die  sich  an  Krishna’s  Person  knüpft, 
auf  die  vedischen  Vorstellungen  von  den  Kühen  und  Hirten 
der  Wolken  (vraja,  gotra)  berechtigt  ist  (p.  377),  das  er- 
scheint mir  denn  doch  ziemlich  fraglich!  Es  liegt  dies  ja 
freilich  an  und  für  sich  sehr  nahe,  und  doch  hat  es  bisher, 
meines  Wissens,  noch  Niemand  gesagt,  und  zwar  einfach 
darum,  weil  eben  die  Mittelglieder  fehlen.  Nur  in  den  jüng- 
sten Texten  finden  wir  jene  gopi-Idylle,  die  älteren  Be- 
richte wissen  nichts  von  ihr,  sondern  kennen  Krisbna  nur 
als  lernbegierigen  Schüler  oder  tapfern  Helden.  Nun  sind 
zwar  neuerdings  aus  dem  Mabäbbäshya  Stellen  bekannt  ge- 
worden, die  für  Krisbna’s  Verhältnifs  zu  Kansa,  für  seine 
übrigens  ja  schon  aus  Pänini  erhellende  Verehrung  als  Vaso- 
deva,  für  seine  Beinamen  Ke^ava,  Janärdana  eintreten,  resp. 
speciell  dafür,  dafs  auch  bei  ihm  eine  mythische  Basis  vor- 
liegt (s.  Indian  Antiquary  4,  346);  aber  theils  fehlt  auch  da 
gerade  die  Hirtcn-Idylle  (der  Name  Govinda  allein,  im  värt- 
tika,  beweist  nichts  dafür),  theils  ist  ferner  auch,  gegenüber 
den  Zweifeln,  welche  Burneil  und  Böbtlingk  neuerdings,  im 
Anschlufs  au  meine  Untersuchungen,  in  Bezug  auf  die  Be- 
weiskraft der  im  Mahäbhäshya  sich  findenden  Wörter  und 
Citate  für  Patamjali’s  Zeit  ausgesprochen  haben,  Senart's  An- 
nahme, dafs  dieselben  „des  avant  l’öre  chretienne“  (p.  393) 
datiren,  ihrerseits  sehr  zweifehaft;  das  Zeugnifs  des  Ale- 
xander Pohyhistor,  dafs  die  Brähmanen  einen  Herakles  und 
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einen  Pan  verehrten  (p.  394),  ist  denn  doch  zu  allgemein  ge- 
halten, um  darauf  direct  hief&r  zu  fufsen.  Da  es  im  Uebri- 
gen,  nach  dein  oben  im  Eingang  Bemerkten,  mit  der  »cer- 
titude,  que  (286)  la  legende  du  Buddha  a 6te  fixde  elle- 
meme  (nota  bene  in  der  Form,  wie  sie  im  Lalitavistara  sich 
findet!)  bien  avant  l’fere  chretienne“  (p.  580)  auch  nicht 
gerade  sehr  sicher  steht,  so  thun  wir  wohl  gut,  unser  Urtheil 
sowohl  därflber,  welcher  Theil  bei  den  oben  berQhrten  Coin- 
cidenzen  der  entlehnende  ist,  die  buddhistische  oder  die 
krishnaitische  Legende,  als  auch  darüber,  auf  welchem  Grunde 
dieselben  Oberhaupt  beruhen,  einstweilen  noch  zu  suspen- 
diren. 

Es  tritt  hierbei  noch  ein  besonderer  Umstand  hinzu.  Zu 
der  grofseu  Leichtigkeit  nämlich,  mit  der  sich  Senart  dem 
Fluge  seiner  mythologischen  Combinationen  hingiebt,  steht  diu 
grofse  Schwerfälligkeit,  ja  man  kann  sagen,  die  unbedingte 
Scheu  in  einem  sonderbaren  Contrast,  die  er  durchweg  an 
den  Tag  legt,  sobald  es  sich  um  die  Frage  historischer 
Entlehnung  handelt.  Nur  mit  Widerstreben  offenbar  be- 
quemt  er  sich  (p.  397)  zu  dem  Anerkenntnifs  der  Möglich- 
keit, dafs  „des  influences  chr^tiennes  aient  developpe  ä son 
profit  parmi  les  Indiens  l’idee  monotheiste  et  la  doctrine  de 
la  foi“;  so  wie  zu  der  Frage,  ob  nicht  etwa  auch  bei  der 
Legende  von  der  Reise  des  Närada  nach  dem  Qvetadvipa, 
deren  Ilauptelemente  „clairement  my thologiques“  seien 
(der  (^vetadvipa  ist  „la  ville  de  Brahmä,  au  delä  des  t^n^- 
bres  de  Tatmosph^re  nuageuse“  p.  129),  zum  Wenigsten 
doch  „leur  mise  en  oeuvre  trahit  r^ellement  une  action  de 
l'Occident  et  conservc  un  vague  Souvenir  d’cmprunts  faits  aux 
doctrines  chretiennes".  Zwischen  der  als  gokula  hcrzustellen- 
den  Wochenstube  der  Devaki  aber  bei  der  Feier  der  Knshna- 
janmäshUmi  und  zwischen  der  Krippe  Christi  findet  keine 
unmittelbare  Beziehung  statt;  alle  Aehnlichkeiten,  die  sich 
da  und  bei  den  sonstigen  dgl.  Coincidenzen  finden,  sind  viel- 
mehr zu  erklären  „par  le  commun  h^ritage  de  legendes  d^s 
longtemps  populaires"  (p.  393).  So  lehnt  er  denn  auch  fOr 
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die  Legende  von  Vijaya  im  Maliävansa  jede  Beziehung  zn  der 
homerischen  Sage  von  der  Circe  ab  (p.  272),  und  nimmt  dem 
entsprechend  auch  fflr  das  Ramayanam  eine  von  derlei  Bezögen 
ganz  unabhängige,  rein  mythologische  Basis  an  (das  Dasaratha- 
jätakam  repräsentirt  ihm  resp.  keineswegs  die  ältere  Form 
der  Räma- Legenden,  ist  vielmehr  „la  niise  en  oeuvre  d'une 
fable  ant^rieurement  celfebre“,  nicht  „primitive“,  sondern 
„ecourtee  et  mutil^e“  p.  370). 

Das  fflnfte  Cap.  (p.  400 — 94)  beschäftigt  sich  speciell 
mit  archäologischen  Fragen  und  zeigt  Senart  auch  hier 
höchst  anerkenncnswerthe  Vertrautheit  mit  dem  Stande  der 
betreffenden  Detailforschungen.  Es  behandelt  nämlich  die 
buddhistischen  Embleme,  also  den  Bodhi-Baum,  der 
dieselbe  Rolle  wie  das  Kreuz  bei  den  Christen  spiele  (wir 
sahen  schon  oben,  dafs  erden  „arbre  atmospherique“  und 
„cosmique“  der  indoeuropäischen  Mythologien  repräsentirt 
(p.  405.  407),  das  Rad  (disqne  solaire  p.  420),  das  Rof« 
(Sonnenrofs),  les  pieds  sacres  (symbole  du  soleil,  p.  425), 
vor  Allem  die  Schlange  „le  genie  du  nuage  d’oii  jaillit  !a 
plnie,  le  feu,  le  son  de  la  foudre;  la  legitime  descendance  de 
l’antique  Ahi“  (p.  456).  Es  kuflpft  sich  hieran  eine  sehr 
geistvolle  und  interessante  Untersuchung  (p.  429 — 70)  Ober 
den  Schl  an  gen  dienst  in  Indien  Oberhaupt.  Senart  macht 
hier  auf  das  Schärfste  Front  gegen  die  Ansichten  von 
Fergusson  und  Thomas  und  die  von  ihnen  „pr^tendue  race 
d’adorateurs  du  serpent“  (p.  457),  turanischer,  resp.  scythi- 
scher  Abstammung.  „Un  pareil  evhemerisme  n’est  vraiment 
plus  de  Saison“  (p.  460).  Meiner  Meinung  nach  gebt  er  in- 
dessen in  seiner  Polemik  hierbei  doch  mehrfach  auch  wieder 
viel  zu  weit,  sowohl  was  den  ausschliefslich  mythologi- 
schen Hintergrund,  den  er  dem  Schlangencultus  znweisu 
als  was  die  Abweisung  jeglichen  nicht-ärischen  Einflusses  dar- 
auf anbelangt.  Neben  der  alten  Symbolik  (s.  z.  B.  lud.  StuH 
3,  sss)  wird  denn  doch  unstreitig  „rimportance  du  serpent 
dans  (286'’)  le  regne  animal  de  ITnde“  (p.  464)  von  weit 
gröfserer  Tragweite  dabei  gewesen  seien  (vgl.  z.  B.  das 
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pravanAkarman  der  grihyasfttra) , als  dies  Senart  z.ngesteht. 
Und  wenn  auch  „rintervention  d’nne  race  speciale“  daftlr 
nicht  gerade  nothwendig  gewesen  wäre,  vielmehr  „la  concep- 
tion  mjthologique  et  naturaliste  generale  chez  les  populations 
aryennes“  dazu  in  der  That  eventual,  auch  wohl  ausge- 
reicht hätte,  so  ist  ja  doch  andererseits  factisoh  die  niedere 
Bevölkerung  Indiens  zu  einem  guten  Theile,  wenn  nicht  gar 
der  Mehrzahl  nach,  nicht  zum  Arischen  Stamme  gehörig;  da 
nun  der  Schlangendienst  ja  doch  wesentlich  eben  eine  popu- 
läre Cultusform  darstellt,  so  kann  der  Annahme,  dafs  eben 
die  Anschauungen  der  Aborigines  darauf  auch  ihrerseits  we- 
sentlich influenzirt  haben,  schwerlich  j öde  Berechtigung 
versagt  werden ; ob  auch  Fergusson  freilich  selbst  wieder  weit 
über  das  Ziel  binausschiefst,  wenn  er  seinerseits  „toutes  les 
traces  d’un  culte  du  serpent,  qiii  se  peuvent  trouver  dans  les 
Wdas  et  dans  les  ecrits  anciens  des  Aryas“  als  secundäre 
Interpolationen  oder  „concessions  faites  aux  superstitions 
les  races  siijettes“  (p.  466)  ansieht!  — Im  Anschlufs  an  diese 
Untersuchung  Ober  den  näga-CuIt  stellt  Senart  (p.  470  — 84) 
•chliefslich  auch  „l’origiue  tombale  du  stftpa“  geradezu  in 
\brede;  der  stüpa  sei  vielmehr  ursprflnglich,  den  bildlichen 
Darstellungen  auf  den  Basreliefs  der  Tope  von  Sanchi  zu- 
’olge,  als  ein  von  einem  naga  als  „gardien  du  feu  celeste“ 
lescbötztes  agnyagära  aufzufassen,  die  Reliquien  erst  se- 
’undär  in  ihn  aufgenommen,  vermuthlich  erst  durch  Apoka 
p.  477).  — Das  vardhamäna-Symhol  erkennt  Senart  als 
'ine  Vereinigung  des  (Sonnen-)  Rades  mit  dem  Tri^üla,  der 
ceineswegs  etwa  als  ein  speciell  pivai'tisches  Symbol  aufzu- 
assen  (p.  431),  im  Uebrigen  hier  wie  bei  Qiva,  bei  Indra  und 
Poseidon  als  „l’image  du  feu  de  l’eclair“  anzusehen  sei 
p.  489;  ganz  dasselbe  gelte  auch  von  dem  linga  selbst). 

Den  Schlufs  (p.  495 — 537)  macht  eine  Recapitulation  der 
jewonnenen  Resultate.  So  wenig  wir  uns  auch  denselben 
liirchwcg  anziischliefsen  im  Stande  sind,  und  so  oR  wir  auch 
labei  der  geradezu  den  entgegengesetzten  Pol  des  Euhemeris- 
nus  bildenden  tendenziösen  Mythologisirungssucht  des  Verf.’s 
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gegenüber  Front  zu  machen  uns  veranlafst  fühlen,  so  befiiv 
den  wir  uns  doch  thoils  keineswegs  in  einem  principiellra 
Gegensatz  zu  ihm,  thcils  haben  wir  von  seiner  ganzen  Arbeit 
doch  auch  stetig  wahren  Genufs  gehabt,  selbst  da,  wo  wir 
eben  seinen  Schlüssen  nicht  zu  folgen  vermögen.  Sie  ist  eben 
aus  einem  Gufs,  und  man  steht  darin  durchweg  soliden  and 
ernsten  Vorarbeiten  und  Untersuchungen  gegenüber. 


101.  Grube,  Elimar,  Suparnädhyäyah,  Suparni  fabula.  Leip- 
zig, 1875.  Brockhaus.  (XXV'i,  52  S.  gr.  8.)  3 Mk. 

L.  C.-B1.  nr.  19.  p.  682—88. 

Der  Suparnädhyaya  ist  ein  in  den  Manuscripten  zum 
Rigveda  gerechneter  legendarischer  Bericht  über  die  Gebart 
und  die  wundersamen  Tbaten  des  Suparna  (Garuda,  Gamt- 
niant),  eines  in  Vogelgestalt  gedachten  Sonnen -Genius,  wel- 
cher seine  Mutter,  den  Himmel,  aus  der  Sklaverei  ihrer 
Schwester  Erde,  der  Mutter  der  Schlangen,  zu  erlösen  hat,  *o 
welchem  Endzwecke  er  für  dieselben  den  Soma  vom  Himmei 
holt,  unter  heftigen  Kämpfen  mit  den  ihn  behütenden  gött- 
lichen Wächtern  und  speciell  mit  Indra  selbst.  Nachdem  ft 
dies  sein  Ziel,  schliefslich  in  Güte,  erreicht  hat,  wendet  sieb 
sein  Zorn  gegen  die  Sclilangen  selbst,  für  die  er  bisher,  be- 
hufs Befreiung  seiner  Mutter,  seines  älteren  Bruders  Ahibj 
(Morgenröthe)  und  seiner  selbst,  gestritten,  die  aber  eigeot- 
lich  als  Genien  der  Finsternifs  seine  natürlichen  Feinde  sind: 
er  entreifst  ihnen  den  Soma,  ehe  sie  noch  davon  genossen, 
bringt  ihn  dem  Indra  zurück,  schliefst  mit  ihm  Freundschaft 
und  bittet  sich  die  Schlangen  zum  Frafse  aus. 

Mit  dem"  Veda  direct  hat  dieser  merkwürdige,  bisher 
noch  unpiiblicirte  und  äufserst  schwierige  Test  nichts  zu  thoc: 
er  wird  aber  ganz  wie  ein  vedischer  Text,  in  sainbitä-  unJ 
pada-Form  und  accentuirt,  überliefert,  enthält  auch  eine  gan:? 
Zahl  alterthümlicher  Formen  sowohl  als  Wörter  (z.  B.  ein« 
Accus.  Plur.  yuvatas  zu  yuvan)  und  ist  der  Sprache  wie  den: 
Inhalte  nach  von  bedeutendem  Interesse.  Die  Correetheit  der  ' 
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Ueberlieferuog,  insbesondere  auch  in  Bezug  auf  die  Accen- 
tuation,  ist  eine  äufserst  mangelhafte.  Allem  Anscheine  nach 
bandelt  es  sich  dabei  Rbrigens  zugleich  auch  um  peccata  ab 
origine,  d.  i.  um  mangelhafte  Sprachkenntnifs  von  Seiten  des 
Verf.'s  selbst,  der  vermuthlich  in  dem  Mitglicde  einer  Vishnu- 
itiscben  Garuda-Secte  zu  suchen  sein  wird,  wie  uns  ja  Ananta- 
uandagiri  in  seinem  Qamkaradigvijaya  von  einer  dergl.,  die 
den  Garuda  freilich  speciell  nur  als  Reittbier  Vishnu’s  ver- 
ehrte, berichtet  (s.  Aufrecht,  Catalogus  Codd.  Sanscr.  bibl. 
Iktdlei.  p.  251  und  p.  223  der  Ausgabe  in  der  Bibi.  Indica). 
War  ja  doch  Garuda  allem  Anscheine  nach  auch  schon  zur 
Zeit  des  Mahabbäshya  Gegenstand  specieller  Verehrung,  s.  Ind. 
Stud.  13,  345,  in  Bezug  worauf  indefs  freilich  zu  bemerken  ist, 
dafs  gerade  der  Name,  unter  dem  er  dort  erscheint  (voraus- 
gesetzt eben,  dals  derselbe  sich  wirklich  auf  ihn  bezieht), 
Kapyapa  nftmlich,  hier  im  Suparnkdhyäya  gar  nicht  erwähnt 
wird.  Auch  findet  sich  hier  keine  irgend  welche  directe  Be- 
ziehung auf  Vishnu;  denn  dals  der  Suparna  in  1,3  als  para- 
mepvaräüpa  bezeichnet  wird,  reicht  hierfür  nicht  aus.  Wohl 
aber  ist  der  Schlangenzauber  in  der  Garudopanishad  dem- 
selben Gedankenkreise  angebörig  wie  der  vorliegende  Text, 
jedoch  auch  ohne  dafs  ein  directer  Bezug  zwischen  beiden 
Texten  anzunehmen  wäre. 

Es  ist  jedenfalls  aller  Anerkennung  werth,  dafs  sich  Elimar 
Grube  daran  gemacht  bat,  gerade  dies  schwierige  StOck  zu 
publiciren.  Allerdings  standen  ihm  dabei  sechs  Ilaudschrif- 
tcu  der  Berliner  Bibliothek,  die  einzigen  überhaupt,  die  bis 
jetzt  davon  bekannt  sind,  zur  Disposition.  Dieselben  zerfal- 
len in  zwei  Grup-*  (633)  pen,  insofern  zwei  Ilandschriilcn 
mehrfache  Abweichungen  von  dem  Texte  der  anderen  vier 
zeigen,  wobei  sich  ihnen  einige  Male  noch  eine  derselben  an- 
schlielst.  In  den  Fehlern  stimmen  sie  fast  durchweg  über- 
ein, besonders  was  die  Uugehcuerlichkeiteu  einzelner  Formen 
sowie  der  Accentbezeichnuug  im  Allgemeinen  anbelangt,  und 
cs  bat  viel  Umsicht  und  Sorgfalt  dazu  gehört,  alle  diese  Cor- 
ruptbeiten  graphisch  treu  wiederzugeben.  Durch  zugefügte 

lad.  Strtlfan  111.  28 
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Noten  und  reiche  Auszüge  aus  dem  Padapätha,  dessen  Wort' 
trennung  etc.  durchweg  auf  das  Genaueste  wiedergegeben  wird, 
ist  Alles  geschehen,  um  dem  Leser  die  nöthigen  Garaotreo 
dafür  zu  bieten,  dafs  die  Handschriften  eben  wirklich  so  lesen, 
wie  der  gedruckte  Text  lautet. 

In  der  Einleitung  berichtet  Grube  zunächst  über  die  Vor- 
stufen einzelner  Data  der  Legende,  welche  sich  in  den  Brih- 
mana  finden;  sodann  über  die  im  ersten  Buche  des  Mabä- 
Bhärata  vorliegende  andere  Recension  derselben,  welche  er 
geradezu  geneigt  ist,  als  die  Quelle  des  Suparnädbyiya,  der 
nur  eine  Art  Epitome  dazu  sei,  anzuseben  (uns  will  umge- 
kehrt die  dortige  Darstellung  als  weniger  alterthßmlich  als 
die  hiesige  erscheinen);  endlich  über  den  Inhalt  des  Werk- 
chens  selbst.  Darauf  handelt  er  dann  von  verschiedenen  an- 
deren Stücken  Namens  Suparna,  welche  in  der  vediseben, 
epischen  etc.  Literatur  erwähnt  werden  oder  gar  direct  vor- 
liegen, aber  sämmtlicb  ohne  irgend  welche  directe  Beziehung 
zu  dem  vorliegenden  Stücke  sind;  nur  in  einigen  Parifiishta 
zum  Texte  der  Rik-Samhita  6ndet  sich  Analoges  vor,  ja  einige 
Verse  kehren  daselbst  geradezu  identisch  wieder.  Er  wendet 
sich  sodann  zu  einer  Charakterisirung  des  mjthischen  Omnd- 
gedaukens  und  Inhaltes  der  Legende,  die  sich  ja  deutlich 
genug  als  eine  solare  ergiebt,  wenn  es  auch  schwer,  ja  fast 
unmöglich  sein  wird,  die  einzelnen  Momente  derselben,  bei 
denen  die  spielende  Phantasie  tbätig  gewesen  ist,  näher  zu 
bestimmen.  Wenn  darin  der  Blitz  und  der  Gott  der  Mor- 
gen röthe  Aruna  (charakteristisch  genug  für  den  ganz  un- 
vedischen  Standpunct  des  Verf.’s  trht  eben  Aruna  hier  an  die 
Stelle  des  Ushas)  als  die  älteren  Geschasster  des  Suparna 
erscheinen,  so  könnte  man  unter  diesem  selbst  etwa  an  einen 
Genius  der  Abendsonne  denken,  und  bei  seiner  Mutter 
Viuatä,  die  der  Text  direct  als  Himmel  erklärt,  au  den  zum 
Abendhorizont  sich  neigenden  Himmel,  der  in  die  Skla- 
verei der  Schwester  Erde  und  ihrer  Kinder,  der  Schlangen 
der  Finsternifs,  gerathen  ist.  Dem  ist  indefs  entgegenzuhal- 
ten, dals  die  Abendsonne  gerade  für  den  gewaltigen  und 
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mächtigen  Suparna  kein  passendes  Substrat  ist,  wie  ja 
denn  auch  Vinatä  nicht  blofs  den  abendlichen  Horizont  be- 
eeicbnen  kann,  da  sie  ja  zugleich  eben  als  Mutter  auch  des 
Blitzes  und  des  Aruna  aufgeftlhrt  wird.  Schliefslich  bespricht 
Qrube  die  secundäre,  von  der  vedischen  Periode  gänzlich 
abzutrennende  Abfassungszeit  des  Textes  und  gebt  auf  die 
sprachlichen  etc.  Absonderlichkeiten  desselben  näher  ein. 

Ein  specieller  Wortindex  beschliefst  diese  fleifsige  und 
sorgfältige  Arbeit,  welche  zu  den  besten  Hoffiiungen  fQr  die 
weitere  Thätigkeit  ihres  Verf.’s  auf  dem  von  ihm  erkorenen 
^tudiengebiete  berechtigt. 


102.  Kalilag  und  Damnag.  Alte  syrische  Uebersetzung  des 
indischen  Förstenspiegels.  Text  und  deutsche  Ueber- 
setzung von  Gustav  Bi  ekel  I.  Mit  einer  Einleitung  von 
Theodor  Benfe y.  Leipzig,  1876.  Brockbaus.  (CXVIII, 
127  u.  132  S.  gr.  8.)  24  Mk.  l.  c.-bi.  nr.  31.  p.  loso— 22. 

Das  V^aticanische  Concil,  dessen  Beschlösse  so  viel  Un- 
frieden in  die  Welt  gebracht,  hat  zum  Wenigsten  doch  auch 
iine  gute  Frucht  fDr  die  Wissenschaft  getragen,  indem  näm- 
ich  von  dem  dazu  nach  Rom  gekommenen  Patriarchen  von 
bllkusb,  Jussuf  Audo,  specieller  von  dem  in  seiner  Beglei- 
:ung  befindlichen  cbaldäischcn  Bischof  Georgius  Ebedjesus 
i^bayyath,  durch  Vermittelung  des  Herrn  Ign.  Guidi  in  Rom 
genauere  Nachrichten  Ober  die  Existenz  einer  syrischen  Hand- 
ichrifl  des  Kalila  va  Dimna  in  der  bischöflichen  Bibliothek 
Ul  Mardin  gewonnen  wurden  (März  1870),  auf  Grund  deren 
Jer  damals  in  der  dortigen  Gegend  reisende  Baseler  Gelehrte 
Socin  eine  Ab-  (1021)  schrift  davon  anfertigen  lassen 
(onnte,  die  schon  im  Frflhjahr  1871  in  Benfey’s  Hände  kam. 
Derselbe  Obergab  diese  Abschrift  sofort  an  Bickell,  von 
lern  im  März  1868  die  erste  Anregung  zu  den  angestellten 
Nachforschungen  ausgegangen  war,  und  der  vorliegende  statt- 
liche Band  enthält  nun  das  Resultat  der  beiderseitigen  Arbei- 
ten. Die*  Beurtboilung  des  B i o k e M 'sehen  Antheiles  hierbei, 
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der  Herausgabe  nämlich  des  syrischen  Textes  und  der  deut- 
schen Uebersetzung  desselben,  müssen  wir  Anderen  überlas- 
sen, können  uns  unsererseits  eben  nur  auf  Benfey's  Einlei- 
tung beziehen,  in  der  wir  denn  wiederum  eine  ganz  vortref- 
liche  Leistung  des  auf  diesem  Gebiete  ja  anerkannten  Meisten 
zu  begrOfsen  haben.  Er  beruft  sich  dabei  übrigens  für  dei; 
Theil  seiner  Arbeit,  welcher  sich  speciell  auf  sprachliche  Fra- 
gen hinsichtlich  des  Syrischen  und  des  Pehlevi  bezieht,  mehr- 
fach auf  detaillirte  Mittheilungen  G.  Hoffmann's  in  Kiel. 

Wenn  es  nach  den  ersten  Nachrichten,  die  Ober  deo 
neuen  Fund  damals  verlauteten,  scheinen  konnte,  als  ob  dk 
Angabe  des  syrischen  Bibliographen  Ebed  Jesu  (+  1318),  dafs 
der  speciell  mit  der  Aufsicht  über  die  Christen  in  PersifL 
und  Indien  betraute  syrische  Geistliche  Büd  Peryodüto  um 
570  das  Buch  Kalilag  und  Damnag  aus  dem  Indischen  in 
das  Syrische  übersetzt  habe,  auf  ihn  zutreffe,  wir  somit  darin 
eben  eine  dergl.  direct  aus  dem  Sanskrit  selbst  g<^- 
machte  Uebersetzung  zu  erkennen  hätten,  so  ergiebt  sich  doch 
nunmehr  mit  voller  Bestimmtheit,  dafs  dem  nicht  so  ist.  K 
ist  vielmehr  die  vorliegende  Uebersetzung,  mag  sie  nun  anl 
den  Büd  Peryodüto  zurückzuführen  sein  oder  nicht,  nur,  gani 
ebenso  wie  Ibn  al  Moqaffa’s  (f  762)  Kalila  va  Dimna,  auf  ein 
Pehlevi -Original,  d.  i.  auf  die  im  6.  Jahrhundert  durch  den 
persischen  Arzt  Barzöi  gemachte  Pehlevi-Uebersetzung  eine^^ 
indischen  Textes,  zurückzuiÜhren.  Und  zwar  zeigt  sie  skii 
als  eine  dem  Werke  Ibn  al  Moqaffa’s  vollständig  ebenbürtig, 
ja  demselben  mehrfach,  insbesondere  was  die  treuere  Bewat- 
rung  der  sanskritischen  Eigenuamen  anbelaugt,  überlegene  Ar- 
beit. Ihr  kritischer  Werth  ist  daher  von  grofser  Bedeutuiu 
„Was  sie  in  Uebereinstimmung  mit  irgend  einem  AusAusk 
der  arabischen  Uebersetzung  enthält,  gehört  entschieden  der 
Pehlevi-Uebersetzung  an,  mit  höchster  Wahrscheinlichkeit  ak' 
auch  dem  sanskritischen  Original“  (p.  cv).  Als  letzteres  is 
nämlich  nach  Benfey's  Meinung  ein  buddhistisches  „Grund- 
werk“  zu  statuiren,  welches,  nach  Ausweis  der  verschieden't 
Ausflüsse  aus  dem  Werke  Ibn  al  Moqaffa’s,  zur  Zeit  Barzt  i»  j 
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aus  dreizehn  Abschnitten  bestand,  und  von  diesem  direct,  resp. 
inter  Zubfllfenahme  glossirender  und  paraphrasirender  Sebo- 
.ion  (p.  131.  133.  139),  aber  ohne  unmittelbare  Zuratheziebung 
indischer  Hülfe  (p.  112.  113),  übersetzt  wurde.  Und  zwar 
meint  Benfej,  aus  dem  Umstand,  dafs  eine  der  wahrschein- 
lich jüngsten  Recensionen  des  Pancatantra,  bewahrt  in  der 
Berliner  Handschrift,  in  dem  ersten  Buche  zwei  Abschnitte 
zeigt,  welche  dem  17.  und  18.  Capitel  der  Silvestre  de  Sacy'- 
Bchen  Recension  des  Kalila  va  Dimna  entsprechen,  schliefsen 
zu  müssen,  dafs  jenes  „Grund werk“,  wenigstens  tbeil weise, 
noch  in  dieser  verhältnifsrnäfsig  späten  Zeit  in  Indien  vor- 
handen und  selbst  seine  Beziehung  zum  Pancatantra  nicht 
unbekannt  war  (p.  viii).  Letzteres  Werk  sei  eben  aus  jenem, 
seiner  antibrähmanisclien  Tendenzen  wegen  der  Vernichtung 
anheimgefallenen  „Grundwerke“  erst  secundär  hervorgegan- 
gen, während  andere  Abschnitte  desselben  sich  in  andere  in- 
dische Werke,  in  das  Mahäbbärata  etc.,  flüchteten“.  Gegen- 
über dieser,  bisher  auch  von  uns  im  Wesentlichen  getheilten 
Ansicht  möchten  wir  indessen  nun  doch  zunächst  noch  wenig- 
stens die  Frage  aufwerfen,  ob  die  Anniihme  eines  solchen 
einheitlichen  Grundwerkes  wirklich  unbedingt  uothwendig  ist, 
oder  ob  nicht  vielmehr  denn  doch  auch  die  Annahme  erst 
noch  in  nähere  Erwägung  zu  ziehen  ist,  dafs  Barzoi’s  Vor- 
lage aus  verschiedenen,  selbständigen  Werken,  resp.  Tex- 
ten (darunter  ein  Pancatantram)  bestand,  die  er  entweder 
selbst  zum  Behtife  ihrer  Verwerthung  als  „Fürstenspiegel“  zu- 
(1022)  sammcnstellte,  oder,  besser,  die  für  ihn  ad  hoc  so 
zusammengestellt  wurden,  dafs  es  also  vielmehr  eine  Art  An- 
thologie ist  (nach  Art  z.  B.  des  Haeberlin’schen  Kävyasam- 
graha),  die  er  aus  Indien  mit  beimbrachte,  nicht  ein  auch 
dort  bereits  in  dieser  Form  gangbares  Werk?  Bei  dieser 
Annahme  entfällt  z.  B.  die  Nöthigung,  alles  das,  was  sich 
zwar  im  Pancatantra,  nicht  aber  bei  Barzöi  (resp.  in  den 
Ausflüssen  seines  Werkes)  findet,  als  erst  secundäre  Znthat 
zu  dem  Pancatantra  zu  betrachten.  Barzöi,  resp.  sein  Ge- 
währsmann, könnte  ja  eben  seinerseits  auch  Manches  aus- 
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gelassen  haben,  einfach  nur  weil  es  fQr  den  im  Aug>^ 
gehabten  Zweck,  einen  FQrstenspiegei  zu  geben,  nicht 
brauchbar  war.  [Aehnlich  haben  sich  später  auch  Prym  irod 
Bübler,  so  wie  Nöldeke,  geäufsert.] 

Mit  wahrem  Genüsse  verfolgt  man,  unter  Benfey’s  kuo- 
digcr  Leitung,  die  verschiedenen  Corruptionen,  welche  die 
indischen  Namen  und  Wörter,  zu  einem  guten  Theile  unter 
dem  Einflüsse  der  schwer  lesbaren  und  zu  Mifsverständnissen 
so  leicht  Veranlassung  gebenden  Pehlevi-Schrift,  erfahren  ha- 
ben. Es  ist  ein  fortwährendes  Auflösen  von  Räthseln,  mekt 
in  einfachster  und  durchaus  beflriedigender  Art.  Von  nicbt 
minderem  Interesse  aber  sind  auch  umgekehrt  die  mannig- 
fachen Aufklärungen  und  Verbesserungen,  welche  wir  finr  deo 
indischen  Text  durch  die  scharfsinnige  Verwerthiing  der  in 
dieser  neugewonnenen  Uebersetzung  vorliegenden  Daten  ge- 
winnen. Leider  verstattete  die  Beschränktheit  des  Raumef 
eine  specielle  Vergleichung  beider  nur  fUr  einen  Theil  des 
ersten  Abschnittes  (bis  zu  p.  18,4).  Ais  einen  lapsus  calami 
müssen  wir  es  bezeichnen,  dafs  auf  p.  120  das  „Zeugnifs 
des  Pänini"  ins  Feld  geführt  wird,  während  factisch  bei 
Pänini  selbst  sich  gar  nichts  der  Art  vorfindet,  nur  bei  sei- 
nen Scholiasten  (s.  Ind.  Stud.  13,  ise),  wie  denn  anch  eine 
der  beiden  p.  110  aus  Pänini  fhr  die  Falkenbeize  angeführteo 
Stellen  aus  gleichem  Grunde  ausfällt.  Dafs  der  „Rabe“  ein 
häufiger  gesehener  Vogel  als  die  Krähe  sei  (p.  120),  ist  wohl 
kaum  zu  statuircn.  Auch  wird  als  übliche  Kost  der  bann 
der  „Lotus“  doch  wohl  den  Vorzug  vor  dem  „Fisch“  verdie- 
nen (p.  138).  — Aus  Hoffmann’s  feinen  Bemerkungen  heben 
wir  die  Gleichsetzung  des  Arjuna  mit  dem  Dew  Arzhang 
(p.  74)  hervor.  — Von  erheblicher  Bedeutung  war  es  fm 
Benfey,  dafs  er  die  im  vorigen  Jahre  von  Schiefner  am 
tibetischer  Quelle  veröffentlichten  „Bharatae  responsa“  be- 
nutzen konnte,  welche  für  einen  der  bisher  nicht  in  indischer 
Form  nachweisbaren  Abschnitte  des  Kalila  va  Dimna  dieselbe 
in  höchst  unerwarteter  Weise  zur  Disposition  stellen.  Die 
aus  der  tibetischen  Uebersetzung  zurOckerschlossenen  sanskii- 
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tischen  Namensforineu  stehen  im  Uebrigeii  wohl  nicht  durch- 
weg mit  so  voller  Sicherheit  fest,  dafs  mau  auf  sie  unbedingt 
bauen  und  sie  bei  Vergleichungen  mit  den  rein  phonetischen 
Corruptelen,  welche  die  Sanskritnamen  in  der  Pehlevi-Uebcr- 
setzung  und  weiter  in  deren  Ausflüssen  erfahren  haben,  als 
feste  Norm  zu  Grunde  legen  darf.  Umgekehrt  vielmehr 
können  diese  ihrerseits,  weil  sie  eben,  wie  getrübt  auch,  doch 
auf  rein  phonetischem  Boden  ruhen,  den  Rückübersetzungen 
aus  dem  Tibetischen  einen  gewissen  Halt  bieten,  und  beide 
sich  so  gegenseitig  ergänzen  und  stützen.  So  findet  denn 
z.  B.  der  Name  Bharata,  von  dem  Schiefner  angiebt,  dafs  er 
dem  betreffenden  tibetischem  Worte  gsospa  „proxiine  respon- 
det‘‘,  durch  die  Namensformen  Bilar,  Belad,  ßeled,  Iblad, 
Palarios,  in  der  Tbat  wohl  seine  phonetische  Beglaubigung; 
eine  unbedingte  Sicherheit  liegt  jedoch  erst  dann  vor,  wenn 
derselbe  in  einem  indischen  Originaltexte  selbst  factisch  nach- 
gewiesen sein  wird. 


103.  i)  Siebenzig  Lieder  des  Rigveda,  übersetzt  von  Karl 
Geldner  und  Adolf  Kaegi.  Mit  Beitrügen  von  R. 
Roth.  Tübingen,  II.  Laupp’schc  Buchhandlung  1875. 
IX,  176  S.  8".  M.  3. 

2)  Alfred  Ludwig,  die  Nachrichten  des  Rig  und 
Atharvaveda  über  Geographie,  Geschichte,  Verfassung 
des  alten  Indiens.  Prag,  kön.  Böhmische  Gesellschail 
der  Wissenschaften  1875.  80  S.  4“.  [Der  Separat- 
Ahdruck  nicht  im  Buchhandel.] 

3)  Derselbe,  die  philosophischen  und  religiösen  An- 
schauungen des  Veda  in  ihrer  Entwicklung.  Gratula- 
tionsschrift zur  Eröffnung  der  k.  k.  Universität  zu  Czer- 
nowitz.  Prag,  F.  Tempsky  1875.  [VI],  58  S.  8". 
M.  2,40. 

4)  Der  Rigveda  oder  die  heiligen  Hymnen  der  Bräh- 
mana.  Zum  ersten  Male  vollständig  ins  Deutsche  über- 
setzt mit  Comnientar  und  Einleitung  von  Alfred 
Ludwig.  Band  1.  Daselbst,  derselbe  1876.  VIII, 
476  S.  8”.  M.  12. 

fi)  Alfred  Hillebrandt,  über  die  Göttin  Aditi,  vor- 
wiegend im  Rigveda.  Breslau,  G.  P.  Aderholz  1876. 
[lU],  51  S.  ’8“.  M.  1,25. 
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6)  Martin  Hang,  Vedische  Räthselfragen  und  Räthsri- 
sprOche.  Uebersetzung  und  Erklärung  von  Rigv.  1, 164. 
[Sitzungsberichte  der  philos.  Classe  der  k.  Bayerischen 
Akademie  der  Wissenschaften,  Jahrgang  1875,  Band  II]. 
457—515  S.  8°. 

7)  Rigveda,  übersetzt  und  mit  kritischen  und  erläutern- 

den Anmerkungen  versehen  von  Hermann  Grafs- 
mann.  Tbeil  I:  die  Familienbücher  des  Rigveda  . ... 
[Lieferung  1.]  Leipzig,  F.  A.  Brockhaiis  1876.  VIII, 
1-144  S.  8”.  M.  3.  . (648*-) 

s)Vedärthayatna  or  an  attempt  to  Interpret  tbe 
Vedas.  Rigvedasamhitä,  padämsahita  va,  ticem  Ma- 
räthi  äni  Imgraji  bhäshäntara.  Heil  1 — 3.  Bombay, 
Indiiprakäpa-Press  1876.  VII,  185  S.  8".  Subscrip- 
tionspreis jährlich  6 Rnpies  (M.  12). 

o)  L.  Myriantheiis,  die  Afvins  oder  arischen  Diosku- 
ren.  München,  Theodor  Ackernaann  1876.  XXXII. 
185,  [1]  S.  8”.  M.  4. 

Jenaer  Lit.*Ztg.  nr.  42.  p.  648  — 56. 

Seit  dem  vorigen  Jahre  ist,  zugleich  mit,  und  zum  guten 
Theil  in  Folge  von,  der  gleichzeitigen  Vollendung  des  Peters- 
burger Sanskrit- Wörterbuches,  der  Müller’schen  Ausgabe 
der  Riksatnhitä  und  ihres  Commentars,  und  des  Grafsmann'- 
schen  Wörterbuches  derselben,  auf  dem  Felde  der  Ueber- 
setzung  und  Erklärung  des  Rik  ein  so  reges  Leben  erwacht, 
dafs  es  angemessen  erscheint,  die  verschiedenen  Erscheinnn- 
gen  der  Art  hier  einmal  übersichtlich  zu  gruppiren  und  kurz 
zu  besprechen.  Seit  Benfey  1860 — 64  die  ersten  118  Hym- 
nen übersetzte,  war,  abgesehen  von  gelegentlichen  Uebersetzun- 
gen  einzelner  Stücke,  hauptsächlich  in  den  verschiedenen 
Werken  J.  Muir’s,  auf  diesem  Gebiete  nur  Bollensen’s 
wichtige  kritische  Abhandlung  über  die  sechs  Lieder  des  Pari- 
^!ara,  ohne  Uebersetzung  übrigens  (1868),  und  M.  Müller’* 
Bearbeitung  von  zwölf  Hymnen  an  die  Marut  (1869)  erschie- 
nen. Um  so  freudiger  ist  der  jetzige  reiche  Segen  zu  be- 
grüfsen.  Und  wie  es  Roth  war,  der  durch  seine  vor  30  Jah- 
ren erschienenen  Abhandlungen  „zur  Literatur  und  Geschichte 
des  Weda“  das  richtige  Verständnifs  desselben  zuerst  einlei- 
tete,  für  das  er  seitdem  tlieils  durch  seinen  Commentar  zu 
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i'äska’s  Nirukti,  theils  durch  seine  Betheiligung  an  dem  grofsen 
exikalischeu  Werke  Böhtlingk's  die  Fundamente  gelegt  hat, 
ttif  Grund  wovon  er  denn  ja  eben  factisch  als  der  eigent- 
iche  Schöpfer  der  vedischen  Exegese  dasteht,  so  bat  es  sich 
lenn  auch  glQcklicb  so  getroffen,  dafs  ein  aus  seiner  Schule, 
a zum  Theil  direct  aus  seiner  Feder  selbst  hervorgegangencs 
iVerk  auch  diesmal  den  Reigen  eröffnet  (Nr.  I). 

Die  Auswahl  der  „siebenzig  Lieder"  ist  so  getroffen,  da(s 
larin  „sowohl  die  bedeutendsten  Gottheiten  der  vedischen 
Inder  als  anch  charakteristische  Zöge  aus  dem  Leben  und 
Denken  des  Volkes  zur  Anschauung  kommen",  somit  ein 
,flbersichtlicbes  Bild  von  dem  Inhalt  des  Veda"  gegeben  wird; 
)1  Hymnen  sind  von  Geldner,  33  von  Kaegi,  6 von  Roth 
selbst  übersetzt,  dessen  „Theilnahme"  an  diesem  „Versuch“ 
seiner  Schüler  aber  auch  offenbar  im  Uebrigen  eine  ziemlich 
sveitgreifende  ist,  wie  von  ihm  denn  auch  die  Einleitung  selbst 
lirect  herrührt.  Jedem  Hymnus  folgt  eine  kurze  Uebersicht 
Iber  Inhalt  und  Gedankengang,  so  wie  kurze  Noten  zn  dcsi 
einzelnen  Versen,  Alles  in  der  knappen,  vielfach  nur  andeu- 
tend verfahrenden  Form  gehalten,  welche  für  Roth  charakte- 
ristisch ist.  Viel  Worte  liebt  er  einmal  nicht,  aber  was  er 
^agt,  ist  wohl  und  reiflich  überlegt.  Das  Original  raetriim  ist, 
wenigstens  was  die  Silbenzahl  betrifil,  beibehalten,  der  jam- 
bische Rhythmus  jedoch  strenger  dnrehgefOhrt;  wörtliche 
Treue  war  dadurch  ausgeschlossen;  „der  Vorzug  einer  metri- 
schen Uebersetzung  ist  aber  eben  der,  dafs  sie,  weil  unmög- 
lich immer  Wort  und  Wortstellung  in  einfachem  Abdruck  sieb 
wiedergeben  lassen,  desto  mehr  gehalten  ist,  den  wirklichen 
Werth  des  Gedankens  zu  fassen  und  das  richtige  Aequivalent 
dafür  zu  suchen“.  Diese  Worte  der  Vorrede  hat  Abel  Ber- 
gaigne  in  seiner  übrigens  ganz  dankenswerthen  kritischen 
Durchmusterung  der  einzelnen  Stellen,  wo  die  Uebersetzer 
von  dem  Text  abgewicben  sind  (in  der  Revue  Critique  1875 
vom  11.  u.  18.  Dec.),  nicht  genügend  erwogen!  Sprache  und 
Ausdruck  sind  durchweg  edel  gehalten,  und  gehen  ein  mög- 
lichst adäquates  Bild  des  Originals.  Das  Büchlein  ist  somit 


Digitized  by  Google 


442  1876.  103.  2)  Ludwig,  Über  Geographie  dee  alten  Indiena. 


vortrefflich  geeignet,  „jedem  Kenner  und  Liebhaber  de«  Alter- 
(649)  thunis  die  erste  Geisteseotwicklung  unserer  indi- 
schen Staminesbrfider  zu  veranschaniichen  und  nabe  zu  rflckco. 
während  sich  dem  Mitforschcr  darin  eine  reiche  Quelle  roa 
Belehrung  und  Anregung  crSfinet.  Von  besonderer  BedentuDü 
in  letzterer  Beziehung  ist  u.  A.  auch  der  Hinweis  anf  den 
„strophischen  Bau  der  Lieder“,  wodurch  ein  ganz  neues  kri- 
tisches Moment  ftkr  die  „Herstellung  der  ursprfinglichen  Fas- 
sung“ derselben  gewonnen  wird. 

Den  Eingang  machen  sechs  Hymnen  an  Vanina;  es  fol- 
gen zwei  an  Mitra  und  Varuna,  einer  an  Mitra,  drei  an  dir 
Äditya,  drei  an  Indra  und  Varuna,  zwei  an  die  Morgenröthe, 
zwei  an  die  A^vin,  zwei  an  Savitar,  je  einer  an  Phshan  nod 
Vishnu,  zwei  an  Sürya,  acht  an  oder  in  Bezng  auf  lodn, 
fhnf  an  die  Marut,  an  Rudra,  Väta,  zwei  an  Parjaoya,  drei 
an  Agni  etc. 

Ziemlich  gleichzeitig  mit  diesem  anch  in  seiner  äutsem 
Ausstattung  sehr  gefälligen  Scbriftchen  erschienen  zunächst 
zwei  allgemein  Ober  den  Veda  orientirende  Abhandlungeo 
Alfred  Ludwig's.  (Nr.  2.  3.) 

In  beiden  Schriften  liegt  uns  - das  Resultat  einer  schon 
lange  Zeit  andauernden,  speciellen  Beschäftigung  mit  dem 
Veda  vor,  welche  ihren  Ansgangspunct  in  dem  zweijähriger 
Studium  des  Verf.’s  an  der  Berliner  Universität  (Micfaaelb 
1855  bis  1857)  finden.  Leider  haben  es  die  Verhältnisse  ihn 
nicht  eher  gestattet,  mit  einer  dgl.  Frucht  derselben  hervor- 
zutreten,  was  schon  dämm  zu  bedauern  ist,  weil  er  sonst  ant  | 
gewisse  Mängel  in  seinem  Verfahren  schon  frQher  hätte  aoT- 
merksam  gemacht  werden  können,  die  jetzt,  wo  sie  mit  ihm 
gewissermaafsen  schon  verwachsen  sind,  kaum  noch  abznstei- 
len  sein  werden.  Dieselben  hängen  zum  guten  Theil  mit  drr 
Abgeschiedenheit  und  Isolirtheit  zusammen,  in  welcher  eio 
diesen  Studien  gerade  sich  Widmender  factisch  ja  aneb 
gegenwärtig  noch  in  Oestreich  sich  befindet.  Während  i» 
ganzen  Qbrigen  Deutschland  jede  Universität  einen  specieSeo 
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Vertreter  fQr  dtis  Sanskrit  bat,  ist  in  Deutsch-Oestreich  lange 
Jahre  hindurch  fast  gar  nichts  fiQr  das  Studium  desselben 
geschehen,  und  es  ist  seine  Vertretung  daselbst  ja  auch  zur 
Zeit  noch  eine  b&chst  ungenOgeude.  Mit  dieser  Ungunst  der 
I^age  hängt  es  denn  innig  zusammen,  dafs  auch  die  Biblio- 
theken in  diesem  Fache  nur  sehr  spärlich  versorgt  zu  sein 
scheinen,  und  es  ist  somit  Ludwig  in  der  Tbat  eigentlich 
schon  von  vorn  herein  in  Bezug  auf  ein  Hauptgebrechen  sei- 
ner Arbeiten,  die  mangelhafte  Benutzung  nämlich  seiner  Vor- 
gänger, seinerseits  geradezu  exculpirt.  Aber  Obel  bleibt  es 
darum  doch,  dafs  er  sich  dadurch  gepdthigt  sah.  Alles  aus 
sich  selbst  heraus  zu  arbeiten;  denn  in  Folge  davon,  dafs  er 
eben  nicht  selbst  Kritik  an  den  Leistungen  Anderer  Oben, 
noch  die  Kritik  Anderer  auf  sich  wirken  lassen  konnte,  hat 
er  es  auch  nicht  gelernt,  hat  er  es  resp.  allmählich  verlernt, 
die  rechte  Kritik  auch  «m  sich  zn  Oben.  .Es  fehlte  ihm  eben 
der  Segen  der  Controlle,  welche  der  lebendige,  wenn  auch 
nur  geistige  Verkehr  in  der  Wissenschaft  auf  deren  Vertreter 
gegenseitig  ausObt  Wer  aufserbalb  desselben  steht  und  dar- 
auf beschränkt  ist,  still  ihr  sich  allein  zu  arbeiten,  der  hält 
leicht  Meinungen  ihr  neu,  die  schon  von  Andern  aufgcstellt, 
aber  auch  schon  wieder  durch  Andere  entweder  abgethan 
oder  weiter  gefObrt  sind.  Dazu  gesellt  sich  denn  leicht  auch 
weiter  die  Gefahr,  dafs  man  sich  in  gewisse  Lieblingsmeinun- 
gen so  zu  sagen  verrennt,  weil  man  eben  die  GegengrOnde 
abersieht  und  nicht  ad  oculos  demonstrirt  erhält.  Endlich 
gewohnt  man  sich  so  gar  zu  leicht  an  ein  unrichtiges  Selbst- 
geihhl,  resp.  daran,  auch  die  Arbeiten  Anderer,  die  Einem 
wirklich  zugänglich  sind,  doch  nicht  zu  beachten  und  durch- 
weg eigene  Wege  zu  geben.  Um  desto  gröfsere  Anerkennung 
verdient  es  denn  nun  aber  auch  allerdings,  wenn  unter  so  er- 
schwerenden Umständen  dennoch  so  ker-  (649*’)  nige  und 
tOebtige  Arbeiten  zu  Stande  kommen,  wie  dies  die  beiden 
vorliegenden  Arbeiten,  subtractis  subtrahendis,  dönnoch  sind. 
Sonderbar  genug  freilich  muthet  es  uns  in  der  That  an, 
wenn  wir  in  einer  Schrift  Ober  Geographie  und  Geschichte 
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des  Veda  Koth’s  däftlr  wahrlich  bahnbrechende  und  klassi- 
sche „Abhandlungen“  nicht  ein  Mal  citirt  6nden  (das  einngt 
Mal,  wo  auf  Roth  verwiesen  wird,  p.  13,  geschieht  dies  mit 
Unrecht,  da  die  Identification  der  Sarasvati  mit  dem  Inda; 
nicht  von  ihm,  sondern  vom  Ref.  herrflbrt),  und  die  Erklä- 
rungen, die  er  oder  Andere  von  den  gerade  in  Frage  stebo- 
den  Stellen  gegeben  hat,  einfach  mit  Stillschweigen  Qber- 
gangen  sehen!  Ein  Beispiel  genflge.  Nach  Ludwig  „weil« 
der  Rigveda  von  drei  Einfällen  der  Parpu,  d.  i.  der  Per- 
ser, zu  erzählen“  (p.  17).  Das  wäre  ja  denn  allerdings  eine 
historisch  sehr  wichtige  Thatsache.  Wie  steht  es  nun  aber 
mit  den  betrefiPenden  drei  Stellen?  An  der  ersten  derselbeo 
7,88,1  übersetzt  Ludwig  freilich:  gavyantah  prith upar^avah 
mit:  „die  beutelustigen  Prithu  und  die  Parpu“,  d.  i.  die 
„Parther  und  die  Perser“;  aber  nach  Roth  (1846)  bedeutet 
das  fragliche  Wort, einfach  nur:  „breite  Speere  tragend“,  wm  ’ 
im  Pet.  W.  in  „breite  Hippen  tragend“  verbessert  ist;  e« 
könnte  auch  „breite  Rippen  habend“  bedeuten  An  der  zwei- 
ten Stelle  10,  83,  2 übersetzt  Ludwig:  „ringsum  bedrängen 
mich  wie  eifersüchtige  Mitfrauen  die  Parpu“,  d.  i.  Perser;  , 
der  Vers  findet  sich  auch  1,  105,  8 und  wird  da  von  Roth  | 
(Nir.  p.  39)  übersetzt:  „es  drücken  mich  rings  die  Rippen,  \ 
wie  eifersüchtige  Weiber“;  ebenso  Benfey.  An  der  dritten  | 
Stolle  (8,  6,  46)  ist  Parpu  wirklich  n.  pr.,  resp.  wohl  Name 
des  Königs  eines  gleichnamigen  Volkes,  doch  handelt  es  siel 
daselbst  nicht  um  eine  „grofse  den  Par^u  ahgenommenr  ' 
Beute“,  sondern  sowohl  dem  Zusammenhänge  nach  wie  zu-  ) 
folge  der  im  (^änkhayana  ^ranta  sütra  16,  ii,  20  vorliegenden  I 
Tradition  um  Geschenke,  die  der  Sänger  von  dem  Par^o-  1 
König  erhielt.  Diese  Erklärung  wie  die  Beziehung  des  Na- 
mens auf  die  Perser  war  iin  Uebrigen  schon  vor  18  Jahren 
(1858)  vom  Ref.  in  den  Indischen  Studien  4,  .879  vorgetrage» 
worden;  vgl.  hierzu  jetzt  des  Ref.  Vorl.  über  ind.  Lit. * p.  331.  j 
wo  für  Par^n  statt  der  Beziehung  auf  die  Perser  vielmehr 
die  auf  die  Parther  in  Vorschlag  gebracht  wird.  — Ui« 
mag  denn  auch  noch  eines  argen  vartQov  Trpörtpor  gedaek 
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werden,  dafs  Ludwig  nämlich  in  der  zweiten  Abh.  p.  58  nicht 
Koth,  sondern  V.  F.  Miller  (Moskau)  als  denjenigen  „Gelehr- 
ten" bezeichnet,  „dem  wir  den  Gedanken  der  wesentlichen 
Identität  von  Varuna  und  Ahurainazda  verdanken";  und  fär 
die  vedische  Mythologie  verweist  L.  ibid.  nür  auf  de  Gu- 
bernatis,  nicht  auf  Muir’s  Original  Sanskrit  Texts!  — 
Ein  zweites  Gebrechen  ist  zwar  rein  äufserlicher  Art,  aber 
doch  immer  auch  störend  genug.  Es  betrifit  dasselbe  die  Auf- 
führung der  indischen  Wörter  und  Namen.  Die  grammatische 
Strnctur  des  Sanskrit  ist  ja  glQcklicherweise  so  durchsichtig, 
dafs  wir  bei  Sanskritwörtern  durchweg  ihre  einfache  Thema- 
form mit  der  gröfsten  Bestimmtheit  hersteilen  können,  und  es 
ist  daher  auch  mit  Recht  bei  uns  allgemein  üblich,  sie  eben 
durchweg  in  dieser  aufzuführcn,  und  zwar  speciell  in  der- 
jenigen Form,  welche  sich  als  die  wirklich  originale,  die  un- 
abgekürzte  und  unverstärkte,  ergiebt.  Ludwig  aber  führt  die 
Wörter  pöle  mele  durcheinander  bald  in  ihrer  einfachen,  bald 
in  ihrer  verkürzten  oder  verstärkten  Themaform,  bald  aber 
auch  im  Nominativ  (und  zwar  der  drei  Zahlen),  bald  in  der- 
jenigen Form  auf,  in  welcher  das  Wort,  sei  es  im  Thema,  sei 
es  im  Nominativ  dänn  erscheint,  wenn  man  die  Gesetze  der 
Sanskrit -Grammatik  auf  den  finalen  Consonanten  desselben 
anwendet,  ja  sogar  auch  in  Formen,  die  factisch  gar  keine 
Begründung  haben;  also  z.  B.  Apvinä,  Näsatyä,  die  Ribbus, 
Ribhavas,  Dyaus,  Vibhvan,  Maghavan,  magbavän,  Vi-  (650) 
vasvän,  Himavän,  brahma,  brahmä,  yuktagrävä,  Vishäninas, 
brähmanächansl,  Dirgbatamäs,  Ushäs,  Jätavedäs,  väk,  ritvik, 
Dadhyank,  godbuk,  agntt,  Trikakut,  Vipät,  vit,  kakup,  trish- 
tup,  anusbtup,  die  prayäjä,  die  anuyäjä,  bärhat,  die  Räja’s, 
den  Atharva.  Die  Aufführung  im  Nom.  Plur.,  oder  auch 
Dual,  kann  ja  unter  Umständen  ganz  passend  sein;  den  Nom. 
Singul.  aber  möchten  wir  durchweg  durch  die  Themaform, 
und  zwar  die  reine,  ersetzt  sehen  und  nur  für  die  Neutra 
der  ersten  Declination  befilrworten  wir,  aber  streng  genom- 
men auch  nur  für  wirkliche  Nom.-  und  Accus. -Fälle,  die 
Form  auf  am. 
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Die  erste  Abhandlung  zerfällt  in  29  §§.  ZnnScbst  i.  Chro- 
nologisches in  § 1 — 3;  nämlich  eine  Resuscitation  von  B«it- 
ley's  Theorien  in  Bezug  auf  die  nakebatra  etc.  (die  Arbeites 
Whitney’s  wie  die  des  Ref.  unberOcksichtigt),  die  Planeten  io 
Rik  (!)  §.  1,  die  12  Tage  des  Wintereolstizes  § 2,  Devapi, 
(Pantanii,  Pratlpa  § 3.  Sodann  ii.  Geographisches  § 4 — 6, 
nämlich  Berge,  Städte,  Burgen  § 4,  Flflsse  § 5,  drei  Sarasrat! 
§6.  Ferner  iii.  Historisches  §7 — 16,  nämlich  die  Tntsu, 
Prithu  und  Parpu  (s.  oben)  § 7,  die  Schlacht  der  zehn  Kö- 
nige § 8,  Sudäs  und  seine  Feinde  § 9 — 11,  die  fQnf  Völker 
§ 12,  die  Phru,  Purukutsa,  Trasadasyu  § 13,  die  Karu-Paä- 
cäla  § 14,  die  Nahusha,  Rupama,  Cedi  § 15,  Arya  und  Däsa, 
Dasyu,  Bbarata  § 16,  die  Nicht-Ärya  § 17,  die  Kushiten  und 
der  Qaruda- Mythus  § 18.  Endlich  iv.  der  Staat  der  Äryi 
§ 19  — 29,  nämlich  die  Kasten  § 19  — 22  (Ludwig  tritt  für 
die  vedisebe  Existenz  der  Brähmanakaste  ein;  er  citirt  hier 
Miiir's  Abh.  „on  the  relations  of  tbe  priests“  aus  Nr.  10  des 
Pandit,  aber  die  „Original  Sanskrit  Texts“  kennt  er  nicht); 
gegenseitige  Verketzerung  § 23,  Glaube,  Werktbätigkeit,  Prri- 
gebigkeit  § 24;  Unglaube,  falsche  Culte,  Pballuscult  (1  die 
fipnadeväs)  § 25,  die  kshatriya  und  die  vip  § 26,  die  vierte 
Kaste  § 27;  Waffenrflstung  § 28,  politische  und  religiöse  Ver- 
sammlungen § 29  (Grafsmann’s  Erklärung  des  Wortes  yakshs 
wird  hierbei  von  Ludwig  brevi  manu,  ohne  Gr.  zu  nenneo 
übrigens,  „eine  Verfolgung  von  Unsinn  und  eine  Beleidigung 
des  gesunden  Menschenverstandes“  genannt  p.  56;  es  ist  dies 
ein  zum  GlQck  vereinzelter,  aber  doch  sehr  bedauerlicher 
ROckfall  in  den  eigenthfimlichen  Ton  der  Polemik,  den  L. 
sich  in  seinen  früheren  grammatischen  Arbeiten  seinen  G^- 
nern  gegenüber  leider  erlaubt  hat). 

Die  zweite  Abhandlung  beginnt  mit  einigen  allgernnnen 
Angaben  über  den  Veda  § 1 — 3,  bandelt  sodann  von  der  Welt- 
anschauung darin  §4  — 9,  also  über  die  Weltordnung  und 
Weltregierung,  das  ritam  § 4 — 6,  satyam  §7,  brabma  und 
tapas  § 8,  diksbä,  yajna,  Schicksal  § 9,  weiter,  ziemlich  kurz, 
von  den  Anfängen  der  vedäntischen  Weltanschauung  § 11.  12. 
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äoilich  TOD  Himmel  und  Erde  § 11,  dem  Urgrund  und  der 
antbeietischen  Darstellung  im  Purushasükta  § 12;  endlich 
usftüirlicher  von  der  Götterwelt  selbst  § 12 — 24,  speciell  von 
idra^  12 — 14,  Tvasbtor  § 15  (derselbe  wird  mit  AnraMainyu 
leiobgestellt,  anra  resp.  aus  asura  erklärt  § 38;  da  nnn  aber 
pftter  p.  52  mit  Recht  auch  Abura  mit  Asura  gleicbgesetzt 
’ird,  so  hätten  hiernach  Ahriman  und  Ormuzd  eigentlich 
enselben -Namen  1),  von  Agni  § 16,  Atharvan  (als  Name  des 
llenaentarfeuers  selbst!)  § 17,  Paijanya  § 18  (äpäraishin  p.  45 
at  mit  äpä  nichts  zu  thun,  sondern  besteht  aus  äpära  und 
sbiu),  von  Varuna  und  Mitra  § 19  — 21  (varuna  soll  den 
Vollenden  bedeuten  p.  54;  und  was  wird  aus  gr.  oüpai'og?), 
on  Aryaman  etc.  § 22,  von  den  Aequivalenten  für  Indra  und 
tgoi  bei  den  Eraniem  (die  Identität  Indra’s  mit  dem  erani- 
cben  Dev  Andra,  Indra  wird  in  Abrede  gestellt!),  schlierslich 
on  den  Sonnengöttern,  der  Ushas,  den  beiden  A^vin  § 24. 

Beide  Abhandlungen  bilden  gewissermaafsen  nur  eine  Ein- 
ütung  ilQr  das  grofse  Werk,  das  ihnen  auf  (650*’)  dem 
'ufse  folgte,  die  U eher  Setzung  der  lliksambitä.  (Nr.  4.) 

Nun,  auch  dies  ist  in  der  That  eine  mutliige  und  respec- 
ible  Arbeit,  sichtbar  eine  Frucht  jahrelangen,  mfihevollcn 
'leilses,  und  ein  Zeiignifs  tüchtiger,  ehrenwerther  Studien, 
'reilich  aber  leidet  auch  sic  in  hohem  Grade  durch  die  bei- 
en  Gebrechen,  von  denen  wir  so  eben  sprachen,  die  Nicht- 
eachtung nämlich  dessen,  was  die  Vorgänger  gethan  haben, 
nd  die  principlose  AuffOhrung  der  Sanskritwörter,  bald  in 
ieser,  bald  in  jener  Form.  Und  es  treten  hier  fiberdem  lei- 
er noch  zwei  weitere  Gebrechen  hinzu,  welche  ihre  Brauch- 
arkeit  auch  noch  nach  andrer  Richtung  bin  erheblich  beein- 
ächtigen.  Das  erste  derselben  liegt  zwar  auch  schon  in 
in  Uebersetzungen  vor,  welche  die  beiden  eben  besprocho- 
Bn  Abhandlungen  enthalten,  tritt  jedoch  dort  neben  dem 
brigen  Inhalt  derselben  nicht  so  schroff  hervor  als  hier, 
dir  meinen  das  man  kann  fast  sagen  fremdartige  Deutsch, 
’flehes  in  Ludwig’s  Uebersetzungen  herrscht.  Man  hat  oft 


I 


Digitized  by  Google 


448  1876.  108.  i)  Ludwig,  UebencUung  der  ^kBeipbitA. 

geradezu  MQbe  es  zu  verstehen  und  mufs  erst  das  Origiid 
zu  HOlfe  nehmen,  um  zu  sehen,  was  eigentlich  gemeint  iit; 
so  sonderbar  ist  die  Wortfolge,  die  Satzconstruction,  ja  bk 
und  da  auch  die  Auswahl  und  Verwendung  der  Wörter  seilst 
Da  L.  ein  geborener  Deutscher  ist,  so  könnte  dies  etwa  «abi 
mit  seinem  langj&hrigen  Aufenthalt  in  dem  Lande  der  Czecbei 
Zusammenhängen.  Zu  einem  guten  Theil  indefs  kommt  a 
auch  daher,  dafs  er  sich  möglichst  genau  an  den  Text  u- 
scbliefst;  und  cs  ist  dies  ja  eigentlich  eine  sehr  gute  Eigeo- 
schaft  bei  einer  Uebersetzung;  er  gebt  nur  eben  leider  doriL 
denn  doch  hie  und  da  etwas  gar  zü  weit.  Ausländer, 
selbst  nicht  ordentlich  deutsch  verstehen,  werden  zwar  wob.' 
allerdings  das  Ungelenke,  Harte  der  Uebersetzung  nicht  U- 
sonders  inne  werden,  aber  dunkel  wird  sie  ihnen  oft  geotg 
bleiben  und  sie  werden  manchmal  factisch  gar  nicht  wissen 
was  sie  damit  öberbaupt  anfangen  sollen.  Deutsche  Ltfer 
dagegen  werden  sich  durch  die  ungefüge  Sprache,  die  zadea 
mit  einer  guten  Zahl  ganz  unflbersetzt  herObergenommener'l 
Textwörter  durchsetzt  ist,  effectiv  abgestofsen  fttblen.  Es  blei- 
ben somit  eigentlich  nur  die  speciellen  Fachgenossen  selbst 
als  das  Publicum  Qbrig,  auf  welches  L.  rechnen  darf,  und  dx.- 
ist  bei  einem  Werke  dieser  Art  entschieden  zu  bedanem. 
Gerade  sie  übrigens  werden  dann  auch  ihrerseits  wieder  durch 
den  zweiten  hier  nun  noch  hinzukommenden  Uebelstand  rer 
den  Kopf  gestofsen,  (iafs  nämlich  für  sie  wirklich  eine  An 
Studium  dazu  gehört,  sich  in  diesem  Bande  Oberhaupt  oor 
erst  zurecht  zu  finden.  Ludwig  hat  nämlich  die  Reihenfolge 
des  Originals  ganz  aufgelöst  und  selbst  eine  neue  Ordnung 
gcschafien,  d.  i.  die  Hymnen  aus  den  einzelnen  mandala  ber- 
ausgerisseu  und  vielmehr  ihrem  Inhalte  nach  zusammengr- 
stellt.  Wir  können  dies  Verfahren  in  keiner  Weise  billig«- 
Wer  eine  Auswahl  von  Hymnen  übersetzt,  der  mufs  ja  da- 
bei natOrlicb  seine  eigene  Reihenfolge  treffen.  Wer  aber  dk 

I)  und  zwar  auch  unberechtigter  tlgh,  daa  Wort  brfibnia^a  z.  B.  hot 
V.  11  nicht)  zu  suchen;  der  Text  hat  vipra;  brfibmana  erweckt  falsche  Trf» 
atelluugen. 
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^anze  Sauunlung  allgemein  zugänglich  machen  will,  der  hat 
licht  das  Recht,  das  traditionell  Qberliei'erte  GefOge  der  ein- 
zelnen Hymnenkreise  zu  zerstören,  denn  es  ruht  darin,  mögen 
die  speciellen  Angaben  über  die  Herkunft  der  einzelnen  Lie- 
der auch  noch  so  zweifelhaft  sein,  doch  ein  sehr  wesentliches 
literargeschichtliches  Hülfsmittel.  Die  Bedeutung  desselben 
erkennt  ja  auch  L.  seinerseits  dadurch  voll  an,  dafs  er  bei 
jedem  Hymnus  nicht  nur  eben  den  traditionell  überlieferten 
Namen  des  Dichters,  sondern  auch  speciell  alles  das  notirt, 
was  sich  etwa  im  Innern  desselben  zur  Beglaubigung  der  be- 
treffenden Angabe  entnehmen  läfst.  Warum  denn  nun  all  dies, 
was  sich  doch  gegenseitig  stützt,  ansein-  (651)  ander 
reifsen?!  Es  wird  iin  Uebrigen  mit  der  neuen  Ordnung  nach 
dein  Inhalt  gar  nichts  Wesentliches  gewonnen.  Denn  das 
biseben  gröfsere  Uebersicbtlichkcit,  das  man  dadurch  nach 
dieser  Richtung  hin  allerdings  erhält,  geht  einfach  wieder  da- 
durch verloren,  dafs  eine  gute  Zahl  von  Hymnen  ihrem  Inhalt 
nach  in  mehrere  Abtheiinngen  gehört,  während  andere  über- 
haupt unter  gar  keine  bestimmte  dgl.  Rubrik  zu  bringen  sind. 
Es  herrscht  somit  hierbei  die  reine  Willkür.  Der  Schade 
aber,  der  dadurch  angerichtet  wird,  ist  mit  dem  kargen  Ge- 
winn gar  nicht  in  Verhältnifs  zu  bringen.  Die  Benutzung  des 
Buches  wird  dadurch  fllr  alle  die,  welche  diese  Uebersetzung 
mit  dem  Texte  vergleichen  wollen,  auf  das  Aeufserste  er- 
schwert; man  mufs  eben  eigentlich  erst  das  mit  dem  (dritten) 
Schliifsbande  zu  erwartende  Register  abwarten,  ehe  man 
es  ordentlich  brauchen  kann;  und  auch  dann  wird  mau  ja 
doch  immer  die  Unbequemlichkeit  haben,  dafs  man  erst  an 
zwei  Stellen  suchen  mufs,  was  man  auf  den  ersten  Blick  zur 
Hand  haben  könnte. 

Wenn  wir  nun  trotz  aller  dieser  schweren  gravaniina 
dennoch  Ludwig  unsere  aufrichtige  Anerkennung  darbringen, 
so  geschieht  dies  einfach  mit  Rücksicht  darauf,  dafs  er  eben 
sich  kühnen  Muths  an  eine  der  schwierigsten  Aufgaben  der 
philologischen  Wissenschaft  gewagt,  und  ein  gutes  Theil  zu 
ihrer  Lösung  beigetragen  hat.  Wir  wollen  damit  freiliidi  ent- 
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fernt  nicht  sagen,  dafs  wir  seiner  Uebersetzung  durchffr| 
beistimmten  und  der  Meinung  wären,  dal’s  seine  Auffassong 
schwieriger  Stellen  (um  die  leichten  handelt  es  sich  ja  ak‘k| 
wirklich  die  richtige  sei.  Ganz  im  Gegentheil,  wir  befind« 
uns,  wo  wir  bisher  eine  V’^ergleichung  angcstellt  haben,  meist 
in  directem  Dissensus  mit  ihm.  Aber  auf  diesem  Gebiete  ist 
eben  jede  Mitarbeit,  vorausgesetzt,  dafs  sie  eine  ernste,  mit 
der  Sache  geltende  ist  — uud  eine  solche  liegt  uns  hier  fic- 
tisch  vor  — hochwillkommen.  Vier  Augen  sehen  immer  melif 
als  zwei.  Im  Uebrigen  wird  ja  wohl  auch  Manches,  was  oos  j 
jetzt  in  seiner  Uebersetzung  als  höchst  befremdlich  e^-heii'. 
durc^h  seinen  in  Aussicht  stehenden  Commeutar  erläutert  wer- 
den, und  enthalten  wir  uns  daher  zunächst  hier  jedes  näber« 
Eingehens,  wozu  ja  ohnehin  der  Kaum  hier  nicht  ausreichw 
würde. 

Von  den  1017  (10'28)  Hymnen  des  Textes  liegen  hierin  i 
diesem  ersten  Rande  zunächst  442  vor.  Vorangestellt  ist  ea  ' 
allgemeines  Heilgebet  an  alle  Götter  (7,  36),  anscheinend  eior 
captatio  benevolentiae  derselben  auch  für  dies  Unternehme 
Die  übrigen  441  Hymnen  vertheilen  sich  wie  folgt;  erster 
Abschnitt,  die  Lichtgötter  des  Morgens  Usbäs  2 — 22,  Af- 
vinä  23 — 74,  Dadhikrävan  75—78,  unter  Auschluls  von  79. 
80.;  — zweiter  Abschnitt,  Sonnengötter,  nämlich  rn- 
nächst  (!)  Varuna  81 — 90,  Mitra  91,  Bbaga  92,  Varuna  Mitr> 
Aryainan  93,  Mitra  und  V^inina  94 — 120,  Ädityäs  121— 12ö: 
sodann  Shrya  127 — 130,  Savitar  131  — 141,  Pflsban  142— U9. 
Vishnu  150 — 154;  endlich  Vi^vakarman  (sic!)  155.  156,  leia 
157,  Vibhrät  (oder  gar  VibhriU!)  158,  Tärkshya  159,  Sirp»-  \ 
räjni  rik  (sic!)  160;  — dritter  Abschnitt,  ohne  Ucberschrik 
die  in  der  That  auch  für  diese  „das  Weltall  componiremirt 
Potenzen“  schwer  zu  ermitteln  sein  möchte,  uämlich  Rihbsnn 
161 — 70,  dyäväprilhivyau  171  — 76,  prithivi  177,  Sarasnc  | 
178  — 184,  äpas  183.  185,  ApAin  napät  184,  Soma  (sic!)  19*  ■ 
— 189  (nur  l'ünf  Hymnen!);  — vierter  Abschnitt  vifre 
(leväs  190 — 248,  nämlich  was  die  anukramani  so  nr'niit.  »1»  , 
Hymnen,  die  an  mehrere  Götter  gleichzeitig  gerichtet  sioi 
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Dinit  ein  Miseellan- Abschnitt  in  optima  forma;  nun,  wenn 
/udwig  die  anukramanl  hierfür  als  Maafsstab  verwendet,  ja 
^arum  hat  er  denn  dann  so  wenig  Respect  vor  der  doch 
jährlich  in  ganz  anderer  Weise  bezeugten  Eintheilung  des 
'extes  in  zehn  mandala?;  — fünfter  Abschnitt  Agni  249 
-442. 

(651'’)  Die  Correctheit  des  Druckes  und  die  geschmack- 
olle  Ausstattung  des  Werkes  sind  speciell  anzuerkenneu ; die 
rstere  ist  ein  Verdienst  des  Verfassers,  die  zweite  ein  dgl.  des 
7 erlegers. 

Etwas  früher  noch  als  der  erste  Band  von  Ludwig’s  Rik- 
Jebersetzung  erschien  ein  kleines  Schriftchen  von  Alf.  Ilille- 
)randt,  einem  Schüler  Haug’s,  über  die  Aditi.  (Nr.  5.) 

Es  ist  dies  eine  sorgsam  gearbeitete  und  von  gründlichen 
Studien  zeugende  Monographie,  deren  Verf.  sich  dadurch  mit 
ier  vedischen  Exegese  gut  vertraut  ausweist,  so  dafs  wir  sei- 
len  weiteren  Leistungen  dafür  mit  V’ertrauen  entgegen  sehen 
können.  Zwar  das  Endresultat  selbst,  zu  dem  er  darin  ge- 
langt, können  wir  uns  nicht  direct  aneignen.  Auf  Grund 
nämlich  der  adjectivischen  V'erwendung  des  Wortes  aditi, 
deren  einzelne  Belege  er,  und  zwar  speciell  an  den  Stellen, 
wo  dieselbe  einen  zweifelhaften  Charakter  hat,  durchgeht,  und 
welche  ihm  dafür,  mittelst  der  auch  von  Roth  angenommenen 
Etymologie  von  E da  binden,  die  Bedeutung  von:  ungebun- 
den durch  die  Zeit,  unvergänglich,  unversieglich,  ergiebt, 
gelangt  er  für  die  Göttin  Aditi  zu  der  Grundbedeutung  von: 
das  Tageslicht  in  seiner  Unvergänglichkeit,  und  sucht 
diese  Bedeutung  sodann  durch  eine  detaillirte  Untersuchung 
über  ihre  Stellung  als  Lichtgöttin  p.  17  ff.  zu  erhärten.  Wir 
haben  hiergegen  zunächst  einzuweiiden,  dafs  uns  jene  spe- 
eielle  Beschränkung  des  Wortes:  ungebunden  auf  die  Zeit, 
der  Ausschlufs  also  der  räumlichen  Beziehung,  thcils  an  und 
für  sich  schwer  inotivirbar,  theils  durch  die  factische  Ver- 
wendung des  Wortes  nicht  nur  nicht  geboten,  sondern  mehr- 
fiieb  auch  geradezu  völliir  unzulänulich  er.'^cheint.  Das  Ab- 
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stractum  adititva  z.  ß.  (p.  34)  kann  unmöglich  weder  direkt 
Unvergänglichkeit  bedeuten,  noch  von  dem  npr.  Aditi  ahg- 
leitet  werden,  und  etwa  das  „Wesen  der  Aditi“  als  «Bei 
Licht,  Freiheit  und  Wohlergehen  spendenden  Göttin  bereicb- 
nen;  das  danebenstehende  anägästva  (so!  nicht  anagastva)  trii 
einfach  fbr  die  im  Pet.  W.  gegebene  Erklärung  ein.  .An  tkr 
unmittelbar  im  Anschlufs  hieran  von  Hill,  behandelten  Stell' 
(in  welcher  übrigens  ädityäso  als  Nomin.,  nicht  als  Voc. 
accentuirt  ist)  abstrabirt  er  ja  auch  selbst  von  der  Bedeu- 
tung: unvergänglich,  und  greift,  freilich  an  der  des  steten 
(Wohlseins)  festhaltcnd,  zu  der  von:  wohlgemuth  hinüber,  die 
er  dabei  zugleich  als  „noch  zu  Säyana’s  Zeiten  erhalteD‘ 
bezeichnet,  während  er  doch  vorher  (p.  10)  die  bei  Sayata 
vorliegende  Erklärung  von  aditi  durch  adina  mit  Recht  uur 
als  eine  „etymologische  Spielerei“  hinstellte.  Was  aber  so- 
dann ferner  die  Annahme  betrifft,  dafs  die  Göttin  Aditi  di' 
Personification  der  Unvergänglichkeit  des  Tageslichtes 
sei,  so  scheint  uns,  einfach  im  Hinblick  auf  die  Nacht,  gerade 
diese  Eigenschaft  des  Tageslichtes  entfernt  nicht  so  in  den 
Vordergrund  zu  treten,  dafs  man  meinen  sollte,  das  religiö?»' 
ßcdürfnils  der  vedischen  Inder  hätte  für  dieselbe  eine  beson- 
dere Genie  für  nöthig  befunden.  Die  Stellung  der  Aditi  als 
„Lichtgöttin“  erscheint  uns  aber  auch  überhaupt  als  sehr 
zweifelhaft.  Dafs  die  Morgenröthe  ihr  Antlitz  genannt  wird, 
will  zum  Wenigsten  dafür  nicht  gerade  viel  besagen;  der  Be- 
griff der  Unbegrenztheit  würde  dafür  auch  völlig  ausreicli'n. 
.Jedenfalls  hätte  man  ja  dann  doch  eine  ganz  besondere  Be- 
ziehung derselben  zu  den  übrigen  Lichtgöttern,  speciell  w^ 
nigstens  zu  demjenigen  ihrer  Söhne,  der  Äditya,  bei  welciira 
der  Li chtcharaktcr  direct  in  den  Vordergrund  tritt,  lu 
Mitra  also,  zu  erwarten.  Aber  gerade  zu  ihm  Bildet  eiw 
dgl.  nicht  Statt  (die  Angabe  des  Schob  zu  Pancav.  21,  lo.»- 
dafs  der  dortige  an  Aditi  gerichtete  Sprui  h für  einen  maitn 
caru  bestimmt  sei,  die  ülirigeus  dem  Verf.  unbekannt  gehli"- 
ben  ist,  reicht  dafür  nicht  aus),  vielmehr  zu  Daksha,  w 
dem  sie  ja  auch  die  spätere  Zeit  noch  (652)  in  inn«' 
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Ferbindiing  setzt,  also  einer  wesentlich  speculativen  Persön- 
iclikeit,  nach  Hill,  „der  Personification  der  schöpferischen 
iraft“.  In  der  Tbat  scheint  uns  eben  auch  bei  Aditi  die 
thysische  Grundlage  — und  das  Licht,  auch  in  seiner 
Unvorgänglichkeit  gefafst,  wäre  doch  immer  eine  solche  — 
?ine  ziemlich  dürftige  zu  sein,  vielmehr  die  speculative,  oder 
sagen  wir  lieber  kosmisch -ethische  Bedeutung  bei  weitem  zu 
Iberwiegen,  wenn  auch  wohl  ursprünglich,  um  mit  Müller’s 
Worten  zu  reden,  wirklich:  „the  visible  infinite,  the  ond- 
ess  ezpanse  beyond  the  carth,  beyond  the  clouds,  beyond 
che  sky“  zu  Grunde  liegen  mag.  So  aufgefafst  eignet  sich 
Jenn  Aditi  auch  vortrefflich  als  Mutter  der  Äditya,  als  Göt- 
;ernuitter,  als  Repräsentantin  des  Alls  überhaupt.  Dafs  sie 
„jünger  als  ihre  Söhne,  die  Äditya“,  sei  (p.  17),  möchten 
wir  nur  in  so  weit  zugeben,  als  V’aruna  und  Mitra  an  und 
für  sich  gewiCs,  allem  Anschein  nach  aber  auch  wohl  Arya- 
man  und  Bhaga,  älter  sind,  denn  diese  ihre  Mutter,  aber 
die  Gruppe  der  Äditya  setzt  ihrerseits  entschieden  die  Exi- 
stenz dieser  Mutter  voraus,  wie  dies  ja  ganz  einfach  schon 
der  Name  selbst  beweist,  den  man  doch  eben  nur  auf  ein 
npr.  «Aditi,  nicht  auf  ein  dgl.  Appellativum,  noch  etwa  gar 
auf  ädi,  zurfickfÜhren  darf. 

Besonders  anerkennenswerth  ist,  dafs  der  Verf.  auch  die 
Ritual-Texte,  speciell  die  Taittiriya-Samhitä  zur  Verwer- 
ihung  herangezogen  hat.  Freilich  ist  die  Zeit,  der  dieselben 
ihrerseits  zunächst  augehören,  eine  ganz  secundäre  im  Ver- 
hältnifs  zu  d4r  Zeit,  in  welcher  Aditi  und  ihre  Söhne  leben- 
dige Gestalten  waren,  oder  gar  zu  der,  in  welcher  die  Con- 
ceptionen  derselben  entstanden  sind,  ln  dem  Ritual  selbst 
jedoch  steckt  vielfach  uralter  Kern,  und  reicht  dessen  Ent- 
stehung in  der  That  wohl  zum  Theil  in  die  wirklich  vedi- 
schc  Zeit  selbst  hinein.  Es  sind  freilich  jedoch  auch  da 
allerhand  Stufen  auseinander  zu  halten. 

Wir  fügen  noch  einige  Specialbeincrkungen  hinzu.  Dafs 
das  Nebeneinanderstehen  der  beiden  Worte  aditi  und  anar- 
vana  an  den  betreffenden  beiden  Stellen  „nur  zufällig“  sei 
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(pug.  14),  uiöchto  iiu  Hinblick  uiif  du8,  was  p.  23  Ober  da^  drr 
Aditi  zukommcnde  Epitheton  anarva  bemerkt  ist,  kaum  n 
statiiiren  sein.  Um  einen  Gott  Anarvanas  bandelt  es  sici 
hierbei  flbrigens  jedeulalls  nicht,  höchstens  um  eioeu  Ansr- 
vana;  cs  ist  dies  einer  der  wenigen  Fälle,  in  denen  sich  auii 
Hill,  einer  unrichtigen  Aufi'Ohrung  indischer  Wörter  schnIJi; 
macht  („Brähmanams“  als  Plural  p.  4 oder  „dieses  Brähnia 
iiams“  p.  26  klingt  zum  Wenigsten  auch  nicht  besonder- 
schön).  — Die  Verbindung  von  aditaye  mit  dureväh  p.  32  ist 
unrichtig;  das  Wort  gehört  zum  Verbum:  „beseitigt  sollet 
werden  der  Aditi  gegenüber  die  Uebelgearteten“,  d.  i.  sie  sofc 
vor  ihr  dahinschwinden.  - Dafs  „alle  Haiiddienste“  b«t 
Opfer  von  den  adhvaryu  besorgt  würden,  also  vom  Kochen 
seitens  der  Frau  keine  Rede  sein  könne  (p.  41),  bedarf  nnu;- 
cher  Einschränkung,  da  die  patui  denn  doch  immerhin  sllrr- 
band  dabei  zu  verrichten  hat,  s.  z.  ß.  Kätyäy.  2,4,11.  5,s,x: 
es  ist  anzunehmen,  dafs  sie  überhaupt  erst  allmählich  imutt-r 
mehr  bei  Seite  geschoben  worden  ist.  — Bei  der  Auffassimc 
von  adito  als  Dual  in  den  beiden  Stellen  p.  46.  47  hat  HUI 
übersehen,  dafs  das  Wort  im  Padapatha  nicht  als  solches  he 
handclt  wird;  dies  ist  ja  freilich  kein  unöbersteiglichrs  Iliu- 
deniifs;  monirt  inufste  es  jedoch  immerhin  werden.  — 
Vers  4 auf  p.  48  ist  schwerlich  zu  übersetzen:  „beim 
der  Speise  bewirken  wir  die  grofse  Mutter  d.  h.  maclici 
sie  erscheinen,  sondern:  „zur  Kraftgewährung  rufen  wir.' 
— Die  Verwendung  des  Wortes  mautra  als  Neutrum  p H 
ist  gegen  die  Grammatik. 

Der  Schrift  des  Schül  ers  folgte  bald  eine  AbhaDilli«.' 
des  [.lehrers,  Haug’s  Abh.  über  den  Räthsel- Hymnus  1, i«- 
(Nr.  6): 

(652'*)  Nicht  ohne  schmerzliches  Bedauern  über  li« 
frühzeitigen  Hingang  des  verdienstvollen  Mannes  sprechen 
hier  von  seiner  letzten  Leistung  für  die  indische  Philoloi’^ 
Wir  haben  wiederholentlich  in  früheren  Jahren  Gelcgwih'i' 
gehabt,  von  seinen  Leistungen  auf  dem  Gebiete  der 
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sollen  Philologie  zu  sprechen,  und  dabei  sowohl  rühmend  sei- 
nes Scharfsinns  wie  tadelnd  seiner  Willkürlichkeitcn  und  der 
unpassenden  Art  seiner  Polemik  zu  gedenken.  Auch  was  er 
für  die  Sanskritstudien  literarisch  gethan  hat,  leidet  ja 
ebenfalls  sehr  erheblich  durch  die  ihm  anhaftenden  dgl.  Ge- 
brechen (man  wird  z.  H.  gut  thuu,  seine  Uebersetzung  des 
Aitarcya  Brdbiuana  nicht  ohne  Benutzung  der  speciellen  Kritik 
des  Ref.  darüber  in  vol.  ix  der  Indischen  Studien  zu  be- 
nutzen). Es  ist  aber  nicht  in  Abrede  zu  stellen,  theils  dafs 
in  den  letzten  Jahren  Ilaug’s  Polemik  milder,  seine  Arbeiten 
dem  entsprechend  solider  geworden  waren,  theils  dafs  er  ein 
ganz  ausgezeichnetes  Lehrtalcnt  besafs.  Dafür  bürgen 
die  Namen  der  tüchtigen  Schüler,  Ilübscbmann  an  der  Spitze, 
die  er  für  die  directe  Mitarbeit  an  unseren  Studien  zu  ge- 
winnen und  zu  bilden  gewufst  hat.  Sein  früher  Tod  ist  in 
dieser  Beziehung  lebhaft  zu  beklagen;  und  auch  was  seine 
eignen  Leistungen  für  die  W'^issenschaft  anlielangt,  so  dürfen 
wir  wohl  annehmen,  dafs  dieselben  das  ihnen  unstreitig  an- 
haftende Autokratische  u.  s.  w.  immer  mehr  abgestreift  haben 
und  immer  reifer  und  gesichteter  geworden  sein  würden. 

Die  vorliegende  Abhandlung  ist  unstreitig  das  Resultat 
einer  mühevollen  und  sorgfältigen  Arbeit.  Sie  betrifft  eines 
jener  langathmigen  sökta  der  Riksamhitä,  welche  offenbar  kein 
einheitliches  Erzengnil's,  sonilern  ein  mixtum  compositum  ver- 
schiedener Bestandtheile,  und  zugleich  ein  Resultat  nicht 
dichterischen  Schaffens,  sondern  speculativer  Düftelcien  sind, 
somit  nicht  zu  dem  alten  Bestände  der  Sammlung,  sondern 
zn  den  aus  der  Redactionsperiode  stammenden  Zuthaten  ge- 
hören. Dasselbe  umfafst  52  V’erse,  und  zwar  fast  lauter 
Ivätbselsprüche  und  Räthselfragen,  wobei  die  betreffenden  Ge- 
genstände nicht  mit  ihren  gewöhnlichen  allgemein  verständ- 
lichen Namen  genannt,  sondern  durch  symbolische  Ausdrücke 
bezeichnet,  oder  gar  nur  durch  mystische  Beziehungen  ange- 
deutet werden,  bei  denen  die  Zahlen  eine  grofse  Rolle  spielen. 
Bs  sind  kosmische,  kosuiogonische,  anthropologische,  aber 
auch  metrische  und  rituelle  Fragen,  die  uns  hier  im  bunten 
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Wechsel,  ohne  Zimatninenbang  nebeneinander  gestellt,  vorlie- 
gen. Mit  einer  einzigen  Ausnahme  fehlen  die  Lösungen.  Mh 
Recht  weist  Haug  (p.  7 flF.)  anf  die,  den  Angaben  in  den  Ri- 
tualtexten nach,  bei  verschiedenen  grofsen  Opfern  Qblicben 
sogenannten  brahmodya,  „Räthselspiele“,  durch  welche  sich 
die  dabei  fungirenden  Priester  ihren  Mitstrebenden  OberlegcE 
zeigen  und  dieselben  in  Verlegenheit  bringen  wollten,  als  Ver- 
anlassung auch  zur  Entstehung  dieser  RSthselverse  hin,  voo 
denen  einige  ja  auch  bei  solcher  Gelegenheit  iro  Ritual  direct 
angefhhrt  werden.  Haug  vermuthet,  dafs  der  Name  Dirgha- 
tamas,  Langdunkel,  den  der  Verf.  (s.  1,  IM,  6.  8,9,  lo)  fahrt, 
demselben  entweder  als  Spitznamen  in  Folge  der  Dunkelheit 
dieser  Verse  gegeben,  oder  aber  dieselben  ihm  wegen  dieses 
seines  Namens,  resp.  ihrer  eignen  Dunkelheit  wegen,  zuge- 
thcilt  worden  seien.  — Als  Grundlage  seiner  Erklärungen  nun 
fOr  diese  bisher  noch  von  Niemand  eingehender  behandelten 
Verse  dienten  Haug,  neben  Y.aska  und  Säyana,  „die  indischen 
Anschauungen“,  auf  die  er  ja,  seit  er  selbst  in  Indien  gelebt, 
so  grofses  Gewicht  zu  legen  gewohnt  war.  „Man  ronfs  nichts 
luTaiisdeuteu , was  kein  Product  des  indischen  Geistes  sein 
kann  noch  auf  realen  Anschauungen  des  alten  Indien  beruht“. 
Dies  ist  ja  auch  sehr  richtig.  Wenn  nur  eben  die  Kennf- 
nifs  der  gegenwärtigen  „indischen  Anschauungen“  wirklich 
auch  geeignet  wäre,  uns  aber  (653)  diese  „realen  An- 
si'hauungcn  des  alten  Indiens“  aunoch  Aufschlufs  zu  geheir 
und  als  Norm  daför  zu  dienen!  Haug  war  da  eben  leider 
gar  zu  geneigt,  das,  was  er  zufälliger  Weise  während  der 
paar  Jahre,  wo  er  dort  war,  in  Bombay  und  Poona,  wo  er 
sich  ja  eigentlich  allein  aufgehalten,  kennen  gelernt  hat,  ure 
ohne  Weiteres  als  solche  „realen  Anschauungen  des  alten 
Indiens“  zu  octroyiren!  Wir  sind  nun  zwar  weit  davon  ent- 
fernt, derlei  jetzt  Iroch  zu  gewinnende  AufschlQsse  zu  unter- 
schätzen; im  Grofsen  und  Ganzen  aber  halten  wir  das  Sto- 
dium  der  Ritual-Texte  selbst  und  ihrer  Commentare  für 
weit  geeigneter,  uns  hierin  zu  helfen.  Factisch  kommt  j< 
denn  auch  im  vorliegeuden  Falle  bei  dem,  was  Haug  »u> 
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den  ihm  zugänglichen  „indischen  Anschauungen"  herangezo* 
gen  hat,  sehr  wenig  wirklich  Erspricfsliches  heraus. 

Haug's  Uebersetzung  ist  in  Prosa,  und  er  benutzt  diese 
Gelegenheit  gegen  metrische  Uebersetzungen  als  blofs  „zur 
IrrcfQbrung  und  Täuschung  des  Publikums"  dienend,  also 
immerhin  noch  scharf  genug  (!),  zu  Felde  zu  ziehen,  wobei 
er  offenbar  die  „Siebenzig  Lieder"  speciell  im  Auge  hat. 
Wir  stehen  hierbei  unbedingt  auf  Seite  der  Letzteren,  geben 
aber  gern  zu,  dafs  fQr  solche  Textstficke,  wie  das  hier  vor- 
liegende sftktam,  die  eben  factisch  nur  Versificate,  keine 
Hymnen  und  dabei  im  Inhalt  so  verzwickt  wie  möglich  sind, 
die  prosaische  Uehersetzung  unter  Umständen  in  der  That 
den  Vorzug  verdient.  Auf  unsere  eigenen  metrischen 
Uebersetzungen,  des  Jyotisfaa  z.  B.  sehen  wir  allerdings  nicht 
ohne  einiges  Herzklopfen,  und  betrachten  dieselbe  geradezu 
als  eine  Verirrung;  im  Uebrigen  jedoch  verweisen  wir  u.  A. 
auch  auf  das  in  den  Indischen  Streifen  2,  in  bei  Gelegenheit 
unsrer  metrischen  Uehersetzung  des  Dhammapada  hierOber 
Bemerkte. 

Trotz  der  Prosa,  bleibt  ja  denn  im  Uebrigen  auch  bei 
Haug's  Uehersetzung  sehr  Vieles  gänzlich  dunkel,  wie  er 
dies  denn  ja  auch  seihst  in  seinem  detaillirten  Commentar 
zu  den  einzelnen  Versen  bereitwillig  einräunit.  Ein  specielles 
Eingehen  hierauf  ist  hier  nicht  am  Orte.  Greifen  wir  indefs 
doch  einzelne  Puncte  heraus,  wo  eine  directe  Berichtigung 
auf  der  Hand  liegt.  So  ist  es  p.  16  eine  unrichtige  Angabe, 
dafs  der  „ Jyotishtoma  aus  sieben  einzelnen  Theilen  besteht"; 
es  handelt  sich  dabei  vielmehr  um  die  sieben  sogenannten 
samstbä  eines  soma-Opfers,  d.  i.  sieben  verschiedene  Formen, 
in  denen  dasselbe  begangen  werden  kann,  verschieden  haupt- 
sächlich nach  der  Zahl  der  pastra  und  stotra,  die  von  je  12 
bis  zu  je  33  ansteigen  (s.  Ind.  Stud.  9,  120.  229.  10,  .'»2);  es 
treten  aber  auch  noch  allerhand  andere  Differenzen  in  Bezug 
auf  das  stomäyanain  z.  B.  u.  s.  w.  dazu;  jyotisbtoma  heifst 
ein  soma- Opfer  Oberhaupt  nur  unter  ganz  besonderen  Be- 
dingungen (s.  ibid.  10,  :)m).  — Der  Plural  zu  yojaneshu  könnte 


Digitized  by  Google 


458  1876,  lOS.  a)  Rnug,  Veüischc  Rätbsulfrag«!!  und  Bäthi>el^pr1Kb«. 


nur  yojanäni  sein,  nicht  yojanäh  p.  20.  Es  ist  dies  ein 
schlagendes  Beispiel  jener  willkQrlichcn,  principloscn  Art,  nu 
tler  Hang  die  Sanskritwörter  aulThhrt,  gerade  wie  dies  (s.  ol>«|l 
Ltidwig  thut,  der  sich  ihn  eben  leider  darin  wie  in  manchnal 
Anderen,  wo  er  es  besser  nicht  gethan  hätte,  zum  Mnstefl 
genommen  zu  haben  scheint.  Ganz  wie  bei  ihm  tinden  wirl 
eben  auch  hier  bei  Hang  Themafbrmen  und  Nominative,  und 
zwar  beide  bald  mit  richtigem,  bald  mit  den  saindhi  - Regeln 
gemäls  gestaltetem  Auslaut,  pelc  mele  durch  einander,  ood 
darunter  dann  elienfalls  auch  einige  geradezu  falsche  Forrnm. 
wie  eben  hier  yojanäh.  — Die  Correctlieit  in  der  Wieder- 
gabe indischer  Wörter  lälst  ja  hier  leider  auch  sonst  noch 
Manches  zu  wünschen;  so  finden  wir  z.  B.  den  Namen  de? 
(,/äükhäyana  auf  p.  7 — 0 in  vier  Fornien  neben  einander,  | 
nämlich  (,3änkhäyana,  Qänkhyayana  (das  9 resp.  durch  s | 
geben),  Sänkhäyana  und  Sünkhyäyana;  ebenso  Sänian  als  ' 
Masculin.  gebraucht  p.  34.  37 ; durchweg  der  Brähmäne. 
brähmänisch.  — Die  „zehn  Angeschirrten“  p.  21  könnten  ' 
sich  sehr  wohl  auf  die  (653*’)  zehn  ayana  des  fünfjährigen 
yuga  beziehen.  — Die  Kuh  j).  25  ist  wohl  besser  die  pra- 
kriti;  süte  iicifst  nicht  „im  Geborenhaben“,  denn  es  ist  ton- 
los, also  Verbum  finituni.  — Statt  der  „Himmelskörper*  | 
könnten  unter  den  „Angespannten“  p.  26  auch  die  Monate 
zu  verstehen  sein.  — Das  Wort  „Bruhmäne“  (!)  nimmt  Hau;; 
p.  45  ebenso  in  den  Text,  der  nur  den  Nom.  von  brahnvu: 
hat,  auf,  wie  dies  Ludwig  in  ähnlichen  Fällen  thut,  obschon  ^ 
er  auf  p.  44  selbst  bemerkt:  „vielleicht  ist  hier  nur  der  , 
Brahmäpriester  (sic!)  gemeint“. — Bei  seiner  Polemik  p.  56  | 
gegen  die  in  den  „Siebenzig  Liedern“  vorliegende  Ueber- 
setzung  von  khäm  ritasya  durch  „(Quelle  des  frommen  Sinnes*,  I 
während  er  cs  selbst  durch  „ Wasserquellc“  übersetzt,  hat 
Haug  leider  die  schon  .von  Benfe y aufgewiesene  Parallel'  I 
mit  dom  zendischon  ashahe  khäo,  Fundgrube  der  Reiuhet  | 
(Jiisti),  nicht  im  Gcdächtnifs  gehabt,  denn  er  hätte  doch  wohl 
Anstand  genommen,  die  scholastische  Erklärung  von  rita  diircli  ^ 
„Wasser“  uns  auch  für  zend.  asha  aufzudrängen! 
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In  ciiii-  ünserm  Standpunft  jedenfalls  weit  homogenere 
Hegion  gelangen  wir  mit  der  nun  folgenden  Arbeit,  mit 
Cir!) fsmann’s  Uebersetzung  des  Kik.  (Nr.  7.) 

Wenn  H.  Grafsmann  schon  seit  längerer  Zeit  durch 
seine  Beiträge  zu  Kuhn's  Zeitschrift  bei  allen  Bekcnncrn  der 
vergleichenden  Spracbforscbung  bocb  in  Ebren  stand,  so  ist 
er  doch  erst  seit  Kurzem,  nämlich  durch  sein  „Wörterbuch 
zum  Higveda“  (1873 — 75),  für  uns  Sanskritpbilologen  spcciell 
^geradezu  eine  Art  household- Götze  geworden.  Das  Buch 
ist  Ja  eben  für  uns,  schon  seiner  bequemen  Handlichkeit 
wegen,  trotz  mancher  Mängel  auch  darin,  in  der  That  wie 
Salz  und  Brot.  Und  kaum  hat  er  eben  erst  diese  gewaltige 
Arbeit  unter  Dach  und  Fach  gebracht,  so  geht  der  rüstige, 
greise  Kämpe  schon  wieder  frischen  Muthes  an  eine  neue  dgl., 
unbeirrt  dadurch,  dafs  neben  ihm  schon  ein  Jüngerer  die 
Hand  nach  der  Palme  des  Sieges  ausgestreckt  hat.  Freilich 
konnte  er  dessen  Arbeit,  so  weit  sie  überhaupt  parallel  geht, 
bei  der  seinigen  bereits  benutzen,  hatte  somit  zunächst  eiucu 
nicht  unerheblichen  Vortheil  vor  ihm  voraus,  der  sich  iudel's 
im  weiteren  Verlaufe  wieder  dadurch  heben  wird,  dal's  auch 
Ludwig  nun  für  diejenigen  Stücke,  die  bei  ihm  erst  später 
an  die  Keibe  kommen,  Grufsmann’s  Werk  zu  Käthe  ziehen 
kann.  Plan  und  Zweck  beider  Arbeiten  difieriren  Ja  freilich 
gewaltig.  Grafsmaun’s  Absicht  geht,  wie  die  der  Üeber- 
setzer  der  „Siebenzig  Lieder“,  dahin,  den  Kigveda  „Jedem 
wissenschaftlich  Gebildeten“  zugänglich  zu  machen,  nicht  nur 
„den  Sinn“,  sondern  auch  den  „Gesammteindruck  des  Ori- 
ginals überall  so  treu  als  möglich  wieder  zu  geben“.  Zu  dem 
Zwecke  hat  er  denn  speciell  auch  die  metrische  Form 
desselben  beibehalten,  und  nur  diejenigen  Lieder,  deren  dgl. 
F'orin  eben  einer  metrischen  Uebersetzung  widerstrebt,  in 
Prosa  übersetzt.  Unserer  Meinung  nach  wäre  hier  noch 
weiter  zu  gehen  gewesen;  und  er  hätte  nicht  blols  diejenigen 
Hymnen,  welche  durch  ihre  ungelenke  metrische  P'orm  einer 
Uebersetzung  in  gleichem  Versmaal’se  widerstreben,  sondern 
auch  diejenigen,  die  durch  die  Dunkelheit  ihres  Inhalts  eine 
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(Igl.  als  unräthlich  erscheinen  lassen,  insofern  hei  ihnen  eben, 
trotz,  glatter  metrischer  Form,  deren  Beibehaltung  doch  zn 
grofse  Opfer  auf  Kosten  der  Treue  verlangt,  besser  nicht 
metrisch,  sondern  in  Prosa,  flhersetzen  sollen.  Wer  bloft 
eine  .Auswahl  von  Hymnen  giebt,  der  kann  ja  dabei  leicht 
diejenigen  StOcke  vermeiden,  auf  die  dies  ziitrifit.  Wer  aber  | 
die  ganze  Sammlung  übersetzt,  ist  ganz  anders  gestellt  und  | 
sollte  sich  darum  denn  auch  nicht  scheuen,  im  gegebenen  ^ 
Falle  lieber  die  Waffen  zu  strecken.  Jedenfalls  können  wir 
es  in  keiner  Weise  billigen,  dafs  Grafsmann  jene  Lieder,  1 
(654)  die  er  sich  genöthigt  sah,  in  Prosa  zn  übersetzen, 
in  den  „Anhang  verwiesen“  hat,  zugleich  mit  allen  den- 
jenigen V'ersen  oder  Liedern,  die  sich  nach  seiner  Meinung  ' 
als  „spät  hinzugeiügt“  erweisen,  wodurch  denn,  wie  er  selbst 
sagt,  factisch  etwa  ein  Zehntel  des  Ganzen  brevi  manu  ans- 
geschieden  worden  ist.  Freilich  giebt  er  dies  stets  suo 
loco  genau  an,  aber  es  bleibt  das  doch  die  reine  Willkür, 
und  ist,  was  speciell  die  Prosa-Uebersetzuiigen  betriflU,  ein-  , 
fach  eine  zu  grofse  Connivenz  gegen  die  Leser,  die  Gr.  zu- 
nächst im  Auge  hat.  Der  Rigveda  ist  eben  keine  „Samm- 
lung lyrischer  Gcdicthte“,  die  man  sich  mal  in  mflfsigen  Stunden 
ihres  poetischen  Gehalts  und  ihrer  poetischen  Form  wegen 
vornimmt.  — Es  ist  übrigens  Grafsmann  in  dieser  Connivenz 
auch  noch  in  einer  andern  Beziehung  viel  zu  weit  gegangen. 
Nändich  in  der  Wiedergabe  der  indischen  Wörter  und  Ns-  I 
men.  Wir  meinen  hier  nicht  die  Umschreibung  der  palatalen  | 
Laute  durch  tsch  und  dsch,  so  wie  des  palatalen  Halbvocals  ' 
durch  j;  das  kann  man  sich  ja  gern  in  solchem  Falle  gefallen  ^ 
Isssen.  Aber  den  bis  auf  einige  Schwankungen  in  den  ersten  | 
Bogen  gänzlichen  Mangel  an  Unterscheidung  der  lingualen  | 
und  der  dentalen  Laute,  die  ebenfalls  bis  auf  einige  dgl. 
Schwankungen  durchgefohrte  Umschreibung  des  r-Vocals 
durch  ri,  die  fast  gänzlich  mangelnde,  geradezu  nur  spora- 
disch erscheinende  Bezeichnung  der  V'oeal  - Längen , so  wK- 
endlich  auch  das  Festhalten  an  der  doch  nur  curiösen  Um- 
schreibung des  ai  durch  e können  wir  nicht  hilligen;  Ijä  z.  B. 
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erscheint  also  bei  ihm  als  Ida!  Und  dazu  tritt  noch  mehr, 
^enn  Ludwig  in  der  That  wobl  zu  viel  Sanskrit- Appella- 
iva  in  seine  Uebersetzung  aufgenomuien  hat,  so  fehlt  Gral's- 
iiaun  durch  das  Gegentheil;  er  übersetzt  nicht  nur  termini 
.ecbnici,  wie  ueshUr,  potar,  pra^sästar  und  stehende  Beiwörter 
wie  jätavedas  „Wesenkenner",  vai^vänara  „Männerhort"  u.  s.  w., 
jondern  auch  sogar  Eigennamen.  Die  A^vin  z.  B.  sucht 
enau  vergeblich  in  seiner  Uebersetzung,  er  nennt  sie  „die 
Ritter";  kavir  Upanä  ist  bei  ihm  „U^ana,  der  Dichter"; 
Indra’s  Rosse  sind  ihm  „die  Füchse",  harivant  „der  FOchse- 
leuker".  Er  führt  im  Uebrigen  zwar  die  indischen  Wörter 
fast  durchweg  in  ihrer  richtigen  Themaform  auf  (die  Wörter 
auf  vant  freilich  auf  vat;  nun,  darüber  läfst  sich  ja  reden), 
scheidet  auch  das  s des  Genitivs  wie  das  des  Plurals  bei 
vocaliscb  auslautenden  Themen  durchweg  durch  den  Apo- 
stroph, also  Vaju’s,  Vasu's,  wodurch  eben  der  Auslaut  des 
Wortes  klar  und  sicher  bingestellt  wird,  was  leider  bei  Lud- 
wig nicht  immer  geschieht,  aber  er  flectirt  dafür  die  indi- 
schen Wörter  hie  und  da  geradezu  in  deutscher  Weise:  „die 
Kupiker",  „die  Bbarater",  „die  Sudhanvaiier“  (sollte  wenig- 
stens Saudh.  sein),  „die  Angirasen".  Auf  Sprache  und  Aus- 
druck hat  er  im  Uebrigen  offenbar  ganz  besondere  Sorgfalt 
verwendet,  doch  fehlt  es  auch  da  nicht  au  etwas  gar  zu  mo- 
dernen Wendungen,  z.  B.  „im  Chore“  p.  4 für  suviräs,  „viele 
Milliarden"  p.  134  für  „tausend  und  zehntausend".  Als  fremd- 
artiger Ausdruck  ist  uns  z.  B.  „des  grofsen  Wagens  Scheuer" 
p.  94  für  nidhänam,  Schuppen  etwa,  uufgefallen.  Jedenfalls 
liest  sich  diese  Uebersetzung  sehr  gefällig,  ist  durchweg 
geschmackvoll,  und  wird  denn  auch  allerdings  einen  ganz 
andern,  viel  gröfsern  Leserkreis  finden,  als  die  Ludwig's. 
Und  wie  steht  es  mit  der  Treue?  Nun,  auch  da  kann  unser 
Urtheil  im  grofsen  Ganzen  nur  höchst  anerkennend  ausfallcn. 
Freilich  haben  aber  doch  der  metrischen  Form  manche 
Opfer  gebracht  werden  müssen,  und  bei  schwierigen 
Stellen  kommen  wir  demnach  mit  den»  Wortlaute  des  Textes 
oft  gar  sehr  in  die  Brüche.  Zu  bedauern  ist  in  dieser  Be- 
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Ziehung,  dafs  Grafamann  sich  die  „Siebenzig  Lieder“  nicht 
auch  darin  zum  Muster  genommen  hat,  dafs  er  jedeit 
Hymnus  kurze  exegetische  Noten  beifügte;  so  ganz  ,.ohce 
Commentar“  geht  es  nun  einmal  doch  in  solchen  Fällen  nicht 
gut  ab.  Freilich  (654*’)  verweist  er  uns  ähnlich  wie  Lud- 
wig auf  die  „am  Schlüsse  jedes  Theiles  hinzugefOgten  An- 
merkungen“, aber  bequemer  wäre  es  denn  doch,  das  Nöthige 
immer  gleich  in  nächster  Nähe  zur  Hand  zu  haben;  es  braucht 
ja  nicht  gerade  ein  „grofser  exegetischer  Apparat“  zu  sein! 
Trotz  dessen  ist  die  Uebersetzung  nicht  blofs  für  den  „wissen- 
schaftlich Gebildeten“  im  Allgemeinen,  sondern  auch  für  den 
V’eda- Kenner“  von  hohem  Werthe,  für  Letzteren  einfach 
schon  als  das  Ergebuifs  „reiflicher  Erwägung“  von  Seiten 
eines  mit  dem  Kik  so  innig  vertrauten  Mannes,  zumal  sich 
derselbe  dabei  noch  der  intimen  Cooperation  DelbrQck's  zu 
erfreuen  hatte,  wie  er  dies  am  Schlüsse  des  Vorwortes  dank- 
bar anerkennt. 

Von  ganz  besonderem  Interesse  in  letzterer  Beziehung 
sind  im  Uebrigen  noch  die  einleitenden  Bemerkungen,  die  er 
theils  den  gröfseren  Hymnengruppen,  theils  den  einzelnen 
Hymnen  voranschickt.  Bei  Ersteren  stellt  er  kurz  die  Haupt- 
züge zusammen,  welche  die  Gottheit,  der  die  betreffende 
Gruppe  gewidmet  ist,  charakterisiren.  Die  einzelnen  Hymnen 
dagegen  werden,  wo  Veranlassung  dazu  vorliegt,  durch  An- 
gaben über  den  Gedankengang  darin,  insbesondere  aber  durch 
kritische  Bemerkungen  über  spätere  Zufügung  einzelner  Verse, 
Ober  kettenförmige  Verknüpfung  der  Verse,  über  strophischen 
Bau  u.  s.  w.  eingeleitet.  Vielfach  sind  dieselben  auch  direct, 
wegen  Wechsel  des  Metrums,  oder  aus  dem  Inhalt  entlebnteu 
Gründen,  in  verschiedene  Lieder  aus  einander  gelegt  unter 
Beibehaltung  indefs  der  fortlaufenden  Verszahl.  — Dnn-h 
Angabe  der  mandala  und  sfikta  auf  der  einen  Seite,  der  fort- 
laufenden Zahl  für  die  Stelle  des  Hymnus  in  der  ganzen 
Sammlung  auf  der  gegenOberstehenden,  ist  für  leichte  Auf- 
findbarkoit  (woran  es  bei  Ludwig  ja  leider  so  gänzlich  mangelt) 
vüitrift'lich  gesorgt.  Der  Driitk  i.st  überhaupt  sehr  pr.tk- 
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isch  eingerichtet  und  correct,  die  Ausstattung  splendid.  Von 
iunentstellenden  Druckfehlern  niouiren  wir  z.  dafs  auf 
>.  6,  9 zu  lesen  ist  „den  Agni- Liedern“  statt  „den  Apri- 
jiedern“,  und  dafs  p.  2,  i.s  die  Zahl  2 in  9 zu  ändern  ist. 

Das  Werk  zerfällt  in  zwei  Theile,  und  zwar  so,  dafs 
las  erste  Buch  des  Textes,  welches  nicht  einer  bestimmten 
Sänger- Familie  zugehört,  sondern  kleinere  dgl.  Hymnen- 
xruppen  umfafst,  in  den  zweiten  Theil,  zu  dem  auf  rituellen 
jrrQnden  ruhenden  neunten  Buch  und  dem  im  Wesentlichen 
!rst  der  Redactionszeit  der  Sammlung  angehörigen  zehnten 
[Such  verwiesen  ist.  Da  die  Bequemlichkeit  des  Aufsuchens 
die  Reihenfolge  bleibt  im  Innern  selbst  intact)  durch  diese 
V^erweisung  nicht  besonders  leidet,  in  der  That  auch  Vieles 
itlr  eine  Buch  2 — 8 gegenüber  spätere  Zusammenstellung 
les  ersten  Buches  spricht  (gleich  der  Eiugangsvcrs  des  ersten 
Hymnus  deutet  ja  eigentlich  ganz  direct  darauf  hin),  so  wollen 
wir  uns  diese  Willkörlichkeit  (eine  solche  bleibt  es  ja  immer- 
hin!) ohne  directen  Protest  gefallen  lassen. 

Auch  in  Indien  seihst  beginnt  das  Veda-Studium  neue 
Wurzeln  zu  fassen.  Dafür  tritt  die  unter  Nr.  8 genannte 
Publication  ein. 

„This  translation  is  dedicated  to  all  his  Aryan  brothers 
and  sisters  by  the  Translator“  lautet  die  Widmung;  der 
„Translator“  selbst  aber  nennt  sich  weder  hier  noch  sonst 
wo,  so  dafs  wir  unsern  Dank  für  dieselbe  und  für  seine  Lei- 
stung an  und  für  sich  eben  auch  nur  an  eine  unbestimmte 
Adresse  darbriiigen  können.  Den  Mahriithi-Theil  seiner  Ar- 
heit  sind  wir  zwar  aufser  Stande  zn  beurtheilen,  dürfen  aber 
wohl  anuehmeu,  dafs  derselbe  hinter  dem  Sanskrit-Theil  u.  s.  w. 
an  Correetheit  und  Solidität  nicht  Zurückbleiben  wird.  Wir 
<rhalten  nämlich  hier  eine  vollständige  Ausgabe  der  Kiksain- 
liitä  in  Sambitä-  und  in  Pada-Text,  begleitet  von  drei  Ueber- 
setzungen,  einer  iu  gewöhnlichem  Sanskrit  (mit  Glossen  durch- 
setzt), (655)  einer  zweiten  in  Mahräthi,  der  di'itten  in 
Knglisch  (inigraji),  sowie  von  einem  zum  Theil  sehr  ansfflhr- 
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licbeo  exegetischen  Commeutar  in  Mabräthi.  Die  vorli^eodeB 
drei  Hefte  reichen  bis  zu  1,  22,  2i;  soll  das  Werk  in  diesem 
Umfange  fortgehen,  so  werden  denn  freilich  Ober  100  dgL 
Hefte  dazu  erforderlich  sein!  Es  ist  somit  geradezu  eine  ko- 
lossale Arbeit,  die  hier  unternommen  wird.  Der  Druck  i^t 
äiifserst  praktisch  eingerichtet,  sehr  geföllig  und  sehr  correcl. 
Auf  der  einen  Seite  ist  die  ash^ka-,  auf  der  gegenüber- 
stehenden  die  mandala-Tbeilung  fortgeführt.  Jeder  Hymnus 
ist  eingeleitet  durch  die  Angaben  des  Autors,  der  Gottheiten, 
des  Metrums.  Die  Sanskrit-Uebersetzung  („bhashäyäm“)  wie 
die  englische  lehnen  sich  mehrfach  an  Sayaua  an,  so  z.  B. 
hei  der  neuerdings  umstrittenen  Stelle  1,  6,  i curautam  pari 
lasthushas,  wo  letzteres  Wort  eben  auch  statt  als  Gen.  Singul. 
Neutr.  vielmehr  als  Nom.  Flur.  Masc.  aufgefafst  wird,  wie  die? 
ja  in  der  That  auch  in  dem  von  Sayaua  ad  loc.  citirteu 
Bnihniana  zu  geschehen  scheint.  Es  ist  indessen  diese  An- 
lehnung an  Sayana  keineswegs  eine  feste,  vielmehr  gebt  der 
„Translator*^  auch  vielfach  seine  eigenen  Wege,  und  zwar 
zum  Theil  in  recht  verständiger  Weise,  so  z.  B.  wenn  er  1, 
23,  6 dülabham  durch  durdahbam  dusbpratäranfyam  übersetzt, 
während  Säy.  dies  Wort  hier  gerade  gar  nicht  auf  ) dabb, 
sondern  auf  |/dah  zurQckführt,  au  anderen  Stellen  zwar  auf 
l'dabh  dafür  zurückgebt,  aber  unter  Erklärung  durch:  hinsitum 
a^akya,  diirhinsa,  tiraskartum  apakya,  bädhitum  a^akya,  auu- 
bhibhävya. 

Die  auf  dem  Umschläge  mitgetbeilte  Subscriptionsliste 
zeigt,  dafs  sich  diese  auf  streng  wissenschaftlicher  Basis  ste- 
hende Publication  bereits  einer  guten  Aufnahme  unter  dec 
einheimischen  Gelehrten  zu  erfreuen  hat.  Wir  können  der- 
selben nur  den  besten  Fortgang  wünschen.  Der  jährliche 
Subscriptionspreis  beträgt  6 Rupies  (4  Thaler),  jede  Nr.  kostet 
10  Äna.  Da  jetzt.  Dank  St.  Stephano,  durch  die  Einführnng 
directer  Postmandate  und  billiger  Kreuzbandsenduugen  zwi- 
schen Deutschland  und  Indien  die  unmittelbare  Beziehung 
indischer  Drucke  so  ungemein  erleichtert  ist,  so  möchten 
wir  wohl  wünschen,  dafs  eben  auch  von  deutscheu  Bibliothekeu 
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□ . s.  w.  aus  zahlreiche  Subscriptionen  auf  dies  offenbar  in  den 
richtigen  Händen  ruhende  Unternehmen  erfolgen  mögen. 
„Bditor  of  the  Vedärthayatna , Bombay,  Iiiduprakä(;a  Press“ 
würde  die  richtige  Adresse  dafflr  sein. 

Wir  schliefsen  hier  mit  einem  andern  Grufs,  der  auch 
aus  der  Fremde  kommt,  wenn  er  auch  zunächst  aus  der  Nähe 
ertönt,  mit  der  Schrift  nämlich  des  Kyprioten  Myriantheus 
über  die  A^vins.  (Nr.  9.) 

Das  ist  mal  wieder  ein  kräftiger  Posaunenstofs  in  das 
Elorn  der  vergleichenden  Mythologie,  wohl  geeignet,  die  mflden 
Schlummerer  aus  ihrer  „classischen“  Ruhe  aiifziistören , dafs 
sie  erschreckt  emporfahrend  fragen,  oh  er  denn  schon  da  sei, 
der  Tag  des  Gerichtes?  Und  zwar  dies  um  so  mehr,  als  der 
schrille  Ton  aus  d6r  Gegend  selbst  kommt,  welche  durch  die 
Geburt  der  beiden  „Himmelssöhue“  geweiht  ist,  von  einer 
jener  Inseln  des  griechischen  Archipelagos  (Kypros),  wohin 
die  Sage  dieselbe  versetzt.  Nun,  die  Mauern  von  Jericho 
werden  wohl  noch  nicht  einfallen;  aber  eine  tOchtige  Arbeit 
ist  es  doch,  die  uns  hier  vorliegt,  ein  Zeugnifs  solider  Studien, 
energischen  Fleifses  und  geistigen  Scharfblicks.  Seinem  Na- 
men gemäfs  hat  der  Verf.  den  Saft  von  „unzähligen  BIfitlien“ 
in  sich  aufgenommen  und  in  Honig  verwandelt!  Freilich,  der 
Stachel  fehlt  auch  nicht;  mit  jugendlichem  Ungestöm  stürzt 
sich  M.,  berauscht  von  dem  zauberischen  Dufte  der  ver- 
gleichenden Mythenforschung,  auf  seine  Gegner.  Sein  Idol 
geradezu  ist  Max  Müller,  „der  mit  seltener  Universalität 
begabte  gröfste  Sanskritist  unserer  Zeit“;  aber  auch  ihm  tritt 
er  gelegentlich  scharf  entgegen  (655*')  und  kritisirt  ihn. 
Ein  besonderes  Vergnügen  aber  macht  cs  ihm  — und  hier 
zeigt  sich  der  Schüler  ganz  auf  den  Bahnen  seines  Lehrers 
Haug  wandelnd  — , wenn  er  die  Gelegenheit  gefunden  zu 
haben  meint,  dem  Petersburger  Wörterbuch,  Roth  nämlich, 
oder  auch  Grafsmann  etwas  am  Zeuge  zu  flicken.  Am  schlimm- 
sten freilich  kommen  natürlicher  Weise  die  classischen  Philo- 
logen und  Mythologen  weg,  Bergk,  Ernst  und  Georg  Curtius, 
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Preller,  Scbömann,  Welcker.  Ü't  fioil  — Wie  das  denn  aber 
80  geht,  auch  unser  Percy-IIeiCssporn  hat  seine  Achillesferse, 
und  dieser  wunde  Punct  heilst  hier  einfach:  die  NichtlK' 
nutzung  seiner  V'orgänger.  Es  sind  ihm  näuilicb  iu  fiir  ihn 
geradezu  verhängnifsvoller  Weise  gerade  diejenigen  beiden 
Hehnndliingcn  seines  Gegenstandes  entgangen,  in  welchen  die 
neuen  Resultate,  die  er  verlegt,  bereits  enthalten  sind.  Es 
bestehen  nämlich  dieselben  i)  iu  der  Erklärung  der  A^vius 
als  Zwielicht  und  2)  in  der  Erklärung  der  Athene  Trito- 
geneia  als  Blitz.  Was  zunächst  letztere  Entdeckung  betrifft, 
über  die  sich  det  Verf.  in  einer  wiederholeutlich  von  ihm 
citirten  Abli.  „über  die  ursprüngliche  Bedeutung  der  Palla.< 
Athene  iu  der  grieeb.  Mythologie'^  (Augsb.  Allg.  Zeit.  1875. 
Beilage  zu  Nr.  175.  176)  speciell  ausgelassen  hat,  so  i.st  das 
dort,  wie  hier  p.  xviii  ff".,  von  ihm  Vorgetragene  schon  im 
Januar  1868,  und  zwar  in  unvergleichlich  besserer  Weise, 
von  Benfey  in  seiner  höchst  wichtigen,  kleinen  Schrift; 
„T(utuiviö  Af^avtt,  Femininum  des  zeudischen  Masciil.  Thrae- 
täua  äthwyuna“  (Separatabdruck  aus  den  Nachrichten  von  der 
K.  Ges.  der  Wiss.  p.  36 — 60)  ausgefOhrt  worden,  wo  derselbe 
zugleich  noch  (p.  24)  auf  Kuhn  und  Preller  als  ihm  darin 
theilweise  bereits  vörausgegangen  hinweist.  Die  Erkläriiog 
der  Apvins  aber  als  Zwielicht  hat  schon  Goldstücker 
gegeben  und  zwar  auf  Grund  der  eigenthümlicheu  Augalx' 
Yäska’s  über  das  Wesen  derselben.  Da  der  Verf.  das  Buch, 
in  welchem  sich  diese  Erklärung  mitgetheilt  findet,  nämlich 
den  fünften  Baud  von  Muir’s  Original  Sanskrit  texts  (1870) 
wiederholeutlich  citirt  (s.  z.  B.  p.  4.  11.  14.  37  flT.),  auch 
auf  die  Angaben  Yäska's  speciell  eingebt  (p.  14.  21.  23.  25), 
ja  sogar  GoldstOcker’s  Ansicht  über  dieselben  direct 
citirt  (p.  26),  so  ist  es  uns  geradezu  unbegreiflich,  warum 
er  nicht  eben  unter  den  verschiedenen  Erklärern,  die  er  p.  23.  24 
aufffihrt.  Lassen,  Benfey,  Roth,  uns  selbst,  Max  Müller,  auch 
Goldstüeker’s  gedenkt,  vielmehr  sich  als  den  hinstellt,  der 
eben  die  A^jvins  zuerst  durch  das  Zwielicht  erklärt  habe. 
Goldstücker  nimmt  ja  allerdings,  seinen  euhemeristiseben  Nei- 
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inf^en  gemäfs,  zwei  Elemente  in  dem  A^vin-Mythos  an,  ein 
enscblicli- historisches  (that  these  A^vitis  like  the  Ribhns 
ere  originally  renowned  mortals;  nun,  düs  können  wir  wohl 
jf  »ich  beruhen  lassen!)  und  ein  kosmisches;  von  letzterem 
ner  sagt  er  ausdrOcklich  bei  Muir  5,  257:  „that  the  A^vins 
ipresent  the  transition  from  dnrkness  to  light,  when  the 
rt tc r mi ngling  of  both  prodnees  that  inseparable  diia- 
ity  expressed  by  the  twin  natu  re  of  those  deities“.  Also, 
er  Gedanke  selbst  ist  nicht  neu;  immerhin  jedoch  gebührt 
om  Verf.  die  Anerkennung,  dafs  er  ihn  gut  durehgefOhrt 
iid  die  Vorstellungen  und  Legenden  des  Veda,  die  übrigens 
\ an  und  für  sich  schon  von  Muir  ansnihrlich  behandelt 
^•arcii,  damit  in  Einklang  zu  bringen  gewufst,  vor  Allem  aber 
lie  Identität  der  beiden  divo  napätä  mit  den  //log  xorpo» 
inscliaulich  und  geistvoll  dargestellt  hat.  Die  Stellung  der 
\^,vins  als  Götter  des  anbrechenden  Morgens  an  und 
ör  «ich  war  ja  freilich  schon  vorher  zur  Genüge  bekannt, 
ind  es  ist  uns  [nur],  auch  gegenüber  der  mehrfach  höchst  an- 
sprechenden Erklärungen,  welche  der  Verf.  von  den  ver- 
wandten vedischen  Mythen  in  Bezug  auf  Yama  u.  s.  w. 
giebt,  doch  immer  noch  ziemlich  fraglich,  ob  seine,  resp.  nach 
Obigem  eigentlich  Goldstücker’s,  Auffassung  von  ihrer  ur- 
sprünglichen (656)  Bedeutung  wirklich  die  richtige  ist. 
Das  „Zwielicht“  ist  uns  eben  in  der  That  doch  immer  noch 
„fast  etwas  zu  blafs  fhr  dieses,  wie  die  Morgenröthe  selbst 
als  Prototyp  der  Jugend  und  Schönheit  geltende  Götterpaar“ 
(Ind.  Stud.  5,  2.14).  Auch  der  Begriff  des  Paar  weisen  wird 
dadurch,  unserer  Meinung  nach,  viel  zu  wenig  direct  an  die 
Hand  gegeben;  man  mfifste  denn  etwa  auch  das  Zwielicht 
des  Abends  heranziehen  wollen,  das  ja  aber  gerade  die  ent- 
gegengesetzte Vorstellung,  das  Hineinführen  nämlich  in 
die  Schrecken  der  Nacht  und  des  Todes,  involvirt  und  dem- 
gemäfs  in  der  That  eben  wohl  auch  in  Yama  und  Yami, 
freilich  auch  wieder  einem  Götterpaar  (!),  seinen  besonderen 
-Ausdruck  gefunden  hat.  Wir  sehen  uns  daher  einstweilen 
annoch  durchaus  nicht  veranlafst,  mit  unserer  eigenen  Ver- 
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inutbung  a.  a.  O.  der  Ind.  Stud.,  dafs  nämlich  das  Gestirt 
der  Zwillinge  es  ist,  weiches  in  seiner  Function  als  Mor* 
genstern  dem  Apvin-Paar,  resp.  dem  Dioskiiren-Paar,  n 
Grunde  liegt  (ftlr  letzteres  ist  dies  ja  schon  von  Andern  u- 
genouimen  worden),  zu  abdiciren.  Die  scbolastiscbe  Erklänu; 
des  Namens  näsatya,  aus  na  asatya  „nicht  unwahr“,  v^| 
nigstens,  an  welcher  der  Verf.  testhält,  halten  wir  jednihliil 
fnr  gänzlich  verfehlt,  und  schon  darum  eigentlich  geradftg ' 
für  unmöglich,  weil  das  Wort,  wie  er  ja  auch  selbst  as- 
fährt,  sich  auch  im  Zend  vorfindet;  wir  erkennen  darin  rid- 
mehr  eben  (s.  bereits  unsere  Anzeige  von  Muir’s  Sanskrit  teili 
vol.  V im  Lit.  C.-Bl.  1870  pag.  865  [ob.  p.  39])  die  beiden  «b  ; 
dem  nächtlichen  Dunkel  hervortretenden  Lichtn  äsen.  Lickt- j 
insein,  welche  „einer  Nase  gleich  im  Ocean  des  Uor^es- ! 
himinels  stehen“,  und  bringen  damit  auch  die  Inselgeburt 
der  Dioskuren  in  Bezug,  „wie  denn  auch  deren  Schweftn 
Helena  sich  zur  Schwester  (uud  Braut)  der  A^vins  (Snni 
von  derselben  Wurzel  svar)  als  ein  weiteres  VergleichsmoniMt 
gesellt“.  Und  zwar  liegt  uns  auch  vielleicht  noch  im  Kk 
selbst  eiue  Spur  fOr  ein  wenn  auch  etwa  nur  auf  rolki- 
etymologischem  Grunde  beruhendes  Bewufstsein  der  Zose 
hörigkeit  des  Wortes  zu  näsa  vor.  In  jenem  curiosen  Hrmati 
nämlich  2,  .19,  welcher  die  Paar  heit  der  A^vins  in  inartm!- 
Fächer  Art,  u.  A.  auch  durch  Vergleich  mit  den  paarwfis« 
Körpertheilen  (Lippen,  Brüste,  Ohren,  Hände,  Hörner  u.  s.vj 
illustrirt,  werden  sic  u.  A.  auch  als:  „wie  die  beiden  Nises- 
löchcr  uuseru  Körper  beschützend“  (!),  näse  ’va  nii 
tunvo  rakshitärau,  bezeichnet;  nun,  dies  ist  eiue  Fuortioa, 
die  deu  N as en löchern  doch  wahrlich  nur  sehr  uDeigeotiiek 
zukomint,  vielmehr  eben  specicll  nur  auf  die  näsatya  ibm- 
seits  gemünzt  scheint. 

Wenn  wir  nun  unsrerseits  nicht  Anstand  nehmen,  kr 
Mcinniig  des  Verf.s  in  Bezug  auf  die  ursprüngliche  Idenüsii 
der  A^!vins  mit  deu  Dioskuren,  die  ja  übrigens  auch  sebs 
oft  genug  vor  ihm  ihren  Ausdruck  gefunden  hat,  wenn  * 
auch  allerdings  bisher  noch  nicht  s6  detaillirt  behandelt  woriA 
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rar,  beizustiuiineu,  so  sind  wir  doch  weit  entfernt  davon,  in 
er  Schätzung  dieser  gemeinschaftlichen  Grundlage  und  in 
er  Unterschätzung  der  Bedeutung  der  semitischen  sowohl 
rie  der  speciell  griechischen  Elemente  für  die  Erklärung  der 
riecbischen  Mythologie  so  weit  zu  gehen,  als  er  es  thut. 
'ielmehr  meinen  wir,  dafs  man  eben  der  richtigen  Aner- 
ennung  und  WOrdigung  der  Resultate,  welche  durch  die 
ergleichende  Mythenforschung  zu  gewinnen  sind,  durch  eine 
gl.  Uebertreibung  des  Werthes  derselben  gerade  in  deu  Weg 
•itt  nnd  directen  Eintrag  thut.  So  wenig  wie  durch  (656'’) 
ie  vergleichende  Grammatik  die  Forschung  auf  dem  Gebiete 
er  Einzelgrammatiken  Qberäflssig  wird,  die  vielmehr  dadurch 
rst  rechten  Sporn  und  Förderung  erhält,  noch  viel  weniger 
t dies  bei  den  ihrem  ganzen  Wesen  nach  ja  viel  flüssigeren 
rebilden  der  vergleichenden  Mythologie  der  Fall.  Aber  nller- 
ings  wird  man  fortab,  wenn  man  fOr  einen  wirklich  alten 
riecbischen  Mythos  die  Geschichte  seines  Werdens  kennen 
rnen  will,  eventualiter  drei  Stufen  aus  einander  zu  halten 
iben,  eine  indogermanische  Grundlage,  sodann  eine  Phase 
ir  semitische  u.  s.  w.  Einflüsse  während  der  Zeit  der  Ein- 
anderung  nach  Griechenland,  sowie  für  die  ältere  Zeit  der 
3reits  erfolgten  Ansiedlung  daselbst,  endlich  die  speciell 
riecbische  Entwicklungsphase,  von  der  ja  im  Uebrigeu  weitere 
jswärtige  Einflüsse  in  historischer  Zeit  auch  nicht  vollständig 
iszuschliefsen  sind. 

Der  Verf.  hat  seinen  StoflT  in  zwei  Abschnitte  getheilt. 
'er  erste  handelt  von  der  Herkunft  und  ursprünglichen  Bc- 
iutung  der  A^vins,  der  zweite  von  ihren  Mirakeln,  oder 
;sser  von  ihrer  Wirksamkeit,  nämlich  von  ihrer  Thätigkeit 
8 Befreier  aus  der  Finsternifs,  als  Gottheiten  der  Veijün- 
ing,  als  Krieger  and  Beschützer  in  den  Schlachten,  als 
erzte,  als  Brautführer,  als  Beförderer  des  Glückes  der  Ehe- 
lare  und  als  Götter  des  Gedeihens,  endlich  als  Retter  ans  dem 
türm.  Ein  dankenswerthes  „Wortregister“  macht  den  Schlul's. 

Die  Uebersetzung  der  zahlreichen,  in  lateinischer  Um- 
■hrift  mitgetheilten  Vedastellen  ist  im  Allgemeinen  richtig. 
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obscboii  der  V'crf.  allerdiugs,  auch  hier  ioi  Anschlufs  au  &emci 
Lehrer  Hang,  im  Einzelnen  oflt  zu  geneigt  ist,  die  AufTassiia| 
der  indischen  Scholien  zu  adoptiren.  Die  Aufltlbrung  ikr 
Sanskrit- Wörter  geschieht  ini  grol'sen  Ganzen  richtig,  in  <i«r 
Themaforni;  nni  so  nnangenehmer  berühren  dazwischen  räi- 
zelne  Nominative  anf  as  von  Themen  auf  a und  andere  dgl 
Inconsequeuzen,  welche  den  Nicht-Kenner  irreleiten  mD8sea.| 
Der  Druck  ist  strichweise  durch  garstige  Fehler  im  Sanskrit- 1 
Theil  arg  entstellt;  einige  derselben  scheinen  übrigens  eio  i 
peccatum  ab  origine  zu  sein,  d.  i.  auf  dem  Manuscript  des 
V’erf.s  zu  beruhen,  z.  B.  die  „Priamiden“  p.  143  für  die  *Pri-  j 
yamedha“  (!),  ein  für  manchen  Leser  dieser  Schrift  möglicher 
Weise  verhängnifsvoller  Fehler,  der  auch  in  der  Note  wieder- 
kehrt, wo  freilich  im  Verse  selbst  die  richtige  Form  sieb 
findet.  Von  p.  129  au  hat  der  Verf.,  in  Folge  seiner  Ab- 
reise aus  München,  von  wo  das  Vorwort,  October  1875, 
datirt,  nach  seiner  Heimath  Cypern,  die  Correctur  nicht  mehr 
selbst  lesen  können;  das  erklärt  denn  Manches  der  Art  voo  | 
da  ab.  i 

Den  deutschen  Ausdruck  fiudeu  wir  im  Ganzen  vortrefl-  • 
lieh.  Auch  in  dieser  Beziehung  verdient  die  Schrift  somit  I 
dieselbe  warme  Anerkennung,  die  ihrem  Verf.  auch  im  Uebrigeo 
für  den  Hauch  begeisterter  Liebe  zur  Wissenschaft,  der  sie 
durchweht,  und  für  die  tüchtigen,  soliden  Kenntnisse,  die  er 
sich  unter  Haug’s  Leitung  angeeignet  hat,  gebührt.  Wenn 
Griechenland  bisher  nur  durch  den  1786  nach  Benares,  «e 
er  1833  starb,  verschlagenen  Athener  Galanos,  bekannter 
Maafsen  übrigens  auch  in  höchst  respectabler  Weise,  an  den  | 
Sanskritstudien  sich  betheiligt  hatte,  so  hat  es  jetzt  denn 
auch  in  Myriantheiis  einen  V^ertreter  dafür  gewonnen,  der 
sich  durch  diese  seine  Schrift  gleich  einen  Platz  unter  den 
n^to^in^oi  derselben  erobert  hat. 
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104.  Kittel,  F.,  über  den  Ursprung  des  Linga- Cultus  in 
Indien.  Mangalore,  187ß.  Basel,  Mi8.sions-Biiclihand- 
lung.  (48  S.  gr.  8.)  2 Mk.  50  Pf.  l.  c.-bi.  nr.  42.  p.  1385-87. 

Bekanntlich  ist  der  Phallus-Dienst  in  Indien  als  ein  der 
brahnnanischen  Religion  ursprflnglich  fremdes  Element  zu  er- 
achten und  zwar  der  bisher  allgemein  flblichen  Annahme  nach 
speciell  den  nicht-krischen  Urbewohnern  des  Dekhans,  welche 
die  arischen  Einwanderer  daselbst  vorfanden,  zu/.nschreiben, 
von  ihnen  aus  erst  secundär  eben  auch  zu  diesen  Hberge- 
gangen.  Kittel  nun  tritt  dem  entgegen  und  plaidirt  dafilr, 
dafs  der  Linga- Cult  den  Dravida  ursprOnglich  ganz  fremd 
gewesen,  erst  durch  die  Ärya  ihnen  zugekommen  sei!  Und 
zwar  stellt  er  zunächst  die  angebliche  gröfsere  Verbreitung 
desselben  im  Dekhan  Oberhaupt  direct  in  Abrede  und  meint 
im  üebrigen,  dals,  wenn  dieselbe  etwa  auch  gegenwärtig 
wirklich  bestände,  dies  doch  für  den  Ursprung  des  Cultus 
selbst  nichts  beweisen  würde.  Nun  sei  derselbe  ja  freilich 
auch  bei  den  Ärya  in  der  That  nicht  in  alter  Zeit  nach- 
weisbar, die  vediseben  Texte  enthielten  nichts  davon;  ja  auch 
im  Mahäbhäshya  finde  sich  noch  keine  Hinweisung  darauf, 
sondern  erst  bei  Manu,  in  einigen  Büchern  des  Mahäbharata, 
im  Uttarakända  des  Räinuyana,  bei  Varähamihira,  in  den 
Piiräna.  Aus  dem  Schweigen  des  Mahäbhäshya  über  ihn, 
während  darin  doch  von  sonstiger  fivaVtischer  Gottesver- 
ehrung specielle  Data  vorliegen,  ergebe  sich  eben  wohl,  dals 
bis  140  vor  Chr.  (das  früheste  Datum  des  Werkes)  der 
Qivalsnius  noch  nicht  wesentlich  mit  dem  Lingalsmus  ver- 
knüpft war.  Allem  Anscheine  nach  habe  sich  ja  im  Uebrigen 
der  (pivaYsmus  überhaupt  erst  allmälig  von  Norden  nach 
Süden  verbreitet,  und  die  feierliche  und  allgemeinere  Eta- 
blirung  des  Linga-Cultus  in  Indien  nicht  vor  dem  vierten 
•Tahrhundert  nach  Chr.  stattgehabt.  Es  datire  dieselbe  näm- 
lich wohl  speciell  aus  der  Zeit,  in  welcher  der  Brähinanismiis 
mit  dem  Buddhismus  und  Jainismus  um  seine  Existenz  zu 
ringen  hatte,  und  erscheine,  ebenso  wie  der  Gopi-Kpshnaisinus 
im  Vereine  mit  Bilderdienst  u.  s.  w.,  als  eines  der  Mittel, 
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deren  sich  die  Bruhmunen  bedienten,  um  die  Sympathien  det 
abergläubischen  und  sinnlichen  Volkes  (beides  arisch  und  un- 
äriscli)  ilQr  sich  zu  gewinnen.  DaHlr  trete  denn  auch  speci^ 
der  Umstand  ein,  dais  kein  einziger  legendarischer  Be- 
weis daflir  existire,  dafs  der  Linga-Cult  etwa  ein  Urcultus 
der  dekhaniseben  Q&dra  gewesen  sei,  alle  Legenden  darüber 
vielmehr  auf  die  Herkunft  desselben  aus  dem  Norden  (vom 
Himalaja,  speciell  dann  weiter  von  Benares  her)  hinwieseu. 
wie  denn  die  Brähmanen  den  unmittelbaren  Linga-Cult  geradezu 
als  ihr  (1386)  alleiniges  Privilegium  ansehen  uud  alle 
diejenigen  Liüga-Tempel  als  die  ihrigen  beansprnchen,  welche 
nicht  der  im  dreizehnten  Jahrhundert  durch  Bäsava  ge- 
stifteten speciellen  Lingayta-Secte  angehören,  die  eben  gerade 
den  Zweck  verfolgt,  das  Privilegium  der  Arya,  uumittelliare 
Linga -Verehrer  zu  sein,  auch  auf  die  Anärya  auszudehneo. 
das  Lingam  zum  Gemeingut  Aller  zu  machen.  Dem  ent- 
sprechend trage  denn  auch  theils  der  betreffende  Cultus  aus- 
schliefslich  einen  arischen  Namen  (liiiga  oder  igvara  sei  das 
einzige  gangbare  Wort  in  Sfldindien  für  den  pivaltischeD 
Phallus),  theils  finde  sich  eben  keine  Spur  des  Phallusdienstes 
gerade  bei  denjenigen  dravidischen  Stämmen,  die  sich  bisher 
noch  von  der  brähmanischen  Cultur  am  freiesten,  suoch  in 
ihrer  Urheit“,  erhalten  haben  (p.  39 — 46). 

Wenn  nach  allem  dem  au  eine  Entlehnung  desselben  von 
ihnen  her  nicht  zu  denken  sei,  so  frage  sich  nun  freilich,  woher 
denn  die  Arya  wohl  diesen  auch  ihnen  ursprünglich  fremden 
Cult  entlehnt  haben  könnten.  Uud  Kittel  steht  nicht  an,  hier- 
für speciell  an  den  Phallusdienst  der  Griechen  zu  denken, 
der  den  Indern  habe  auffallen  müssen,  steht  indessen,  in  Er- 
mangelung besonderer  Anhaltspuncte,  davon  ab,  diese  „Theorie*' 
weiter  zu  verfolgen. 

Dabei  werden  denn  auch  wir  es  zunächst  wohl  bewenden 
lassen  müssen,  um  so  mehr  als  es  uns  bei  näherem  Suchen 
doch  vielleicht  noch  gelingen  möchte,  Vorstufen  und  Keiiu« 
des  Linga- Dienstes  wirklich  auch  bei  den  indischen  Ärj* 
selbst  — die  Dravida  hat  Kittel  in  der  That  wohl  erfolgreicb 
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erthcidigt  — nachzuweisen.  Zwar  das  Factum  steht  frei- 
tuli  fest,  dafs  an  einen  eigentlichen  Linga- Dienst  auch  in  den 
päfesten  Anhängseln  der  vedischen  Literatur  nicht  zu  denken 
st.  Weder  das  Taittir.  Aranyakam  in  seiner  Aufzählung  der 
>]&naen  Rudra’s  noch  das  freilich  weit  ältere  Qatarudriyam 
lat  irgend  eine  Spur  davon.  (Die  Aufzählung  der  Namen 
ärdhvalinga,  suvarna“,  divya”,  bhava”,  parva“,  piva“,  jvalal“, 
ktma“,  parama“,  sarva“,  in  Taitt.  Är.  10,  16  kommt  nur  in 
3iner  Recension  vor,  s.  ed.  Bibi.  ind.  p.  913,  und  ist  wohl 
ein  secundärer  Einschub.)  Auch  in  den  älteren  buddhistischen 
Berichten  und  Legenden  Aber  Buddba's  Lebenszeit  wird  nichts 
der  Art  erwähnt.  Es  pafst  ja  zudem  das  lingam  weder  als 
unzOchtiges,  priapisches  Symbol,  noch  allgemein  gefalst  als 
ICmblern  der  männlichen,  zeugenden  Naturkraft,  irgendwie  zu 
Agni  oder  zu  Rudra,  aus  welchen  beiden  Göttern  sich  ja 
doch  der  spätere  piva  entwickelt  hat;  ebenso  wenig  freilich 
eigentlich  auch  zu  diesen  späteren  Qiva  selbst,  der  ja  viel- 
mehr die  Kraft  der  Zerstörung  repräsentirt  und  nie  als  be- 
sonders zeugungskräftig  oder  gar  wollüstig,  vielmehr  gerade 
ira  Gegentheil  als  Vorbild  der  Askese,  des  (1387)  Stre- 
bens  also  nach  Selbst  Vernichtung,  erscheint.  Vishnu,  oder 
gar  Krisbna,  würde  uns  als  ein  viel  passenderer  Träger  für 
dies  Symbol  erscheinen!  Hier  ruht  somit  unbedingt  ein  annoch 
ungelöstes  Räthsel.  Dafs  iudefs  die  alten  Ärya  zum  wenigsten 
bereits  priapischc  Genien  kannten,  das  erweisen  die  buddhi- 
stischen (eben  wohl  der  Volksreligion  angehörigen)  kum- 
hbända,  im  Vereine  mit  den  kumbbamushka  und  vielleicht 
auch  den  pipnadeva  des  Atharvan  und  des  Rik  (s.  des  Ref. 
Vorles.  über  ind.  Lit.-Gesch.*  p.  322).  Und  dafür,  dafs  das 
Lingam  schon  in  alter  Zeit  als  Symbol  der  Zeugungskraft 
galt  (ob  auch  nicht  unter  diesem  Namen  gerade),  dafür  tritt 
jene  abstoi'sende  Ccremonie  zur  Genüge  ein,  welcher  sich 
dem  Yajus-Ritual  zufolge  — und  zwar  offenbar  schon  in  der 
Samhitä-Stufe  desselben  — die  erste  Gemahlin  des  ein  Pferde- 
opfer bringenden  Fürsten  unterziehen  mul'ste,  indem  sie  näm- 
lich eine  Nacht  hindurch  neben  dem  getödteten  Rosse  zu 
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liegen  hatte,  und  zwar  so,  dafs  der  penis  desselben  wähmid 
der  ganzen  Zeit  auf  ihrem  cniinus  lag  (s.  Ind.  Sind.  1 , loi, 
eine  Ceremonie,  auf  die  vielleicht  sogar  schon  im  Rik  selbst 
(8  , 46  , 82)  angespielt  wird.  — Ja  in  den  Atharva-Paricisbu 
kommen  gerade  „lingäni,  lingasyä  ”yatanäni,  also  linga-Teni- 
pel,  mehrfach  vor;  die  Zeit  dieser  Texte  ist  ja  aber  freiliib 
durch  die  Art,  wie  sie  der  Planeten  gedenken  (in  der  Reihen- 
folge unserer  Wochentage  nämlich  etc.,  s.  lud.  Stud.  2,  ic. 
8,  413),  deutlich  als  eine  solche  markirt,  in  welcher  der  grie- 
chische Einflufs  schon  lange  wirksam  war. 

Im  Zusammenhänge  hiermit  verdient  im  Uebrigen  jeden- 
falls der  Umstand  Erwähnung,  dafs  die  androgyne  Verehrung’ 
^iva’s,  in  der  er  uns  ja  z.  B.  auch  in  dem  EinleitungsverF- 
der  Mälai^kä  entgegentritt,  nach  dem  Zeugnisse  des  Bardt- 
sanes  schon  iiu  Anfänge  des  dritten  Jahrhunderts  unserer  I 
Zeitrechnung  in  Indien  üblich  war,  insofern  dieselbe  ibrerseit- 
doch  wohl  entschieden  mit  dein  ^ivaltischen  Phallusdieust' 
in  enger  Beziehung  steht. 

Senart  hat  neuerdings  (Leg.  du  Buddha  p.  489  [s.  ob. 
p.  431])  das  linga-Symbol  in  unmittelbare  Beziehung  gebracht 
zu  dem  ^üla,  tri9Üla  des  Qiva,  resp.  Kudra,  imd  diesen  wiedenin> 
mit  dem  Dreizack  des  Poseidon  als  „image  du  feu  de  l’etdair* 
in  Verbindung  gesetzt.  Bei  den  Griechen  hat  sich  nun  aber 
der  Phallusdienst  denn  doch  nicht  an  den  Dreizack  des  Po- 
seidon angeschlossen.  Auch  ist  nicht  recht  ersichtlich,  wi. 
dies  hätte  geschehen  können,  da  ein  innerer  Zusaminenhao:: 
kaum  herzustellen  sein  möchte.  Sollte  denn  aber  etwa  d<x‘fc 
Kittel’s  oben  mitgetheilte  schliefsliche  V^ermuthung  insoweit 
wenigstens  zutreffen,  dafs  das  pftla-Symbol,  welches  (^iva  von 
Kudra  ererbt  hatte  und  welchem  keine  irgend  welchen  phal- 
lischen  Momente  ursprünglich  beiwohnen,  eine  erhöhte  Be- 
deutung in  den  Augen  der  Inder  gewann,  als  diese  den  prii- 
pischen  Phallus -Dienst  der  Griechen,  dessen  Emblem  der 
äufseren  Form  nach  damit  zusammentraf,  kennen  lernten? 
und  zwar  so,  dafs  es  in  Folge  dessen  seine  eigne  ursprOng 
liehe  Bedeutung  dieser  neuen  Errungenschaft  zum  Opfer 
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bringeu  mufste,  indeoi  ea  mm  eben  auch  seinerseits  zum  Pballus 
uiiigeschaflen  wurde? 

Jedenfalls  verdient  Kittel  besten  Dank  daflQr,  dafs  er 
durch  seine  mit  gewohnter  Umsicht  geschriebene  kleine  Schrift 
die  wichtige  Frage  selbst  flberhaupt  wieder  einmal  neu  an- 
geregt und  in  ein  neues  Licht  gesetzt  hat. 


105.  The  antiquities  of  Orissa.  By  Räjendra  Lala  Mitra.  - 
Vol.  I,  published  under  ordere  of  the  government  of 
India.  Calcutta,  1875.  Wyman  & Co.  (180  S.  mit 
36  Taff.  gr.  Fol.)  L.  C.-Bl.  nr.  42.  p.  1387—90. 

Dies  nach  Inhalt  und  Ausstattung  gleich  glänzende  Werk 
ist  das  Resultat  einer  Reise,  welche  der  durch  seine  Ver- 
dienste um  die  Publication  sanskritischer  Texte  sowie  durch 
sonstige  Arbeiten  schon  lange  rfihmlichst  bekannte  indische 
Gelehrte  Rajendra  Lala  Mitra  im  Winter  1868/69  im  Auf- 
träge der  bengalischen  Regierung  unternahm,  um  in  Gemein- 
schaft mit  (1388)  Formern,  Malern  und  Photographen  das 
grol'se  Heiligthum  des  pivaltischen  Lingadienstes  in  Orissa,  den 
Bhuvaue^vara- Tempel,  dessen  grofser  Thurm  aus  der  Mitte 
des  7.  Jahrhunderts  datirt,  archäologisch  zu  untersuchen.  Es 
ist  eine  in  der  That  ganz  vortreffliche  Leistung,  die  uns  hier 
vorliegt.  Der  Verf.  hat  sich  eben  keineswegs  darauf  be- 
schränkt, das,  was  er  dort  vorfand,  zu  schildern  und  durch 
Pläne,  Messungen,  Zeichnungen,  Photographieen,  Inschriften, 
Legenden,  historische  Angaben  zu  illustriren,  sondern  er  hat 
einen  allgemeinen,  weit  Ober  dies  speciclle  Thema  hiiiaus- 
gehenden  Standpunct  eingenommen,  und  tlieils  nach  Anleitung 
von  Wilkinson’s  „Ancient  Egyptians“  Alles,  was  auf  die  ge- 
scllschaillichen  etc.  Zustände  der  Zeit  der  Erbauung  Liebt 
zu  werfen  geeignet  ist,  in  höchst  dankenswerther  Weise  über- 
sichtlich gruppirt  und  durch  reiche  literarische  Nachweise 
erläutert  und  erklärt;  theils  hat  er  auch,  und  dies  ist  ein 
höchst  wesentliches  Verdienst  seiner  Arbeit,  die  allgemeinen 
Fragen,  die  sich  an  die  Entstehung  und  Weiterbildung  der 
indischen  Architektur  und  Sculptur  auknüpfen,  an  der  Hand 
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(1er  ihm  durch  dies  Material  hier  speciell  dargeboteneii  Daten 
und  unter  steter  Vergleichung  der  sonstigen  Daten  der  Art, 
ausführlich  und  eingehend,  und  zwar  ebenfalls  unter  Heran- 
ziehung der  dahin  gehörigen  literarischen  Nachweise,  er- 
läuternd und  speciell  behandelt.  Er  zeigt  sich  dabei  als  ein 
guter  indischer  Patriot,  voll  durchdrungen  von  dem  Geiilhie 
fOr  das  liecht  Indiens,  auch  auf  diesem  Gebiete  eine  selbst- 
ständige Entwicklung  in  Anspruch  zu  nehmen,  als  ein  Gegner 
somit  aller  Derer,  welche  griechischen  Einflufs  dabei  statuireo. 
Während  z.  B.  Al.  Cunningham  neuerdings  die  drei  griechi- 
schen Stilarten  sogar  landschaftlich  getrennt  in  Indien  nach- 
weist,  den  ionischen  in  Taxila,  den  corinthischeu  in  Gao- 
dhära,  den  dorischen  in  Kashinir  fizirt,  stellt  der  Verf.  Ober- 
haupt direct  in  Abrede,  dafs  die  indische  Baukunst  von 
Griechenland  her  irgend  welchen  wesentlichen  Anstofs  er- 
halten habe.  Nun,  gegen  die  positiven  Facta,  die  dies  er- 
härten, wird  er  mit  all  seiner  patriotischen  Gelehrsamkeit 
doch  nicht  auf  kommen  können!  So  wird  z.  B.  denn  auch 
seine  Erklärung  dafiQr,  dafs  sich  Oberhaupt  keine  irgend  er- 
heblichen Reste  indischer  Baukunst  nachweisen  lassen,  die  in 
eine  Zeit  vor  Apoka  hinaufreichen,  die  Berufung  nämlich  aut 
den  Fanatismus  des  Islam,  der  all  dergleichen  zerstört  habe, 
einfach  dadurch  hinfällig,  dafs  derselbe  ja  doch  eben  die 
Bauwerke  seit  Apoka’s  Zeit  nicht  sämmtlich  vernichtet  bat!  ' 
warum  sollte  er  es  denn  so  ganz  speciell  gerade  auf  die 
früheren  dergleichen  Monumente  abgesehen  haben,  dafs  er 
mir  bei  ihnen  sein  Princip  „to  sweep  away  every  tbing  is 
the  way  of  sacred  buildings“  (p.  15)  zur  Geltung  gebracht 
hätte?  Damit  ist  Ja  übrigens  keineswegs  gesagt,  dafs  die 
Griechen  den  Indern  „the  art  of  building  in  stone  or  brick* 
überhaupt  erst  gelehrt  hätten,  das  ist  auch  Cuuningbame 
Meinung  gar  nicht,  der  vielmehr  sogar  gerade  selbst  voc 
einigen  noch  gegenwärtig  bestehenden  dergleichen  Bauten  an- 
nimmt, dafs  sie  vor  die  Zeit  Alexander 's  hinaufreichen  und 
eine  „Indo-Persian“  Periode  der  Baukunst  markiren!  — Und 
wie  bei  der  Architektur,  so  sprechen  auch  bei  der  Sculptur 
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die  positiven  Facta  gegen  den  ehrenwerthen  Patriotismus  des 
V'erf.’s.  Ja,  in  seinen  eigenen  Tafeln  hier  finden  sich,  worauf 
Uef.  schon  an  einem  anderen  Orte  (Vorles.  Ober  ind.  Lit.- 
Gesch.*  p.  368)  hinzu  weisen  Gelegenheit  hatte,  zwei  Dar- 
stellungen — die  beiden  Brunnennymphen  auf  pl.  xvi  No.  46 
und  die  Bajadere,  resp.  Aphrodite  mit  dem  Delphin  und  Eros, 
auf  pl.  xvrii  No.  59  — , welche  nach  des  Ref.  Meinung  grie- 
chischen Einfltifs  mit  Sicherheit  bekunden.  Indessen,  audiatur 
et  altera  pars,  und  wir  stehen  daher  nicht  an,  die  immerhin 
sehr  verständigen  und  von  Einsicht  und  Umsicht  zeugenden, 
ob  auch  wohl  von  cint^rn  etwas  zu  eifrigen  Patriotismus  ge- 
tragenen Ausfahrungen  und  Bemerkungen  des  Verf.’s  allen 
Denen,  welche  dazu  berufen  sind,  zu  specieller  Kenntnifs- 
nabme  und  Prüfung  zu  empfehlen.  Ref.  benutzt  im  Uebrigen 
diese  Gelegenheit,  um  auch  (1389)  hier  gegen  die  etwas 
befremdliche  Art  Einspruch  zu  thun,  in  welcher  der  Verf. 
(p.  25)  seiner  Vermuthung  gedenkt,  dals  der  [Name  des] 
Asura  Maya,  der  im  Mahä  Bbärata  sowie  in  den  späteren  Le- 
genden als  Bildner,  Baumeister,  sowie  als  erster  Astronom  auf- 
gefabrt  wird,  mit  dem  Turainaya,  Ptoleinaios,  der  A(!oka-]n- 
schriften  in  Verbindung  zu  bringen  sei.  Wenn  Räj.  Läla  Mitra 
zum  Wenigsten  dabei  die  Stelle  namhaft  gemacht  hätte,  wo 
Ref.  diese  Vermuthung  zuerst  ausgesprochen  hat,  siehe  Ind. 
Stiid.  2,  243.  Vorles.  Ober  ind.  Lit.-Gesch.*  p.  225  (jetzt*  p.  270), 
so  würde  der  Leser  dadurch  in  den  Stund  gesetzt  worden 
sein,  sich  eine  richtige  Vorstellung  von  derselben  zu  ver- 
scbufienl  Mit  Rücksicht  auf  die  specielle  Bedeutung  übrigens, 
welche  Maya  gerade  auch  als  Baumeister  bei  den  Indern  ein- 
iiiinmt,  liegt  es  nahe,  jene  Vermuthung  des  Ref.  speciell  noch 
Jabin  zu  erweitern,  dafs  eben  auch  seboü  diese  Verwendung 
les  Namens  mit  dem  Namen  Turamaya,  Ptolemaios,  mit  den 
Wunderbauten  nämlich  der  Ptolemaier  und  ihres  liandes,  von 
Jenen  die  Inder  vermuthlich  doch  nicht  blofs  durch  Gesaudt- 
icbaften,  wie  die  des  Ptolemaios  II  an  den  Sohn  des  Candra- 
giipta,  Kunde  hatten,  in  Verbindung  zu  bringen  ist.  D.as 
mjgeblich  vorbuddhistische  Alter  des  Muhä-ßhärata,  auf  das 
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sich  R.  L.  M.  beruft,  braucht  uns  bekanntlich  nicht  za  schrecken; 
wir  wissen,  dafs  gerade  auch  der  Theil  desselben,  der  sirh 
specüell  mit  dem  Kampfe  der  Kuru  und  Pändu  beschäftigt, 
directe  Spuren  davon  trägt,  dafs  er  erst  geraöme  Zeit  narli 
Alexander  verfalst  ist.  — Ref.  erlaubt  sieh  hier  flbrigens  l»ei- 
läiifig  noch  eine  weitere  kflhne  Vermuthung  Ähnlicher  Art 
an/.iifAgen,  die  nämlich,  dafs  auch  die  Verwendung  des  ety- 
mologisch wenig  dazu  passenden  Namens  Skanda  (Vskand 
heifst:  spritzen,  verschüttet  werden,  hinausfallen;  bespringen) 
für  den  ewig  jungen  Kriegsgott  unter  dem  Einfiiiase  de* 
Schreckens  stattgefunden  hat,  welchen  Alexander's  Person 
und  Name  verbreiteten,  in  welchem  letzteren  die  Orientalen 
vermutlilich  schon  damals  wie  in  späterer  Zeit  (Iskender)  den 
anscheinenden  Artikel  am  Eingänge  wegliefsen  (vergleiche  die 
Angaben  Aber  das  böse  Omen,  welches  seine  Soldaten  in 
dem  Namen  des  Flusses  Candrabhaga,  als  2^avSaouqayo,. 
fanden).  Das  erste  Vorkommen  des  Namens  Skanda  als 
eines  göttlichen  Wesens  liegt  iin  Maliäbhäshya  vor,  in  dem 
Compositum  Skanda-Vi^äkhau,  doch  bedeutet  es  daselbst  wohl, 
wie  eben  die  Zusammenstellung  mit  Vipäkha  bezeugt,  einen 
Krankheitsdämon  bälagraha.  Die  Erwähnung  des  Namens 
Skanda,  als  eines  Beinamens  des  weisen  Lelirers  Sanatkumira. 
in  der  Chandogyopanishad  scheint  R.  L.  M.  selbst,  und  wohl 
mit  richtigem  Tacte,  für  eine  secundäre  Glosse  zu  hallen, 
da  er  sie  in  seiner  Uebersetzung  (p.  131.  1861)  einfach  ohne 
Weiteres  ausgelassen  hat’]. 

Den  fünf  Capiteln,  in  die  das  vorliegende  stattliche  Werk 
zerfallt,  geht  zunächst  eine  geographisch-historische  Einleitung 
vorauf  Ober  den  Theil  des  östlichen  Indiens,  der  den  Namen 
Orissa  führt  und  in  welchem  eben  der  Bhiivane^ivara-Tempel 
liegt.  Das  erste  Capitel  handelt  sodann  von  dem  Alter  der 
indischen  Architektur  und  den  Sanskritwerken  darüber;  das 
zweite  von  der  Bauart  der  indischen  Tempel , speciell  derer 

1]  fl.  noch  oben  p.  275.  Ind.  Stu*L  13,  346.  Auf  den  Tarushka* MQozer„ 
erttefl  Jahrh.  p.  Chr.,  er.Hcheinl  auch  Kuinara:  axnrSo  xofin(}0  ßt^nyo,  8-  v.  Sall#( 
die  N.'ichfolger  Alexantler's  p.  205. 
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voo  Orissa,  im  Allgemeinen;  das  dritte  beleuchtet  die  archi- 
leklonisclicn  Details  im  Einzelnen  und  geht  sodann  speciell 
Ulf  die  Sculpturarheiten  über,  auf  die  Darstellung  der  mensch- 
iclieu  Gestalt  sowohl  wie  der  thieriscben  Figuren.  Das  vierte 
r^apitel  ist  von  ganz  besonderem  Interesse  und  Werthe;  es 
landelt  von  den  Kleidungsstücken,  Schmuckgegenständen, 
laartrachtcn,  Möbeln,  Geräthschaften,  Waffen,  Fuhrwerken, 
lie  sich  aus  den  Sculpturen  ergeben,  und  zwar  eben  unter 
teter  Heranziehung  literarischer  Erwähnungen  und  Stellen 
larflber;  die  lllustratiomm  dazu  auf  den  beigegebenen  Tafeln 
ind  ebenfalls  höchst  dankenswerth  und  instructiv  (die  Haar- 
rnchten  auf  Tafel  25.  26  können  auch  den  verwöhntesten 
/hignongeschmack  befriedigen!).  Im  fünften  Capitel  endlich 
rerden  die  religiösen  Motive  der  Erbauer  (1390)  speciell 
rörtert.  Für  die  Verbindung  des  Linga- Dienstes  mit  dem 
Indra- Dienst  findet  auch  R,  L.  M.  keine  innere  Erklärung, 
einer  Meinung  n.^ch  ist  im  Uebrigen  der  Pliallnsdienst,  der 
» den  Cnlten  der  alten  Aegypter,  Assyrer  und  Babylonier 
me  Hauptrolle  spielte,  aus  einer  dieser  Quellen  zunächst 
ach  Europa  gekommen,  wo  er  „found  a footing  amoiig  the 
irly  Aryan  races  of  that  continent“.  Dagegen  der  „myth 
' Itudra  got  currency  among  ibem  some  time  afler  (!)  and 
s tracc  still  exists  in  the  names  of  varions  placcs,  such  as 
hoden  . . in  Germany,  Rutland  . . in  England,  Rot  . . in 
orway.  The  colossus  of  Rhodos  was  probably  no  other 
lan  a gigantic  figure  of  that  Rudra  (!)“.  Ilolmboe’s  Phan- 
sicen  treten  uns  hier,  neubelebt  am  Ganges,  wieder  ent- 
•gon.  Die  Identität  des  Rudra  mit  Priapus  war  danach 
>r  der  Einführung  des  Christenthums  in  Norwegen  daselbst 
ne  vollendete  Thatsache  (!).  Der  Veda  kenne  jedoch  den 
linllusdicnst  nicht,  und  er  sei  zweifellos  „engrafled  on  the 
edic  cult  in  later  times“;  auch  stamme  er  nicht  von  den 
borigines  of  India“.  Dagegen  „the  Semites  of  the  West 
d the  Turanians  of  tbc  North  cherished  the  dogma  very 
tensively  and  much  may  be  said  in  favour  of  the  loan 
viiig  proceeded  from  tliem“.  Ja,  warum  denn  aber  ni(dit 
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lieber  geradezu,  wie  Kittel  yorscbiägt,  von  eben  jenen  böM 
Griechen,  deren  Eindiifs  auf  Baukunst  und  Sculptur  R.  L M 
so  völlig  perhorrescirt?  Von  ihnen  wissen  wir  doch  wenigitra 
bestioimt,  dafs  sie  den  Phallusdienst  hatten,  also  auch  näl 
nach  Indien  brachten,  während  die  „Semiten  des  West«»* 
gar  nicht,  und  die  „Turanier  des  Nordens“  (von  deren  Phallus- ! 
dienste  im  Uebrigen  gar  nichts  bekannt  ist)  erst  hinter  dn 
Griechen  drein  nach  Indien  gelangt  sindl  — Einem  vortreff- 
lichen Index  (p.  159 — 175)  folgt  eine  beschreibende  Liste  d« 
36  Tafeln  mit  ihren  221  einzelnen  Illustrationen. 

Der  zweite  Band  wird  auch  ans  fünf  Capiteln  bestefaer. 
welche  der  Reihe  nach  den  Antiquitäten  der  Khandagiri-bilh. 
(len  Tempeln  des  ßhuvanegvara  speciell,  denen  von  Puri. 
denen  von  Konärak  und  Satyabädi,  endHch  denen  von  Par- 
para,  Jäjapur,  Älti  und  anderer  kleinerer  Plätze  bestimmt  sind 

10&  The  Buddhist  Tripitoka  as  it  is  known  in  China  asd 
Japan;  a Catalogue  and  compendious  report  bj  Si- 
muel  Beal.  Printed  for  the  India  ofßce  by  Clartr 
& Son,  Fore  Street  Devonport,  1876.  (II,  117  S.  Fol.( 
L.  C.-B1.  nr.  42.  p.  1890—92. 

Die  Bibliothek  des  India  Office,  die  unter  der  Leitum' 
unseres  gelehrten  Landsmannes  Dr.  Reinhold  Rost  steht,  «- 
hielt  im  Herbste  vorigen  Jahres  von  der  japanesischen  Re 
glerung  ein  kostbares  Geschenk,  in  103  Kisten  nämlich  tiü 
vollständiges  Exemplar  der  gegen  Eude  des  16.  Jahrhundrri* 
in  China  auf  Befehl  des  Kaisers  Wanlieh  zusammengestellt>^ 
„Northern  Collection“  des  „Buddhist  TripiUka“,  und  *war 
in  einer  in  Japan  1679 — 1683  gedruckten  Ausgabe,  in  chi- 
nesischer Schrill,  und  mit  japanesischen  Noten  in  Katagani- 
Sührifl.  Jede  dieser  Kisten  enthält  ungefähr  20  „voliimc^'. 
so  dafs  die  Gesammtsumme  ungefähr  2000  Bände  beträ;:t' 
Die  Sammlung  beschränkt  sich  übrigens  nicht  auf  das, 
wir  unter  Tripitaka  zu  verstehen  gewohnt  sind,  sondern  fc 
streckt  sich  auf  alle  die  Werke,  welche  in  China  im  Laai^ 
der  Jahrhunderte,  von  AD.  70  an  bis  AD.  1600,  durch 
aufeinander  folgenden  Kaiser,  welche  deu  „Glauben“  he 
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scbOtzten,  uuter  die  Zahl  der  „heiligen  BOcher*'  aufgenommen 
worden  sind,  also  z.  B.  auch  zahlreiche  Conimentare,  Encyklo- 
pädien,  Cataloge,  Fabelwerke,  Pilgerreisen,  chronologisch- 
historische Werke  u.  s.  w.  Der  vorliegende  Catalog,  abge- 
fafst  von  dem  bereits  durch  mannigfache  Schriften  über  chi- 
nesische Uebersetzungen  buddhistischer  Sanskrit-Texte  u.  A. 
dergl.  rühmlichst  bekannten  Sinologen  S.  Beal,  giebt  uns  nun 
rin  summarisches  Inventar  des  luhaltcs  der  (1391)  Samm- 
lung, uud  zwar  in  der  Reihenfolge,  wie  sich  dieselbe,  Kiste 
für  Kiste,  verpackt  vorfand.  Leider  fehlt  aber  eine  übersicht- 
liche Gruppirung  des  Inhaltes  sowie  ein  Namenregister'],  und 
es  tritt  dafür  nur  ein  „compendious  report"  um  Schlüsse, 
p.  1 10 — 117,  ein,  welcher  auf  die  Hauptpuncte  und  wichtigsten 
Werke  kurz  hinweist,  sowie  einige  wenige  Stellen  zur  Ver- 
gleichung mit  den  bereits  bekannten  Originaltexten  aushebt. 

Mit  Recht  legt  Beal  ein  l>csondere8  Gewicht  darauf,  dafs 
die  Sammlung  Uebersetzuugen  sowohl  von  Werken  der  nörd- 
lichen als  der  südlichen  Buddhisten  enthält  und  somit  auch 
für  die  Päliliteratur  von  erheblicher  kritischer  Bedeutung  zu 
sein  verspricht.  Bekanntlich  ist  der  gröfste  Theil  dieser  chi- 
nesischen Uebersetzungen  datirt,  und  zwar  tragen  sie  zum 
Tbeil  sehr  hoch  hinaufragende  Daten,  so  dafs,  wenn  man  sich 
wirklich  durchweg  auf  die  Genauigkeit  dieser  Daten  verlassen 
darf  (?),  wir  damit  eine  sehr  wichtige  literarisch -kritische 
Handhabe  gewinnen.  Die  Angaben,  die  Beal  z.  B.  über  die 
Uebersetzung  des  Dhammapada  mittheilt,  sind  von  hohem 
Interesse.  Dieselbe  ist  danach  mit  einer  Einleitung  versehen, 
in  der  berichtet  wird,  dafs  es  mehrere  Compilationen  der 
Art  gegeben  habe,  zu  900,  zu  700  und  zu  500  gäthäs;  die 
übersetzte  Recension  umfafst  deren  752  in  39  „sections“,  von 
denen  die  ersten  acht  und  die  letzten  vier  sowie  ein  weiterer 
Abschnitt,  der  33ste,  sich  nicht  in  unserem  Pälitexte,  wie 
ihn  Fausböll  herausgegeben  hat,  vorhnden,  während  die  übrigen 
26  Abschnitte  in  Inhalt  und  Reihenfolge  flbereinstimmen*], 

1]  ein  «Index  to  Snnskpt  words*  Ut  nachtrltglich  geliefert  worden  (Juli  78). 

2]  üb.  d.  tibet.  Dh.  e.  Scliiefncr’a  Abli  Ub,  Vasub.’s  Galhasaipgraha  (1 878). 
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wenn  auch  das  WortgefOge  selbst  begreiflicher  Weise  maonig- 
faeh  (liff'erirt.  Auch  die  Aufzählung  der  zu  einer  jeden  gäthi 
in  ße/.ug  gesetzten  avadäna,  „apologues“,  differirt  erheblicii 
von  der  bei  ßuddhaghosa  vorliegenden.  Es  gicbt  im  Uebrigec 
auch  eine  Hecension  des  Werkes  in  1000  gäthas,  flbergeu! 
„abotit  400  A D.“  Die  erste  Compilation  eines  Dliammapada. 
d.  i.  einer  Sammlung  der  in  den  canoniscben  Büchern  zer- 
i-treutcn  metrischen  Aussprflehe  Buddha’s,  wird  dem  Dbar- 
inatnita,  Onkel  des  Vasumitra,  im  ersten  Jahrhunderte  BC. 
zugeschricben  (p.  85).  — Das  sütram  über  die  Leicbeufeiw- 
lichkeiten  bei  Buddha’s  Tode  steht  nach  Beal  mit  der  Geschichte 
vom  heiligen  Gral  in  unmittelbarer  Beziehung.  — Die  Ueber- 
Setzung  des  Lalita-Vistara  datirt  erst  aus  der  Tangdynastie 
(620 — 904)  und  stimmt  genau  zu  der  von  Foucaux  bearbeitete« 
tibetischen  Version,  wie  aus  der  p.  17 — 19  mitgetbeilten  Reihen- 
folge der  Abschnitte  direct  hervorgeht.  Daneben  6ndet  sich 
aber  auch  noch  eine  ältere  dergl.  Uebersetzung,  die  [angeb 
lieh]  in  das  dritte  Jahrhundert  u.  Z.  gehört. 

Unter  den  ältesten  als  Uebersetzer  angegebenen  Persön- 
lichkeiten Bguriren  einige,  weiche  dem  Stamme  der  Yu-chi 
(Getae  or  lluus)  zugehören,  und  Einer  wird  sogar  direct  bt- 
zeichnet  als  Königssohu  des  Landes  An-sik,  d.  i.  angeblich 
der  Arsaciden;  derselbe  war  zum  Thronerben  bestiniuit,  coa- 
vertirte  aber  zum  Buddhismus,  ward  Bettelmöncb  und  kw 
als  solcher  nach  China.  Beal  macht  mit  Recht  auf  die  bc> 
deutende  Rolle  aufmerksam,  welche  der  Buddhismus  eben 
schon  in  so  frCiher  Zeit  auf  „Parthians  and  Huus“  ausg<.’ül>t 
habe,  und  erkennt  darin  einen  der  Wege,  auf  welchen  »• 
dischc  Vorstellungen  und  Einrichtungen  nach  dem  Occident 
gelangt  sein  mögen. 

Es  ist  eine  höchst  respectablc  Arbeit,  die  uns  Beal  hirc 
vorlegt  (in  der  Wiedergabe  der  Längen  und  Kürzen  in  der 
Sunskritwörtern  sowie  Überhaupt  in  deren  ortbographiscla  r 
Schreibung  hätte  er  wohl  etwas  genauer  verfahren  sollenlt 
und  ein  geradezu  eolossales  Arheit.sfeld , das  sich  hier  a« 
eröffnet.  Die  ßedeutsamkeit  der  uns  hier  auf  cliiueeischeoi 
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Soden  entgegentrctenden  literargeschichtlichen  Daten  ist  eben 
ine  nngemein  grofse.  Wassiljew’s  Geschichte  des  nördlichen 
Siiddhisnms  und  TäränsUha’s  Werk  darflber,  die  bei  ihrem 
Erscheinen  durch  die  Fftlle  ihrer  Angaben  geradezu  Ober- 
aschend wirkten,  erhalten  hier  ihre  volle  Beglaubigung.  Es 
iegt  da  in  der  That  ein  Material  vor,  das  zunächst  noch 
äst  als  unübersehbar  be-  (1Ü92)  zeichnet  werden  mul's. 
lofien  wir,  dafs  sich  aufser  Beal’s  rüstiger  und  bewährter 
iraft  auch  noch  andere  Männer  finden  werden,  geeignet, 
tinen  Weg  in  dies  Dickicht  zu  bahnen  und  uns  darüber 
iicher  zu  orientiren.  Se.  Exc.  der  japanische  Minister  Iwa- 
uira  Tomomi,  dem  die  Bibliothek  des  India  Oihee  diesen 
costbaren  Schatz  verdankt,  hat  sich  dadurch  um  die  Wissen- 
ichafl  in  der  That  wohl  verdient  gemacht. 


U)7.  The  Sulvasfttras.  By  Dr.  G.  Th i baut,  Aiiglo  Sanskrit 
Professor,  Banäras  College.  Reprinted  from  the  Jour- 
nal Asiatin  Society  of  Bengal.  Part  I.  1875.  Mit 
4 Taff.  Calcutta.  (49  S.  gr.  8.)  l.  C.-ni.  nr.  43.  p-  1481-33. 

Thibaut’s  Vortrag  über  die  (^ulvasütra  auf  dem  Londoner 
Orientalistencongresse  Sept.  1874  war  unstreitig  eine  der  be- 
ileiitendsten  wissenschaftlichen  Leistungen,  welche  dabei  ins 
Leben  traten.  Bald  darauf  nach  Benares  als  Professor  des 
Sanskrit  an  dem  dortigen  College  Obergesicdclt,  publicirte  er 
seit  Mai  1875  in  der  dort  erscheinenden  Monatsschrift  Pandit 
den  Text  von  Baudbäyana's  Qulvasötra  nebst  dem  Commentar 
des  Dvärakanätha  und  einer  Uebersetzung,  und  gedenkt  da- 
selbst auch  die  weiteren  derartigen  Texte,  die  ihm  zugäng- 
li<-h  sind,  zunächst  das  Qulvasütram  des  Äpastamba  und  das 
Qulvapaii^ishtam  des  Kätyäyana,  sodann  die  der  Mänava- 
imd  der  Maträyamya- Schule  zugeschriebenen  Qulvasütra  zu 
piibliciren.  In  der  vorliegenden  Abhandlung  (aus  dem  Journ. 

S.  Beng.  1875  1,  p.  227  — 275)  giebt  er  theils  eine  de- 
taillirte  Uebersicht  Ober  den  Hauptinhalt  der  einleitenden 
paribhäshäs,  d.  i.  allgemeinen  Regeln  (bis  p.  28),  theils  die 
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Bpeciellen  Angaben  Ober  die  Herstellung  von  drei  besondere^ 
Formen  des  Feucraltars  (vakrapakshagyena,  sararatbacakn 
und  ^raa^ana). 

Das  Wort  yulva  kommt  nach  Thibaut  in  den  betreffendrn 
Texten  selbst  zwar  nicht  vor;  indessen  den  Citaten  im  Scbok 
zu  (1432)  Kätyäy.  1,  s,  is.  20  zufolge  wird  es  factisrk 
doch  sowohl  bei  Apastamba,  wie  im  Mänava  and  im  Titdrv 
sütra  gefunden;  und  zwar  ist  danach  darunter  eine  aus  Lagrs- 
zu  je  drei  oder  fünf  Grashalmen  (mit  oder  ohne  Wurzel)  ge- 
drehte Schnur  zu  verstehen,  die  zum  Abmessen  des  Opfer- 
platzcs,  der  Altäre  darauf  etc.  dient.  Und  die  {lalvasütri 
geben  eben  die  Kegeln  hierflQr  an,  enthalten  resp.  dem  ent- 
sprechend auf  rein  praktischem  Boden  erwachsene  Vorschriften 
für  geometrische  Probleme  höchst  mannigfacher  und  zuin 
Theil  sogar  höchst  verzwickter  Art.  Es  gehen  nämlich  nicht 
nur  die  vielfachen  Variationen  bei  der  ftir  bestimmte  feier- 
liche Opfer  erforderlichen  llerrichtung  des  Feueraltars  aus 
Backsteinen  sämmtlich  auf  eine  einzige  ihrem  Flächeninbalt-“ 
nach  fest  bestimmte  Grundform  (7j  Quadrat- Mannslängen) 
zurück  und  müssen  sich  mit  ihren  Verhältnissen  danach  ein- 
richten, sondern  es  wächst  auch  ferner  diese  Grundform  bei 
Jeder  -neuen  Wiederholung  je  um  eine  Quadrat -Mann.slüngc. 
und  auch  dabei  haben  je  immer  die  betreffenden  Verliältnissc 
relativ  dieselben  zu  bleiben.  Die  einfachste  Art  des  Feuer- 
altars, der  aus  je  fünf  übereinander  gelegten  Schichten  ron 
Backsteinen  zu  erbauen  ist,  hat  in  rohen  Umrissen  die  Ge- 
stalt eines  Vogels,  resp.  Falken  (der  den  Opfernden  auf  seinen 
Fittichen  direct  hinauf  in  den  Himmel  tragen  soll),  s.  die 
Vorschriften  und  das  Ritual  dazu  in  der  Abhandlung  des 
Ref.  in  Bd.  xiii  der  Tndischeu  Studien  p.  233  ff.  Ihr  am 
ähnlichsten  ist  der  Altar  in  Gestalt  eines  Falken-  mit  ge- 
krümmten Schwingen  und  ausgebreitetera  Schwanz;  daran 
schliefst  sich  der  Altar  in  Gestalt  eines  Reihers  (kanka;  o«ier 
rarriou  kite)  mit  Ilinzufügung  von  zwei  Beinen;  bei  dem 
alaja-Bau  sind  die  Schwingen  etwas  ver.ändert.  Der  praflga- 
Uau  ahmt  die  Gestalt  des  „forep.art  of  the  poles  of  a chariot' 
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»ch,  der  ratbauakra-Baii  ein  Wagenrad,  der  drona-Bau  eim  n 
ereckigen  oder  runden  Trog  etc.  etc.  Um  nun  alles  dies 
3ter  der  gegebenen  Kestriction  in  richtigen  Verhältnissen 
arzustellen,  hatte  man  die  mannigfachsten  geometrischen 
rocesse  vorzunehmen  und  gelangte  so  eben  auch,  in  rein 
(perimentaler  Weise,  u.  A.  zur  Auffindung  und  factischen 
'erwerthung  der  von  den  Griechen  dem  Pythagoras  zuge- 
.^briebenen  Sätze  von  dem  Verhältnisse  der  Hypotenuse  zu 
iren  Katheten  ctc.  Ja  es  finden  sich  hier  sogar  auch  meh- 
ere  Versuche  zur  Quadratur  des  Kreises.  Die  sütra  ent- 
alten  nun  übrigens  stets  nur  die  praktische  V'^orschrift  selbst, 
ud  zwar  meist  in  sehr  ungefüger,  abrupter  und  dunkler  Form, 
eben,  wie  dies  ja  überhaupt  in  Indien  üblich  ist,  nichts  Über 
eu  Weg  und  die  Gründe  derselben  an.  Thibaut  aber  hat 
s iD  recht  hübscher  Weise  verstanden,  sich  die  Methode, 
uf  welche  sie  zu  ihren  Resultaten  gelangt  sein  mögen,  zii- 
eebt  zu  legen,  wie  er  denn  überhaupt  die  schwierige  Auf- 
gabe, die  ihm  hier  vorlag,  mit  einer  Sorgsamkeit  und  Akribie 
fclöst  hat,  welche  die  höehste  Anerkennung  verdienen.  Mit 
-lecht  weist  er  zum  Schlüsse  darauf  hin,  dafs,  mag  die  gegen- 
wärtige Fassung  und  Form  der  betreffenden  Teste  ihrer  Zeit 
lach  auch  ungewifs  sein,  nicht  nur  die  letztere  jedenfalls  weit 
iber  alles  das  hinaus  geht,  was  uns  iu  den  bisher  bekannten 
geometrischen  Arbeiten  der  Inder  vorliegt  (die  Bedeutungs- 
reränderung  der  terniini  technici,  z.  B.  karani,  macht  dies  eo 
ipso  klar),  sondern  dafs  auch  ferner  in  diesen  sütra  Vor- 
schriften vorliegen,  „which  had  been  practised  during  long 
preceding  ages“.  Auch  kann,  eben  in  Folge  dieses  Hervor- 
gehens derselben  aus  den  rein  praktischen  Bedürfnissen  des 
Opferrituals,  wohl  kein  Zweifel  darüber  bestehen,  dafs  wir 
es  hier  mit  einer  völlig  selbstständigen  Entwicklung  der  geo- 
metrischen Wissenschaft  zu  thun  haben.  Dieselbe  ist  somit 
für  deren  Geschichte  von  hoher  Bedeutung  und  wird  hoffent- 
lich nun  auch  bei  den  Mathematikern  von  Fach  die  ihr  ge- 
bührende Aufmerksamkeit  finden. 

Fragen  möchte  man  freilich  immerhin,  ob  alle  diese  bizarren 
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Varietäten  des  Alturbuues  wirklich  jemals  praktisch  zur  Au>- 
fQhrung  gelaugt  sind  uud  nicht  doch  etwa  Manches  dab« 
eben  nur  systematische  Spielerei  und  AusschniQckuDg  ist;  iu- 
dessen  auch  (1433)  hier  gilt  ja  der  Satz:  ce  n’est  que 
le  Premier  pas  qui  coüte;  auf  dem  Gebiete  des  Opferritualtj 
ist  eben  nichts  unmöglich.  Man  könnte  fenier  in  der  Tbat 
wohl  die  peinliche  Sorgfalt,  mit  der  hier  die  Errichtung  eine^ 
Altarbaues  aus  Backsteinen  gelehrt  wird,  als  einen  Beweis 
dafür  verwertheu  wollen,  dafs  dergl.  „stone  building“  damals 
in  Indien  noch  etwas  ungemein  Seltenes  gewesen  sein  mfisss. 
Ref.  hat  indefs  bereits  in  seinen  V^orlesungen  über  iudisefao 
Literatur -Geschichte*  p.  293  darauf  hingewiesen,  dafs  ein 
solcher  Schlufs  doch  nicht  als  strict  noth wendig  erscheint  n 
kann,  insofern  diese  peinliche  Sorgfalt  sich  ja  doch  möglicher- 
weise auch  einfach  daraus  erklären  läfst,  dafs  es  sich  eben 
hier  um  einen  specihsch  heiligen  Bau  handelt,  bei  dem  e» 
eben  auf  jeden  einzelnen  Umstand  direct  ankam. 


108.  (pri  Gautaniadharmasütram,  the  institiites  of  Oautainn. 
edited  with  an  index  of  words  by  A.  F.  Stenzler. 
London,  1876.  TrCbner  & Co.  (IV,  78  S.  gr.  8.) 
3 s.  6 d.  (SansKpt  society.)  « 

L.  C..m.  nr.  44.  p.  1464  — 66. 

Wir  bcgrflfsen  diese  Publication  zunächst  schon  darum 
freudig,  weil  sie  ein  Zeugnifs  dafßr  ablegt,  dals  die  „Ssn^ 
krit  Text  Society“,  unter  deren  Aegide  sie  erscheint,  wirklich 
doch  noch  lebt  (s.  darüber  Ind.  Streif.  2,  377  [ob.  p.  96)).  Wir 
wünschen  derselben  in  der  That  das  beste  Gedeihen.  In  cinrr 
Zeit,  wo  in  Folge  einer  ganz  abnormen  Steigerung  aller  Druck- 
kosten (die  sich  bei  uns  in  Deutschland  ja  effectiv  seit  10  Jah- 
ren um  nahezu  das  Doppelte  erhöht  haben)  die  Herstelluii;: 
rein  wissenschaftlicher  Werke,  die  nur  einem  kleinen  Kreise 
bestimmt  sind,  immer  schwieriger  w'ird,  ist  eine  solche  Ge- 
sellschaft so  recht  am  Platze,  kann  ungemein  segensreich  wir- 
ken und  sollte  daher  auf  die  lebhafleste  Unterstützung  aller 
Derer  rechnen  können,  welchen  eben  die  Förderung  der  l>^ 
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roffenden  Interesson  am  Herzen  liegt.  Zum  CHOeke  sehen 
ivir,  dafs  in  den  leitenden  Kreisen  derselben  auch  eine  ricli- 
dgere  Einsicht  über  die  Art  und  Weise,  wie  solche  Puhli- 
.'ationen  einzurichten  sind,  Platz  gegriffen  hat;  man  hat  das 
verschwenderische  Quartformat  des  ersten,  bis  jetzt  leider 
noch  immer  unvollendeten  Werkes  (nyäyaimilävistara,  ed.  Gold- 
stneker)’]  aufgegeben  und  ist  zu  dem  Ijcschcideneren,  aber  doch 
auch  viel  handlicheren  Octavformat  ilbergegangeu,  an  dem 
man  hoffentlich  festbalten  wird. 

Das  Werk  seihst,  das  uns  hier  als  zweite  Publication  der 
Sanskrit  Text  Society  dargeboten  wird,  konnte  nicht  gldck- 
licher  gewählt  sein  und  Oberdem  in  keine  besseren  Hände 
gelegt  werden.  Denn  es  ist  in  der  That  eine  sehr  werthvolle 
Bereicherung  unserer  bisherigen  Kenntnisse,  und  Stenzler’s 
Name  bQrgt  fOr  die  Accuratesse  der  Bearbeitung  selbst.  Das 
Gaiitainiyam  dharmapästraui,  wie  es  hier  in  den  Unter- 
schriften beifst,  gehört  vielmehr  zu  der  Classe  der  sogenann- 
ten dbarmasütra,  d.  i.  der  in  Prosa  abgefafsten  älteren  der- 
artigen Werke,  welche  eine  Zwischenstufe  zwischen  den  grihya- 
sCttra  und  den  metrischen  dharma(;ästra,  respective  smriticästra 
bilden.  Es  scheint  an  einigen  Stellen  in  einer  besonderen  Be- 
ziehung zum  Sämaveda  zu  stehen,  in  dessen  rituellen  sutra 
ja  Lehrer  dieses  Namens  vielfach  citirt  werden,  wie  denn 
auch  das  einem  Gautama  zugetheilte  pitrimedhasittram  direct 
dem  Sämaveda  zugerechnet  wird.  M.  Möller  war  es,  der 
zuerst  (hist.  Anc.  Sanskr.  Lit.  p.  134)  auf  diese  Stellung  des 
Werkes  binwies.  Er  erwähnte  dabei  zugleich  auch,  dafs  das- 
selbe in  Calcutta  bereits  gedruckt  sei.  Diese  Ausgabe  ist 
indessen  sehr  selten.  Stenzler  verdankte  ihre  Mittheilung  der 
Freundlichkeit  CowelTs.  An  kritischem  Materiale  hat  es  ihm 
Oberhaupt  för  seine  Ausgabe  nicht  gefehlt;  vielmehr  (1465) 
bestand  eher  eine  Art  embarras  de  richesse,  indem  sogar  der 
Commeutar  des  Haradatta,  dessen  Text  zu  Grunde  zu  legen 
ihm  schliefslich  als  „the  surest  way“  erschienen  ist,  in  den 

l]  1878  durch  Cowcll  voIleDdet,  b.  oben  p.  98. 
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zwei  Manuscriptcn,  die  ihm  davon  zu  Gebote  standen,  eineai 
in  DovanAgari  und  einem  in  Tclugu  geschriebenen,  io  6« 
hohem  Grade  differirt  „as  to  make  them  appear  to  presew 
two  different  redactions  of  the  same  work“.  Ja  es  scheio« 
sogar  noch  eine  dritte  Redaction  von  Haradatta’s  Commeotar 
zu  geben,  da  ein  Citat  daraus  in  der  PraudhamanoramA  sieb 
in  keinem  der  beiden  Manuscripte  vorfinde.  Nun,  wir  könneu 
es  unter  diesen  Verhältnissen  begreiflicherweise  nur  billigen, 
dafs  Stenzler  nicht  etwa  einen  gemischten  Taxt  gab,  sondern 
das  Telugumanuscript,  als  das  bei  Weitem  correctere,  rn 
Grunde  legte;  aber  wir  müssen  es  andererseits  freilich  doch 
in  hohem  Grade  beklagen,  dafs  wir  weder  über  jene  andere 
Recension  Ilaradatta’s  noch  über  die  sonstigen  Recensionen 
des  Textes  irgend  welche  Auskunft  erhalteu,  sondern  einfach 
eben  jenen  Text  ganz  allein.  Hofi'entlich  giebt  ihm  die  deut- 
sche Uebersetzung,  die  er  in  Aussicht  stellt,  Gelegenheit, 
hierauf  zurückzukommen  und  uns  nicht  nur  eben  über  diese 
verschiedenen  Recensionen  des  Textes  näher  zu  belehren,  sod- 
dern  auch  sich  über  das  Alter  und  die  Stellung  desselben  zu 
Manu  etc.  in  äbnlicber  Weise  auszulassen,  wie  diei's  JoUj 
in  seiner  Einleitung  zum  Narada  in  Bezug  auf  diesen  ge- 
than  hat. 

Die  Güte  der  zu  Grunde  gelegten  Telingarecension  zeigt 
sich  übrigens  auch  gerade  bei  dem  einen  Beispiele,  welche» 
Stenzler  in  dem  Vorworte  zweifelnd  aniübrt,  bei  dem  Worte 
srehu  nämlich,  das  er  1,44  für  das  retas  der  übrigen  Manu-  | 
scripte  aufgenommen  hat.  Unstreitig  ist  dies  eine  alte  Les- 
art, die  Niemand  auf  secundärem  Wege  in  den  Text  gesetzt  ^ 
haben  würde,  während  die  Ersetzung  des  unbekannten  Wortes  | 
durch  das  übliche  retas  sehr  leicht  erklärlich  ist.  Es  ist  dies 
Wort  im  Uebrigen  doch  nicht  so  gänzlich  unbelegt,  wie  es 
zunächst  den  Anschein  hat;  es  steht  sogar  bereits  im  Pct.  W., 
freilich  etwas  unkenntlich,  nämlich  in  der  Form  sehu,  in  der 
es  sowohl  im  Kathaka  wie  in  der  Ath.  S.  erscheint.  Da  aber 
im  Kathaka  (sehup  ca  sriha  ca)  sich  daneben  die  Form  srihau 
(oder  srihä)  findet  — im  Pet.  W.  steht  hierfür  irrig  plihä; 
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die  „Beiträge“  des  Ref.,  welchen  die  Stelle  entnommen  ist, 
haben  die  richtige  Form  — , so  ist  die  Schreibung  mit  r un- 
bedingt die  richtige.  Etwa  an  y suib,  also  snehu,  snihan  zu 
denken,  was  bei  Devanägari- Schrift  ja  leicht  möglich  wäre, 
verbietet  wohl  der  Umstand,  dafs  eben  auch  das  Telifiga- 
Manuscript  r bat,  nicht  n. 

FOr  die  Abfassungszeit  des  Werkes  in  seiner  vorliegen- 
den Gestalt  ist  von  besonderem  Interesse  die  Aufzählung  der 
durch  gemischte  Ehen  entstehenden  Mischkasten  in  4,  16  ff. 
Die  gribyasütra  haben  gar  nichts  der  Art;  es  markirt  dies 
somit  eine  fortgeschrittene  Entwicklungsstufe,  wie  eine  solche 
ja  auch  im  Uebrigen  hier  durchweg  vorliegt.  Von  specieller 
Wichtigkeit  nun  aber  sind  die  genannten  Namen  selbst,  theils 
an  und  för  sich,  theils  wegen  ihrer  Gruppirung;  in  beiden 
Beziehungen  nämlich  liegen  hier  sehr  erhebliche  Differenzen 
zu  Manu  10,  s ff.  Yäjnav  1,  si  ff.  vor;  und  zwar  erscheinen 
darunter  hier  von  Volksnanien  aufser  den  Ämbashtba,  Mä- 
gadha,  Vaideha  und  Päragava  auch  die  Yavana  (als  Kinder 
einer  (^üdrä  von  einem  Ksbatriya),  die  dort  in  dieser  Bezie- 
hung nicht  genannt  sind.  Unter  den  Pära^ava,  die  auch  Manu 
und  Yäjn.  hierbei  neunen,  und  zwar  in  gleicher  Beziehung 
wie  hier  (als  aus  einer  (püdrä  von  einem  Bräbmana  gezeugt), 
erkennen  wir  respective  den  Namen  der  Partber  (vgl.  Par^u 
im  Rik  und  bei  Pänini,  Pära^vya  im  ^änkb.  g.);  die  spätere 
Schreibung  des  Namens  Pärasava  ist  eben  wohl  nur  eine 
volksetymologischc  Deutung. 

Der  Inhalt  schliefst  sich,  wie  bei  dem  Äpastambadharma, 
den  uns  BOhler  zugänglich  gemacht,  zunächst  an  die  betref- 
fenden Abschnitte  der  gribyasötra,  die  sich  auf  varnadharma 
uud  ä^ramadharma  beziehen,  direct  au,  geht  aber  in  der  An- 
gabe des  (1466)  Details  weiter  darüber  hinaus.  Die  ersten 
beiden  Capitel  bandeln  von  dem  upanayana  und  dem  Schüler 
(hrabmaeärin)  überhaupt,  Cap.  3 von  den  anderen  drei  äprama, 
Capp.  4 u.  5 von  der  Heirath  und  den  häuslichen  Pflichten 
des  griliastba,  Cap.  6 von  Begrüfsung  und  anderen  Anstands- 
regeln, Capp.  7 — 9 von  dem  bräbmana,  seinem  Lebensunter- 
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lialte,  seiuen  Rechten  und  Pflichten  (vrata,  speciell  als  sna- 
laka),  Capp.  10 — 13  von  den  Rechten  und  Pflichten  des  Kö- 
nigs (Regale  u.  dgl.),  insbesondere  auch  in  seiner  Qualität  als 
Richter,  von  Geldbufsen  (in  mäsba),  sowie  vom  gerichtlichen 
Verfahren  im  Allgemeinen  (Zeugen,  Zeugenzwang;  Ordale 
anscheinend  nicht  erwähnt),  Caj).  14  von  ritueller  Unrein- 
heit, insbesondere  durch  Todesfall,  Cap.  15  vom  Manenopfer, 
^raddba,  Cap.  16  von  der  richtigen  Zeit  för  das  Vedastudiuni, 
Cap.  17  von  den  Speisegesetzen,  Cap.  18  vom  Eherecht  (Lf- 
viratsehe  etc.),  Capp.  19 — 27  von  verschiedenen  präyafciiu 
Söhnen  und  Bufsen,  Cap.  28  vom  Erbrechte.  Dieses  letzte 
Cupitel  steht  unbedingt  an  einer  sehr  unpassenden  Stelle  iidiI 
sieht  daher  wie  eine  secundäre  Zuthat  aus. 

Der  Literaturcomplcx , der  hier  bei  Gautama  voraus^- 
setzt  wird,  ist  ein  sehr  entwickelter.  Bei  einer  Aufzäblnn^' 
der  entsOhnenden  heiligen  Texte  (pävanäni)  stehen  charakte- 
ristisch genug  die  upanisbadas  und  die  vedantäs  voran,  vor 
den  sarvachandahsu  samhitäs,  denen  dann  noch  eine  gaoz^ 
Zahl  einzelner  dergleichen  Texte  folgen  (19,  12).  Der  veda. 
die  dbarma^ostra,  die  anga  und  das  puränam  sind  speciell 
für  den  König  bestimmt  11,  lO  (in  21,  7 wird  Mann  citiriL 
während  veda,  vedänga,  väkoväkya,  itihäsa,  puräna  fOr  dm 
br.ähmana  8,  6.  Auf  arg  zerrüttete  Verhältnisse  in  den  bräh 
manischen  Kreisen  selbst,  d.  i.  denn  wobl  auf  buddhistisebr 
Einflüsse,  deuten  20,  1.  21,  1 die  Angaben  über  die  vedavi 
plävaka  und  die  nastika  hin. 

Der  vollständige  Wortindex  ist  eine  treflFliche  Zugabt, 
nur  fast  etwas  zu  splendid  gedruckt,  44  Seiten  auf  34  Seiten 
Text!  Wir  nehmen  ihn  als  ein  gutes  Omen,  dafs  cs  auch  bei 
der  dcrcinstigen  Vollendung  des  nyayamälävistara  an  eimui 
ordentlichen  Index  der  behandelten  termini  technici  etc.  nicht 
fehlen  wird'],  wenn  wir  auch  begreiflicherweise  gern  daraut 
verzichten,  z.  B.  jede  Stelle,  wo  im  Texte  ca  oder  vä  ver- 
kommt, aufgeführt  zu  sehen,  wie  dies  hier  geschehen,  ot*- 


1]  Cowell  hat  in  der  That  einen  «ehr  reichhaltigen  Index  daau  gegeber 
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schon  imiuerhin  gerade  auch  diese  beiden  Wörtchen  dort 
eine  nicht  unwichtige  Rolle  spielen.  — Von  Druckfehlern  sind 
uii»  folgende  aufgefallen.  Es  ist  zu  lescu  2,  4s  vidaläbhyäm, 
2,  49  snänain,  16,  i praushthapadim,  16,  37  kärttikim,  27,  8 
doch  wohl  idaujas?  

100.  Naradiya  Dharma^astra  or  the  Institutes  of  Närada. 

Translated  for  the  6rst  time  from  the  unpublished 

Sanskrit  original  by  Dr.  Jul.  Jolly.  London,  1876. 

Trübner  & Co.  (XXXVI,  144  S.  gr.  8.)  10  s.  6 d. 

L.  C.-Bl.  nr.  46.  p.  1497-99. 

Zufolge  der  in  Prosa  abgefafsten,  nach  Jolly  Qbrigens 
als  spätere  Zuthat  anzusehenden,  Einleitung  des  Textes  ver- 
fafste  Urvater  (Prajäpati)  Manu  ein  Rechtsbuch  in  24  einzeln 
namhaft  gemachten  Abschnitten,  respective  in  1000  Capiteln 
und  in  100,000  ^loka.  Davon  machte  dann  Närada  einen 
Auszug  in  12,000  ^loka,  den  er  dem  Siimati,  Sohn  des  Bhrigii, 
übergab.  Der  wieder  machte  einen  Auszug  iÜr  die  Menschen 
in  4000  9loka,  während  die  Götter  etc.  den  ursprünglichen 
Text  in  100,000  ^loka  lesen,  der  mit  folgendem  ploka  be- 
ginnt (folgt  1,  5.  6 unseres  Munutextes),  nach  welchem  Beginn 
Capitel  auf  Capitel  sich  regelmäfsig  ablöst.  Von  dem  neun- 
ten Capitel  desselben  machte  Närada  „the  following  general 
abstract  in  form  of  (?)  short  rules“.  So  der  Text.  Jolly  je- 
doch fafst  diese  letztere  Angabe,  und  zwar  nach  dem  Vor- 
gänge von  Sir  W.  Jones,  s.  Stenzler  in  den  lud.  Stud.  1,  235, 
dahin  auf  (pref.  p.  xi),  dafs  darin  das  vorliegende  Werk  mit 
seinen  850  ^luka  vielmehr  als  aus  dem  9.  Buche  jener  Epi- 
tome des  Närada  in  12,000  ploka  stammend  bezeichnet  werde, 
eine  Annahme,  die  indessen  in  dircctem  Widerspruche  steht 
mit  der  von  ihm  auf  p.  2 gegebenen  Uebersetzung,  welche 
vielmehr  zunächst  eben  nur  obige  Auffassung  zuläfst.  Frei- 
lich aber  möchten  auch  wir  unsererseits  eine  ModiBcation  der- 
selben Vorschlägen,  nämlich  fragen,  ob  wir  nicht  eben  die 
Worte:  „während  die  Götter  ...  lesen“  als  eine  Parenthese 
fassen  dürfen,  wo  dann  die  Worte  „der  mit  folgendem  gloka 
beginnt“  sich  nicht  auf  die  1 00,000 versige  Recensiou,  sondern 
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auf  den  Auszug  des  Suniati  in  4000  ^loka  beziehen  würden. 
Aus  dessen  neuntem  Capitel  wäre  dann  unser  Text  wieder  als 
eine  sütrasthänlyä  mätrikä,  d.  i.  wörtlich  ein  „an  der  SteUe 
von  sütra  stehendes  Summarium",  zu  erachten.  Allerdings 
wDrde  Närada  hier  dann  in  zwei  verschiedenen  Functionen, 
als  Verf.  des  grofsen  Werkes  in  12,000  ^loka  und  als  Verf. 
des  vorliegenden  kleinen  Textes,  genannt,  indessen  über  die 
doppelte  Nennung  desselben  kommen  wir  auch  bei  der  ande- 
ren Auffassung  nicht  weg.  Wir  gewinnen  aber  so  dreierlei, 
erstens  eine  regelrecht  absteigende  Klimax  (100,000  pl.,  12000, 
4000,  850),  — zweitens  einen  directen  Anschlnfs  an  den  bei 
den  Menschen  üblichen  Manutext,  der  uns  zwar  nicht,  wie 
hier  angegeben,  in  der  Reecnsion  des  Sumati  in  4000  9I., 
vielmehr  in  der  des  Bhrigu,  respective  nur  in  2684  ^ vor- 
liegt, dessen  angegebener  Anfangsvers  jedoch  eben  factiscb 
auch  in  (1498)  unserem  Manu  sich  wiederfindet,  — drit-  j 
tens  eine  ziemlich  genau  zu  dem  Bestände  des  letzteren  stim- 
mende Angabe,  denn  wenn  es  auch  nicht  das  neunte,  vielmehr 
das  achte  Capitel  unseres  Manu  ist,  welchem  die  meisten 
Coincidenzen  mit  dem  vorliegenden  Närada  zufallen,  so  lieb«  [ 
sich  doch  wohl  annehmen,  dafs  eben  in  jener  gröfseren  Re-  | 
censiou  desselben,  die  nicht  blofs  2684,  sondern  4000  9!.  j 
hatte,  auch  die  Vertheiluug  der  Capitel  eine  etwas  verschie-  1 
denc  war.  — Inwieweit  nun  freilich  diese  ganze  Tradition  über 
den  Manutext  des  Sumati  überhaupt  auf  factischer  Grundlage  i 
ruht,  das  kann  ja  fraglich  erscheinen;  im  Hinblick  indefs  auf  | 
die  mannigfachen  Citate  aus  einem  dergleichen  Brihanmanu 
scheinen  uns  die  hier  vorliegenden  speciellen  Angaben  doch 
in  der  That  von  Werth,  und  wenn  dieselben  auch  etwa  wirk- 
lich „a  later  addition“  an  diesem  Orte  gerade  sein  sollten,  so 
könnten  sie  eventualiter  doch  immerhin  auf  gütem  Grunde  | 
beruhen.  Jedenfalls  stimmt  zu  ihnen,  in  der  obigen  Weise 
aiifgefafst,  der  factischc  Sachverhalt,  wonach  sich  nämlich, 
wie  diefs  Jolly  in  seinem  Vorworte  klar  nachweist,  dieser 
Näradatext  hier  als  zwar  in  sehr  speciellem  Bezüge  zu  Mano, 
und  zwar  eben  hauptsächlich  dem  achten  Buche  desselben,  1 
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stehend,  andererseits  aber  unbedingt  als  demselben  erheblich 
posterior  erweist.  Letzteres  gilt  dann  in  gleichem  Grade,  wie 
Jolly  flberzeugend  darthut,  auch  von  Yäjnavallcya.  Dagegen 
ist  er,  seiner  Meinung  zufolge,  unter  den  übrigen  ähnlichen 
Smrititexten  als  einer  der  ältesten  zu  erachten,  älter  jeden- 
falls als  Kätyäyana,  Bribaspati,  Pitamaha,  Yama,  Vyäsa. 
Immerhin  aber  sei  er  wohl  um  ein  oder  zwei  Jahrhunderte 
jünger  als  Kumärila,  the  first  Champion  of  the  Brahmins  in 
their  victorious  struggles  against  Buddhisni,  zu  setzen,  inso- 
fern sich  bei  ihm  gar  keine  Beziehung  mehr  auf  den  Buddhis- 
mus finde,  somit  anzunehmen  sei,  dafs  dieser  damals  bereits 
wieder  „had  been  complctely  replaced  by  the  old  Brahman- 
ii;al  System“.  Da  im  Uebrigen  die  Mitaksharä,  in  der  er  so 
vielfach  citirt  wird,  in  der  zweiten  Hälfte  des  11.  Jahrhun- 
derts abgefafst  ist,  so  ergeben  sich  also  immerhin  verliält- 
oilsmäfsig  ziemlich  bestimmte  Grenzen  für  die  Abfassungszeit. 
Wir  können  diesen  Auseinandersetzungen,  die  offenbar  auf 
einem  guten  Gninde,  nämlich  einer  ausgebreiteten  Kenntnifs 
und  Vergleichung  der  einschlagendeu  Literatur,  wofür  u.  A. 
ja  auch  der  Appendix  p.  116 — 138  mit  seinen  Angaben  über 
die  Citatc  ans  Närada  ein  luculentes  Zeugnifs  ablegt,  beruhen, 
zunächst  nur  beistimmen,  obschon  wir  ein  bestimmtes  Urtheil, 
spcciell  in  Bezug  auf  das  Verhältnifs  zu  den  anderen  Smriti- 
texten, bis  dahin  verschieben  müssen,  wo  uns  diese  ihrerseits, 
ebenso  wie  der  Text  des  Narada  selbst,  direct  vorliegen  wer- 
den. Einstweilen  liegt  uns  ja  nämlich  auch  dieser  eben  nur 
in  der  Uebersetzung,  nicht  im  Wortlaute  vor.  Kritische  Fra- 
gen dör  Art  aber  sind  eigentlich  nur  durch  Vergleichung  des 
letzteren  zu  entscheiden.  Ueberhaupt,  steht  uns  die  Wahl 
zwischen  einem  Texte  ohne  Uebersetzung  und  zwischen  einer 
Uebersetzung  ohne  Text,  so  wird  man  sich  im  Interesse  der 
Wissenschaft  stets  für  Ersteres  zu  entscheiden  haben.  Warum 
Jolly  es  vorgezogen,  die  Uebersetzung  dem  Texte  vorauszu- 
schicken, darüber  spricht  er  sich  nicht  aus.  Vermnthlich 
sind  cs  praktische  Bedürfnisse  gewesen,  die  ihn  dabei  geleitet 
haben,  denn  er  spricht  davon,  dafs  „the  want  of  translations 
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of  Sanskrit  lawbooks  lias  been  often  lamented“,  und  stellt  die 
Ucbcrsetzung  von  noch  »one  or  two  of  tbc  mediaeval  tm- 
tises“  in  Aussicht.  Nun,  das  wäre  ja  in  der  Tiiat  ganz  dao- 
kenswerth.  ZiiD&cbst  indcfs  möchten  wir  uns  doch  nun  den 
Text  des  Narada  erbitten.  Es  macht  jedenfalls  einen  eigcDec 
Eindruck,  in  den  kritischen  Noten  im  Appendix  an  den  Stel- 
len, wo  Jolly  die  Lesart  der  Manuscripte  verlassen  und  dsfi'ir 
die  der  Citate  eingetauscht  hat,  diese  beiderseitigen  Lesarten 
neben  einander  gestellt  zu  sehen,  w&hrend  man  doch 
dem  Obrigen  Wortlaute  des  Textes  nichts  erfährt.  Ungefähr 
die  Hälfte  der  850  Verse  desselben  wird  nämlich  von  Jollj  ah 
in  verschiedenen  Kecbtsquellen  von  der  Mitaksharä  abwirt- 
citirt  (1499)  naebge wiesen,  und  wenn  auch  im  grofson 

Ganzen  die  Autorität  der  Textmanuscripte  selbst  unstreitig 
Qberwiegt,  insofern  eben  manche  jener  Citate  wohl  nur  „froin 
memory“  gemacht  sind,  so  haben  sich  ihm  doch  an  einigec 
Stellen  umgekehrt  die  Lesarten  der  Citate  unbedingt  als  dener 
der  Manuscripte  vorzuziehen  ergeben.  — Alle  bisher  bekann- 
teu  Smrititexte  tragen  einen  mehr  oder  weniger  gemischten 
Charakter,  insofern  sich  darin  wirkliche  Rechtsvorschriften 
lieben  Angaben  aus  dem  socialen,  rituellen,  religiösen,  philo- 
sophischen Gebiete  vorfinden,  hinter  denen  dieselben  sogar 
vielfach  zurQcktreten.  Närada  ist  das  erste,  rein  auf  Rechts- 
pflege bezQgliche  derartige  Werk,  das  uns  bekannt  wird,  uisi 
es  nimmt  daher  iu  der  That  auch  das  allgemeine  Interesse 
Derer,  die  sich  um  indisches  Alterthuni  Oberhaupt,  um  ver- 
glcichende  Rechtsgeschichte  oder  um  das  praktische  Wirkea 
der  indischen  Gesetze  bekOmmern,  in  erhöhtem  Grade  in  An- 
spruch; es  wird  daher  Jolly ’s  fleifsige  Arbeit  Vielen  willkoai* 
men  sein.  Der  Text  zerfällt  in  zwei  Abschnitte,  deren  erster 
in  9 Capiteln  von  der  eigentlichen  Rechtspflege,  der  Zusam- 
mensetzung also  der  Gerichtshöfe  und  dem  gerichtlichen  Ver^ 
fahren,  speciell  von  den  Zeugen  und  den  Ordalen  (Wage. 
Feuer,  Wasser,  Oifl,  sacred  libation)  handelt,  während  der 
zweite  in  18  Capiteln  die  gesetzlichen  Bestimmungen  seihst 
auffhhrt,  und  zwar  § 1 in  Bezug  auf  Schulden,  § 2 Deposiu, 
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§ 3 XheilhaberBcbaft,  § 4 Donationen,  § 5 Bruch  versproche- 
nen Gehorsams,  § 6 Löhne,  § 7 unrcchtmärsigen  Verkauf,  § 8 
Voreuthaltuug  verkaufter  Sachen,  § 9 ZurOcktritt  vom  V'er- 
kauf,  § 10  Friedensbruch,  § 11  Grenzstreit,  § 12  Eherecht, 
J 13  Erbrecht,  § 14  Gewaltthfitigkeit,  § 15  u.  16  Verbal-  und 
Uealiojurieu,  § 17  Glücksspiele  (Würfel  etc.),  § 18  Miscellanea. 

Au  die  Uebersetzniig  schliefst  sich  der  bereits  erwähnte 
(ritische  Appendix  p.  116 — 138,  in  welchem  speciell  am  Be- 
rinne  jedes  Capitels  theils  alle  die  Stellen  „in  somc  of  the 
Principal  Digests",  wo  sich  ein  Citat  daraus  vorfindet,  theils 
uK-h  alle  Parallelstellen  aus  Manu  angegeben  werden,  sowie 
'in  ebenfalls  recht  dankenswerther  realer  Gencralindex.  Auf 
lie  Correetheit  des  Druckes  hätte  mehr  Sorgfalt  verwendet 
rerden  sollen! 


10.  Archaeological  snrvey  of  Western  India.  By  J.  Biir- 
gess.  No.  1 — 4.  Bombay,  1874,  75.  Printed  by  Or- 
der of  Government  at  the  Government  Central  Press. 
(No.  1:  16  S.  mit  1 Tafel;  No.  2:  XVII,  38  S.  u.  10 
unbezeichneten  Taflf. ; Nr.  3:  27  S.;  No.  4:  60  S.  4”.) 
L.  C.-Bl.  nr.  46.  p.  1519—20. 

Diese  ofBciellen  Berichte  über  die  Resultate  der  im  Auf- 
age  der  indischen  Regierung  im  Dec.  1874  bis  April  1875 
iireb  den  hochverdienten  Herausgeber  des  Indian  Antiquary 
isgeflQhrten  archäologischen  Exploration  des  westlichen  Tn- 
ieii  stellen  sich  den  Berichten  des  unter  Alex.  Cunningham's 
indiger  Leitung  stehenden  allgemeinen  Archaeological  Survey 
India  würdig  zur  Seite.  Während  die  fünf  Volumina  des 
tzteren,  aus  den  Jahren  1862 — 73,  das  eigentliche  Hindn.stan 
s ziim  Penjab  (inclusive)  hin  behandeln,  werden  wir  hier 
ich  Jiiunar,  Dabhoi,  Ahmedabad,  Junagadh,  Girnar,  Giiinli, 
op,  Kacch  etc.  geführt.  Und  zwar  handelt  Nr.  1 zunächst 
m den  buddhistischen  Höhlen  bei  Jiinnar,  welche  sich  von 
‘II  Höhlen  von  Ajantä,  Elora  etc.  durch  grofse  Spärlichkeit 
■r  figürlichen  Ornamentik  unterscheiden;  die  beigefügte  Tafel 
ebt  die  Facsimile  von  zwölf  dortigen  Inschriften,  in  Charak- 
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teren,  die  der  A^oka-Schhfl  noch  ziemlich  nabe  stehen,  naek  ' 
Kern  etwa  200 — 300  Jahre  jünger  sind,  s.  Ind.  St.  14,  m 
Höchst  interessant  sodann  ist  die  anf  p.  12 — 15  angesehk)«- 
sene  Umschrift  und  Uehersetzung  einiger  Inschriften  too 
gäm  ctc.,  welche  Burgefs  in  einem  früheren  Report  niitge 
thcilt  hatte,  durch  J.  F.  Fleet.  Die  erste  derselben,  welebs 
die  Errichtung  eines  Vishnu-Tempels  durch  den  Calkja  (Ci- 
liikhya)-König  Maflgalt^a  im  Jahr  (pake  501  (AD.  579)  he- 
trifit,  ist  besonders  darum  Ton  Bedeutung,  weil  in  ihr  als  Re- 
ginn  der  (paka>Aera  ausdrücklich  die  Thronbesteigungeinn 
(Paka- Fürsten  angegeben  wird  (^akanripatiräjyäbbishekasaip- 
vatsareshv  atikrAnteshu  pancasu  pateshu  . .).  Eine  zweite,  un- 
datirt,  hat  die  Verherrlichung  des  Bharata  und  seiner  Lehrrn 
für  die  Schauspieler  (natosevya- Bharatamata)  zum  Gegeo- 
stande.  — In  Nr.  2 fesselt  unsere  Aufmerksamkeit  zunäch« 
speciell  das  über  die  buddhistischen  Tempel  von  Junagadli 
(nach  Burgefs  nicht  mit  Lassen  als  Yavanagada,  the  Greeian 
city,  sondern  im  Anschlufs  an  Isfahänl  als  „aucient  castle* 
zu  erklären)  Gesagte.  Burgefs  hat  von  den  dortigen  A^ki- 
Rock-Inscriptions,  deren  14  Edicte  un-  (1520)  geftbr  100 
Quadratfufs  bedecken,  neue  Papierabklatsche  genommen,  » 
dafs  wir  uns  nunmehr  auf  eine  genaue  Herstellung  des  Teile« 
Rechnung  machen  dürfen;  die  Copie  des  neunten  Edictes 
ihm  leider  gestohlen  worden.  Auch  von  den  Inschriften  de« 
Rudra-Däman  und  des  Skanda-Gnpta  nahm  er  dgl.  Abklat- 
sche, die  aber  theils  nicht  so  gut  aiisfielen,  theils  ihm  eben- 
falls abhanden  kamen.  Von  den  sonstigen  Inschriften  bei 
Girnar  werden  uns  auf  p.  19  — 30  einige  der  ausführlichster 
dgl.,  von  den  dnrch  Vastupäla  Samvat  1288  erbauten  Tenv 
peln,  in  neuer  verbesserter  Gestalt,  resp.  Umschrift  mitgetheilt 
Der  Appendix  enthält  einige  noch  neuere  dergl.  aus  Somi- 
nntha  Pnttan  etc.  in  Text  und  Uehersetzung,  sowie  Inschrif- 
ten von  Jaina-Tcmpeln  bei  Bhadre{!vara  in  Kacch  (von  Sarpvit 
1134  bis  1659),  und  von  Mount  Abu  (Samvat  1296  bis  1740i 
Die  beigefügten  Tafeln  sind  leider  zum  gröfsten  Theil  gänr- 
lich  unbczcichnct,  enthalten  im  Uehrigen  hauptsächlich  arabv 
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scbe  Inschriflen.  — Nr.  3 giebt  eine  Schilderung  der  Lage  etc. 
der  Tempelruiuen  vou  Giimli,  Gop,  Kaccb  etc.,  und  enthält 
II.  A.  auch  einen  Auszug  aus  einer  modernen  Cbrouik  über  die 
Geschichte  der  Jaina-Tempel  etc.  von  Bhadre{;vara,  in  der  sich 
denn  auch  einige  legendarische  Nachrichten  (p.  12)  Qber  Bbar- 
tribara  uud  Vikrama,  die  beiden  Söhne  des  Mälavakönigs  Gan- 
Jbarvasena  vorfinden*].  — In  Nr.  4 erhalten  wir  eine  indefs  nur 
, provisorische“  Liste  der  sänimtlichen  architektonischen  und 
lonstigeu  archäologischen  Monumente  des  westlichen  Indiens, 
nit  Einscblufs  der  ganzen  Bombay -Präsidentschaft,  so  wie 
ron  Sindh,  Berar,  den  Central  Proviuces  und  Haidarabad. 
Diese  Listen  sollen  an  die  Localbehörden  behufs  ihrer  Ver- 
vollständigung durch  weitere  Angaben  Ober  Inschriften,  Höh- 
ontempel,  alte  Brunnen  und  Teiche,  Grabhügel,  B'elseninschrif- 
en , Tempel,  Moscheen  etc.  vertheilt  werden,  damit  durch 
Icren  BeihOlfe,  abgesehen  von  der  dadurch  zu  gewinnenden 
nforination  selbst,  insbesondere  auch  eine  annähernde  Sicher- 
leit  darüber  gewonnen  wird,  was  etwa  noch  zur  Erhaltung 
lieser  Alterthümer,  zur  Verhütung  weitern  Verfalles,  resp. 
iventiialiter  zur  Kettung  dessen,  was  sich  vor  dem  unabwend- 
laren  gänzlichen  Verfalle  noch  daraus  gewinnen  läfst,  getban 
rerden  kann.  In  den  22  §§,  in  welche  diese  Liste  getheilt 
st,  figurirt  Katbiawad  mit  96  Nummern,  Giijarat  (ganz  pro- 
isorisch) mit  deren  17,  Ahmadabad  mit  37,  Bharoc-h  mit  25, 
>urat  mit  34,  Abmadnagar  und  Näsik  mit  58,  Puna  mit  35, 
''hana  mit  31 , Satära  (ausführlich  behandelt,  um  als  Mu- 
ter ihr  die  zu  machenden  Mittheilungen  zu  dienen)  mit  68 
ergl.  p.  26  — 32,  Südlich  Mahrätba  mit  deren  19,  Ratnagiri 
jit  48,  Kalädgi  mit  9,  Belganm  und  Dbärwäd  je  mit  43, 
iindh  uud  Kacch  je  mit  34,  Khandesh  mit  58,  Bebar  mit  44, 
ie  Central  Proviuces  mit  106,  das  Territorium  des  Nizam 
lit  111. 

1]  Vgl.  den  Eingang  der  SiDbuaaniidvätr. , s.  Tnd.  Stud.  15,  270  g.;  hTer 
(loch  ohne  Erwähnung  der  Untreue  der  Königin  und  der  «wandernden  Frucht**, 
fl  heiTst  von  Vikrama  eiiifuch,  daf<t  er  «got  disploaaed  and  left  the  couiitry« 
'here  lipon  Bli.  ebdicated  the  throne  and  relired  from  public  life“. 

Inü.  ätrc.Ieii  MI.  32 
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111.  Nyäyakosa,  or  Dictionary  of  the  technical  terms  of  tk 
Nyäya  philosophy  by  Bhiinächärya  Jbalakikar.  Bom- 
bay,  1875.  Government  Central  Book  Depot.  Price 
Rs.  2.  10.  (5  Mk.  25  Pf.)  l.  c.-bi.  nr.  48.  p.  isst— sj. 

Von  allen  philosophischen  Systemen  Indiens  allem  An- 
scheine nach  das  jüngste,  ist  das  Nyayasystem  zur  Zeit  sud 
unbedingt  das  populärste  und  wird  in  den  Schulen  der  Biib- 
niana  mit  einem  Eifer  und  einer  Hingabe  gepflegt,  weiche  in 
der  That  ganz  aufserordeutlich  sind.  Unstreitig  haben  diese 
feinen  logischen  Distinctionen  und  Disputationen  einen  hoba 
pädagogischen  Werth,  da  ihnen  das  Verdienst,  den  Geist  der 
Studenten  zu  schärfen  und  an  richtiges  und  klares  Denkeo 
zu  gewöhnen,  nicht  abzusprechen  sein  wird.  Ob  freilich  dk 
Resultat  nicht  auch,  und  nachhaltiger,  auf  anderem  Wege 
zu  gewinnen  wäre,  bleibt  eine  Frage  für  sich.  Immerhin  aber 
mufs  eine  Arbeit  wie  die  vorliegende  unter  den  obwaltender: 
Umständen  flQr  den  indischen  Unterricht  von  der  höchtteo 
praktischen  Bedeutung  sein,  während  sie  andererseits  aueb 
von  uns  in  Europa,  ob  wir  auch  unsere  (1588)  Logik 
aus  anderer  Quelle  beziehen,  doch  eben  als  ein  treffliches 
Holfsmittel  zum  Verständnifs  und  zur  Beurtheilung  des  inneres 
Wertbes  dieses  Zweiges  der  indischen  Philosophie  und  daher 
als  eine  hochwillkommene  Erscheinung,  speciell  als  eine  äulsem 
dankenswerthe  Ergänzung  des  auf  diesem  Gebiete  gerade 
etwas  unzulänglichen  Petersburger  Sanskritwörterbnehes  be- 
grüfst  werden  mufs.  Unsere  drüben  in  Indien  schon  mH 
einer  Reihe  von  Jahren  so  segensreich  wirkenden  Landsleote 
Bühler  und  Kielhorn  haben  dem  Verf.  die  Anleitung  du 
gegeben,  wie  er  sein  Werk  einzuriebten  habe,  und  auf  Groad 
dieser  Instructionen  seiner  europäischen  Lehrmeister  bat  n 
denn  nun  in  der  That  eine  Arbeit  geschaffen,  zu 'der  ihrer- 
seits denn  eben  wohl  nur  ein  eingeborener  Gelehrter  befähigt 
war,  da  es  schwerlich  einem  Ausländer,  und  wäre  er  soffu 
noch  so  lange  in  Indien  einheimisch,  gelingen  und  gefailn 
möchte,  sich  so  tief  in  diese,  uns  doch  im  Ganzen  wenig  »- 
heiiiieliidcii  Uiitcrsuclninuen  einzniassen  und  die  betrefien.b 
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Literatur  in  einem  solchen  Grade  kennen  zu  lernen  und  zu 
beherrschen,  wie  dies  Bbatto  ßhtmäcärya  hierdurch  von  sich 
(larthut.  — Vor  diesem  Werke  des  „ersten  HOlfslehrers  im 
Sanskrit“  von  Elpbinstoiie  College,  Bombay,  würde  unserer 
Meinung  nach,  wenn  er  noch  lebte,  sogar  unser  Goldstücker, 
dessen  eigener,  auf  einem  ähnlichen  Boden,  dem  rabbinischen 
nämlich,  erwachsener  Geistesrichtung  diese  indische  Disciplin 
so  homogen  war  und  der  sich  daher  mit  ihr  wohl  am  meisten 
von  uns  Allen  beschäftigt  und  befreundet  hatte,  den  Hut 
ziehen.  Damit  wollen  wir  denn  keineswegs  etwa  verbürgen, 
dafs  dasselbe  sich  bei  einer  ins  Detail  gehenden  Kritik,  zu 
der  wir  übrigens  unsererseits  uns  zunächst  als  völlig  incom- 
petent  erklären,  als  frei  von  „imperfections“  und  „errors“  er- 
geben werde.  Der  Verf.  selbst  macht  in  seinem  bescheidenen 
md  sehr  verständigen  Vorworte  darauf  keine  Ansprüche. 
A.ber  Einrichtung  und  Ausführung  des  Ganzen  machen  eben 
edeofalls  zunächst  einen  unser  volles  Vertrauen  erweckenden 
iüindruck. 

Wir  erhalten  hier  nämlich  eine  stetig  durch  Beweisstellen 
1118  den  Hauptwerken  des  Nyäya-  sowohl  wie  des  Vai^eshika- 
ystems  begründete  und  belegte  Erklärung  der  sämmtlichen 
L'ermini  tecbnici  derselben,  in  alphabetischer  Reihenfolge  und 
n kürzester  Fassung.  Die  betreffenden  Citate  sind  stets  genau 
narkirt,  und  da  der  Verf.  auch  seine  eigenen  Erklärungen  je 
lesonders  bezeichnet  hat,  so  gewinnt  das  Ganze  hierdurch 
ine  Uebersichtlichkeit,  die,  unterstützt  von  dem  ebenfalls 
ehr  zweckmäfsig  eingerichteten  Drucke,  ungemein  wohlthuend 
virkt  und  eben  die  Zuversicht  erweckt,  dafs  auch  die  Kichtig- 
eit  der  gegebenen  Darstellungen  selbst  wirklich  dem  Sinne, 
espective  Wortlaute  der  betreffenden  Stellen  entspricht.  Dies 
efse  sich  ja  nur  im  Einzelnen  prüfen,  und  es  wird  uns  hier- 
her die  Kritik  seiner  Specialcollegen  wohl  bald  Klarheit 
iringen. 

Wie  sich  dieselbe  dann  auch  in  dieser  Beziehung  etwa 
ussprechen  mag,  jedenfalls  liegt  uns  hier  ein  Werk  von  er- 
ehiichein  V'erdieiiste  vor,  zu  dessen  Ilerstelliing  sehr  bedcu- 
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tende  Vorarbeiten  gehört  haben,  die  Beherrschung  zunächst 
eines  ungemein  umfangreichen  und  ungemeiu  schwierigem,  nun 
gröfsten  Theile  doch  immer  noch  nur  handschriftlich  ziigän^ 
liehen  Litcraturkreises  und  sodann  die  nicht  minder  sebwerf 
Aufgabe  „of  selecting  and  digesting  the  material^.  Wir 
stehen  daher  nicht  an,  dem  Verf.  ihr  die  aufopfernde  Ein- 
gabe, die  er  dabei  bewiesen,  unsere  aufrichtige  Anerkennung 
darzubringen. 

Wir  benutzen  im  Uebrigen  diese  Gelegenheit,  um  darau! 
hinzuweisen,  dafs  wir  jetzt  hier  in  Deutschland  durch  dir 
neuen  Posteinrichtungen,  wie  wir  dieselben  der  Thätigkeit 
unseres  Stephan  verdanken,  seit  dem  ersten  Juli  d.  J.  in  drr 
Lage  sind,  indische  Drucke  zu  den  Originalprcisen  (das  vor- 
liegcude  Werk  kostet  dann  nur  5 Mk.  25  Pf.,  wozu  dens 
freilich  noch,  s.  sogleich,  die  betreffenden  Porti  hinzutrelenl 
aus  Indien  direct  zu  beziehen.  Man  hat  jedoch  der  francirtet 
Postanweisung  Ober  den  Ladenpreis,  die  man  an  das  be- 
treffende indische  Book-Depot  eiusendet,  (1589)  auch  noch 
den  im  Voraus  zu  berechnenden  etwaigen  Portobetrag  flkr  die 
llerscndung  des  Buches  under  cuver  (10  Pf.  fQr  50  Gramm)'] 
hinzuzufflgen;  im  vorliegenden  Falle  wQrde  derselbe  1 Mk.’j 
betragen.  Und  zwar  kann  man  aus  Indien  „under  corer 
Büchersendungen  bis  zum  Gewichte  von  2j|  Kilogramm  (!w 
ein  Porto  von  5 Mk.)’j  erhalten,  respective  dabin  abseudes. 
während  im  V^erkebre  mit  allen  anderen  Ländern,  ja  sogsir 
im  deutschen  Postgebiete  selbst,  das  Meistgewicht  einer  Druck- 
sache nur  ein  Kilogramm  beträgt;  — 9ri  Stephanäya  namab! 

1]  seit  1.  April  1879  gar  nur  6 Pfenn. 

2]  nunmehr  also  nur  ^ Mark. 

8]  fortnb  resp.  nur  2^  Mark. 
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112.  Scpt  Suttas  Palis,  tires  du  Oigha-uikaya,  par  M.  P. 
Grimblot.  Tradnctions  diverses  Aiiglaises  et  Fran- 
^aises.  Paris,  iinprinierie  nationale  [Eruest  Ijcroiix] 
1876.  XII,  350,  [1]  S.  8".  fr.  12. 

Jenaer  Lit.-Ztg.  nr.  14«  p*  220 — 22. 

Als  Paul  Grimblot  vor  nunmehr  gerade  20  Jahren  von 
seiner  jungen  Gattin  begleitet  nach  Berlin  kam,  um  seine 
Studien  daseihst  fortzusetzen,  da  hätte  Niemand  ahnen  können, 
dal's  die  einzigen  directen  Früchte,  welche  der  Wissenseliaft 
»US  dem  enormen  Fleifse  des  robusten  Mannes  erwachsen  soll- 
ten, derselben  eben  nur  durch  die  aufopfernde  Hingabe  seiner 
schon  damals  trotz  grofser  Zartheit  der  Constitution  sich  an 
seinen  Studien  mit  liebevoller  Energie  betheiligenden  Lehens- 
gefährtin  zukommen  würden.  Wie  dies  gekommen,  welche 
Gründe  den  von  dem  lehhaf-  (220*’)  testen  Eifer  beseel- 
ten und  so  trefflich  ausgerüsteten  Gelehrten  verhindert  haben, 
selbst  einen  seiner  vielen  Pläne  auszuführen,  non  liquet!  Aber 
warme  Anerkennung  schulden  wir  seiner  Wittwe,  dafs  sie, 
ohschon  ihrerseits  selbst,  und  zwar  dem  Anschein  nach  schon 
seit  Jahren,  „paralysee“  (s.  p.  163),  ihre  ganze  Kraft  daran 
gesetzt  hat,  aus  dem  Nachlafs  ihres  so  plötzlich  und  so  früh- 
zeitig dahingesehiedenen  Gatten,  zu  wiederholten  Malen,  zu- 
nächst durch  das  Journal  Asiatique,  einige  der  wichtigsten 
von  ihm  zur  Ausgabe  vorbereiteten  Päli-sfttra  zu  ediren. 
Niemand  wird  ohne  eine  gewisse  Rührung  die  reizende  Schil- 
derung lesen,  die  sie  selbst  (p.  162  flT.)  von  dem  Besuche  giebt, 
welchen  sie,  im  Aufträge  ihres  Mannes,  dem  Näyaka,  grand- 
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pretre,  des  Tempels  von  Dadala  bei  Pointe-de-Galle  abstattete, 
um  von  ihm  ein  Mspt.  des  Dipavansa  zur  eignen  ColUtioo 
zu  erhalten.  Durch  sein  gfitiges  Eingehen  auf  diesen  Woncch  | 
knOpfte  sich  eine  Verbindung  behufs  Copirung  und  ColUtio-  j 
nirung  allerhand  sonstiger  wichtiger  Handschriften  doreb  I 
geeignete  Copisten  im  Tempel  selbst,  unter  steter  sorgsamer 
Aufsicht,  an,  welche  es  dem  Ehepaare  Grimblot  ermSgüt-ln 
hat,  eine  kostbare  derartige  Sammlung  nach  Frankreich  heim- 
zuhringen,  die  jetzt  in  der  grofsen  Bibliothek  zu  Paris  de-  ! 
ponirt  ist. 

Die  vorliegende  Pnblication  bringt  uns  einige  der  be- 
deutendsten  StOcke  des  Dighanikaya  in  sorgsam  edirten 
Text,  und  in  nicht  minder  sorgsamen  Uebersetzungen  von  j 
Gogcrly  (p.  69  ff.  166  ff.  289  ff'.  311  ff.  332  ff.).  Eng.  Bor-  1 
nouf  (p.  187 — 244),  und  wohl  Grimblot  selbst  (p.  263  ff.1-  | 
— Das  eine  derselben,  das  Sämannapbalasuttam,  kennen  wir 
in  dieser  letztem  allerdings  schon  lange,  da  es  uns  darin  eb« 
bereits  durch  Burnouf  in  seinem  Lotus  de  la  bonoe  ki  j 
p.  449 — 482  (1851)  vorgefiihrt  ward.  Den  Text  aber  erkaltra 
wir  erst  hier,  und  damit  denn  zugleich  auch  eine  etwu 
festere,  kritische  Handhabe  zur  Beurtbeilung  der  literargr- 
sch ich tlichen  Stellung  dieses  sutta  sowohl,  wie  der  beidra 
anderen  dgl.,  des  Brahmajäla"  und  des  Subba°,  mit  denen  » 
ein  gut  Stück  Text  völlig  gemeinsam  hat  und  die  uns  hi«r 
nun  ebenfalls  in  extenso  vorliegen  ( ; aufser  ihnen  noch  da 
Mahänidäna”,  Mahäsamaya",  Sigäloväda”  und  das  Ätänätiji- 
suttam).  Dafs  nun  in  dieser  Beziehung  entfernt  nicht  diroe 
die  Rede  sein  kann,  dieselben,  wie  dies  auf  p.  263  n.  aog^ 
nommen  wird,  als  direct  für  die  Zeit  des  ^äkyamuni,  ako 
„le  VP™*  si^cle  avant  notre  ere“,  beweiskräftig  zu  verwerthfi. . 
sondern  dafs  ein  jedes  zunächst  nur  für  die  Zeit  der  eigen 
Abfassung  Zeugnifs  ablegt,  das  ist  wohl  selbstverständlkk 
s.  im  Uebrigen,  was  ich  bereits  in  meinen  Vorles.  über  isd. 
Lit.-G.  p.  259  (*p.  317)  in  gleicher  Beziehung  Ober  die  saci 
der  nördlichen  Buddhisten  bemerkt  habe.  Und  zwar  werdn 
wir  wohl  nicht  umhin  können,  trotz  aller  entgegenstebeadn 
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Angaben  der  traditionellen  Ueberlieferung,  flQr  die  einzelnen 
Stücke  auch  verschiedene  Abl'assungszeitcn,  ob  auch  iuiuier- 
hin  wohl  eine  schliei’sliche  gcmeinschaflliche  Gesammt-Kedac- 
tiuu,  anzunehmen.  Subhasuttaiu  und  Sämannaphalasuttani  sind 
schon  von  Burnouf  als  zwei  selbstständige  Relationen  Ober 
denselben  Gegenstand  bezeichnet  worden.  Da  nun  überdem, 
wie  bereits  bemerkt,  und  wie  auch  Burnouf  schon  speciell 
erhärtete,  ein  gut  Stück  von  dem  ihnen  geradezu  wörtlich 
gemeinsamen  Theil  auch  im  Brabmajälasutta  identisch  wieder- 
kchrt,  BO  ergiebt  sich  dieses  Stück  wohl  eben  einfach  als 
ein  aus  älterer  Quelle  stammender  Grundstock.  (Aehnlich 
liegen  ja  auch  bei  den  Jätaka  mehrere  derselben  in  doppelter 
Kelation  vor).  — Die  erhebliche  Posteriorität  dieser  Texte 
nach  Buddha  geht  im  Uebrigen  mit  voller  Bestimmtheit  schon 
daraus  hervor,  dafs  in  ihnen  das  System  der  buddhistischen 
Speculation  sowohl  wie  llagiologie  (cf.  die  7 Buddha  p.  32.3) 
bereits  in  nahezu  voller  Ausbildung  uns  entgegentritt.  Auch 
liegt  darin  in  Bezug  (2121)  auf  Inhalt  sowohl  wie  auf 
Styl  und  Darstellung  eine  ungemein  nahe  Beziehung  zu 
den  in  Ardhamägadhi  abgefafsten  heiligen  Schriften  der  Jaina 
vor,  und  zwar  eine  weit  engere,  als  bisher,  in  Ermangelung 
beiderseitiger  Originaltexte,  irgend  vermutbet  werden  konnte. 

Aus  dem  ersten  dieser  sutta,  dem  Brahmajäla",  welches 
sich  polemisch  gegen  die  Ansicht  von  62  verschiedenen 
Schulen  über  Endlicbkeit  oder  Unendlichkeit  der  Welt,  der 
Seele,  des  Schöpfers  (brahmä,  mahäbrahmä,  abhibhü,  issaro, 
katta,  pitä  etc.)  richtet,  ist  u.  A.  auch  die  darin  bereits  aner- 
kannte Trias:  Buddha,  Dhamma  und  Samgha  hervorzu- 
lieben. Es  erscheint  an  der  Zeit,  einmal  darauf  binzuweisen, 
Jafs  uns  dieselbe  Trias  auch  im  Avesta  entgegentritt,  iu 
ienjenigen  Stellen  nämlich,  wo  die  alten  heiligen  Gebete: 
ibuna  vairya,  ashem  vöhu  und  yenhe  hätäm  in  dieser 
ttcibenfolgc  zusainineugefafst  werden,  wie  dies  z.  B. 
,m  Vi^pered  1,  4 geschieht,  wo  dieselben,  als  Glaubensbe- 
kenntnifs  gewissermaafsen,  -an  der  Spitze  aller  heiligen 
Texte  aufgeführt  sind,  wie  sie  denn  ja  auch  in  den  ünter- 
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suhriflen  der  einzelnen  Cupitel  der  in  dem  gleichen  Dialekt 
wie  sie  verfafsten  Gätha  in  dieser  selben  Stellung  erscbeiiM*. 
Leider  sind  wir  hier  in  beiden  Fällen  chronologisch  ja  noek^ 
sehr  im  Argen;  daran  indessen  besteht  doch  wohl  kaum  e« 
Zweifel,  dafs  wir  beiderseits  damit  immerhin  in  eine  Zat 
hineingeüQhrt  werden,  die  Aber  die  Entstehung  des  christ- 
lichen Dogmas  der  Trinität  hinaus  reicht,  so  dafs  doit 
somit  eventualiter  sehr  wohl  die  Vorstufen  dieses  letztem 
vor  uns  liegen  könnten,  wobei  dann,  sei  es  Alexandrien  des 
indischen,  sei  es  Syrien  den  persischen  Einflufs  vermittelt  j 
haben  mfifste.  — Wie  etwa  das  gegenseitige  Verhältnifs  zwi- 
schen Avesta  und  Buddhismus  hierbei  zu  denken  wäre,  da- 
inufs  einstweilen  noch  dahin  gestellt  bleiben.  Bekanntlich  ist 
bereits  ffir  den  buddhistischen  Mära  persischer  Einflufs  an- 
genommen worden  (s.  meine  Vorles.*  p.  323  n. ),  wäfareixl 
andrerseits  die  Erwähnung  des  Gaotema  im  Farvardin  Y'esfat 
§16  von  Haug  wenigstens  (Fssays  p.  188.  223)  direct  auf 
Buddha  bezogen  wird  (s.  hierzu  indefs  meine  Ind.  Streifen  2, 
465).  In  der  That  liegt  ja  auch  die  Versuchung  bei  Zara- 
thustra ebenso  wie  bei  Buddha  (und  Christus)  vor.  Die 
Kamboja  spielten  ebensowohl  eine  Rolle  unter  den  bud- 
dhistischen bhikshu  (s.  plate  xvi,  nro  15  der  Sanchi-Tope  1: 
namdinagarä  kambojasa  bhikhiino,  und  die  Kambojamnndal 
und  unter  den  äcärya  des  vanpabrähmana  des  Sämaveda  (Ind 
Stud.  4,  37s),  wie  sic  andrerseits  specielle  Beziehung  zu 
Iran  zeigen. 

Fflr  das  Sämannaphalasuttam,  welches  von  den  sechs 
Lehrern  des  Ajätasattu  berichtet,  habe  ich  neuerdings  bereit» 
(Ind.  Lit.-G.*  p.  304),  auf  die  analoge  Legende  im  (^atap.  Br- 
die  von  den  sechs  Lehrern  des  Janaka  in  ähnlicher  Weise 
erzählt,  verwiesen,  wie  ich  denn  ja  auch  schon  in  der  ersten 
Auflage  (p.  249)  die  Annahme  durchblickeu  iiefs,  dafs  iio». 
ähnlich  wie  bei  der  Maitrt-Upanishad  (s.  ebendas,  p.  95),  fo 
auch  in  den  Janaka-  resp.  Yäjnavalkya-Geschichten  des  (^atap 
Br.  hrähmanische  Legenden  von  Buddha  vorliegen,  „während 
uns  sonst  dgl.  nur  von  Anhängern  der  buddhistischen  Lehrf 
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überliefert  sind“.  Wesentlich  gleichzeitig  damit  war  auch 
ßiirnouf  seinerseits  zu  der  Annahme  gelangt  „qtie  plusieurs 
des  parties  qiii  le  (das  (^at.  Br.)  composent  sont  contempo- 
raines  des  premiers  temps  du  Buddhisme“.  Als  bemerkens- 
werth  in  dieser  Hinsicht  erscheint  u.  A.  auch  die  Dberein- 
gtimmende  Art  der  AufBtbrung  der  verschiedenen  von  einem 
licbrer  durchzogenen  Landstriche  in  Texten  beiderlei  Her- 
kunft, so  hier  im  Janavasabhasutta  (p.  345):  Bhagavä  parito 
janapadesu  paric4rako  . . . Käsi-Kosalesu  Vajji-Mallesu  Ceti- 
Vunsesu  (?)  Kuni-Pamcälesu  Maccha-Sftrasenesu,  und  andrer- 
seits in  jener  Variante  von  pat.  Br.  14,  4,  i,  die  sich  in  Kausb. 
Up.  4,  1 vorfindet,  wo  es  von  Ga-  (221*’)  >‘gy«  Bälaki 

heilst,  dals  er;  avasad  U^mareshu  Satvan-Matsyesbu  Kurii- 
Faincäleshn  Küpf-Videheshii;  vgl.  hierzu  auch  die  Variante 
im  Gopatha  Br.  2,  9.  — Von  Interesse  ist  es,  bei  diesem 
sutra  die  beiden  Uebersetzungen  von  Gogerly  (p.  166  Ö'.) 
und  von  Btirnouf  (p.  187  ff.)  mit  einander  zu  vergleichen. 
Die  letztere  ist  unbedingt  die  eorrectere  und  besonders  auch 
durch  die  beigefOgten  Noten  werthvoll.  Hierbei  hatten  im 
Uebrigen  auch  meine  eignen  Bemerkungen  dazu  in  den  Ind. 
Stnd.  3,  151  ft’,  mit  herangezogen  werden  sollen.  — Die  Ueber- 
setzung  von  nakkhatta  durch  planets  bei  Gogerly  (p.  182, 
>0  auch  schon  in  der  Parallelstelle  des  Brahmajäla"  p.  69) 
ist  unrichtig.  Burnonf  dagegen  hat  (p.  222)  richtiger  dafür; 
unc  constellation.  Gerade  der  Umstand,  dafs  hier  nur  von 
Sonne,  Mond  und  den  nakshatra  die  Rede  ist,  nicht  auch 
von  den  Planeten,  giebt  der  Stelle  eiu  alterthfl mliches 
Uolorit,  was  denn  dann  auch  für  den  ganzen  übrigen  Inhalt 
lersclben  (es  handelt  sich  hierbei  eben  um  jene  den  drei 
iiitta  gemeinsame  Partie)  von  Be<lentiing  ist.  — Ich  benutze 
liese  Gelegenheit,  um  bereits  hier  eines  für  die  Geschichte 
1er  nakshatra  hochwichtigen  Umstandes  zu  gedenken,  der 
iiir  soeben  durch  die  freundliche  Mittheiinng  Saciiau’s  zur 
i^enntnifs  gekommen  ist.  In  dem  zweiten  noch  im  Druck 
lefiudlichen  Tbeile  seiner  Ausgabe  von  Albirftui's  „Chrono- 
ogic  orientalischer  Völker“  nämlich  giebt  dieser  die  Namen 
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an,  welche  die  menäzil  in  Soghd  und  Khwärizm  ffibren. 
Und  zwar  lieginnt  die  Liste  mit  Tburayyä,  d.  i.  krittik*. 
fuhrt  somit  die  alte  Reihenfolge  derselben  auf.  Der  er^u 
Name  in  beiden  Ländern  ist  parvi,  womit  offenbar  parviz, 
d.  i.  der  im  Bundehesh  an  dritter  Stelle  stehende  Name  gt- 
mciut  ist  (s.  meine  Abh.  fiber  die  Naksb.  1,  »27),  woraus  deoi< 
eo  ipso  erhellt,  dafs  die  dortige  Namenliste  die  modern«', 
mit  äpvini  (dort  padewar)  beginnende  ist.  Die  fibrigen  Na- 
men zeigen  ebenfalls  noch  mehrfache  Beziehungen  zu  denen- 
die  der  Bundehesh  bietet;  einige  jedoch  sind  ganz  entschiedet 
indisch,  so  frshtbäth  d.  i.  proshthapäda,  wobei  uns  resp 
wiederum,  wie  bei  dem  Beginn  der  Reihe,  eine  altertböm- 
liche  Form  (die  moderne  ist  ja  bbadrapadä)  cutgegentriu 
Ein  grol'ser  Tbeil  der  Namen,  die  zudem  in  beiden  I.<äDd«n 
mehrfach  differiren,  ist  annoch  gänzlich  unklar.  — Die  beider 
Spielnamen  attbapadam  und  dasapadam  übersetzt  Gogerlt 
(p.  6t>.  180)  mit:  „board  of  64  squares  or  of  100  squares* 
während  Btirnoiif  (p.  218)  mit:  „jeu  des  buit  parties,  ja. 
des  dix  parties“.  Hier  scheint  mir  Gogerly  das  Ricbtbi« 
zu  haben,  s.  lud.  Stud.  13,  473  und  van  der  Linde  Gesebiebte 
des  Schachspiels  1,  62,  2,  S62  (!),  ob  auch  natürlich  bis  Mif 
Weiteres  nicht  notbwendig  an  je  ein  dgl.  chessboard  ni 
denken  ist!  — Die  reichen  Angaben  über  die  vijjä 
lakkhana  (p.  12.  13)  sind  höchst  willkommen  zur  Ergänzung 
der  gleichen  Notizen  im  Mabübbäsbya,  s.  Ind.  Stud.  13,  tu 

Vom  Subhasutta  wird  nur  der  Tbeil  des  Textes,  drr 
die  Varianten  zum  Sämannaphala"  enthält,  mitgetbeilt,  tht 
Uebersetzung  ist  nicht  beigefügt. 

Das  vierte  suttam,  Mahänidäna”,  von  der  Verkettung drr 
Ursachen,  handelt  u.  A.  auch  ganz  in  der  Weise  des  Vribai 
Aranyaka  von  nämarüpe  und  den  Sinnen.  Es  spielt  in 
Lande  der  Kurii,  und  der  Orts-Name  Kammässadhammam  bi’ 
unstreitig  (s.  p.  263)  Bezug  zu  der  bei  den  Brähmanen  6l- 
lichen  Bezeichnung  von  Kuruksbetra  als  Dharmakshetra. 

Das  fünfte  und  das  siebente  suttam,  Mabäsamaya*  on- 
Atanätiya“  enthalten  u.  A.  je  eine  Aufzählung  der  Götter. 
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die  von  hohem  Interesse  ist.  Darunter  sind  zunächst  viele 
ganz  fremdartige,  theil weise  wohl  einfach  gemachte  Namen; 
andrerseits  fehlen  aber  darunter  viele,  die  man  erwarten  könnte, 
z.  B.  Qiva  und  Krishna,  während  Brahman  erwähnt  wird,  und 
zwar  als  Subrabmä,  wie  als  Mahäbrabmä;  auch  unter  Venhu 
(222)  (var.  1.  Vendu)  ist  wohl  Vishnu  zu  verstehen,  s. 
Hemac.  1,  85.  Besonders  hervor  treten  die  Yakkha,  Gan- 
dhabba,  Näga  etc.  Unter  den  Dienern  ihrer  Fürsten  er- 
scheinen im  Mahäsamaya°  Opamanna  (!  cf.  Aupamanyava), 
der  devasüta  Mätali,  König  Nala  (I  vgl.  den  Nada  Nai- 
shidha  in  Qat.  Br.),  Pancapikha,  Timbaru;  und  das  A^nätiya” 
fuhrt,  anfser  diesen  und  Inda,  Soma,  Varuna,  unter  den  mahä- 
senäpati  der  Yakkha  auch  noch  z.  B.:  Bhäradväja,  Vessä- 
mitta,  ja  sogar  den  Pancälacanda  (p.  330)  auf.  Nun,  das  ist 
eine  gute  Confusion!  und  werden  wir  damit  denn  freilich 
direct  in  die  vedische  Sütra-Periode  hineingeführt,  s.  Ind. 
Sind.  3,  159.  Vorles.  über  ind.  L.  G.*  p.  309.  54;  denn  wenn 
Pancälacanda  auch  im  Aitareya- Aranyaka  (3,  e),  resp.  iin  . 
(^änkhäyana-Äranyaka  (7,  19)  und  im  Gopatbabrähmana  (1,  27) 
als  Lehrer,  resp.  kavi  citirt  wird,  so  gehören  doch  eben  diese 
Texte  ihrerseits  selbst  offenbar  auch  bereits  in  die  Sütra- 
Periode.  Die  hier  vorliegende  Verwerthung  seines  Namens 
läfst  im  Uebrigen  sich  vielleicht  geradezu  als  ein  gewisser- 
maafsen  synchronistisches  Moment  verwertben,  da  doch  wohl 
kaum  anzunebmen  ist,  dafs  dieser  Pancälacanda  noch  längere 
Zeit  nach  seinem  Wirken  so  sollte  im  Vordergrund  ge- 
standen haben,  dafs  die  Buddhisten  sich  veranlafst  sehen 
konnten,  ihn  als  einen  „chiefcommander“  der  ihnen  feindlichen 
Yakkha  zu  bezeichnen!  — Mit  Bezug  auf  die  neuerdings 
mehrfach  ventilirte  Frage  über  das  Vorkommen  der  |/dakkh 
ini  Pali  (s.  Ind.  Stud.  14,  73  n.)  bemerke  ich  hier  noch,  dafs 
sich  im  Mahäsamayasutta  uad  zwar  in  den  darin  anfgeführten 
Viersen  sowohl  das  Gerundium  dakkhitäya  (p.  281,  for  the 
pnrpose  of  seeing,  Gogerly),  als  der  Potential  dakkhema 
( p.  287)  vorfinden  (neben  dem  Aorist  addakkhum,  adräkshus, 

p.  282). 
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Das  sechste  suttam,  Sigälov&da",  ist  moralischen  In* 
balts,  gegen  äulserliche  Frömmigkeit  sowohl  wie  gegen  hd> 
moralischen  Lebenswandel  ( Wein,  Weib,  Gesang,  Spiel  u.  s.w.) 
gerichtet.  Wie  unsre  Prediger  gelegentlich  Rechtscbaffenbdl 
ohne  Glauben  als  „Seifenblase“  bezeichnen,  so  ist  es  auch 
nach  Buddha's  Lehre  mit  dem  „silamattakam“,  den  eztenul: 
virtues  (p.  ö.  62),  dem  virtuous  conduct,  keineswegs  abge^' 
than;  denn  dies  ist  „of  inferior  valuc,  when  compared  whh 
the  higher  virtues  which  are  altogetber  mental  and  thus  not 
perceptil)le  to  others“  (Gogerly). 

Den  Selilufs  macht  (p.  339  ff.)  eine  höchst  dankeiisweiib« 
Angabe  der  liistoriscli -geographischen  Data,  die  sich  in  den 
Eingängen  der  34  sutta  des  Dtgbanikäya  vorönden,  in  Bezug 
näinlieh  auf  die  Gelegenheiten  und  Veranlassungen,  bei  denen 
der  Inhalt  eines  jeden  derselben  von  Bbagavant  auf  seinen 
Wanderungen  durch  die  verschiedenen  Landstriche  Indien- 
von  den  Anga  bis  zu  den  Kuru  hin,  in  den  Städten  Camp». 
H:\jagaha,  Savattlii,  Säketa,  Kosämbi,  Väränasi  etc.  verköndet 
und  gepredigt  worden  sein  soll. 


113.  Dharmashastrasanigrahu  or  Atri,  V'ishnu,  Ilärita  etc. 
Editcd  by  Pandit  .lil>Ananda  Vidyasägara.  Zwei 
Tlieile  in  einem  Bande.  Caleutta,  printed  at  Sarasvati 
Press  [To  be  had  from  Pandit  Jiliunanda  Vidyäsägar». 
Superintendent  Free  Sanskrit  College]  1876.  [IV],  651; 
638  S.  8".  Rnpics  15.  Jen»cr  LiU-Ztg.  nr.  17.  p.  i67— «S. 

Der  Ilpraiisgcbcr  dieser  äufserst  dankenswerthen  Samm- 
lung ist  ein  Mann  von  seltener  Arbeitskraft  und  Thätigkeii, 
und  zwar  dom  .Anschein  nach  Gelehrter  und  Bucbhändlrr 
zugleich.  In  einem  kürzlich  von  ihm  erhaltenen  Verzeicbnil« 
von  Sanskrit- Drucken  nämlich,  die  man  sänimtlich  von  ihm 
selbst  direct  beziehen  kann  (was  ja  durch  die  jetzigen  p> 
stalischen  Einrichtungen  so  ungemein  bequem  gemacht  isU. 
finden  sich  einige  60  dergl.,  die  alle  als  von  ihm  selbst  ,edi- 
ted“  bezeichnet  sind.  Und  zwar  erstrecken  sich  diese  Aus- 
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üben  über  nahezu  alle  Zweige  der  indischen  Literatur,  und 
ine  gute  Zahl  derselben  enthält  Werke,  die  bisher  noch  gar 
icht  publicirt  waren!  Wir  finden  da  sechs  Dramen,  näm* 
ch  Mahäviracaritam , Prasannaraghavam,  Vikramorvapi,  Va- 
antatilakam,  Nägänandam,  Priyadarpikä  (des  pri  Il.-trsha),  — 
Qnf  mähakävya,  uämlieh;  Raghuvaüpa,  Meghadhta,  Kirä- 
ärjuniyam,  pipupälavadha,  Naishadhiyam , — verschiedene 
.ndere  Gedichte,  nämlich  liitusamhära,  Nalodaya,  Pushpa- 
)ünaviläsakävyam  (auch  dem  Kälidäsa  zugeschrieben),  Kävya- 
>amgraha  (75  kleine  Gedichte),  verschiedene  f^ataka,  Mädhava- 
Minpü  und  Candrapekharacampü,  Vidvaumodataramgini,  — 
ind  allerhand  Romane,  Erzählungen  und  niti-Texte, 
lämlich:  Väsavadattä,  pri-Harshacaritam,  Bhojaprabandha,  Ve- 
:älapaücavinpati,  Pancatantram,  Kämandaki.  Von  alamkära- 
Texten  finden  sich:  Kuvalayäuanda,  Candräloka  und  Säbitya- 
Jarpauam,  und  von  grammatisch-lexikalischen  das  Sä- 
rasvatavyäkaranam,  die  Unadisfttra,  eine  Samskritapikshämanj- 
ari,  Amarakopa  und  Medinikopa.  Von  den  philosophi- 
schen Systemen  ist  das  vedänta-System  am  Reichsten  ver- 
treten, nämlich  durch  Ausgaben  der  Vedäntasütra,  des  vedän- 
tasära,  der  vedäntaparibhäshä,  des  vivekachdämani  (von  (,/am- 
kara)  und  des  ätmatattvaviveka,  des  pürnaprajnadarpana  mit 
Comni.  des  Madbvasvämin,  und  durch  die  elf  Haupt-Upanishad 
mit  ihren  Commeutaren.  Auch  das  nyäya- System  ist  sehr 
reich  bedacht,  nämlich  durch  eine  Ausgabe  des  nyäyadarp- 
ana  selbst  nebst  den  Scholien  des  Vätsyäyana  und  Vipvanätha, 
durch  drei  Werke  des  Gangepa:  Anumänacintämani,  Ipva- 
ränumäna°  und  Upamänacintämani,  und  durch  den  Tarkasam- 
graha  des  Annambhatto.  Von  den  andern  Systemen  finden 
sich  Ausgaben  des  Sämkbyadarpana  mit  dem  Conim.  des 
Vijnänabbiksbu,  das  Pätainjaladarpauam,  ein  Ipvarauirüpanam, 
und  eine  Mimänsäparibhäshä.  (268)  Auch  aus  der  Me- 
dicin  sind  einige  Hauptwerke  edirt,  Supruta  nämlich,  (,3ärn- 
gadhara,  Cakradatta,  Bhävaprakäpa,  Mädhavauidänam  und 
Madanapälanirghantu.  Endlich  dem  Jus  gehören  an  eine  Aus- 
gabe des  Manu  mit  Kulihka,  des  Viramitrodaya  und  das  vor- 
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liegende  Werk.  Wahrlich  eine  stattliche  Zahl  von  Werkn! 
Und  was  uns  von  diesen  Drucken  bisher  bekannt  geworden,  ist 
auch  im  Ganzen  sorgsam  und  correct,  wenigstens  ohne  her- 
vorragende Mängel,  edirt.  Wir  haben  daher  dem  verdienteo 
Herausgeber  in  der  That  unsere  herzlichste  und  wärmite 
Anerkennung  für  diese  seine  zahlreichen  und  wertbvollen  Lei- 
stungen auszusprechen. 

Insbesondere  gilt  dies  denn  eben  auch  von  dem  Torlie- 
genden  Bande.  Derselbe  giebt  nämlich  aufser  den  sechs- 
zehn  smriti^ästra,  welche  in  der  jetzt  gar  nicht  mehr aaf- 
zutreibendeu  alten  Calcuttaer  Ausgabe  von  Bbavänicarans  (>» 
bengalischer  Schrift,  vermuthlich  1833  publicirt,  s.  Gildemri- 
ster  Bibi.  S.  p.  126)  enthalten  sind  und  Ober  welche  Stenzkr 
iii  den  Ind.  Stud.  1,  338  ff.  berichtet  hat,  noch  elf  aoderf 
dergl.,  rollt  somit  eine  lange  empfundene  schmerzliche  Lfickt 
in  höchst  willkommener  Weise  aus.  Das  Nähere  hierüber  ist. 
wie  folgt. 

Der  erste  Band  mit  651  Seiten,  zu  12  {tloka,  entbili 
sechszehn  dergl.  Texte.  Nämlich  i — s)  drei  Atri-Texte. 
einen  laghu-Atri  in  fOnf  adhyäya  mit  c.  140  ^loka,  den  b^ 
reits  bekannten  Atri  in  400  ^loka  und  den  vriddhätreji 
in  5 adhyäya  mit  c.  150  ^loka;  alle  drei  handeln  von  Reini- 
gung und  Bufse.  — Es  folgt  4)  eine  Vishnusm riti,  c.  1:^) 
yloka,  welche  die  Verherrlichung  des  Näräyana,  VäsudetJ 
(durch  Närada)  zum  Gegenstände  haben.  Sodann  s)  das  ke 
reits  bekannte,  hochwichtige  Vaishnavam  dbarina^ästraoi. 
in  100  adhyäya,  hauptsächlich  in  Prosa;  Bohler  bezeichnet  n 
in  der  Zeitschrift  der  deutschen  Morg.  Ges.  22,  S37  als  dx- 
dharmasOtram  der  Käthaka-Schule.  Hierauf  folgen  zweiHt- 
rita-Texte,  nämlich  e)  der  bereits  bekannte  dgl.  in  7 adhyäp 
mit  c.  200  9loka,  und  7)  ein  vriddha-Härtta  in  acht  Capi 
mit  c.  26(X)  ploka,  die  sich  speciell  auf  die  vaishnaräk 
kriyäh,  den  VishnU'Dienst  der  Bhägavata-Sectc,  beziehro 
Der  von  Vishnu’s  Räma-Form  handelnde  Theil  zeigt  direri« 
Ankläiige  zur  Käin.vTäpnniya- Upanishad.  Bei  der  Krislin»- 
Form  werden  die  Legenden  vom  (,)vetadvlpa,  ebenso  wie  dv 


Digitized  by  Googl.i 


Edited  by  Pandit  Jibftnanda  VidySa&^'ara. 


511 


Feier  der  Krishnajanniäshtami,  soweit  ich  sehe,  ganz  über- 
gangen; ebenso  aber  auch  die  gopi- Spiele.  Die  Bhärgava- 
Form  und  die  Buddha-Form  sind  von  der  arcä  ausgenommen 
(p.  363).  Gehört  das  Werk  etwa  der  Schule  des  Rämänuja 
an?  (In  dem  so  eben  erhaltenen  Heft  8 des  N esfield’schen 
Catalogue  of  Sanskrit  Mss.  in  Oudh,  edirt  von  Räjendr.-t 
Lala  Mitra  Calc.  1876,  wird  auf  p.  30  unter  den  bhakti- 
pastra  eine  Paraparasmriti  in  500  ^loka  aufgefOhrt,  die 
als  „a  treatise  containing  an  acconnt  of  Rämänuja,  in  ^ vol- 
iimes  (1),  by  Paräpara“  bezeichnet  wird!)  — Hieran  schliefseu 
sich  9)  Yäjnavalkya,  und  zwei  U^anas-Texte,  nämlich 

10)  das  bereits  bekannte  au^anasam  dharmapästram  in  51  ^.loka 
:md  11)  eine  aupanasasmriti  in  nenn  adhyäya  mit  c.  640  ^lokn, 
beide  altcrthümlichen  Inhalts  (s.  Böhler  Digest,  vol.  I.  p.  xxn). 
Den  Schlufs  des  Bandes  machen  die  bereits  bekannten  Texte; 

11)  Angirasa  72  ^loka,  12)  Yama  78  ^loka,  is)  Apastamba, 
(0  Capp.,  14)  Samvarta  227  ploka,  15)  Kätyäynna  und 
6)  Brihaspati  81  vv. 

Der  zweite  Band,  mit  638  pagg.,  giebt  ziinäebst  n)  die 
lereits  bekannten  12  Capp.  (586  vv.)  des  Paräpara.  Daran 
•chliefst  sich  is)  ein  brihat-Paräpara,  ebenfalls  in  12  adbyäya, 
;bcr  mit  über  3000  ploka  (den  Angaben  am  Schlufs  zufolge 
ollen  es  3300  sein,  was  aber  wohl  etwas  zu  viel  ist).  Der- 
elbe  handelt  im  Puräna-Styl  von  äeära  und  präyapcitta.  Die 
rsten  fünf  adhyäya  werden  zusammen  als  erster  adhyäya 
(268'')  betrachtet,  und  auch  weiterhin  sind  die  adbyäya 
lehrfach  in  Unterabschnitte  getheilt.  Der  ploka  wechselt  bie 
nd  da  mit  trisbtubh.  Es  folgen  zwei  Vyäsa-Texte,  näm- 
ch  19)  ein  laghu-Vyäsa  in  2 adhyäya  (c.  130  vv.),  von  den 
iglichen  Verrichtungen  handelrfd,  und  20)  das  bereits  bekannte 
^ yasiyam  dharmapästram,  in  vier  adhyäya.  Daran  schliefseu 
ich  die  ebenfalls  bekannten  Texte  21)  des  (^ankha  in  IS 
dhyaya,  22)  des  Likhita  mit  c.  99  vv.  und  22)  des  Daksba 
^ 7 adhyäya,  sowie  24)  der  neuerdings  von  Stenzler  odirle 
rantama.  Derselbe  hat  hier  29  adhyäya,  indem  vor  adby.  20 
in  Abschnitt  cingeschoben  ist,  der  bei  Stenzler  fehlt.  Neu 
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dagogcn  sind  die  letzten  drei  Texte,  nämlich  a)  die  t«c| 
adhyäya  des  Qätätapa,  vom  karmavipäka,  der  V'ergeitu 
für  Uebelthaten  in  der  Wiedergeburt  etc.  bandelnd.  Sodaa 

26)  die  21  adhyäya  der  Vasisbtbasamhitä,  in  Prosa.  D 
Calciittaer  Ausgabe,  von  der  Müller  (Anc.  S.  Lit.  p.  134)  an| 
Buhler  (Digest.  I p.  xxii)  sprechen,  ist  mir  eben  leider  no« 
nicht  zu  Gesicht  gekommen;  sie  enthält  nach  BUbler  aiM 
nur  21  Capp.,  während  ihm  zufolge  zwei  in  Poona  acquirin» 
Mss.'  28j  adby.  haben.  Wir  haben  hier,  ähnlich  wie  bei  Visbna^ 
und  Gautama,  ein  wirkliches  dharmasütram  vor  uns,  dai 
verinuthlicb  der  Drähyäyana-Schule  angehört  (s.  meine  Yorks, 
über  lud.  Lit.  G.  ’ p.  300).  Und  zwar  zeichnet  sich  dasselbe 
vor  den  andern  beiden  gleichartigen  Werken  durch  sehr  reich- 
haltige Citate  aus,  weiche  allerdings  meist  nur  durch  atbä  ’py 
udäharanti  eingeleitet,  hie  und  da  aber  auch  auf  directe  Au- 
toren zurQckgefUhrt  werden.  So  wird  Manu  und  ein  Mänar« 
ploka  citirt;  ebenso  von  Yama  gesungene  ^loka;  ferner  die 
Häritäs;  endlich,  der  auch  anderweitig  so  vielfach  wieder- 
kebrende  Vers  über  die  Grenzen  des  Urahmävarta  (yävtl 
krishno  ’bbidhävati)  wird  hier  als  eine  gätbä,  welche  di« 
Bliällavinas  „nidäne“  Überliefern,  bezeichnet.  Das  sieb- 
zehnte Cap.,  weiches  Buhler  im  Digest  zum  Tbeil  veröffent- 
licht hat,  zeigt  hier  erhebliche  Varianten,  doch  machen  dk 
hiesigen  Lesarten  zum  gröfsten  Theil  den  Eindruck,  einfscb 
auf  Mifsverständuissen  zu  beruhen.  — Den  Schlufs  macht 

27)  ein  vriddlia-G autama,  bezeichnet  als  vriddha-Gauta- 
iniyaiu  vaishnava-dharma^ästram,  in  22  adhyäya  mit  c.  1700 
gloka.  Den  Inhalt  bildet,  ähnlich  wie  beim  vriddba-lläriu. 
eine  sehr  detaillirte  Darstellung  der  vaishnavä  dharmäs  der 
Bhäga vata-Secte,  insbesondere  der  bei  ihren  Festen  zu  ge- 
benden frommen  Geschenke.  Alle  Anhänger  des  bhsga- 
vant  Väsudeva  sind  vipra  (p.  086);  bhakti  gegen  ihn  erbebt 
den  gläubigen  candäla  Uber  den  ungläubigen  brähmana  (p.  635). 
Jedoch  nennt  Bhagavant,  der  hier  selbst  seine  HerrlicbiiH 
dem  Yndhishthira  verkündet,  wiederholeiitlich  neben  |ra»p  ^ 
nach)  sich  auch  Qamkara  und  Brahmau.  Bcmerkenswerili 
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it  eine  Aufzählung  der  verschiedenen  dharma>Vff.  im  Eingang 
p.  498.  499).  Es  werden  da  nämlich  aufgefiQhrt;  i)  Mänavä 
Iharmäs,  2)  Väsishthäs,  3)  Kä{;yapäs,  4)  Gärgeyäs,  s)  Gauta- 
niyäs,  6)  Gopälitasya,  7)  Parägarakyitäs,  s)  Ätreyasya,  9)  Umä- 
naheyvaräs  (?),  10)  Nandidharmäs,  11)  brahmanä  kathitäs, 
2)  kaiimäräs,  13)  dhftmravarnäh  (!)  kritä  dharmäs,  14)  kraiinca- 
'ai^vänaräs  (I),  15)  Bhärgavyäs,  le)  Yäjnavalkyäs,  17)  Mända- 
ryäs,  is)  Kaupikäs,  19)  Hhäradväjakritäs,  20)  brahmasvaku(?)- 
critäs,  21)  krinine  ca  krinibäho!  (?!?),  22)  Vipvämitrakritäs,  2:)  u. 
m)  Siimantu- Jaiminikritäs,  2s)  (^äkaneyäs  (?),  26  11.  27)  Pulastya- 
Pdlahodgitäs,  2S)  Päräparyäs  (nochmals!),  29)  Agastyagitäs, 
io)  Maudgalyäs,  31)  Qändilyäs,  S2)  tulahäyanäs  (?),  3.3)  Bälakhil- 
yakritäs,  34)  Saptarshiracitäs,  3a)  Apastambakfitäs,  se)  Qan- 
kbasja,  37)  Likhitasya,  .38)  Präjäpatyäs,  39)  Yämyäs,  40)  Mä- 
hendräs,  4i)  vaipvänaräkhyä  gttäs,  42)  Vibhändakakritäs, 
43)  Näradiyakritäs,  44)  Käpotäs,  45)  piiräväkyäni  (?)  Bhrigos, 
46)  Angirasas  (Genitiv),  47  u.  4s)  Kraunca(s.  14!)-Mätamgag{täs, 
49)  saadha  (?)  • Häritakäs,  ao)  (269)  Pingavarmakritä(s), 
ai)  Käntas  (?  wohl  Kätäs),  62)  Väsupälitäs(?),  a.3)  Uddälakakritäs, 
54)  Aupanasäs,  aa)  Vaipyapädbanagitäs  ( Vaipampäyana°?), 
66)  Mägadbäs.  Alle  diese  dbarma  hat  Yudhishthira  gehört,  ver- 
langt aber  nach  den  eigenen  Gesetzen  des  Mädbava.  Unter 
jenen,  Übrigens  zum  Tbeil  ja  auch  ziemlich  dunklen,  resp. 
verderbten  Namen  sind  nun  zwar  wohl  nicht  etwa  durchweg 
Vff.  wirklicher  dharmapästra  zu  verstehen,  sondern  zum 
Theil  wohl  auch  nur  Männer,  die  als  VerkOndiger  bestimmter 
Lehren  im  Epos  oder  in  den  Puräna  aufgefflhrt  werden;  im- 
merhin aber  bleibt  diese  Aufzählung  doch  von  literargeschicht- 
licbem  Interesse,  und  tritt  jedenfalls  eo  ipso  ft)r  die  moderne 
Abfassung  des  Textes,  in  dem  sie  sich  vorfindet,  resp.  [zum 
Wenigsten]  fUr  dessen  Posteriorität  nach  allen  den  dharma- 
pästra, welche  io  ihr  wirklich  genannt  sind,  direct  ein. 


lod.  Streifen  111. 
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114  Die  fünfzehnte  Erzählung  der  Vetälapantscha'vinfati. 
Sanskrittext  mit  Uebersetzung  und  Anmerkungen  too 
Heinrich  Uhle.  [Oster-Programm  des  Gymuasiunu 
zum  heiligen  Kreuz.]  Dresden,  Lehmann’sche  Buch- 
druckerei  [Verlag  von  L.  Wolf]  1877.  XXVI  S.  4° 
M.  1,50.  Jeoacr  Lit.-Ztg.  nr.  22.  p.  848 — 45. 

Die  Stadtverordnetenversammlung  der  kaiserlichen  Resi- 
denzstadt Berlin  hat  zwar  in  diesem  Winter  die  paar  Hundert 
Thalcr,  welche  fär  die  gelehrten  Programme  der  städtiscbeo 
Gymnasien  auf  den  Etat  gesetzt  waren,  — gestrichen!  Zum 
GlQck  aber  giebt  es  noch  andere  Gymnasien,  die  uuter  libe- 
ralerer Aufsicht  stehen,  und  daher  noch  im  Stande  sind,  ko 
der  alten,  löblichen  Sitte  festzuhalten,  welche  es  ihren  Leh- 
rern gestattet,  ja  zur  Pflicht  macht,  durch  eine  gelehrte  Bei- 
gabe zu  den  Schulnachrichten  ihren  fortdauernden  Zusam- 
menhang mit  der  Wissenschaft  zu  bekunden.  Wir  freuen  un«, 
in  dem  vorliegenden  Programm  eine  dankenswerthe  Leistung 
dieser  Art  zu  begrüfsen,  welche  eine  wirkliche  Förderung  der 
betrefienden  Studien  enthält,  und  ein  Zengnifs  dafilr  ablegt, 
dafs  ihr  Verfasser  eben  trotz  des  Schulstaubes  sich  den  Sinn 
för  weitausblickende  Forschungen  bewahrt  bat  und  deoselb« 
mit  gewissenhafter  Treue  obliegt.  Wir  betrachten  es  daher 
als  eine  gQnstige  (343'’)  Fügung,  dafs  er  nicht  an  den 
sandigen  Gestaden  der  Spree,  sondern  an  den  felsigen  Ufern 
der  Elbe  in  seinem  Berufe  wirkt;  denn  es  würde  sonst  dieses 
„specimen  eruditiouis“  uns  vcrmuthlicb  noch  längere  Zeit  vor- 
enthalten geblieben  sein! 

Die  Angaben,  weiche  der  Verf.  über  die  von  ihm  be- 
nutzten Handschriften  der  Vetälapancavinpati  macht,  bezeugen, 
dafs  wir  es  hier  mit  einer  Arbeit  zu  tbun  haben,  welcher  der 
Verf.  bereits  eine  ziemlich  lange  unablässige  Thätigkeit  g^ 
widmet  bat  (eine  erste,  freilich  noch  etwas  den  tiro  *er- 
rathr  ude  Probe  davon  erschien  schon  1869  in  der  Z.  der  D. 
Morg.  G.).  Für  die  erste  der  drei  Recensioueo,  in  denen 
ihm  das  Werk  vorliegt  — es  ist  dies  die  Vulgata  des  (pivi- 
däsa  — hat  er  dieselben  acht  Handschriften  benutzt,  welche 
schon  Gilde meister  ftlr  die  betreffenden  Stücke  in  Lassen'» 
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Antbologia  sanscritica  (dritte  Ausgabe)  zu  Gebote  standen  und 
von  ihm  in  der  Vorrede  dazu  pag.  iv  u.  xiv  fl',  beschrieben 
sind;  zwei  derselben  gehören  der  Bibliothek  des  India  Office, 
sechs  Fitz-Edward  Hall  an.  Fflr  die  zweite,  erheblich 
kürzere  Recension,  von  ungekanntem  Verfasser,  stand  ihm  nur 
eine  Handschrift,  ebenfalls  F.  E.  Hall  gehörig,  zur  Disposition. 
Fflr  die  dritte  endlich,  die  Recension  des  Jamblialndatta,  be- 
nutzte er  eine  bengalische  Handschrift  des  India  Office  und 
eine  Calcuttacr  Ausgabe.  Alle  diese  Handschriften  hat  er 
ofienbar  mit  grol'ser  Sorgfalt  verglichen,  und  giebt  uns  nun 
speciminis  canssa  aus  der  Mitte  der  “25  Erzählungen  des  Werks 
eine  bisher  noch  nicht  publicirte,  die  fünfzehnte,  und  zwar 
in  allen  drei  Textformen,  unter  Beifflgung  kritischer  Noten 
sowohl,  wie  mit  danebenstehender  Uebersetzung,  so  daCs  eine 
Vergleichung  derselben  nach  allen  Richtungen  hin  damit  er- 
möglicht wird. 

Die  Vetälupancaviii(;ati  ist  unter  allen  indischen  Märchen- 
werken wohl  dasjenige,  welches  sich  noch  zur  jetzigen  Zeit 
der  gröfsten  Verbreitung  erfreut  und  in  deu  maiinichfachsten 
Uebersetzungen  und  Bearbeitungen  vorliegt  (vgl.  Benfey 
Pantscha  Tantra  Einl.  p.  “21,  sowie  Herrn.  Oesterley’s  Einl, 
i(u  seiner  Uebersetzung  der  Baitäl  Paclnsl,  Leipz.  1873).  Höch- 
stens kann  ihm  dabei  etwa  die  Sinhäsanadvätrin^ikä  den  Rang 
ttreitig  machen,  deren  Sauskrit-Text  dem  entsprechend  ja 
luch  in  einer  ganzen  Reihe  von  Formen  existirt,  in  di'eser 
[Beziehung  vielleicht  sogar  noch  reicher  entwickelt  ist.  Und 
:war  tritt  uns  auch  da,  wie  hier,  ferner  noch  ein  zweiter 
^il'sstand  entgegen,  der  ja  freilich  iu  der  indischen  Literatur 
kberhaupt  eine  so  verhängniCsvolle  Bedeutung  hat,  dafs  näm- 
iuh  auch  die  zur  selben  Recension  gehörigen  Handschriften 
[1  der  mannichfachsten  Weise  differiren.  Es  scheint  indes- 
eii  dort']  die  handschriftliche  Ueberlieferung  doch  auf  etwas 
esterem  Boden  zu  ruhen,  als  hier,  theils  weil  die  davon  vor- 
landeneu  Handschriften  älter  sind,  theils  weil  sich  darunter 
rsehrere  Jaina-Handschriften  bebuden,  die  sich  bekanntlich 

1]  s.  jetzt  Iiid.  Studien  15,  1 9öf  g. 
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durchweg  durch  die  grofse  Sorgfalt,  mit  der  sie  geschrieiMK 
sind,  auszeichnen.  Die  Aufgabe,  den  ursprOnglichen  Text 
der  Vulgata  herzustellen,  wird  zwar  auch  dort  ebenso  wetu^ 
je  zu  lösen  sein,  wie  hier  bei  Qiradfisa;  aber  es  vrird  dock 
eher  angehen,  sich  eben  auf  eine  bestimmte  Gruppe  n>D 
Iluiidschrillen  zu  beschränken,  während  Uhle  hier  zwar 
auch  unter  den  ihm  zur  VerfQgung  stehenden  acht  Mac.  der 
V'iilgata  drei  Gruppen  unterscheidet  (und  zwar  stellt  sktL 
nach  ihm  das  gegenseitige  Verhältnifs  derselben  dabei  etwa.- 
anders,  als  man  dies  nach  Gildemcister’s  Angaben  erwar- 
ten sollte),  und  „im  Ganzen  der  ersten  Gruppe  folgt*^;  aber 
er  verlahrt  iin  Wesentlichen  doch  rein  eklektisch,  „nach  Gat- 
düuken  dies  oder  jenes  in  den  Test  aufnebinend  oder  weg- 
lassend“.  Und  es  bleibt  denn  auch  in  der  Tbat  unter  so 
bewandten  Umständen  wie  hier  kaum  etwas  Anderes  Qltrig. 
als  aus  der  Noth  eine  (344)  Tugend  zu  machen.  Uatff 
andern  Verhältnissen  freilich  wQrde  das  Streben  eines  Her- 
ausgebers nicht  sowohl  dahin  zu  richten  sein,  dais  er  „eioeii 
möglichst  correcten,  lesbaren  und  vollständigen  Text“  biete, 
als  vielmehr  dahin,  dufs  er  eben  einen  annähernd  primären 
Text  gewinne,  auch  wenn  derselbe  weniger  correct,  lesbar 
und  vollständig  sein  sollte.  Denn  bei  Erzählungen  dieser  .4rt 
steht  es  ja  nicht  so,  wie  bei  den  dramatischen  Dichtung«'!) 
eines  Kalidäsa  z.  B.,  an  die  man  wirklich  den  Maafsstab  «1« 
Schönen  und  des  Richtigen  anzniegen  ein  Recht  hat  (obschoo 
man  damit  wohl  auch  bei  ihm  nicht  zü  weit  geben  darf!). 
Der  populäre  Charakter  und  Zweck  dieser  Erzählungen  schlieüi 
eben  nicht  nur  von  vorn  herein  die  Anschauung  aus,  dsü 
wir  in  ihnen  ein  literarisches  Kunstproduct  vor  uns  habre. 
sondern  auch  ebenso  die,  dafs  ihre  Sprache  wirklich  nolb- 
wendiger  Weise  eine  correcte  sein  müsse.  Gerade  in  dieser 
letzteren  Beziehung  werden  vielmehr  in  correcte  Fomiea 
und  Wendungen,  wenn  sie  sich  constant  finden,  bei  weitcu 
mehr  Anspruch  darauf  haben,  als  primär  zu  gelten,  als  die 
entsprechenden  correcten.  Besonders  wenn  es  sich  etwa  um 
Texte  handelt,  die  auf  einen  Ja i na- Ursprung  zurOckfilbrrD. 
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nd  was  die  „VollstSndigkeit“  betrifil,  so  ist  tbeils  die  Frage, 
b der  vollere  oder  der  kürzere  Text  der  primfire  ist,  von  vorn 
erein  zunAcbst  hierbei  immer  eine  offene,  tbeils  liegt  speciell 
Ir  die  in  einem  solchen  Werke  „vorkommenden  Verse“  im  All- 
emeinen  jedenfalls  die  Annahme,  dafs  ihre  Zahl  sich  mit  der 
leit  vermehrt  habe,  näher  als  die  umgekehrte  Ansicht. 

Wenn  Uhle  in  Bezug  auf  die  Zeit  des  pivadäsa  das 
sechste  und  das  zwölfte  Jahrhundert  unserer  Zeitrech- 
uDg  als  die  äufserste  Grenze“  bezeichnet,  so  ist  nicht  recht 
lar,  worauf  sich  selbst  diese  doch  wahrlich  weit  genug  ge- 
leckte Datirung  gründet.  Besonders  für  den  terminuo  a quo, 
3r  das  sechste  Jahrhundert,  ist  mir  gar  nichts  zur  Hand; 
enn  wenn  Oesterley  am  a.  O.  p.  3 von  piv.  berichtet,  dafs 
r einer  der  neun  Edelsteine  am  Hofe  des  Königs  Bboja 
;ewcsen  sein  solle  und  daher  frühestens  in  das  sechste  Jabr- 
lundert  falle,  so  vermisse  ich  tbeils  für  das  Factum  selbst 
lie  Angabe,  woher  er  es  entlehnt  hat  — der  bekannte  ano- 
lyme  Vers  von  den  neun  Perlen  des  V'ikrama  enthält  den  Na- 
uen des  pivadäsa  nicht  — , tbeils  ist  da  Bboja  ohne  Wei- 
eres  an  die  Stelle  von  Vikrama  gesetzt  — und  endlich  das 
lechste  Jahrhundert  ist  auch  für  diesen  Bboja  s4hr  zweifel- 
lafl  (!),  worauf  übrigens  Oesterley  auch  sofort  selbst  hinweist. 
\ls  terminus  ad  quem  sodann  ist  wohl  das  Factum  ver- 
verthet,  dafs  sich  bei  Somadeva  im  zwölften  Jahrb.  eine 
poetische  Bearbeitung  des  Inhaltes  der  Vetälapancavin^ati 
indet,  die  in  der  Reihenfolge  der  Erzählungen  so  ziemlich 
cum  Texte  des  pivadäsa  stimmt?  Aber  abgesehen  davon, 
dafs  daraus  doch  noch  nicht  mit  Sicherheit  die  Existenz  des 
letzteren  hervorgeht,  tritt  ja  doch  auch  noch  die  weitere  von 
mir  schon  1867  (s.  Ind.  Streifen  2,  sss)  aufgeworfene  und  be- 
gründete Frage  an  uns  heran,  ob  nicht  jene  poetische  Bear- 
beitung bei  Somadeva  erst  secundär  in  dessen  Werk  einge- 
fügt worden  ist?  Direct  und  speciell  bingewiesen  auf  die 
25  Erzählungen  des  Vetäla  wird  übrigens  auch  in  der  Sinhä- 
sauadv.ätrin^ikä,  und  zwar  in  fast  allen  Recensionen  derselben, 
ihrerseits  freilich  sämmtlicb  ihrer  Zeit  nach  unbestimmt;  es 
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Tnul's  zudem  tlicils  auch  da  einstweileu  noch  dahin  gestelh  | 
bleiben,  ob  die  betreffende  Stelle  nicht  eine  secundäre  Zuthai 
ist  [s.  Ind.  St.  15,  194.  s],  theils  erhellt  daraus  in  keiner  Weisf, 
dafs  gerade  der  Text  (^ivadasa’s  daselbst  gemeint  sei.  Brock- 
haus hat  nun  /.war  allerdings  (Bcr.  d.  K.  sächs.  G.  d.  Wiss.  185.1 
p.  185)  die  Vermuthung  ausgesprochen,  dafs  Qivadäsa’s  Wert 
/iemlich  in  der  jetzigen  Fassung  dem  Somadeva  als  Quelle 
gedient  habe;  aber  eine  Vergleichung  der  beiden  Texte  er-  | 
giebt  jedenfalls  (344*’)  zwar  grofse  UebereinstiinmuDg  im 
Inhalt  und  Gang  der  Erzählung,  aber  keinerlei  directe,  sprscb- 
liche  Bozieiumgeu,  welche  eben  auf  unmittelbare  Benutzong 
des  einen  Textes  durch  den  andern  mit  Bestimmtheit  bia- 
wiese. Und  Benfey  (Bulletin  der  Petersb.  Acad.  1857  p.  18Tl 
ist  gerade  umgekehrt  der  Meinung,  dafs  die  Kecensioo  des 
Somadeva  älter  ist,  als  die  des  (^ivadäsa.  — Von  den  ver- 
schiedenen Qivadäsa,  die  literargescbichtlicb  bekannt  siod. 
hätte  jedenfalls  wohl  der  Verfasser  des  Kathärnava  (s.  Auf- 
recht Catalogiis  p.  153  a)  die  nächsten  Aiisprflcbe  darauf,  n>i'. 
dem  hiesigen  (^.  identificirt  zu  werden.  Dürfte  man  denselbp« 
ferner  mit  dem  ^ivadäsadeva  identificiren,  der  in  pärngx- 
dhara's  paddhati  genannt  wird,  so  wäre  damit  wenigsUns 
gesichert,  dals  er  vor  AD  1363  gelebt  habe,  s.  Aufrecht 
Catal.  125a,  und  Hall  Väsavadatta  Einl.  p.  48. 

Nach  meinem  Dafürhalten  spricht  im  Uebrigeo  ecbos 
der  Styl  des  (^ivadäsa  dagegen,  dafs  wir  ihn  vor  d»i 
zwölfte  Jahrh.  setzen;  er  gehört  vielmehr  dadurch  in  eiaf 
Zeit  mit  dem  Bhojaprabandha  und  ähnlichen  Werken.  Immerfar 
aber  ist  sein  Text  [der  Vet.]  in  der  That  doch  wohl  noch  d« 
älteste,  von  den  dreien  wenigstens,  die  uns  hier  vorliegen.  — 
Gerade  ganz  „correct“  hat  ihn  übrigens  auch  Uhle  nirh; 
hersteilen,  resp.  machen  können;  hervorragende  spracbBcbf 
Correetheit  ist  ja  eben  in  solchen  Füllen  überhaupt  nicht  n 
erwarten!  Hierher  gehört  u.  A.  die  Verwendung  von  pradf\a 
p.  XIV  und  von  vara  p.  vi  als  Neutrum  (zu  vara  s.  Peters! 
W ölt.),  sodann  der  Gebrauch  des  Dativs  dväbhyäni  als  tre 
netiv  p.  X,  die  Zusammenziehung  von  Madanavatyä  agrr  i*  ; 
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“tyä  ’gre  ibid.,  sowie  im  Gegensatz  dazu  der  so  vielfache 
Mangel  des  saiiidhi  (blofse  Nachlässigkeit  der  Schreiber 
liegt  hier  schwerlich  vor,  sondern  ein  peccatum  ab  origine), 
die  Construction  von  vyäpin  mit  dem  Aceusativ  p.  xiv  (dipah 
. . vyäpinam),  endlich  auch  näyakä  p.  x fhr  näyikä,  und  ga- 
varthe  p.  xvi  flDr  gavarthe,  falls  hier  nicht  etwa  beide  Male 
blofse  Versehen,  resp.  Druckfehler  vorliegen?  wie  z.  B.  p.  xiv 
zweimal  kimartham,  statt  kiin  artham,  zu  lesen  ist.  Auf 
p.'xii,  M ist  na  entweder  im  Vorsatz  oder  im  Nachsatz  "zu 
tilgen:  entweder:  „was  Einem  selbst  widrig  ist,  das  giebt 
man  nicht  Andern“  so  ist  die  Sitte  der  Edlen;  oder;  was 
Einem  selbst  widrig  ist.  Andern  zu  geben,  das  ist  nicht  Sitte 
der  Edlen.  Die  auf  p.  xiv  gemachte  Conjectur;  ’sau  ’tra  rä- 
jaiät  beruht  auf  einem  lapsus,  da  das  a von  atra  nach  dem 
au  von  asau  nicht  verloren  gehen  könnte;  es  mOlste  asäv 
atra  beifsen;  auch  ist  räjarät  hier  schwerlich  am  Orte.  Auch 
p.  XVI  ist  statt  kasyä  ”9rainam  wohl  kasya”(;rayam  oder 
kam  ä^rayam  zu  lesen.  Auf  p.  xviii  möchte  beide  Male 
svasthänam  gatah  herzustellen  sein.  Auf  p.  xx  ziehe  ich  die 
iu  der  Note  angegebene  Lesart  kämabäuaparäbatah  unbedingt 
dem  °parähritab  Uhle’s  vor;  parähata  = äviddha,  Medini; 
die  Pfeile  Käma’s  reifsen  doch  Niemand  mit  sich  fort  (das 
würde  "parähritah  bedeuten),  wohl  aber  dnrebbuhren  sie  ihr 
Ziel.  Statt  drisbtö  ativyathitä,  ihid.,  möchte  ich  etwa  dfi- 
dbam  ativyathitä  vermuthen,  ohne  freilich  davon  gerade  sehr 
befriedigt  zn  sein.  Auf  p.  xxii  ist  zu  lesen;  visishmiye,  ayam 
bälo,  so  wie  natftrlich:  pränmäritän. 

Der  Inhalt  der  hier  mitgetbeilten  Erzählung  bildet  be- 
kanntlich aneb  den  Gegenstand  einea  Drama's  des  (un-Uarsha, 
des  Nägänanda,  und  er  kehrt  flberdem  auch  wesentlich  iden- 
tisch in  einer  der  32  Erzählungen  der  Sinhäsanadvätrinpikä 
wieder.  — Die  hiesige  Schilderung  der  goldenen  Zeit  unter 
Jimütaketu  und  seinem  Sohne  zeigt  mehrere  speciello  An- 
klänge zn  den  Angaben  Ober  die  goldene  Zeit  unter  Räma 
im  Kämäyaua  wie  im  Mahä  Bhärata,  s.  meine  Abb.  Ober  das 
Rämäyana  p.  6(>  f. 
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Zum  Schlufs  möchte  ich  bei  dieser  Gelegenheit  wieder 
einmal  auf  meine  Vermuthung  (Zeitschrift  D.  (345)  Morg. 
Ges.  22,  723.  1868)  bin  weisen,  oh  nicht  der  in  dem  bekannten 
Verse  von  den  neun  ratna  am  Hofe  des  Vikruma  darunter 
genannte  Vetälabhatta  mit  der  Abfassung  des  Originals  der 
Vetälapancavinpati  in  Bezug  stehe?  etwa  so,  dafs  dieser  Nan« 
als  eine  Art  Spitzname  zu  betrachten  sei,  der  dem  Dichter 
von  dem  Gegenstand  seiner  Dichtung  her  überkommen  wire? 


115.  History  of  Nepäl.  Translated  from  tbe  Parbatiya  by 

Munshi  Shew  Shunker  Singh  and  Pandit  Shri 
Gunänand.  With  au  introductory  sketch  of  tbt 
Country  and  People  of  Nepal  by  tbe  Editor,  Daniel 
W r i g h t . . late  Kesidency  Surgeon  at  Kä^mändü . . 
Cambridge,  University  Press;  London,  Cambridge 
Warehouse  1877.  XV,  324  S.,  16  Tafeln.  8”.  sh.  21. 

116.  E.  B.  Cowell  and  J.  Eggeling,  Catalogue  of  Bud- 

dhist Manuscripts  in  tbe  possession  of  tbe  Royal 
Asiatic  Society  (Hodgson  collection).  Hertford,  StepheL 
Austin  & sons  [1875].  56  S.,  2 Tafeln.  8®.  [Ohne 
Preisangabe.] 

Jenaer  Lit.-Ztg.  nr.  26.  p.  410 — 13. 

Die  Zeitungen  brachten  vor  Kurzem  die  Nacbincbt,  dals 
Sir  Jung  Bahädur,  der  Premier-Minister  und  actueile  Regent 
von  Nepal,  gestorben  sei  (am  25.  Febr.  d.  J.).  Da  kommt 
denn  das  Buch  von  Wright  recht  zur  Zeit,  welches  nii: 
gerade  auch  über  diese  energische  und  bedeutsame  Persön- 
lichkeit allen  wünschenswerthen  Aufschlul's  bietet.  War  aueb 
die  Art,  wie  er  1846  durch  ein  „massacre  of  almost  all  tk 
leading  men  of  tbe  country“  zur  Herrschaft  gelangte,  in  der 
er  sich  seitdem  u.  A.  auch  durch  Zwischenheiratben  seinei 
eigenen  c.  hundert  Kinder,  so  wie  der  zahlreichen  Sippe  söner 
sechs  Brüder,  mit  den  angesehensten  Familien  des  Lamk; 
befestigt  hat,  eine  wenig  moralische,  so  bat  er  doch  dorck 
die  Reformen,  die  er  nach  der  Rückkehr  von  seinem  naheia 
ein  Jahr  lang  dauernden  Aufenthalt  in  England  (1850)  d*- 
heim  eingeführt,  sich  nach  Wright’s  Urtheil  den  Anspruck 
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Tworben  (p.  60)  als  „der  gröfste  Woliltbäter“  zu  gelten,  den 
Sepäl  je  besessen.  Dies  Lob  ist  nun  zwar  freilich  wohl 
!twas  gefärbt  durch  die  schuldige  Dankbarkeit  fOr  die  guten 
Dienste,  die  Sir  J.  1857  und  1858  während  der  grofsen  Ke- 
)ellion  deu  Engländern  an  der  Spitze  von  8000  Mann  Hdlfs- 
Tuppen  geleistet  hat.  Indessen  auch  das  war  eine  kluge 
Handlung,  und  tritt  fQr  die  Bedeutung  des  Mannes  ein.  Nun, 
Hierüber  also,  wie  über  die  geographisch-politischen  Verhält- 
aisse  des  kleinen  Gebirgslandes  überhaupt,  welches  ja  nicht 
sowohl  durch  seinen  Umfang  (das  Thal  von  Nepal  proper 
ist  nur  20  miles  lang  von  Ost  nach  West,  15  breit  von  Nord 
nach  Süd),  als  vielmehr  wesentlich  eben  durch  seine  Lage 
and  seine  straffe  Organisation  von  erheblicher  Wichtigkeit 
für  Englisch  Indien  ist,  giebt  der  erste  Theil  des  Wright^ 
sehen  Buches,  welcher  auf  einer  zehnjährigen  persönlichen 
Beobachtung  beruht,  mit  ungemein  klarer  Anschaulichkeit  in 
5 Capp.  treffliche  Auskunft,  und  in  der  That  auch  zu  dem 
durch  Hodgson  u.  A.  bereits  Bekannten  noch  manches  Neue. 
Das  von  Indien  aus  bekanntlich  sehr  schwer  zugängliche 
Land  liegt  4500  Fufs  hoch,  und  ist  rings  von  Bergen,  6000 
— 9720  Fufs  ober  der  Meeresfläche,  umgeben.  Die  Haupt- 
stadt Käthroändü  (Käntipur)  bezeichnet  Wright  als  „a 
dunghill  in  the  middle  of  latrines“  (p.  12).  Stattlicher  sind 
zwei  andere  frühere  Zweig- Residenzen  Pätan  (Lalitapura), 
2 miles  SE.  davon  und  Bhätgaon  (Bhaktapura)  9 miles  öst- 
lich. Die  gewaltigsten  Tempelbauten  sind  die  Tempel  des 
Pa^upati,  wohin  im  Februar  alljährlich  10 — 20000  Pilger  aus 
Hindostan  wallfahrten,  Bodhinath  (buddhistisch),  Svayam- 
bhunätha;  im  Ganzen  zählt  man  in  dem  kleinen  Tbale 
2733  sbrines  (p.  39)1  und  die  Zahl  der  Feste  ist  so  grofs, 
dafs  es  für  den  Fremden  geradezu  „ein  Wunder“  bleibt, 
woher  die  Leute  noch  Zeit  finden,  ihren  Lebensunterhalt  zu 
erwerben.  Trotz  der  hoben  Lage  gewährt  das  Land  freilich 
»2  or  3 crops  a jear“  (p.  46)  und  zwar  geschieht  die  Be- 
stellung fast  nur  mit  der  Hand.  Zu  (411)  den  Handels- 
artikeln, die  Wright  aufzählt,  haben  wir  aus  dem  Wortschatz 
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des  Sanskrit  woltl  auch  noch  alle  diejenigen  Gegenstände  a| 
rechnen,  resp.  hin/.iizuftlgen,  die  darin  als  Nepal a resp.  NsWl 
päla  bezeichnet  werden,  also:  Kupfer,  Moschus,  rother  Ae  | 
seiiik,  Kettig,  eine  Art  Zuckerrohr,  den  wilden  Dattelhsna 
und  seine  Frucht  (!),  eine  Art  Jasmin,  eine  nimha-Art,  dit 
Indigopflanze.  Da  diese  Bedeutungen  sich  nicht  Mos  in  des 
WörterbOebern,  sondern  auch  im  Supruta  eorfinden,  wie  dem 
der  Name  NepAla  selbst  (und  zwar  neben  KäinarApa  J 
stehend)  in  die  Zeit  des  Samudragupta  (s.  Lassen  Ind.  Alt- 
K.  2,  95.S),  resp.  in  das  kürmavibhäga-Cap.  der  Atbarva-Pari- 
pishta  ziirOckreicbt,  so  in  Assen  die  betreATenden  Gegenständ« 
in  der  jenen  Werken  vorausliegenden  Zeit  aus  Nepals  an?- 
gethhrt  (oder  etwa  daselbst  cingefflhrt?)  worden  sein,  wem 
dies  auch  jetzt  nicht  mehr  der  Fall  sein  sollte.  — Die  Be- 
völkerung ist  sehr  gemischt.  Der  herrschende  Stamm  sind 
bekanntlich  die  üorkha,  aus  einem  Thal  40  miles  wesilicb 
von  KäthmändA  stammend,  die  sich  1768  Nepäl’s  bemäcbtij^  ' 
haben  und  einen  Sanskrit-Dialekt,  Namens  Parbatiyä,  sprechen.  J 
der  mit  Devauägari  geschrieben  wird.  Die  öbrigen  Stämm«  I 
sind  von  mongolischer  Race  und  sprechen  verschiedene  Di*-  j 
lekte;  die  Hauptmasse  des  Volks  bilden  die  Newär,  die  eigent-  I 
liehen  Ackerbauer;  sie  sind  Buddhisten  und  ihre  Schrift(Ke-  t 
wäri)  weicht  von  der  Devanägari  in  einigen  Stfleken  ab,  wohn 
sie  sich  zum  Theil  der  bengalischen  nähert.  Die  Magar  nnd  ' 
Gurung,  westlich  von  Nepal  valley,  sind  der  Religion  narb  | 
Hindu’s;  dagegen  die  Limbu  und  Kiräti  östlich  davon,  vk  | 
die  Lipeba  und  Bhotiya  im  Nordost  und  Norden,  nach  Sib- 
khim  und  Tibet  zu,  bekennen  sich  ebenfalls  zum  Buddhisinu«' 
Die  Sitten  und  Bräuche  sind  wesentlich  die  indischen;  dort 
ist  der  Fleisehgenufs  häufiger,  speciell  freilich  der  vos 
Wild;  „killing  or  maiming  cows“  steht  gleich  mit  Mord 
und  Todscblag  p.  44;  bei  dem  Kriege  mit  Tibet  (1854)  fand  i 
daher  Sir  Jung  Bahädur  zur  Verproviantiriing  seiner  Truppen  ' 
das  Auskunftsmittel,  durch  den  Räj  Guru  ofBciell  erklären  ' 
zu  lassen,  dafs  „Yaks  were  not  oxen,  but  deer“  (p.  611. 
Die  Selbstverbrennung  der  Witt  wen  ist  durch  Sir  Jung  xwv  ; 
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ahgpstellt,  resp.  «ingesubränkt  worden;  die  Zeitungen  be- 
richteten jedoch  soeben,  dafs  mit  seiner  eigenen  Leiche  sich 
drei  seiner  Frauen  verbrannt  haben! 

So  dankenswerth  nun  diese  Mittheilungen  Wrigbt's  selbst 
erscheinen,  die  r.udem  von  trefflichen  Abbildungen  der  Haupt- 
tempel u.  8.  w.  begleitet  sind,  so  wenig  Anerkennung  können 
wir  demjenigen  Theile  seines  Werkes  spenden,  von  dem  das- 
selbe den  Titel  hat,  nämlich  jener  einheimischen  „history 
of  Nepal“,  welche  seit  mehreren  Generationen  von  den  Vor- 
fahren des  auf  dem  Titel  genannten  Pandit  S hri  Gu  nänand 
compilirt  worden  ist  Dieselbe  ist  ein  völlig  willkürliches  Ge- 
webe, welchem,  mit  Ausnahme  etwa  der  letzten  3 — 4 Jahrhh., 
nicht  die  geringste  historische  Glaubwürdigkeit  zukommt; 
Wright  selbst  scheint  freilich  andrer  Meinung  zu  sein,  da 
er  nicht  nur  p.  16  Bhätgäon  als  AD.  863  durch  Änanda  Malla 
(s.  p.  163),  sondern  auch  noch  weiter  zurück  Pätan  p.  15  als 
A D.  299  durch  Bir  Deva  (s.  p.  135.  136)  erbaut  bezeichnet. 
Die  Werthlosigkcit  dieser  „history“  ergiebt  sich  jedoch  nicht 
nur  aus  dem  tbeilweise  ganz  fabiilosen  Inhalt  (Legenden  über 
die  Gründungen  bestimmter  Tempel  und  Tempelfeste 
spielen  dabei  die  Hauptrolle),  so  wie  aus  der  Vergleichung 
dessen,  was  davon  in  die  allgemeine  indische  Geschichte  bin- 
Qberspielt,  mit  den  sonstigen  Nachrichten  darüber,  sondern 
auch  tbeils  aus  der  Differenz  mit  den  anderweiten  Angaben 
über  die  Geschichte  von  Nepal,  welche  wir,  in  freilich  viel 
incorrecteren  Namensformen,  dem  ersten  englischen  OfBcier, 
der  sich  daselbst  aufhielt  (1792),  Col.  Kirkpatrick,  sowie 
einem  seiner  Nachfolger,  dem  hochverdienten  Brian  Honghton 
Modgson  verdanken  (s.  hierüber  Prinsep  (411'’)  Use- 
fiil  Tables  p.  268  ed.  Thomas  und  die  Kritik  dieser  An- 
gaben hei  Lassen  Indische  Alt.-K.  3,  477  f.  77S  f.),  theils  end- 
lich aus  den  mehrfachen  Widersprüchen,  in  welchen  die  Dar- 
stellung zu  den  eignen  Angaben  gerätli.  Einige  dieser 
letzteren  Fälle  hat  auch  Wright  schon  bemerkt  und  speciell 
darauf  bingewiesen.  Vom  Beginn  des  15.  Jahrhunderts  an 
weist  der  Text  übrigens  mehrfach  auf  Inschriften  hin,  und 
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dies  ist  in  der  Tbat  ganz  dankenswerth , nnd  gielit  von  da 
ab  eine  gewisse  Sicberheit;  aber  gerade  aiicb  da  finden  siek, 
trotz  dieses  Anbaltes,  ganz  erbcblicbe  Differenzen  zwisebea 
den  dafür  angegebenen  Daten  (und  diese  Inscbriften  sind  ja 
eben  sänamtlicb  sicher  datirt)  und  den  Angaben  Ql)er  die  da- 
zwischen liegenden  Regierungszeiten  der  einzelnen  FOrstea. 
Die  Dauer  der  Uegierungszeit  findet  sich  überhaupt  nickt 
regcimirsig  angegeben;  nun,  das  ist  kein  Schade,  denn  mao 
kann  ja  sehr  genau  bei  dgl.  Dingen  sein,  wo  man  sieb  nur 
nach  seiner  Phantasie  richtet!  — An  die  Spitze  der  eigent- 
lieben  Geschichte  Nepals  wird,  und  zwar  als  durch  Nje  moni 
gegründet  (p.  109.  312)  — die  Gupta- Dynastie  gestellt! 
wobei  gupta  freilich  durch:  „cowherds“  erklärt  wird  (p.  108):  ' 
und  hier  wird  denn  in  der  Tbat  auch  ganz  genau  angegeben,  i 
wie  lange  ein  Jeder  der  acht  Fürsten  dieser  Dynastie  regiert  ' 
habe!  Freilich  gebt  ihnen  schon  eine  lange  Vorgeschichte, 
von  der  Entwässerung  des  Thaies  durch  den  aus  Mabäcfnt  ' 
stammenden  Manju{;ri  an,  vorauf,  in  welcher  bereits  die 
Kirke-  und  Sirenen-Mythe  von  den  Räksbasl  des  Sinhala- 
dvipa,  der  hier  nordwärts  verlegt  wird  (!  p.  86),  so  wie 
Nägärjuna  (p.  95),  Vikramäjit  von  Bisäinagara  (p.  98)  nebst 
seinem  Löwentbron  mit  den  32  „attributes"  (!),  nnd  Raja  | 
Bhoj  dito  (p.  102)  eine  Rolle  spielen  (dereu  späteres  Er- 
scheinen im  Kali-age  ist  blos  eine:  reapparition !).  — Unter 
dem  fünften  König  nach  der  Gupta- Dynastie  beginnt  erst 
das  Kaliyngam  (p.  109)!  Durch  eine  eigene  Ironie  führt 
freilich  sein  Nachfolger  gerade  den  fatalen  Namen  Skan- 
dhara,  in  dem  möglicher  Weise  etwa  ein  verirrter  Iskender 
stecken  könnte!  Unter  dem  dritten  Nachfolger  dieses  Skan- 
dbara  fand  der  Kampf  des  Arjuna  mit  Qiva  statt!  Unter  dem 
nächstfolgenden  König  kam  Qäkyasinha  nach  Nepäl  p.  109; 
ebenso  sieben  Regierungen  später  König  A(;oka.  Die  grofse 
Buddbistenverfolgung  dnreh  Qatnkaräcärya  fand  auch  in  Nepal, 
und  zwar  38  Regierungen  später,  statt;  immer  aber  noch 
13  Regierungen  vor  Vikramäjit  (p.  131)  und  seinem  „giviti;;  ^ 
a new  era  to  the  world“;  und  zwar  effectuirte  derselbe  dies  , 
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LeUtpre  „by  liquidating  every  debt  existing  at  tbat  time  in 
bis  country“!  Und  diese  selbe  schöne  Erklärung  giebt  uns 
diese  ^bistory"  auch  von  der  Einfflbrung  der  den  Nepälesen 
eigenthOralichcn  Aera,  nach  der  sie  rechnen,  und  die  mit  dem 
Jahre  880  AD.  beginnt.  Offenbar  mufs  da  wirklich  irgend 
etwas  Besonderes  dort  rorgegangen  sein;  unserer  „history* 
zufolge  hätte  einfach  ein  reicher  Kaufmann  mit  Erlauhuifs 
des  damals  regierenden  Königs:  „paid  off  all  ihe  debts  exi- 
sting :it  that  time  in  tbe  country  and  thus  introduced  a new 
era  into  Nepdl  ctilled  the  Nepal  Samvat“  (p.  164)1  — Der 
moslemische  Herrscher,  welcher  angeblich  im  Nepäl-Samrat 
444  d.  i.  1324  AD.  den  Harisinhadeva  aus  Ayodbyä,  resp. 
dann  auch  aus  Simängarh,  nach  Nepal  verjagte,  wo  von  dessen 
zehntem  Nachfolger  eine  Tempelinscbrift  aus  AD.  1422 
e.xistiren  soll  (derselbe  starb  angeblich  AD.  1429;  die  da- 
zwischen liegenden  Regierungszeiten  betragen  jedoch  in’Summa 
208  Jahr!)  wird  — „einperor  Akbar“  (p.  177)  genanntl 
Ilöbscbe  Confusion  dasi  um  so  hflbscher,  als  dem  Harisinha- 
Jeva  noch  ein  anderer  Zeitgenosse  zugetbeilt  wird,  der  Asura 
Maya  nämlich  aus  dem  Mahäbhärata,  der  hier  als  ein  Rä- 
esbasa  aus  Ceylon  Namens  Mäyäbtja  erscheint  und  dem  König 
u einer  Nacht  einen  Tempel  und  eine  Mauer  um  die  Stadt 
jaut;  die  Mauer  bleibt  aber  an  einer  Stelle  unvollendet,  weil 
p.  175)  „the  cock  crew  be-  (412)  fore  the  work  was 
:ouipleted“;  durch  die  Lücke  in  der  Mauer  kamen  eben  die 
Truppen  des  „Akbar“  in  die  Stadt  I Nun,  hier  haben  wir 
veiiigstens  eine  hObsche  Sage;  aber  im  Ganzen  ist  auch  in 
1er  Beziehung  die  Ausbeute  aus  dieser  „history“  nur  eine 
ebr  dürftige.  [Günstiger  urtheilt  v.  Gutschmid,  Lit.  C.-Bl. 
1877  p.  1669  ff.] 

Von  nicht  geringem  Wertbe  dagegen  sind  die  Beigaben, 
velche  Wrigbt  als  „Appendix“  hinter  der  „history“  folgen 
äfst,  Aufzählungen  nämlich  der  in  Nepäl  üblichen  Musik- 
nstruuiente,  Ackergeräthe,  Münzen,  Gewichte,  Zeittbeilung, 
odann  ein  kurzes  Vocabnlar  in  Parbatiyä  und  Newärl,  einige 
<lewäri  songs  mit  Interliuear-Uebersetzung,  eine  Köuigsliste, 
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und,  last  not  least,  ein  Verzeiobnil's  der  von  ihm  mit- 
gebracbten  Sanskrit-Mss.,  welche  jetzt  in  der  Unirer- 
sitäts-ßibliothek  in  Cambridge  deponirt  sind  (einig« 
der  Art  hatte  er  schon  früher  der  Deutschen  Morgen).  G^ 
Seilschaft,  s.  deren  Zeitschrift  25,  xxxvi  1871,  der  König- 
lichen Bibliothek  in  Berlin,  s.  Klatt  de  treeeutis  Cäpakyae 
scntentiis  p.  1 — 5.  1873,  und  zwei  Petersburger  ßibliotbekn 
überwiesen).  Es  sind  dies  Ober  400  Stück  (darunter  Obrigrn> 
auch  mehrere  tibetische  Mss.),  und  ich  stehe  nicht  an,  diese: 
Vcrzeichnils  als  den  für  die  Wissenschaft  weitaus  wich- 
tigsten Theil  des  ganzen  Werkes  zu  bezeichnen.  Die  völlig 
gleichartige  Sammlung,  welche  Hodgson  schon  vor  eiuigeti 
40  Jahren  der  Royal  Asiatin  Society  zum  Geschenk  geniacht. 
und  filr  welche  uns  jetzt  der  unter  Nro.  116  aufgefllbrtr 
äufserst  dankenswerthe  Catalog  von  Cowell  und  Eggeliog 
vorliegt,  enthält  nur  79  Nros.  Es  liegt  somit  auf  der  Ilsod. 
welches  hohe  Verdienst  sich  Wrigbt  dadurch  erworben  hsi. 
dafs  er  eine  noch  fünfmal  umfangreichere  Sammlung  diese; 
Art  nach  Europa  gerettet  hat!  — Allerdings  ist  der  labali 
dieser  buddhistischen  Literatur  zunächst  ein  ziemlivb  un- 
erquicklicher; und  es  wird  zudem  noch  enorme  Mübe  uui 
Arbeit  erfordern,  ehe  wir  zu  eiuem  Gesammtbilde  dessen- 
was  daraus  zu  gewinnen  ist,  gelangen  werden.  Indesseo  - 
Eug.  ßurnouf's  unsterbliche  beide  Werke  ( Introductioo  i 
l'bistoire  du  Buddbisme  und  Lotus  de  la  bonne  loi),  die  « 
auf  Gruud  seiner  Durchmusterung  der  von  Hodgsou  seit  183i 
auch  nach  Paris  gesandten  dgl.,  in  Summa  144,  Mss.  vtf- 
fafst  bat,  haben  doch  schon  eine  tüchtige  Bresche  gelegi- 
und  die  hohe  Bedeutung  dieser  Werke  ftir  die  Geschu-bir 
des  nördlichen  Buddhismus  klar  dociimentirt.  Es  tritt  nun 
aber  jetzt  noch  ein  zweiter  Umstand  hervor,  der  Bnruouli 
Augenmerk  noch  entgangen  war  (die  von  Hodgson  nach  Ftm 
gesandten  Mss.  scheinen  gröfsteutheils  nur  moderne  Ab- 
schriften zu  sein,  s.  Burnouf’s  Introduction  p.  5),  der  ab« 
jetzt  in  sein  volles  Licht  tritt,  — diese  Mss.  sind  uimlui 
auch  rein  als  solche  betrachtet,  ganz  abgesehen  vou  ibnv 
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Inhalte,  ftir  uns  von  ungemein  grolser  Bedeutung,  und  zwar 
einfaub  durch  ihr  hohes  Alter,  welches  weit  Ober  alles 
das  hinausgeht,  was  uns  bis  vor  Kurzem  noch  fOr  indische 
Mss.  bekannt  war.  Bis  vor  Kurzem!  Bis  vor  einigen 
Jahren  nämlich  war  keine  Devanägari- Handschrift  bekannt, 
deren  Alter  Ober  5 Jahrhunderte  hinaus  gereicht  hätte.  In 
Ilaiiiilton’s  Catalogue  der  Pariser  Sanskrit-Mss.  (1807)  findet 
iicb  zwar  p.  78  eine  Handschrift  des  Sähityadarpana  „copie 
Ul  949  du  Sakäbda  (1027  de  J.  C.)“,  und  A.  W.  v.  Schlegel 
versichert  uns  in  seinen  Ueilcxiuns  flitr  Tätude  des  langues 
VsiaL  (1832  p.  111  n.),  dafs  er  das  Manuscript  geprüft  und 
ich  Oberzeiigt  habe  »qu’il  n'y  a aucune  fraude  dans  la  date“. 
las  Sähityadarpanam  ist  indessen  erst  in  der  Mitte  des  fOnf- 
ehnten  Jahrhunderts  abgefai'st,  und  es  müfs  somit  hier 
loch  ein  Irrthnm  vorliegen!  Wohl  aber  hat  BOhler  ganz 
euerdings  bei  seinen  so  erfolgreichen  Reisen  und  Nach- 
irschuugeu  nach  wichtigen  Mss.  unter  den  Jaiua  sehr  alte 
gl.  gefunden,  von  denen  das  älteste  aus  Samvat  1189  AD.  1132 
errOhrt  (ein  Facsimile  davon  s.  bei  Räjendra  Lila  Mitra 
i'otices  of  Sanskrit  Mss.  3,  es  1874).  Auch  die  Ber*  (412 ‘‘) 
liucr  Bibliothek  besitzt  bereits  durch  Bühler's  FOrsorge 
nige  dg!.  Mss.,  die  angeblich  wenigstens  in  das  dreizehnte 
ahrhuudert  zurOckgehen.  Hier  jedoch  werden  wir  nun  noch 
*i  weitem  höher  hinauf  geführt;  denn  die  Daten,  die  uns 
js  diesen  nepälesischen  Handschriften,  die  zum  Theil  auch 
ihrem  äufseren  Habitus  jenen  alten  dreigespaltenen  Palm* 
atthandschriften  der  Jaina  ganz  ähnlich  sind,  entgegentreten, 
SU  Naipälika  Samvat  128.  135.  185.  204.  212.  218.  226. 
15  u.  8.  w.,  d.  i.  AD.  1008.  1015.  1065.  1084.  1092.  1098. 
OG.  1115  u.  8.  w.,  fOhren  uns  in  das  elfte  Jahrhundert 
rück!  Und  zwar  bezeugen  die  Facsimile,  die  wir  thcils 
von  bereits  haben  (bei  Cowell-Eggeiing),  theils  bald  erhalten 
,‘rden  — die  beiden  Wrigbt'schen  Mss.  Add.  866  (AD.  1008) 
d Add.  1161  (AD.  1084)  werden  in  Kurzem  in  der  zweiten 
rie  der  von  unserm  trefflichen  Will.  W right,  dem  Bruder 
a Verfassers,  herausgegebeuen  Oriental  Series  der  Palaco- 
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graphical  Society  erscheinen  — , dafs  es  sich  diesmal  an 
keinen  Irrthum  handelt.  Freilich,  wenn  wir  hier  in  d«r 
Wright'schen  Sammlung  weiter  auch  Mss.  aus  Nep.  $.3.5. 
10.  19.  37—39  d.  i.  AD.  883.  885.  890.  899.  917—19  datirt 
Bnden,  dä  wird  man  doch  stutzig  und  frägt  sieb,  ob  dii 
richtig  sein  könne!  Und  du  wird  man  denn  wohl,  bis  auf 
Weiteres,  zu  einer  anderen  Auffassung  dieser  Daten  gen 
geneigt  sein.  Es  bieten  sich  dafllr  rcsp.  zwei  Möglichkeiten 
dar.  Entweder  nämlich,  es  bandelt  sich  bei  diesen  Daten 
gar  nicht  um  die  nepälesische  Aera,  sondern  um  die  Re- 
gierungsjahre irgend  eines  Försten,  wie  dies  factisch  l'ei  Co- 
well-Eggeling  nro.  1 der  Fall  ist,  welche  Handschrift  in 
vierten  Jahr  (sainvat  4)  des  griniad-Govindapäla-vijayar^n 
datirt;  s.  auch  ibid.  nro.  69.  Oder  cs  handelt  sich,  wie  bei 
den  factisch  modernen  Handschriften  (modern  writing)  bei 
Cowell -Eggeling  nrn.  38.  41,  nicht  um  ihr  eignes  Datnm. 
sondern  um  „the  date  of  the  original“,  von  dem  sie  copirt 
sind.  Auch  im  letztem  Falle  wird  immerhin  durch  diese 
Daten  eine  literargeschichtliche  Handhabe  geboten,  die  voc 
erheblicher  Bedeutung  ist!  — Kommt  ihnen  ja  doch  iit 
Uebrigen  auch  ein  unmittelbar  historisches  Interesse 
zu,  insofern  dabei  mehrfach  auch  der  Name  des  berrscheodeE 
Fßrsten  genannt  wird.  Einige  dieser  Namen  sind  freilicii 
hier  in  der  „history“  (so  wie  bei  Prinsep  etc.)  bis  jetzt  nicht 
nachweisbar,  so  Govindapäla  bei  Cowell-Eggeling  nro.  1,  De- 
vapäla  uro.  69  (samvat  218?)  und  Änandadeva  nro.  2 (samvit 
286);  bei  anderen  aber  (aus  neuerer  Zeit)  stimmen  die  Ad- 
gaben  leidlich,  so  bei  Jagaj^yotirmalla  hier  bei  Wrigbt  p.  32b 
bei  Bhüputlndramalladeva  Cowell-Eggeling  nro.  36  (samvt! 
833),  und  bei  Siddbanarasiühamalla  und  (priniväsimalla  bei 
CE.  nro.  10  (samvat  764)  und  bei  Klatt  p.  3.  Im  Interrtse 
der  „history“  wäre  zu  wünschen,  dafs  mehr  der  Art  vorüfr! 
— Endlich  ist  bei  diesen  Daten  auch  noch  die  archaistisch« 
Form.^der  Zahlbuchstaben  höchst  bemerkenswertb.  Die  «<■ 
Cowell-Eggeling  auf  ihrer  zweiten  Tafel  gemachte  ZusamoMS-j 
stellnng  derselben  ist  von  hohem  Werth  för  die  neuerdingfrj 
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(Februar  d.  J.)  im  Indian  Antiquary  6,  43  S.  von  Pandit 
lihagranlal  Indrajit  gegebene  Erklärung  der  „Ancicnt 
Nägart  Numerals“. 

Kehren  wir  zum  Inhalt  dieser  Handschriften  zurück. 
Das  Hauptinteresse  derselben  beruht  ja  allerdings  zunächst 
Jarauf,  dafs  uns  in  ihnen  die  heiligen  Texte  der  nörd- 
ichen  Buddhisten  in  ihrer  Sanskrit -Kecension  vorliegen, 
iiid  uns  damit  theils  für  die  tibetischen  und  chinesischen 
[Jehersetzungen  derselben,  theils  für  die.Päli-Texte  der  süd- 
ichen  Buddhisten,  so  wie  nicht  minder  für  die  heiligen 
^cbrifiLen  der  Jaina,  die  sich  ja  nun  auch  allmälig  unserer 
(enntnifsnahme  darbieten,  die  Möglichkeit  kritischer  Ver- 
bleichung und  Controlle  geboten  wird.  Aber  die  Bedeutung 
lerselben  beschränkt  sich  keineswegs  hierauf  allein.  Wie 
ich  in  die  tibetischen  Sammlungen  (413)  der  heiligen 
Jexte  auch  Uebersetzungen  grammatischer,  philosophischer, 
4 poetischer  Werke  der  Sanskrit- Literatur  hinein  verloren, 
esp.  gerettet  haben,  so  bieten  auch  diese  nepalesischen 
lanuscripte  manchen  Sanskrit-Text,  der  gar  nichts  mit 
era  Buddhismus  zu  thun  bat.  Das  stille,  durch  seine 
tage  vor  feindlichen  Einiälleu  geschützte  Thal  Nepäl's  ist 
Seilbar  durch  die  lange  Reihe  der  Jahrhunderte  hindurch, 
■it  der  Buddhismus  daselbst  festen  Fufs  gefafst  hat  (schon 
[iuen  Thsang  fand  ihn  daselbst  vor),  ein  Sitz  emsigen, 
riesterlicben  Fleifses  gewesen,  der  zwar  der  Hauptsache 
ich  eben  nur  kirchlich  - religiösen  Zwecken  diente,  dennoch 
>er  sich  gelegentlich  auch  auf  andere  Gebiete  gerichtet,  ja 
•gar  eigene  poetische,  selbst  dramatische  BlQthen  ge- 
ieben  hat!  Auch  hat  eben  doch  wohl  eine  stetige,  unmittel- 
ire  Verbindung  mit  den  brähmanischen  Pandits  Indiens  fort- 
■standen.  Die  von  Klatt  beschriebenen  zehn  Manuscripte 
diören  sämmtlich  hierher.  Bei  Cowell-Eggeling  findet 
ch  zum  Wenigsten  ein  für  das  upanayana-Fest  eines  seiner 
>bne  von  Jayabhüpatlndramalladeva  (inschriftlich  be- 
aubigt  für  AD.  1697 — 1721,  s.  hier  p.  193 — 196)  zur  Auf- 
bruag  befohlenes  Drama  (nätaka),  Bbairavaprädurbbäva 
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mit  Namen,  so  wie  zwei  praktische  Werke,  ein  dravyaguni* 
samgraha  (das  Ms.  datirt  AD.  1.364)  und  ein  käiDa^ästraaa 
Die  Wright'scbe  Sammlung  aber  enthält  eine  ganze  Zahl  be- 
deutsamer Texte.  So  zunächst  sogar  ein  StOck  des  white 
Yajurveda  selbst,  with  accents  nro.  1105  (leider  nnr  ein 
Blatt).  Sodann  zwei  Mss.  des  Cändra- vjäkarans^nro.  1657 
und  addit.  10  (ob  auch  add.  24?),  Ober  die  wir  verinuthlieb 
bald  von  Dr.  Oldenberg  nähere  Auskunft  erhalten  werden, 

— eine  Handschrift  des  Särasvata  nro.  1363  (worunter  doch 
wohl  das  vyäkaranam  zu  verstehen  ist?),  — acht  Handschriften 
des  aniarako^a,  zwei  dhätupätha,  — zwei  metrische  Texte 
chandomanjari  und  chando-’mritalata,  — verschiedene  astro- 
logische, resp.  jyotisha-Textc,  z.  B.  ein  brihajjätakam,  ein 
Varabamihirakritajyotishara,  ein  aügavidyäjyotishani,  — drei 
Mss.  eines  vaidyänga,  einen  cikitsäbandba,  ein  kämapästram, 

— einige  StOcke,  resp.  Bflcher  des  MBhärata  (bhagavadgitä. 
viräpiparvan  und  dronaparvaii) , mehrere  Puräiia  und  StQcke 
daraus,  so  das  (ivapuränam,  bhägavatapuränam , den  Käc>- 
klianda,  das  devimähätmyam  (daran  sich  auch  noch  eine 
krishnapüjäpaddhati  und  präddhapaddhati  anreihen  mögen), 

— eine  ganze  Zahl  von  nt ti -Texten,  so  fünf  Mss.  des  Hito- 
pade^a,  einen  räjanttisära,  sechs  Cänakya-Texte  (als  buddhi% 
mantra°,  brihac"  bezeichnet),  zwei  betälapacist,  — zahlreiche 
kävya,  nämlich  je  zwei  Mss.  des  Raghuvan^a  (eins  mit  tikä) 
und  des  Naishadhtya  (desgleichen),  den  Nalodaya  (mit  ConuB.), 
das  Amarupatakam,  zwei  Mss.  des  Gttagoviuda  (eines  davon 
übrigens  als  gitagovinda^ataka  bezeichnet),  die  vidvanmodata- 
ramgint,  — endlich  sechs  Dramen,  nämlich  ein  RämaniU- 
kam  (AD.  1360)  und  ein  campü-Kämäyanam,  zwei  Mss.  des 
mudräräksbasa  (das  eine  iu  Parbatiyä),  ein  gopicandra- 
nä^kam,  ein  nishkanatakam  und  das  baragaurtnätokani  des 
Raja  Jagajjyotirmalla  (AD.  1629),  welchem  Fürsten  ja 
auch  das  bei  Klatt  p.  1 beschriebene  mudita-knvalayä^va- 
näptkam  zugeschrieben  wird. 

Für  die  Buddhistischen  Texte  der  Nepalesen  fehlt 
es  ja  leider  an  einer  festen  Eintheiliiug  und  Gruppirung,  wk 
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ns  dieselbe  sowohl  bei  den  Tibetern,  als  bei  den  Jaina  und 
n Päli  vorliegt.  Es  mag  dies  wohl  mit  daran  liegen,  dafs 
lacb  der  ersten  Zusammenstellung  der  Sanskrit- Redaction 
nter  Kanishka,  Ober  deren  damaligen  Bestand  ja  auch  dem 
Anschein  nach  kein  irgend  bestimmter  Bericht  erhalten  ist, 
och  zahlreiche  andere  Werke  je  im  Laufe  der  Jahrhunderte 
anoniseben  Rang  gewonnen  haben,  so  dafs  eben  die  Zahl 
lerselben  nie  zu  einem  festen  Abschliifs  und  zu  einer  syste- 
oatischen  Anordnung  gelangt  zu  sein  scheint.  (413*’) 
A'enn  wir  die  Angaben  Ober  die  „literature  of  Nepaul“, 
»eiche  wir  Hodgson  verdanken,  die  einzigen,  die  uns  hier 
iberbaupt  als  Leitung  dienen  können,  und  die  ja  jetzt  zum 
jlOck  in  der  neuen  Sammlung  seiner  Essays  (London  1874) 
illgemein  zugänglich  sind  (s.  daselbst  p.  13.  16  f.)  mit  dem 
Bestände  vergleichen,  der  sich  uns  aus  dem  Wright’schen 
Verzeichnifs  und  dem  Catalog  vou  Cowell- Eggeliug  ergiebt, 
50  erhellt  bald,  dafs  nur  einige  wenige  jener  Werke  aiischei- 
aeud  noch  fehlen,  dagegen  eine  grol’se  Zahl  von  Werken 
sich  hier  vorfiudet,  die  dort  gar  nicht  genannt  sind. 

So  abgeschieden  öbrigens  das  Thal  von  Nepäl  ist,  so 
brechen  doch  auch  hier  die  Beziehungen  zur  Fremde  mehr- 
fach durch.  Von  Mahju^ri  berichtet  die  Sage  selbst,  dafs 
er  ans  Mah&clna  war;  das  Ritterschwert,  das  er  in  Java 
sowohl  (s.  Z.  D.  M.  G.  18  , 607,  und  zwar  AD.  1343)  wie  in 
Tibet  fOhrt,  und  welches  fOr  einen  Buddha  sich  Obel  genug 
eignet  (die  Sage  von  der  damit  durch  ihn  erwirkten  Spal- 
tung der  das  Thal  Nepal  umgebenden  Berge  ist  wohl  erst 
ein  Erklärungsversuch),  würde  freilich  eher  nach  dem  Westen 
weisen.  Denn  däbin,  resp.  auf  Beziehungen  zu  christlichen 
Elementen,  fOhrt  ja  auch  noch  so  manches  Andere  bin.  Schon 
Hodgson  (Ess.  p.  66.  71)  verwies  auf  die  Nestorians,  Beal 
(romantic  legend  of  Säkya  Buddha  p.  ix)  auf  die  apokryphen 
Evangelien,  Cowell  neuerdings  (Journal  of  Philology  6,  222  f.) 
speciell  auf  die  Analogieen  in  dem  Berichte  von  der  Höllen- 
fahrt des  Avalokitegvara  zu  dom  Evangelium  des  Nicodeinus. 
Sollten  etwa  auch  die  bekannten  Gleichnisse  von  dem  ver- 
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lornen  Sohn  und  dem  Blinde  heilenden  Arzt  im  Ijotnt  de  ii  I 
bonne  loi  auf  irgendwelche  dgl.  Vermittelung  zurOckmAbm 
sein?  Das  hohe  Alter  der  chinesischen  Uebersetcungen  diem  | 
Werkes  reicht  doch  nicht  aus,  uns  hierbei  a priori  sbuh 
schrecken,  zumal  so  lange  nicht  der  Inhalt  der  beideneitiga 
Texte  als  ein  wirklich  identischer  erwiesen  ist  (s.  Ind  Stod.^ 
iS6.  8,  326,  sowie  Beal’s  Angaben  in  seinem  „Buddhist  Tii- 
pi^ka“  p.  14.  15,  1876).  Die  von  Scbiefner  Deuerdii^ 
aus  dem  Kägyiir  mitgetheilten , an  occidentalische  Stoffe 
anklingenden  „Künstler- Anekdoten“  und  sonstigen  Erzihlaogt* 
werden  vermuthlicb  doch  auch  hier  ia  diesen  nepilesiscbea  i 
Texten  sich  wiederfinden.  ! 


117.  The  Visbnu  Purana:  a System  of  Hindu  Mythology 
and  Tradition.  Translated  from  tbe  original  Sauknt  | 
and  illustrated  by  uotes  derived  cbiefly  front  otber  | 
Puränas  by  H.  H.  Wilson.  Edited  by  Fitx  Ed- i 
ward  Hall.  Vol.  VI,  part  2,  Index.  (HoraceHay-' 
man  Wilson,  works,  Vol.  X,  part  2.)  London, Trtb-  1 
ner  & Comp.  1877.  [VIII],  268  S.  8".  sh.  12.  1 

Jenaer  LiL-Ztg.  nr.  26.  p.  418  — 14.  I 

„Spät  kommst  du,  doch  du  kommst“  ruft  man  einen  | 
willkommenen  Gaste  zu,  auf  dessen  Kommen  man  gar  Dieiil 
mehr  gerechnet  hat,  und  fahrt  ihn  freudig  in  sein  Haus.  D« 
ist  genau  das  Gefbhl,  mit  dem  wir  hier  Hall’s  Index  za  seintr  , 
neuen  Ausgabe  von  Wilson’s  Uebersetziing  des  Vishnu  PoriM 
begrafsen.  Als  wir  den  letzten,  vor  . sieben  Jahren  (1870), 
ohne  Index  erschienenen  Band  derselben  besprachen  [xobei 
p.  61],  da  drnckten  wir  unser  lebhaftes  Bedauern  über  dieM 
Defeet  aus,  das  um  so  schmerzlicher  war,  als  ja  das  Orignul- 
werk  selbst  einen  so  vortrefflichen  Index,  38  Seiten  zu  2 Spä- 
ten zu  58  Zeilen,  also  Aber  4000  Zeilen,  hat,  und  nun  nicht  our ! 
dieser  fehlte,  sondern  auch  für  das  ganze  reiche  Matensi, 
welches  Hall  in  seinen  detaillirten  und  erschöpfenden  Not« 
beigeibgt  hatte,  jegliches  dgl.  HOlfsmittel  mangelte,  das  Bodi  | 
somit  eines  höchst  wesentlichen  Tbeiles  seiner  Brsucbbarheii  j 
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ieraubt  war.  Nun,  dem  ist  nun  hier  also  mit  einem  Schlage 
ibgcholfen.  Dieser  Index  ist  noch  (414)  viel  reicher, 
.Is  der  ursprOngliche ; er  umfafst  ca.  20,000  Zeilen,  und  ist 
licht  blofs  an  Worten,  resp.  Namen  selbst  reicher,  sondern 
uch  in  der  Detail* Angabe  unter  den  einzelnen  Worten  bei 
weitem  ausfllbriicher.  Und  das  Ganze  ist  mit  der  Treue  im 
einzelnen  ausgearbeitet,  die  Hall’s  sämmtlicbe  Arbeiten  cha- 
akterisirt.  Er  schenkt  sich  und  Andern  kein  Tippelchen 
ber  dem  i,  wo  es  etwa  falsch  gesetzt  ist,  und  seine  Casti- 
ation  der  Wilson’schen  Schreib-  und  Druckfehler  am  Schlufs 
. 255  ff.  könnte  fast  etwas  zü  rigoros  erscheinen,  wenn  er 
le  nicht  mit  den  Worten  einleitete:  „that  Index  (sein  eigen 
t^erk  nämlich!)  wbile  silently  amending  a host  of  minor 
kults  originates  perhaps  an  equal  number,  if  not 
ven  more".  Factiscb  hat  er  ja  nämlich,  und  zwar  mit 
ollem  Recht,  alle  die  Varianten  aufgenommen,  die  ihm 
ie  einzelnen  Mas.  an  die  Hand  gaben  und  die  in  seinen 
oten  angeführt  sind.  Dafs  darunter  denn  viele  „erroneotis**, 
ine  „mistakes“  sind,  liegt  auf  der  Hand.  Aber,  bei  diesen 
exten  ist  dies  flberbaupt  nicht  Anders,  und  da  diese 
kes“  oft  genug  von  einem  späteren  dgl,  Texte  adoptirt 
Orden  sind,  so  ist  auch  ihre  Verzeichnung  höchst  dankens- 
erth;  nur  so  lassen  sie  sich  eben  auf  ihre  Grundform, 
lls  dieselbe  nberhaupt  noch  ermittelt  werden  kann,  zurück- 
hren.  — Mit  Recht  weist  Hall  im  Uobrigen  am  Schlüsse 
ines  kurzen  Vorwortes  darauf  hin,  dafs  manche  Angabe  in 
im  „admirable  Sanskrit  lexicon  for  which  we  are  indebted 
the  unrivelied  research  of  the  learned  Mss.  Böhtlingk  and 
otb"  durch  diesen  seinen  Index  berichtigt  werde.  Ja,  warum 
er  eben  nicht  frOher  dagewesen,  dafs  man  ihn  dafür  noch 
itte  benutzen  können! 


S.  The  Shaddarshana-ebintanikä  or  Studies  in  Indian 
philosophy.  A monthly  publication  stating  and  explain- 
ing  the  aphorisms  of  the  six  schools  of  Indian  pbilo- 
sophy  with  their  translation  in  the  Maratbi  and  Eng- 
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lisb.  Heft  1 — 3,  January  — March.  Poooa,  prio4e<^ 
at  the  „Dhyan  Prakash“  Press  1877.  15;  15;  69  S.  8’. 
[Die  Subscription  beträgt  jährlich  5 Rup.  pränuoter, 
einzusenden  an  den  Manager  of  the  Sbadd.  Cfaint.  Of- 
fice, Poona,  Sadasbiva  Petha  House  Municipal  No.  641.] 
119.  Aitifaäsika  Rabasya.  Qri  Räniadäsa  Sena  praaita. 
Kalik.ätä,  Shtänhop-yantre  niudrita.  Pratbama  bhig!^ 
Sana  1281;  Dvitiyabhäga,  Sana  1283.  Calcutta,  Stan- 
hope  Press  1874.  1876.  VI,  21,  208;  VI,  238  S.  12*. 
[Ohne  Preisangabe.] 

Jenaer  Lil.-Ztg.  nr.  31.  p*  486 — 87. 

Vom  Westen  und  vom  Osten  Indiens  erhalten  wir  bkr 
gleichzeitig  zwei  einheimische  Piiblicationen  von  nicht  gerio- 
ger  Bedeutung,  beide  vom  Geiste  der  europäischen  Wissen- 
schaft getragen  und  befruchtet,  doch  so,  dafs  die  eine  mehr 
als  eine  gebende,  die  andere  mehr  als  eine  empfangende  and 
das  Empfangene  weiter  verbreitende  dasteht. 

Der  ungenannte  Herausgeber  der  Shaddarshsnaebin- 
tanikä  bat  sich  offenbar  den  Vedärthayatna  zum  Master 
genommen,  jene  treffliche  Ausgabe,  Erklärung  und  üeber- 
setzung  der  Kiksamhitä  in  monatlichen  Heften,  über  die  ki 
in  diesen  Blättern  bereits  im  vorigen  Jahre  (Nr.  42,  14.  Oct.. 
Art.  550)  berichtet  habe,  und  die  jetzt  in  ihrem  zehnten  Heßf 
bereits  bis  zu  Rik.  1,  48,  i vorgerüekt  ist  (ich  bemerke  hierbei, 
dafs  die  Anonymität  ihres  Editors  nunmehr  blofs  noch  eis 
öffentliches  Geheimnifs  i.st '],  und  dafs  wir  sie  dem  schon  viel- 
fach und  tüchtig  bewährten  Shankar  Pandit,  der  u.  A.  auch 
dem  Londoner  Orientalisten-Congrefs  1874  beiwohnte,  zu  ver- 
danken haben).  Dieser  Anschlufs  an  den  Vedärthayatna  zei^ 
sich  im  Format  sowohl  wie  in  der  ganzen  äufseren  Einricb- 
fung.  Auch  hier  steht  dem  Text  auf  der  einen  Seite  dk 
Doppelttbersetzung  auf  der  andern  gegenüber,  und  die  Erklä- 
rung zieht  sieh  unter  beiden  weg,  nur  mit  dem  sehr  erheb- 
lichen und  in  der  That  äufserst  dankenswerthen  Unterschiede, 

1]  dfkiiflolbe  gilt  von  der  Shad<lar^Anacintanik& ; der  Heransgeber  : Mab«-  ’ 
deva  Moreslivar  Kuote,  actiog  aMistant  Profeaaor  of  Sansept  vom  ElphTuur* 
College;  derselbe  hat  u.  A.  auch  eine  Preiaschrift  »the  vicissitudea  of  Arraa  C 
vilisatioii  in  Tiidia“  bei  dem  CornitJ  des  im  Sept.  1878  io  Florenz 
ten  Orieiitalisten-OongrepAes  etngereiciil,  die  zwar  keinen  Preis,  aber  dt»ch  f9* 
ebreude  Erwähnung  und  eine  Ebreugabe  zom  Betrage  von  ^ dea  Pretees  erbiet 
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die  Erklärung  hier  ebenfalls  in  doppelter  Sprache,  in 
Mabritbl  wie  in  Englisch,  gegeben  ist;  dort  konnte  man 
darauf  leichter  verzichten,  hier  dagegen  würde  man  die  eng- 
lische Uebersetzung  immerhin  schmerzlich  vermissen.  Da- 
gegen scheint  uns  die  Analyse  des  Sanskrittextes  hier  doch 
etwas  zü  weit  getrieben;  derselbe  erscheint  eigentlich  in  fflnf- 
fac-her  Gestalt,  zunächst  als  Text,  daun  als  einzelne  Wörter 
(padäni),  dann  wird  jedes  Wort  för  sich  erklärt  (padärtbah), 
darauf  die  Con-  (486)  struction  des  Satzes  (väkyärthah), 
endlich  der  Sinn  desselben  (bhävah).  Dadurch,  wie  durch 
die  doppeltsprachliche  Form  der  Uebersetzung  und  Erklärung 
wird  das  ganze  Unternehmen  in  Dimensionen  geführt  (die 
vorliegenden  drei  Hefte  reichen  nur  bis  Jaim.  1,  2,  7),  welche 
für  den  stetigen  Fortgang  desselben  möglicherweise  verhäug- 
nifsvoll  werden  könnten.  Es  wäre  in  der  Tbat  ein  glänzen- 
des Zeichen  für  den  Geist,  der  jetzt  unter  den  jungen  Ge- 
lehrten Indiens  herrscht,  [und  für  die  bereits  ja  auch  ander- 
weit bewährte  liberale  Patronage  der  Wissenschaft  durch 
die  Bombayer  Regierung!]  wenn  zwei  solche  Mo- 
natsschriften neben  einander  bestehen  könnten!  Der  Ve- 
därthayatna  wird,  wenn  auch  voraussichtlich  in  den  späteren 
Heften  der  Commentar  nicht  mehr  den  jetzigen  Umfang  ein- 
nehmen  wird,  dennoch  eine  ganze  Reibe  von  Jahren  brauchen, 
ehe  die  Riksanihitä  darin  vollständig  erschienen  sein  kann.  Das 
vorliegende  Unternehmen  aber,  welches  sich  auf  alle  sechs 
philosophischen  Systeme  der  Inder  erstrecken  söll,  wird 
allermindestens  einen  gleichen,  vcrmuthlich  einen  noch  viel 
gröfsercn  Umfang  beanspruchen,  da  hier  der  Commentar  ja  bis 
zu  Endo  ziemlich  die  gleichen  Dimensionen  zu  behalten  ge- 
nöthigt  sein  wird.  Wir  stehen  somit  hier  in  der  Tbat  in  beiden 
Fällen  vor  ein  paar  schon  ihrem  Plane  nach  grofsartigen  und 
bedeutenden  wissenschaftlichen  Unternehmungen.  Aber  auch 
iin  innern  Werth  und  Gehalt  stellt  sich  die  Shaddarshana- 
Chintanikä  dem  Vedärthayatna  würdig  zur  Seite.  Des  „Edi- 
tors“ Einleitung  zwar  (in  Englisch  und  Mabräthi)  ist  etwas 
unklar,  allgemein  und  verschwommen  gehalten.  Er  beginnt 


Digitized  by  Google 


53ß 


1877.  118-119.  Tbe  Shaddtr0haDa-chintanik8. 


mit  der  chronologischen  Reihenfolge  der  philosophischen  Lek- 1 
rer,  nach  den  drei  Stufen:  Kishi’s,  Brahmavädin's , Acjarya’i,! 
was  etwa  unserer  Eintheilung  in  Samhitä,  Brähnaana,  Sütrs  } 
(resp.  Äranyaka)  entspricht.  Dabei  scheint  er  übrigens  P»-  l 
tanijali,  „almost  the  greatest  exegetist  in  tbe  world“  (er  | 
meint  damit  den  Verf.  des  Mahäbbashya)  und  das  Yogasjsteia ' | 
als  dem  Entstehen  des  Buddhismus  voraufgehend  anzusetzen,  I 
da  er  sie  davor  nennt,  während  er  Kanada,  Kapila  und 
Bädaräyaua  (auch  eine  eigene  Reihenfolge  I)  als  eine  gegen  | 
den  Buddhismus  gerichtete  „Reaction‘‘  bezeichnet.  Darauf 
wendet  er  sich  kurz  zu  dem  Einflufs  der  sechs  philosophi- 
schen Schulen  auf  „the  modern  Indian  mind“,  und  sodann 
auf  Grund  davon,  dafs  er  seine  Monatsschrift  mit  der  Publi-  , 
cation  von  Jaimini’s  mimänsä,  die  er  als  „a  philosopbical 
treatise  on  exegetics  and  its  logic“  bezeichnet,  beginnt,  zu  j 
einer  Discussion  über  die  allgemeinen  Principien  der  Inter-  , 
pretations-Theorieeu,  spcciell  in  Bezug  auf  „recognized  scrip- 
tures".  Auch  hier  hält  er  sich  wieder  an  die  drei  Stufen: 
rishi,  brahmavädin,  äcärya,  und  charakterisirt  die  verschie- 
denen Schulen  der  letzteren  als  vaidika,  aitihäsika,  vaiyäkar- 
ana,  nairukta,  yajnika,  giebt  auch  an  einem  Verse  des  Dir- 
gbatamas- Liedes  1,  164,  45  im  Anschlufs  an  (ob  auch  ohne 
Berufung  auf)  Nirukti  13,  o ein  Beispiel  ihrer  verschiedenen 
Interpretationen.  Die  richtige  Erklärung  sei  nur  nach  den 
Regeln  der  exegetischen  Logik  zu  finden,  d.  i.  durch  die  rich- 
tige Anwendung  der  Principien  i)  des  Zusammenhanges  (con- 
text,  sähacarya),  2)  des  besonderen  Gegenstandes  (particular 
subject,  prakarana),  »)  der  besonderen  Stellung  (particular 
collocatiun,  sthäna),  wie  all  dies  in  Jaimini’s  mimänsä  gelehrt 
sei,  endlich  4)  der  exegetischen  Induction.  Zum  Schlufs  ver- 
spricht der  Editor,  in  den  Noten  bei  Gelegenheit  auch  Rück- 
sicht auf  die  modernen  philosophischen  Ideen  Europa’s  xa 
nehmen,  wie  er  denn  ja  auch  in  der  Vorrede  selbst  schon 
einmal  auf  Comte  hinweist.  Dies  würde  denn  freilich,  wenn 
es  nicht  in  so  kurzer  Weise  wie  p.  27.  50  in  Betreflf  Butler’i 
und  Kaufs  geschieht,  die  Dimensionen  des  ohnehin  schon 
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'eiten  Planes  noch  weiter  stecken!  Von  ganz  anderem  Ka- 
her  als  die  Introduction  ist  die  genaue  und  detaillirte  Er- 
ISrnng  der  einzelnen  shtra,  welche  den  Eindruck  einer 
orgftltigen  Durcharbeitung  der  einheimischen  Commentare 
«acht,  ihnen  gegen-  (486'’)  Aber  jedoch  eine  selbststÄn- 
ige  Stellung  einnimmt,  somit  för  deren  Verständnifs  för  uns 
on  hoher  Bedeutung  ist  und  sich  jedenfalls  alä  ein  Resultat 
ingwieriger  und  solider  Vorarbeiten  ergiebt.  Wir  können 
iaher  diesem  verdienstvollen  Unternehmen  nur  den  besten 
''ortgang  wOnschen.  — Aufgefallen  sind  uns  bei  1,  i,  27  p.  46 
I.  47  (zweimal)  die  falschen  Formen  Paipalädaka  fflr  Paip- 
>al°,  nnd  Maubula.  Letztere  Form  findet  sich  allerdings 
luch  in  der  Calcuttaer  Ausgabe  von  ^abara’s  Commentar 
p.  36),  ist  aber  doch  ein  Irrthum  fAr  Mauda  (vermuthlich  liegt 
iine  Verwechselung  von  Mauda  und  Maiidgala  zu  Grunde). 

Dem  schweren  GeschAtz  der  ernsten  Wissenschaft,  dem 
weit  hinaus  geplanten  Werke,  stellen  wir  in  Nr.  2 . den  leich- 
en  literargeschichtlicben  Essay  des  journalistischen  Feuille- 
ons  zur  Seite,  welches  zwar  fAr  uns  nicht  so  viel  Gewicht 
lat,  als  jenes,  in  seiner  unmittelbar  ergreifenden  Wirksam- 
keit fAr  Indien  dagegen  dasselbe  weit  Aberragt.  Es  sind 
Kurze  Berichte  Aber  die  mannichfachsten  Gegenstände  der  in- 
Jischen  Geschichte  und  Literatur,  die  zum  Theil  schon  in 
lem  bengalischen  Journal  Banga  Darpana  gestanden  haben, 
und  deren  Zweck  einfach  dahin  geht,  den  gegenwärtigen 
Stand  der  wissenschaftlichen  Forschung  darAber  dem  benga- 
lischen Publicum  vorzufAhreu  und  dasselbe  daflQr  zu  interes- 
siren.  Es  scheint  dies  ihnen  denn  auch  in  der  That  treff- 
lich gelungen  zu  sein,  wie  aus  den  verschiedenen  Recensionen 
in  andern  indischen  Journalen,  die  am  Schlufs  zusammenge- 
druckt sind,  und  die  sich  durchweg  sehr  anerkennend  aus- 
spreeben,  zu  entnehmen  ist.  Es  ergiebt  sich  im  Uebrigen  aus 
einer  dieser  Kritiken  im  „Hindoo  Patriot“,  dafs  der  Verf.  „an 
enlightened  Zemindar  of  the  Moorsbedabad  District“  ist. 
Ein  beigefAgtes  Certificat,  welches  ihm  von  dem  V'icekönig 
von  Indien  in  Anerkennung  der  Dienste,  die  er  den  öffent- 
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liehen  Angelegenheiten  „of  bis  native  town  and  distiict', 
Berhampore,  geleistet  hat,  unter  dem  1.  Jan.  d.  J.  verlieln 
worden  ist,  bezeichnet  ihn  als  „bonorary  Magistrate  of  Moor- 
shedabad".  Und  unter  diesen  UmsUtnden  gewinnt  denn  natür- 
lich eine  solche  Publieation  ihr  ganz  besonderes  lotaeoe. 
Wenn  erst  die  Gutsbesitzer  Indiens  anfangeo,  in  dieser 
Weise  europäische  Bildung  und  Wissenschaft  nicht  nur  sieb 
selbst  anzueignen,  sondern  auch  in  ihren  Provincial-^oumales 
und  -Dialekten  ihren  Landsleuten  mundgerecht  zu  machen,  so 
dafs  die  Kenntnisse  und  ßesultate,  die  dadurch  zu  gewinnes 
sind,  sich  nicht  mehr  blofs  auf  die  Englisch  redende  and 
lesende  Bevölkerung  allein  erstrecken,  sondern  auch  den  nor  ' 
ihren  Dialekt  verstehenden  Klassen  derselben  zugänglich  wer- 
den, — da  ist  denn  doch  wirklich  Aussicht  vorhanden,  dals 
die  geistige  Entwickelung  des  so  hoch  begabten  indischea 
Volkes  wieder  in  neue  Bahnen  tritt  und  eine  Wiedergeburt 
von  innen  heraus  erfolgen  kann!  Leider  reicht  mein  Ver- 
ständnifs  des  Bengalischen  nicht  aus,  um  dem  Verf.  auch  da 
eingebend  zu  folgen,  wo  das  Sanskrit  mich  dabei  ganz  im 
Stiche  läfst.  Bei  den  hier  behandelten  Gegenständen  kommt 
man  ja  freilich  auch  so  wenigstens  weit  genug,  um  sich  «a 
Urtbeil  Aber  die  Art  und  Weise,  wie  der  Verf.  dieselben  be- 
handelt hat,  bilden  zu  können.  Und  da  kann  ich  denn  nur 
sagen,  dafs  ich  davon  einen  so  gflnstigen  Eindruck  empfan- 
gen habe,  dafs  ich  es  bedaure,  dafs  diese  Essays  uns  nicht 
auch  englisch  vorliegen!  Schon  die  Auswahl  der  Stoffe  ist 
eine  ganz  vortreffliche  (die  dabei  beobachtete  Reihenfolge 
läfst  freilich  Manches  zu  wflnschen  Qbrig!)  und  weist  anf  rio 
eingehendes  Verständnifs  und  Studium  der  bergebörigen  Fra- 
gen und  Quellen,  in  Sanskrit  wie  in  Englisch,  hin.  Ja,  das 
Motto  auf  dem  Titel  ist  sogar  aus  Ludwig  Feuerbacb,  ri» 
anderes  aus  Alex.  v.  Humboldt  entnommen,  beide  freilich  ans 
englischer  Uebersetzung.  Aber  Goethe's  Verse  Ober  die  C*- 
kuntalä  werden  wirklich  auch  deutsch  citirt,  und  die  Ver- 
dienste Deutsch-  (487)  lands  (Jarmanadepa)  um  die  vedi- 
Bcben  Studien  werden  wiederholt  dankbar  anerkannt,  wie  deoa 
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die  beiden,  auch  äufserlicb  sehr  echmuck  auegestalteten  Bänd* 
eben  „to  Professor  Maxmfiller"  (als  ein  Wort;  mäksbainft- 
lara  in  Innern,  mokshamblära  in  der  Sanskrit- Dedioation)  „as 
a testimony  of  respect  and  admiralion“  gewidmet  sind.  — Es 
hat  im  Uebrigen  Babu  Ram  Das  Sen  nicht  nur  einige  Ge- 
genstflndc  behandelt,  die  uns  ferner  liegen  und  bei  denen  er 
entschieden  Neues,  sum  wenigsten  uns  bisher  Unbekanntes, 
da'rbietet,  sondern  es  enthalten  auch  seine  auf  den  uns  be- 
kannten Bahnen  wandelnden  Artikel  gar  Manches,  was  bisher 
nicht  bekannt  war,  so  dal's  der  Wunsch  nach  einer  englischen 
Uebersetznng,  wenigstens  eines  Tbeiles  derselben,  eben  un- 
willkOrlich  rege  wird. 

Der  erste  Artikel,  „Blick  auf  die  alte  Geschiohte 
B bäratavarsha’s  (Indiens)  beginnt  mit  dem  Eingest&ndnifs, 
dafa  die  Inder  den  Historikern  der  Komaka  und  Grika  nichts 
zur  Seite  zu  stellen  hätten,  giebt  auch  die  GrOnde  dafür  an, 
und  gebt  sodann,  in  wesentlichem  Ausohlufs  an  M.  Mflller's 
History  of  Äno.  S.  Lit.,  zu  einem  kurzen  Ueberblick  über  die 
vedischen  Literaturstufen:  ebandas,  mantra,  bräbmana  und 
sCitra  über.  Die  Epen  und  die  Puräna  werden  nur  flüchtig 
berührt,  jedoch  Candragupta,  Älekjander  und  seine  Nachfol- 
ger, sodann  Apoka  etc.  etwas  ausführlicher,  Yikramäditya 
dagegen,  Bhoja,  Hiuen  Tbsang  etc.  nur  kurz  behandelt;  den 
Scblufs  machen  einige  Bemerkungen  über  die  Räjataramgini, 
Käjävali,  Nilapuräna  etc.  bis  zum  Kshitipavan^ävalicarita 
hinab.  (Der  Verf.  bedient  sich,  um  dies  nicht  unerwähnt  zu 
lassen,  durchweg  unserer  Zeitrechnung.)  — Der  zweite  Ar- 
tikel handelt  in  sehr  ausführlicher  Weise  von  Kälidäsa,  den 
der  Verf.,  nach  dem  Vorgänge  Bbäu  Däji’s,  mit  dem  Mätri- 
gupta,  welchen  der  Käjataramgini  zufolge  König  Harsba  zum 
König  von  Kashuiir  machte,  zu  identifleiren  geneigpt  scheint  (I); 
hier  finden  sieb  denn  eben  gar  inancbc  neue  und  interessante 
literargescbicbtliche  Angaben  eiugeflocbten.  — Es  folgen  Ar- 
tikel über  Vararuci,  — über  (^rt-Harsba  und  die  verschie- 
denen Werke,  resp.  Personen,  die  unter  diesem  Namen  gehen, 
— über  Hemacandra,  — über  das  indische  Drama,  — 
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Ober  den  Veda  und  die  Publicationen  der  einzelnen  Tediscben  | 
Texte  (Aphrekt=  Aufrecht,  MoksbamOlara,  Venphi  = Ben- 
fey,  Uiiasan  = Wilson,  Shtibhansan  = Stevenson,  Oyevar  = | 
Weber,  Varnel  = Burnell,  Rath  = Roth,  Hnitni  = Whitney, 
Hag  = Hang).  Von  erheblichem  Interesse  endlich  sind  die 
beiden  folgenden  Essays,  von  denen  der  eine  in  bibliogra-  ' 
phisch  - biographischer  Weise  von  der  V ai sh  na  va- Literatur 
in  Bengalen,  der  zweite  von  der  ind.  Musik  (samgita 
^kstra)  handelt.  I 

Auch  in  dem  zweiten  Bändchen  könnte  die  Reihen- 
folge etwas  besser  geordnet  sein.  Nach  einem  Essay  Ober 
Bänabhatto,  seine  Zeit  und  seine  Werke  folgen  zwei  Artikel 
Ober  die  Lebre  der  Jaina  and  Ober  den  Buddhismus,  — so-  | 
dann  eine  Abhandlung  über  Tanz,  Pantomimik  etc.  auf 
der  indischen  Bühne,  — darauf  eine  dgl.  Ober  das  Säbasäm- 
kacaritam  des  Mabe^vara,  mit  speciellem  Anschlafs  ao 
die  in  der  Einleitung  des  von  demselben  Verf.  herrOhrenden 
Vi^vakosha  enthaltenen  Angaben.  Der  Verf.  wendet  sich 
sodann  wiederum  zum  Buddhismus  und  seinen  Ivehren  zu- 
rück, und  handelt  im  Anschlufs  daran  vom  Päli  und  seiner 
Literatur.  Darauf  folgt  wieder  ein  Artikel  Ober  den  Veda 
und  seine  Götterwelt,  — danach  ein  manches  Neue  bringen- 
der dgl.  ober  (pälivähana  oder  Sätavähana,  den  Mahäräsb- 
tra -König  von  Pratishthäna,  — und  deb  Schlufs  macht  ein 
Bericht  Ober  den  heiligen  Zahn  Buddha’s  in  Ceylon! 

Es  ist  höchst  erfreulich  zu  sehen,  dafs  die  echt  wis- 
senschaftliche Forschung  nicht  mehr  blofs  im  westlichen 
Indien,  wo  dieselbe  durch  Bhandarkar,  Shankar  Pandit,  Trim- 
bak  Telang  u.  A.  in  so  würdiger,  (487'*)  den  Arbeiten 
ihrer  europäischen  Collegen  ganz  ebenbürtiger  Weise  vertre- 
ten wird,  ihre  Bekenner  findet,  sondern  dafs  nunmehr  anch 
das  östliche  Indien,  wo  bisher  der  hochverdiente  Rajendra 
Läla  Mitra  in  dieser  Beziehung  ziemlich  allein  stand,  an 
derselben  selbstständig  Tbeil  zu  nehmen  beginnt.  Der  Segen 
der  englischen  Herrschaft,  resp.  der  europäischen  Ciiltur,  in 
Indien  kann  eben  erst  dann  zu  voller  Geltung  gelangen,  wenn  ^ 
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die  dadurch  gelegteo  Keime  geistiger  Bildung  und  Entwicke- 
lung sich  wirklich  iu  selbstständiger  Weise  regen  und  ent- 
falten und  wieder  eigene  Sprossen  treiben.  Quod  d.  b.  v.l 


120.  Elf  Werke  Ober  indische  Musik*). 

A. 

1)  Sourindro  Mohdu  Tagore  ((paurindra  MohanaTbä- 
kura),  Hindu  Musik  from  various  authors.  Part  1. 
Calcutta  1875.  X,  315  S.  8“.  sh.  7,50. 

2)  Derselbe,  Samgitasärasaingraha.  [In  Sanskrit.]  Cal- 
cutta 1876.  27‘3  S.  8".  sh.  7,50. 

s)  Derselbe,  Yantra-kosha  [in  Bengali]  or  a treasury 
of  tbe  musical  instruments  of  ancieut  and  modern  In- 
dia  and  of  various  otber  countries.  Calcutta  1875. 
IV,  296  S.  8“.  sh.  7,50. 

4)  Derselbe,  Jättya-samgita-vishayaka  prastäva.  [In Ben- 
gali.] Calcutta  1874.  75,  [3]  S.  4".  sh.  2,50. 

6)  Derselbe,  Aekatana  or  tbe  Indian  concert.  [In  Ben- 
gali.] Elementary  riilcs  for  the  Ilindoo  musical  nota- 
tion  with  a description  of  signs  frcquently  used  in 
airs  intended  for  the  Aekatana.  Calcutta  [s.  a.]  47  S. 
8“.  sh.  2,50. 

e)  Derselbe,  Yantra  Kbettra  Deepica  [in  Bengali]  or  a 
treatise  on  „Citara“  ....  nn  the  rudiments  of  Hindoo 
Music  ....  an  introduction  to  tbe  study  of  tbe  above 
instrument,  illustrated  with  various  exercises  and  94 
airs  arrauged  in  the  present  System  of  Hindo  notation. 
Calcutta  1872.  VI,  319  S.  4”.  [Ohne  Preisangabe.] 

7)  Derselbe,  Victoria-Gftika  or  Sanscrit  verses  celebra- 
ting  the  ....  queen  Victoria  and  her  renowned  prede- 
cessors.  Composed  aud  set  to  Music.  With  a trans- 
lation.  Calcutta  1875.  VI,  4,  350  S.  8®.  sh.  8. 

s)  Derselbe,  Prins-pancä^at.  Fifty  stanzas  in  Sanskrita 
in  hononr  of  H.  R.  H.  the  prince  of  Wales.  Compo- 
sed  and  set  to  Music.  Mith  a translation.  Calcutta 
1875.  VI,  148  S.  8“.  sh.  4. 

9)  Derselbe,  English  verses,  set  to  Hindu  Music  in 
honour  of  H.  K.  H.  the  prince  of  Wales.  Calcutta 
1875.  VI,  156  S.  8®.  sh.  4. 

10)  Derselbe,  Six  principal  Rägas  with  a brief  view  of 
Hindu  Music.  Calcutta,  Central  Press  Company  1876. 

1]  Zn  beziehen  durch  TrObner  & Comp,  in  London,  anf  deren  .American 
and  Oiieotal  Litaraty  Record*  auch  die  binzogefUgten  Preia«  inrUckgeben. 


Digitized  by  Coogle 


548 


1877.  120.  Elf  Werke  ober  indlache  Musik. 


46,  26,  XIV  S. , sieben  Steindrncktafeln  [Saraavati, 
Sriräga,  Vasanta,  Bhairava,  Pancama,  Megha,  Nato* 
Näräyana].  4".  [Ohne  Preisangabe.] 

B. 

ii)  Khetra  Mohana  Gosrämi,  Kanthakaumudi  [in  Ben- 
gali] or  a guide  to  vocal  Music  ....  with  a varietj 
of  songs,  alaps  etc.  compiied,  composed  and  set  to 
the  modern  System  of  Hindu,  notation.  Calcutta  1875. 
IV,  403  S.  8“.  sh.  8. 

Jenaer  Lit.-Ztjj.  nr,  51,  p.  487 — 88. 

Bisher  fehlte  es  uns  eigentlich  an  jeglicher  Möglichkeit, 
sich  ober  Indische  Musik  ein  eigenes  Urtheil  zu  erwerben. 
Wir  waren  dabei  lediglich  beschränkt  auf  die  im  Ganzen  doch 
ziemlich  dürftigen  Nachrichten,  welche  darüber  bei  Jones 
(1784),  Paterson  u.  A.  vorliegen  und  Qberdem  zum  guten 
Theil  schwer  zugänglich,  resp.  in  verschiedenen  JotirnaleD 
zerstreut  waren.  Zur  Zeit  ist  Jedoch  auch  auf  diesem  Ge- 
biete am  fernen  Ganges  ein  reges  Leben  erwacht.  Neben 
den  vorstehend  aufgeführteu  Werken  finden  sich  in  TrObner's 
(488)  American  and  Oriental  Record  1876  p.  162  noch 
sechs  andre  dgl.  Schriften  aufgeführt,  von  denen  zwei  eben- 
falls dem  Sourindro  Mohun  Tagore  zugehören,  während 
ihm  und  seinem  Lehrer  Kshetra  Mohana  GosvämiD 
dabei  auch  noch  zwei  andere  Männer:  Loke  Natb  Gbose 
und  Kalypada  Mukhopadhya  zur  Seite  treten.  Die  An- 
strengungen, welche  insbesondere  der  an  erster  Stelle  Gf- 
nannte,  der  die  Stelle  eines  „President  Bengal  Musical  s<-bool‘ 
bekleidet,  dem  von  ihm  erstrebten  „revival  of  Hindu  Musk* 
zugewendet  hat,  sind  in  der  That  aller  Anerkennung  werth. 
und  möchten  wir  daher  wohl  wünschen,  dafs  sie  zunächst 
spcoiell  dadurch  belohnt  würden,  dals  sich  nunmehr  mal  riii 
competenter  Beurtheiler  diesem  Gegenstände  widmen  und  ihs 
kritisch  beleuchten  möge.  Die  theoretischen  und  praktisch«» 
Substrate  dazu  liegen  in  Nro.  5,  in  Verbindung  mit  den  unter 
Nro.  7 — 9 Hufgeführlen  drei  aus  hochgradiger  Loyalität  her- 
vorgegangenen  Publicationeii  und  den  in  Nro.  1 zusammec- 
gestellten  Angaben,  bequem  vor;  und  auch  die  in  Nro.  i 
6.  10  in  so  grofser  Fülle  enthaltenen  Melodien  werden  trotx 
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ihrer  indischen  (und  zwar  in  bengalischer  Schrift  vorliegen- 
den) Notationsweise  doch,  nach  einiger  Vorarbeit  und  Uebung, 
dem  Kunstverständigen  keine  gar  zu  grofsen  Schwierigkeiten 
machen,  sondern  sich  seinem  Verständnifs  bald  erscbliefsen, 
wenn  auch  der  übrige  Inhalt  der  Werke  selbst  ihm  zunächst 
unbekannt  bleibt.  Es  ist  der  specielle  Zweck  dieser  Zeilen, 
Diejenigen,  wehrbe  es  angeht,  darauf  hinzuweiseu,  welche 
reiche  Fundgrube  neuen  Wissens  sieb  ihnen  hier  öffnet;  mög- 
licher Weise  könnten  ja  doch  vielleicht  einige  dieser  exotischen 
Melodieen  auch  vor  unseren  Ohren  wirklich  Gnade  finden? 

In  wie  hohem  Grade  die  Musik  bei  den  Indern  auch 
literarisch  gepflegt  und  behandelt  worden  ist,  das  ergiebt 
sich  aus  den  zahlreichen  Citaten  aus  der  betreffenden  Lite- 
ratur in  Nro.  2.  Bisher  beschränkte  sich  unsere  Kenntnifs 
davon  eigentlich  nur  auf  die  kurzen  Angaben  darüber,  die 
sich  in  Aiifrecht's  Catalogus  p.  199  ff.  vorfindeii.  In  dem 
vorliegenden  Samgitasärasamgraha  aber,  welchen  Qaurln- 
draniobana^arman , seinem  Vorworte  nach,  aus  „zwei  oder 
drei  ähnlichen  Werken“,  die  er  sich  mit  vieler  Mühe  aus 
Kashiiiir  etc.  versebafil  hatte,  in  ploka-Form  compilirt  hat, 
drängen  sich  förmlich  die  zudem  meist  sehr  langen  Citate, 
ohne  dafs  übrigens  zu  den  schon  durch  Aufrecht  genannten 
Namen  von  Autoren  und  Werken  gerade  viel  neue  dgl.  hinzu- 
träten.  An  ihrer  Spitze  steht  nnd  am  umfangreichsten  be- 
nutzt ist  der  Samgitaratnäkara  des  (pärfigideva  (so  hier, 
Aufrecht  bat  Qärngadeva)  aus  Kashmir,  dem  sich  der  Verf. 
iin  Wesentlichen  auch  in  Bezug  auf  die  Reihenfolge,  in  der 
er  seinen  Gegenstand  behandelt,  angeschlossen  hat.  Buch  1 
handelt  nämlich  hier  von  den  Tönen,  Buch  2 von  den  Melo- 
dieen (räga).  Buch  3 von  der  Composition  (prabandha).  Buch  4 
von  dem  Spiel  musikalischer  Instrumente,  Buch  5 vom  Tact 
(täla).  Buch  6 vom  Tanze.  Die  Zeit  des  (pärflgideva  steht 
nun  freilich  nicht  fest;  er  beruft  sich  indefs  auf  Vorgänger 
mit  zum  Theil  illnstren  Namen  (z.  B.  Abbinavagupta,  Kohala), 
so  dafs  diese  Literatur,  selbst  wenn  man  von  den  legendari- 
schen Angaben  Ober  den  Gändbarvaveda  und  die  fünf  Sam- 
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hitä  des  Bliarstu  etc.  absieht,  jedenfalls  weit  Ober  ibo  zurfiiM 
reicht.  Die  Lehre  von  den  sieben  Tönen  und  ihre  Bs>l 
Zeichnung  durch  die  Anfangsbuchstaben  ihrer  Namen  UMl 
sich  ja  denn  auch  factisch  bis  in  die  vedischen  sütra  hiaaril 
▼erfolgen,  s.  darQber  Ind.  Studien  8,  259 — 72,  wie  denn  fera«  1 
die  musikalische  Theorie  offenbar  unmittelbar  auf  das  Abs»  1 
gen  der  Lieder  beim  Opfer  als  ihre  Grundlage  zurückgekt,  1 
und  somit  auch  die  ganze  Literatur  des  Samaveda,  (488M  ' 
soweit  dieselbe  sich  auf  diesen  Gegenstand  bezieht,  hierher  ' 
gehört.  Buruell  hat  uns  neuerdings  iu  der  wertbvollen  Ein- 
leitung zu  seiner  Ausgabe  des  Ärsbeyabrabmana  (Mangaloo; 
1876)  die  ersten  näheren  Angaben  Ober  den  Gesang  der 
S&man  gemacht,  und  von  hier  mflfste  eigentlich  fortab  jede 
Untersuchung  Ober  das  Alter  und  die  Entwickelung  der  indi- 
schen Musik  ausgeheu.  Die  so  weit  mir  bekannt  zuerst  voq 
Peter  von  Bohlen,  das  alte  Indien  2,  195  (1830),  aufgestellle 
Ansicht,  dafs  die  indische  Bezeichnung  der  sieben  Noten  s*  1 
ri  ga  ma  pa  dha  ui  zu  den  Arabern  und  Persern,  bei  denen 
sie  iu  der  Form  da  re  mi  fa  sa  la  be  erscheint,  und  von 
da  durch  ihre  Vermittlung  nach  dem  Abendlande  gedrungen 
sei,  gewinnt  durch  das  hohe  Alter  derselben  bei  den  Indem 
einen  so  bestimmten  Hintergrund,  dafs  sie  doch  wohl  ver- 
diente, von  deu  Musik-Historikern  etwas  mehr  berücksichtigt 
zu  werden,  als  dies  bisher  der  Fall  war.  Der  Täriku  ’l  hu- 
kamä  (AD.  1198)  erwähnt  ausdrücklich  ,a  treatise  on  inusic* 
mit  dem  Titel  biyäfar  (vidyäphala)  als  aus  dein  Indischen  io 
das  Arabische  übersetzt.  Es  tritt  dazu  noch  die  vou  mir 
neuerdings  (Ind.  Lit.  Geseb.  * p.  367.  368)  aufgestellte  Ver- 
muthung,  dafs  sogar  auch  das  seit  Guido  vou  Arezzo  übliche 
Wort:  gamma,  Tonleiter,  auf  das  gleichbedeutende  skr. 
gräraa,  präkr.  gäma,  zurückzufOhren  sei.  — Neben  Nro.  2 
verdient  auch  die  in  Nro.  3 vorliegende  Beschreibung  der 
indischen  Musikinstrumente  besondere  Anerkennung,  und  es 
ist  entschieden  zu  bedauern,  dafs  dieselbe  eben  nur  in  Ben- 
gali abgefafst  und  nicht  von  einer  englischen  Uebersetzuog 
begleitet  ist.  Es  werden  darin  27  Saiteu-Instrumente,  16  Blas-  | 
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nstrumeute,  18  Sehlag-Instrumcnte  (in  zwei  Arten  änaddha- 
antra  und  gbana°),  unter  Beigabe  von  13  Illustrationen,  speciell 
»eschrieben.  Und  darauf  folgt  dann,  nach  einigen  kurzen  Be- 
nerkiingen  (p.  111 — 122)  über  das  „Zusammenspiel“  (ekatäna) 
jei  den  Indern  sowie  bei  den  alten  Assyrern,  Juden,  Persern 
und  Aegyptern  (!),  ein  wirklich  böebst  achtungswertbes  alpha- 
betisches Verzeichnifs  von  Musikinstrumenten  aller  Völker 
lind  Länder  (p.  123 — 296),  und  zwar  dies  unter  Beifügung 
nicht  nur  der  lateinischen  Umschrift  des  Wortes  (die  vielfach 
sehr  nöthig  istl  wer  würde  z.  B.  aus  sämpitar,  väsdibhäyoli 
die  Wörter  champötre,  basse  de  viole  errathen?),  sondern 
auch  einer  kurzen  englischen  Erklärung;  die  indischen  In- 
strumente selbst  sind  leider  nur  zum  Theil  in  dieses  Ver- 
zeichnifs anfgenommen.  — Nicht  minder  dankenswerth  end- 
lich ist  auch  die  in  Nro.  1 gegebene  Zusammenstellung  alles 
dessen,  was  bisher  von  Engländern  über  Indische  Musik 
geschrieben  worden  ist.  Es  wird  uns  da  Manches  zugäng- 
lich und  bekannt,  was  bisher  eben  kaum  zu  haben  war; 
darunter  denn  freilich  auch  manch  „rubbish,“  aber  man  kann 
sich  nun  doch  eben  bequem  selbst  ein  Urtheil  darüber  bilden. 
Leider  ist  die  Zusammenstellung  theils  nicht  chronologisch 
geordnet,  theils  sind  ttberdem  auch  die  beigefügten  biblio- 
graphischen Angaben  insofern  ziemlich  ungenügend,  als  dabei 
die  Jabrzabl  nicht  genannt  wird.  In  der  offenbar  ihres  Um- 
fangs wegen  vorangestellten,  mir  bisher  gänzlich  unbekannten 
Abh.  von  Cpt.  Willard  (eine  Kritik  darüber  folgt  erst  unter 
§ 10!)  findet  sich  einiges  Werthvolle,  besonders  in  den  beiden 
Abschnitten  Ober  die  „rags  and  raginees“  und  über  die  In- 
strumente; im  Ganzen  aber  steht  ihr  Gehalt  nicht  im  Ver- 
hältnifs  zu  ihrem  Umfange.  Dagegen  die  Abhh.  von  Jones, 
Ouseley,  Paterson  so  wie  der  „Cataloque  of  Indian  Mu- 
sical Instruments“  von  French  und  die  Angaben  Ober  den 
gleichen  Gegenstand  von  Campbell,  Davy,  Crawfurd 
sind  durchweg  von  Bedeutung. 

lud.  Streif#!!  III.  35 
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121.  H.  M.  Elliot,  tlip  history  of  Tndia  .as  told  by  its  oani 
historians.  The  Muhainmadan  period.  The  posthutnoc« 
papers  . . . .,  edited  and  continued  by  John  Dow aon.  I 
Vol.  VI.  VII.  London,  Trübner  & Comp.  1875 — 1877. 
VII  [I],  vin,  574;  VI  [II],  viii,  573  S.  8”.  sb.  42  ; 

Jenaer  I.iU-Ztg.  nr.  33.  p.  515  — 17. 

Nachdem  in  vol.  V eine  fast  vollständige  Uebersetznii^ 
des  Tabakät  i Akbari  des  Nizam  Ahmad,  das  sich  Ober 
die  ersten  38  Jahre  von  Kaiser  Ak.bnr's  Regierung  erstrecki. 
sowie  speciclle  Einzelheiten  darüber  in  den  Auszügen  au> 
dem  Muntakhabu-t  tawärikh  des  Abdul  Kädir  Badäüni 
gegeben  waren,  bringt  vol.  VI  zunächst  die  Geschichte  Ak- 
bar's  (1556 — 1605)  zu  Ende,  und  umfufst  aufserdem  die  ganze 
Regierung  Jebänglr’s  (1605  — 1628),  während  vol.  VII  die 
Regierungen  Shäh  Jehän’s  (1628 — 58),  Anrangzeb’s  (1658  \ 
— 1707)  und  ihrer  Nachfolger  bis  in  die  ersten  Jahre  der 
Regierung  von  Mohammed  Shah  (1718 — 47)  bebandeh 
Der  nächste  Band  soll  das  ganze  Werk  beschliefsen,  und 
wird  hoffentlich  auch  chronologische  und  genealogische 
Tafeln,  sowie  einen' General-I ndex  bringen.  Leider  ent- 
behren ja  die  einzelnen  Bände  .gänzlich  irgend  welcher 
derartiger  Hfilfsiiuttel! 

Für  die  Geschichte  des  grofsen  Akbar  liegen  denn  nuo 
jetzt  hier,  und  in  der  sorgsamen  neuen  Uebersetzung  des  A in 
i Akbari  durch  Heinr.  Blochmann  (vol.  I Cule.  1868 — 73), 
die  Materialien  so  ausreichend  vor  („there  can  not  remain 
imich  to  be  gleaned“  sagt  Dowson),  dafs  es  wohl  an  der 
Zeit  wäre,  nun  einmal  ein  neues  Lebensbild  desselben  zu  ent- 
werfen. Die  hier  in  vol.  VI  enthaltenen  Data  dazu  sind  theiU 
aus  dem  Akbar-Nämeb  seines  grofsen  Ministers  und  in- 
timen Freundes  xVbul  Fazl,  nach  dessen  Ermordung  bis  zu 
Akbar’s  Tode  fortgesetzt  durch  Inäyatu-llab,  entlehnt,  tbeüs 
aus  den  Sebriften  anderer  Anbänger  und  Bewunderer  des 
grofsen  Kaisers.  Aber  es  fehlt  auch  nicht  au  Berichten  au$ 
dem  Lager  der  Gegner,  die  sich  derselbe  insbesondere  durch 
seine  unbeschränkte  Toleranz  zugezogeu  hatte;  Badäüni  selbst, 
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obschon  einer  seiner  ersten  Beamten,  gehört  ja  ausgesprochener 
Maafsen  zu  diesen,  seit  Akbar  vom  Jahr  1578  an  sich  von 
dem  öfientlichen  Gottesdienst  des  Islam  entfernt  hielt  (p.  189). 
Ka  ist  somit  fOr  Licht  und  Schatten  reichlich  gesorgt.  — FOr 
uus  von  besonderem  Interesse  ist  nun  da  natürlich  zunächst 
Alles,  was  die  Beziehungen  Akbar’s  zu  den  Europäern  be- 
trifil,  und  zwar  sind  es  vor  Allem  gerade  auch  jene  Berichte 
Qber  seine  Toleranz  wie  gegen  alle  Religionsmeinungen  über- 
haupt, so  auch  speciell  gegen  die  christlichen  Missionare, 
also  z.  B.  über  den  Besuch  seines  Hofes  durch  den  Padre 
liadalf  (Kodolphe  Aquaviva)  im  Jahr  1580,  der  seine  Gegner 
durch  die  Proposition  zum  Schweigen  brachte:  „let  a furnacc 
he  lighted  and  let  ine  with  the  Gospel  in  niy  hand  and  the 
’tilamä  with  their  holy  book  in  their  hands  walk  (515'*) 
into  the  testing-place  of  truth  and  the  right  will  bc  manifest" 
(der  kühne  Padre  kannte  seine  Leute  offenbar!  es  nahm  ihn 
Niemand  beim  Wort),  und  durch  den  Padre  Farmaliun, 
p.  85,  ebenfalls  aus  Goa.  Von  letzterem  Orte  kamen  Ober- 
haupt die  „european  novellies“  (p.  57),  Musiker  und  Orgelspieler 
inclusive,  hauptsächlich;  doch  wird  auch  ein  europ.  Kaufmann 
aus  Bengalen,  Namens  Partäb  Bär  erwähnt  (p.  59),  der 
mit  seiner  Gattin  Basürbä  sehr  gütig  aufgenommen  ward. 
Ans  Bljäpur  brachte  Anfang  des  17.  Jahrh.  Asad  Beg,  der 
dabin  als  Gesandter  geschickt  war,  und  selbst  darüber  be- 
richtet (p.  165),  den  ersten  dort  durch  die  Europäer  einge- 
fübrten  Tabak,  der  bis  dahin  ganz  unbekannt  gewesen  war, 
an  den  kaiserlichen  Ilof;  das  Rauchen  fand  erst  heftigen 
Einspruch  von  Seiten  der  Orthodoxen,  ward  auch  einige  Jahre 
später  (1617)  unter  Jehängir  einmal  direct  verboten  (p.  351). 
— V^on  ganz  verschiedenem  Interesse  ist  das  gleichzeitige 
Nebeneinanderstehen  der  drei  Namen  Sälibähana  (p.  31), 
Räja  Bboj  (p.  154)  und  Bikramäjit  (p.  113.  446.  522),  alle 
drei  zu  Akbar’s  Zeit,  als  Gegner,  oder  gar  als  Beamte  des- 
selben, lebend. 

Für  die  Geschichte  Jehänglr’s  treten  hauptsächlich 
seine  eigenen  autobiograplnscben  Memoiren  ein,  die  in  meh- 
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reren  Reiationeo  vorhanden  sind,  da  sie  der  Kaiser  offrnbar 
nur  theilweise  selbst  verfafst  hat,  theilweise  dagegen  hat  dttrdi 
Andere  verfassen  lassen,  unter  nachträglicher  Approbatisc 
von  seiner  Seite.  Jehängir  spricht  sich  darin  auch  Ober  sein« 
Hauptfehler,  Trunksucht  und  Grausamkeit,  mit  solcher 
Offenheit  aus  (p.  282),  dafs  man  unwillkürlich  Zutraueu  üUk  | 
7.U  der  Richtigkeit  auch  dessen,  was  er  sonst  sagt.  Seise  I 
Grausamkeit  freilich  erklärt  er  einfach  durch  politische  Mo- 
tive und  stellt  sie  als  dadurch  vollaus  berechtigt  hin.  So  z.  B. 
p.  509,  wo  er  seine  naive  Verwunderung  über  den  Geist  der 
Rebellion  unter  den  Indern  ausspricht,  in  Folge  dessen  unter  ? 
seines  Vaters  und  seiner  eigenen  Regierung:  „there  is  scar*  1 
cely  a province  in  tbe  empire,  in  which  either  io  battJe 
or  by  tbe  sword  of  the  executioner,  live  and  six  bundred 
thousand  human  beings  have  not,  at  various  periods, 
fallen  victims  to  this  fatal  disposition  to  discontent  and 
turbulence“.  Dies  ist  ein  Selbstzeugnifs  aus  dem  Munde  eines 
ihrer  gröfsten  mogolischen  Kaiser,  welches  sich  die  jetzigen 
Hindu,  die  gar  keine  Ahnung  mehr  davon  haben,  wie  et 
damals  in  Indien  zuging,  speciell  zu  Herzen  nehmen  sollten,  | 
wenn  sie  Ober  die  Härten  der  jetzigen  englischen  Herrschaft  | 
klagenl  Der  praktisch-politische  Zweck,  den  Sir  H.  M.  Clliot  ^ 
bei  der  Anlage  des  Planes  zu  dem  vorliegenden  Werke  batte,  | 
zu  zeigen  eben,  wie  traurig  es  in  Indien  unter  der  Herrschaft 
der  Moslims  hergegangen  sei,  und  wie  sehr  die  Hindu  Ur- 
sache hätten,  sich  der  jetzigen  Sicherheit  ihres  Lebens  und 
Eigentbums  zu  erfreuen,  erhält  in  der  That  durch  solche  Be-  i 
kenntnisse  eine  drastische  Illustration.  Aus  dem  Commentar 
Elliot’s  zu  den  sogenannten  zwölf  „Institutes  of  Jebängir* 
gebt  im  Uebrigen  hervor,  dafs  sich  die  Grausamkeit  des 
Kaisers  keineswegs  blofs  auf  politische  Motive  beschränkte,  ^ 
sondern  dafs  sie  auch  sonst  noch  oft  genug  in  wildester  Weise 
ausbracb.  Von  seiner  Trunksucht  spricht  er  eben  auch  mit 
der  gröfsten  Naivetät,  genau  im  Detail  angebend,  wie  viel 
Wein  und  „spirits“  (bis  zu  52  „ounces“!)  er  täglich  zu  sich 
zu  nehmen  pflegte,  s.  p.  341.  342.  357.  361.  381.  499.  Es  . 
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¥teg«D  dafür  auch  die  Berichte  zweier  englischen  Gesandten 
ziD  seinem  Hofe  vor,  die  ganz  damit  Qbereinstimmen;  und  es 
iet  ja  ferner  auch  noch  factisch  eins  seiner  TrinkgefÜfse  selbst, 
woD  dunkelgrünem  Jaspis,  mit  einer  Inschrift  um  den  Hals, 
erhalten  (in  der  Guthrie  Collection,  von  £dw.  Thomas  im 
Joarn.  Royal  As.  S.  1875  p.  384  ff.  beschrieben),  weiches 
25^  „ounces"  fafstl  Der  Kaiser  schämte  sich  dieser  seiner 
Neigung  so  wenig,  dafs  er  sich  wäb*  (516)  rend  ganzer 
vier  Jahre  seiner  Regierung  auf  seinen  Münzen  „in  tbe  act 
of  raising  the  wine  cup  to  bis  lips“  darstellen  liefe!  Er  zwang 
hie  und  da  die  strenggläubigsten  Moslims  mit  ihm  zu  trin- 
ken, unter  Todesdrobiingen  (p.  501),  oder  indem  er  ihnen 
drohte,  Christ  zu  werden,  wenn  sie  eich  ihm  nicht  fügten, 
da  die  christliche  Religion  die  einzige  sei,  in  der  man  essen 
und  trinken  könne,  was  man  wolle  (p.  500.  513).  Unter 
diesen  Umständen  erscheinen  denn  auch  die  Rebellionen  seiner 
Söhne,  zunächst  des  Khosru,  später  des  8bäh  Jehän,  seines 
Nachfolgers,  in  milderem  Lichte;  dieselben  worden  dabei  von 
treuen  Dienern  des  Thrones  (jener  von  Mänsingh,  dieser 
von  Mahabat  Khan)  unterstützt.  — Die  Erwähnungen  der 
Handelsbeziehungen  mit  den  Feringi  werden  nun  schon 
häuBger,  und  zwar  handelt  es  sich  hierbei  u.  A.  um  auto- 
matische Spieluhren  p.  324,  um  Tapisserie- Arbeiten  p.  317, 
Gemälde  p.  320  (ein  Bild  Timur'sl).  360,  Thiere  etc.  p.  329 
(purchased  at  any  price),  vierspännige  Kutschen  p.  347  etc. 
Auch  sonst  berichten  die  Denkwürdigkeiten  des  Kaisers  aller- 
hand interessante  Dinge,  z.  B.  Ober  die  Erfindung  des  Rosen- 
öls p.  338  (im  Jahr  1614),  Ober  ein  „siamesisches“  Zwillings- 
paar p.  351,*  über  den  Fall  eines  grofsen  Meteor -Eisenklum- 
pens, 160  tola  schwer,  aus  dem  er  „two  swords,  one  knife 
and  one  dagger“  schmieden  liels  p.  379,  über  Juwelen  etc. 

Unter  den  bei  vol.  VI  als  Appendix  zugefügten  Stücken 
verdient  besondere  Erwähnung  die  bereits  dem  „original  work“ 
(1849)  angebörige  Note  Sir  H.  M.  Elliot’s  „on  the  early  use 
of  gunpowder  in  India“,  und  Dowson’s  Uebersetzung  der 
Einleitung  von  Ferishte’s  Geschichte  Indiens,  welche  von  der 
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alten,  vormohamedanischen  Zeit  bandelt.  Soweit  dieselbe 
sich  dabei  auf  das  Mahäbharatam  gründet,  ist  sie  gut  be- 
schlagen (die  Erzählung  freilich  von  dem  Wunsch  der  Gän- 
dhäri,  ihren  Sohn  Duryodhana  nackt  zu  sehen,  um  ihn  durcii 
ihren  Blick,  als  sati,  unverwundbar  zu  machen,  p.  541 — 43, 
ist  mir  daselbst  nicht  bekannt) ; die  sonstigen  Angaben  aber, 
speciell  die  synchronistischen  Beziehungen  zur  jüdisch -per- 
sisch-islamischen  Legende  und  Geschichte,  sind  gänzlich 
haltlos. 

Auf  Jehängtr,  der  zum  Wenigsten  das  Andenken  seioes 
grofseu  Vaters  stets  eifrig  in  Ehren  hielt,  ob  er  sich  ihm 
freilich  auch  am  Schlüsse  seiner  Regierung  rebellisch  genug 
gezeigt  hatte  (er  liefs  Abul  FazI,  den  treuesten  Diener  Ak- 
bar's,  geradezu  ermorden),  folgte  sein  nicht  minder  rebelli- 
scher Sohn  Shäh  Jehän,  der  ihm  durch  wiederholte  Auf- 
stände schwere  Noth  gemacht  hatte,  und  dann  freilich  auch 
seinerseits  wieder  von  seinem  eigenen  Sohne  Aurangzeb 
mit  gleicher  Münze  bezahlt  und  geradezu  abgesetzt  ward 
Es  war  eben  doch,  trotz  Timur  und  Akbar,  eine  wilde 
Brut,  diese  mogolische  Fflrsten-Pamilie.  Charakteristisch  für 
die  Auflassung  der  Bande,  welche  in  ihr  zwischen  Vater 
und  Söhnen,  wie  zwischen  Brüdern  unter  einander  herrschte, 
ist  jener  melancholische  Ausspruch  Jchängir’s  (6,  4Si),  als  ihm 
der  Arzt  meldete,  dafs  die  Augen  seines  schönen  Sohnes 
Shahriyär  von  einer  Krankheit  wieder  hergcstellt  seien:  „yes, 
they  will  no  doubt  continue  quite  well,  if  they  be  not  de- 
prived  of  light  by  bis  brothers!“  D6r  Gedanke  mulste 
freilich  einem  Fürsten  nahe  genug  liegen,  der  selbst  einen 
seiner  eigenen  Söhne  (Kbosru)  hatte  blenden  lassen  (6,  4«1! 
Shahriyär  wird  denn  auch  bei  Jebängir’s  Tode  einfach  ,sent 
out  of  the  World“,  6,  4»8.  Und  auch  Aurangzeb's  Weg  ztiin 
Throne  ging  Ober  die  Leichen  seiner  drei  Brüder  (7,  iss.  jst. 
246.  254),  wie  er  denn  ja  auch  wiederholte  Rebellionen  seiner 
eigenen  Söhne  zu  bekämpfen  batte,  und  daher  geradezu  sogar 
zu  dem  Mittel  griff,  den  Ehrgeiz  seiner  Enkel  gegen  den  seiner 
Söhne,  ihrer  Väter,  zu  benutzen  und  zu  verwerthen  (7,  «oL 
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Schon  Sbäb  Jehan  kehrte  zu  der  moslemischen 
(516*’)  Orthodoxie  zurOck,  und  stellte  gefangenen  Christian 
prisoners,  wie  indischen  Prinzen  einfach  die  Wahl  „of  Islam 
or  death“  (7,  52).  In  noch  speciellerer  Weise  aber,  als  er, 
wandte  sich  Aurangzeb  dem  Islam  wieder  zu.  Zunächst 
wohl  rein  aus  eigennützigen  Gründen,  um  nämlich  seinen 
älteren  Bruder  Därä  Shakoh  aus  dem  Sattel  zu  heben, 
der  sich  den  freien  Ansichten  des  grofsen  Akbar  zuneigte 
(er  liefs  ja  seinerseits  u.  A.  jene  persische  Uebersetzung  der 
Upanisbad  anfertigen,  1656,  die  uns  später  durch  Anquetil 
Du  Perron’s  Oupnekhat  zugänglich  geworden  ist)  und  daher 
in  den  von  strengen  Moslims  geschriebenen  Berichten  über 
die  Art,  wie  Aurangzeb  zum  Thron  kam,  stets  in  sehr  ge- 
hässiger Weise  erwähnt,  und  zwar  besonders  eben  auch  wegen 
seiner  „heresy“  arg  mitgenommen  wird,  s.  z.  B.  7,  179.  214, 
wie  denn  ja  auch  sein  schliefslicbes  Todesurtheil  (Sept.  1659) 
mit  seiner  Apostasie  und  Ungläubigkeit  motivirt  ward  7,  246. 
Der  Fanatismus  aber,  mit  welchem  Aurangzeb  auch  später 
noch,  seine  ganze  Uegierung  hindurch,  „hindu  tcaching  and 
worship“  verfolgte  (7,  1*4)  und  die  Tempel  in  Benares,  Ma- 
thiirä  etc.  zerstören  liefs,  zeigt,  dafs  es  ihm  doch  auch  wirk- 
licher Ernst  war  mit  seinem  Bekenntnifs.  Er  änderte  sogar 
die  bisherige  oihcielle  Zeitrechnung  nach  dem  persischen  so- 
laren Jahr  in  das  arabische  lunare  Jahr  um  (7,  241)  und 
zeigte  sich  eben  in  jeder  Beziehung  als  ein  Moslim  quand  meme. 

Die  äufseren  Gränzen  des  iieicbes  wurden  unter  Shäh 
Jehän  nach  Norden  (Tibet),  Nordwesten  (Balkb,  Kandahar), 
Soden  (Nizam  ul  Mulk),  unter  Aurangzeb  nach  Nordost 
(Assam)  und  nach  SOden  (Bfjäpur  und  llaidaräbäd)  bin  er- 
weitert. Aber  gerade  diese  weite  Ausdehnung  durch  die 
neuen  Eroberungen  wurden  ein  Grund  zu  dem  beginnenden 
Verfall  des  grofsen  Reiches,  der  nach  Nassau  Lees  schon 
von  dem  elften  Jahre  Aurangzeb’s  an  zu  datiren  ist  (s.  Journal 
Royal  As.  Soc.  1868  p.  464).  Die  systematische  Bedrückung 
der  Hindu  gab  den  Anlafs  zu  immer  neuen  Rebellionen,  und 
die  durch  Sivaji  gegründete  Macht  der  Mahrätba  erwies 
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sich  bald  als  ein  furchtbarer  Gegner  der  Moslims,  und  nahm 
trotz  zeitweiser  Niederlagen  stetig  zu  (7,  37s),  insbesondere 
unter  der  verständigen  Leitung  der  Tara  Bäi,  Wittwe  des 
Kam  Käj,  eines  jüngeren  Sohnes  des  Sivaji  (p.  373.  465). 
Auch  die  Engländer  in  Bombay  treten  nun  schon  mebr  in 
den  Vordergrund  (7,  .36o). 

Unter  der  kurzen  Regierang  (1707 — 1711)  von  Aurang- 
zeb’s  Nachfolger,  des  milden  Bahädur  Shäh,  der  freilich 
auch  wieder  nur  durch  blutige  Kämpfe  mit  seinen  ihm  den 
Thron  streitig  machenden  Brüdern  denselben  gewinnen  konnte 
(7,  390 — 408),  erhoben  auch  die  Sikhs  ihr  Haupt  (7,  41s.  4»). 
Die  schiitischen  Neigungen  des  Fürsten  brachten  ihn  in  mnen 
directen  Conflict  (7,  430.  427)  mit  seinen  Moliah,  in  welchem 
er  schliefslich  nachgeben  mnfste.  — Nach  seinem  Tode  wollten 
seine  vier  Söhne  zunächst  sich  friedlich  vergleichen,  und  das 
Reich  unter  sich  theilen,  wie  dies  schon  Aurangzeb  testa* 
mentarisch  bestimmt  hatte  (7,  396.  429);  sie  geriethen  aber 
schliefslich  doch  in  Zwist,  aus  dem  Jahändär  Shäh  (1713) 
als  der  Ueherlebende  hervorging.  Die  Freude  dauerte  aber 
für  ihn  nicht  lange.  Durch  seine  Hinneigung  zu  niederem 
Volk  (Sängern  und  Tänzern)  und  niederen  Lustbarkeiten  ward 
er  den  Edlen  seines  Hofes  verächtlich,  und  daher  nach 
11  Monaten  mit  leichter  Mühe  durch  seinen  jnngen  Neffen 
Farrukh  Siyär  (1713 — 1719)  entthront  und  danach  ge* 
tödtet.  Unter  der  Regierang  dieses  ebenfalls  sehr  schwachen 
Fürsten  erstarkte  die  Stellung  der  Hindu  sehr  bedeutend, 
am  Hofe  sowohl  (er  hatte  die  Tochter  des  Ajit  Singb  zur 
Frau),  wie  im  Reiche.  In  seinem  Bestreben,  sich  dem  Ein* 
flufs  eines  kräftigen  Brüderpaares,  das  ihm  erst  zum  Throne 
verholfen  hatte,  dann  aber  lästig  ward,  zu  entziehen,  ging  er 
so  weit,  sogar  an  die  Mahrätha  heimliche  Auf-  (517) 
forderungen  zum  Ungehorsam  gegen  deren  Befehle  zn  senden 
(7,  464.  476);  und  da  nun  andererseits  gerade  umgekehrt  auch 
Husain  Ali,  der  eine  jener  Brüder,  die  Hülfe  der  Mahrätha 
dazu  benutzte,  um  den  undankbaren  Kaiser  zu  beseitigen 
(7  , 472.  76),  so  schlug  dies  natürlich  speciell  zu  deren  eigenem 
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Nutzen  aus!  — Nachdem  zwei  junge  Prinzen,  welche  die 
beiden  Minister  auf  den  Thron  gesetzt,  rasch  hinter  einander 
gestorben  waren,  fand  sich  (7  , 485)  in  einem  Enkel  des  Au- 
rangzeb,  Mohammed  Shäh  (1719 — 47),  wieder  ein  Fflrst 
von  Intelligenz  und  leidlich  guten  Eigenschaften,  der  sich 
auch  bald  von  dem  trotz  mancher  Verdienste  allmählich  durch 
Arroganz  etc.  allgemein  verhafst  gewordenen  Brüderpaar  zu 
befreien  wufste. 

Während  die  Darstellung  über  die  Regierung  Shäh  Jebän’s 
hauptsächlich  auf  dem  Bädshäh  Name  des  Abdul  Hamid 
beruht,  der  sich  vor  den  übrigen  Hof-Historiographen  wenig- 
stens durch  leidliche  Unparteilichkeit  auszeichnet,  ist  dagegen 
die  Geschichte  Aurangzeb’s  und  seiner  Nachfolger  speciell 
auf  ein  wirklich  treffliches  Werk,  nämlich  auf  des 
Khäfi  I^bän  Muntakhabu-1  lubäb  gegründet,  welches  eine 
vollständige  Geschichte  des  Hauses  Timur,  von  Baber’s  Ein- 
fall 1519  bis  in  das  14.  Jahr  der  Regierung  von  Mohammed 
Shäh,  enthält.  Auch  die  Lebens- Erinnerungen,  welche  Irädat 
Khan  in  seinem  tärikh  über  seine  persönlichen  Beziehungen 
zu  Aurangzeb  etc.  niedergelegt  hat,  sind  von  hohem  Interesse, 
und  machen  den  Eindruck  der  Wahrhaftigkeit.  Im  Uebrigen 
leiden  Ja  natürlich  alle  diese  zahlreichen  Memoiren  und  Be- 
richte, soweit  sie  über  gleichzeitige  Fürsten  bandeln  und 
deren  Interessen  dabei  zur  Sprache  kommen,  an  allen  den 
Uebelständen,  die  Dowson  selbst  (7,  175)  drastisch  genug 
schildert:  „tbe  bistorian  was  to  submit  bis  pages  to  the 
interested  scrutiny  of  the  Emperor  himself  and  to  he  guided 
in  doubtful  questions  by  Information  graciously  given  by  the 
inonarch  respecting  what  account  was  to  he  rejected  or  ad- 
mitted“! 

Dowson  hat  sich  bei  der  Reihenfolge  der  Auszüge,  die 
er  giebt,  speciell  an  die  Abfassungszeit  der  Werke  selbst  ge- 
halten. Daher  kommt  es  denn,  dafs  mehrfach  unbedeutende 
und  unklare  Relationen  voran  stehen,  die  erst  durch  die 
spätere  vollere  Behandlung  desselben  Gegenstandes  in  einem 
folgenden  Werke  ihr  Licht  erhalten,  zumal  wenn  eben  etwa 
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gar  zunächst  nur  kurze  AuszAge  gegeben  werden.  Einer  der 
flagrantesten  Fälle  der  Art  liegt  7,  isi  vor,  wo  unter  dem 
„Emperor“  nicht  mehr,  wie  auf  p.  iso,  Shäb  Jehän,  sondern 
vielmehr  sein  Nachfolger  Aurangzeb  zu  verstehen  ist.  Hier 
wäre  denn  allerdings  eine  kurze  aufklärende  Notiz  von  Dow- 
sou’s  Seite  in  Wahrheit  sehr  am  Platze  gewesen.  Wie  wir 
denn  Oberhaupt  nicht  umhin  können,  zu  bemerken,  dafs  io 
der  That  doch  wohl  etwas  mehr  hätte  geschehen  können, 
durch  Angabe  von  Jahreszahlen,  genealogischen  Notizen. 
KOckverweiseii  etc.,  um  die  wahrlich  etwas  difflcilc  LectAre 
dieser  Bände  doch  ein  wenig  zu  erleichtern.  Man  erfährt 
oft  erst  viele  Seiten  später,  w e r denn  eigentlich  die  und  di« 
Persönlichkeit  ist,  und  in  welchem  Verhältnifs  sie  zu  den 
andern  dgl.  Namen  steht,  in  Verbindung  mit  welchen  sie  er- 
scheint. Es  kommt  dazu,  dafs  die  Titulaturen  der  Prinzen 
und  hohen  Beamten  begreiflicher  Weise  wiederholentlicb 
wechseln,  und  wenn  es  denn  nun,  wie  hier,  an  jedwedem 
Mittel  fehlt,  diesen  Wechsel  leicht  und  Obersichtlich  zu  über- 
blicken, so  ist  dabei  dann  sehr  leicht  Verwechselung  und 
Verwirrung  möglich,  zumal  wenn  es  sich  um  verschiedene 
Texte  handelt,  die  bei  den  einzelnen  Personen  bald  dieses, 
bald  jenes  Stadium  im  Auge  haben. 

Von  den  in  vol.  VII  benutzten  Werken  sind  die  haupt- 
sächlichsten, aufser  Bädsbäb  Name  und  Muntakhabii-1  lubäh 
nämlich  auch  noch  das  Alamgir  Nameb  und  die  Maäsir 
i Alamgiri,  jetzt  auch  iin  Ori-  (517*’)  ginal-Text  all- 
gemein zugänglich,  da  sie  auf  die  Veranlassung  von  Col.  W. 
Nassau  Lees  durch  die  Asiatic  Society  of  Bengal  in  der 
Bibliotheca  In dica  herausgegeben  worden  sind.  Ihm  ver- 
danken wir  ja  auch  jene  treffliche  Uebersicht  Ober  die 
„Materialien  zur  Geschichte  Indiens  während  der  mohameda- 
nischen  Zeit“  im  dritten  Bande  der  New  Series  des  Journals 
der  Royal  Asiatic  Society  (1868),  auf  welche  Dowson  in 
seinen  ungemein  dankenswertben , erschöpfenden  literarge- 
scliichtlichen  Einleitungen  zu  den  einzelnen  Werken  wieder- 
bolentlicb  hinweist. 
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Wenn  der  sechste  Band  zur  gröfseren  Hälfte  direct 
noch  auf  Sir  H.  M.  Elliot  und  seine  unmittelbaren  Mit- 
arbeiter zurQckgeht,  und  zwar  ein  guter  Theil  davon  direct 
nur  ein  Reprint. ist  aus  dem  ersten  von  Elliot  selbst  (1849) 
hcraiisgegebenen  Bande,  so  ist  dagegen  der  siebente  Band 
zu  drei  Vierteln  das  Werk  Dowson’s  allein,  ganz  abgesehen 
von  der  Mähe,  welche  ihm  auch  noch  die  Redaction  des 
übrigen  Viertels  gemacht  hat.  Seiner  unablässigen  Thatig- 
keit  verdanken  wir  ja  Oberhaupt  den  - steten,  ruhigen  und 
sicheren  Fortgang  dieses  grofsartigen  Unternehmens,  durch 
dessen  AusfQhrung  Lady  Elliot  dem  Andenken  ihres  ver- 
storbenen Gatten,  der  die  Fundamente  dazu  gelegt,  ein  so 
stolzes  Monument  gesetzt  hat. 


122.  S.  H.  Kellogg,  gramtnar  of  the  Hindi  Language;  in 
which  are  treated  the  Standard  Hindi,  BraJ  aud  the 
• Eastem  Hindi  of  the  Rämäyan  of  Tulsi  Däs,  also  the 
colloquial  diaiccts  of  Marwar,  Kumaon,  Avadh,  Ba- 
ghelkhand,  Bhojptir  etc.;  with  copious  philological 
notes.  Allahabad,  printed  at  the  Am.  Pres.  Mission' 
Press;  Calciitta,  Thacker,  Spink  & Comp.;  London, 
Trübner  & Comp.  1876.  XVIII,  380,  26,  9 S.  8“. 

Jenaer  Lit.>Ztg.  nr.  33.  p-  517 — 19. 

Entsprechend  dem  frischen  Leben,  welches  in  den  letzten 
Jahren  auf  dem  Gebiete  der  Päli-  und  Präkrit-Studien  herrscht, 
und  zum  guten  Theil  gerade  eben  auch  in  Folge  davon,  sind 
denn  nun  auch  die  modernen  arischen  Dialekte  Indiens 
Gegenstand  wissenschaftlich-kritischer  Untersuchung  geworden. 
Das  vorliegende  Werk,  welches  sich  in  dieser  Beziehung 
wesentlich  an  die  Forschungen  von  Hörnle  und  Beames  an- 
sehliefst,  hat  hierdurch  einen  ungemeinen  Vorsprung  vor  allen 
seinen  Vorgängern,  die  es  im  Uebrigen  denn  auch  noch  durch 
eine  höchst  umfassende,  und  zwar  praktische  wie  literarische, 
Kenntnifs  aller  der  verschiedenen  verwandten  Idiome,  die 
es  behandelt,  in  hohem  Grade  überragt.  Der  Verfasser  hat 
seinem  Gegenstände  ein  niehijähriges,  ungemein  tief  eindrin- 
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gendes  Studium  gewidmet;  er  ist  bei  seiner  praktiecben  Tkäti^- 
keit  als  Missionar  mit  den  mannicbfachsten  Schichten  nsi 
Theilen  des  Volkes  in  BerUhrung  gekommen;  er  hat  sodms 
seine  so  gewonnenen  Sammlungen  und  Noten  durch  B^n- 
gung  der  Pandits  wie  durch  literarische  Nachweise,  insbe- 
sondere aus  dem  Hämäyana  des  Tulsi  Däs  (AD.  1600),  ge- 
sichtet und  gesichert;  und  er  hat  endlich  auch  das,  was  bisher 
von  europäischer,  speoiell  englischer  Seite  über  Hindi  nmi 
besonders  Urdü  geschrieben  worden  ist,  „carerullj  stndied*. 

Mit  Recht  macht  er  daher  für  sein  Werk  nach  ver- 
schiedenen Richtungen  hin  den  Anspruch,  dafs  es  „a  large 
amount  of  matter  not  to  be  found  in  any  Hindi  gramnur 
hitherto  published"  enthalte.  Es  ist  in  der  That  eine  über 
raschende  Fülle  des  Neuen,  das  uns  hier  geboten  wird,  und 
es  geschieht  dies  in  einer  Weise,  die  durchweg  den  Eindruck 
der  Solidität  und  Zuverlässigkeit  macht. 

Auch  er  erkennt  in  dem  sogenannten  Urdü  den  „Stand- 
ard dialect“  des  Hindi,  aber  er  macht  mit  Entschiedenheit 
geltend,  dals  der  Unterschied  desselben  (518)  von  dein 
Hindi  keineswegs  blofs  ein  lexikographischer  sei  und  in  der 
zahlreichen  Aufnahme  arabisch-persischer  Worte  bestehe,  wie 
man  dies  vielfach  so  dargestellt  hat,  sondern  dafs  die  Diffe- 
renz „in  grammatical  forme“  und  Syntax  noch  weit  bemerkens- 
werther  sei,  als  im  „vocabulary“.  Arabisch-persische  Wörter 
seien  auch  im  Rämäyana  des  Tulsi  Däs,  in  den  Gedichten 
des  Kabir  und  des  Sur  Däs  reichlich  vertreten,  und  doch 
differire  ihre  Sprache  ungemein  von  dem  „modern  Urda*. 
Eine  gemeinschaftliche  Bearbeitung  der  verschiedenen  west- 
lichen und  östlichen  Dialekte  habe  bisher  gänzlich  gefehlt. 
Insbesondere  sei  gerade  das  Rämäyanam  mit  seinen  zum  Tbeii 
höchst  merkwürdigen  Formen  bisher  ganz  unbeachtet  ge- 
blieben (p.  V.  vi),  ebenso  wie  auch  von  den  zahlreichen,  nnr 
als  Volksidiom,  nicht  als  Vehikel  literarischer  Production, 
dienenden  Dialekten  bisher  fast  nichts  zur  öffentlichen  Kennt- 
nifs  gelangt  sei.  Nur  das  Urdü  allein  habe  bisher  die  Aaf- 
merksamkeit  fast  ganz  ausschliefslich  auf  sich  gezogen. 
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GregenOber  den  Arbeiten,  welche  sich  gerade  in  neuerer 
eit  dem  Pritbiraj  RÄsau  des  Cand  Bard^  zugewendet  haben, 
innen  wir  nun  zwar  das  Letztere  nicht  mehr  als  voll- 
ändig  zutreffend  bezeichnen.  Indessen  stehen  allerdings 
e betreffenden  Untersuchungen  noch  so  ganz  im  Anfänge, 
ifs  es  erklärlich  ist,  wenn  Kellogg,  wiewohl  er  auch  ihnen 
le  Beachtung  schenkt,  doch  nicht  so  viel  Gewicht  auf  sie 
igt,  als  ihnen  zukommen  mQfste,  wenn  sie  el>en  bereits  vollere 
irgebnisse  geliefert  hätten.  Im  Hinblick  auf  das  [freilich  durch 
iflhler,  Journ.  Bombay  Br.  R.  A.  S.  11,  283,  angezweifelte]  hohe 
ilter  des  Cand  (Ende  des  12.  Jahrh.),  welches  das  des  Tnlsi 
)äs  um  vier  und  das  des  Kabir  um  drei  Jahrhunderte 
berragt,  dOrfen  wir  uns  im  Uebrigen  wohl  in  der  Tbat  der 
loffnnng  hingeben,  dafs  uns  von  dieser  Seite  her  noch  manche 
richtige  Ausbeute  für  die  westliche  Form  des  Hindi  in 
tussiebt  steht.  In  gleicher  Weise  dürfen  wir  wohl  auch  von 
Crumpp's  Forschungen  über  den  Granth  der  Sikhs,  der 
a nicht  nur  die  Aussprüche  ihres  Sectenstifters  Nänak  (geb. 
VI).  1469),  sondern  auch  die  von  Vorgängern  und  Nacb- 
blgern  desselben  (z.  B.  Kabir  selbst)  enthält,  noch  erhebliche 
Bereicherung  und  Förderung  unserer  Kenntnisse  nach  dieser 
licbtung  hin  erwarten.  Vorausgesetzt  freilich,  dals  beide 
Werke  in  gleich  sorgtältiger  Weise  philologisch  ausgenutzt 
A'erden,  wie  dies  hier  von  K.  für  Tulsi  Das  u.  s.  w.  geschehen  ist. 

Bei  der  Lautlehre  und  der  Declination  hat  er  sich 
iabei  ja  eben  allerdings  auf  specielle  Vorarbeiten  stützen 
können  (der  zweite  Theil  von  Beames  Comparative  Grammar 
war  ihm  übrigens  noch  nicht  zugänglich,  und  die  Discussion 
zwischen  Hörnle  und  Pischel  im  Indian  Antiquary  vol.  II. 
1873  scheint  ihm,  auffällig  genug,  ganz  unbekannt  geblieben 
zu  sein);  beim  Verbum  aber  u.  s.  w.  war  er  wesentlich  auf 
sich  selbst  und  die  Benutzung  der  Präkrit- Arbeiten  von 
Lassen  und  Cowell  (andere  waren  ihm  nicht  zur  Hand)  an- 
gewiesen. Seine  jeden  mnzelnen  Abschnitt  begleitenden,  resp. 
scbliefsenden  Untersuchungen  über  den  Ursprung  der  be- 
treffenden Formen  geben  der  sonst  fast  überwältigenden  Fülle 
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des  SO  maaniubfach  abgestufteo  Einzel  - Materials  einen  en- 
beitlicben  Hintergrund  und  beleben  dasselbe  geradezu. 

Die  Atialogieen,  weiube  die  Entwickelung  dieser  Hbdi- 
Dialekte  und  der  modernen  arischen  Dialekte  überbaupt, 
ebenso  wie  die  der  älteren  Stufen  Päli,  Präkrit  u.  s.  w.,  n 
der  Entwickelung  der  europäischen  Sprachen  gleiches  Stsmin«! 
älterer  und  neuerer  Formation,  und  zwar  speciell  za  der  der 
romanischen  Sprachen,  zeigt,  sind  schon  mehrfach  Gegen- 
stand der  Beachtung  gewesen.  Es  tretefi  nun  hier  noch  eisige 
bisher  wenig  beachtete  oder  gar  ganz  unbekannt  gebliebeac 
Momente  der  Art  hinzu.  So  6ndet  sich  z.  B.  bei  Tal«  Dü 
sowie  in  den  al>rigen  „modern  easterii  Hindi  (518N 
dialects“  und  im  Bengali  (p.  218)  eine  Futurbildung 
simply  adding  b to  the  root  in  all  persons  and  nomben* 
(p.  219),  also  z.  B.  milab,  lahab,  und  Kellogg  steht  nicht  m 
(p.  246),  darin  die  )^bbü  zu  erkennen,  die  hier,  wie  im  La- 
teinischen, von  einer  „Präkrit  tongue,  wbich  for  seine  ressoo 
has  not  been  preserved  in  literature“  zu  diesem  Zwecke  ah 
verbuin  substantivum  verwendet  worden  sei.  Und  zwar  scheioi 
es  fast  so,  als  ob  er  diese  Bildung  als  ebenso  alt  wie  die 
Bildung  des  Futurs  aus  y as  ansiebt , ebenso  wie  er  dies  be 
dem  Part.  Perf.  Pass,  auf  1 factisch  thut  (p.  243),  welches« 
von  der  Bildung  auf  t völlig  abtrennt,  und  als  „as  ancieot^ 
wie  diese  bezeichnet.  E)s  würden  damit  also  diese  Fönst» 
als  bereits  ebenfalls  in  der  indogermanischen  Urzeit  bestände» 
habend  indicirt!  Eine  solche  Auffassung  vermag  ich  mir  in- 
dessen, bis  auf  Weiteres,  nicht  anzueignen.  Ich  wOrdedd- 
mehr  meinerseits  in  jenem  Futur  auf  b — vorausgesetü, 
dafs  es  Oberhaupt  wirklich  so  zu  erklären  ist,  und  nicht dodi 
etwa  nur  als  eine  rein  lautliche  Depravation  irgend  wdeber 
andern  Form  aufzufassen  sein  sollte  (nach  Hörnle  ist  t S. 
das  gleiche  AfSx  beim  Infinitiv  einfach  als  eine  Verstflmoir- 
lung  aus  tavya  aufzufassen,  s.  p.  242)  — nur  eine  secundsr« 
Entwicklung  erkennen  können,  welche,  auf  Grund  der  ini)»' 
wohnenden  gleichmäfsigen  sprachlichen  Begabung,  im 
der  Jahrhunderte  auch  am  Ganges  dieselbe  Bahn  eingoschlsgr» 
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bat,  welche  in  der  Vor/.eit  dem  stammverwandten  Genius  der 
Lateiner  sich  dargeboten  hatte;  t>ei  dieser  Auffassung  ge- 
winnt die  Erscheinung  noch  ganz  erheblich  an  sprachpbysio- 
logischer  Bedeutung.  Finden  wir  ja  doch  hier  auch  die 
Wurzel  sthä  als  Htilfsverbum  vor:  mahn  tbä  I was,  haiu 
tbe  we  were  (p.  16G.  247),  gerade  wie  im  Französischen  u.  s.  w., 
und  hier  wird  doch  wohl  kaum  Jemand  eine  uralte  dgi.  Ver- 
wendung annebuien  wollen.  — Von  ganz  besonderem  Interesse 
bierfOr  ist  u.  A.  auch  die  bedeutsame  Stellung,  welche  den 
Purticipien  in  der  Hindi-Conjugation  zukömmt.  Aus  der 
Wurzel  selbst  sind  nur  drei  der  15  tenscs,  die  Kellogg  an- 
setzt, gebildet,  die  andern  zwölf  sämmtlicb  aus  Participial- 
formen,  und  zwar  sechs  aus  dem  Part.  Praes.  Act.  (Imperfect. 
I’art.  bei  K.),  z.  B.  boltä  speakiug,  die  andern  sechs  aus  dem 
I’art.  Perf.  Pass.,  z.  B.  bolä  spoken.  Damit  treten  die  Per- 
soiialpronomina  (davor)  und  die  HDifsverba  (danach)  in  Ver- 
bindung, also  ganz  wie  wir  es  ja  eben  auch  von  uuseru 
modernen  Sprachen  her'  gewohnt  sind.  Schon  im  Sanskrit 
wird  ja  im  Uebrigen  das  Part.  Perf.  Pass,  bei  neutralen 
Verben  sowohl  wie  in  der  schliefslich  ja  die  active  Con- 
struction  fast  ganz  überwuchernden  Passi v-Construction, 
überaus  häutig  direct  als  Verbum  fiuitum  verwendet,  aller- 
dings ohne  Beigabe  eines  liülfsverbums.  Aber  auch  die 
Verwerthung  desselben  als  Wurzeltbema,  auf  welche,  unter 
raannicbfacben  präkritiscben  Modificationen  des  Auslautes, 
eine  ganze  Zahl  der  im  Dhätupätba  vorliegenden  sanskriti- 
schen Verbal -Wurzeln,  ihrem  Ursprünge  nach  somit  Deno- 
ininativa,  zurückzufübreu  sind,  entspringt  eigentlich  schon 
derselben  Auffassung;  sie  gerade  geht  im  Uebrigen  schon  in 
alte,  vcdische,  ja  zum  Theil  vielleicht  sogar  noch  ältere, 
Zeit  zurück. 

Kellogg  legt  durchweg  zunächst  den  „Standard  dialect“ 
zu  Grunde,  und  geht  dann  erst  auf  die  peculiarities  der  Dia- 
lekte ein.  Seine  tabellarischen  Gegenüberstellungen  der  ein- 
zelnen Formen  erstrecken  sich  Ober  elf  dergl.  Dialekte:  High 
Hindi,  Kanouji,  Braj,  Märwäri,  Mewäri,  Garhväli,  Kumäoni, 
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old  PArbl  (der  Dialekt  des  Tutet  DAe),  Avadbi  (Oude),  Riwifl 
Bhojpnrt,  denen  sich  hie  und  da  auch  noch  Maithilt  lafl 
andere  kleinere  Idiome  anschliefsen.  Aufser  der  L«autleluiB 
der  Formenlehre  (p.  49  ff.),  der  Worthildungslehre  (p.  249  fJ 
hier  wäre  eine  andere  Eintheilung,  die  nach  primären  nitl 
secundären  Affixen,  der  ge-  (519)  wählten  EintbeilaM 
nach  der  Bedeutung  der  Affixe  wohl  vorzuziehen  geweseaW 
gieht  Kellogg  auch  eine  sehr  ausführliche,  durchweg  mit  Ci>( 
taten  helegte  Syntax  (p.  277 — 380),  sowie  eine  kurze,  ab« 
anscheinend  vollständige  Metrik  (auf  26  pagg.),  die  auck 
durchweg  auf  sicheres  und  solides  Material  gegründet  ist 

Bei  einem  so  umfassenden  und  schwierigen  Werke  fehlt 
es  denn  nun  freilich  auch  nicht  an  einzelnen  Mifsgriffen.  Be- 
sonders im  Sanskrit  finden  sich  deren  manche  vor.  Aherdn 
Totaleindruck  wird  dadurch  in  keiner  Weise  beeinträchtigt 
und  es  werden  nicht  nur  die  Präkrit- Studien  ihrerseits,  die 
ja  seihst  dem  Werke  speciell  zu  Grunde  liegen,  sondern  auch  t 
die  Arbeiten  über  vergleichende  Sprachforschung  im  Allge- 
meinen, reichen  Gewinn  von  dieser  trefflichen  Arbeit 
ziehen  können. 

Als  Fälle  der  Art,  wo  der  Verf.  entweder  factisch  geirrt 
hat,  oder  doch  wenigstens  mir  nicht  auf  richtigem  Wege  lu 
sein  scheint,  führe  ich  folgende  Beispiele  an.  Die  Herleitung 
von  purohita  family  priest  aus  uparohita  und  die  Annahme, 
dals  darin  also  ein  anlautendes  u abgefallen  sei  (p.  32),  ist 
gänzlich  verfehlt.  Ebenso  die  Herleitung  von  cbiitakä,  cboti 
little  aus  kshudra  (p.  35.  43,  wo  sollte  diese  Verhärtung  ber- 
kommen?  vgl.  cuta  chuta  chedane  bei  Westergaard  Dhätup.  28, 
84,  sowie  chütanä  to  he  separated  p.  186),  von  sita  aus  ^rets 
(p.  35,  e medial  becomes  i;  aber  sita  ist  einfach  skr.  sitali. 
von  sodara  aus  sabodara  (p.  37,  als  Beispiel  einer  Elision  von 
innerem  hal),  von  jhülana  aus  dolana  (p.  37),  von  piära  lorr 
aus  pyära  (p.  48,  ein  dgl.  Wort  existirt  gar  nicht  im  Sanakntl 
von  prajarnta  aus  prayamta  (p.  73,  sollte  paryanta  sein!  du 
in  der  Form  peranta  schon  im  Mälatimädh.  54,  8 expletir 
gebraucht  ist).  Statt  bashpi  p.  38  ist  zu  lesen  bäsbpa,  statt 


Digitized  by  Googic  j 


S.  H.  Kellogg,  grammir  of  the  llinili  Language.  5C1 

g p.  39  dig,  statt  tripta  p.  43  tripta,  statt  prapäda  ebendas, 
-asäda,  statt  sthana  p.  44  stana,  statt  adabhuta  p.  46  ad- 
!iuta,  statt  tiaavinshat  p.  107  ftnavinshati,  statt  shat  ibid. 
lata.  Ein  präkrit.  bardhaka  p.  43  existirt  nicht;  yuta  kann 
lenso  gut  für  skr.  yuta,  wie  für  skr.  yukta  stehen,  p.  43; 
esgl.  ist  icbita  ebenso  gut  als  präkr.  Form  aus  ish  zu  fassen, 
raucht  nicht  aus  ipsita  entstanden  zu  sein,  p.  44.  — Ilörnle’s 
.ngabe  im  Journal  As.  S.  Beng.  1872  p.  135  „sakafe  (Ban- 
jili  käche,  Hindi  kaham)“  fafst  Kellogg  so  auf  (p.  87),  als 
b derselbe  damit  wirklich  eine  Herleitung  von  kaharn  aus 
ikä^e  habe  proponiren  wollen,  und  schliefst  sich  dem  an; 
ieames  dagegen  im  zweiten  Band  seiner  Compar.  Grammar 
. 256  ff.  fal'st  die  Worte  dahin  auf,  dafs  kaharn  nur  mit 
äche,  d.  i.  kakshe,  direct  identificirt,  dieses  resp.  dem  sa- 
:äf;e  nur  der  Bedeutung  nach  gleichgestellt  werde.  — Die 
on  K.  vermifste  (p.  87)  Erklärung  der  genitiven  Postposition 
lundo,  resp.  hando  p.  68,  ist  in  präkritisch  hinto  (Beames  2, 
Ä4)  nahe  genug  liegend.  Auch  die  ablative  Postposition  se 
nit  ihren  verschiedenen  Varianten  (p.  88)  möchte  eher  auf 
las  SU  des  Loc.  Plur.  als  auf  'die  Praepos.  sam  zurfickleiten; 
edenfalls  verdient  die  Herleitung  aus  sam  am  bei  Beames  2, 
!74  bei  weitem  den  Vorzug  vor  K.’s  Erklärung.  Ebenso  er- 
icheint  es  wenig  gerathen,  die  sämmtlichen  Formen  der  lo- 
■ativen  Postposition  mein  auf  skr.  madhya  zurück/.nführen 
p.  88;  ebenso  freilich  auch  Beames  2,  292  ff.) ; bei  niämjha, 
majhäri  u.  s.  w.  liegt  dies  ja  klar  genug  vor  (vgl.  Häla  v.  3 
sodia  majjhaäramnii) , aber  für  mein  u.  s.  w.  liegt  die  Ver- 
'uchung  doch  sehr  nahe,  einfach  bei  der  alten  Locativ- En- 
dung smin  zu  bleiben,  welche  sieh  daneben  freilich  auch  noch 
(p.  85)  in  einer  andern  Form  (hi,  him)  wieder6ndet  (s.  Bea- 
ines  2,  21 1).  Dafs  meiii  an  die  oblique  Themaform  antritt, 
die  ja  ihrerseits  bereits  eine  flectirte  Form  repräsentirt, 
somit  das  Thema  eine  doppelte  Modification  erfahrt,  das 
ist  doch  kaum  ein  Hindernifs,  da  ja  auch  K.  ebenso  wie  Bea- 
mes  2 , 273  in  der  ablativen  Postposition  te  da.s  alte  fas  an- 
er-  (519'')  kennt  (p.  88),  überdem  die  doppelte  Setzung 

Ind.  Streifen  111.  3ü 
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von  Casus-AfBxen  im  Prakrit  ja  noch  mehrfach  vorliegL  Id 
einer  bestimmten  Construetion , nämlich  bei  der  Comparatioa 
(p.  93),  möchte  sieb  im  Uebrigen  fQr  das  roem  danebec 
noch  ein  ganz  anderer  Ursprung  darbieten,  eine  Identificatios 
nämlich  mit  pers.  arab.  min,  wie  dcnu  ja  auch  noch  msock 
andere  pers.  arab.  Partikeln  directe  Aufnahme  auch  im  Hindi, 
nicht  blofs  im  Urdu  gefunden  haben,  s.  p.  143.  147.  271.274. 
— Das  präkritische  divaddha  ist  nicht  aus  dvi  -f-  ardha  hfr- 
zuleiten  (p.  108),  sondern  aus  adhyardha  verstümmelt;  dAS 
Pali  hat  dafür  die  den  Bedenken  von  Beames  in  vol.  I seintr 
compar.  gr.  p.  238  begegnende  Mittelform  diy/iddha  (das  voo 
Beames  herangezogene  deutsche  „halbzwei“  ist,  wie  eraucb 
selbst  bemerkt,  nur  bei  der  Stnndenrechnung,  keineswegs, 
wie  K.  zu  meinen  scheint,  überhaupt  in  der  Bedeutung  voo 
I5  üblich).  Dagegen  ist  arhäi  2|  (p.  108)  nicht  durch  trsyi 
-h  arddha  zu  erklären,  sondern  aus  ardhatri,  vergl.  addhüp 
(Bhagavati  1,  42s).  Wenn  „dhoncä“,  4|,  aus  „vier -t- uccak« 
zu  erklären  ist,  wie  K.  vorschlägt  (ebendas.),  so  wird  dod; 
das  initiale  dh  darin  schwerlich  „represent  the  final  r of  catur^ 
vielmehr  würde  es  jedenfalls  nhr  als  ein  Rest  von  uttha,  »ns 
caturtba,  zu  erachten  sein*]. 


1]  die  richtige  Erkläning  iet  die  aus  ardha  uud  pahea;  s.  Oldenbei]^ 

p.  86. 
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123.  P.  Regnaud,  materiaux  pour  servir  ä l’histoire  de  la 
Philosophie  de  l’Inde.  Expose  chronologiqiie  et  sy- 
st^matique  d’apres  les  textes  de  la  doctrine  des  prin- 
cipales  Upanishads.  (Bibliotheque  de  l’ccole  des  haiites 
etudes  ....  Sciences  philologiques  et  bistoriques.  Fasci- 
cule  28).  Paris,  F.  Vieweg  (A.  Franck)  1876.  181, 
[1]  S.  S”.  fr.  9. 

Jenaer  Lit.-Ztg.  nr.  6.  p>  81 — 84. 

Für  einen  „eleve“  in  der  That  eine  ganz  stattliche  Arbeit, 
die  ihm  mit  vollem  Recht  unter  dem  15.  October  1876,  auf 
die  Empfehlung  der  Herren  Bergaigne,  Breal  und  Hau- 
vette- Besnault,  das  am  Schlufs  angefftgte  Diplom  als 
„elöve  diplome“  eingetragen  hat.  Um  jedoch  einen  Platz  in 
der  „Bibliothfeque  de  l’ecole  des  hautes  etudes“  als  vol.  28 
derselben,  unmittelbar  vor  dem  trefflichen  Werke  von 
James  Darmesteter  „Ormazd  et  Ahriman“  (vol.  29),  zu 
finden  — dazu  hätte  sie  doch  vorher  erst  noch  einer  etwas 
schärferen  castigatio  unterworfen  werden  sollen!  Es  findet 
sich  nämlich  darin  eine  Oberaus  grofse  Zahl  von  Fehlern, 
die  entweder  auf  gänzlicher  Nichtkenntnifs  oder  auf  unge- 
nauer Benutzung  und  unrichtigem  Verständnifs  der  eiuschla- 
genden Literatur  beruhen,  nud  die  bei  strengerer  Durchsicht 
leicht  hätten  vermieden  werden  können,  während  sie  jetzt 
geradezu  unangenehm  berühren.  So  macht  der  Verf.  in  seiner 
Aufzählung  der  Upnnishad  (in  summa  134)  auf  p.  12  bei 
meinen  Arbeiten  aus  den  Jahren  1850  — 55  Halt  und  sagt: 
„je  ne  crois  pas  que  la  liste  s’en  soit  enrichie  depuis;  du 
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moins  les  recherches  que  j’ai  faites  k ce  sujet  ne  mW 
revele  auuuue  indication  uouvelle";  in  einer  Note  dazu  gi(U 
er  dann  zwar  bereits  43  weitere  Upanishad-Namen  aus  d« 
Handscbrifl-Catalogeii  an,  die  in  neuester  Zeit  in  Indien  er- 
schienen sind;  aber  von  den  Verzeichnissen  bei  Müller,  ßur- 
nell,  Ilaug  haben  ihm  auch  da  noch  seine  „recherches^ 
keine  „indication“  eingetragen.  Hätte  er  statt  der  auf  der 
ersten  Auflage  beruhenden  Sadous'schen  Uebersetzung  (18591 
die  im  Nov.  1875,  also  ein  Jahr  vor  seinem  Diplom,  er- 
schienene zweite  Auflage  meiner  „Vorlesungen  Ober  indisebe 
Literaturgeschichte“  benutzt,  so  würde  er  auf  pag.  171  anf 
alle  jene  Arbeiten  hiugewiescn  worden  sein,  und  u.  A.  aucL 
gefunden  haben,  dafs  ich  meinerseits  zur  Zeit  bereits  235  Upt- 
nishad  zähle.  — „La  Nrisinha  Täp.  Upanishad  n’a  pas  enoonr 
ete  publice“  heifst  es  auf  p.  30;  dieselbe  ist  aber  nicht  nur 
in  der  Bibliotheca  Indica  (1871)  mit  Qamkara’s  Comin.  ediri 
worden,  sondern  sic  liegt  auch  schon  seit  1865  im  neunten 
Bande  der  ludischeu  Studien  p.  53  — 173  in  Text,  üeber- 
selziing  und  mit  specieller  Einleitung  vor.  — Auch  die  Pu- 
blication  der  Gopala  täpaniya  Up.  in  der  Bibi.  Indica  (1870) 
ist  dem  Verf.  unbekannt  (p.  45)  geblieben;  ebenso  die  Her- 
ausgabe des  Eingangs  der  Vajrasüci- Up.  auf  p.  211  — 218 
meiner  Abh.  über  die  Vajrasüci  des  Apvaghosba  (1860).  — 
Von  den  Angaben  Haug’s  und  Böhler’s  über  die  Stelluno: 
der  Maitri-Upauisbad  in  der  Maiträyaui-(äkhä  (cf.  Indisrhe 
Studien  13,  121)  ist  ihm  nichts  bekannt  geworden  (s.  p.  54).— 
Bei  der  Angabe  p.  30;  „d’apres  Mr.  Weber  (bei  Sadous  p.281) 
(iaudapäda  aurait  commente  aussi  la  Nrisinhatäp.  Up.“  und 
der  daran  sich  anschliefsenden  Ver-  (SU)  inuthung,  (lab 
dies  wohl  ein  Irrthum  sei,  sind  die  speciellcn  Augabeu  bei 
Colebrooke  misc.  esse  1,  96  (I  have  several  copies  of  the  text 
and  of  Gau(iap:\da’s  commentary)  gänzlich  aufser  Acht  gelas- 
sen, cf.  Ind.  Stud.  9,  Gt.  — Nachdem  durch  Indische  Streifen 
2,  457  die  Thatsache  festgestellt  war,  dafs  ich  schon  ein  Jahr 
vor  Br(*al  in  der  Legende  von  „dem  Brabmauen  Cangbraghar 
eine  Aneignung  des  Qainkaräcärya,  lesp.  ein  GegenstOck  zu 
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■tu  Qamkaravijaya“  vermuthet  habe,  hätte  dies  nicht  mit 
tiUschweigeii  übergangen  wenlon  und  die  Identifieation  Beider 
icht  direct  Breal  ziigetheilt  werden  sollen,  wie  dies  p.  32 
?8chieht.  — Oie  Erklärung  von  Ainrat  Lankoul  durch 
uritälamkära  p.  14.  41  ist  veraltet,  seit  sich,  in  Bestätigung 
es  von  mir  Ind.  Stud.  9,  21  Gesagten  factisch  eine  Mfityu- 
ingüla-Ui).  vorgefunden  hat,  s.  das  Nähere  hierüber  in 
er  zweiten  Auflage  meiner  „Vorlesungen“  p.  189.  — Auf 
i.  1.3  wundert  sich  Kegnaud  darüber,  dafs  ich,  während  ja 
loch  die  von  mir  in  Ind.  Stud.  vol.  3 aus  der  Muktikä-Up. 
iiiblicirte  Upanishad- Liste  nur  108  dgl.  aufführe,  in  meinen 
, Vorlesungen“  (trad.  Sadoiis  p.  264),  wo  ich  auf  den  Gegea- 
itand  zurückkonime  (il  rövient...)  von  123  üpanishad- 
fiteln  als  darin  aufgeführt  spreche,  tmd  er  findet  es  äufserst 
jdifficile“,  diesen  Widerspruch  zu  erklären.  Nun,  er  hat 
dabei  einfach  aufser  Acht  gelassen,  dafs  zwar  die  „traduction 
Sadous“  allerdings  erst  1859,  also  vier  Jahre  nach  dem 
dritten  Bande  der  Indischen  Studien  (1855),  das  Original 
aber  drei  Jahre  vor  denselben  (1852)  erschienen  ist.  Zu 
der  Zeit  lag  mir  eben  jene  Liste  noch  nicht  selbst  vor,  son- 
dern nur  Roer’s  schriftliche  Mittheilungen  (comme  me  l’ecrit 
Ic  docteur  Roer)  darüber.  Jedenfalls  habe  ich  1852  nicht 
auf  eine  Behandlung  dieses  Gegenstandes  „zurück“-konimen 
können,  die  erst  aus  dem  Jahre  1855  datirt.  — Dafs  Maitr. 
und  (j^vetä^ivat.  Up.  „contrairement  k l’opinion  de  Mr. 
Weber“  später  als  Pra^na  und  Mundaka  seien,  ist  nicht  ganz 
correct,  Ich  habe  die  (^veta^v.  Up.  ausdrücklich  als  „in 
dieselbe  Reihe  und  Zeit  etwa  mit  der  Kaivalya-Up.“  gehörig 
bezeichnet,  und  von  der  Maitr.  Up.  gesagt,'  dafs  sie,  „wie 
die  Qvet.  Up.  erst  der  Yoga -Periode“  angehöre  („Vorles.“ 
p.  150).  Die  Up.  aber,  „welche  den  Yoga  zum  Gegenstände 
haben“,  bezeichne  ich  (ibid.  p.  157)  als  die  „zweite  Classe 
der  Atb.  Up.“  — Ebenso  ist  es  nicht  ganz  correct,  wenn 
der  Verf.  behauptet,  ich  habe  mich  betreffs  der  Frage  über 
die  Priorität  des  Brihad  Äranyaka  vor  der  Chändogya -Up. 
neutral  verhalten  (p.  23).  Ich  spreche  zwar  (Vorl.  p.  69) 
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von  ihrer  „Gleichzeitigkeit  im  grolsen  Ganzen“,  führe  audenril 
seits  aber  Gründe  an  (p.  68),  die  mich  eher  veranlassen 
teil,  die  Cbänd.  Up.  fttr  jünger  zu  halten“,  und  spreck 
denn  auch  wieder  (p.  69)  von  der  „epäteu  Zeit  der  Cbaal 
Up.  überhaupt“;  aber  allerdings  scheint  mir  der  Unterschied  — 
und  dies  läfst  Regnaud  ganz  bei  Seite  — mehr  ein  geogra- 
phischer, als  ein  <;hronologischer  zu  sein.  — Wenn  er  Ten« 
(p. '28)  darüber  erstaunt  ist,  dafs  icb,  obscbon  selbst  darau 
hinweisend,  doch  keinen  Anstand  an  den  zablreicbeu  Citates 
aus  den  Puräna  gefunden  habe,  die  sich  in  Qamkara's  Comai.i 
zur  (^veta^vat.  Up.  vorBiiden,  da  ja  doch  (pamkara  dev 
8.  Jahrh.  angehöre,  während  die  Puräna  nach  meiner  eigeoes' 
Ansicht' nicht  über  das  9.  oder  10.  Jahrh.  zurückgeben,  uua,' 
so  ist  zunächst  mein  Hinweis  auf  jenen  Umstand  (p.  93) 
denn  doch  gerade  ein  Beweis  dafür,  däfs  ich  einen  ge- 
wissen Anstand  daran  nahm,  dafs  mir  das  Factum  zuai 
Wenigsten  eben  als  auflallig  und  bemerkenswerth  erschien; 
sodann  aber  bleibt  ja  doch  die  Vorfrage  bestehen,  ob  denn 
jene  Citate  wirklich  den  jetzigen  Texten  der  Puräna,  die 
freilich  ihrerseits  allerdings  „säinmtlich  erst  etwa  den  letzten 
1000  Jahren  angehören“  (p.  179)  entlehnt  sind.  Dis 
müfste  eben  doch  erst  iiutersucht  werden.  Denn  dafs  den 
jetzigen  Puräna-Texleu  andere,  zum  Theil  unter  völlig  glei- 
chen Namen,  vorausgegangen  sind,  deren  Rudera  in  ihneo 
vielleicht  noch  (82)  vorliegcn,  das  ist  ja  allgemein  an-  " 
erkannt.  Wird  ja  doch  auch  schon  im  Äpastamba-Dhann»- 
sütra  2,  24,  6 (bei  ßühler  p.  90)  ausdrücklich  ein  Citat  aus 
dem  Bhavishyat-Puräna  angeführt!  — Dafs  (^anikara  „igno- 
rait  la  conception  de  la  Mäyä“  (p.  29),  wäre,  wenn  wahr, 
allerdings  höchst  wichtig.  Colebrooke  hat  ja  auch  in  der 
Thut  vor  Zeiten  (inisc.  ess.  1,S77)  sich  so  ausgesprochen. 
Aber,  was  Regnaud  unbeachtet  gelassen  hat,  Co  well  hat 
diese  Meinung  Colebrookc’s  in  der  neuen  Ausgabe  der  Essays 
(187.3.  1,  400.  40i)  gründlich  rectificirt.  Zu  den  dort  ange- 
führten Grüuden  füge  mau  noch  hinzu,  dafs  in  drei  Werken, 
die  entschieden  über  (,)amkara  hinausgeheu  (zwei  derselbeu 
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hat  er  selbst  comuientirt ),  die  aiäyä  sehr  speciell  erwähnt 
wird,  uämlioh  in  der  Nrisinha  Täp.  Up.  (s.  lud.  Stud.  9,  6S. 
»4.  71  etc.),  in  der  Bhugavadgitä  (7,  14)  und  im  Qäpdilyasütra  86 
(tachaktir  maya).  — Auch  die  drei  guna  kommen  jedenfalls 
nicht  zuerst  in  der  (^^vetäpvat.  Up.  (p.  28),  sondern  schon  in 
der  Ath.  Sumh.  (10,8,43)  vor.  — Höchst  eigeuthflmlich  ist 
(p.  8)  die  Uebersetzuug  der  Worte;  iipauishadah  priyam  ity 
etud  upäsitety  ädyäh  durch:  „les  Upauishads  sout  (des  ou- 
vrages)  commen^aut  par  (la  formule);  qu’on  adore  ue  qui 
est  eher“.  Es  handelt  sich  hier  zunächst  gar  nicht  um  „des 
ouvrages“,  ferner  nicht  um  ädyäh  in  der  Bedeutung  „com- 
uienpant" , endlich  nicht  um  eine  formule:  „qu'ou  adore  ce 
qu"il  est  eher“,  sondern  es  handelt  sich  hier  um  Stellen  in 
den  Brähmana,  wie  z.  B.  die,  weiche  da  lautet:  „mau  ver- 
ehre cs  (das  brahmau  nämlich,  lies:  enad)  unter  dem  Namen: 
prijam  „das  Liebe“  ((^at.  14,  6,  lO,  3;  es  ist  dies  die  Lehre 
der  ersten  jener  sechs  Lehrer,  welche  Janaka  Vaideha 
befragt  hatte,  ehe  Yäjnavalkya  zu  ihm  kam). 

Das  Mifsverständnifs  dieser  Stelle  ist  in  gewisser  Bezie- 
hung verhängnifsvoll  gewesen  für  die  ganze  Arbeit  des  Verfs. 
W^enn  er  sich  nämlich  klar  gemacht  hätte,  dafs  wir  factisch 
eben  auch  noch  andere  alte  upanishad  haben,  als  die 
unter  diesem  Titel  vorliegenden  „ouvrages“,  so  würde  er 
für  dieselbe  einen  viel  festeren  Hintergrund  gewouneu  haben; 
denn  er  hätte  dann  wohl  kaum  für  den  „debut  des  cou- 
ceptions  philosophiques  daus  ITude“  s6  summarisch,  wie  er 
es  jetzt  thut  (p.  1),  auf  die  „bymues  vediques  et  les  Bräh- 
niauas“  verwiesen,  sondern  zum  wenigsten  in  diesen  letzte- 
ren diejenigen  Stellen  aufgesucht,  die  entweder  sich  selbst 
geradezu  als  upanishad  bezeichnen  (cf.  z.  B.  (^atap.  Br.  10, 
4,  5,  1.  12,  2,  2,  23)  oder  doch  ihrem  Inhalte  nach  allen  .An- 
spruch darauf  haben,  auch  als  solche  betrachtet  zu  werden. 
Die  upanishad  ist  nach  (^at.  10,  5,  12  der  rasa  (=  sära)  des 

yajus,  und  das  (^atap.  Br.  speciell  enthält  aufser  dem,  i‘inen 
Theil  seines  letzten  Buches  bildenden,  Brihad  Äranyaka 
uoch  eine  gute  Zahl  ähnlicher  Stücke.  Ebenso  das  Taitt. 
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Äniiiyakiim,  das  Aitar.  Äranyakam,  das  (^änkhäy.  Äranyakui. 
von  denen  die  beiden  ersten  wenigstens  dem  Verf.  ja  docli 
aiieb  schon,  das  eine  gam,  das  andere  zum  Theil  weoigstroa 
(Heft  1 kam  im  Nov.  1875,  Heft  2 ini  März  1876  nachBerünl. 
zur  Disposition  stehen  könnten.  Sie  ganz  bei  Seite  zu  lasseo. 
dagegen  das  ßrihadäranyakam  allein  zu  verwertbeo,  und  au 
die  Spitze  der  Upanishad-Diteratur  zu  stellen  — das  ist  ebeu 
jetzt  nicht  mehr  recht  an  der  Zeit.  Das  ging  ja,  so  langt 
die  andern  Texte  noch  nicht  vorhanden  waren.  Jetzt  aber, 
wo  sic  sämmtlich,  und  vor  Allem  auch  die  Riksambitä  selbst 
wie  die  übrigen  dgl.  Texte,  direct  vorliegeu,  ist  es  eutsebie- 
den  bedenklich,  eine  Untersuchung  über  die  philosophisckt 
Speculation  in  Indien  nicht  lieber  gleich  ab  ovo,  sonderu 
von  einem  willkürlich  gewählten  Punkte  innerhalb  der  betret- 
fenden  Entwicklung  aus , zu  beginnen.  So  ist  es  auch  z.  B. 
für  das  richtige  Verständnifs  der  Lehre  vom  ätman  (p.  105fg.|, 
wie  sie  uns  in  dem  Bribadäranyaka  und  in  den  übrigen,  spä- 
teren Upanishtid  vorliegt,  durchaus  nicht  gleichgültig,  dir 
Vorgeschichte  derselben,  resp.  die  früheren  Phasen  der  Ver- 
wendung des  Wortes  ätuian  zu  verfolgen,  (82'')  was  jetzt 
mit  leichter  Mühe  geschehen  kann.  Ist  ja  doch  auch  scheu 
die  Etymologie  des  Wortes  von  Interesse  hiefOr;  die  Bedeu- 
tung „Souffle,  respiration“  (p.  106)  ist  resp.  wohl  nicht  so 
(ci’M  dvctn'ji’  anzuschliefsen,  wie  dies  bei  uns  gewöhnlich  a 
geschehen  pflegt,  sondern  au  V at,  lirttOi;,  unser  Odern, 
cf.  dhüniu  0-vfiu,  ()  dhfi);  die  vedischc  Form  tman  zeigt 
deutlich,  dafs  die  Grundform  ätman,  nicht  ätman,  war. 

Wenn  ich  nun  trotz  aller  dieser  und  der  iin  weiter« 
Verlauf  noch  zu  machenden  Ausstellungen  und  Bedenken  die 
.\rbeit  lleguaud's  doch  als  eine  dankenswertbe  begrflfse- 
so  geschieht  dies,  weil  sich  in  ihr  nicht  nur  ein  fleifsigr»- 
selbständiges  Studium  der  Texte,  die  sie  behandelt,  kouJ- 
giebt,  sondern  sic  überdem  auch  im  Ganzen  von  einem  g»- 
Sunden,  kritischen  Geiste  durchzogen  ist. 

Die  Introduction  giebt  zunächst  allgemeine  Nachricht« 
über  die  Nomeuclatiir,  .Vnzuhl  etc.  der  Upanishad  und  hat- 
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delt  sodann  von  der  Chronologie  derselben;  spcciell  von 
dem  etwaigen  Alter,  welches  den  beiden  ältesten  unter  ihnen, 
dem  Bribad- Aranyaka  und  der  Chändogyop..  zuziitheilen  ist 
(|).  22),  wofür  inan  R.’s  Meinung  nach  nicht  Ober  das  7le  Jahrh. 
vor  dir.  zurück,  und  nicht  über  das  5te,  4te  Jahrh.  hinab 
gehen  dürfe.  Und  zwar  stützt  er  sich  dafür  eigentlich  nur 
auf  die  allgemeine  Angabe  bei  M.  Müller,  der  in  seiner  hist, 
of  anc.  Sansk.  lit.  „fixe  la  date  des  plus  ancieunes  vers  la 
fin  de  la  periode  des  Brahuianas“.  In  der  That  aber  liegen 
uus  denn  doch  noch  einige  andere  festere  Anhaltspunkte  vor, 
die  er  dabei  ganz  aufser  Acht  läfst.  Vor  Allem  nämlich  die 
speciellen  Beziehungen  zu  den  Namen,  Legenden  etc.  der 
Buddhisten,  s.  Ind.  Stud.  1,  482.  3,  156.  i57.  Vorl.  p.  133.  249. 
250  (s.  hier  Jahrg.  1877  p.  231  [oben  p.  504  fg.]).  Auch  für 
V.  9 — 11  der  l^iopanishad  nimmt  zum  Wenigsten  der  Coinm. 
direct  an,  dai's  sie  sich  polemisch  auf  dieselben  beziehen,  s. 
lud.  Stud.  1,  298.  299.  Vorles.  p.  268;  sie  bildet  ja  aber  nicht  nur 
den  letzten  adhyäya  der  Vajas.  Samhitä,  in  deren  „Mägadha*' 
eventualiter  auch  noch  ein  anderweiter  Hinweis  auf  die  Bud- 
dhisten vorliegt  (Vorles.  p.  108),  sondern  es  wird  ja  auch 
tbeils  gerade  einer  jener  Verse  selbst  (v.  9),  theils  noch  meh- 
rere andere  Verse  aus  ihr  (3.  15.  16)  im  Bfihadär.  (14,  7, 
2,  13.  14.  8,  i)  direct  angeführt!  Die  letzteren  beiden  freilich  als 
besonderes  brähmanam!  Auch  gilt  für  dieselben  in  erhöhtem 
Cirade,  was  R.  in  Bezug  auf  v.  3.  9 bemerkt,  dafs  sie  sich 
nämlich  in  solchen  Theilcn  des  Brihadär.  angeführt  finden, 
die  als  „moins  ancieunes  que  les  autres“  anzuseben  sind,  wie 
denn  ja  auch  jedenfalls  die  Hinzufügung  der  I^iop.  zur  V^äjas. 
überhaupt  erst  secundär  stattgefunden  hat!  — Endlich  auch 
die  allmäblige  Entwicklung  der  Lehre  von  den  Sinnen  und 
von  den  Elementen  (unter  dem  Namen  mahäbbüta  zuerst 
in  der  Aitar.  Up.  und  Maiträy.  Up.,  sowie  Nir.  14)  ist  als 
chronologisches  Moment  wohl  zu  verwerthen.  Die  Bud- 
dhisten schwanken  bekanntlich  in  der  Aufzählung  der  Elemente 
zwischen  vier  (dies  ist  die  eigentlich  solenne  Zahl  bei  ihnen), 
fünf,  und  secundär  sogar  auch  sechs.  — Was  R.  dann  weiter 
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Uber  die  relative  Chrouologie  der  übrigen  Upanishad,  die  « 
l)ehaudelt,  bemerkt,  ist  im  Ganzen  recht  verständig.  Went 
er  aber  nicht  pur  die  (pvetapvatarop.  nach  (pamkara  an- 
sctzt  ( den  diesem  selbst  zngesuhriebenen  Coniinentar  dazu 
theilt  er  nämlich  einem  anderen  Commentator  zu),  sondeni 
auch  die  Maiträy.  Up.  „vers  l’epoque  du  roi  Bhoja“,  also 
im  eilten  Jahrh.  abgefal'st  sein  läl'st,  so  ist  er  dabei  ai« 
fehlgegangen.  Die  letztere  Up.  ist  schon  durch  den  buddhi- 
stischen Zug,  der  ihr  beiwohnt,  gegen  so  weite  Herabsetzung 
geschützt,  ganz  abgesehen  von  ihrer  durch  die  Tradition  fest- 
gehaltenen Zugehörigkeit  zur  Maiträyani  samhitä.  Auf  die 
(Pvetäpvat.  Up.  aber  wird  nach  Colebrooke’s  Zeugnifs  | m»'. 
ess.  1,  348)  anscheinend  schon  im  Brahmasütra  (1,4,8  — te) 
verwiesen.  Der  Wort-  (83)  laut  d^r  Stelle  besagt  dies 
nun  zwar  nicht  direct,  jedenfalls  aber  wird  dieselbe  in  Qaip- 
kara’s  Commentar  dazu  (Bibi.  Ind.  p.  355)  auf  (pvetäf». 
Up.  4,  6 (ajäni  ekäm....)  bezogen;  denn  wenn  auch  der 
betreffende  Vers  sich  im  Taitt.  Ärany.  10,  12, 5 ebenfalls  vor- 
findet, so  beweist  doch  [wohl]  der  Umstand,  dafs  (Pamkara  im 
weiteren  Verlauf  seiner  Erklärung  auch  auf  noch  zwei  andere 
Verse  der  (Pvet. -Up.,  nämlich  -1,  10:  mäyäni  tu  prakritim 
vidyän  mäyinain  tu  mahe^varam  und  6,  ii:  elco  devah  sarva- 
bhütoshu  gUdhah  sarvavyäpi  sarvabhütäntarätmä,  hinweist. 
dais  er  wenigstens  jenes  sein  Citat  aus  ihr  entnahm.  Ich 
habe  im  Uebrigen  auch  schon  Ind.  Stud.  1,  423  aus  (Painkani*s 
Jnäuabodhini  drei  Stellen  angeführt,  in  denen  er  drei  V'ersf 
aus  dieser  Upan.  hcranzieht  (einen  derselben,  3,  s,  kann  er 
freilich  auch  anderswoher  entlehnt  haben),  und  zwar  alt 
9ruti! 

In  § 4 werden  sodann  die  - commentateurs  iiidigenes  des 
Upauishads  behandelt,  speciell  (pamkara.  ln  der  Aufzähluat; 
der  demselben  zugeschriebeueu  Werke  fehlt  freilich  gar  Man- 
ches! z.  B.  die  von  Bergstedt  edirte  Jnänabodbini,  einige  der 
im  Verz.  der  Berl.  Sanskrit- Handschriften  p.  180  ff.  antge- 
führten  Schriftchen  etc.  Auch  dals  die  beiden  (punikaravijata 
bereits  gedruckt  sind,  wird  ebenso  wenig  erwähnt,  wie  die 
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speciellen  Angaben,  die  sieb  über  den  einen  derselben  in 
Aufrecbt’s  grofsem  „Catalogus“  vorfinden.  Die  Discussion 
über  (^ainkara's  Lebenszeit  wird  hier  überhaupt  nicht  weiter 
gefördert.  Es  wäre  aber  in  der  Tbat  wohl  an  der  Zeit,  jetzt, 
wo  ein  so  bedeutender  Theil  seiner  Werke  im  Druck  vor- 
liegt, nun  einmal  die  literargeschicbtlicben  etc.  Schlüsse,  die 
sich  daraus  entnehmen  lassen,  zu  einer  Monographie  über 
ihn  zu  verwertben. 

In  § 5.  6 werden  die  bisherigen  europäischen  etc.  Ar- 
beiten über  die  Upanishad  besprochen;  die  mancherlei  De- 
t'uete  hierbei  wurden  schon  oben  erwähnt.  Dafs  die  Kaushit. 
Up.  das  dritte  und  letzte  Buch  des  Kaush.  Arany.  bilde, 
ist  von  mir  an  der  dafür  angeführten  Stelle  (Sadous  p.  119) 
nicht  gesagt  worden;  es  heilst  dasidbst  (Vorles.  p.  49)  viel- 
mehr ganz  ausdrücklich:  „das  K.  är.  liegt  uns  in  drei  Bü- 
chern vor;  ob  vollständig?  ist  ungewifs“;  aus  der  neuen 
Auflage  (p.  54)  hätte  R.  entnehmen  können,  dafs  sich  ein 
Msupt.  desselben  gefunden  bat,  welches  15  adhyäya  enthält 
(die  Upanishad  bildet  adhy.  3 — 6 darin). 

Es  folgt  ein  als  Chapitre  preliminaire  bezeiebueter  län- 
gerer Abschnitt  (p.  55 — 103),  in  welchem  R.  i)  von  dem 
Einflufs  der  kshatriya  auf’  die  primitive  Entwicklung  der 
Lehre  des  ätman,  2)  von  dem  Gegensatz  der  neuen  philo- 
sophischen gegen  die  alte  liturgisch -exegetische  Speculatiou, 
s)  von  den  verschiedenen  Gesicbts[)unkten,  unter  denen  das 
Opfer  in  den  Upanishad  erscheint,  berichtet.  Das  sind  etwas 
heterogene  Dinge,  die  nur  durch  einen  schwachen  Faden 
mit  einander  in  Verbindung  stehen.  — Die  auffällige  Rolle, 
welche  in  den  älteren  Upanishad  die  Kshatriya  spielen,  dafs 
sie  nämlich  geradezu  als  im  Besitze  besonderen  Wissens 
erscheinen,  das  die  Brähmana  erst  von  ihnen  lernen,  ist 
schon  wiederholt  speciell  hervorgeboben  worden,  s.  z.  B.  lud. 
Stud.  10,  117.  US,  wo  einige  Stellen  biefür  angegeben  sind, 
die  R.  nicht  angeführt  hat.  ((jlatap.  10,  6,  1,  2.  11,  6,  2,  5). 
Mit  Recht  macht  er  hiebei  darauf  aufmerksam,  dafs  ja  auch 
Buddha  zur  Kshatriya- Kaste  gehörte  (p.  56).  Der  Schlufs 
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der  ersten  aus  Chänd.  5,  s,  7 angeftlhrten  Legende  ist  übri- 
gens nicht  zu 'übersetzen ; „le  kshatriya  seul  l’a  enseigne 
dans  tons  les  uiondes“,  sondern,  s.  Iiid.  Stud.  10,  12S:  „daruui 
war  bisher  die  Herrschaft  („Teinpire“  p.  123)  Ober  alle  loka 
nur  dein  kshatra  zugeliörig“.  — Auch  sonst  ist  hierbei  Man- 
cherlei zu  bemerken;  sa  päpiyän  bhavati  ist  nicht  „celui  est 
un  grand  coiipable“  (p.  57),  sondern:  „es  geht  ihm  übel“;  — 
der  Name  äruncya  ist  durchweg  (|>.  57  — 59.  67)  irrig  mit  ö 
geschrieben;  — vimokshavu  p.  64  beifst  nicht:  de  la  deliv- 
rance,  sondern  ist  Dativ;  — mä  ^.ädhi  p.  66  ist  unmöglich, 
denn  mä  ist  enklitisch,  der  Text  hat:  anu  (83’’)  mi 
^ädhi ; — hastyrishabbani  sahasrarn  p.  65  ist  nicht : „njillc 
vaches  grosses  comme  des  elephants“,  sondern:  „1000  Kühe, 
unter  denen  sich  elephantenartige  Stiere  (ein  dgl.,  nach  den 
scholl.)  befinden“ ; — auf  p.  68  ist  zu  lesen : mahamanä  sdö- 
cänamänl,  p.  68  acedishur.  — 

Dafs  die  vedische  Orthodoxie  mehr  liturgisch  und  formal, 
als  theologisch  und  speculativ  gewesen  scy  (p.  67),  wird  durch 
die  angeführten  Stellen  der  Upan.  (p.  67  — 69),  aus  denen  eiu 
Gegensatz  beider'  Richtungen  hervorgeht,  doch  schwerlich 
wirklich  erhärtet.  Beide  Richtungen  haben  vielmehr  offenbar 
von  alter  Zeit  her  neben  einander  bestanden,  und  nur  das 
ist  richtig,  dafs  die  Upanishad  eben  die  zweite  Richtung  ver- 
treten, resp.  fortgebildet  haben.  Dieselbe  war  aber  unbedingt 
vor  ihrer  Zeit  bereits  ins  Leben  getreten,  und  kann  jeden- 
falls nicht  mehr  geradezu  als  „non  veile“  (p.  55)  bezeichnet 
werden.  Die  Brähmana  und  Äranyaka  enthalten  eben  zahl- 
reiche Vorstufen  dazu,  selbst  wenn  man  von  den  philosopbi- 
scheu  Hymnen  des  Rik  ganz  abschen  will.  Möglich  immer- 
hin, dafs  das  Auftreten  des  Buddhismus  die  Entwicklung 
dieser  speculativen  Richtung  speciell  befördert  und  dem  Bräb- 
luanenthum  ähnliche  Dienste  geleistet  hat  wie  die  Reforma- 
tion dem  Katbolicismus.  Andererseits  freilich  ging  er  ja  doch 
eben  auch  seinerseits  entschieden  gerade  aus  dem  Schools« 
der  innerhalb  des  Brähmanenthums,  speciell  auch  unter 
den  kshatriya,  bereits  lebendigen  Speculation  hervor,  voa 
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deren  Erafl  und  Fülle  uns  die  Legenden  in  den  Bräbmana- 
Texten  so  sprechende  Documente  vorführen. 

Betreffs  der  auf  die  symbolische  Betrachtung  des  Opfers 
bezüglichen  Stellen  ist  Manches  zu  bemerken.  So  fehlt  z.  B. 
für  das  erste  Cap.  des  Brihadär.  (p.  72)  der  Hinweis  auf  die 
Parallelstellen  iin  Qatap.  10,6,4  und  Taitt.  S.  7,  5,  25;  in 
„samvatsara  atmä“  daselbst  ist  ätnian  nicht  „le  moi  du 
clieval“,  sondern,  der  gewöhnlichen  Kitualsprache  nach,  wie 
auch  (^aipkara  es  angiebt,  der  Leib,  der  Mittelkörper;  — 
die  Worte  atha  yadii  mriyate  p.  73  gehören  nur  zum  Fol- 
genden; „donec  moritur“  auf  p.  74  ist  daher  zu  streichen, 
und  zu  lesen:  ille  vivit  quamdiu  vivit;  — bei  ämatnsy  ämaiphi 
to  mahi  p.  76.  77  ist  es  zu  bedauern,  dafs  K.  nicht  den  Ma- 
dhyandina-Text  (14,  9,  .s,  10)  eingesehen  hat,  dessen  einfache 
Lesart:  aino  ’sy  ämam  bi  te  mayi  gar  keine  Schwierigkeit 
macht  (Ovivoda-Ganga  quält  sich  freilich  unnöthig  damit  ab);  — 
auch  auf  p.  75  ist  die  Mild hyandina- Lesart  nipadyase  'ham 
entschieden  vorzuziehen;  desgl.  p.  79  örwvita.  In  der  Um- 
schrift der  mitgetheilten  Texte  liegen  hierbei  im  Uebrigen, 
zahlreiche  Versehen  vor,  wovon  manche,  wie  z.  B.  samritya 
p.  75  (Bibi.  Ind.  hat  im  Text  sammritya , im  schob  aber 
richtig  sambhritya),  adrita  und  mütä  für  adridhä  und  müdhä 
(p.  97)  über  die  Categorie:  Druckfehler  hinausgehen. 

.4uch  die  in  dem  eigentlichen  Kern  der  Schrift,  der  die 
I^ehre  vom  ätman  behandelt,  zusammeiigestellten  Texte  und 
Uebersetzungen  geben  zu  mancherlei  Ausstellungen  Anlafs. 
So  ist  z.  B.  auf  p.  108  die  Ueberset/.ung  von  priyani  rotsyati 
zwar  allerdings  im  Einklang  mit  der  Erklärung  (^anikara's 
(und  Dviveda  Ganga’s),  aber  der  Vergleich  mit  jyeshthagrih- 
yani  rotsyati  Qatap.  12,  4,  1,  1,  priyatamam  rotsyati  12,  4,  3,  8. 
5,  1,  17,  purä  ’sya  samvatsaräd  grihe  rudanti  Käty  10,  2,  S7, 
yatlie  ’yam  stri  pnutram  aghani  na  rodät  Par.  1,  5 giebt  eine 
ganz  andere  Auffassung  an  die  Hand;  — na  ha  ’sya  priyam 
pramäyukaui  bhavati,  ebendas.,  heifst  einfach:  „es  wird  ihm 
nichts  Liebes  sterben“;  — äkä(;am  anuvishannam  (so  zu  lesenl) 
p.  111  heifst:  auf  den  äkä^a  hin  gerii  htet;  äkäpam  ist  nicht  No- 
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minativ,  wie  auf  p.  117  flbersetzt  wird:  „la  oü  se  trouve  la 
place“;  — statt:  sa  mene  na  vadishje  p.  124  bietet  DriTe- 
daganga  zum  Mädhyandina-Tezt  die  unsreitig  richtige  Leauiig: 
sam  enena  vadishye  (sainüdäte  folgt  unmittelbar  darauf);  — 
astamite  und  kimjyotih  (84)  ibid.  sind  Composita;  — 
aväy  vam  näka9am  p.  128  ist  ein  Unding  fiQr  aväyv  anäka^am, 
wie  schon  Poley  richtig  hat;  solche  Druckfehler  der  Bibi. 
Indica  corrigirt  man  einfach;  — prayanty  p.  138  ist  nicht 
Verbum  hnitum  „ils  retournent“  p.  139),  sondern  neatraler 
Nom.  Plur.  Part.  Praes  ; dem  j&täni  gegenüber  bedeutet  es: 
sterbend;  — im  fünften  Verse  der  Ifä-Up.  p.  140  hat  der 
Text  nicht:  tadvad  antike,  sondern:  tad  v antike;  auch  hier 
hat  sich  R.  durch  die  Bibi.  Ind.  irre  führen  lassen,  Poiej 
hat  blofs  tad  antike;  — das  zweite  Hemistich  des  Verse<' 
Käth.  Up.  1,  2,  28  (p.  144)  na  ’yam  ätmä  pravacanena  labhyo. 
der  sieh  auch  Mund.  3,  2,  8 (vgl.  Bhagavadg.  11,  m)  vorfindet, 
ist  weit  einfacher  zu  übersetzen,  als  dies  p.  145  geschieht: 
„c’est  par  celiii-lk  meme  qu’on  cherche  (Tätman  lui  meme) 
.qii’il  (Tätnian)  doit  etre  connu.  L’ätman  de  celiii  (qui  le 
cherche  ainsi)  reconnalt  alors  sa  propre  essence“;  der  Vers 
besagt  nämlich  nur:  „dieser  ätnian  ist  nicht  durch  Unterricht 
zu  erfassen,  nicht  durch  Einsicht,  nicht  durch  viel  Lernen: 
nur  wen  er  sich  erwählt,  durch  d4n  ist  er  zu  erfassen; 
dessen  Leib  wählt  sich  dieser  ätman  als  den  soinigen“.  Es 
ist  dies  eine  Anschauung,  die  sich  merkwürdig  mit  der 
christlichen  Lehre  von  der  Gnadenwahl  (ROm.  9)  etc.  be- 
rührt; und  wenn  man  fragt,  ob  hier  eine  Entlehnung  mög- 
lich sei,  so  ist  zu  antworten,  dafs  literaturgeschichtlich  kein 
Hindernifs  vorliegt;  beide  Upanishad  können  sehr  wohl  tn 
einer  Zeit  verfafst  sein,  wo  christliche  Ideen  ihren  Weg  nach 
Indien  gefunden  hatten ; die  Gnosis  zumal  hat  sich  wohl  nicht 
blofs  empfangend,  sondern  auch  gebend  zu  Indien  verhalten;  — 
kirn  atra  pari^ishyate , etad  vai  tat  (so  zu  trennen),  p.  147, 
heifst  einfach:  „was  bleibt  hier  noch  übrig?  Jenes  Ist  Dieses*; 
die  Uebersetzung:  „n’est  ce  pas  tont  ce  qui  peut  ötre  connu 
ici  bas?  tel  est  Tat  man“  ist  theils  nicht  ganz  correct,  tbeib 
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viel  zu  weitschweifig;  — paravijnänät  p.  158  ist  blofs  ein 
Druckfehler  in  der  Bibi.  Ind.;  Poley  hat  bereits  richtig,  wie 
(^ainkara  „lisait“,  nämlich:  parain  vijoänät;  — ebenso  ist  statt 
ipita  19°  p.  163  beide  Male  i(;ata  19°  d.  i.  i(;ate  19°  zu  lesen; 
i9*ta  ist  auch  wieder  ein  blofser  Druckfehler  ini  Texte  der 
Ribl.  Ind.;  die  richtige  Form  findet  sich  daselbst  nicht  nur 
in  (^ainkara’s  Commentar,  ipatc  iahte,  sondern  auch  im  nächst* 
folgenden  Verse  (auch  E.  I.  H.  1726  liest  alle  drei  Male 
i^ata  19°);  — die  Uebersetzung  von:  sani  bähubhyätn  dbamati 
sam  patatrair  dyaväbbümi  (so  zu  lesen!  "mini  ist  ein  Druck- 
fehler der  Bibi.  Ind.)  janayan  p.  164  durch:  „eo  cr4ant  Ic 
ciel  et  la  terre  il  a miini  les  creatures  de  bras  et  d’ailes“ 
scheint  mir  trotz  ihrer  Uebereinstimmung  mit  dem  hier  flbri- 
gcns  wohl  verderbten  Commentar  sehr  wenig  am  Platze! 
hei  der  von  mir  vor  Zeiten  (Ind.  Stud  1,  4se)  gegebenen 
Uebersetzung  war  ich  übrigens  nicht  ohne  Commentar,  da 
mir  ja  Mabidharo's  Erklärung  zu  Väj.  S.  17,  19  vorlag,  aber 
•lieselbe  befriedigte  mich  nicht  (die  beiden  Arme  sollen  dharnia 
und  adbarma,  die  Flügel  die  fünf  Elemente  sein!),  und  ich 
ging  meinen  eigenen  Weg,  den  ich  auch  jetzt  noch  für  den 
richtigen  halte;  der  Vers  findet  sich  ja  auch  im  Rik  10,  81,  s, 
und  die  Erklärung  Säyana’s  daselbst  stimmt  im  Wesentlichen 
mit  meiner  Auffassung  Oherein;  — auch  der  Vers:  sahasra- 
9trshä  findet  sich  im  Rik,  als  erster  Vers  des  Purnshasükta, 
worauf  R.  selbst  bin  weist;  er  hätte  sich  dann  aber  Rtr  die 
Krklärung  des  Wortes  da9äügulam  nicht  blofs  aus  Ind. 
Stud.  1,  427,  sondern  auch  aus  ibid.  9,5,  wie  überhaupt  an 
den  verschiedenen  Orten,  wo  dieser  Text  bereits  behan- 
delt ist,  Raths  erholen  sollen;  „il  la  (la  terre)  depasse  de  la 
grandeur  de  dix  doigts'^  ist  gänzlich  verfehlt;  übrigens  deutet 
auch  (pamkara  selbst  die  richtige  Erklärung  an:  atha  vä 
näbher  upari  da9ämgulam  hndayam,  taträ  ’dhitishthati ; — 
kalilasya  madhye  p.  166  ist  geradezu  mit:  mitten  im  Chaos, 
nicht  blofs  parenthetisch  mit:  au  sein  (de  la  confiision)  zu 
übersetzen;  — die  (84*’)  monotheistischen  Anschauungen  in 
der  (pvetä9vatarop.  als  „un  retour  k l’idee  d’nn  rlieu  person- 
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nel“  zu  bezeichnen  (p.  170)  entspricht  schwerlich  der  Sachlsgt; 
Aneignung  christlicher  Motive,  wie  ich  dies  bereits  Ind.  Stud. 
1,  423  ausgesprochen,  ist  eine  weit  ansprechendere  Erklirung. 

Da  die  hier  behandelten  Texte  alle  bereits  edirt.  Ober- 
dem  auch  sämuitlicb,  gröfstentheils  schon  mehrfach,  abersetzt 
sind,  so  bietet  die  Arbeit  R.’s  Ihr  die  Wissenschaft  selbst 
gerade  nichts  Neues,  aber  sie  ist  doch  theils  schon  dämm 
dankenswerth,  weil  sie  dieselben  nun  auch  dem  französischen 
Publikum  zugänglich  macht,  theils  weil  sie  nberhanpt  dir 
Aufinerksarakeit  der  Mitforscher  einmal  wieder  diesem  Gebiete 
zuwendet  und  das  betreffende  Material  ahersicbtlich  und  chro- 
nologisch gruppirt  ihnen  vorftthrt.  [Der  zweite  Theil,  Pari» 
1878,  handelt  von  dem  Sein,  als  Siibject  und  Object,  in  dsie 
kenswerther  Weise.] 

124.  The  Vyäkarana-Mahäbhäshya  of  Patanjali.  EditeJ 
by  F.  Kiel  hör  n.  Vol.  I,  Part  1.  Bombay,  Govern- 
ment Central  Book  Depot  1878.  200  S.  8“.  Rupies  2. 

Jenaer  Lit.-Ztg.  nr.  11.  p.  157. 

Wir  erhalten  hier  den  Anfang  der  von  Kielhorn  nach 
langjährigen  Studien  begonnenen  kritischen  Ausgal>e  des 
Mabäbhäshya.  GegenOber  dem  gewaltigen  Volumen  von 
Ballantyne’s  Ausgabe,  deren  erster  und  einziger  Band  (Mir- 
zapore 1856)  nicht  weiter  reicht  als  das  vorliegende  Heft, 
gegenüber  sodann  den  fQnf  Bänden  der  Ausgabe  von  Benam 
(1872),  und  endlich  gegenüber  dem  pbotolithograpfaischrn 
Prachtstück  der  Art,  welches  unter  GoldstOcker’s  Leitung 
mit  grofscr  Mühe  und  grofsen  Kosten  in  London  angefertigt 
worden,  aber  erst  nach  seinem  Tode  erschienen  ist  (18741, 
liegt  uns  hier  endlich  mal  eine  von  dem  Wust  der  Com- 
mentare  und  Glossen  befreite,  dafür  aber  in  sich  selbst 
verarbeitete  Ausgabe  des  hochwichtigen  Textes  vor.  Cnd 
wir  säumen  nicht,  baldigst  hierauf  hinzuweisen,  dafs  nun  alst 
die  Möglichkeit  geboten  ist,  sich  dieselbe  für  einen  höchst 
civilen  Preis  anzuschaffen,  während  die  Preise  für  die  bi.<- 
herigen  Publicationen  theilweise  gar  nicht  zu  bezalilen  waren! 
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Der  rascheste  Weg  wird  sein,  sich  das  Heft  geradezu 
direct  von  dem  „Curator  of  the  Government  Book  Depot, 
Bombay“,  unter  Einsendung  einer  Postanweisung  auf  4|  Shil- 
ling, wofür  es  franco  nach  Deutschland  expedirt  wird, 
kommen  zu  lassen.  Das  zweite  Heft,  das  bereits  im  Druck 
ist,  und  bis  zun>  Schlufs  des  ersten  adhyäya  gehen,  auch  die 
Varianten  zum  vol.  I enthalten  soll,  wird  etwa  Mitte  dieses 
Jahres  erscheinen,  und  die  drei  Bände,  welche  das  ganze 
Werk  umfassen  wird,  werden  somit  bei  der  Energie,  mit 
welcher  Kielhorn  auch  dies  Unternehmen  betreibt,  vermiith- 
lich  innerhalb  dreier  Jahre  fertig  gestellt  sein. 

Ein  einfacher  Blick  in  das  Heft  zeigt  uns,  dafs  diese 
Ausgabe  auf  einer  gründlichen  Durcharbeitung  des  Textes 
beruht,  Derselbe  ist  gemäfs  den  Principien,  welche  Kiel- 
horn in  seiner  im  Decbr.  1876  in  Bombay  erschienenen 
Schrift:  „Kätyäyana  and  Patafijali,  their  relation  to  each 
other  and  to  Pänini“  auseinander  gesetzt  hat,  in  zwei  Besland- 
theile  zerlegt,  in  die  von  Patainjali  citirten,  resp.  commentirten 
värttika,  kärikä  und  paribhasbä,  welche  nicht  nur  einzeln 
nnnierirt,  sondern  auch  in  gröfserer  Schrift  gedruckt  sind, 
und  in  seinen  Commentar  dazu.  Die  sötra  Pänini’s  selbst 
erscheinen  in  einer  no<h  gröfseren  dritten  Schriftform , und 
der  ganze  Druck  ist  so  splendid  eingerichtet,  dafs  wir  ihn 
fast  sogar  etwas  compresser  gewünscht  hätten,  weil  die  Ueber- 
sichtlicbkeit  des  Ganzen  unsrer  Meinung  nach  dabei  gewonnen 
haben  würde.  Die  Citate  aus  Pänini  selbst  sind  entweder 
iin  Text,  oder  am  Fufs  der  Seite  angegeben,  und  ist  dadurch, 

(157'’)  wie  durch  reichliche  und  gut  gegliederte  Inter- 
punction  die  Benutzung  und  das  Verständnifs  trefflich  er- 
leichtert. 

Indem  ich  mir  ein  specielles  Eingehen  auf  das  hier  Ge- 
leistete filr  später  Vorbehalte,  benutze  ich  diese  erste  Gelegen- 
heit, die  sich  mir  bietet,  um  darauf  hinznweisen,  dafs  mein 
im  Indian  Antiquary  October  1877  p.  301  — 3 erschienener 
Brief  „on  the  Mahäbhäsliy a“  bereits  am  9.  October  1876 
geschrieben,  resp.  von  hier  nach  Bombay  abgeseudet  ist,  daher 

Ind.  Streif«n  III.  37 
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ich  darin  weder  Kielhorn’s  Schrift,  die  ich  erst  am  13.  Jan. 
1877  erhielt,  noch  ßhandarkar’s  Abhandlung  ini  Indian  Anü- 
qiiary  December  1876  p.  345  — 50  habe  benutzen  können. 
Leider  ist  das  Datum  meines  Briefes  bei  dem  Abdruck  nicht 
mitgcthcilt  worden,  und  hole  ich  dies  daher,  um  Mifsver- 
ständnisseii  vorzubeugen,  hiermit  nach. 


125.  Kapividyasudhäuidhih.  — The  Pandit,  a mouthly  Jour- 
nal of  the  Benares  College,  devoted  to  Sanskrit  Lilr- 
rature.  Nos.  80 — 120.  folio.  New  Series  I,  1 — 12. 
II,  1.  2.  octavo.  — E.  J.  Lazarus  & Co.,  Benares. 
Jan.  1873  bis  Juli  1877.  z.  D.  M.  G.  32,  20s— 12. 

Vol.  VII  Nos.  80 — 84  pagg.  171  fg.  p.  clxvii — clxxxvi. 
— vol.  VIII  Nos.  85 — 96  pagg.  288  p.  clxxxvii — eexx.  - 
vol.  IX  Nos.  97 — 108  pagg.  298  p.  ccxxi— ccu.x.  — vol.  X 
Nos.  109 — 120  p.  290  p.  CCLX — LXI.  — New  Series  vol.  1 
pag.  770.  — vol.  II  Nos.  1.  2 pagg.  128’).  — Preis  des  Jalir- 
gangs  24  Shillings.  Die  seit  unserem  Bericht  über  die  ersten 
Bände  des  Pandit  in  dieser  Z.  27,  164  fg.  [s.  ob.  p.  202  fg.]  er- 
schienenen weiteren  voll,  dieses  verdienstvollen  üntemehmen- 
zeigen  jenen  gegenflber  zwei  bemerkenswerlhc  Unterschiede 
Die  sogenannte  „schöne  Literatur“  zunächst  ist  in  ihnen 
fast  gar  nicht  mehr  vertreten,  an  ihrer  Stelle  stehen  rein  wissen- 
schaftliche Texte;  und  das  ist  ja  ganz  gut.  Sodann  aber  ent- 
halten sie,  und  das  ist  weniger  dankenswerth,  Sanskrit-Ueber- 
setzungen  einiger  englischen  Werkel 

Kin  Ilauptantheil  kommt  nach  wie  vor  speciell  der  Phi- 
losophie zu.  Und  zwar  ist  diesmal  das  Vedänta-SysUc: 
ganz  besonders  reich  vertreten.  Zunächst  ist  da  die  Fort- 
setzung und  der  Schlufs  (in  Nro.  84)  der  Ausgabe  Vecani- 
rämaparman’s  von  Prlkantha9iväcärya’s  paivahbäsbvi 
zum  Vedäntasfttra  zu  nennen,  so  wie  ebenfalls  Fortsetruit 


1)  die  Nron.  80.  84.  97.  98.  104  fehlen  auf  der  Berliner  König!.  BtU 
wie  denn  auch  die  Nros.  68.  70,  trotz  wiederholter  Schritte  von  Seiten 
»eiben,  noch  immer  nicht  haben  erlangt  werden  können  I [mittlerweile  erledig] 
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und  Schlufs  (in  Nro.  88)  der  Vidvaiiraanoranjini,  des  von  Räma- 
tirtha  abgefaTsteu  Commentars  zum  Vedäntasura,  in  Text  und 
eugliseber  Uebersetzuug  von  A.  E.  G.  (Gougb)  und  G D. 
(Govinda  Devapästrin).  — Daran  reibt  sich  sodann  des 
Ke^ava  Kä^mlrabbatU ')  Commentar  zum  Vedautasütra,  Na- 
mens vedäntakaustubhaprabhä,  in  Nro.  86  (209) 

— 100,  so  wie  des  Laksbuiidbara  Ad vaitamakaranda  in 
28  vv.,  mit  der  tikä  des  Svayampraka^a,  genannt  rasäbhi- 
vyanjikä*),  in  Nro.  85,  l)eide  von  V' ecanarämafäst ri n edirt. 
Die  Nros.  89 — 91.  1Q2  enthalten  eine  Uebersetzuug  des  letzte- 
ren Werkes  und  des  Commentars  dazu  von  A.  E.  G.  (Gougb). 

Endlich  gehört  bichcr  das  an  das  Kamänujadar^anam 
sich  anscbliersende  tattvatray aculiikain  des  (^riniväsa- 
d:\sa,  Sohnes  des  Govindäcarya,  in  zehn  avatära,  auch  be- 
zeichnet als  Yatipatimatadipika,  in  New  Ser.  1,  2 — s.  Da  in 
den  Unterschriften  ^riuiväsudasa  hier  als  Sohölcr  (erster  dasa) 
des  ^rl  Vädhülakulatilaka  ^riiiian  Mabficarya  bezeichnet 
wird,  so  ist  er  zwar  mit  dem  bei  Hall  im  Bibi.  Index  p.  112 
genannten  Autor  gleichen  Namens  wohl  identisch,  dagegen 
von  dem  ibid.  auf  p.  114.  204  genannten  Schöler  Nimbärka’s 
(resp.  Niyamänanda’s)  zu  trennen.  Der  Eingang  enthält  aller- 
hand Namen  von  Vorgängern  des  Vf.’s,  von  denen  nur  wenige 
bisher  in  dieser  Beziehung  bekannt  sind,  und  möge  daher 
hier,  nebst  der  sich  daran  anschliefsendcn  Aufzählung  der  im 
Verlauf  des  Werkes  behandelten  Kategorien,  Platz  finden; 

pri- Venk atepani  K a ri ^ailanätham  ^ri-Devaräjain 
Ghatikädrisinham  I Krishnena  säkam  Yatiräjam  ide 
svapne  ca  dpshtän  mama  dc^ikendrun  ||  i || 

Yatl^varain  pranainyä  ’hnm  vedäntäryam  mahägurum  | 
karomi  bälabodhärthain  Yatin dramatadipikäm  ||  2 || 
Qvimim-Närdyana  eva  eidacidvipisbtädvaitam  tattvain  j hhakti- 
prapattibhyäm  prasannah  sa  eva  upäyah  apräkritadepavifish- 
tah  sa  eva  präpya  iti  vedäntaväkyaih  pratipädayatäni  Vy  äs^t- 
Bodhäyana-Guhadeva-Bhäruci-Brahmünandi-Dra- 

1)  s.  Hall  bibl.  Inri.  p.  115.  IIS. 

2)  a.  llull  bibl.  Ind.  p.  IU2. 

37* 
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vidacarya*]-(priparänkiipanatha-Yamunamuni-Ya  Im 

9 vuraprahlirituiäin  matanusäroua  bälaboühärtbam  veiläntän^^ 
sarini  Yatipatiiuatadtpikäkhyä  ^arirakaparibhäsliA  Mabiirärj^d 
kjipavalainbinä  maya  yathamati-aanigrahona  prakäfyate  | iJ 
sarvani  padarthajätani  pratnäiiapramcyabhedena  dridiaW 
bliinnam  | pramanani  triuy  eva,  pramcyani  dvividham:  dr»»- 1 
yäilravy ablipdät  | dratyatn  oa  dvividbain:  jadam  ajadam  1 
iti  ( jadam  ca  dvcdliA;  prakritib  kiila^  ceti,  prakritip  catur-  j 
viügatyatmikä,  kälas  tu  upAdbibbedät  trividbah  | ajadam  ta  I 
drividliam : parak  pratyag  iti,  ajadam  parag  api  tatba; 
nityavil)hiitib  dbarinabhiitajnänani  ceti,  pratyag  api  dviri-  i 
dhab  (sic!):  jivcfvarabhedät;  jicas  trividbah;  baddba- 
niuktaiiityablicdat,  baddbo  ’pi  dvividhab:  bubbuksbu-mumD- 
ksbiibbodät,  biibbiiksbur  dvividiiab:  artbakämaparo  dbamiapv 
raf  ceti,  dbarinaparo  (210)  dvividiiab:  devatantarapan' 
bliagavatpara^  coti;  mumiiksbur  dvividiiab:  kaivalyaparo 
moksbapara^.  ceti,  inoskbaparo  dvividiiab:  bbaktab  prapanna^' 
ceti,  prapannn  dvividiiab:  ekänti  paramaikäntl  ceti,  paramai-  | 
käiitl  dvividlio:  diiptÄ-”rtabbedät;  paficadba  'vastbita  «fro- 
rnk : para  - vyüba  - vibbavä  -’ntaryamy  - areävatarabbedät , para 
ckadliA,  vyübap  caturdba:  väsudeva-sainkarsbaaa-pradyuniQä-  | 
’niruddliabbediit,  kefavädivyüliäutaram  matsyadayo  vibbaväb  | 
punar  anaiitag  ca,  antaryämi  pratipariram  avastbitab,  areäva- 
täras  tu  (,)riraüga-  Venkatädri  - Hastigiri-  Yädavädri*  Gbatika- 
caladishu  sakalamamijauayanavisbayatam  galo  mürtivipesbah 
adraryam  tu  satfva-rajas-taroap-pabda-sparpa-rftpa-rasa-gan- 
dba-sauiyoga-pakti-libediid  dapadbai  ’va  | evani  uddishtänim  i 
uddepakramena  laksbana-pariksbe  kriyete  [ tatra  pramakara- 
uam  p r a ni  a n a m . . . . j 

Das  Säiukliya  System  ist  vertreten  durch  die  üeber-  j 
Setzung  des  SAmkbytattvapradipa  in  Nros.  98 — 106  von  ' 
GD.  (Govindadevapastrin).  In  Nro.  106  giebt  Giripi-  i 

i)  pramiu  (!),  wohl  Drnmida,  ity  api  pa^ha^.  — Von  den  übrige  Xiiiier 
erst'heiot^n  aut.-»cr  Vyäaa  noch  VcDka^e^uiiatha,  liodh&yana  mul  YiiüBnA  la 
KnmSnuja-AbHchniU  des»  Sarvatlar9aimsaipj;ra!ia.  Zn  Vrüka|a  a,  auch  Hall  p.  1 12. 
zu  Vainuna  p.  203.  Unter  dem  Yatirfija,  Yati^vura,  YalimJra,  Yatipati  wohl 
eben  Rainanuja  zu  verstehen. 
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iiindrarAya  eine  „introdnctioii  to  the  Säiikhya  Pliilosophy 
n einer  Uebersetziing  aus  dem  iiyüyapadärthatattvu  des 
hl  arik  ifora  Tarkavägi^;a.  Ein  kleiner  Abschnitt  ans  der 
5 änikhyatattvanaumud}  (Cap.  57  niri^varavitda)  ist  in 
New  Ser.  1,  i von  A.  E.  G.  (Gough)  flbersetzt.  Endlich  das 
siebente  Heft  der  New  Ser.  enthält  den  Anfang  einer  Ueber- 
setzung  des  vierten  Buches  des  Sarnkhyspravacanabhäshya, 
welches  die  „stories  illustrative  of  the  Sänkhya  doctrine“  auf- 
fÖhrt’),  von  Ke^ava^jästrin. 

Zur  nyäya- Lehre  gehört  Fortsetzung  und  Schlufs  des 
9ubdakbanda,  des  vierten  Buches  von  Gangcpa’s  Cintämani 
mit  dem  Coinmentar  des  Rucidatta,  herausgegebeu  von 
B ala^ästrin,  in  Nros.  81 — 83,  sowie  eine  in  der  New  Series 
2,  1.  2 begonnene  Uebersetzung  des  Nyäyadarfana  mit  dem 
Commentar  des  V'ätsyäyana,  von  Ke^ava^ästrin  (der  Text 
beider  Werke  am  Fufse  der  Seite). 

Hochverdienstlich  sodann  ist  die  Uebersetzung  desSarva- 
d ar  ^auasamgraha  in  Nros.  103 — 120  New.  Ser.  1,  i — 2,2 
VOM  A.  E.  G(ough)  Buch  ii.  iv.  v.  vin.  i,\.  und  von  E.  B. 
C(owell)  Buch  I.  III.  VI.  VII.  x.;  der  Text  ebenfalls  unten  am 
Fufse  der  Seite.  — Und  von  hohem  Interesse  ferner  sind  auch 
die  philosophischen  Disputationen  des  Sainskritasamäja 
in  New  Ser.  1,  i.  4,  über  welche  Flenn.  Jacobi  bereits  in  der 
„Philos.  Monatsschr.“  10,  4i7 — .')8  (1877)  speciell  gehandelt  hat. 

Bedeutenden  Platz  endlich  nehmen  auf  diesem  Gebiete 
zwei  Werke  ein,  welche  dem  ursprünglichen  im  Prospect 
des  Pandit  verheifsenen  Plano:  „to  publish  rare  Sanskrit 
Works  . . . .“  völlig  fern  liegen,  und  somit  hier  von  Rechts- 
wegen eigentlich  gar  nichts  zu  suchen  haben,  nämlich  die 
Sanskrit-Uebersetzungen  von  Ber-  (211)  keley’s  treatise 
on  the  principles  of  human  knowledgc,  jnänasiddluinta- 
candrikä  Barkelesamjnakamahäpanditaviracitä,  in  Nros.  87 — 
115  übersetzt  von  Kegavafästrin,  und  von  Lock e’s  Essay 
couceriiing  human  iinderstauding,  vidvadvaia-Lokäbhidha 

1)  a.  Ind.  Stud.  2,  483.  ii,  356  [dieac  Slrtifeu  2,  27D.  280]. 
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niahä^ayaviracitä-mänaviyajnanavishayaka^ästra,  io  Nro«.  119. 
120  new  Ser.  1,  2 — 2,  2 flbersetzt  von  Dbundbiräja- 
^ästrin.  Es  ist  begreiflich,  dafs  beide  Werke  die  jetzigen 
Vertreter  der  indischen  Philosophie  Jn  hohem  Grade  beschifti- 
gen,  Berkeley  steht  ihrem  Vedänta-,  Locke  ihrem  Samkhya- 
System  sehr  nahe;  und  die  vorliegenden  Bearbeitungen  selbst 
sind  daher  för  sie  gewifs  sehr  dankenswerth.  Aber  im 
Pandit  hätten  sie  keine  Aufnahme  finden  sollen!  Derselbe 
ist  ohnehin  schon  ziemlich  t heuer;  und  es  ist  daher  zum 
Wenigsten  den  europäischen  Subscribenten  gegenfiber  eine 
etwas  starke  Zumiitbung,  wenn  man  ihnen  an  der  Stelle  von 
„rare  Sanskrit  works“  Uebersetzungen  in  das  Sanskrit  bietet, 
die  filr  sie  gar  kein  Interesse  weiter  haben,  als  etwa  das,  zu 
sehen,  wie  die  termini  technici  etc.  unserer  Philosophen  sich 
im  Sanskrit-Gewande  ausnehmen! 

Von  der  sogenannten  „schönen  Literatur“,  die  früher  so 
reich  vertreten  war,  liegt  in  diesen  Bänden  nur  ein  Specimen 
vor,  und  auch  das  ist  von  der  Art,  dafs  wir  gern  darauf  ver- 
zichten würden,  zumal  es  einen  ganz  bedeutenden  Umfang 
hat.  Es  ist  dies  das  änandavrindävanacampükävyam,  nebst 
Commentar,  in  Nros.  101  — 120  new  Ser.  1,  i — 2,  2 herans- 
gegeben  von  Vecanarämapastrin;  leider  noch  immer  nicht 
zu  Ende  (bricht  in  stabaka  15  mit  v.  47  ab).  Ein  Ciiriosum 
ist  die  ücbersetzung  von  40  vv.  aus  Goldsmith’s  Hermit  in 
Nro.  106  von  phundhiräja9ästrin. 

Von  um  so  gröfserer  Bedeutung,  und  hoch  dankenswerth. 
dagegen  sind  die  beiden  wissenschaftlichen  W^erke,  dk 
uns  hier  vorgeführt  werden.  Erstens  nämlich  der  berühmte 
Commentar  Vämana’s  zu  Pänini,  die  Kä{;ikä,  in  Nros.  W 
— 120  new  Ser.  1,  i — 2,  2 (bricht  bei  Pan.  7,  i,  73  ab)  von 
Bäla^ästrin  edirt.  Aus  der  Einleitung  ist  der  im  Qabda- 
kaustubha  und  in  der  Manoramä  sich  findende  Vers: 
Bopadevamahägrähagrasto  V ä m a n a diggajah  | 
kirter  eva  prasangena  Mädbavena  vimocitah  || 
bcmerkenswrrth,  aus  dem  hervorgeht,  dafs  Vamana  zum  We- 
nigsten älter  als  Vopadeva  und  Madbava  war.  Zweiten? 
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aber  Georg  Tliibaut’s  Ausgabe  uud  üebersetzung  von  Bau- 
dhäyaua’s  pulvasütra  mit  dem  Commentar  des  Dvara- 
kanätha  in  Nros.  108 — 120  new  Ser.  1,  i — 12,  in  drei  adhyäya. 

Von  kleineren  Notizen,  verscbiedenen  Inhalts,  mögen  hier 
noch  eine  Biographie  Räjäräma^ästrin’s  in  Nro.  113  (Oc- 
tober  1875),  — a prophecy  in  favour  of  the  British  Govern- 
ment von  Sivaprasäd  (9.  Sept.  1875),  aus  dem  kalpasfttra 
der  Jaina,  in  Nro.  114,  — ein  Brief  Kepavapästrin’s  (2.  Mai 
1875)  gegen  eine  Angabe  in  Rev.  Banerjea's  Dialogues  on 
Hindu  Pbilosopby  in  (212)  Nro.  109,  — endlich  ein  Brief 
Pramadädäsa  Mitra’s  gegen  Muir’s  Auffassung  Rudra’s  als 
eines  „demon  worshipped  by  the  aborigines“  new  Ser.  1, 
389 — 86  erwähnt  werden. 

Der  dem  Pandit  als  Supplement  beigegebene  Catalog 
der  in  der  Universitätsbibliothek  in  Benares  befindlichen 
Sanskrit- Handschriften  wird  in  Nro.  109  beschlossen  (mit 
p.  CCLXl);  die  nyäya-  und  vai^eshika- Literatur  ist  in  den 
Nros.  81  — 101  behandelt;  den  Schlufs  macht  die  Jaina- Lite- 
ratur. Ein  alphabetischer  Generaliudex,  dessen  Beigabe  wir 
oben  (27,  189  [s.  ob.  p.  240])  als  dringend  wüiischenswerth  be- 
zeichneten,  ist  leider  nicht  beigefflgt,  und  dadurch  der  Werth 
der  ganzen  Arbeit  erheblich  beeinträchtigt,  da  eben  innerhalb 
jeder  der  einzelnen  Gruppen,  in  die  sie  zerfallt.  Alles  pele- 
inöle  durch  einander  geht. 

Und  so  möge  es  denn  hier  auch  zum  Schlufs  Qberhaupt 
als  ein  sehr  erheblicher  Mifsstiuid  in  der  ganzen  Leitung, 
resp.  dem  äufsern  Arrangement,  des  Pandit  bezeichnet  wer- 
den, dafs  bei  demselben  jegliche  Rücksicht  auf  die  Bequem- 
lichkeit des  Auffindens  aufser  Acht  gelassen  ist.  Aufser  der 
Ueberschrift:  the  Pandit,  dem  Monats-  und  Jahresdatum,  und 
der  Paginirung  — dies  findet  sich  auf  jeder  Seite  — ist  nicht 
das  Geringste  beigegeben,  wodurch  der  Leser  sich  irgendwie 
orientiren  könnte.  Nicht  einmal  ein  Inhaltsverzeicbnifs  der 
einzelnen  Bände!  Bei  der  vollständigen  Zersplitterung  des  In- 
halts ist  dies  nun  in  der  Tbat  äufserst  unbequem. 

Wir  möchtcu  empfehlen,  statt  der  völlig  überflüssigen 
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Ueberschriit:  the  Paiidit  vielmehr  wirkliche  Columneatitei. 
iiud  zwar  mit  möglichst  genauer  Angabe  Aber  Buch, 

Vers  (oder  Sütra)  des  Inhalts  der  Seite,  einzuführeu.  Zur  Zeit 
kann  man  den  Pandit  eigentlich  nur  dann  benutzen,  wenn 
man  sich  selbst  genaue  Notizen  über  den  Inhalt  der  eio- 
zelnen  Hefte  gemacht  hat;  sonst  gebt  über  dem  Sueben 
enorme  Zeit  verloren.  — Wir  glauben  im  Uebrigen,  dal's  eine 
Herabsetzung  des  Preises  dem  Vertriebe  der  Zeitsebrifu 
speeiell  auch  in  Europa,  sehr  förderlich  sein  würde.  Der 
Preis  von  24  Mark,  wozu  ja  noch  der  Porto-Zuschlag  hiozu- 
tritt,  ist  für  den  Jahrgang  einer  Zeitschrift,  die  neben  vielem 
11  och  wichtigen  doch  auch  Manches  enthält,  was  für  uns  nur 
geringes  Interesse  hat,  ein  ziemlich  hoher,  und  steht  jedea- 
falls  in  keinem  rechten  Verhältnifs  zu  den  Preisen,  die  »ir 
sonst  für  aus  Indien  kommende  Publicationen  zu  zahlen  ha- 
ben. Die  jährliche  Subscription  z.  ß.  auf  die  zwölf  Hefte  des 
trefflichen  Bombayer  Vedärthayatna,  dessen  neuestes 
Heft  (2,  8,  Januar  1878)  jetzt  bereits  bei  Rigv.  1,  94,  is  ange- 
kommen ist,  beträgt,  bei  wesentlich  gleichem  Umfange,  nur 
6 Rupies,  also  gerade  die  Hälfte. 

126.  Bibliotheca  Indica,  a collectiou  of  oriental  works  pnbli- 
shed  uuder  the  superiuteudence  of  the  Asiatic  Society 
of  Bengal.  Nos.  227 — 236.  New  Serie»  231 — 386'j. 

(8.  Band  25,  656  fg.  [oben  p.  85  fg-]) 

Z.  D.  M.  ü.  32,  411  — 14. 

Von  der  Ausgabe  der  Taittirlya  Samhitä  durch  Ma- 
he^acandra  Nyäyaratna  sind  seit  1870  nur  sechs  Hefte  er- 
schienen. Der  Text  geht  darin  nur  bis  4,  4,  9,  während  der 
Commentar  ja  freilich  wesentlich  auch  sclion  das  fünfte  Buch 
mit  iimfafst.  Ein  rascheres  Tempo  wäre  hier  dringend 
zu  wünschen!  — Bei  dem  Taitt.  Brähmana  fehlt  noch 
immer  das  sücipattram  und  das  englische  InhaltsverzeicbnilV 

1)  acht  dieser  Nros.,  nämlich  Old  Series  234.  New  Series  314.  358.  S55. 
374.  375.  3>i4.  385  sind  bi»  jetzt  (April  1878)  noch  nicht  nach  Beriiii  gekomm« 
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Or  das  erste  Buch.  — Das  Taitt.  Aranyakum  ist  voll* 
tändig  abgeschlossen;  die  dem  letzten  Hefte  (New  Ser.  263) 
>eigegebcne  aiisfflhrliche  Einleitung  rcsp.  Inhaltsübersicht 
.{.äjendra  Lala  Mitra's  ist  ganz  dankenswerth.  In  der  auf 
las  Todteuopfer  bezüglichen  Stelle  finden  wir  leider  keine 
\uf'klfirung  darüber,  woher  wohl  Rädhakänta  Deva  die  in 
seiner  Zuschrift  an  Wilson  (Calc.  30.  Juni  1858)  enthaltene 
\ngabe  über  „the  two  verses  of  the  Aukhyapäkha  of  the 
Taitt.  Samhitä  quoted  in  the  84  anuväka  of  the  Näräyana 
üpanishad“  (s.  Wilson  Works  2,  295  ed.  Rost)  entlehnt  haben 
jiag.  — Als  neu  tritt  hier  hinzu  Rajendra  Liila  Mitra’s  Aus- 
gabe des  Taittiriya  Präti9akhya  nebst  dem  Commentar  Tri- 
bbashyaratna,  in  drei  Heften.  — Vom  Sämaveda  sind  das 
Tandy  am  (Pancavin^am)  Mahäbrähmanam,  sowie  das  Lätyä- 
yanasütram  vollendet.  Auch  die  Ausgabe  der  Samhitä 
und  der  Gäna  des  Sämaveda  durch  Satyavrata  Sämäpramin 
in  fünf  stattlichen  Bänden  (31  Heften)  ist  bereits  bis  2,  8,  2,  5 
vorgerückt,  somit  ihrem  Ende  (2,  9,  s,  9)  sehr  nahe.  Vom 
Gobhilagrihya  fehlt  auch  nur  noch  ein  Heft,  da  das 
siebente  in  4,  4 schliefst. 

Der  Rigveda  ist  durch  den  endlichen  Abschlufs  von 
Ayvaläyana’s  {irautasütra  — zwischen  Heft  10  (1866)  und 
Heft  11  (1874)  liegen  acht  Jahre  — und  sodann  durch  die 
höchst  dankenswerthe  Ausgabe  des  Aitareya  Äranyaka,  in 
fOtif  Heften,  durch  Räjendra  Lala  Mitra  edirt,  vertreten.  — 
Vom  Atharvaveda  liegt  der  Schlufs  des  Gopatha  Bräh- 
luana  und  der  Nrisinha  Täp.  Up.,  je  in  einem  Hefte,  vor, 
und  als  neu  kommen  hinzu  fünf  Hefte  einer  Sammlung  der 
kleinen  Atharvan-Upanishad  mit  dem  Comm.  des  Närä- 
yana, edirt  durch  Rämamaya  Tarkaratna.  Dieselben  enthal- 
ten 1.  atharva^iras , 2.  garbha,  a.  nädavindu,  4.  bra(>mavindu, 
5.  aniritavindu , 6.  dhyänavindu,  7.  tejovindu,  8.  yoga^ikhä, 
9.  yogatattva,  lo.  samnyäsa  (in  den  Commentar  ist  eine  doppelte 
Textaufführung  von  Ath.  S.  Buch  18  aufgenommen!),  ii.  äru- 
»eya,  12.  brahmavidyä,  13.  kshurikä,  14.  cülikä,  15.  atharva- 
9>khä,  16.  brahmop.,  17.  pränägnihotra,  I8.  nilartidra,  19.  kantha- 
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<!ruti  (!),  20.  pinda,  21.  ätmop.,  23.  rämapürvataponiya,  2S.  ri- 
inottaratäpaniya,  34.  Hanumadukta-räinop.,  35.  aarvopani^hai- 
sära,  26.  hansa,  37.  p.iramabansa,  28.  jävala,  29.  kaivalya,  le. 
gäruda. 

Von  der  Ueberselziing  des  Brahmasütra  nebst  Qam- 
kara’s  Cominentar  durch  Rev.  K.  M.  Banerjea  ist  leider gv 
kein  Heft  weiter  und  von  (^abarasvämin’s  Comm.  zu  Jaimiui'i 
mimänsädarpana  sind  nur  drei  weitere  Hefte')  (bis  10,  2,  ni 
erschienen.  Neu  und  dankenswerth  ist  B älapästrin's, 
bekannten  Mitarbeiters  des  „Pandit“  in  Benares,  Ausgabe  roc 
Väcaspatimipra’s  Bhäinatl,  Glosse  zu  (Painkara's  CJommeo- 
tar  des  Brahmashtra  (die  vorliegenden  vier  Hefte  gehen  bis 
2,  2,  2). 

Die  Ausgabe  des  Agnipuräna  ist  in  sieben  weitem 
Heften,  und  zwar  durch  Räjendra  Lala  Mitra,  bis  zu  adhy.  294 
geführt  worden.  Von  Hemädri's  caturvargacintämam  liegt 
das  dnnakhandam  in  elf  Heften  fertig  vor,  und  vom  ersti- 
khanda  sind  bereits  zwölf  Hefte  erschienen,  die  bis  zu  des 
dvädapivrata  in  adhyäya  15  reichen®). 

Von  der  Uebersetzung  des  Sähityadarpana  ist,  nack 
Ojähriger  Pause,  1875  das  Schlufsheft  erschienen;  auch  Pis- 
gala’s  chandahsütram  ist  in  zwei  weiteren  Heften  vollendet.  - 
Neu  ist  Jul.  Eggeling’s  Ausgabe  des  Kätantra  mit  dra 
Corain.  des  Durgasiüha,  von  der  vier  Hefte  vorliegen  (da 
letzte  1874).  — Von  dem  seit  1864  im  Druck  (bei  9,  »* 
stecken  gebliebenen  Commentar  zu  Käniandaki's  nitisan  iü 
1876  ein  neues  Heft,  edirt  durch  Jaganmohana  Tarkälamkir-. 
erschienen  (reicht  bis  adhy.  15,  resp.  14);  von  adhy.  12  |lb 
ab  wird  derselbe  als  von  J.  T.  selbst  verfafst  bezeichs*’- 
bis  dahin  nur  als  „upädhyäya-Nirapekshanusärini“.  — 

1)  das  letzte  derselben,  Kew  Ser.  368,  ist  auf  dem  Umschlag  irrig  tlf  Oh 
Series  368  bezeichnet. 

2)  bemerkeiiswerlh  ist,  dafs  der  ashiaiii!- Abschnitt  (adhy.  12  p.  811—^ 
die  in  späteren  Texten  aus  Hemadri  citirte  specielle  Darstellong  der  Rp'*' 
uajauinfishtami'Feier  nicAt  enthält.  Kr  beginnt  mit  dem  JayantfvrsU. 
aber  nur  ein  paar  Stellen  aus  vishpudharmottara  und  vahnipnr.  an;  «in 

ist  nicht  angegeben;  auf  p.  813  aber  gebt  die  Darätcllung  selbst 
die  anagbHsh(amt  Uber. 


Digitized  by  Googlel 


Bibliotheca  lodica.  Nos.  237 — 286.  New  Ser.  231'~886. 


587 


^chlufs  des  Lalitavistara  fehlt  noch  immer  (seit  1858);  da- 
regen ist  Cand  Bardai’s  Hindigedicht  Prithiräja  Räsau 
n zwei  Theilen,  Theil  1 von  Beames  und  Theil  2 von  Hörnle, 
!U  ediren  begonnen,  von  jedem  Theile  übrigens  bis  jetzt  nur 
ein  Heft  (1873  und  1874)  erschienen. — 

üeberblicken  wir  das  Obige,  so  ergiebt  sich,  dafs  wäh- 
rend der  letzten  7 Jahre  ein  gewisser  Stillstand  stattgefunden 
hat.  Die  einmal  begonnenen  Werke  (Sämasamhitä,  Hemädri, 
Agnipuräna)  jsind  zwar  kräftig  fortgefübrt  worden,  auch  sind 
mehrere  lange  fehlende  Seblufshefte  erschienen  (einige  dgl. 
fehlen  freilich  noch  immer),  aber  neue  Publicationen  sind 
nur  wenige  geliefert  (Taitt.  Prät.,  (413)  Aitar.  Är.),  resp. 
begonnen  worden  (Atbarvan  Up.,  Bhämat!,  Kätantra,  Cand 
Bardai).  Besonders  zu  wünschen *i8t  die  Beendigung  der  Taitt. 
Saqibitä. 

Von  den  vielen  Desideraten,  die  ich  in  meiner  letzten  An- 
zeige in  dieser  Zeitschrift  (25,  sei  fg.  1871  [ob.  p.  93  fg.])  aus- 
sprach, ist  kein  einziges  zur  Erledigung  gekommen.  Es  fehlt  eben 
wohl  in  Calcutta  selbst  an  frischen  Kräften  und  an  europäisch 
geschulten  Sanskrit-Philologen.  Nun,  warum  zieht  man  dann 
nicht  z.  B.  einen  Mann  wie  Thibaut  heran,  dessen  Thätig- 
keit,  dem  Vernehmen  nach,  durch  die  Aufhebung  [!]  der  Stelle 
in  Benares  ja  frei  geworden  ist?  Und  ferner,  wamm  wendet 
man  sich  nicht,  wie  ich  am  a.  O.  bereits  in  Anregung  brachte, 
überhaupt  in  ausgedehnter  Weise  an  die  Sanskrit-Philologen 
in  Europa,  die  gern  bereit  sein  würden,  ihre  Text-Arbeiten 
in  der  Bibi.  Indica  zu  publiciren?  Eggeling's  Kätantra-Aus- 
gabe  ist  in  dieser  Beziehung  ein  guter  Anfang. 

Von  arabischen  Werken  sind  nur  drei  Hefte  von  Ibn 
Ilajar’s  biographischem  „Dictionary  of  Persons  who  knew 
Mohammad“  erschienen.  Dagegen  auf  persischem  Gebiete 
ist  ganz  wacker  gearbeitet.  Vom  Ain  i Akbari  liegt  durch 
H.  Blochmann ’s  treue  Fürsorge  thcils  der  erste  Band  in 
Uebersetzung  vor,  theils  mehrere  neue  Hefte  des  Textes  (bis 
zu  Heft  21).  Daran  schliefst  sich  Abul  Fazl’s  Akbar 
Nä  Hieb,  edirt  von  Mauiavi  Abdur  Rabim  (bis  2,  2 acht  Hefte, 
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qiiarto).  Die  Scliliifshefte  des  Badsbäh  Nämeh,  AJ.'imgfrNi- 
ineh  und  der  Ma.isir  i Alam^iri  enthalten  reiche  Indices  d*r 
im  Innern  dieser  Werke  erwähnten  nomina  propria  und  geo- 
graphischen Namen.  Auch  von  Kbäft  Khän’s  Muntakhabn-J 
hibab  liegt  der  zweite  Band  vollendet  vor.  — In  weit  älter« 
Zeit  y.urflck  fhhrt  uns  des  Minhnju-s  Siräj ')  Tahakät  i Ni-  i 
siri,  überset7.t  durch  Major  H.  G.  Raverty.  Die^e  Ueber-  j 
Setzung  beginnt  einige  Capp.  früher,  als  die  in  der  Bibi.  lud.  ' 
selbst  (Jahrgang  1863  — 64)  vorliegende  Texta»i8gal»e  durch  ' 
W.  N.  Lees,  über  die  sich  der  Uebersetzer  ([>.  67)  in  sehr 
absprechender  Weise  äufsert*),  während  er  seinerseits  wieder 
für  einen  Theil  seiner  Arbeit  mit  Bloch  mann,  im  Joum.  . 
As.  Soc.  Beng.  1875  p.  275  fg.,  in  scharfen  Conflict  gerathen 
ist,  8.  seine  Antwort  ibid.  1876  p.  325  fg.  Die  betreflFenden 
acht  Hefte  sind  in  London  gedruckt,  und  können  wir  ebes 
spcciell  nur  wünschen,  dafs  man  auf  diesem  Wege  weiter 
fort  gehen  und  auch  aufserhalb  Indiens  lebende  Gelehrte  zur 
Mitarbeiterschaft  an  der  Bibi.  Indica  herauzieheu  möge. 

Führt  uns  das  letztjjenannte  Werk  schon  tbeilweise  über 
Indien  (414)  hinaus,  so  geschieht  dies  dann  in  noch  ganz  ' 

anderer  W'eise  in  der  trotz  dessen  höchst  dankenswertbn  I 
Ausgabe  des  Wörterbuchs  Farhang  i Rashidi  by  Mulli  j 
Abdur  Rashhl  of  Tattab,  eilirt  und  annotirt  von  Maulavi  Zu-1 
faqar  ’Ali,  zwölf  Hefte  in  quarto  (bis  und  in  dem 

„Haft  As  man“  or  history  of  the  Masnavi  of  the  Per««» 
von  dem  (1873)  verstorbenen  Maulavi  ÄghA  Ahmad  ’Ali*), 
herausgegeben  mit  einer  kurzen  Biographie  des  Autors  durrh 
Prof.  Bloch  mann*]. 

1)  Mitte  de»  dreizehnten  Jahrh.,  e.  Sir  li.  Klliot  Hist,  of  Indii  2, 

— 383  (1869)  eii.  Dowson. 

2)  hierauf  sowohl,  wie  auf  die  bittere  Kritik  der  im  zweiten  Band«  («.4» 
vorige  Note)  enthaltenen  ITeber^etzungen  daraus,  hat  Dowson  ien  aebun 

von  Kiliot's  Hist,  of  Indio  (London  1877)  am  Schlüsse  der  preface  ia  ^ 
gehender  und  würdiger  Weise  geantwortet  [a.  unten  p.  591].  I 

3)  wohl  verdient  um  die  Ütbliolbeca  Indica  durch  Herausgabe  von  Wb  c 
Rdinin,  von  Nizämis  Iqbülnämah  i Sikandari,  des  Itjbalnamah  i Jabingtri.  r-w 
Badaoni's  Muntakhabu’t  tavarikh,  der  Maaeir  i *Alamgiri,  und  der  beiden  fRt» 
Hefte  von  Abu-1  KazPa  Akbar  Namah. 

4)  der  mittlerweile  nun  leider  auch  schon  dabingeschiedeD  ist! 


^ 'M.  Elliot,  tbe  bUt.  of  Indin»  ed.  and  cont.  by  J.  Dowson.  Yol.  VIIL  589 

27.  H.  M.  Elliot,  the  History  of  India,  as  told  by  its  owu 
Historians.  The  Muhaininadan  [leriod.  The  postliu- 
mous  papers  ....  edited  and  continued  by  Jolin 
Dowson.  Vol.  VIII.  London,  Tröbner  & Comp.  1877. 
XXXI,  444,  LXXIX  S.  8“.  sb.  21.  (Vgl.  Jahrg.  1877, 
Art.  490  [ob.  p.  546  fg.]).  Jgnaer  Lit.-Ztg.  nr.  20.  p.  301  — 2. 

Dieser  Schhifsband  des  grofsen  Werkes  unifalst  die  Be- 
ichte über  71  Chroniken  (Nros.  84 — 154)  aus  den  Jahren 
lB95 — 1847,  welche  sätnmtlich  in  sehr  eingehender  Weise 
uit  biographisch -literarischen  Einlei-  (SOD)  tiingcu  ver- 
iehen  sind,  ln  der  That  beruht  hierin  ein  Hauptinteresse 
lieses  Bandes,  da  der  eigentlich  historische  Inhalt  desselben 
lebr  mager  ist.  Von  den  Ereignissen  selbst,  welche  in  der 
:ietreffenden  Zeit,  unter  den  Regierungen  also  der  letzten 
Grolsmoguls:  Mohammed  Shah  (bis  1740),  Ahmed  Shab  (bis 
1754),  Alaingir  II  (bis  1759),  Shah  Alam  (bis  1790),  Bedar 
Bakht  (bis  1806),  Akbar  11  (von  1806  bis?)  Indien  betroffen 
haben,  erfahren  wir  hier  nur  blutwenig,  und  dies  Wenige 
noch  dazu,  bei  der  eigenthOmlichen  Anlage  des  Werkes,  in 
80  zerrissener  Form,  hier  ein  Stück,  dort  ein  Stück,  dal's 
sich  ein  wirkliches  Bild  daraus  in  keiner  Weise  gestalten 
lälst.  Die  Auszüge  sind  eben  diesmal,  bei  der  grolsen  Zahl 
der  Werke,  die  noch  zu  behandeln  waren,  so  fragmentarisch 
ausgefallen,  dafs  sie  in  der  That  nur  als  Specimina  der  be- 
treffenden Werke  gelten  können,  dagegen  keine  „history  of 
India“  aus  ihnen  zu  gewinnen  ist.  Und  doch  enthält  die 
Periode,  welche  in  diesem  Bande  behandelt  ist,  nicht  nur  die 
Einfälle  des  Nadir  Shah  (1738)  und  der  Afghanen  (seit 
1748)  in  Indien,  sowie  die  BlOtbezeit  der  Mabrattischen 
Herrschaft,  welche  durch  den  Verlust  der  Schlacht  bei  Pä- 
nipat  (1761)  gegen  den  Afghanen -Häuptling  Ahmad  Abdäii 
Diirräni  nur  zeitweise  Störung  erlitt,  sondern  ja  doch  eben 
auch  die  ganze  Entwicklungsgeschichte  der  briti- 
schen Herrschaft  in  Indien,  von  ihren  ersten  Aniangen, 
speciell  von  der  Abtretung  von  Bengalen  (1764)  an.  Darauf 
aber  fallen  deuu  hier  in  der  That  nur  ganz  ärmliche 
Streiflichter.  Immerhin  sind  auch  eie  von  erheblichem  luter- 
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esse!  — Im  grofsen  Ganzen  sprechen  flbrigens  diese  zeit- 
genössischen Beurtheiler  des  Anwachsens  der  Macht  der  £og- 
läuder  von  denselben  — in  den  mitgetheilten  Auszügen  we- 
nigstens — in  sehr  anerkennender  Weise,  „in  highly  eulo- 
gistic  terms“  (p.  233),  preisen  sie  sogar  als  ,Just  and  huoesi* 
(p.  229),  und  contrastiren  rühmend  ihre  Verwaltnng  mit  der 
des  Moslims  (p.  405).  Nun,  in  dieser  Beziehung  haben  die 
Inder  ja  auch  in  der  Tbat  allen  Aulafs,  dankbar  zu  sein. 
Die  gegenwärtige  Generation  freilich,  aus  deren  Gedäcbluib 
die  Gräuel  der  Moslim- Herrschaft  geschwunden  sind,  hat 
damit  auch,  soweit  dies  der  Fall  ist,  keiuen  Maafsstab  mehr 
für  eiue  richtige  Schätzung  des  Segens,  den  die  englische 
Herrschaft  unleugbar,  trotz  Allem  und  Allem,  über  Isdie« 
gebracht  hat  und  bringt  1 

Der  Verfasser  des  an  vorletzter  Stelle  aufgeführteu  Wer- 
kes ist  noch  am  Leben,  und  bereitet  eine  verbesserte,  zweite 
Auflage  vor;  der  des  zuletzt  aufgeführteu  ist  gar  ein  Eng- 
länder selbst,  Thomas  William  Beale  „a  clerk  in  the  office 
of  tbe  Board  of  Revenue  at  Agra“;  derselbe  hat  in  seinea) 
miftähu-t  tawärikh  „key  of  history“  die  chronogrammatischeu 
Daten  zusammengestellt,  welche  sich  in  den  moslimischtij 
Gesciiichtswerken  so  vielfach  angegeben  finden.  Das  Werk 
zerfällt  in  13  Abschnitte,  entsprechend  den  13  Jahrhunderten 
der  Hejra  und  ist  1849  in  Agra  lilhographirt  erschienen. 

Für  die  Besitzer  der  ersten  sieben  Bände  dieses  grote- 
artigen  Werkes  weitaus  der  wichtigste  Tbeil  dieses  achter 
Bandes  ist  der  trefi liehe  Index  Ober  alle  acht  Bände,  der 
denselben  beschliefst;  oder  vielmehr  es  sind  deren  drei  , tSL 
bibliographischer,  ein  geographischer  und  ein  allgemeiner  In- 
dex. Leider  bleibt  dabei  jedoch  ein  Desideratum  noch  un- 
erfüllt, welches  zur  Benutzung  der  einzelnen  Theile,  dera; 
Inhalt  ja  in  lauter  disjecta  membra  zerfallt,  in  der  Tb^ 
schwer  zu  entbehren  ist.  Es  fehlt  nämlich  gänzlich  u 
chronologischen  und  genealogischen  Uebersichtes. 
durch  welche  allein  eine  schnelle  Orieutirung  in  jedem  eb- 
zelnen  Falle  ermöglicht  werden  könnte! 
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Dem  Vorwort  ist  eine  specielle  Beleuchtuug  eiuer  Kritik 
angcscblossen,  weiche  Major  Kaverly  in  seiner  in  der  Bibi. 
Indica  erschienenen  Uebersetzung  der  Tubakät-i  Näsiri  gegen 
die  hier  im  zweiten  Baude  gegebene  Uebersetzung  einer 
Reihe  von  Absclinitten  dar-  (302)  aus  in  ziemlich  scharfer 
Weise  gerichtet  hat.  Kavcrty  hatte  sich  dabei  speciell  auch 
aber  die  in  der  Bibi.  Indica  erschienene  Textausgabe  jenes 
Werkes  durch  Col.  Lees,  welche  der  Dowson’scben  Ueber- 
setzung zu  Grunde  liegt,  in  sehr  ubsprechciider  Weise  geäufsert. 
Er  ist  im  Uebrigen  seinerseits  dann  wieder  wegen  seiner 
eigenen  Uebersetzung  von  unserem  gelehrten  Landsmann 
Bloclimann  in  Caleutta,  dem  bekannten  Herausgeber  und  Ueber- 
setzer  des  A(n  i Akbari,  scharf  zur  Rede  gestellt  worden,  so 
ilafs  zum  Wenigsten  die  Berechtigung  zu  dem  Tone,  den  er 
gegen  seine  beiden  Vorgänger  angeschlagen  hat,  als  eine  s6hr 
zweifelhafte  crscheiiicn  iiiufs.  Dowson’s  Erwiderung  ist  jeden- 
falls ernst  und  wHrdig  gehalten  [s.  oben  p.  588]. 


128.  Purätaua  vaidyaka  grainthasamgraha.  A Col- 
lection of  Sanskrit  medical  works.  — Charaka  edi- 
ted  and  Sni^ruta  tcauslated  by  Anna  Moreshwar 
Kunte.  Nros.  1 — 9,  Sept.  187ß — Mai  1877.  Bom- 
bay, printed  at  Ganpat  Krisbuaji’s  Press  by  the  Pro- 
prietor  Atmaram  Kanoba.  216  [Sanskr.],  68  [Engl.]  S. 
8".  Subscriptionspreis  fOr  ein  Jahr  (12  Hefte):  Ku- 
pies  5 (M.  10),  dazu  Post^ge  Annas  6 (M.  0,75).  Jenaer 

LiU-Ztg.  nr.  26.  p.  <^92 — 93. 

Wir  begrdfsen  diese  Publication  mit  lebhafter  Freude. 
Für  unsere  Bekanntschaft  mit  der  medicinischen  Sans- 
krit-Literatur konnte  sich  gar  nichts  Besseres  treffen,  als 
Jafs  ein  Hindu  selbst,  der  zugleich  ein  europäisch  gebildeter 
Arzt  ist,  sich  die  Aufgabe  stellte,  uns  dieselbe  zugänglich 
CU  machen.  Die  Wahl,  die  er  dabei  getroffen  hat,  ist  eine 
;anz  vortreffliche,  da  sie  eben  factisch  auf  deren  beide  Haupt- 
verke  gerichtet  ist.  Nur  das  kann  befremden,  dafs  er 
rieichzeitig  eine  Bearbeitung  beider  ins  Auge  gefafst  hat, 
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und  wir  können  daher  nur  unsere  besten  WOnscbc  daffirauM 
sprechen,  dafs  nicht  Ober  diesem  entschieden  etwas  bededd 
liehen  Umstande  das  Unternehmen  selbst  schlierslicb  dooM 
sei  es  aus  Mangel  an  Zeit  und  Kraft  oder  auch  wegen  dtn 
7.11  bedeutenden  Kostenaufwandes,  in’s  Stocken  gerathen  m^e. 
Und  wir  richten  mit  Rücksicht  hierauf  an  alle  Bibliotheken, 
Faehgeuossen,  und  wen  es  sonst  angeht,  die  dringende  Auf-  ' 
forderung,  durch  Einsendung  ihrer  Suhscription  an  den  Her- 
ausgeber das  hochverdienstliche  Werk  desselben  nach  Mög- 
lichkeit 7.U  unterstfltzen. 


Der  Text  des  Caraka  geht  bereits  bis  adhy.  30,  es,  wib- 
rend  die  Uebersetzung  des  Su9ruta  nnr  bis  in  das  achte  Cap 
des  ersten  Buches  reicht.  Heide  sind  sehr  correct  gedruckt, 
und  machen  den  Eindruck  zuverlässiger  Akribie  und  GrOnd- 
licbkcit.  Die  Uehersetzung  ist  mit  ausführlichen,  erklSreodeR 
Anmerkungen  ausgestattet. 

Die  indische  Mcdicin  hat  bisher  ein  eigenes  Schicksal 
gehabt.  Die  Ersten,  die  darüber  schrieben,  waren  (393) 
durchdrungen  von  der  Richtigkeit  der  fabulosen  Angabeo 
über  ihr  hohes  Alter.  Ein  bayrischer  Arzt,  Hess  1er,  battr 
den  Muth,  direct  an  eine  Uebersetzung  des  Suyruta  zu  gehen, 
ohne  aber  dazu  irgend  welche  anderen  Hülfsmittel  zu  haben, 
als  eiue  leider  sehr  wenig  zureichende,  nur  gerade  notbdOrf-  i 
tige,  Kenntnifs  des  Sanskrit  selbst.  Seine  Arbeit  ist  daher 
von  philologischem  Standpuncte  aus  so  ungenügend  ausge- 
fallen, dafs  selbstverständlich  auch  die  mediciuisebe  Wissen- 
schaft nur  weuig  Gewiun  daraus  bat  ziehen  können.  Ein 
englischer  Arzt,  Wise,  hatte  wenigstens  ausgezeichnete  ein- 
heimische KräHe  zur  Disposition,  die  ihm  gutes  Material  zn- 
führten.  Aber  tbeils  fehlte  auch  ihnen  doch  die  rechte  Ge- 
nauigkeit, theils  war  eben  Wise  nicht  im  Staude,  ihre  An-  ' 
gaben  durch  die  Texte  selbst  zu  corrigiren.  Bei  Ananta  i 
More^varasünti  Kunte  vereinigt  sich  Sprachkenutnils  und 
Saebkenntnifs  in  trefflicher  Weise.  Und  nur  so  ist  es  mög- 
lich, zunächst  festznstellen , was  uns  zur  Zeit  noch  von  der 
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Hegt,  und  ferner,  wie  der  Inhalt  dieser  Texte  zu  verstehen 
ist.  GegenOber  der  früheren  U eher  Schätzung,  gegen  welche 
zuerst  Wilson,  und  in  seinen  Spuren  gehend  Stenzler, 
Front  gemacht,  ist  neuerdings  Haas  in  der  urngekehrten 
Richtung  entschieden  viel  zu  weit  gegangen,  indem  er  (s.  Zeit- 
schrift der  deutschen  Morg.  Ges.  30,  6i7  ff.  31,  647  ff.)  gerade 
auch  die  uns  hier  durch  Kunte  dargebotenen  ältesten  beiden 
Texte  als  ganz  moderne  Machwerke  bezeichnet,  bei  denen 
nicht  nur  die  griechische,  sondern  auch  die  arabische  Me- 
dicin  zu  Grunde  liege.  Und  er  hat  überdem  auch  den 
eignen  Berichten  der  Araber  Ober  die  hohe  Achtung,  in 
welcher  die  indische  Medicin  bei  ihnen  stand  und  über  die 
Uebersetziingen  namentlich  genannter  Werke  der  Art  aus  dem 
Sanskfit  in  das  Arabische  (cf.  Dietz,  Analecta  Medical) 
nahezu  jeden  Werth,  zum  Wenigsten  jede  Beweiskraft  für  das 
Alter  der  unter  jenen  Namen  uns  zur  Zeit  vorliegenden  Sans- 
krit-Texte, abgesprochen.  Wir  sind  jeder  factischen  Be- 
iebmng  hierüber,  die  sich  auf  wirkliche  Nachweise  der  Art 
gründet,  zugänglich,  halten  aber,  bis  eine  solche  erfolgt,  zu- 
nächst daran  fest,  dafs  schon  die  Sprache  des  Caraka  wie 
des  Su9rnta  gegen  eine  sö  weite  Herabdatirung  entschiedenen 
Einspruch  einlegt,  insofern  sich  beide  Texte  dadurch,  und 
zwar  gerade  in  ihrer  vorliegenden  Gestalt,  als  etwa  in 
gleiche  Zeit  mit  Varähamihira  (504 — 587)  gehörig  zu  bekunden 
scheinen.  Der  richtige  Weg  hierüber  ins  Klare  zu  kommen 
ist  jedenfalls  nur  ein  gründliches  Studium  eben  dieser  Texte 
selbst,  und  wir  sind  daher  dem  Herausgeber  zu  lebhaftem 
Danke  dafür  verpflichtet,  dafs  er  uns  den  einen  derselben 
direct  zugänglich  macht  (die  in  Calcutta  begonnene  Ausgabe 
des  Caraka  leidet  an  erheblichen  Mängeln),  und  die  Erklärung 
des  Andern,  dessen  Text  uns  schon  lange  vorliegt,  in  so 
wesentlicher  Weise  zu  fördern  sich  angeschickt  bat. 


lad.  RUeifaa  lU. 
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129.  The  Vyäkarana-Mahabh.^shya  of  Patafijali.  Edited  by 

F.  Kielborn.  Vol.  I,  Part  2.  Bombay,  (loverniDeni 

Central  Book  Depot.  1878.  201 — 400  S.  8°.  Kupies  2. 

Jenaer  Lit.-Ztg.  nr.  7.  p.  99. 

Dem  frfther  [s.  oben  p.  576]  besprochenen  ersten  Hefte  tod 
K.’s  kritischer  Ausgabe  des  Mahäbbashya  ist  jetet  bereits  da^ 
zweite  Heft  gefolgt.  Dasselbe  gebt  noch  etwas  Ober  den  von 
vornherein  dafür  vermiitheten  Umfang  hinaus,  und  reicht  be- 
reits iu  das  zweite  Buch  Päniui’s  hinein  (bis  zu  2,  i,  so;  da» 
erste  Buch  schliefst  auf  p.  358).  Wir  dürfen  somit  hoffen, 
dafs  das  Ganze,  der  Druck  gebt  ununterbrochen  weiter,  in 
kürzerer  Frist  sogar,  als  bisher  in  Aussicht  stand,  zur  Vollen- 
dung kommen  wird.  Nehmen  wir  dazu,  dafs  auch  die  Aus- 
gabe der  Kä^ikä  durch  Bälapästrin  in  Benares  jetzt  bereits 
fertig  vorliegt,  und  dafs  die  Ausgabe  des  Ganaratnamaho- 
dadhi  durch  Eggeling,  unter  der  Aegide  der  Londoner  Sans- 
krit Text  Society,  rüstig  im  Drucke  vorschreitet,  so  liegt  aot 
der  Hand,  dafs  uns  die  Materialien  zur  Herstellung  eines 
Glossars  zu  Pänini,  wie  es  Goldstücker  vor  nun  fast  30  Jahren 
zu  liefern  verheifsen  batte,  nunmehr  bald  in  einer  Weise  vor- 
liegen werden,  dafs  die  In- Angriff- nähme  desselben  wirklich 
mit  Vertrauen  erfolgen  kann.  Freilich  fehlen  auch  daun 
immer  noch  einige  unerläfsliche  Vorarbeiten  dazu;  speciell 
eine  erneute  kritische  Bearbeitung  des  P&nini’scben  Gana- 
pätha  selbst,  — aber  der  Weg  ist  denn  doch  schon  erheb- 
lich gebahnt.  Selbstverständlich  wird  es  l>ei  einem  dergl. 
Unternehmen  nSthig  sein,  die  Provenienz  der  Wörter  je  aas 
den  verschiedenen  Quellen  stets  genau  zu  markiren,  damit 
man  dieselbe  je  ohne  Weiteres  gleich  erkennen  kann,  und 
somit  im  Stande  ist,  die  (99*')  einzelnen  Schichten  von 
einander  getrennt  zu  halten.  Man  wird  aber  dann  in  den 
Stand  gesetzt  sein,  nicht  nur  „Skizzen  aus  Pänini's  Zeit'‘  zu 
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geben,  wie  ich  eine  dergl.  „Ober  den  damals  bestehenden 
Literaturkreis“  bereits  iin  ersten  Heft  der  Indischen  Studien 
(1849)  versuchte  — die  Unsicherheit  des  kritischen  Funda- 
ments hinderte  mich  an  einer  Weiterföhrung  derselben,  und 
auch  Bbändärkar,  der  neuerdings  im  Indian  Antiquary  Acbn- 
liebes  versucht  hat,  ist  nicht  weit  damit  gekommen  — , sondern 
ebenso  auch  für  die  sich  an  Päniui  auschliefsenden  Werke 
analoge  Zusammenstellungen  zu  geben,  wie  ich  denn  ja  fhr 
das  Mahabhäshyam  selbst,  freilich  unter  aller  Reserve  gegen- 
über den  mannichfacheu  kritischen  Fragen,  die  sich  an.  die 
mir  vorliegende  Ausgabe  desselben  anknflpften,  eine  dergl. 
im  13.  Bunde  der  Ind.  Studien  bereits  gegeben  habe. 

Es  liegt  auf  der  Hand,  welche  Fülle  antiquarischer  Fragen 
aller  Art  auf  diesem  Wege  zu  einer  festen  Umschreibung 
wenigstens  gelangen,  wenn  wir  die  Data  dafür  in  schichten- 
weise auf  einauder  folgenden  Texten  aufsuchen  und  gruppireu 
können.  Wenn  uns  die  Anfänge  der  indischen  Grammatik 
wesentlich  in  die  Gegend  und  in  die  Zeit  der  griechischen 
Einfälle  resp.  Herrschaft  in  Indien  führen  — (für  Api^ali 
scheint  das  Wort  kshuudraka-mälava,  s.  Ind.  Stud.  l.S,  37fi,  dies 
zu  erweisen;  für  Pänini  treten,  nelten  seiner  Bezeichnung  der 
Zahlen,  in  der  griechischen  Weise,  durch  die  Buchstaben  in 
der  Reihenfolge  des  Alphabets,  u.  A.  auch  die  Worte  yava- 
näni  und  kustira  eiu;  für  seinen  ganapätha  u.  A.  das  Wort 
khalina,  ^^ethvo^,  Über  welches  dem  Ganaratuamahod.  zufolge 
[ed.  Eggeling  p.  11.3,  7]  auch  (^äka^yana  eine  besondere  Regel 
batte;  für  Patanjali  endlich  die  bekannten  Sätze:  arunad 
Yavanah  Säketam  etc.  und  die  Wörter  Candraguptasabliä, 
Pushyamitrasabhä)  — , so  haben  wir  damit  [dann]  doch  einen 
annähernd  festen  Punct  gewonnen,  von  wo  aus  wir  abwärts 
steigen  können. 

Auch  das  vorliegende  Heft  ist  wieder  mit  derselben 
Sorgfalt  und  Treue  im  Kleinen  durchgearbeitet,  welche  Kiel- 
born's  Arbeiten  durchweg  zu  eigen  ist. 
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Erster  Band.  11,  n.  Hierher  gehört  jedoch  auch  die 
I./egeiide  Ts.  2,  6,  7,  i:  Mauuh  prithivyä  yajniyam  aichat, 
obschon  dieselbe  von  der  B'luth  selbst  nichts  erwähnt.— 
47,  13.  Die  Parenthese-Striche  vor:  „den  Andern“  können  ge- 
tilgt werden,  wenn  man  im  Text  svam  liest  statt  saip.  — 
50,  ult.  Nach  p.  10  ist  Manu’s  Tochter  zugleich  auch  seine 
Frau.  — 70  fg.  In  äufserst  dankenswerther  Weise  sind  die 
Forschungen  Adolf  Holtzmann’s  Ober  das  Mababbäratam 
in  jOngster  Zeit  von  seinem  gleichnamigen  Neffen  (Prof,  in 
Bruchsal)  aufgenommen  worden,  s.  die  Abhh.  desselben:  über 
Indra,  und  über  Agni,  nach  den  Vorstellungen  des  MBhär. 
(1878),  sowie:  Aijuna,  ein  Beitrag  zur  Reconstruction  desMBhä- 
rata  (1879).  — 72,  is.  Vgl.  Ts.  2,  2,  2,  6 purushähutir  hy  asya 
(agneh)  priyatamä.  — 83,  not.  selaga  ist  eine  präkritisirte 
Form.  — 88  zur  Sage  vom  Manu-Stier  und  Minotaiiros  s.  noch 
Ad.  Kuhn,  Sagen  aus  Westphalen  1, 295.  296(1859).  — 113, 16.  n. 
Ueber  die  chinesisch-tibetischen  Uebersetziingen  des  Dbamma- 
pada  s.  jetzt  oben  p.  481.  482.  Die  daselbst  erwähnte  chine». 
Relation  in  39  Capp.  ist  kürzlich  durch  Beal  in  engliscbfr 
Uebersetzuug  publicirt  worden  (1878).  — 113,  4 v.  u.  E» 
Sanskrit- Recension  des  Dhamtnapada  wird  nach  Minayeff  in 
Mahävästu  citirt:  teshäm  bhagsvän  jatilänäm  dharmapadcsbi 
sahasravargam  bhäshati  (folgen  Dh.  v.  100.  101).  — 189,  not' 
Die  Herleitung  des  np.  Kalandar  aus  kälamjara  wird  dadurch 
bedenklich,  dafs  nach  Makrizi  „the  order  of  the  Kalandarw 
(was)  founded  abont  the  commencement  of  the  ö***  centun 
Hejra“,  s.  Lane  1001  Nights  1,  227.  — p.  201  ff.  Die  Grood- 
lage  dieser  Darstellung  der  Vajrasüci  bildet  das  Väsettbä- 
suttam,  8.  bei  d'Alwis  Buddhist  Nirväna  p.  103  fg.  Coom.än 
Swämy  Suttanipäta  p.  129  fg.  — 209,  not.  *.  Nach:  Aw- 
druck  füge  hinzu;  von  Seiten  des  Schreibers.  — 210  fe 
Aehnliche  Fragen  uud  Antworten  enthält  das  ÄlavakasutUs^ 
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bei  Cooin.  Swämy  p.  4&  Gehören  etwa  auch  die  Upatisa- 
pasina  in  dem  Edict  von  ßhabra  schon  hierher?  (s.  Ind. 
Stud.  ^ 172).  Spuren  einer  Prakrit-Recension  finden  sich  im 
Kävyaprakä^a  (p.  330),  e.  meine  Abh.  (Iber  Häla  p.  209.  und 
ebenso  ibid.  (p.  32fi.  327)  auch  Spuren  einer  andern  Sanskrit- 
Recension.  — 249  fg.  Das  Abbauen  des  Astes  ebenso  bei 
Täranatha,  in  Schiefner’s  Uebersetzung  p.  Ifi.  — 286 , u s. 
Kau^ika  4Jj  vasitan  akshän  nivapati.  — 314.  Der  Drama- 
tiker Räjapekhara  lebte  sowohl  vor  dem  Sarasvaükanthä- 
bbarana  (Aufrecht  Cat.  209 *),  als  vor  Dbanika  (Hall  Vorr. 
zum  Dayaröpa  p.  ^ Die  von  Qärngadhara  (A  D.  1363)  aus 
Räja^.  citirte  Aufzählung  früherer  Dichter  (Aufrecht  Catal. 
124*’,  Hall  Väsavad.  2ü>  ^ scheint  jedoch  dem  prabandha- 
kosha  eines  Räja^ekharasöri  anzugehören  (?),  der  denselben 
nach  Bübler  Bombay  Br.  R.  As.  S.  1^  ai  im  Jahre  1348  ab- 
gefafst  hat.  — 356,  not.  *.  lieber  das  Citat  aus  dem  Naisha- 
dluya  im  Sarasvatikantbäbbarana  s.  Bühler  im  Journal  Bom- 
bay Brauch  R.  A.  S.  1^  32.  — 356.  357.  lieber  Bäna  als 
Vf.  der  Ratnävall  s.  Bühler  im  Indian  Antiquary  ^ m.  — 
357,  24  statt:  eines  Wörterbuchs  lies:  einer  Anthologie.  — 
376,  21  lies:  gesehn,  der  dann  oft  noch  sein  Herz  verscblofs. 

— 381.  Die  vom  Scbol.  auf  das  Schachspiel,  catiiraiiga, 
bezogene  Stelle  auf  p.  284  enthält  nichts,  was  dies  beweis- 
kräftig erhärtete,  kann  sich  ebenso  gut  auch  nur  auf  ein 
Brettspiel  beziehen. 

Zweiter  Band.  ^ 6 — o.  Der  Satz:  „Schade  . . beige- 
fügt hat“  ist  zu  streichen.  Da  V'opadeva  von  den  Accenten 
gar  nicht  handelt,  so  war  auch  Böbtlingk  nicht  veranlai'st, 
dieselben  seinerseits  beizufOgen.  — 2^  a.  Spiegel  Eran.  Alt.  1^ 
i&s  ist,  mit  Nöldeke,  der  Ansicht,  dafs  die  Fluthsage  semi- 
tisch und  den  Indern  über  Eran  von  Babylon  aus  zugekomnien 
sei.  Vgl.  noch  Indische  Skizzen  p.  136.  Ind.  Studien  1^  242. 

— 12.  Nach  Garrez  (Journ.  As.  1872,  Aug.  p.  209)  hat 
Vararuci  sein  Werk:  „ni  ä l’usage  des  poetes  dramatiques  ni 
d’apr^s  leurs  oeuvres“  abgefafst,  s.  lud.  Stud.  1^  ifi.  — 100, 
21  lies:  1^  4M.  — 121 , s lies:  CAKAMA,  und  s.  hierüber 
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wie  über  die  Lebende  0 .1  .IOliO/1  Alfr.  v.  Sallet  ^die  Nach- 
folger Alexanders  des  Grofsen“  (1878)  p,  lÄl  fg.  Ueber  eine 
bei  Jellälabad  gefundene  griechische  MUn/.e  mit  der  Inschrift 
BOJJO  8.  Joiirn.  As.  S.  Beng.  1879  p.  12,  — 135,  5,  Nach 
Sallet  p.  230  ist  der  Name  nicht  Oof^aynig,  ic 

lesen.  — ISO.  Der  Vers  aus  dem  Buddhacarita  ftndet  sich,  nach 
S.  Goldschmidt  Revue  critique  1870  p.  310,  in  der  Pariser  Hds, 
als  ^ Li  vor.  — 169,  3 — ii.  Der  Kranich  steht  unbeweglich, 
als  ob  er  fiir  nichts  Aug(!  hätte,  im  Wasser,  stöfst  dann  aber 
blitzschnell  auf  den  Fisch,  den  er  erspäht  hat.  — 232.  ult 
ästhat  wird  auch  schon  in  der  Nir.  ^ 2 auf  zuröckge- 
filhrt,  Goldschmidt  p.  310.  — 295,  li  Lassen  selbst  las  schon 
so,  "pushyati,  in  der  L Auflage  (p.  26)!  — ib.  not.  ^ vgl.  vip- 
rasya  mäsopaväsinah  Raja  Tar.  ^ 4t5£,  — 298.  Näräyans,  der 
Commentator  des  Äpval.  g.,  ist  ein  Sohn  des  Diväkara,  aus 
dem  Geschlecht  des  Naidbriiva,  Goldschmidt  p.  311.  — ib. 
25 — 27.  Die  ganze  Parenthese  ist  zu  streichen;  Vedarkara  be- 
deutet: gebürtig  aus  Vedar.  — ib.  ult.  Naräyana  erwähnt  die 
duale  Auffassung  von  bridaye  als  pätha,  Goldschmidt  p.  31 1.  — 
299,  fi.  Zu  der  Auffassung  des  Schol.  s.  die  Angaben  bei  Elliot 
hist,  of  Ind.  ^ 4^  so  wie  andrerseits  Ind.  Stud.  1^  240,  Nach 
Varähamih.  yäträ  Ij  u.  li,  ^ 2.  fi  fg.  (ed.  Kern)  gehört  Venus  m 
den  einem  Auszug  günstigen  Planeten,  und  auch  3,  is  wird 
sie  nicht  erwähnt;  s.  jedoch  ^ ii  u.  vgl.  dazu  Kumärasambh.  ^ 
43:  purah(ukrau)  iva  prayäne  „sicut  in  expeditione  (|?ukrae 
adspestus  evitatnr“  Steuzler.  — 299,  is.  Die  betrefl'ende  Er- 
klärung von  ekauaksbatra  gehört  dem  Naräyana  selbst  an, 
s.  Goldschmidt  p.'äLL  — 301,  2 lies:  ä (statt  ü).  — 323,  g- 
Dieser  Qäkatäyaua  ist  nach  Burneil  ein  moderner  Autor, 
a.  oben  p.  414.  415.  — 324 , lo,  u.  Einige  dieser  termiDi 
technici,  nämlich  paficami,  saptami,  bhavishyanti,  6nden  sich 
auch  in  Hemacandra’s  Präkrit-Grammatik  iM,  165,  177).  — 
368.  Die  Geschichte  von  den  siby  llinischen  Buchen  findet  ihr 
Analogon  in  Kathäs.  ^ 20.  — 370,  2 v.  u.  lies:  css.  ^ lO®.  — 
379,  15,  Der  Druck  des  Jaim.  nyäyamäläv.  wurde  schon  im 
Jahre  1852  unter  dem  24,  Juli  von  Wilson  (Joum.  R.  .4s. 
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Soc.  207]  als  „iu  progress“  befindlich  bezeichnet.  — 425, 
not.  Zur  Erklärung  des  Wortes:  Avesta,  aus  l^afp,  s. 
Spiegel  Z.  D.  M.  G.  9,  i9i.  Benfey  ibid.  sia  fg.  — 428,  20 
lies:  dvitiyap  ca.  — 449,  1 v.  u.  Ein  Fall  der  Art  liegt  jedoch 
i'actisch  vor,  in:  aipi-cith-it. 

Dritter  Band.  ^ l lies:  ßaihäqi’s.  — ib.  s lies:  Pa- 
tanjali.  — ^ 3 v.  ii.  145,  12.  Die  Entstehung  der  modernen 
indischen  Ziffern,  die  unseren  arabischen  Ziffern  zu  Grunde 
liegen,  aus  den  Anfangsbuchstaben  der  betrefi'enden  Zahl- 
wörter ist  neuerdings  durch  die  Untersuchungen  von  Bhag- 
vanläl  Indraji  und  BUbler,  im  Indian  Antiquary  ^ 12  fg., 
zweifelhaft  geworden;  s.  noch  p.  355  — 58.  — 83  ult.  lies: 
p.  93  und  p.  118  fg.  — 92  not.  Als  dritte  derartiger 
„Menschlichkeiten“  reihe  sich  hier  mein  Mifsverständnifs  der 
Worte:  jalägaye  ’pi  ZDMG.  2^  727  an,  welches  durch  S.  Gold- 
sebmidt  ibid.  ^ sos  berichtigt  worden  ist.  — ^ ult.  s.  jetzt 
p.  48t>.  — 103,  3 V.  u.  lies:  880.  — 108,  13.  Dies  Datum  fOr 
Cand  ist  neuerdings  in  Zweifel  gezogen,  s.  BOhler  im  Journal 
Bombay  Br.  RAS.  IJj  283. — llj^iv.  u.  Das  VaitÄnasfttrain  liegt 
jetzt  in  Text  und  deutscher  Uebers.  durch  Dr.  Rieh.  G arbe 
publicirt  (1878)  vor.  — 128.  129.  In  der  so  eben  erschienenen 
neuen  Ausgabe  der  Mälavikä  durch  Bollenseu  liegt  all 
das  hier  erwähnte  kritische  Material  in  dankenswerther  Weise 
verarbeitet  vor.  — 205,  3 v.  u.  lies:  Abhinavagupta.  — 212, 
not.  L.  Nach  H.  Jacobi,  Vorrede  zu  seiner  Ausgabe  des  Kalpa- 
sütra  (1879)  p.  8 ist  V'^ira’s  Tod  467  a.  Cbr.  anzusetzen.  — 
232,  2fi  lies:  idololatry.  — 234 , penult.  lies:  abbilakshya.  — 
256,  2 lies:  JlcthfißüOQa.  — 257  fg.  Ueber  die  Geschichte 
der  christlichen  Mission  in  Indien  s.  das  verdienstvolle  Werk 
von  W.  German n „die  Kirche  der  Thomaschristen“  (Güters- 
loh 1877).  — 271,  11  V.  u.  lies:  das  Brähmanam.  — 284,  m fg. 
Kern’s  Annahme  über  Vira’s  Todesjahr  hat  H.  Jacobi  am 
a.  0.  p.  8 fg.  adoptirt.  — 421 , 11  v.  u.  lies:  Dogmatik.  — 
ibid.  6 V.  u.  lies:  Buddbaghosa.  — 481,  l s.  das  oben  p.  596 
zu  Ij  4 Bemerkte.  — 575,  12  lies:  Mahidhara’s. 
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Akahara,  Akbar  '2  19.  ^ 

akaliiipka,  Nieinind 

385 

akshin^  vftsitAn  597 
Aksbapada  207.  38 1 

aksha,  -m&lä,  -»utra  ] ^ 860. 

^ 1 66  (Entstehung) 
akshita  (Zahl) 

agasti,  Blume  191 
Agastya  Ij  191.  33Q 

— gilna  dharmks  513 
agnayi  Ij  52 

agni,  vayu,  surya  ^ 2t6 
— , kama  (4 1 8).  |j  fiO 

— -cayana  (484  fg.).  Ij 
55-61  (kfenachpoopfer 
bei),  ää.  95 

— -purdna  9J_i  686 
— , vai^vinara  Ij  12 
Agnibhya^  kamaya  Ij  55 

— kamebhyab  1^  59 
l^aög,  anga,  aogiras  ^ 15 
Anga  Ij  320.  1 
aQgavidyäjyolisha  530 
angirasas  und  lulityas  85 
— , «um  Himmel  ^ 13 
— , arische  Vorzeit  2^  47. 

445.  25 

Aögiras,  dharm&n  des  5L8 
Angulimüla  1,  1 65 
Acalu,  jalapatala  li 
— , Sohn  einer  llönn  ^ 
liLL 

Acyuta^'annan  ^311 
Äebuda,  See  |,  860 
Aja  Ij  380.  a 
ajakfipa9iya  ^ 167 


*)  Die  crate  Zahl, 
Band.  Pali-Wörter,  die 
aufgenommen. 


Ajata^atru,  Vatermörder 

286 

— , 5 Lehrer  des  504 
ajiram  1^  51 
atikaivnpa  27 
Atri , Gcacblccbt  des  1 , 
5a.  II 

— , drei  610  (jur.) 
atbarvan,  Knlstebung  des 
(!)  ^ aM 

Kitiis  L,  816.  2a 

SprUrhe  Ij  &5  (in  Vs.) 

— -Zauber  und  Avesta 
^ 151.  ä 

atbarva-pari^’Ubta  273. 

AiA.  ^ an  fg. 

— • prätifkkbya  412.  ^ 
230  (ed.).  1 (und  Pä- 
nini) 

— -suqthitä  ^ 51  (ed.) 
atharvopanishad  585  (ed.) 
^'ad,  purnsham  72.  a 
aUasiya  ^ 236.  45 

I aditi  45 1 -3 
— , Erdo  jj  12 
advaita-makaranda  579 
adhivasann  Ij  286 
adbyltina- liümfiyanj  21j 
5.  ^ 85.  ani  (ed.) 
Anangalekfaa  ^ 386 
Anaugavati  Ij  376 
an*a(-ka  ^ 332 
anadubo  loka^  1^95.  lOQ 
Änaiita  ^ 306  (zwei) 

^ Anantakirti  1^  349.  55 
aDautatfiliyAvrata  181 
Anantadeva  383.  ^ 252 
I (zwei) 

ohne  Angabe  des  Bandes, 
im  Sanskfit  gleich  lauten, 


I Anantanatha  255 
' Anantavarman  340.  2 
Anantanand«-gin  433.  2., 

315 

_ -sarasvati  ^ 313 
Anantopldhyaya  ^ 25S 
anarm^  "rra^s,  *rra£ 
158.  1 

anas,  onua  85 
anagamin,  nicht  io 
Dhammapada  114. 
I 4 

anucitürtba  230 
anuditta  886  fg. 
anupada  272  (SaUbavin) 
anupr&pana  170 
aoubaudba  407.  2,  107. 
8 (pO 

anubrahmaoa  ]j  55 
anubfaaTa  ^ 880 
anubbutiprakä^a  59 
(mattr.) 

Anubbütisvarüpa  ^ 812 
anumaraua  238.  351 

(getadelt) 

anumänacintamani  509 
anushtubh  212  (^oki) 
^ 348  (Abfassung  i«) 
annsarsga  238 
snustaragi,  Kub  ^ 144 
anu.'ivira,  final,  zu  r 310 
anta  1^  85  (Zahl) 
antari-ksba  15  etra. 
antyaja,  Paria  211 
Andhisura  881.  3 
Andhra  ^ 389.  15 
— , Sprache  der  ^ l&i 
Annambbam  559 


bezieht  sich  auf  den  drittes 
sind  in  den  Sanskfit-Abechaiit 
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apagriroa  63 
apa^cit,  a-pacit  61 
ayiabhraD9a  ^ S7 
Bparoksbiinubbüti  ^ 313 
(ed.) 

apmropita  280.  1 
apa^abda  221 
a paskadTari  ^ 8 1 
Apahiravarman  Ij  321-6 
apäipnapät  ^ 478  • 

apäya  }j  LL4 
apinaddba  121 
apaaraa,  als  ailbenie  Kette 

1,  am 

abja  Ij  aa  (Zahl) 
abhaäfta  4fi 
abhavaninatayoga,  abha- 
vya  23  1 

abhijnäna,  Wabrzeichen 
Ij  2ft2 

abhidbäna  280 

ratnaniSla  227  (ed  ) 

Abhinanda  211 
abhiDava-Källdäsa  2 1 0 
Abhinavagupta  205. 
548 

abhioidhina  2,  127.  g 
abbinirarnkta,  *mluc  2, 
900 

abbibhü  Ij  Ü1 
abhiväta  (J'ri,  van)  276 
abhisara  1^  8g 
Abbira  2,  158  (Vers  Uber, 
fehlt) 

amataparärtha  28 1 
amarakofa  509.  30.  2, 
Uli  aia  (ed.) 

— , pÄli-Uebcrs.  2.  830 
— , tibet.  Uebers.  Ij  275 
Amara-candra,  -sibha  211 
amarufalaka  530 
Amitravarnian  (?)  3 1 2 

amashmiii  loke  1,  2i 
ampitam,  and  a.  padain 
Ij  IM 

ampitälaipksra  ! 565 
A mogha,  * odaya  Ij  211. 
2g 

— -bhüti  Ij  21 1 
ambakartr!  230  (paribh.) 
AmbAlikn  1^  820.  g.  g 
Ambhoja  Ij  380  (Vi^v.) 
aya  Ij  8i  (vier).  241 
(Würfel) 
ayana  2^  809 
ayantöfakabheda  219 
ayogü  jj  Zi 


araiji,  im  Avesta?  2|442. 
9 

ari,  Feind  und  Freund  2j 
495 

Aruva,  u.  Suparpa  432 
argha,  arghya  2]  116. 
1 

°argba  Ij  UU 
Arjuna,  u.  indra  428.  2, 
17.  78.  227 
— , u.  Kpisbpa  428 
— , ,im  HBhiirata*  596 
— , u.  Hagen ! 2,  12 
— , n.  Arzhang  438 
artha,  ‘Ubha  ^ 2Ä2 
Arthapati  |,  392-4.  52 
Arthapäla  ^ 829-33 
ardha  jj  2,  295  el. 
arbuda  £,  95  (Zahl) 
arma  ^ 480 
arvan.  = Ares,  Eros? 

lü  S 
*arba  1^  101 
arbant  1^  lg 
Arhsntikä  Ij  349 
slnipkära  Ij  378.  9.  84 
(bnddh.) 

Alakä  Ij  am 
alaja  484 

■lläsükts,  allopanisbtd 
1_L4 

avagraha  ^ 9£  (I  mätrd) 
avatira  I,  208  (des  bha- 
gavant) 

Avanti  ^ 3 1 7.  8.  ü IQ 

— -deva  Ij  341 

— -sundari  Ij  818 

— -senS  Ij  386 
avabhrilbeehti  |,  ga 
avarasvara  ^ 83 
avalokitf9vara531.2, 1 64 
avidvA  251.  gj  138 
avimuklcfvara  Ij  829 
apoka  418  (Blühen  des) 
A(oka,  Concil  unter  897 
— , cbines.  Legenden  von 

^ HA 

— , bis  auf  A.  zurück! 
420 

— , F.dicle  285  fg.  496, 
s.  Piyadasi,  Bhabra 
Afmaka  |j  841.  4 
A9vaghusha  324.  Ij  186 

fg.  2,  IM 

Afvattrakaoyi  I,  381.  4. 

5 m 

a^Tstarl  ^ 265 


a^rattha  Ij  L&  LS 
A^vapati  ^ 12 
agvinaue  =:  Gemini?  äfia 
39.  249.  468 
— y indogermaoisch  465 

fg.  2,  ifis 

— , Tbateo  der  äfi.  466  f. 
— , aU  Aerate  Ij  lA 
— , HvronusaOf  imMBhfir. 

asb,  — ac  ^ 360 
Ashii4ba  ^ 32 
asb(a9ata  s.  ar>'ft*,  und 
unter:  einhiinilertacbt 
Ash(avakra  ^ 4 10 
ssbtaviDfStimfina  Ij  1 00 
J/as,  asthat  6*ÜL  ^ 262 
asat,  sat  36 
asäre  saipsitre  ],  385 
Aaitapa(a  1^  211. 
asu  218  (plur.) 
aaara,  =?  nuages  426 
— , = abura  u.  anra ! 447 
— und  rakshas  ^ 

— , Metra  der  ^ 4 65 
— , U^anas,  Lehrer  der 
2j  ilSt 

— , Maya  472, 
asur^nna  138 
asusaraua  (?)  238 
astagiri  ^ 75 
ahinsa  L65 
a^  mit  Accusaüv  284 
äb^ava  66 
Äkuli  5iL  ab 

agahi,  adrava,  adhava 

Ab 

ägraba  ^ 284 
Angala,  englisch  238 
Angirasa  511.  ^ 3l6 
(cit.)  jur. 

AjaUv'atrava  287 
adhaka,  a(Jbya  ^ 6.1 
Adbyaräja  (u.  Adya®)  ^ 
857 

ati  Ij  LS 

itmatattvaviveka  609 
atman  668  et. 
Atmabodha  ^ Al  (taniul.). 
äia  ed. 

Atreya,  ein,  zu  kaufen 

aa 

— , vpddha  510  jur. 
Atreyasya  dbannas  513 
atbarvapa,  mantra  273 
— , Ritual  I,  aaa  (Hoch- 
zeit) 
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&däna  1j  1B2 
mditya,  vyuha  ^ 299 
®Äditya  ^ 142  (Dynastie) 
ädity&s,  und  aogirasaa 

— und  aditi  452 
adityahpdaya  ^ 808  ed. 
fidibuddha  m.  (598).  2^ 

9S  (?).  LÜL  I (?) 
Adtsüra  102 
ütdhArakfirikäs  206 
Anandagiri 
karavijaya) 

anandavrinduvanacampü 

582 

finda  \j  ai 
Apadeva  ^ 262 
Apastamba,  ^muta  19 
— , 9ulva8.  483 
— , dharmae.  489.  5C6. 

^ 1Ü5  fg.  15  fg.  (ed.) 
— , emfiti  511  (ed.) 

— -kfitÄ  dharmaa  518 
Apaatambiya  prayogalTO 
Api^ali  395 

äpri  Ij 

fimfita  1 50.  402 
Äya  Ij  285 
ära,  Ahle  ]j  182 
ara^yaka  667.  6 
arambha,  Cap.  8&i 
aruga  l,  66 
Aruai  287.  jj  3_9 
Arta,  ärti,  nicht  ^^ard 
^ 2M.  ÜA-  881 
arya,  u.  Aboriginea  430. 1 
— , Einwanderung  1^  3 
ü ^ IM.  96.  6 
— , Weitermarsch  nach 
Osten  Ij  U 

— , u.  ^üdra,  Ringkampf 
61 

— , u.  Karab.  ^ 470.  96 
Aryaketu  K 344 
Aryadasi  fj  8ÄÜ 
Arvadfisb^a  ^ 15  (iin 
’MBhar.) 

Arvabha(a  (geb.  476  A D) 
klHL  ^ 845.  56 
— , junior  (1822  AD)  ^ 

351 

Äryabhaliya  300  (ed.) 
aryavidylaudhäkara  ^ 
418  (ed.) 

8ryA,  Abfassung  in 
‘216.  ^ aiE 
8ry&dapt|aka  226 
ary&paöcafiti  206 


Aryftputra  344 
firy&fatam  ^ 303  (5fud- 
gala)  ed. 

aryAehla^ata  30 1 . ^ 850 
Avnntikai  Styl  16 
Avid,  &vir,  Avis  (!)  871. 
L la-  2j  126 


A9Arai8htn  447 
A^iyAn,  A^n  L 91  (Zeit) 
A^rama  169^^  4 1 6 
— -dharma  489 
AfvalAyana  u.  (.'aunaka, 
KAiv.  2,  LI5 


— «grihya  6Ä.  169.  ^ 


296 


— -^rauta  86^  585 
A^vina  graha  Ij  15 
Afvinf- Reihe  171 
AshA^ha,  KricgazOge  im 

66. 

A-samiksbya  ]j  265 
asaradini  (?)  ^ 834  metr. 
Aenran  poshAn  275 
Asuri  266  (SArpkhya) 
Askanda,  Würfel  Ij  82 
ästava  jj  66 
asthan,  J-^as?  598.  ^ 232 
A8pbuji(d)dhvaja  ^ 850 
Ahanas  ^ 61 
Ahavaniya  1^  35  fg.  12 
Ahavamalla  382 
®i,  nach  Wurzeln  37 1 
i und  e,  Wechsel  im  KA- 
thaka  ^ 216 
ingay  16 
idA  m 
id-it  871 

idAni  ^ 92  (Zeit) 
idAnim  1^  91 
Indumali  380.  3 

indra,  s.  arjuna 
— t im  ^igveda  ^ 962 
— , Thaten  des  ^ 22 
— Moral  des  |j  86 

— u.  vfitra  1,  13 

— u.  Manu  Ij  86 

— u.  visht^u,  Kfishi^ia  428 
— , Dienst  des  2.50.  l 
— , als  Graratnatiker  (!) 

162  fg. 

— Jinendra  115 

indrajAla  237  (Luft- 

zauber) 

Indradatta  7 (buddhapur.) 
IndrapAlita  ]j  84 1 
indrAvudha,  Ross  Namens 

1/359 


iodrotsava  1Q5 
ira  1 7 1 
iiyatA  77 
ilAsura  ^ 306  (=■  bli^ 
maya) 

ilpa,  ilya  ^ 474 
iva,  als  va  zu  lesen 
— f im  padapAtba  15i 
J^ena,  Jesue  2,  292 
f^h,  ishu  170.  1 
ishtaka  57 
) 19  ^ 449.  56  («5»*'' 
l^nAni  1j  62  • 
i^opanishad,  und  bauddb^ 
569 

i^vara  2Q9-  580.  | (nir’' 
Ifvarakrish^a  ^ 289  (v- 
Kalid.) 

f^varanirupaoam  SO? 
{^varapratyabbijoa  2Ü! 
l9varaDumAoaciotAaao 
609 

^ishaiii,  Affix  2s  489 
u durch  V,  01»,  o gegebrt 

2,  266 

®uks,  Affix  396 
ukhA  L ^ 

Ujjayini,  J,  318.  46-  S^. 
76 

— , fiaatie*a  in, 
Periplus  2j  272 
— , Dialekt  von  369 
l'ujjh  ^ 61 
Ujjvaladatta  3^  155 
udamgava  275 
udumbara  2s  380 
upadisutra  414.  I1I 
821 

Utkalade^a  222 
utkäla  1.  ftö 
uttarakfaan^a,  des  ^ri- 
pur.  223 

uttaramimAnsa  204 
Utpaladeva  205 
uts-aka,  -uka  L 2M 
udaücas,  bei  Panini  l^i 
udayagiri  2i  75 
Udayaipkara  230  (par.b 
Udayana  L 370 
udAtta  386  fg. 

— -tara  346 

— -reara,  -^niti  34«^ 
Uddalakakfiiä  dhanaji 

513 

Uddyotakara  L 381.  I 
Udbhata  L 267.  Xi 
upagranthaautra  239 
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jpaca,  upaja  I d_L  Ij 

aA 

L^pacftra  Ij  235 
upad&  |j  ZÜ 
upade^aaahasri  204  (^aip- 
kara)  ed. 

upantshad,  ed.  83.  585 
— , Wortbedeutung  567 
— I Chronologie  der  565 
fff.  fiS  fg. 

— , voran  stehend  490 
(bei  Gaulama) 
S&qikhya*terinini 
nicht  in  den  ältern  256 
— , christlicher  Einflufs? 
hlA  6 

— , Anqu.  du  Pcrron’s  ^ 
Lfi.  n 

— , 71j  Liste  von  ^ lü 
— . Zahl  der  564 
upaminacintAma^i  509 
upalekha  42.  31 9 

upavasatha  400.  L.  I,  83 
upaskara  208  (vai^esh.) 
Upahiravarman  |j  3Z6fg- 
Umiipati  230  (paribh.) 
Umk-inahe9vari  (!)  dbar* 
m£s  518 

Urva9i , o.  Purüravas 
fg. 

— , Matter  des  Vo-sishtha 

m.  a 

Uvata  L2  (rikprit.).  288 
(yajus) 

LJ^anas  511  (zwei).  ^ 
406  (jur.) 

— , Kävja,  Lehrer  der 
asura  2^  470 
Ufinfira  505 
ushas,  arupa  statt  434 
ürdhvfimniyasaiphtta  Ij 
26« 

üshirägodaya  239  (dram.) 
I'uh  2,  113. 

fikprati^äkbya,  ed.  LQ  Tg. 
111  fg.  ^ fg- 
aiL  fg. 

— , nach  Prujini!  Li  fg. 
aM  fg. 

— , nach  v&rttika!  805  fg. 

vedanga  848 
— , Compilation  305. 
±11.  2 

rik^akhadbyfiyina^  191 
fikshika-s  jj  75»7 
Uikshoda  Ij  1 1 Q 
figvidh&na  271 


figvedHsaiphil&»  mit  Sä> 
yapa,  ed.  M.  Müller, 
vol.  V IM  fg.  vol.  VI 
m fg.;  — vol.  I 
8-11;  vol.  IV  ^ -2M 
— , ohne  S&yana  ed.  M. 
Müller,  Leipzig  lOfg. 

aa  fg.  127-9;  — 
London  (TrObncr  il. 
Co.)  US  fg. 

— , ed.  Aufrecht  180  fg. 

2j  22Ö 

— , Übersetzt  440  fg. 

— , Entstehung  u.  Samm- 
lung LH 
— , Kritik  des  Textbe- 
standes  802  fg.  3 1 9 fg. 

L ^ 

— , Historisches  etc.  in 
HD  fg. 

jritasaiph&ra  509.  ^ 1 5 1 
^icika  Ij  341 
rishi,  gegenüber  etarhi 
33 

— , und  Schrift!  ^ 2_L5 

— -9r6ddha  |j  27 1 
Rishya9pnga  |j  191.  8 
e,  alte  ßezeichming  des 

L 235 

— , Wechsel  mit  i ^ 210 
ckatdna  541.  5 
ekanakshalra  598.  ^ 299 
ekarupa  ^ 262  (nielr.) 
Ekavira  |j  34 1 
eke  Ij  52 

e^amüka  230  | 

et  (fi  H-  id)  2,  liB  ! 

etarhi,  gegenüber  den 
rishi  Ij  SÄ 
— , als  Zeittheilung 
U2.  1 

Klakapura  |j  240 
ebi,  agahi  ctc.  L,  ID 
aikii9rutya  L2 
aitareya  urauyaka  27  5. 
507.  85  (ed.) 

— br&bmaiia  108 
cjfirkar) 

aindra,-Grammutik  4 02fg. 
ai9varika  322 

o,  alte  Bezeichnung  des  | 

1.  255 

Aukbfya,  Accent  der  844 
Aukhya9akh5  585 
au()nrobara!  ^ 880 
Auddalaki  ^ 2D1 
audvilya  400 


au9anasa  5J 1 (jnr.) 

— , vyüha  2,  299 
au9anasa  dharmas  518 
Kansa  426.  8 

— -vadhanftlakam  239 

kaksbaputa  239 
kanka  484 
Raipkaragrkma  210  n 
Ka(ha  1^  198 
"ka^tha  204.  5 
kanlbakaumud!  542  * 

Ka^va,  citirt  bei  Apast. 

2,  4M 

Kataka,  Comm.  zu  Rama- 
yana  2,  238 
katharqava  6 1 8.  ] , 25  I 
kathasaritsagsra  517  fg. 
jj  235.  314  fg.  56  fg. 
3Ä.  TD  fg.  2,  211  fg. 
355.  64-9 
Kanakalekbik  I,  838 
Kanakavsti  347 
Kanisbka.  400  Jahr  nach 
Buddha  234.  L 
346 

— , Concil  unter  389  fg. 

2i  DD.  124 
— , Brief  an  L 210 
Kandarpaketu  Ij,  87 1 . 5 
Kandukävali  1,  835-7 
Kaoyakubjn  354.  5 
Kapsrdigiri  163.  4.  D5. 
286 

Kapardisvflmin  238 
kapi,  kapila  2,  23 
ka-pihjslu  860 
kupittha  Ij  27 1 
Kapila  255  fg.  1,  232. 
^ 23D 

, und  Buddha  ^ 22 
— , präkptgr.  (!)  212 
— , Thierfabel  (?)  bei  581. 
^ 21D 

— , Geburt  des  Ij  1 9 1 
— , Abfassungszeit  der 
sötra  des  2^  280 
Kapilspura  Ij  242 
Kapilavasta  417  (my- 
thisch). L 238  (Grün- 
dung) 

Kapislithslasaiphitä  288 
Kamalagupta  220 
KamaUkara  1^  88 1 (ein 
bhikshu) 

— bhatta  ^ 3D4.  14 
Kamboja,  bei  Yfiska  ^ 

197  B.  KAmb* 
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Kamboje  u.  Yavaoa  358. 

i.  2,  m 

— , bhikshu  504 
— -iiiuiida  504.  ^ 321 
I kar,  karapya  284 
karanakhavdakb&dya  9Q 
(Brahniagupta) 
karaul  485 
Karatoy k 885 

Kari^ailaoatha  579 
Karka  ^ 6 

Karga,  u.  Siegfried  (!)  ^ 
7Ä 

— p Fürst  V.  pnbalu  383 
karnavan^fl  |j  874 
Karnasuvarga  (?)  855 

Kargafaka  186.  879  (gr.) 
kargtka  280 
Kargiputra  3M3 

kargiratha  L 374 
Kargisuta  815  (Dieb- 
stahl). 21 

kartari,  visba*’  Ij  280.  I 
Kardana  1,  838 
karpurainafijah  209 
Karpürika  386 

karman,  buddh.  daivam, 
im  Uitop.  325.  — bei 
Bhartrih.  1^  215 
kamiamiinaösH  äH 
karmavipäka  5 1 2 
^ri  KarmAgu  ^ 349 
kalaiidara  596.  L89 

KaUgap  in  Kashmir  383 
Kalasigrama  ^ 820 
KaUbakagliika  ^ 349. 
50 

Kalaha  Ij  386 
kala  1,  94.  5 (^) 

— p vier  und  sechszig 
381 

Kaläqikura  ]j  381.  3 
KaUpa- Grammatik  880. 

409  (in  Tibet) 
kali,  Streit  ^ Lil 
— . Würfel  jj  ai,  IM. 
281 

— I U ^ 218.  9 
Kalika  386 
Kalinga  |j  821.  38 
Kalindavarman  327 
kalpakara  L, 
Kalpasundari  ^ 327 
kalpasütra,  der  Jaina 599. 

kalykga  1_,  21 

;ri  kalykga  111  (CAlukya) 


Kalyagakataka  882 
KalyÄgapura  379 
kavip  gut  und  böse  ^ 
495 

— , arische  Vorzeit  ^ 445 

Sprache,  in  Java  4 16 

Kavir&ja  1.  352.  69.  11 
(nach  Munja) 

Ka9yapOp  dharmnsutra  ^ 
406 

Kasenimantp  Caesar  ^ 

2ia 

kaka,  vier  Kasten  der 

277 

— -csriU  jj  275 
Kakaqibhntta  303 
kakuruta  277 
kikolükiya  ^ 1 67 
K&cakapusbpi  274 
Käncanika,  |j  386 
Kaäci  346 
Katavema  129 
Kä(haka  844  (svarita).  ^ 

3^  fg.  ^ 2 10  (i  und  e). 
1 (k?#) 

— dharmasütra  510 
Kathakopanishad,  Gua- 

deiiwabl  in  574 
Kanva,  Text  (Yajus)  238. 

m.  L ^ ß 

— , citirt  in  A|)a.')t.  ^ 
416 

Katantra,  Grammatik  84. 
119.  26.  239.  380.  93. 
415.  586.  ^ 324 
Kktä  dharniks  618 
KatiyaBÜtra,  Devazu8l7 
Katya,  Geschlecht  ^ 39 
Katvayana,  anukram.  zu 
Väj.  ^ U. 

— p vajasHneyiprati^&khya 
12 

— , vkrltika  L2.  305  fg. 
^ m;  — und  Pa- 
taqijaD  577 . — und 
Yijnavalkya  2j  214, 
— und  Vararuci  272. 
7 fg.  ^ 53  fg. 

— , 9ulvapar.  483 
— p ^rautas.  ^ 6 
— , sarr&uukr.  3 18 
— , smriti  493  (jUoger 
als  Narada).  511 
— , s.  Kaccayana 
Katyuyani  Ij  879 
Kadamba,  Geschlecht 

m 


K&<Uinbarip  des  Ba^  L 
311.  52-8.  62.  l 
361  (und  Kaihaa.).  3M 
(und  Athanagaluvaasa 

— -kathaaira  211  (ed.) 
Raiiisbkan  (?)  ^ S4& 
Rantaka  1^  324.  6 
K&ntipura  521 
Käolimatl  |j  330-3.  A"' 
Kapota  dharxuas  518 
KAma,  ag&i  celcst^' 

418.  s.  unter  agni 
— , und  Eros  L26 
kAmadeva,  Fest  des  L 
367 

Kamadeva,  König  371 
Kamandaki,  niti  586.  L 

255.  315 

KAniapala  |_,  309  (Exi- 
stenzwechsel). 29-35 
Karoamaujari  32l 
Kamarupa  5 2 2.  ^ 3H 
kAmagastra  235.  6 (Ex- 
amen  in).  530 
kAmasütra  881.  ^221 
Kambojap  bei  Yaska  8iL 
^ 41IL  93*  e.  Kam!»’ 
KartavfryZp  Tod  des  1* 
3ar> 

karttika,  *ki.  *keya246 

— •tnahätinva  2j  249 

(ed.) 

karmika  322 
käryantara  289 

karsbapaga  275 
Kalumjara  1 89. 

Kaladevala  ^ S23 
Kälabava  (bh,  v)  272 
Kala-Y’avana  K 317 
kalasarpa  ]«  266 
knlatipatti  ^ 3*24 
RaUpa- Gramm.  239 
KAlika  426 

Kälidisa.  NamensforiB  1 
42 

— , Leben,  Zeit  osl 
Werke  des  2l7  fg.  81 
3M.  2,  1X0  fg. 

— , bei  Taranätba  8 
— , = drei  212  fg  2»- 
IL  2^  312 

— p Dramen  des  44.  Uli 
21.  5_U  !ll  U 

kuntala,  MiUrika.  Vr 
kratnurva^i 

— Sa  komarsssipbb..  a«- 
ghaduta,  raghovaa^s 
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K&lidfisa  and  eetubandha 
263 

, = Mitfigupta  (!)  6.39 

, = Tfvarakpishna  (!) 

2i  2M 

and  Varfihamihira  ^ 

S4C 

and  Tikrama  158.  78. 

219-  2,  49 

und  Bbojagcsrhlecht 

112 

lind  Bbojaraja  219 

— van^ya  des,  in  Dhäri 
999 

TOT  Btfa  867 

yor  Bhavabhüti  Iß 

vor  RSjafekhara  Ij 

314 

nach  (?)  Dan^in  1, 

SIS 

— , ko^a-Vf.  229  (lexic.) 
, Aatrolog  229 

— und  Akbar  219.  20 
— , a.  abhinava° 

käli  nnd  bhpngin  246 
Kaveri  1^  846.  6Ä 
Kävya,  arische  Vorzeit  2, 
446.  za 

— , Ufanas,  Lehrer  der 
aeura  2.  470 
k&vya-kalpalatl  212 

— -prakä9a  1 06.  220. 

Ij  856, Ti9esha220 

(Akbar) 

— -rAkehasa  2,  15 
k&vyfidarfa  48.  L 8 1 4 

(tibetisch) 

KSiji  ^ 522 
kft9ikt  2M.  414-  682-  94 
— , Comm.  za  4 1 6 
KH9i-dhamiasabh8  236 
KSftnitbopidbT&va  2] 
262  3 

K39träjak4rana9atakB  21 1 
KS^l-Videheahu  606 
Kfiflvidyasadhiinidhi  202 
fg.  518  fg.  2j  249  fg. 
KSfyapa,  = garaija  433 
KSfvapS  dharmSa  613 
KAfyupSdhvitrasäri  2j 
266 

kSahSyapata  379 
kfiah(hA  ^ 94 
KSatira  696 
kShala  224  (aflila) 
kiqinarn,  gejagt  360 
kimpamsha  ^ 81 


Kirita  1,  8L  242.  52. 
28 

Kiratakulyaa  Ij  88 
kirätürjuniva  2j  101-  31 1 
(ed-) 

Rilata  I,  fiiL  8 
Ki^or&kä  Ij  886 
Kirtisüra  1,  820 
kufamba  2R4 
Kn^ika,  citirt  in  ApaAt. 
^ 415 

Kutsa»  citirt  in  Apast. 

^ 415 

knnakhin  1^  262 
KantaU  Ij  341 
Rnntaliku  386 
Rubjii  42fi 

kum&ra,  Entstehung  des 

246 

— , xo^po  478 
Rumfiragupta  Ij  84! 
Rumftraiüa  8 (bnddh.) 
kumiirasarpbhava,  Buch  8 
— LI  ächt?  217—28. 
41  fg.  LÄ3.  870  fg. 
— , 22  Bücher  2,  aiü 
— , und  raghuvan9a,  ge- 
meinschaftliche Verse 
222a  m fg. 

— , llter  als  fivnrahasya 

247 

— , purana-Quelle  (?)  fOr 
m fg.  41  fg. 
RumSrikakhapda  ^ 207 
Rumarila  240.  7J^  344. 
2,  114 

— und  Buddhisten  8f>3. 

^ 114a  225 

— vor  Narnda  (Jur.)  408 
kumari,  wahrsagend  1^ 

279 

kumbb&nda  423.  73 
RumbhinasI  Ij  88 1 
KurafigikS  986 
Rum  und  Paficala  5QS. 
2,  Ha  14 

Kurnkshetra  600.  Ij  1 4 . 
189 

kuladevÄs,  ‘valÄ,  ®vl  K 
279.  93 

Kulapfilik»  Ij  522 
kula^aila,  sieben  218. 9 
kulinakulasarvasva  ^203 
(ed.) 

Kuiüfa  L 

kuvalaya,  Räthsel  mit  124 
kuvalay&nanda  609  rbet. 


Rnvalayfifva  1^  885 

— n8(aka  630 
kurera  K 830 
Kurera  ^ 

ku-suroa  |j  261  et. 
Kusumapura  800.  1j  3S0. 
15 

küta  2iOa  555 
körca  ^ 117 
kürmavibhäga  622 
k&shm&u4in!  286 
krikalasatä  ^ 886 
kfitayuga  276.  Jj  51 
kpita,  Würfel  ^ 52 
kpttikfis  5a  Ij  385 
— , Reihe  171.  606 
(nicht  80  ^ 
kriCtik&shatka  246 
kptyärfipa  15 
kfi^änu  ^ 429  (u.  kere- 
piini) 

kfisbna  612  (u.  brahmfi- 
varta) 

— , Fell  L ^ 

Kfishpa,  aaura  426 

— und  Arjnna  428 

— und  indra  428 

— und  Balarftma  427 

— und  vishnu  2i  227 
— , = hart  bet  RRltdäsa 

und  Subandha  886 

— und  die  gopl  427.  ^ 
251  fg. 

— , dieu  du  foudre  (!) 
426 

— I nicht  im  mahasamt- 
yasutta  607 

— , nicht  bei  Hiouen 
Thsang  ^ 124 
— , angeblich  (!)  nicht  bei 
Varuham.  171 

— und  Christus  ^ 24. 
288  (-kind) 

— , names  of  44 

— -Ruit  112  (laand  des). 
52 

— und  bnddhi.st.  Legen- 
den 426  fg. 

— , Secte,  Textbuch  der 
151a  2 (veiiis.) 
Kfishna,  Sohn  des  Ananta 
^ 555 

kpshna-kautOhala  210 

— -balakr1(jii  210 

— -janmakhanda  ^ 803 

— -jonmiisbUmi  429. 
586  (nicht  bei  Flemfcdri) 
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KrUh^mtfrtha  2Q4 
Kpsh^adaaa  2B9 
kfisbpapGjapaddhati  630 
Kpshnaya^aa  ^ äl 
kpah^aU  lOl  fg, 
Ketakika  L*  386 
Kedara  aiÄ.  ^ 
kemadrama  167 
Kayuraka  |j  86*2 
Keralikä  Ij  386 
kevalajoana,  ”li  l_j  276. 
IL  M 

Kefara,  canarea.  Gr.  186. 
879 

— , Ka^inirabhatta  579 
vedäot. 

Kp^apiögala,  S.ciucrEule 

L 

Ke^idhvaja  62 
Kevirkja  1 86.  879 
Kaiya(a  29 1 . 306.  59. 
2,  2Ü2 

kaivarta  &I 
kaivalyiinavanUa  2j  4.L 
6Ä.  9 (ed  ) 

Konkapa  1^  341 
ko(i  |j  95 

Ko^ijit,  = Kälid^a  220 
kolahala,  bei  Buddha's 
Gebart  424 

kofa,  Anthologie  Ij  357 
(nicht  lex.) 

— , lex.  ‘222. 

Ko^adaaa  ^ 836.  8 
Koaala  506,  — u.  Videha 

L 

Kobara,  prfikpt-Gr.  277. 

2,  59 

Kobala  .543  inuA. 

Kautaa,  cit.  in  Apaat.  2«* 
416 

kaum&rk  dhannaa  513 
kau^'a  |j  66 

Kaa9ambi  370 
Kau^ika,  zwei,  Ent»te> 
hung  Ij  I9I 
Kaufika  dharma»  5 1 3 
Kau^ik^nvaya  2]  306  ^ 

Kauahitaki'upan. , brah- 
man-Welt  in  ^ 2J. 

— -br&biiiapa  238 
kk,  kt  verwocbaelt  276 
ky  zu  ksh  2,  129» 
kramapa(ha  KL  2 (aieben 
Artm) 

Kramadi9vara  278.  ^ 5£. 
872 


y'krl  -f-  nie  Ij  79 
Kraubca  - mütaipgagitä 
dharm&s  5 1 8 

— *Tai9vaDaraa  dharmka 
513 

Krauahfuki  9 
k9a,  khy&  ^ 1 28.  2 1 1 
ksb,  kiiy,  Wechsel  ^ 
129» 

— , za  jh  118 
kaha^a  1^  94  Zeiith. 
kahatriya  \j  4A.  49 
— , specal.  Wissen  der 

£11  I 

Vkshu  LLü  I 

ksbipra  |,  99x  4 Zeittb. 
kshudra!«ütra  239 
kahetriya  170 
Kshemaqikara  999 
Kahemaraja  205 
Raheroendrubbatla  Z 
Rabaudraka-malava  595 
Kabmitalorva9i  ^ 34 1 
ka  fUr  khy  2,  199 
kh  geleaea,  alatt  rav  9^ 
— rak  geschrieben  atatt 
^»kh  1,  999 
kba94Apra9asti  210 
Khanati  Ij  828 
9rl-Kharagraha  109 
Kharoahtha  (?)  8 
kharra  ^ 91 
khaUti  L 

khalina,  j^aXtros  393. 595 
kbk,  fitasya  458 
Khiiu4ava,  Wald  ^ 19 
KhaQ4ikfya,  Accent  der 
844 

Khäp4il(y<^  59 

Kh&dira  115 
Kbepikapiira  Ij  348 
khy,  zu  aprechen  ks  ^ 
128 

— , Wechsel  mit  ksh  ^ 
129 

j/khya,  k9&  ^ L9Ä.  9U 
g,  final,  zu  d Ij  127 
Gafiga  885.  2 
Gaüge9a  2Q7.  9x  49*  509. 

91.  2,  415 

gajacikiUa  239 

gaua,  Beweiskraft  der  110 

— , im  Alh.  Prfit.  2j  28 1 

— ‘Chandas  1 2.5  metr. 
Ganapati  (AD.  1686)  2. 

807 

ga^aratnamabodadhi  594 


I Goye^  2t  947  (lisgapvr.i 
j Gadftdhara  207.  8 
I gadyaprabandha  994 
! gandbarva  and  Gandarf  X 

I 121 

I — u.  Ürvs^l  Ij  19 

I Stadt  Ij  299 

I — , als  enountau»  trib» 

i 2,  495 

I Gandharvasena  497 
Gandhära,  bei  Uiaen  Tk» 
2t  195 

korinthischer  Styl  b< 
476 

garuda  482.  4 (Secte) 

— puraga  2,  180.  401 

— upaoiahad  433 
Garga,  aslr.  ^ 347.  ^ 

(Yavana).  9 (um  Btr 
ginn  der  christl.  Aen} 
— , ein  Jaina  1^  282.  2- 
307 

— -saiphiU  239 
garta-patita , *patya  2. 

880 

galita  3 I 9 (pmdipa) 
Gagäbba||a  209 
guthä  :=r  Luge  Ij  98. 2 
(s.  nkrA^an&i) 

— , mani*  L 118 
— , nördl.  Buddhist  95 
991L  416.  91  (•**¥ 
prih») 

— , sUdl.  Buddh.  1^  11: 
— , im  Präkric  '264 
— , im  Zeod  ^ 44D  (l 
iÄ  fg.  4ü  fg.  ai 
gina,  des  SkmaTtda 

e.  544.  85 
Gkndhar>’sveda  541 
Gindhäri  5RÜ  (a.  Dan.- 
dhana) 

Girgeyä  dhannäs  511 
Gargya,  N&räya^a  81 
gärhapatya  15 
Gälava  2 7‘/ 

Giri^aoagara , Benarts  t 
807 

gtUgovindafataka  51^ 
gn&ja  Ij  1 Q8 
gaua,  =•  unlergwrviw 
97fi 

— , drei  5fi7 
Gupavinayagupi  211 
Gopiujbya  280.  371.  t 
358.  aj-  3 
gu9i,  -as.  -bhü  2Ii 
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Vgup  (?)  2,  1Ä3 
gQpta,  cowherd!  524 
Gapta,  -Dynastie  624.  ^ 
137.  41,  121 
— , kiDg  of  Gao^a  1, 355  - 
•giipta  2j  IA2 
Garn,  Prabhakara  20B 
gnmd&ragrahapa  385 
Gubadeva  579 
gu(|haprakA9ika  239 
Gfibagtipta  ^847 
gfihya,  -aötra  1_£9  fg.  ^ 
296 

— f Aberglaube  in  den 
272 

go,  gavam  ^ 114 
— , gaur  bhavati  L ^ 
goargha  ]j  101 
Gokulajit  14 
goghna  269 

Gopikaputra  |,214(erot  ) 

Gotama,  Rahuga^a  ^ LI 
— , uyiyaa.  HL  Ij  381, 
— verwechselt  mit  Bud- 
dha 2 

— , 8.  Gaatama 
— , Schach  bei  296.  3J  1 
gotra,  Wolke  428 

— -devi  Ij  279.  96 
Gunardiya  |j  214  (erot.) 

iLL 

gopatbabrahma^a  88. 

505.  81,  ^ II4 
— , *ur  3&tra-Periode  507  j 
GopH  428  I 

gopala-tapant  21 

— lila  219 

Gopalitaaya  dharmAa  518 
gopi,  Spiele  Kpahna’a  mit 
den  422.  8 
gopicandranAtaka  53Q 
Gobhilo,  -gfibya  82,  685 
ed. 

— , puahpaaütra  271 
Gonoin!  1,  345.  ß 
gomfig*^  £8 
Oovardhana,  eapta9ati77. 

Ij  318 

— . Berg  Ij  881 
govinda  428 
GovindAcarya  579 
govyacha  Ij  81 
Guu4ur  -Styl  48,  28 

— I König  von  Ij  355 
— , apöttisch  220 
Gau^adaiujin,  ka^cit  280 


Gau^ap&rpAnanda  205 
Gautama,  Gebart  des  ^ 
111 

, dharmasütra  114.  1, 

481  fg.  ^ 491  fg. 

— , and  SAinaveda  1 16. 
487 

— , zwei  (ein  vpddha) 
511.  2 (jur.) 

— , pitfimedhasötra  487 
und  Gotama,  nyayaa. 
2.  207 

Gautamiyu  dharm&s  513 
gauri  1 04  (im  Nigun.) 
granüm,  bei  PAi^ini  ^ 81 
gha,  in  zd.  efl-g?  ^ 478 
Gha(ikacala  580 
Ghatikadriainha  579 
Ghatotkaca  ^ 138 
ghaiitupatha~^  191 
Cakora,  city  of  Ij  354 
Cakradatta  509  (ined.) 
cakravarta  412 
cakravartin  14.  4 1 7 fg.  22 
Cakravartin,  nyaya  207. 8 
|/caksh  ^ 49j  1 29 
CangalarAja  2 
Ca94<^liosha  ]j  331.  2 
Ca^davarman  |j  819.  42 
cav^A^P^lttipcAyala  220 
Cav4a9ilba  Ij  330-2 
cay4&lA)  fj[omm  512.  1, 
195.  1,  291 
ca^4’^A  Ij  279 
catoranga  294.  811.  597 
caturarthiku  289 
caturadhyayikü  ^ 230.  8 
catiirbhadra  211 
caturvargacintamai^i  ILL 
586 

caturvin^atinara  1 00 
catusbka  ^ 280 
Candraketu  1,  354 
Candragupta  254 

— -sabba  595 

— L (Vikram.)  und  II. 

^ IM 

Candrapülita  Ij  341 
canilramas  Ij  399  (F.xi- 
stenzw'echsel) 
candra^ukharacampu  509. 
81 

Candra^ekbara  278 
('Undrasena  Ij  336-8 
Candrahäsa  ^ 393 
Candrfipi4a  ^ 309  (Exi- 
atenzwechsel).  19 


candrAloka  509  (rhet) 
CampA  ^ 820.  1,  ftl 
caropd  530 
Cara  ^ 285 

Caraka^  med.  94,  591  fg. 
carakAcfirya  ^ 88 
carakAdbvaryava.s  Ij  H, 
8 C^kAs) 

carinan,  il  ^arman  1,  46. 
2 

carmam^a  Ij  81 
Calkya,  = Calukya  496 
C&nakya  526.  30  (sechs 
Texte!)  1^  210.  53-73. 
316 

— , vfiddh.*»®,  vfihac®  |j 
2HL  312 

cag4^1ir  Afutter  desVi^vA- 
initra  Ij  198 
cAturmAsyadevatAs  Ij  11 
CAndra,  -vyakaraiia  530 
candrayaiia  Ij  129 
CAmara  |j  880 
cArvAka  289 

Cäiiikya  LLL  2M,  382 
— , Jain  revival  ander  the 
415 

eikitsabnndha  199 
ciipcini  28 1 
cittapuvana  ^ 3 1 0 
Citrabhüno  ^ 352 
citralikha  L 386 
citrA-Roihel  2 
cintAmavi,  Stein  der  Wei- 
sen Ij  213 

— , 8.  nyaya*  207.  509. 
81 

— , bhaUa“  293 
Ointama^i  1^321  (König) 
— *j®9*  2j  319 
Cera,  Alphabet  352 
Caitanya,  Ende  15.  Jahrh. 
44  ’ 

Caura,  vor  Buna  L 357 
Cyavana,  verjüngt  IJ  13fg. 
^eyu,  Entstehung  ^ 1 29 
chandomanjari  530 
chando’mptalatu  530 
chandoviciti  Ij  381 
chandug^'opanLslmd , Zeit 
der  511,  1,  H L ^ 
chAyA,  prakfita-  152 
Jagajjyotirmalla  530 
Jagadi^a  207  (nyAy.) 
Jagaddbara  103  (vei^is.) 
JagaunAtba,  TarkapaucA- 
nana  129 
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Jflgannatba,  Tempel  des 
m.  8 (buddh.) 

— , -vijaya  379 
Jaipjhauunagara  ^ 3Q1 
jalipa^aU  18 
jalEp&lha  lÜ 
jatin  218 
jafiU  596 
Ja^aU  If  313 
Janaka  ^ L2 
— , Khagdikya  82 

— -jataka  2IL  ZI 
Janamejaya  ^ LI 
Janärdanabhalia  ^ 889 
Jantu  235.  6 
JaDtuvadha  885 
janmani  janmani,  in  zwei 

Geburten  Ij  865 
japamula  ^ 165 
jamp&nn,  Bahre  1j  250 
Jambhaladatta  515 
Jayacandra  (i>iar|iv.  1232) 
282 

Jayadeva,  Drama  des2L(L 
388 

— , Vf  dea  gitagov,  21Q 
Jayanarayapa  289 
Jayanta  211 
Jayantipiira  Ij  87 1 
JayaaiDha  1,  389  (An- 
dhra) 

— , Benares  2iL  ^ 818 
Jayasomagn^i  2 1 0 
jaradasbli,  u.  Zarathustra! 

^ Ü2.  9.  52-  88 
JarEsai|idha  Ij  81 
jala^aye  *pi!  699 
java  Ij  91 

jSUka  18-  59  fg.  13  fg. 
UI  fg.  818  fg.  K 22a^ 
(makasa®).  81-  g 81- 
L21 

— , Commentar  zu  |, 234 
— , und  paocatantra  ], 

211-  2j  188 

— f im  kathlsarits.  ^ 
367 

j&takarman  1 68  fg. 
jnUkabharana  ^ 305.  8 
j&tihingulaka  ^ 334 
(Dinte) 

jfitya,  avarita  387 
JkbEU  ^ 859 
jämi  Ij  81 
jüla,  ®pada  81 
Jit,  term.  teeh-  L2 
JiDadattasüri  211.  9 


Jinendra  415 

— -buddhi  416 
Jiroütaketu  519 
Jimülavfitrana  ^ 867 
jiradftnu,  jira*  463 
Jlvaka,  Arzt  2i 
JivadevaaOri  211 
jfvanmukta  ^ 42 

jsvÄt!  ij  an 

jumbaka  83 
Jaina  21 1.  89.  21 1 fg. 

879  (beiSub.).  2,  118- 
837 

— vor  Buddha!  ^ 822 
— , heil.  Texte  der  824. 

529 

— , Aera  der  212.  83. 
1-  599 

gute»  alte  Mas.  der 
280.  515-  8.-  21 
— , Bibliotheken  381 
— , Amaracandra,  *si6ha 
211  ; Garga  Ij  2Ä2- 
307 

— f Sprachstudien  188 
— , revival  415  (Calu- 
kya) 

— , Einflufs  auf  sttdind. 
Lit.  851-  19-  115 

— und  Kural  ^ 98.  9 
— f Maafslosigkeit  der  ^ 

91 

— und  fivaUen  288 
— f Tempel  497 

— , Traumbuch  Ij  282 
jalna-rishi  Ij  282 
Jaimini-bhirata  187.  380. 
2,  892  fg. 

— - mata  l_j  879.  88 
(gegen  buddb.) 

— , mlmfinsE  99-  L 586 
(Sumantu)  Jaiminikfita 
dbarm&a  518 
Jaiminiya*  nyftyamfilavi  • 
Btara,  ed.  98j  487.  8- 
598.  ^ aifi  fg. 
jnftuabodhini  570 
jn&paka,  *eiddha  292 
Jyallaladina  ^ 59 
jyotirvidabharana  219 
-22.  ^ 846 
jyotisha,  übersetzt  177 
— , verschiedene  530 

— -s&ra  ^ 309  (ed.) 
jyotishlonia  467.  Ij  36 

(190  vv.  bei) 
TEparagrEms  ^ 306 


<1  und  d 880.  1 

PEhala  383 
Phuudhir^ja  ^ .305.  t 
Takshi^ila  Ij  254 
tagaramalliki  ]j  1 27 
tattvaoiutama^i  240 
tattvatraya>culukaia  522 
tattvabodha  ^ 313 
tattvamuktavali  205 
tatsama  161.  fi2 
UthigaU  78.  899.  1,151 

— •mata  879.  53 
tathErüpa  ^ 1 58 
tadanim  91 
tadbhara  161.  81 
tanlra-Literatur  113.  27S 

— -Ritual  122,  ^ HI 
kEra  \,  255-  iU 

— -vErttika  240 
Tapsti  ^ 3 I 8 
TsmElikEl,36l.2.Il.t^- 
Taraipgavati  386 
Tar-ilikE  386 
l^tark,  torqaeiT  2,  US 
tarkapEda  203 
tarkasaipgtsha  509 
tastbushas,  Nom.  plor.  464 
tEjika  ^ 276 
Tatya^Estrin  ^ 235.  £ 
Tfiudiu  271.  344  (acceuL] 

tlpVüB  (?)  L ^ 

Tau4ysm  paucavm^iB  8L 
585 

Taody atra  27 1 
Tlrakavadha  219.  21.  2. 
911 

Tarakasuravadhakatha 

228 

TEranEtba  (geb.  1575] 
8-7.  102.  193  I,  «I 
^ 169 

tarE  879.  91-  1 
TaranEtha  Tarkaracas- 
pali  ^ 2M-  I 
Tarapl^a  359 

TÄrEvali  »80-3 

tarpya  jj  99 
ti  für  iti  Ij  27 
tiÖD-atinvidhi  11 
Tittiri  ^ 191 

— -sütra  484 
Tiriip<li^t  Par^a  ^ 47f* 
tilaka,  Comm.  zu  Rawä- 

yapa  ^ 235 
tlrtha  1^  293 
Tuka,  «rfima  (I60S-45; 
19  fg. 
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Tnkh4ra  ^ Ui 
Tungadhanvan  Ij  335 
Turamaya  477 
Tulaaid&sa  2i_.  5.  fifiG 
-60.  ^ 813 
tulya,  zd.  tuirya?  2^  482 

kila  ^ iü 

Tuviampta  U 
l'tuah,  tünhidm  ^ lAü 
tritiyata  ^ ‘2M 
taittiriya,  «urapyaku  &L 
(accent.)  ^ Läl 
(aprachlieho  Irregul.). 
5KS 

— , praiipakhya  4JJL  5Ä5 
— , brihinana  ÜiL  684. 
1 , 10  fg.  (Meuschen* 

Opfer) 

— f varttika  2.30 

— , saqiiiitii  8G.  585.  ^ 
206 

raittiriyakaiii  l_j  ÜL  ^ 
® kas  Ij  52 , “ka^ruti 

Toramäi.ia  ^ 1 38 
trayastriu?at,  Götter  ^ 
466.  10 

trika,  ^kom  280 

trikav*l‘V^‘^^^ 

trikoua  166 
Tri^arta  Ij  34.6 

trtpadi  Ij  281' 
tripi|uka,  Alter  ctc.  L6. 
888.  99.  Ü1  fg. 

in  China  un<l  Japan 
4h0  fg. 

trli>bH.*>liyaratna  585 
Tribhuvana*  Malta  1 1 1 
(Calukya) 

Trilocana  1^  3 5 6 
Trivikraina-deva  278 
(prak  ) 

— -bbapa  ],  858 
tri^üla,  Blitz?  43J 

— u.  liügii  474 
Tri«h|a  (tp“V)  ^ 85 
Iriiti  L 85 

IretÄ  ^ 22 

Tryambaka  1,  333 
tvaran,  tvaramanas  |_,  M 
tvava  ^ 36 1 
d , 6nales,  zu  r 37 1,  — 
für  g Ij  121 
^'(lakah  ^ 450 

L>akaha  611  (jur.) 
diakiihiiiade^'a,  jetzt  übel 
daran  233 
Incl.  Slreiftn  111. 


dakshipHpatha  398 
ilakiihip&mürtistotra  ^ 

313 

Dadhyaüc  |j  15  (Athar- 
vapa).  ^ 230  ct. 
daiitja,  aus  tap4a  Ij  137 
— , Strafe  Ij  139 
Dapdaka  ^ 249  (stock- 
dumm) 

— -wald  358 

dapdaniti  Ij  265.  316 
Dap4in  und  da^akumara 
255.  aofi  fg. 

— U.  kavyadar9a , zwei 
Style  48.  2iL  410.  — 
m&h&r59h(rabha9ha264 
— aetubandha  263«  — ; 
vor  Kalidasa?  1,  315« 
vor  Subandhu,  Büna 
812  fg.,  — vor  ; 
Kaja9ekbara  K 314,  — | 
und  Vijjika  314  I 

Damayanti  1,  880.  3 

— -kuthii  17  858 
daiiipati  26 1 

j'dar  L liil^  ß 

— + ä,  Pass.  Ij  24 1 
dara,  Sorge  Ij  179 
Darpasiira  ^ 320.  82 
üa9akumäracsri(a  ^ 308 

-61.  ^ 202.  855 
— , Rahmen  des,  im  Ka- 
IhAs.  Ij  815.  ^ 302 
da9agitisütru  30lT^  350 
dH9at  273  (Sumav.) 
Davaratha  ]j  385 

— -jataka  25-  430.  ^ 
388 

da9arüpa  40  ((hikunt.  in). 

91  (ed.) 
da9af]giila  585 
Da9&rpa  Ij  189.  90 
l'das,  upa  ^ 3QQ 
dasyu,  im  Rik  ^ 1 85.  00 
— , R&iiber  Ij  218 
dubaru  ^ 236 
(l&kshipälya  18  (Styl). 
202  (gr.) 

— » jetzige  2 1 9.  34 
Däksliiputra  12-  ^ 202 
(Idnacandrika  ^ 250 
Damaliptk  ^ 321.  85-  1 
Damudara  380 
1 dayavibhuga  269 
I dura  1^  (179).  224.  6 
i (läraka  |j  226.  4 1 


Dftruvarman  ^ 318.  20 
dasa  u.  arya  ^ 32 1 
ydah  (?)  ^ 148 
digambaradar9ana  lj879. 
82 

digvijaya  ^ 220 
Diünaga  881 
didhishüpati  \j  28 
DinakarabbaRa  ^ 304 
DivAkara  ^ 250 
divukirtya  Ij  15 
dishta  Ij  22 
üiksha  ^ 40 
dinara  322 
Dirghatainas  451 
Duh9ald  ^ 892 
Duhshanta  ^ 12 
dundubhi,  Wurf  |j  280 
duraka  (!),  geschrieben  Air 
du^kba  Ij  285 
dut&9a  Ij  99 
durudbaru  166.  8-  ^ 29 1 
Durgasioha  380 
durga  121  (ushos!?),  |j 
283 

_ -püjä  121  fg.  Ij  62 
dunnila  204 

Duryodhana  u.  GAndhAri 
550 

dushtagandha  ^ 414 
düpa9a  I,  99-  102 
dürayati~^  372 
dülabha  464 
deva,  die,  und  magbavan 
L,  123 

— , Anrede  mit  l_j  241. 
26 

Deva,  KU  anukram.  239 
— , zu  Katiyas.  317 
devaki,  Devaki  ^ 21 
Devakiputra  ^ 21 
Devagiri  ^ 306 
devajana  ^ 11 
dovatadbyäyabr.  275  fg. 
Uevadatta  52 
devadeva  Ij  279 
Devappa  360 
Devaraja,  König  Ij  313 

— u.  nigh.  ^ 3 
— , philos.  579 
Devala  ^ 823 

devi,  kula** , gotra**  1,  279 

— = durgd  Ij  293 
de9i  161 

— •9abdasaipgraha  163 
dehe  (iMah!)  ^ LZ8 
daivam  =■  karma  325 

89 
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dyant,  Vocativ  18S  ace. 
Drami(}a,  Dravi4&carya 
680 

Dravi4A  |j  846 
— , Sprache  ^ ZI 
dravyagupaaaim;raha  690 
dravvidravya  680 

dr&kihfi  aM 

Dr£iliy6yai>a  äl 

1 1 5(Kha- 

dira) 

— •dbartnaniitrA  512  (Va- 
ftUh^ha) 

}'drti,  dravan  1^  94 

— + ati  Ij  LÖ  (oder 
abhi),  * dravan  |,  94 

drotia,  -Gestalt  485 
DrotiAc4rya,  aus  einem 
Kriifce  Ij  ULI 
dvAtrin^ikA,  n.  bhara^ka* » 
aintiAsana* 

dv&davamfina  Ij  100 
dvuda9iidbyiyt  208 
dvAda^&ha  78 
dv&para,  Würfel  Jj  82 

— . yug»  L ^ 

Dvarakun&tha  238.  483. 

688  (9ulvas.) 
dvika  Ij  280 
Dvivedaganga  673 
Dhanaka  Ij  846 
Dhanaipjaya,  da9ar0pa  9i 
dhanaipjayavijaya  ^ 200 
Dhanapalaka  169 
Dhanomitra  1,  822-4 
Dbanika,  da9arüpa  9 1 ■ 
696.  ^ 372  (Kuinfir.  ^ 

dbanu,  >vao9a  288 
Dhanyoka  Ij  845 
Dhanvantari,  Arzt  ^ 8 1 6 
Dharayi  371 
Dbaraaepa  (IV)  1 OB 
dbarApati  87t 
dbarftmara , dbarüsura  ^ 

m 

dharma,  artha,  kama  ^ 

99 

— , buddha,  dh.,  aaipgha 
60.3.  Ij  1_18 
— f Liste  von  6£  dharmäa 
613 

Dharmaktrti  |j  879  (Sa- 

bandhu) 

Dbannaträta  482 
dbarmapadeshu  696 « a. 
dhanmapada  I 


DharmapAla,  Inschrift  282 
Dharmapura  ^ 807 
Dharmavardbana  1 , 834 
dbanna9astra  ^ H (Liste 
von  ^ ^ 4Ü8  fg. 

— L15  dgl.  2j  4Ü6 
dbarmaaindhus&ra  ^ 258 

(ed.) 

dharmasOtra  288.  487. 
512,  ^ 114.  485  fg. 
15  fg. 

DbBnyaka  345 
Dbark  222  (vaÖ9ya  dea 
KitlidAsa  in).  8 
— , Bhoja  von  383 
DbärBpati  I,  371 
Dh&vaka  106.  367 

dhik,  etym.  1^  18Q 
Dhija4a  Ij  247 
dblra  ^ 49 
Dbus|’ipe9a  ^ 306 
dhünayati  ^ 812 
Dhüminl  ^ 845 
DhOmravar^a^  kpiladbar- 
ma.s  618 

Dhümornä  1,  881.  S 
dhOr,  des  Jahres  88 
Dbritarash^a  Vaicitra* 
virya  ^ LZ 
] dbra,  dhrata  Ij  48 
dbvansi  1,  94 
naksbatra  251  (indischer 
Ursprung!}.  446.  506 
— y alte  Namen  der  276 
— , kptliku-Reihe  171. 
.606 

— , fi9rini*  Reibe  171 
— , citra«  Reibe  9 
— , achtundzwanzig  ft,  9 

— und  nomint  propria 
LZl 

~ und  men&zily  eieou  ^ 
1Z2 

— , Peblvi^Namen  506. 

2j  112 

— , Namen  in  Sogbd, 
Khwarizm  506 

— -kalpa  9 

— -vidya  |j  381 
naga  Ij  168 
Nagarami94i^nti  881.  g 
Nagnajit  ^ IZ 

Na4a  Naishidba  507 
Namla  428 
nandighosha  1,  888 
Nandidbarrnfts  518 
Nandin  244  fg. 


nandinagarS  344.  8i  | 
nap&t»  na  pätar!  ^ 4u 
l^'nabb,  nab  Ij  48 
— , beraten  |,  43 
nabhas  43 
Naravarniadera  2.  88 
Naravkhanadatta  S74. 

au  3 

narA9anaa  ^ 468 
nare9varaparikabä  295 
nartanaratoarajya  1,  34^ 
Namiada  }j  341.  85 
Nala,  yaksha-FUrat  i4I 

— und  Damayanti  l.3fek 

a.  2,  211.  881 

NalakOvara  |j  381.  t 
nalodaya  609.  3_Q  i 

nalva  jj  374 
Navadvipa  IQl  (BbJiu- 
nfir*) 

— , Sanskpt  unir.  of  Mi 
Navanialika  I,  334 
nava9raniuya  ^ 858 
navina  281.  2 
naga,  etym.  149 
— , in  den  PalisatU  MI  I 

Cult  481L  L 2,  IM  ' 

393  (Scyihiam*) 

— , -Jüngling  8i^ 

NagapuU  Ij  841 
nkgavana  Lt  158 
nägari  35^  5 
Nagavarma  378  fg. 
n&gananda  184  fg.  54^ 
264.  356.  i 
367 

Nagarjuna  8 (a.  Mabja}-  I 

lt  214  (Omina).  L « 

(n.  Vararuci)  r 

— n.  Zauber  219  (ki- 
kshaputa).  LL  2. 

— , Sprüche  des  21®  | 

Näge9a  ^ 815  | 

Nagojibhatta  291.  411 

^ 252,  361 

NBciketas  Ij  28,  13  1 

na|ya9ä«tra  91 
nA^tka  ^ 12  | 

Näm,  -kula  2s  141  1 

nimakirtana  44 
namarüpe  506.  IM  ^ 

njira,  naradä  413  | 

naraka  Z6 
Narada , Sohn  einer  tss*  j 

düli  L 

— , Gesetzbuch  441  tu- 

2j  185,  Z 
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Nilreda-paftcaratra  ^ 

— -^ikshä  4J  1 
Näradiyakfila  dhannas 

5_L3 

narayana  251.  428.  58Q 
— , purosba^  jj  68 
Nurayana»  veracbiedene  ^ 
g<TR 

— , Gargya,  au  Ä^v.  9r. 

— t S.  des  Div&karaf  zu 
A^vg.  IfiiL  6Ö6.  ^ 
2M  fg. 

— f S.  des  Ananta  ^ 306 
— , Vater  des  Saya^a  1 90 
— , Vf.  des  muburtamar' 
tai,ida  (AD.  1415)  ^ 
306.  2 

Na rky auaka^fha  205 
NnrayaiiabbaUa  ^ 804 
Narayaiia^sstrin  ^ 311 
nar&9ansi,  LUge  ^ 08 
navaprabhraD9aoa  |j  LI 
nusbtra  rakshaoai  1,  82 
uisatya,  Erkl&rung  88^ 
468.  2,  4iiS 
DaAtika  23  (im  Kam.).  430 
nikharvaka  K 20 
iiikharv&da  fj  33 
Niga^ita  |,  3B6 
niganiapari9isbta  288. 

23 

nigbaptsvas  ^ 2 
Ntcula  229  (Cumro.  zu 
k09a) 

Nitambavati  Ij  346.  2 
nidaoa,  Bballavinas  im 
512 

— , zwölf  Ij  274 

— -sütra  222 

Nidhipatidatta  1,  847 
uimesha  23.  4 
Nimbavati  |j  345.  2 
Nimbarka  579 
Niyamänanda  579 
oiyata  35 
Nirapeksha  586 
niraya  Ij  114.  33 
niräpa  1^  284 
niri9varaT&da  581 
nirukta  4U6  (in  Li  Bü- 
chern). ^ 2.  3<  3G. 

419  (in  13  oder  14  Bü- 
chern) 

iiirupadbi  ^ 184 
nirrapa,  nibb&pa,  nicht; 
Vernichtung  LL  33^ 


L43.  823.  3.  33.  L 
LL4.  21.  2.  L31-  2 

nirvaya,  Wonne  Ij  288 
nirvptti,  niypBi  324 
Ni9utnbha  879 
Nishada  22 
nisbkanä(aka  63Q 
nishkäsha,  *käsa  ^ 881 
nisbkrayaiia  72 
Nisbthurasaipjayya  183 
nisara  Ij  30 
nih  394 

nfti9ästra  I,  266»- 7 
Nilakantha,  Schach  bei 
233 

— , Comiii.  zu  MBhar.  411 

NUagiri  ^ 23 

Nfiga,  ward  kpikalftsa  1^ 

385 

nfisiDhatäpantya  33.  564 
— , Comm.  von  ^’aipkara 
89,  und  von  ('atpkara- 
nanda  239 
Nepila  522 
Nemijataka  20 
Kaipala  522 
naiyayika  207.  3 
naisbadhiya  1 12.  509.  30. 

32.  1^  353.  2i  232 
Naunidbiräma  2,  301 
naubandhana  ^ 11 
nyarbuda  Ij  95 
nyaya,  Syllogismus  203 

— -ko9a  (ed.)  498  fg. 
cintAma^i  207.  2^  875 

— -dar9ana  509.  8i 

— -padarthatattva  581 

— -mllavistara  s.  Jaimi- 
niya 

— -9a8tra  207 

siddha  232 

sOtra  30.  L 331 

nyayoddyota  Ij  381  * 
Paksbadhara  207.  8 
Pakshilasvamin  00a  1, 881 
pankti  1^  40 
(a-)pacit  32 
pabcagoiii  (?)  Ij  199 
paöcatantra  30.  437  fg. 

L M4.  ^ 355 
— , ed.  om.  ^ 1 57 
— , Übers,  von  Benfey  2^ 
166  fg.  “ 

— , Varfthamibira  in  ^ 
343.  2 

pancada9aprakara9a  ^ 
41  fg. 


paöcapa5ci9at  ^ 880 
paöcami  596.  ^ 324 
pancaratra,  -Lehre  102 
Paucavatikk  ^ 311 

Paöca9ikha  256  (u.  Skqi' 
khya).  607  (als  yak- 
kha) 

Paücala,  a.  Kuni 
Paucälaca^^a  507 
PaficAla  Bfibbravya  ^ 231 
paAc&9ikA  888  (Bilhaga) 
pafara  1^  34 
Qata)pa(ala  40 
Patancala,  ”jali  256  ()/ 
tafic?) 

Patabjali,  Mahkbbastiya 
676.  34.  5.  |i  202 
— , Zeit  des  133  (!).  535 
(vor  Buddha!) 

— = ('.esha  203 

— , yoga9HStra  30  (über- 
setzt durch  Albiruni?). 
207 

Pattralekha  ^ 869 
pattri  Ij  281 
patni  261.  454.  50 

patnlvant  Ij  32 
pada,  Eins  1^  280  (m.  n.) 

— 8.  gätha*,  dhamma" 

— -kira  805 

— -pa(ha  184.  802  fg. 
(Quant,  in).  13 (oh ne). 
^ 169,  a.  galita 

padayojanika  204 
padartbajAta  630 
padma  1^  32  (Zahl) 
padmapurApa  ^ 248  ed. 
Padmodbhava  ],  842 
padyaprabandba  204 
PampA  1,  869 
pars,  saqjnikarsha  L2 
parakpitaip  proktam  ^ 
214 

Paramadl9vara  300 
param&rtbasara  205.  3 
parame9vara  „Gott*  ^ 
374 

paraloka  Ij  120 
parApara  „Gott*  ^ 389 
parardha  35  (Zahl) 
Pari9ara,  Lieder  des  44Q 
— , tantrakaral,  255. 816 
— , astr.  289  (hora).  ^ 
847.  8 

— , jur.  511  (u.  brihal^). 
^ 407,  — nach  RAma- 
nuja  511 
39* 
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ParavarakriU  dharniaa 
513 

parigtaha  4±i  2 
paribh&sha  29 1 

— -pradipa  230 

— °ondu^ekhara  280. 
90  fg.  ^ ai5 

parivraja  ^ 41C 
pargaka  |j  8 1 
pan'agnikpta  1^  6iL  8 
pary&rigl  1^  llO 
parvan»  Eiotheilung  in 
212  fg.  Ij  aaö 
Par^U)  Perser,  Parther? 
444.  aa 

— , Tiriipdira  ^ 47G 
PaUavikÄ  ^ 8M 
Pa^upati,  Tempel  dea  52  i 
pagu^irsh&gi  jj  (IG 
paabfhauhi  ^ 380 
p&,  pMay!  2,  482 
pän^upata!  ^ 125.  42 
punktatva 
pSAcfilf,  Styl  4S 
P8|Aliputra  256  (im  eaip- 
khyas.) 

Pätafi  817 
Pagini,  Zeit  408  (c.  800 
a.  Chr.).  U 

— und  Y&«ka  12 

— u.  fikpr&ti9.  LL.  805 

— und  Atb.  prat.  ^ 232 
(Terminologie , Bei> 
Spiele  im  Schol.) 

— u.  ^antanava  ^ 860 

— und  Yajnavalkya  ^ 
213.  5 

— und  Buddha  ^ 2 1 5. 
320-8  (vor!) 

— und  Kaccäyana  (Pali- 
gr.)  ^ 319.  20 

— 8 Vorgänger  404  fg. 

— *8  System  408  fg., 
Neuerungen  407,  con- 
tact  with  foreign  peo> 
ples  4Q6 

— , Accentbezcichnung 
815 

— ’s  Aussprache  des  a 
^ 25 

— , Authentitttt  d.  Textes 
412  (zwei  Texte  zu 
Hiouen  Ths’s  Zeit) 

— , buddhistische  lermini 
bei  ^ 822 

— , Citate  au8,  abwei* 
ehender  Wortlaut  413 


Panini,  Geographisches 
bei  IM 

— , griech.  Schrift  bei 
350 

— , griech.  Wörter  bei 

350.  596 

— I griech.  Zahlbezeich- 
nung  bei  359 
— , Glossar  zu  1 10.  694, 
^ 4 

— , Schrift  bei  408.  ^ 
95  (graphische  termini) 
— , Tradition  über  ^ 
292 

— , Umarbeitung  des  ^ 2 
— , »in  P.“,  Verwechse- 
lung mit  dem  Schol. 
d.  Oalc.  Ausgabe!  438. 
^ 151.  2_L4 
, Priikfitgramm.  277. 
^ 825 

— , als  Krotiker  Ij  214 
PaniniyA  ^iksha  348.  4 1 1 
Pagdu,  die  und  die  Kuru 
^ 21 

Pinelya  853 

patra  K 35  (beim  Opfer) 
pktri  jj  88 
pÄda  (^)  Ij  95 
*^pada,  Titulatur  Ij  209 
p&d&nudhyfita  313 
pämara  266 
P3yagug<)a  280 
para  Jj  111 
Pftra^ava,  "aava  439 
IMraslkftdhipati  359 
Parasikosba  289 
rkra8iprakft9a  289 
Paraskara  1 69.  2,  1 16-8 
PÄrfi^arvÄ  dharmas  518 
parvati  245 
Par^ika-Land  Ij  276 
Paf9vanntha  Ij  2 1 1 
®p&ia  528  (Govinda*, 
Deva“ ) 

P&la- Dynastie  1 (acht- 
zehn). 102.  ^ L12 
palaknvya  239  (ob  etwa 
pAkala®?  cf.  Parpya) 
pAvamAoi  490 
p&^aka,  TTfaaoil  1,  279 
pn9Äkevali  Ij  276  fg. 
pa^upata  ^ 125 
piSg»  Ij  £1 

Pingala,  chandas  858. 

596.  2,  25 
— , prAkfita®  880 


Pingavarmakfiia  dharmit 

513 

pingaktha  21 
Pitamaha.  jar.  493 
l'^pigd,  pid  ^ 45 
pigd'Jpi^riyBioe  15 
pitppi^acas  27 5 
pitfimedbasiitra  487 
pi^Aea  275.  78 

pi^acave^adushitacifu 
238 

Pptd,  piud  (nicht pt^tT 

£ 45' ' 

Puudarika  360 

Punyagräma  234.  ^ 248 
807 

Punyavarmas  L,  340 
put,  yvii  ^ 875 
punar,  puoat  2*  479 
purana,  jetzige  566.  ^ II. 
855 

— , alte  566.  ^ 4U 
— , Citat«  au5,  bei  (aw- 
kera  566 

— , Prophetie  der  ^ 543 
— , bhavishvat®  ^414 
— , yuga*  £ 549 

— -prokta  ^ 211 
Purukutea  885 
purusha,  ötre  8upreaae42> 

— n.  prakriti  206 

— , Mensch,  als  Opfer- 
thier  Ij  55 

— -nArAyana  Ij  58 

— -pariksha  Ij  251 
pa^u  Ij  54 

— -medba  Jj  58  fg- 

— -sükta  Ij  2QQ 

— -Ahnti  596 
PurushoUama  21  (trUu)- 

289  (Anthol.) 
Purüravas  L|  15  fg-  {*- 
Urva^i).  385  (Tod  de», 
Pulastya  • PolahodgiU 
dharmas  5 1 3 
Pulimant,  PulomaDt  H. 
121 

Puli^a  166 
Puloraatanaya  ],  3A1 
pnshkarapradorbhAvs  L 
380  (barir.) 
PuebkarasAdi  2,  416 
(Ap«si.)  ~ 
Pushkarika  1,  327 
Pushpaketu  377 
Pushpapura,  Yavao« 

£ 348 
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pushpabäntvilfisakävyn 

509 


pushpasütra  271.  2 
PuHbpodbhnvH  1,  817.  2Ü 
Puahyamitrasabhk  596 
püniaprajnadar^ana  609 
Piir^iabhadra  329 
Pürnaiianda  - cakravartin 
205 


pürvajanmakrita  826 
pürvarnimansa  203 
prithopar^u  444 
PfithüdakaavAinin  HO 


pevitar  19 
peshtfi  (paisbli?) 
pai^Ätl  2ML  L 
2,  MrJ 


^ a&i 

^ 29Ä. 


pauiijishtha  Ij  21 
Pantana  2}  Ü9 
paurastya,  Styl  iS 
panruahamodbika  Ij  61 
Panli9a-aiddhän(a  ^ 349 
paulkaaa  ],  SI 
Pauabkaraakdi  ^ 23 
PaushyopftkhyfioH  ^ L4 
pr^  beliebige  Position  vor 
2,  262 
pratlga  484 
prakaraiia  204  ( 1 9) 

paftjikÄ  292.  ^ 919 

pnikpti,  a.  purusha  206 
— , als  Kuh  459 
prakbya,  plaksba  ^ 129 
Pragaibha  207  (nynya) 
Pracapdavarman  | , 842.-3 
prajApati,  Opfer  an  ]j  58. 


99,  9.  2 


— , Mensch  dem  pr.  am 
xiKHistcn  Ij  11 
— , Manu  491 
Pralfips^lla  L 854 
T»ratijna’<utra  343.  9-  8 
Pratitasena  2 
pratityasamutpada  274 
pratyabhijnk  205 
pratyähara  406.  2 
pradc^A,  neutr.  6 1 8 
Pradyuta  Ij  870 
prabandhakosha  599. 
prabliava^  -Jabr  ^ 308 
Prabbäkara  208.  ^ 870 
— varman  Ij  854 
Probhavati  59  fg. 
Pramati  888,  5 
pram&^a,  pranicya  580 
prainitAkshark  ^ 307 
prayuj  Ij  21 


prayuta  95 
prayogaratna  2i  251  ed. 
Pravarasena  268.  857 

PravAlikA  Ij  386 
pravAskganiana  Ij  803 
pra\T>tl>  824 
pra^na,  an  das  Schicksal 
Ij  291 

pra^nottaramala  212 

— •ratnamalA  1,  210-27 
prasanga,  ^abharapa  ^ 

812 

prasannaräghavam  210. 

5Q9.  Ij  äÄfi 
Prasenajit  ^ 367 
prastara,  Stein  210 
Prahkravarman  ]j  826.  1 
pr&kpta  ^ 52j  332 

— •Pingala  380 

— -prakA9a  2j  59  fg. 

— -lakshapa  222.  ^ 925 
Prfigjyotishapura  854 
prAcina,  navina  231 
prftrya  = prÄcina,  alt  I^ 

284 

PrnjapatyA  dharmns  518 
praAc,  bei  P&9.  = former? 

i9i 

prAna  1^  59  (sieben).  92. 
94 

prati^Akhya»  bei  YAska 
•2,  3 

— , nach  347. 

a.  493 

— , nach  Pfiiiini?  847 
— , Accente  in  840  fg. 
— , Aussprache  in  406 
— , ohne  schriftliche  Vor- 
lage 312.  ^ 91 
präbhfita  Ij  241 
prAva9cittcndu9ckhara  ^ 

m 

PriyaipvadA  |j  826 
Priyaipgii^yamA  jj  881.  4 
priysdarfika  609 
pretakalpa  ^ 180.  80t 
(garucjap.) 

l’rcmac.ndra  ^ 199 
prcma.Agara  ^ 287 
preahya,  Bute  1,  28J 
proktaip,  svakpilam  und 
parakplani  ^ 214 
prokshapa  |,  iS 
plava,  "vaqiga,  Jahr  2, 
211 

V'pli  21S 
phapa  Ij  21 


rhanikkra  (!)  !t2 
phitaütra  ^ 360  fg. 
phullasülra  272 
b,  geschrieben  als  m mit 
Punkt  darin  ^ 1 1 7 

— und  V L L2S.  2j  aÄl 
badva  ]j  3£  fg. 
badhyafila  ^ 868 

Baikii  (!)  ij  aa 

Badahakathä  (?)  1,  383 
bnp4a-khalati  1j  61 
Bandhnpala  Ij  818 
Babhruekhana  ^ 802.  92 
Barkele  (Berkeley)  68 1 
Barku  Ij  32.  aM 
barava,  °avva  2,  36 

i'bai,  vai  r,  iM.  2j  aai 

Balabbadra  Ij  347.  S 
Ballkla  ^ 211 
— , ein  andrer  2j  810 
Bahttdantiauta  ^ 265  s. 

nkhu'  ^ 

buhnhirapya  99 
babädaka'2,  12 
Bahlika,  of  Balkb  2,283. 
a.  valhikn 

bahvartha  (die  dhiUu)  325 
babvricka  ]j  11 
BSpa  TL  IM.  263.  3fLL 
640.  I,  862 
— , nach  ßapdin,  Su- 
bandhu  Ij  312.  33 
— , Zeitgenosse  dea  Har- 
eha  u.  d.  lliuen  Tbsang 
Ij  331  5 

— u.  KlayAra  1,  866 

— u.  ratnkral!  597.  Ij 
368.  2 

— 's  Sohn,  n.  K&dambari 
1,  361 

B&bhravya  Paücala  2, 221 
bkla  L 

— , u.  pap<jita  I,  1 28 
Balakhitya,  a.  vk° 

— -kfitS  dharmks  6 1 8 
Bilacandrika  1,  818 
bAlabhkrata  21 1 fg, 
Bilaipbhatta  262 
btlarkmtyapa  209 
bklätapa  I,  879 
balkvatara  2,  824 
Bäaava  (1160  AD)  .379 

— -purkpa  (1369  AD) 
L32 

Bähika,  im  (lat  Br.  2,  197 
Bthndanliputra  ]j  3 1 6 s. 
Bahu° 
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Bimbissra  286.  ^ .S.^4 
(Brief  de») 

HUhaiia  881  fg. 
biiddha  u.  Buddha  ^ 1 14. 
n.  2y  'I2 

— u.  nirvAijLB  328.  Ö 
Buddha,  Keforinator  6^ 

ü UH  fR. 

— , Eltern,  (jtiburt,  Ver- 
waudto  Ij  24  2 fg.,  Le- 
ben 4L2  fg.  (mvtbiscb). 
LM 

— , ein  kshatriyal  671 
Erlösung  von  der  in- 
div.  Existenz  Ij  2^  'lÄ 
8.  nirvä^a 

*8  Evangelium  der  ei- 
genen Kraft  Ij  106 

— *B  Lehre,  ethische  Ho- 
heit äÄ3  fg.  Ij  Jlü7  fg. 
^ 07 1 — und  „Bud- 
dhismus* UL  L 115 

— , Parabelfurm  s.  Predigt 

ixL  a.  ai2  fg. 

— , Orte,  wo  er  gepredigt 

508 

— , Diebu.Mörderunlers. 

bhikkhu  LfiÄ.  ^ aM 
— , einfach  menschlich, 
bei  Piyadasi  ^ HB 

— als  hdro  solaire,  raabä- 
purusha,  cakravartin 
112  fg. 

— -Legende  u.  Kfish^a- 
Lcg.  ilü 

— *8  Religion  (Koppen)  ^ 

um  fg. 

— ’s  Reliquien  54,.  1, 108, 
Fufstapfen  ^ 1 24,  — 
Schatten  ^ 124 , — 
Zahn  44x  641L  2^  UH 

— , Schreiben  zu  B.’s  Zeit 
2,  337 

— , Statue  B.’s  56 
— , Tod  durch  Schweine- 
fleisch 427 , Leichen- 
feier u.  heil.  Gral  482 

— 's  Todesjahr  288  fg.  ^ 
213-6,—  IM  vor  A9„ 
400  vor  Kanish**,  1000 
vor  Hiuen  Tbs.  ^ 846. 
andre  Daten  ^ 1 24 

— 's  Versuchung  504 
— , Vorgeburten,  s.  J4taka 

— und  Christus  22 

— im  Farvardin  Yasht? 
504.  2^  461,  5 


Buddha  u.  Upanishnd  669  | 
(19&),  L (Cbänd. 
Brihadar.) 

— , Panini  u.  Yäjnavalkya 

^ 214 

— u.  Ynjus- Personal  ^ 
22.  222 

— iin  Kämayaiia  12 

— -Form  Vishnu’s  5 1 1 
(keine  arcÄ) 

— und  saipkhya-Lebre 

^ 22 

~ u.  die  Angaben  der 
sutta  Uber  ihn  502.  2 
— , sieben  324.  603 
buddha,  dharma.  saipgba 
Mi  1^  114 
bu.  dha.  sa.  ^ 101  (Ja- 
gannatba- Tempel) 
Buddhagayk  325 
Buddhaghosha,  ^ghosa 
14  fg.  870.  82  fg.  2i 
422  fg.  L 112  fg.  22i 
^ 6i  834  fg. 
ßuddbacarita  596.  ^ 1 55 
BuddbapurApa  1 
I budh,  buddha  1^  147 
ßudba,  dharmasütra  ^ 
406 

Budhagupta  ^ 188 
bfibat,  -Texte  611  fg.  ^ 

■ 12 

— -kath6  (Gunn^liyA) 
280.  ^ 21i  814-6. 
57.  6i  81  (in  kram- 
bha).  2 

— -saiphita  (Varkh.)  ^ 
244  fg. 

bphad-krapyaka  (und 
Chänd.)  584  fg. 

— und  Buddhismus  604. 
i 6i  Ij  22 

Bphaspali  493  (nach  Nk- 
rada).  41U  ^ 407 
Bodhkvana,  vedanta  579. 
84  ’ 

bodhi-Kaiim  4 24  fg.  24 

sattva  ^ LL4.  ^ 267 

(“  *n?») 

bauddha . saiphati,  -aid- 
dhinu  1,  878.  iU  4 
Baudhavana,  dbnrmasutra 

2,  444  fg. 

— -prayoga  169 

— -9ulvasütra  483.  683 
Brahmagupta  44  (bhilla- 

mulavakäc.4rya).  358 


brahmacarin  1 40 
brahmap.^  kathits  dba*- 
mas  513 

Brahroadatta,  in  Vkraaas 
Ij  22i  4£ 

— ’s  prayoga  rn  Kart. 
^ 818 

— -mabishi  L 881.  i 
brabman,  m.  507,  aa» 

süiya  ^ 226 
— , in.,  Priester  L 2 
Brahmapnra  2*  180 
brabmavairarta  341 
brahmasamkja  252 
brahmasütra.  ed.  8i  586 
brabmasvaku  (?)  • kfda 
dharmäs  5 I S 
Drahmananda  -Sarasrati 
291 

Brahmanandi  579 
brabmävarta  512  (Grünet) 
brahmavkpti  206 
brahmodya  456.  H 
brahmapa,  m.  5 etyv 
— , Vater  des  L 84 
— , Wesen  des  Ij  140. 
78-85.  IM  fg. 

— -Kaste,  im  Veda!  44(. 
— , irrige  Ansprtck« 
der  Ij  186  fg. 

— u.  kshatri>'a  4U  lg. 
(Schüler  der).  1,  45  fir 
44 

— , ungläubiger  512 
brabmapa,  &.  Ij  LL  ili 

— -Texte,  rorbuddki- 
Btisebe  Liebe  zum  L«- 
ben  in  Ij  22 

— , Eintfinigkeit  der  1,24 
— , philos.  Lehre  in  567%. 
— , acht  des  Sarnav.  lli 
244 

— , mit  Arctfm22I-Sl7%. 
— , ohne  Accent  271.  lii 
— , der  Tapdin  271.  £41 
bbaktkmarastotra  Ij  S54 
bbakli  412 

— , christlich  beeieduikt 

242 

— -9astra  511 
bhaga  und  aditi  461 
bhagavadgita,  Gnadec- 

wähl  in  574 
— , christlich  beeintlui*t- 
^ 288 

bbagavinn,  *vaa  Ij  Hi 
bbagavanl,  Vkanderail* 
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bhaf^vant,  tvalara  des  Ij 
^07.  Ö 

— , Buddha  M5.  äfi 

ßhata^ha^i  2 

bha^a ‘dipika,  <>praka9a 

aOQ.  1 

Bha^a  (Kumfirila)  203 
Bha|ta  Nage^a  ^ 802 

— N&rayaua,  Geschlecht 
des  203,  — , Vf.  dee 
vegis.  1 QQ  fg.,  — , Vf. 
d.  prayogar.  ^ 251 

— Rainakan(ha  205 

— Kame^vara  ^ 2h l 
Bhattojidikähita  .320 
Bha||otpala  ^ 350 
Bhaydin  Ij  354 
Bhadrasena  2H7 
Bhadre9var2i,  Tempel  497 
bharataka  ],  245 

— dvatrioyika  Ij  245 

-52.  ^ m.  aM 

ßharata  u.  na(a  äl.  49C 
renpODiia  dea  438.  9 
— prÄkritgr.  277.  ^ JiS 
Bharatavaraha  I,  207 
Bbaradvaja,  verjüngt 
durch  indra  Ij  L5 

9ikaha411  (swei  recc.) 

Bhartfihara,  König  497 
Bhartrihari’s  ^ataka  290. 
m.  5.  ^ 99 

— , Baddhiatiachea  bei  ^ 
21h 

Bhavabhüti  25  fg.  1, 355.8 

— vor  Subaiidhn?  L 366 
Hhavananda  207 
bbavani  L 279 
bhaviahyat'pnräya,  cit.  bei 

Apaat.  566.  ^ 4 I 6 
bhaviahvanti  596.  ^ 324. 
5 

bhaviahya*  puräofl, 
Scbacbapiel  im  295 
— , Maga  im  ^ 19^  181 
bhaviahyottarapar.  2*  303 
bhaaattaa  2«  301 
bhägavata,  Kehre  102.6 1 2 

— -puraya,  ed.  ^ 245 
Hhägirath!  |j  876 
bhü^pi-cinUimniii,  ‘dlpiku, 

-rabaaya  203 
bhäadira'bhfiahii  4_lii 
Bhenuvarman  |j  34  \ 
bhämaÜ  586 
Bliämaha  ^ 50 
Uhima  = Satyabh.  1, 100 


Bbaratam,  in  parvan 
380  (Sub.) 

bhuratiya  9_L  (nitlya^.) 
Bhüradvuja  507  (als  ya- 
kkha) 

BhAradv^jakfiln  dhannrls 
518 

Bharavi  ^ 101 
Bharuoi  679 

Bhargava,  Vishyu  als, 
ohne  arca  511 
Bhärgavva  dliarmua  513 
Bhällavinas,  nidfine  5 1 2 
‘bhüva,  “bhüla,  nach  *i 
22h 

— -praka^a  609  med. 
Bhuvavati  Ij  386 
bhäahk  ^ 333 
bhashika,  Accent  338 

aütra  271.  344 

bhäshya  =:  inababb.  291 
Bhiisa,  vor  Bäya  Ij  367 
Bbaskara,  Commontar  zu 
Aryabh.  801 
— , Conim.  zu,  von  S0r>'a 
301 

— , liUvati  ^ mi 
Bhäskaravarman  ^ 841. 

2.  51 

— , ein  onderer  |j  364 
bhikshu,  aus  dem  Vollen 

L as 

Rhilla-Malavakilcfirva  90 
bbi&baj,  etym.  ^ 474 
Bbitna,  dhatup.  187 
Bhimadbanvan  836.  6 
Bhfmficarya  280  (pari-  | 
bhash") 
bhnric!  L3 
Bbügarbha  22 
bhütabhaahd  280.  1, 245. 

S-U.  93 
bhütav&n!  251 
ßbütavishyu  80 1 
bbfigavaa,  zum  Himmel 

L ^ 

Bhpiga,  Vaniyi,  in  der 
Höllo  Ij  21  fg.  21.  2j 
467 

— , Vater  de«  Sumati491 
(Manu) 

— , vukyani  dea  513 
Bhpügin  und  Kfili  245 
bliairava,  «^iva  883 
Bliairava,  -rat<,Ta  230.  91 
(er.) 

bboganatha  1 90 


Bhogavatipura  111 
(Munja) 

Bhoja>Geschleclit  u.  Kfili- 
d&.aa  221L  L ^ 

— , Inachriflen  im  &j  Jahrb. 

L au 

— , ? Sohn  dea  Ruinacan- 
dra  (V),  aaipvat  279  (!) 
L m.  29  (■‘dova) 
— , in  Dhlra,  tm  1 L Jahrb. 
388  (Bilhaua).  .308. 
11-13.  21  (Ncfle  des 
Muüja).  ^ 80  (Zeit). 
346 

— und  Lolimbaraja  210 
— , zu  Akbar's  Zeit!  547 
— , yoga^&atra  207 

— , neun  Perlen  an  Bh.*« 
Hofe  219.  512 
— , vfiddha®  u.  B&iia  Ij 
8 1 3.  50  (Ujjayini) 

kula  31^’ 

Bhojadeva  u.  Nügarjuna  8 
— , Vater  dea  Jayadeva 
210 

— u.  saraavatikaidbkbh. 

813.  1.  52 
Bhojanfipati  L 367 
Bhojaprabandha  609.  18. 
^ 511.  5iL  8.  29. 

60.  346 

Bhojarüja  u.  Kalidoaa  ^ 
50 

BhoJavanvA  1,  308.  ]1 
-18.  lOx  11 
bbautika  1,  246 
y'^bhraj,  nicht  aua  abhi- 
rnj  ^ 61 
bhrütfivya  261 
bhrüuahaiyit  63 
m,  mit  Punkt  darin  = b 
^ 117 

makara,  Delphin  ^ 1 69 
inakaranda  K 376 
Maga,  nach  India  ^ 181 
Magadlta,  Sieg  Uber  Mn- 
lava  Li  9ü9x  1_L  UL 
27.  29 

— , Sprache  von  284 
magadhadcfiva  ^ 175 
Maghavan  und  die  dcvna 
h IM 

Maghndeva  23.5 
inanku  |j  1 68 
Maügali^a,  Calkya-Künig 

190 

Manjughosha  )_,  187 
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HflAjov&tlini  Ij  3 

Miftju^ri  S_L  lÄi 

m.  m 

matba  276 
Maflikarviki  Ij  332 
Maiiigrama  258  geogr.  Ij 

829 

mapididhiti  208 
Ma^ipura,  zwei  ^ 395 
Ma^ibhadni  Ij  330.  3 
nia^iratnainkla  ^ 3.L3 
malakfitya  ]j  206 
Mattakaia  L,  Ml 
J'math,  phy?.  u.  paych. 

^ LI3.  3 
mathani  Ij  28  1 
Mathurä  1 1 2.  ÜA 
Mathuradusa  2 10 
Mathurauutha  207  | 

Madaiiapalanirgha^dii  5il3  | 
Madanamanjarikii],33ii3  I 
Madanamaujari  Ij  386 
Madanamalini  38G  i 

Madanalekbk  Ij  333 
Madatekbii  ^ 362 
Maüklaaä  331 
Madirä  Ij  362 
madhu,  ^inath,  nicht 
iUfs  urspr.  Hl 
Madhiiinati  ^ 347 
Mudhurä  Ij  348 
inadbya  9^  Zaiil 
madbyata^klirin  ^ 380 
niadhyama,  Text  ^ L3 
Madhvaavnnün  509 
Manavt,  Manu*a  Frau  Ij 
60.  87.  9 

Manu  u.  Fisch,  Fluth  Ij 
9 fg. 

— u.  Krde  696 

zeugt«  mit  a.  Tochter 
d.  Menschen  Ij  1_Q 
opfert  8.  Galtinn  696. 

L ^ f«- 

— ’a  Stier  596.  Ij  3iL 
33  fg.  ^ 311  9.  Mino- 
tauroa 

— im  ßuodeheah  ^ 457 

— prajftpati,  Rechtabuch 
dea  491  fg.  (Recen* 
aioneii).  ^ 407 

— u.  die  Manava-Schule, 
mfioavagribya  278  fg. 
407 

— , siebentes  Jnhrh.  a.  ! 
Chr.l  ^ 33  I 

— buddhiat  nuns  bei  21  1 


Manu,  Citate  aus,  bei  Va* 
sishiha  5 1 2.  in  MBbur. 
2,  407 . in  Vajrasüci 
Li  132  fg-  L ^ an- 
gebliche L ^ 00 
> Q.  aaipkhya- Lehre 
^ 213  fg. 
hfanusAra  ^ LB 
hfauor  avasarpanam  L 1^ 
Mantragupta  L ^^3 
mantrarshudhyäya  L M 
Mandara  111.  2 
Honyudeva  230  paribh. 
Mammafa  22Q.  L.  L 336 
61aya,  aaura  477.  ^ 218 
mayükharoalikl  240 
Mayura  u.  Baiia  L 356 
l'^mar,  abhyamriyata  |,  43 
marici  1^  145 
Marici  L 

Mariyami,  Maria  ^ 292 
marukanyas  424 
marut  ^ 22  etym. 
markata  L ^ 

^marj  + nie  Ij  U («wifi- 

jan).  ^ 2ii 
malamasa  ^ 171 
Malaya  L 936 

— -Wind  L 385 
Malayft  L 366 
'’malla  528 
Mallanaga  L 381.  2 
mallikä  L 

mallikiirjuna,  9iva  L 379 
Mallinalha  ^ lOO.  99. 
200.  311.  2 
zu  Cap-  3 des  ku- 
maraa.  2l9  fg.  23^  ^ 
372 

Masuraksha  L 
MahukAla-Tempel  39  (zer- 
stört 1234).  Ls  317. 
2i  33 

— -devl  ^ 33 
mahakavya  223 
mabakausliltaka  ^ 33 
Mahucarya  579 
Mahäcina  524.  3 1 
Miibajabalu  ^ 1 68 
mahkdcva  L ^66 
Mabfideva,  S.  dea  Hari  2t 

285.  6 

Afabadevi  L 320 
inabkuata,  9iva  L 379 
tnahapadma  1,  91 
mahapurusha  4 1 7 fg.  :>3 
(niuf) 


mafaabuddhi  Li  ^96  I 

mabäbrahinaD  507  | 

Mahabharata,  bei  Päa.  ^ 
168 

mababbäratam,  Ceb«r*  j 
Setzungen  aua  ^ 263.  ' 
355.  410.  11 
— zwei  lobAltsverzei^* 
nisse  im  ersten  Back« 
^ 261.  355 
— , Urbild  de»  ^ 11 
— , zwei  Keceosionealll 
— , Helden  des  Lj 
^ 17  (myth.) 

— , Abfassungszeit  e.  50 
a.  Chr.,  gUtcbzcilig  Bit 
Garga  ^ 349 
— , Kainpflbeil  oaeb 
Alexander  478 
— , griech.  Eiiidüjts«  kB 
333 

— , buddhistische  Legrno« 
iin  39 

christliche  Bezüge  «b 
^ Ub  15 

— , persische  Ceberset- 
zung  ^ 332 
mahAbhäshya  (ed.)  HA 
576.  ^ 

— , Accentachnitzerie  306 
— , fragliche  AutbeotiUl 
113 

— , Beweiakraf)  der  Bei- 
spiele de«  428.  2,  16I 
— , Pdege  in  Kzshrair383 
— , Kfisbijia  im  192 
— , Linga-Cult  nicht  na 

in 

— , skandavi^skhaa  ib 
123 

— , Ka^yapa  (Gani4a)  i* 
133 

mahabhüta.  Elemant  kli 
mabayuga,  vier  L.  9i 
mabaraja,  N.e.  Gotte«  21i 

— -klucker-Secte  44.  2. 
236  fg. 

mabarashtra  - bhäaha  280 

— -a9aya  264 
mahavan^a,  van-a  284 

888  fg.  126  fg.  2»  54 
mahavastu  596 
mah&viracahta  2«  20d 
mabkvfinda  |_j  62 
mahuvrata,  WinCersobttz 

L 61 

— -btutra  L 36 
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MahHfvetft  L 860 
mah&«enapati  507 
Mah4hsilihila  ^ I 68 
Mahiahäsura  Ij  379 
Mahtdhars,  zu  Vs.  3 15. 
94.  575.  ^ 5.  Lfi  (Ci- 
tate  bei) 

Mahip31a  Z 

.Mafaendra,  Mahinda  1_5 
(Ceylon),  fij  369 
.Mahendragupta  ^ täü 
mahc^vara  570 
Mahe^vara  540  (vi^vak., 
aahasankacar.) 
Magadha  in  Vs.  569.  Ij 
ZU 

Mä^adh&  dharmüs  5 1 3 
Magadhi,  Styl  iB 
— , Sprache  Huddha's  ^ 
au3  fg. 

— , Sprache  A9okn’8  28G 

— n.  P&iig84.3G9.90fg. 
— , der  Jaina  285.  391 

(ardha*) 

— , im  Drama  105.  391. 

2,  &A  fg. 

Mägha  ^ 100 
mighamahatTnya  ^ 248 
mauavakakri^ita  |j  882 
Mü^ibhadra  276 
Mäu<}avyl  dharmäs  5 1 8 
M&i;düki  ^iksh»  348 
mütaipga  ^ 170 

— -Mftdchen  Ij  38.5 

— dharmiiB  518 
Miitarpgadivakara  356 
Mataipgikfi  ^ 386 
mataqigini,  durga  Ij  286 

(8,  3851 

m&taros,  Göttinnen  1,279. 
.304 

Mäuli.  Wind  ^ 22 
— , deradüta  u.  yakkha 
507 

Mfitfigupta!  539 
M4tfire|a  |j  210 
mätra,  ailj.  1,  268 
Mathava  jj  Li  fg.  ^ 215 
mkdbava,  = bhagarant 
513 

Madhava,  S6yar;a 
IÄ9  fg.  81B 
— V&mana  582 

— *s  (^aipkarajaya  1,  314 

— *a  sarvadar^anas*  205 
madbavacampn  509 
Mädhavanidana  509  med. 

Ind.  6lreif«n  III. 


Müdbavapura  191  | 

5Iädbavar:ija  190  ' 

M&dhavkcürya  219  fg. 

(abhinava-K&lidasa) 
Madbavananda  Sara.svatl 
^ Ul 

M5dbyai|idina  573  (Les- 
art). ^ 5 (Schule) 
Mudbyaipdiniyugravi  ^ 

306 

madhyamika  823 
mana,  = ashllvin^ati- 
mäna  1 00 
MnnatxiDgäc5rya  \j  356 
m&namandira  ^ 370 

Mknava  1^  L3 

— -gr»hya  1 14.  5 

— -sütra  1 14.  484.  ^ 
210 

— -Schule  n.  Manu  27. 

21B  fg  ^ 

Manavii  dhannits  518 
Manavi  |_,  .50 
Hänasa,  See  189 

Manasara  Ij  3 IC.  IL  9 
Munasiuba  28 1 
Tnknaaollusa  296 
Mfiyaiia  190 

mayä,  bei  (laipkara  566. 

L 20  i 

••  , als  Hutter  Ruddha's 
425 

mayin  570  | 

mära  }_j  114.  9^  24.  I 
42  i 

— u.  Buddha  424.  604  . 
— , iranischer  Bezug?  504  | 

— -kanyas  424  | 

Marishä  (Maria*?)  ^ 903 
M&rkaii4eya  278  prftk. 
mftrgadbenu  374 

margara  8i  j 

marjani  Ij  2BJ  | 

mnlalimhdhava  1 , 388.  i 

42.  £9.  Z£ 

Mfilava,  von  Magadha  be-  | 
siegt  Ij  309.  1 1.  ÜL  ■ 
21.  2.  0.  92x  42.  4 
MalavakdcArya  90 
mdlavikdgnimitra  106. 

26  fg.  599 
miilu,  etyni.  2j  300 
mölini  ],  28 1 
nidsha  (21)  Ij  59 
— , MUnze  4 90 
mrisupav4stii , *sini  598. 
^ 295 


m&hdtniya  ^ 382 
Maharnshtra  ^ 55 

— ‘shtri  IM.  264.  77. 
991.  ^ 54  fg. 

Mahishmati  342 
Mkhendrd  dbarmäs  5 1 3 
mitäksbarä  269.  360.  4 94 
mitra,  ^mi,  nicht  )mid 
li  294 

— u.  aditi  452 . u.  va- 
rupa  453 

Mitragupta  309.  .3.5.  (L 
& 44 

Mitravarman  L,  942-  3 
biithilä  Ij  326.  2 
mirmira  84 
*’mi9ra  202.  7.  8.  30 
mi9ra*  ^ 30 1 
Mihirakula  ^ 1 42 
Minardja  ^ 291  (jatuk.'i). 
350 

mlmdnsaka  379 
mfnikosa,  Jaimini's  536. 
M 

— -nvfiya.  gegen  Buddb. 

L aia 

— -paribhushä  509 
)'mU,  aus  sini?  ^ 40 
muktikopanisbad  565,  ^ 

186 

mukhapu(bene  388 
mugdhabodha  597.  ^ 3. 4 
Muciliqida,  ndga  42.5 
Mufija  “Lt  8 (Nftgurjuna). 
LLl  (Bhogavatfpura). 
L a_L4^  59-  II  (Dlmrd) 
muo(|akopanisbud,  cbrisll. 

Elemente  in?  574 
muditakuvalnyä^vanölaka 
680 

HudgaUcaiya  ^ 303 
niuni  jj  114.  26 

gÄtha  1^  LL3 

Mumbadithfl,  ° bäbliidba ! 

Mambd,  •bat  ^ 236. 

aos  fg. 

kfurala  Ij  34 1 
Muravidvish  203 
Murkri,  •bhatta,  •mi9ra 
209-  Ij  226 

j mubÜTta  Ij  92-  3 (Na- 
men der) 

— ®tanfim  muhürtas 
99 

— gai/apati  (AD.  1086) 

^ aoi 

40 
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mubtirtft- cint&mai^i  (AD. 
1600)  ^ atu  ' 

— -inärta9<}^  (AD.  1415) 
^ .^Ofi.  1 

vailabhÄ  ^ Mfi 

Mt'ila-deva,  -bbadra  1,  383 
itifii-hakaiif  Diebatabl  iii 
aiA 

— , Leben  in,  u.  du^*akum. 

L 3_LÜ 
MriiiTilikä  Ij 
mrityuluDi^üla  5G5 
nirinnmya  (niclit  mfiu^) 

^ ail 

megliaduta  3 1 7.  70. 

^ IM.  L 2M.  aü5 
Kfe^bavAhana,  mehrere  ^ 
IM 

mcdiiiikofa  509 
medha  1_,  55 
Medburudra  220 
medhyan  purushan  Ij  113 
maitrHyaui-upan.  ^ (ed.). 
57  0,  — und  lluddbia* 
miiH  570 

ninihfiyniiiya*R8iphitfi  238 
Mä  (acc.).  bin 
Miiithila.  ka^cit  230  (pa- 
ribh.) 

— -paQ(}ttaia  207 
mainala  83 
Modukopanüinaka  ^ 311 
Mohainayi , Ilombay  ^ 

252.  *307 
maiiktika  2fi.5 
Matirya  |,  255.  3 1 6.  ^ 

iÄl 

Maudgalya  dbarmAa  513 
Manhula  (Maudgala,  Mau* 

da)  637 

^mrur,  mluc,  + abbioi 
^ 2M 

3'akAha,  im  Rik  Ü6 

— 223.  f507).  aiÄ. 

an.  a.  9 

Taksbavarmaii  119 
ka|Sy.) 

yfljurbhaabya  288  (Uw.) 
ytjiirveila,  white,  ed.  813 
yajutvedünukramaui  289 
ynjiiahmalyaa  1,  bl 
Yajus,  -Namen  etc.  und 
Buddhiamua  804.  8-  ^ 
28.  279  I 

— und  Pali  39 1 j 

Yajiiadaltabadha  111.  2^  j 

2.88.  888 


I Tajne9vara  ^ 265 
I — farman  418  fg. 
I'yat,  im  guten  und  böaen 
Sinn  495 
yaUvya  Ij  lÄ.  2,  495 
yati  2,  läh  ~ 
Yatipati,  -rSja,  °indra, 
•iV'vara  679.  8fl 
yatu  2j  495 
yad  etad  Ij  213 
“yanira  645 
yantra-kosba  54  1 

— kahetradlpikü  641 
^'yam,  drucken  2,  3G3 
yaina,  phonet.  2,128 
yama,  in  Va.  1,  81) 

— , Lieder  an  1,  68.  fifi 

— ’s  Bote,  Schreiber  Ij 
22 

— ’s  Himmelsgegend  1,22 
— , yloka  des  512 

Y ama , smpiti  498  (nach 
NGrada).  5 1 1 
yama-mirga,  -yatanä  2, 
802 

— -loka  1,  125 
yami  in  Vs.  Ij  80 
Yayfiti,  Fall  des  1,  386 
yava,  als  Kaufpreis  I, 

50 

— -traya  1,  102.  3 
(kfishpala) 

Y'avana,  im  Hahäbbüshya 
695 

— u.  Kämboja  353.  2, 
321 

— only  the  Greek  2f  348 

— -Frauen  1 74 

— -Herrschaft  bis  Pnsh- 
papura  2,  348 

— , asirol.  167 

— -Schrift  36Q 

— -Wörter  167 

— , Hischkaste  489 
— , Kaufleute  (Mo.slims?) 

1,  308.  28.  38  (SchiB) 
— , Blulegelbandel  mil  2; 
89  (Sujr.) 

— kala“  Ij  311.  8 

— , Kaserumant  2,  276 

— -gacja  (irrig!)  496 

— -jalaka  239 

— -muntja  321 
Yavanani  860.  596.  2, 

95.  1 75.  829.  1 
Yavane^'vara  ^ 29 1 
(vfiddha“).  350 


yavtsha  1,  81 
Tafo-di,  -dbart  428 
Tafoearman  21.  1,  35i 
YäjnaTalkäui  br.  2,  214 
Ytjnavalkiya  256 
Yäjnavalkya,  im  ^«1.  Br 
258.  5Ö4.  1^  33 

— u.  Buddha  504 

— u.  P&fini  2,  213  ig 
— , Gesetabucb  d<>  4il 

(vor  Narada).  511.  2, 
12  (bpihad , rriddlia} 
407.  — , Abfasiangs- 
Zeit  167.  .360-  ^ li 
Täjuavalkjfi  dbamis  51i 
Y'üjnikadeva  2,  8 
yatu,  l'yat  ^ 458.  ii. 
95 

— -dbäna  I,  18 
yituika  322 
Yadavadri  580 
yamaip  säma  ^ 88 
Yamnnainuni  580 
Yämyi  dharmas  513 
Yiska  408.  12.  2,  2.  5« 

419 

— und  Papini  12 

— , Kamboja  u.  Arva  k«, 
SO.  2,  470.  92  ' 
yuga , fUnfjäbrigcs,  m 
?ik?  158 

— , 5 oder  6 Jahre  ^ 91 

— und  Jupiter-Crclus  i 
808 

— , zu  1 0.000  (?)  Jakru 
in  Alba.  ^ 91 
— , vier  276 

— -puripa  ^ 349 
yut,  put  2,  25 
Vyudh,  -4-  pra  2,  *99 
Yudhisbthira  b 1 2.  ^ I, 

204  (und  Vaifampkr) 
385  (gegen  aatys) 

— u.  Hartnid ! 2,  TI 
yuvatas,  Acc.  Pl.zaynvM 

432 

yogaratnamäla  2,  291 
yogafistra  207 
yogasütraS,  291  (Backt, 
yogScära  323 
yojana  ^ 820 
yaudba  ^ 4_a 
r für  d 87 1 

— fUr  n,  m 370 

rak,  geschrieben  fSr  kkl 

L 

rakerati  275 


Digitized  by  Google 


Register. 


619 


aktikA  1^  IQI-S 
aksbas,  u.  Rskhsb?  ^ 

474 

aksbftnsi  näshtras  K il 
aghukira  220 
iagbunandana  810 
tagbunktha-Vicaepati  ^ 
236 

— 'firomapi  207.  8 log. 
aghuvaöfa  509.  80.  ^ 

L2R  ed. 

— mit  ‘IS  sarga  in  Dhtrft 
222.  8 

— 80,000  VT.  8,  2iS 

— und  kumkraa.  218  fg. 
2,  871 

— u.  Bbojakala  812 

— -sätra  228 
tatnavati  Ij  847.  8 
tatnögiri  ^ 814 
atnkvali  u.  Bipa  LOS  fg. 

697.  L 264*  848.  9 
4atnodbbara  ^ 81 1 
athacakra,  -Bau  486 
Lavideva  217.  Ü 87 1 
itaaamaya,  BtbO  ^ 101 
asabbiTyafijiki  679 
akahaaa,  — Aboriginea  28 
— , = Buddhisten  28 
— , Scbacb  bei  den  296. 
3J_1 

— , Mkdcbenraub  durch  |j 
.987 

— , vier  Fragen  eines  Ij 
887 

— k»vya  m fg.  ^ an 

Aga , 6 Namen  641.  2 
muaic 

Kigmmafijari  828-6 
Bigalekhk  L,  386 
'äghavaptp4*viya  1,862. 
aS.  ^ L82 

fi&gbavendra  280.  8J  , 
paribh.  ‘ 

■kjataraipgipt  883.  418.  { 
^ 82  (vierte) 
räjanUi  L 265  i 

räjaoya  ^ 42  ' 

-bandbu  ^ 42 

rijaratba  Ij  L42  . 

Kkjavardhana  1,  866  (s.  ! 

R4jy»“) 

Räjav&bana  Ij  816-21. 

S_.  80.  8 I 

Räjafekhara,  Dramatiker 
209. 697,  — vor Bboja-  I 
dava,  UnOja  597.  |j  I 


3 1 8.  ^ — vor  Dhanika 
597 

Räjafekbara,  K.  von  Ke- 
rala, u.  (^aipkara  1,314 

aüri,  prabandhakosha, 

vor  ()är8gndhara  597. 

Ij  aSA.  6.  18 
rtjasüya,  Menschenopfer 
bei  Ij  61 

Rkjahanaa  Ij  816.  27. 
80.  44 

Kijyavardhana  Ij  864 
Rädha  428 

Rkma,  S.  der  Kepukfi  |j 
121 

— , KSnig  u.  Piy4  Ij  289  i 
— , -Sagen,  solar  Z2.  422.  j 
2,  17 

— , u.  Raman  qä^tra  427  , 
— , im  Dasarathajüt.  430.  \ 
2,  882  j 

— u.  Visbyu  6 1 0.  ^ 227  I 
— , buddhistische  Züge, 

nicht  christliche,  bei 
^ 884 

— , Schube  des  ^ 883 
— , Commentator  des 
Ramiy.  2,  286 
— , Astrolog  (AD.  1600) 
2,  807 

Räinakfishpabhatta  2,304 
Rimacandra,  Vater  des 
Bboja?  Ij  818 

— -bfaatta  210 
Rimatarkav&gifa  278 

prük. 

rämatipaniyop.  610 
R8matirtha  88.  204.  679 
Rämadatta  2^  802 
Ramadäsa  2^  69 
Rimanataka  580 
Rimapkla  7 
Rkmavarman  2j  802 
Rtmänuja  205.  511.  79. 
80 

Rimäyapa  des  Tülmiki 
24  fg.  Ij  280.  Ij  288.  4 
— , Recensionen  des  48. 

2,  246 

— , Bombayer  .Ausgabe, 
verglichen  mit  d.  andern 
2,  235-45 

— , Übersetzt  366  fg. 

— und  PÄli-Form  der  Rii-  i 
ma-Sage  78  fg.  2,  388  j 

— und  homerische  Sage  | 
198.  867 


Rämäyapa  um  den  Beginn 
der  chriatl.  Aera  367, 
— ira  8.  oder  4 Jahrh. 
411.  nach  Garga  2, 849 
— , Vaishpavn  tendency 
410 

— snndarakapifa,  bei  8u- 
bandhu  ^ 380.  4 

— adbyatma*,  s.  adhy* 

— des  Tulsi  D4a  24.  5. 
286  fg. 

— campO-Ra*  630 
Ramäfvamedha  2j  248 

padmap. 

R&mefvara , Ramisserain 
883 

— -bhattasüri  2,  304 
Rämeshu,  ein  Yavana'l, 

836 

Rlvapa,  ddmon  nungeux 
427 

— , veJaknndig  I,  194 
— , Stein -Inschriften  2j 
202  gr. 

Rävala-harifaqikarssuri  2j 
807 

Rasillasuri  21 1 
RShägapa  ^ 11 
riti.  Styl  48 
ru,  bei  Pipini  870 
rukma  ^ 100 
Rucidatta  207.  681 
rudra,  Thieropfer  an  Ij  82 
— , Menschenopfer  an  ^ 
61 

— , -Dienet  479.  2j  L7 
(neben  indra°) 

— , yanti  des  2,  804 
Rttdracandradeva  289 
Rudradkman  496 
Rudrabbatta  879 
rudräksba,  -mkU  2,  1 65 
repuki.  Re*  Ij  L91 
rebha  L 71 

Revadapefa  285.  6.  2,  246 
Reva  Ij  848 
Reviidakshipabhäga  2, 
258.  808 
romaküpa  2,  359 
Romakasiddbtnta  2,  291. 
849 

Rohipi,  Flufs  Ij  248 
Raums  2,  359 
laksha  17  95  Zahl 
lakshapa  506 

— -mahäpnrusha*  423 
(Buddha) 

40* 
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Lakshiua^abha((a  *210 
Lakshtniilvvi  *287.  jur. 
Lakshmidhara  3 1 9 (galU 
tapr.)  579  (advaita- 
makarauda) 

Lakshmifa,  Jaiininibhär. 
187.  380 

Laga(}a,  **dba  301 
laghu**»  -Text  510.  ^ 
Lfi  jur. 

— -Jataka  1 65 

— •siddhnntakauinudi  ^ 
HU 

Lankä,  Zug  nach  ^ 388 
lunca,  laiijä,  lafjjikä  lA. 
lata,  etyiw.  Ij  172 
laiiibaka  (bli)  88 1 
lalkaviHtara  93.  286.  410 
fg.  5M.  ^ m 
— , tibet.  Uebersetzung, 
IL  Jahrh.?  4 ‘20 
— , chioes.  Ucbrra.  48*2. 

^ Ul 

Lalitaditya  ü ^ 855.  Ü 
lava  Ij 

Lavangikn  |j  886 
1 1&  Ij  *2U 
läkahfi  Ij  81 
I.äta  m 
Lä(i,  Styl  48 
Lulyavana  87*  585 
> likh'^  fg. 

Likhita  511.  8 
likhitacora  ^ 338 
liüga- Dienst  21L  471-4 
(Ursprung).  5*  iL  fiO 

— des  Bkaava  379 

— -Symbol  431 
‘^liüga  im  Taitt.  Ar.  478. 4 
liäga-Wechael  iui  Priikfit 

^ aü  gr. 
liDga-pnriii.ia  ^ 247 
Lipiipkari  ^ 48 
lilavati  ^ 1 Ql.  354.  6 
(Bhask.) 

loka,  dieser  u.  jener  1,120 
Loka,  Locke  581 
lokäiitarika,  Hölle  18 
Lopamudra  Ij  330 
Lolimbaraja  210 
vanyanartin  1,  84 
vaQ9abrHhmaiia  1 1 5.89fg, 
vaka,  -vfilti,  -vralika 
(598).  ^ U9 
vakrapaksba  484 
vakrokti  ]j  369 
84  vankri  280 


Vuoga  - Matthilapay4tl^ 

207 

vaci-bheda  87 1 
Vajrafa  Ij  3l8 
vajrasüci  324.  85±  596. 

1,  186-209 

— des  ^aipkara  *24Ü 
Valku!  aiO 
vaUau&bha,  Gifl  Ij  843 
vadbvajn,  ^vas!  14 
vana,  Holz!  ^ 461 
drei  ^ var  ^ 45Ü 

vara,  neutr.  518 
Varakalyana  235 
Varaiia,  Ao^roi  HO 
Varadar&ja  269.  814 

Yararuci  8.  539 
— , verschiedene  ^ 58  fg. 
— , Onkel  des  Baiia?  ^ 
873 

— u.  taittir.  prat.  277 
— , Katyayana  272.  Z. 

2,  äa  fg. 

— u.  Kaccäyana  ^ 51.  8 
— *a  prakfitaprakä^a  277. 

5fl7.  ^ 50-59 

— ’s  pbulUsutra  272 

— , Verse  des  (277).  Ij 
lüL  M 

— , Briefsteller  des  360  | 

varabakatha  (?)  |j  883 
varahapürvdb  219 
Varahamibira  (-+-  687) 
sn_.  iM  fg.  lüL  aM* 
580.  21L  2,  55. 

344-50 

— , Vers  aus,  im  Paacat. 
2j  L51.  68 

varuiia,  und  ahuramazda 
260.  445.  1 
— , der  Wollende?  447 
— , ov(tat'0^  447 

— u.  Bhpgu  1,  24  fg. 

— , als  alter  Mann  ge- 
dacht Ij  21.  63.  4 

— y als  yakkba  507 
Varutri  Ij  65  fg- 
var^ia,  drei  ^ 45 

— -vyavastha  Ij  207 
l'vart,  cakram  422.  3 i 
vardbam&na-Symbol  431  I 
Vardhamanapura  K 247  I 
l^varsh,  aus  varksh  ^ 1 LZ 
varshaui,  Keebnuog  nach 

274  ' 

varshishtha,  °iya$,  *’rnan  ! 

2,  Ul  I 


^^’arb  (barb) . varksh  2. 

m 

vala,  bala  ^ 381 
VaUbhi  L ^ 

— -Inschriften  108,  354 
(Schrift  der).  ^ 141 

valmikavapa  1,  59 
Vallabbacarya  *210.  2. 
236  fg. 

valhika,  Vvalh  ^ 233 
Valhika  ^ 1 7 
vaaantatilakam  563 
vaaantatiUkä,  in  ^ 
Vasantabhäau  |j  341-  4 
Vasantaraja,  präkfitgr. 
213 

— , (!^äkuna  278.  |j  2X1 
Vasantasena  Ij  386 
vasantotsava  lOS 
Vasishtha,  8obo  der  Ur- 
va^i  ^ 191.  3 

— dharmasütra  512.  2. 

465  fg. 

Vasnndhara  |j  342 
Vasupa]ita(!)dbannas513 
Vasubandbu  48 1 (gitkä- 
saipgraba).  ^ Ui 
Vaaumitra  482 
Vasurak&hita  Ij  342 
Vasurata  202 
Vastupäla(AD.  I232)4H 
vkkovakya  4211 
vakyapadiya  413.  ^ 202 
vkksba  -=  vikjra  ^12) 
Vkeaspatimi^ra  586 
vajasaBeyi-prati^akbjaiS 

— -eaiphita  ed.  ^ 5-  2< 

— -Buch  36  ttbera  L 
U fg. 

vätarüpa,  vatatnxaa  ^ 3t 
Vilsvayana,  Geecblecbtl. 
352~ 

— kamasütra  K 381.  2l 

231 

PakahilasTämin  94 

609.  3U  L ^ 
Vadhülakula  579 
vanaprastba  ^ 4 16 
Vanavasi  34  I 
väma,  lieb  401.  tal  i 
— , Unk,  Übel  401.  L 
281.  3QO.  6 
Vkmana’s  Ka^ika  5e2 
(vor  Vopadera,  Mx 
dhava) 

— sütrarfitü  23ü 
Vkoianacarya  278  prik 
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ti'äinalocani  3 1 7 
2 1 1 

rayi:pursiia  ^ IKl 
rararucaqi  kävyani  277 
tflaräyaei  82 1 . IL  ^ 
.'ärevpta,  vüryavpta  ^ 
•227 

rärttika,  zu  d.  upanisbad 
iaa-  Afl.  gj  186 
— , des  Kätysyana  305. 
2.  325  (bhavishyami), 
s.  Patafijali 
räidlii  Ij  31  Zahl 
^'arsbya  Ij  32.  2j  880 
V’ärsbvi  38.  gj  380 
Vürshyäyaiii,  bei  Apaat. 

V'^lakhilya,  Vkli“  2.  859 
ViUnifki  '21.  345  (Sub.) 

— ein  tbug!  867.  2,  45 
b^äaH^palyülf  |_j  79 
r^uissva  2,  221 
V^ilsavadatlB,  mebrrre  I, 

älO.  r,  in  Rutumapura 

L.  876 

— , ab  Werk  Ij  369 
— , des  Subandbu  Ij  809. 
1 I . 51.  69-86  (An- 
fang des  L Jabrb.) 
väsavadattiki  Ij  870 
Väsiehtba  dbarmäs  513 

V äauki  275 

V äaudcva  124.  5 1 2.  2]  221 
Väsudeva,  log.  206.  8 
Väsudevendrasvämin 

3L3 

VäeuladatU  ^ 870 

V ikaca  Ij  38 1 
Vikatavarman  1^  826 
V i küla  1,  40 
Vikrama,  neun  Perlen  des 

212.  14.  511.  2j  45. 
3 45.  fi 

und  Kälidäsa  2j  45 

’a  Thron  115  (mit  42 

attribntes !) 

— era  of,  a saipvat,  — 
Xribbuvanamalla’s  era 
1_U 

— -carita  261 

-deva  379 

Vikraniänka  879.  42  fg. 

carita  379.  81  fg. 

Vikramaditya,  zwei,  der 

Gupta  2,  144 
— , sieben,  bei  d.  Calu- 
kya  851 


Vikramaditya,  1816  Jahre 
vor  1234  AD!  äO 

— .100  nacii  Buddha,  bei 
Hiuen  Ths.  2j  345 

— , Besieger  der  (Jaka  2j 
345.  6 

— , n.  (laka-.Acra  2.  345 
— , zu  Subandhu's  Zeit 
nur  nocli  ini  Ruhme 
lebend  |j  373 
Vikramärka  379 
— , Häia  nach  1 60 
Vikramfirke  fske  (!)  2, 
807 

vikramorvsf!  509 

viklidha  1,  27.  44 

vigulpha,  viphaipba?  2j 
801 

vicäripi  1,  262 
vijaya,  Wurf  Ij  281 
Vijayansgara  351 
Vijjikä  u.  Dai.i^in  1,  814 
vijnanaokä  2,  3 1 3 
Vijnänabbikshu  45.  509 
Vi(boba  (Vishtiu)  14 
Vidarbha  1^  821.  45 
vidalaküra  14 
Vidipä  40  (zerstört  1234 
AD.).  L,  354 
Videgha  Ij  LL  2j  216 
Videha  6M.  1^  414.  21. 
6.  7 

viddba9BlabhaAjik<4  209 
vidya  506 
vidyagriba  jj  859 
vidyädhara,  Feen,  Geister 
L 425.  41 

vidya -paraipgata  285 

— -pravishta  235 
Vidyärapya  45.  190 
vidylvinoda  278  präk. 
vidvanmanoranjin!  204. 

579 

vidvanmodataragigipi 
509.  an 

vidhavävivSha  2,  204 
Vinalt,  Hutter  dea  Su- 
parpa  434 
Vinayavati  Ij  380 
Vindhya  L 316.  83.  40. 
64.  42,  4.  5 

— -v.isini  Ij  335.  43 
Vibh8(i(j8kakritä  dharinas 

518 

vimalaprapnotlararalna- 
mäl.ä  ^ 2 1 0 
Vimalabnddhi  2j  8 1 8 


viräj,  Opfer  des  Ij  34 
viräina,  -Zeichen  (Khalsi) 
155 

Virüpaka  Ij  32 1.  3 
virüp&ksba  (piva)  1^  879 
Viläsavati  ^ 386 
viväbabbanglrpava  1 29 
vivekacQcjfimai.ii  509  vcd. 
l'viy,  nis  ij  142 
vipäkba  u.  skanda  478 
Vip.aUksha  ^ 255.  3 16 
ripishta,  Auszeichnung 
294 

Vipruta  Jj  340.  4 
vipvakosba  540 
Vifvan.itba , vrataräja  2j 
250 

— , Comin.zn  nyäyas.  555 
Vipv.amitra,  Sohn  einer 
Cfip<}&H  L 151.  4 
— , Söhne  dea  Ij  .380 
— , Geschlecht  des  203 

— -krita  dharmös  513 
Vifvepvara  81  (gupäla- 

lap.) 

VipvepvarahhaRa  208  log. 
vishnu,  aus  indra  u.  vävu 
2^224.  I 

— = Kfishpa  bei  K41i- 
dnsu,  Subandbu  1,  386 

— u.  Ränia  515.  2,  221 

— avatära  des  5 1 0 fg, 
— , a bhagavant,  bhigu- 

vata,  Väaudeva 
— , dharmasütra2,405fg. 
— , smpti  510 
Vishp'ugupta  Ij  254.  5. 
316 

vishi.inpurapa,  Ubers.  45. 
542.  2j  356 

Viahnubha(|a230(paribb.) 
visücikS  2:  169 
Vibörabbadra  Ij  34 1 
vijamantra  2j  1 37 
Vira,  -Aera  212 
— , 444  a.  Chr.,  24A.  555 
Viraketu  jj  817 
virapa  1,  171 
viramitrodaya  509 
Virasena  Ij  341 
virahan  L 14 
rpiksba  2,  111  clym. 
vpttaratnkkara  398 
vfitra  Ij  43.  2,  450  et. 
vriddba"  510-12.  2j  L8 
jur. 

— Cäiiakyt  2j  312 
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vfiddh«,  -Bhuja  Ij  356 

— >YavaDa  2,  29 1 
vfinda  ^ 
vrindira  221 
vpaha,  Pflanse  | , Ü2 
— , Wurf  2M 
Tfishabhanujä  (Rädhä) 

210 

l'vpqih  ^ aai  (bfiiph, 
barb) 

Vfihat  s.  bfibat 
Veökata  580,  “te^a  679. 
80 

Venku(ädri  580 
vL'iiisufphsra,  ed.  100  fg. 

2iia 

vetalapaftcaviöfati  609. 

L4  £g.  aiL  2,  ÜL  2M. 

366 

Vet.ilabha|ta  621L1, 270.1 
vetilfi,  durgä  Ij  379 
Vetilopäbra  282 
Vetravati  Ij  358 
veda,  bei  Qautama  490 
Studium,  Zeit  fllr  490 

— - Studien , Bedeutung 
der  Ij  2 

— und  Aveata  2,  461 . IL 
äl  fg. 

Vedarkara  6M.  2,  298 
vedaripUvaka  490 
ved5nga  348.  406.  90 
vedkntäs  490  (voran) 
vedänia,  -Lehre  38.  89. 
204.  5.  818  fg.  88. 

2,  818 

— , in  Tamul  2,  68 

— -kaustubbaprabhä  679 

— -paribhAsbü  509 
skra  294.  509.  29 

— -sOtra  509.  29.  86 
vedärthayatna  463  fg. 

534.  84  ! 

vedi  Ij  89  | 

vefi,  fiaate  161  | 

vaikbknasasütra  114  | 

Vaicitravirya  2j  II 
vai<)51avratika  2j  169 
vaitänasütra  1 14.  699  I 
vaiUIfya,  Metrum  Ij  117  | 
vaidarbhi,  Styl  48.  28.  | 
883  I 

Vaidya-Dynastie  2,  142  ! 
Vaidyanätba  Päyagup4* 
230.  91  j 

vaidyänga  530  j 

vaibhäthika  323 


vaivkbya  ^ 117 
Vaifampayana  u.  Yndb. 

L 204 

— , Papagei  Ij  358 
vaifikhamäbttmyam,  ed. 
^ 249 

vaifeshika-Tennini  499 

— -B&tra  208 
vaifya  1,  45.  9 
Taifyap£dhana(!)  gitä 

dharmäs  513 
(kraufiea-)val^vSnari 
dharm£s  51 3 
vaifväiiarakhyA  gUäs  513 
vaishpavü^  kriy&6  510 
— , dharrnä))  612 
— , Literatur  in  Bengalen 
540 

vaiebuavaip  dharma- 
fkstrain  510.  2 
Vopadeva  402.  592.  91. 
2,  8 

vyabhicarin  ^ 826 
vyavahira  1,  294 

— niniaya  269 
vyakarana,  vor  Pkpini 

406 

— , P.’s,  in  8 BUchem 
406 

vyavaliariki  2,  388 
Vy&aa,  Sohn  einer  Kischc- 
rinn  ^ 191.  8 
— , jur.  498.  51 1 (swei) 
— , Vedanta  579 
vy&ba,  der  aditya,  des 
ufanae  2,  299 
vraja  428 
Trajama94nla  1 12 
vratarkja  ^ 250 
vritya  22 
vrihi  (mit  v)  ^ 881 
(laka  358,  neben  den  ! 
Y’ona  ^ 320,  nach  den  i 
Yavana  ^ 848 
— Besieger  der  2,  345.  6 

— -Aera  284.  datirtvom 
abhisheka  des  (laka- 
nppati  496.  — von  d. 
Geburt  des  Cklivähana 
^ 306,  — von  Be- 
siegung der  (laka  2, 
345 

— = Aera!  ^ 801 
Vakata,°ti,  Wurf  1,280. 1 
(.'akanppatirkjyäbhisbeka 

496 

I (laknnikfi  L 386 


9akunta1ä,  Kilidasa's  15 

fg.  151  fg.  12  fe.  2, 

48-50 

— , bengalische  Bec.  212 
411.  2,  853 
— , Grantha-Bec.  411 
;akti,  Lanze  ^ 28 1 

— = inäyä  567 
gakli  ^ 841.  59 

— -kumira  1^  846 

— -putra  2j  347 
(!aqikara,  Leben  ■.  Wertf 

8.  415.  509.  10.  1 
— , Ein6ufs  auf  Teztfoni 
d.  Veda  409.  10.  5 
— , Verfolgung  d.  Bo'l 
dhisten  353.  521.  1. 
62  (besiegt) 

— , mäyi  bei  566.  10 
— , sparoksbänubböli  !, 
318 

— , upadefaaabaari  2M 
— , vajrasüci  240 
— , Comm.  ZD  bralusi 
sOtra  89.  586 
— , Comm.  ZD  fvetifTä- 
tarop.  566  (Citate) 

— , Comm.  zu  nfiaiaks 
Up.  89 

— n.  Bija9ekbara  1,  311. 
56 

u.  Canghraghäc  561 

5.  2,  461 

— , ein  Logiker  280 
(paribb.) 

— -guru,  prafDOUar»' 
ratnamkla  1 , 211.  2 

29 

— -jzya,  aaipkabepa*  L 
314.  56 

digvijaya,  ed.  433.1 

291.  315.  451 
(.'aipkaramifra  206 
^aqikaravijaya , ed.  21 
570  (iwei) 

faqikarasaiphiU  224  tg 
^aqikarananda,  Comn 
zu  npisinbaUp.  etc.  23- 
faqikarlsaiiigita  239 
(anko  L 91  Zahl 
fankha~l^  91  Zahl 
(laükha  511.  8.  2,  **• 
(s6tra) 

{atalUvalt  2,  201 
fatakpsbpala  1^  152 
gaUpatbabrihmapa , ri 
814.  2,  5.  6 
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f stkpstbsbrthmava,  adhy.  I 
^ Übersetzt  L Sl-fi's  | 
— , Legenden  des  Ij  9 | 
-30.  I,  LZ  I 

— , Accent  3.36  fg.  44.  5 
— , Comin.  zu  314.  ^ fi. 
LLZ 

— , verfafst  bei  den  Vi- 
deba  1,  L3 

— , eprachlicheDifferenzen 
in  Buch  6- IQ  vom  Rest 
L,  ai 

— , in  Bneb  i auf  Buch 
L4  Bezug?  1,  L6 
— , polemische  RezUge  im 

L 

— , histor.geogr.  Angaben 
in  2,  Ifi.  LZ.  Lai  (bS- 
hika) 

— , nicht  Uber  das  b.Jahrb. 

a.  dir.  zurück  ^ 24 
— , und  iranische  BezUge 
2,  451 

— u.  Buddhismus  304.  5 

— und  Pali  1 30.  39 1 
— , im  Vishpupnr.  Bezug 

zu  52 

— , s.  bfihadarai^yaka 
<,'atam£na  Ij  101.  2 
caiavala  Ij  Uli 
taliyus  L ZI 
fstirba  f,  101 
Vatraqijayaaitbltmya284. 

^ 124.  43,  34 fi 
^aiptanu  L,  335  (vilalapa) 
?apha  (I)  1^  95 
(^abara  (v)  |j  359 
l'abaraavamin  99.  249. 
386 

fsbala,  farvara  ^ 229. 

422  (xffßifos) 

9»bali  2,  432 
fsbdakalpadrnina,  Suppl. 

Band  ^ 295 
Vabdakaustubha  ^ 201 
fabdakbayifa  207 
Vsbdaniapidarpaua  186. 
379 

fabdfinu^Ssana  186 
(ahdkrtharatna  ^ 20 1 
^abdendufekbara  ^ 29J 
)';am,  schlachten  ^ 451 
'ismala  1^  99 
9»mi  Ij  19 
^'ambüka,  fUdra  99 
9amyi  1,  39 

('arttlvipa  LftS  ! 


9Aravava  246 
pArvavarroa,  "man  880 
(abhioava") 

^arvaU  ^ li 
farva  ^ 474 

— -Iiüga  247 

Varvfi^i  Ij  62 
^arvilaka  Ij  315.  ü 
^avara  s.  ^abara 
^a^finka  (?)  866 

^a9ilekhä  Ij  88G 
9&ka,  -kala  ^ 8Ü8 
^aknfäyann  vorY^nka  4 1 4 

— vor  Pftijini  414.  ^ 323 
— , uQuiliBÜtra4 1 4.  2^  «822 

— u.  khalfna,  696 

— , secundttreH  Werk  IIÄ. 

4_LAa  5 

(^&kadvipiya  brAbma^a  ^ 
411 

(?akaneyA(?)  dharmas6I2 
(^Akalya,  p^P^-  u*  Pavini 
U 

— , prakritgr.  277.  ^ 63 
fäkini  |.  350 
9äkuna  L ^ 
fakta,  Secte  Ij  26Q 
^aktya  ^ 847.  6iL  80 
nicht  ^akya) 
(^Akyamuni  897.  233 

^akya^rama^ama^hikA  Ij 
879 

9fikhA,  verschiedene  ]j  62 
9&qikari  saipbitA  224 
^ankhayana  458  ("khy*, 
SAipkh",  Sfiipkhy") 

— arapyaka»  aus  der 
sutra*  Periode  607 

— vrautas.  2s  1 1 6"8 
^alyayana  60 
(^Aptlilya,  GeschUebt  des 

102I  ^ SIO 

— sutra  .667 
('&p(jilya  dharmas  618 
^atatapa  512 
^aiptanava,  ed.  2]  860.  2 
"^anti,  "(antika  2j  304-  5 

— -kalpa  9 

— -ratna  2i  304 

— -Sara  ^ 804 
(^Ariputra,  u.  Kaccayana, 

PAligr.  2,  321L  £L  11. 2 
(^Arngadeva  648  mus. 
^Arngadbara  (AD.  1368) 
697.  314 

— , medic.  ÄÜÄs  ^ 8111 

— vrajya  239 


pArugideva  548  mus. 
(^ardüla,  König  2,  301 
(^arvavarmika  880 
^AlabfaanjikA  2Ms  L ^ 
(Fee).  2 

^'aluturiya,  PApini  109 
(inscr.) 

^alikanathaiiiivra  202. 

2,  aiü 

pAlivAhana  640 
— , vor  llala  160 
— f ’s  ko^a  vor  BAiia  Ij 
357 

— zu  Akbar’s  Zeit!  6IZ 

— -janniata|i  2^  306 

— -saptapati  239 
gAlihotra  239 
^Astradipika  203.  10 
9ikshAs  113,  — vor  den 

prati^. ! 84 1 fg.  408 

— t versch.  Rcccnsionen 
113 

^ikhav(}in  2^  LI 
(jitikaplba  (?)  1,  367 
9irodaram  Ij  284 
(^iUditya  102  jl  9U" 
9ilnmayi  putrikA  |j  378 
9iva,  Beiname  276  (pnra- 
me9vara) 

— , aus  agni  und  rudra 
47.3.  2j  22iL  111 
— , angeblich  ini  schwar- 
zen Yajus  ^ 390 

— -Dienst  249.  471  fg., 
u.  Buddhismus  2j  164 

— , dravi(}isch?  249 
*—  monotheistisch  verehrt 
206  (sAkara).  6 (pu- 
rusha).  578 

— und  lifiga!  473  (pafst 
nicht  dazu !) 

— und  durga  Ij  279 
(Würfelspiel) 

— -Tempel  3 17.  81L 
12  (awölf) 

— , nicht  im  mabAsamaya* 
sutta  607 

(üvajl,  u.  Mahra^ba  11 
(^ivadösa,  vetAlopaAcav. 
618  fg. 

— katharnava  618.  1,251 
9ivapurana  223  fg.  4_l  fg. 

630 

9ivaprcrapa  ^ 247 
9ivabha(|a  ^ 252 
9ivArahasya  224  fg.  41^7 
9ivalinga,  adj.  247 
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^ivuliSga,  RubMt.,  zwölf  L | 

an  I 

9iva9asana  206 
^iva^dlra,  gr.  359.  405. 

Z (Pagini) 

— -vimar^ini  *205  (veil.) 
^'ivucärya  204.  578 
«.'ivür&dfaana  ^ 247 
givaspada  ^ 247 

Civi  L ai6 

Vi^upftlabailha,  ed.  ^ 100. 
312 

^i^nadcva  446.  Zü 
('ilabhalfurikrt  1^  368 
Cilädilva,  R.  9tl*  Ij  355. 

* 2,  lil.  48 

l'^u,  arya  und  Kamb.  ^ 
470  ‘ 

9uki,  purushavAc  Ij  376 
^'ukn.  yaliodra  jj  212.  20 
^'nkadeva  ^ 309 
^'ukaiiAsa  Ij  359 
9uknRflptnti  ^ 167 
^'ukra.  Citat  au.R  ],  196. 

205.  fi.  aio  “ 

— , pitrah^iikram  .598 
Ciinalj^f  pa  1,  51^  fi_L  ^ 
22 

Tubhacandra,  prak.  gr. 

278 

^uinbha-Ni^umbbau 

aio 

9ulva  484 

— -parigisblü  433 

Rutra  238.  483.  583 

l'^ush  + pari  598.2,295 

^ufdiua,  nicht  xvwf'Of! 

375 

9U*lra  ^ itL  ZQ  (der  Plage 
geweiht) 

— , Anruf  mitadh4vn|,49 

— u.  arva,  Ringkampf  \, 
64 

— , keine  Speiae  von  Ij 

190 

— , zum  9.  werden  1,  192 

— -Weib  K 197 

— , gelehrt  193.  4 
— , Theilnahme  am  Opfer 

L 

(^^'ädraka,  K.  von  Vidi9Ä 

L ^ 

— , K.  vor  ^obhavati  Ij 
354 

— iL.  Candraketu  1,  354 
— , in  drei  Rxiatenz-  ■ 

weehRidii  1,  309.  SO.  54  1 


9bdrAdbarmatattva,  ed.  ^ 

ai4 

9unya,  Null  358 
{'urasena,  8ü*  505.  1 , 348 
9ÜU  u.  linga  474 

— -gava  L 62 

9ÜlapaIa,  9ÜIA'*  8H4 
C:rigAlik&  \_j  824.  6 
^riügArainafijari  386 

('fingaverapura  ^ 802 
(^Yiügara9ekbara  376 

^’pögerf,  Kloster  von  189. 

818 

^'eshakrishuapandita  239 
^eshakhya  mnni  205 
^esha9arman  291 
9ailÜ8hn  1,  10 
9aiva-dar90na  205 

— -bb&shya  204.  578 
Qobhavati  I,  354 
^aunnka,  in  drei  Existenz- 

wechseln  Ij  309 
— , verschiedene  ^ 95 
— , athar\*aprÄf.  ^280fg. 
^aiiraseni  ^ 54  fg. 
9au8hkala  84 
)'9cu,  9cyu,  cyu  2i  129 
9ina9&na  484 
9yala,  Onkel?  Ij  269 
9yava  ^ 222 
l/9rad-dhfi  ^ 46 
9raddhadeva  Ij  61 
graddha  490 

— paddhati  580 

^ravasti  321.  83.  4 | 

)^9ri,  -f-  abbyud  (?)  Ij  45  ' 
9ri,  9riyfim  1,  284 

als  Gattinn  d.  ^veta- 
ketu  ],  866 

— 9ri*,  9rltnnt*  205.  579 
('rikagtha  11  (Bbavabh.) 
^?rikagtha  givacArya  204. 

578 

grikanpiSya  205 
9rS  Kalyana  144  »>KaIy® 
^rlgupta  ^ IM 
Criguple9vara  ^ 3 I 3 
^rinivAsadasa  679 
^^ripara5ku9anatha  580 
^riranga  580 
grfvatsa  423 
9riRukhalftlaji  2,  8^ 
^rihara  L 871 
^"riharinarAyana  ^ 80 1 
9ri  Harsha  s.  Marsha 
|'9ruah,  9ruBhli  399.  ^ 
450 


^ra-ytiva^magfaonliB  I, 

196 

9va9ura,  svartira  ^ 294  S 
l'ipras,  sausen  ^ 375 
9vitritam  iva,  9vitffra  l, 

ai4 

9ri  ^Veta,  -acarya  tOJ 
^vetaketo.  citirt  in  Ap«»i 
2^  44Ü 

— im  käma.RÜtra  2,291 
— , ala  Gemahl  der  La- 

ksbmi!  1^  36Q-  ^ & 
^retadvlpa  429.  l^  3^5. 

6 (Wonne) 

9vetAmbara  tj  212 
9vetii9vataropan.  565  it 
^ 22 

Sha4gura9ishra  277.  L 

292 

8haddar9anaeiDtanika 
M4  fg. 

ShashlyapaD4maka  2, 2 1 1 
hkh  (shkhj  geachriebrE 
als  rak  1^  285 
sa  als  Partikel  im  ^lU.  Br. 
391 

sa  ca  II  (angeblich  74 
35 

saipvat,  nicht  Vikraau 

m.  Ij  311 

Aera  ^ 341 

Saipvarta  611.^  4Q7  jw 
saipsnra  Ij  1 14.  214.2. 

24  (Wurzel  de*) 

1 6 saipskara  ^ 212 

— -kaustubba  ^ 252 
saipskpta  ^ 12<  3 

— •9iksbAmahjari  509 
Z saifisthi  457 
Saipbaravarman  ^ SK 
.saiphitä  L2 

— -patha,  Text  ta  S2! 
fg.  2j  LI» 

saipkarevftain!  274.  5 
saipkshipta.slra  ^ S79 
saipgila-ratnakara  54i 

— -sarasa^igraba  545 
saipgha.  buddba,  dhtnsj 

IM.  Ij  141 
Saipghanamlin  2,  SIS  45 
Saipghabodhi  ^ SSt 
Saipgbarakahita  17S 
sajja,  etym.  1,  24S 
Saipjaya  370 

Saipjivanikfi  Ij  386 
.saqijnapta  66 

satanu  1,  24 
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Satyaab&<)hft  ^ 4Qfi 
Aatvan  218 
8atvan<Mt(ayeaha  505 
Sadaiianda  204 
SadinSra  1^  L2.  3 
Sadävivahha^tA  28Q 
(paribb.) 

S«d&9iva9veta  ^ 249 
Sanatkuinura  478 
— -8ni|thil&  ^ 249 
Sanundiina,  Santttaiia  236 
(philos.) 

saipdhi,  Mangel  lica  &19 
»aquiikareha);^.  para^  L2 
sanmanii  Jj  234 
aapara  21  (Zahl) 
sapCami  598.  ^ 324 
Saptwraliiracila  (lliurniaa 
hl  3 

sapta^atakam,  dea  Häla 
1 89  fg.  (Sprache  darin) 
<4apta9atiy  dea  Guvardhana 
ü 1»  3Afi 
aabhficura  L*  U 
1 aabhaj  4J 
sabhavin  32 
sabhya  |j  263.  856 
pamukhyi  121 
samajna  12  i 
samkropaua  ^ 3110 
samudra  90  Zahl 
Sa-mudra  \j  277 
Samudragupta^  188.  272 
eambhavakay(}Q , *t^<|iya 
2iA 

Saraltt  3K6 
aaraskmoda  ^ 8 1 1 
aaraat  805.  6^  im  Pali  898 
saraavati,  Plufs  38.  LUL 

L u fg.  ^ LL  lai 

(Opfer  an) 

— , Indun  83.  414 
— , GöUinn  83 

— -ka^ghabbaraua  2 18. 

OM.  \j  aJjLtO.  "L  ^ 

au 

J «arj,  + all  (?)  ^ lliL  1 

— ud  60.  9 
sarvalaiidb  Ij  21 
Rarvadar^anmaaipgrahaf 

Ubers.  681 
Sarvapa9U  248 
»arvamedha  Ij  6Z.  9 
SarvuvarmaQf  abbinava* 
830 

•ar\’aaaminata9ik8ha  ^ 
160 

lad.  8lr«iC«n  III. 


sanraavadakshipa  ^ 99  i 
li  savaniyii^  pavava^  ^ ! 

64  i 

savitar,  als  arbiter  10. 

82 

salila  ^ 96  Zahl 
ysab,  nicht  aus  sa^vah 

^ fil  j 

Sahakarimaüjari  1,  886  j 
Hahasravsrga  596 
sabaararha  ^ 101  | 

sfiipvataanka  ^ 30  i 
Sfigala  ^ 8 I 

Sfiipkala  LLO  j 

6&ipkhya,  Anfänge  im  Rik  ; 
38 , bei  Manu  ^ 278  ! 

— u.  Aristoteles!  288  fg. 

— -Literatur  206  fg. 

— -kärikä.s  255  (Zeit). 

^ 230 

— -tattvakaumudi  207. 

581  I 

— -tattvapradipa  680 

— -naya  206 

— -pravacaiiabhiUhya89. 
581 

— -aaptatikfit  ^ 280 

— -sära  33.  265 

— -sülra  33.  255 
batavabana  640 

— , -ko9a,  V orBaya  1,867 
sätman  21 
sAmsn,  -Accente  345 
— , GesAUg  der  544 
suwapaiicavidhisütra  239 
samayacurika.HUtra  ^ 174. 
405 

s&mavidbana  270 

— -brabmaua  2 70  fg.  ' 
aamavidhit  Tüiif  270 
samaveda,  -saiphilfi,  ed. 

31.  685,  — in  da9at 
218 

— , acht  bruhinaiia  des 
2U 

— u.  Gautaroa  487 
s&mi,  etyro.  Ij  96 
samudrika  1^  277.  ^ 102 
SäyaMa*  1381  —86  Abt 

von  yringeri  189.  90 

— = Madbava  1 89  fg. 
— , sUdindisch  843.  62 

— ’s  CominenUre  31  fg» 
231.  ^ 6.  9j  ».  fig- 
vedas. 

— , Mspt.  au.s  AD.  1470 
datirt  132 


Sftyatia,  Citatc  bei  317 
— , Kintlufs  auf  Text- 
Consiituirung  des  Veda 
409.  10 

— ’s  MifsverständniHHe  ^ 
281 

sayanavuda  23 1 . ^ 874 
saratneya  yvj^onofinoi  ^ 
22 

sararatliacakra  484 
sarasaifigraha  24  0.  ^ 3 1 3 
s&rasudhanidhi  2^  1 0 1 
surasvala-prakriya  ^312 

— -vyäkarava  609.  30 

sariku  1^  376 
sarvabhautiia  2o7 
salfivpka  13 

slvana-Uechnung  1,  38 
Savayasa  82 

savitrignicayana  98 
S49ikya  1^  ’aU 
Susamayura,  Stadt  ^ 306 
Sühasfiipkacarita  540 
sahilyadarpana  13.  92. 

209.  627  (Mspl  ).  30. 

sithilyasara  2i  3 1 1 
Siöbaghosha  1^  326,  ein 
Andrer  381.  2 
Sinharaja,  prak.gr.  278 
Siühavannan  Ij  320.  3. 

82.  6.  6.  3.  10 
si6häsanadvatrin9ika  280. 

311.  5 15.  ^ Uil 
Sitapafa?  I,  2 1 2.  20 
SHhiha-NagarjunH  231) 
siddhacärya  1,  209 
siddbanta,  astron.  ^ 1 98. 
840  fg. 

-kautnudi  ^ 801 

— -tattvaviveku  2.3  I 
stddhipati, Siiidbä<l  ^ 142 

I ^^sidb,  *yati  = sadliyaU 

121 

sidhinala  1^  32 
Sindhu,  -Rufs  jj  1 69 
Sindliudatta  342 
Sita,  myth  ^ 11 
I — , EntfUhruug  ^ 383 
> Schwester  Küinu's  2, 
838 

Sukanyfi  ^ 18  fg. 

‘ sukpitas,  = Sunnciistrah- 
len,  Sterne  ihre  Lichter 

L 

' 9risukhalalaj)  ^ 301 
sugata  1 14 

11 
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SogatA,  Buddha  1,  1 1 4. 

fia.  M 

AUgati  1,  121.  68 
Augrihilanuman  18 
Sujutfi,  Milch  der  425 
sujatajataka  lA 
Budcva  j_j  LS 
Sudyunma,  in  Weib  ver- 
wandelt 1j  385 
'^iidhiirmA  Ij  879.  84 
Siinara-Pha^ikfiran ! ! S2 
AiindarAkanda  L»  884 
Riiparnn  432  fg. 
stipariiadhy&ya  845^ 
fg‘ 

Subandhu  Ij  352.  69  fg. 
— , ScljwostersohndeaVn- 
rarnci  87.3 

— au«  Kashmir?  I,  871 
— , Anfang  de«  L Jahrh. 

I.  3ü  hh.  86 

— nach  VikramÄditva  Ij 
373 

— nach  llhavabhuti?  ü 
Ij  383 

— nach  Daiulin  L ^ 1 
ü 3 (vorl  bei  Rjijsi^.) 

— vor  Batia  I,  312.  51. 
13 

— vorRAjfl^ekhnra  1^378 
»uhrahniE  507 
Aubhaahitaniuktiivali  289 
Knhhrishitaratnnnidhi  ^ 

136 

Aubha.sliiiärnavn  123 
AUinn,  aus  sunianns  ]j  26 1 
Siimnti  iL.  Manu  491 

— ein  Andrer  jj  333 
Siimantu-.Jaimini  -kfitA 

dharinAa  513 
stimna,  nicht  vfu’os  ^ 
375 

Aiira  Ij  L52 

KuruugH  aiQiyS  392.  2^ 
.31)5 

Surckhn  Ij  886 
Surc^var.T  240 
Auvaruaip  hirunyam  1^101 
Suvornapura  K 359 
suvnrnavarna  Ij  239 
sn^ruta,  ed.  509,  — über- 
setzt 5ül  fg.  2,  87-90 
sDsthe,  indau  161 
Snhma  Jj  327.  38 
srikslnmiinuhiirla  Ij  32 
Aut.a  L IC 

sütra,  dritte  Stufe  des  Ve- 


da 686,  — synchro- 
nistisch mit  Buddha 
507 

sütra,  der  n5rdl.  Buddhi- 
sten u.  Palisutta  4 I 9 fg. 
süpa  Ij  1 29  etym. 
Sürasena  ^ 53 
sürmi,  )^svar  2,  228 
Süryadevayajvan  801 
sürvasiddhanta,  letzter  si* 
^ iM 

alter  und  jetziger  ^ 
349 

SAryÄ,  Scliwester  der  a^- 
vinau  39.  463 
süryabhiniinrukta , *biiy- 
ndita  ^ 210.  1 
sürrasiikta  (v.  i)  Ij  286 
spgala  ^ lis 
setu,  jaladhi**  210 

— -patha  210 

— -bandha  263.2,5^  — 
vor  BÄna  Jj  357 

— -sarani  ^ 53 

7 Sena,  Dynastie  7 
selaga  Ij  ^ (etym.) 
sc^varaip  ^Astrain  Ij  208 
sehu  488 
sailaga  83 
soina,  ursprünglicher  Stoff 
des?  250,  1 

— -Cult  25J 

— Naturkrafl  ^ 408 

— ==  Mond  2.  4Ü3 
^ als  yakkha  507 

— , mit  Wasser  vermischt 

L ^ 

— , vom  Himmel  geholt 
43i 

— -Hüter,  und  Cherubs 
^ 411 

Somnka  u.  Jantuvadha 
385  “ 

SomadattA  1,  317 
Snmadeva  5 1 7 fg.  1j  235, 
s.  kathnsarits. 
Soman&tha,  Tempel  883 
Somanatha  240  mim. 
SomaprabhA  Ij  384 
Somakara  ]_5 
Some9vara,  König  296 
— , 1 und  II  882 
— , Comm.  zu  aryabh.  30 1 
sautrAiitika  323 
Saur&shira  Ij  34  7 
nkaiida  216.  15^  478 

— und  Alexander?  478 


Skandagupta  496 
skandapura^a  224  (k. 

41  fg.  a 

Skand&svfimin  ^ 8 
skaodbaka,  Metrum  88t>. 
L 884 

Skandhara,  Iskcsider?624 
drei  psku  49S 
Stupa,  nicht  d’origioc 
tombale?  431 
steyasütra  |j  S I S 
^^snag?  Ij  1 69 
snAtaka  490 
snihan,  snebu  489 
sphig  ^ lap  ^ 360 
sphya  I,  36 
) sinar  276  (jiLi«ara!) 
smara  = kama 

— -kari  Ij  lÄ 
smfiii,  -Texte  498  fg. 

51^1  fg.  2,406(H5dxU 

candrika  222.  63.860 

syadi^abdasamuceaTaflt 
sriban,  *bfi,  arehu  48^ 
}/sru,  aus  stm?  ^ 441 
svakpitaqi  proktam  2, 2i4 
svagfihitanaman  13 
s%*acakshusha  ? 86 
svapnadhyAya  ^ 102 
Svayatppraka^a  519 
svarita  336  fg. 

I — u.  Circumflex  L85 
svastimukha 
svakshara  36 
svfidhvAva  211 

— = üha  212 
svHbbfivika  322 
Hanumant.  als  Autor  214 
hanta  ]j  24 1 etym. 
Hayagriva  4i 
haragaurinaiaka  580 
Haradatta,  zu  Haatssi 

4ÄI.  8 

— , zu  Apa«it.  ^ 4i 7 
Hari,  kaiikfia  dea  ^ 20i 
, Sohn  des  Kfishpa  2. 
806 

— , König,  SolindcsSöryi 
210 

Hariki^ora  58 1 
fri  Hari  Narayapa  2*  ^0! 
harivao^a,  bei  Subaodh« 
1,  tÄlL  2 

— , in  kanares.  Cvlnrs 

Uil 

harivilaaakavya  2 1 0 
Hari^caodia  Jf,  176 
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Harihara  ilQ 
^rt-llarsha,  Har&haduva, 
König  1Q4  fg.  363. 
509.  39.  l_j  2&1. 

354.  t 2,  12A.  m 
— , Vf.  des  NaUhadhiya 
Ui  aM.  L 

-carita,  des  Baiia  LAß« 
aai.  5M.  L,  854.  2j 
Ü4 

llareliadeva  = König  ^ri 
Ilarsha  Ij  264.  5 

— in  Kashmir  ä&S 
Ilarshavardhana  105.  ^ 

r,  854.  ^ m 
Iluläyudha  % 221  fg. 
hall,  durg6  ^ 286 
havirdbana  Ij  33  (Zell) 
haviebki’it  K 43  [ 

hast&dfina  ^ 7.1 
haat&malakB,  **kacarya 
^ 313 

Hastigiri  580 
] hä,  saipbfija  ^ 299 
llärUa,  cit.  bei  Apast.  ^ 
416 

— , dharmasütra  ^ 407 
— , zwei  dh. -Texte  5 1 Q 
Häritakis  dhannas  513 
lläla,  Sprache  des  169  fg. 

*264.  11 

— nach  (^alivähana  160 

hingulaka  ^ 384  (Dinte) 
bitupade^a  59.  266  fg. 
Hiinmativarnian  ^ 332  | 

hiraginayappnjeha  1,60.1  . 
hiraoya  Ij  IM  fg.  I 

— 'kfish^inU  Ij  1 02  i 
llira^yakefi -sötra  1 14.  I 

233  I 

— u.  Apast.  ^ 406.  1_I 
liü^abb&sbü,  Englisch  ^ 

413 

bfidroga,  vS^^ooe  163  , 

Ilcgiahte  ^ 24JL  5i  3M. 
L 3 

hema.  Gold  (eig.  Eis!)  ^ 
4M  I 

Uemacandra  589  ' 

— abhidbanacintu.nayi  ^ 
43 

— Heyiyahilaaaipgrahal  63 
— präkritgr-  265.  Ü ^ 

5_1 

lleinajata  Ij  359 
Uem&dri  3i  533 


hotaram , hotä  arani ! ^ 
111 

hora  135  fg.  231L  332. 

^ 284.  349 
— -jnana  Ij  284 

akatijna  1 34 
akatannu  Ij  179 
agginä,  Abi.  872 
ajjatagge  IM 
ajjatani  ^ 824 
ajjhohara  160 
at^haqigiko  moggo  1, 1 14. 
43.  31 

aUhapadam  (so  zu  lesen) 
506 

Attanagaluvansa  (battba- 
vanagalla*)  ^ 881  fg. 
atthakathfi  388 
adhi,  Wechsel  mit  abhi 
IM 

an-atta  162 
anavasuta  1,  1 24 
aiiumatagga  150.  402 
anivesano  |j  125 
Andhaka,  Sprache  der  ^ 
133 

apannska  15Q 
apannattika  150 
appabudb,  appamnian 
131 

appamanna  1 .*>0 
appasattba  1^  180 
appunna.  appbuodai  265 
abaha  265 

abbidhanappadipika  146. 
854.  86  fg.  33.  ^ 880 
(amarakoya) 
amatapadam  121 
aroatam  padam  122. 36 
AmbJllbarajau  1,  28.S. 
3.  8 

Ambndhasakya  ^ 239 
ammana  332 
ayya  (arya)  u.  dasa  ^ 321 
arahant  Ij  1 14.  32 
ariya,  arya  Ij  1 14.  22 
arbai  (2j)  532 
Alasauda,  dipa  ^ 320 
Alikasaipdala  195 
Alagiyavaiina  (1610)  53 
alla,  ardra  150 
avijjä  1,  143 
asuka  240 
assaddha  1 84 
Assalayana  u.  Gotama  ^ 
32o'  3 


a(a%'yatiya  eutta  b02.  5 
abhassara  Ij  114.  50 
amata,  = mfita  150 
alavakasutta  507 
asava  1,  1 14.  32 
4hi,  y-^as  = edhi?  373 
)>''i,  8.  Dl,  pccca 
King,  iflj  332.  L 
iddhi  Ij  115.  43.  32 
idha,  . . pecca  1 20.  82 
inda,  als  yakkha  507 
indakila  1,  133 
isi,  fishi  ^ 132 
u(|(|i)d,  ush(ra  370 
Udena  ^ 370 
uddhaipsotaa  1^  1 1 4.  53 
upaclkä  89.3 
üpatisa-pasina  597.  2, 
842 

upanisa  400.  1 14.  80 

uposhadha  401 
Uposatlia  Ks  ^35 
ubbilhipita  400 
ummaggajdtaka  60 
uyaHai  40Q 
usira  122 
e,  Accus.  Plur.  auf  37  2 
e,  o hie  und  da  kurz  ^ 
825 

elamüga  1,  230 
okkauha  394 
Okkaka  ^ 285  (drei) 
Okkamukba  ^ 235.  3 
ogbatiyna  Ij  1 14 
oja  394 
oöata  394 

Offa,  Sprache  dir  ^ 33.3 
Opamafina  607 
ora,  avdra  394 
Kaccityana,  Paligr.  83  fg. 
92.'n9fg.  338  fg.  Ü3. 
^ 52.  8.  316-43 
kaHhain  ^ 145 
ka4<jbati  37 1 
katthürika  393 
Kapilavatthu  Ij  236.  8. 
12 

(yona-)KamboJcsu  196 
kamma,  = daivum,  uicb  t 
im  dhammap.  142 
Kammussadbamnia  506 
I kar,  k&hili,  kähati  ^ 
336 

knlingara  Ij  1 25 
j Kalyäiia  1^  235 
I kaviknythapAsa  ^ 325 
: Kasmira  2^  320 
41* 
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kahApana  |j  1 48 
KAkahüra  ^ 
kaja  ]j  ] ää 

— -duccarica,  >ppakopa 

I,  L5A 

kisava  1_,  IM.  9 
Kaai> Kosalesu  SQ5 
Kiratlia,  Sprache  der  ^ 

833 

I kilis  H-  eam  L Uil 
Kuru'Pahcaleau  605 
Kusn,  Prinz  &Ä  (®jataka) 
kola,  Baum  Ij  241  fg. 

— -nagara  Ij  24 1 
Koliya  jj  233-44 
kovi^Ara  K 289 
Koaainbi  f,  870 
khandha  LL  ^ (mnQ 
gandhabba  5Q7 
Gotama,  Gautama  2_L  1^ 

1 14. 

— u Aaaalayana  2%  820. 8 
•—  u.  ParaHRriya  ^ 3*28 
Cagfjapajjota  ^ 370 
080  39*2 

Citta  ]j  286 
cumba|ä  392 
cea  265.  &1 
Ceti-Vanaeeu  5Q5 
cc  für  tv  87 1 
|^cha(}()t  -ctva  L 
)V'hnla,  chutakÄ  66Q 
jambonada  1^  165 
jati'jarani  ],  166 
Jälio!  285 
je,  aus  aye?  4iÜ 
jjh,  bbh  fi 
^jhar,  kshar  1 18 
pjha,  ksha  1 1 3-  148. 

88 

JhAmaka  118 
deva4biya  8& 
dhoficB  (44-)  35.  562 
iii(|dha,  nida  1 4 1 
yiipta,  nirrant  287 
laggha  899 
ta^ha  ^ IA2.  8 
taharfiva  ],  1 68 
(&di,  tadp^  |j  L68 
tambapatta  108 
tipifaka  L8.  899 
Tirobaru  607 
tinpkviyä  (^)  85 
tu-dampati  899 
tupha,  tuphaka  287 
Turukkha  40Q 
tuyat(ai,  tuvaUati  40Q 


Tusitapura  L 121 
thera  jj  114.  59 
ydakkh  51L  L51L  2Ä1, 
393.  507 
dad(|ha  870 
dandhani  ],  187 
Dambadiva  58 
daeapadam  606 
Pahamnhavaha  264 
)Ma , di , dkpeti  (aggim) 
150 

DAmila,  Sprache  der  2| 
388  “ 

diyaddha,  divaddha  85. 
'562 

dighanikAya  5Ü9 
dipavansa  2^  887.  9 
duggati  Ij  121. 
duh,  dubbhai  265 
I dckkh  5TL  Ul 
devadhamniajataka  ZA 
doaa,  dvesha  4a  l&l 
dhamtna  1^  1 1 8 
— , buddha,  dh.,  earpgha 
598.  L L15 
dhaminapada  15  fg.  382. 

112-&5.  ^ 66-8 
— , RedeutuDg  4i  1 i^5.  85 
— , Compilation  482 
— nördlicher  Buddh.596u 

L ^ 

— f chinee.,  tibet.  Uebers. 
481.  696 

dhammapaliyAvAni  888. 
181 

fMliA,  dadhaseati  1 1 9 
dhona,  droya  1 56 
nakkhatta  505 
nanga,  nangara  ],  L25 
na>nikAma  L,  167 
nandhi  1,  125 
nagi,  enklitisch  898 
nassavasali  4j  *-^^8 
nahAtaka,  snätaka  ],  1 14. 
85 

nahuta,  niyuta  1 50 
nAga,  Novize  ],  1 60 
(nicht  im  dhaminap.) 
|/ni,  = niri  287.  372 
I niggahlta  (anuavara)  2^ 
824 

nijjhAma  894 
nibbana.  a.  nirvaya 
I — , adj.  ^ 198 
niyuru,  nüpura!  894 
nirutti  1^ 
i nigha  398 


Ditipakarana  ^ 341 
DU  fbr  ni  394 
nutfhubbhati  394 
nekkhamma  Ij  145 
pakaranattaya  141 
paccantima  ^ 821 
pacc-Acakkhida  16S 
paccekabuddha  1 14 
pataggi  895 
paf-isanthara  I,  1 77 
panya  ^ 337 
pathaddhi  395 
padasi,  pada^aa  395 
pabbaja,  balvaja  894.  L 
178 

pabbajita,  pravnjtU  L 
130 

pamhattha  266 
payirudahaxpsa(4'  har)8^ 
Parakkamab&ho  ^ 330- 
88 

parattha  1,  120 
paralokika  L,  1 20 
parihutta  28 1 
parinibbaoti  4i  138 
parioiwuta  L»  182 
parokkha  ^ 324  ^ 
paliyAyani  388.  421 
pavajita  Ij  114 
pavenipottbaka  2,  337 
paaina  597.  342 

pAtiniokkha  395-  LH 
5.  18 

pApurati  895 
PArasariya  a.  Gotama  1 
823 

p4>ru,  pa-mp,  papnr  39i 
pA-heti,  pa^bineyra  I3A 
piaAcillika  1,  248 
pnggaU  Ij  LZ3 
puthujjana  4i  1 1 4« 
ponad  871 

pubbeniväaa  114.  ^ 
I pekkh  511 
pekhuna  396 
pecca  n.  idha  |,  120 
pehuya  896 
potthaka  2±  882-  9 
pratyasataka  59 
phasu,  *ka  396 
phaauka,  Strick  L«  14-^ 
BAveru,  Fahrt  nach  3(d 
J^bAh,  *ita  1,  1 79.  *HTi 
L lÄl 

bkhira  |,  1 79 
bodhiaatta  4i  ^ ^ 
bbh,  jjh  2M 
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brahmarariya  1 67 
brahmajaluautt«  60*2  fg. 
brahmana  jj  1 1 4.  4Q 
bhanc  ^ ‘24t 
bhaviiwanll  ^ 824 
bhikkhu  jj  ILA.2S.75fg. 
— , Mörder  nnter  den 
165 

bhummajfila  287 
|bhü,  hehiti,  hehiMati, 
heitaatif  boh**  ^ 385.  6 
— , Futar  im  Bengali  aue? 
55R 

bbo.  -*vÄdi  m 
makiiaajataka  228  fg. 
magga,  atlbangika  I,  LLi 
Macca-Sfiraaenesu  505 
inanapa  1^  172 
Mandhäta  L 2S5 
MallalikkaraWonttoo  L!L 
2Ü 

btahakaccarana  ^ 318 
mahAnidanaantta  502.  6 
mahäniruttipakarana  ^ 
SA_l 

Malifimüyidevt  ],  212 
Mahfira|(ha  2i 
mahAvanea  a.  maharaA^a 
mahÄvapga  ^ 388 
mahaaaddaniti  ^ 825 
inahSaamayasiitta  502.  6 
fnaheai  1,  1 14 
m&gadht  bha!«a  ^ 388  fg. 
matugama  ],  240 
m&luvft  144 

Mittapip(|aka  1.8 
Milinda  5S.  ^ 820 
— panha  285.  ^ .820 
l'macch  892 
I man  |j  l_fij 
inettl  |j  176 
meraya  157 

Moggallfina  ^ 830 
inona  Ij  1 60 
inoneyaauta  Ij  LAS 
ynkkha,  -Förelen  507 
v.'igghe  398 
|''yafn,  »eiten  401 
yamaparisa  ]j  155 
yohhuyyena  jj  229 
S'ona  4*0 1 

Yonaka«  Sprache  der  ^ 
3.83 

Vona-Kambojcan  1 96.  2j 

an 

yonieo  Ij  1 7 0 
Kavaijabaha  264 


l^ru  fUr  var,  e.  parii 
prudh,  rumbh  265 
Roja  ij  aas 
Lakuntakabhaddiya 
165 

Ukkhana  506 
laipca  lA 

LafukikajAtaka  |j  24  3 
V'lih,  libbhai  2£b  I 

l.oitiasa  Kaasapa  ^ 288 
Lomahapim  ^ 283  ^ 

vacabhümika,  vt»ia*?287 
j/vacc,  vraj  287 
vaccOf  varcaa  401 
' Vajji'Mallenu  505 
vatrabhO  40 1 
Fvan  jj  163 
vanatha  40 1 . ^ 1 63 
vank  1,  1 68 
vanadhimuttn  |j  1 78 
vanta  (|'vam)  L 1^*1  | 

]'var,  8.  pÄ-ru 
Varamandhata  |,  285 
Vararoja  |,  235 

vattha  }_,  2SS 
Vaaa  (VanRa),  Va^n  505 
vaaaikÄ,  ®kl  Ij  127.  78 
}/vah,  vobbhaT  265 
vfcna,  ]^van  401 
V8si|hiputta  ^ 1 2 1 
Viisetthasutta  335.  596 
vijjk  506 

viaarpkhkra  L 148 
ViankhÄ  2S5 
visaa  401  | 

vuUodaya  146.  878 
vnttha,  l'vaa  1^  288  1 

vuddhi,  =s=  gu^a  ^ 824 
ve^hu,  viahpu  507  j 

veyyagha  !,  1 64  I 

vevanoa  ^ 821 
Ve.RRgmitta  507  aUyakkha 
vehapphala  401 
Vyagghapajja  ]_,  2A1 
l'vraj  287 , ax'njjitva  L 
UZ 

j'^sakk  (»hvabk  !)  1 50 
sakkatagandba  (eaTp-  | 

akfiU®)  2i  825  | 

aagga  LSä 
aaipkatadhamma  1 29 
aaipkhfira  114.  5 1 
Saipgharakkhita  878 
j'H  ce  892  * 

j Rarca,  vier  Jj  1 1 4.  4S 
I Majana,  avajana  397 
f eajjhäya  1,  114.  56 


aaihila  1^  167 
saltami  ^ 824 
aatlhar,  ^aator  228 
»addha,  rrcdcna  166 
aaddhamma  |j  1 1 4 
anddha,  ^radcihu  141. 
11 

anndhikappa  ^ 818 
aapadA-naip  398 
aabbatha-ttu  396 
aabbadbatuka  1,  32 1.  6 
aabbadhi  Sill 
aarnatlna  ^ 325 
aamana  ^ 114.  4Q.  tiS 
aamodhAnnai  28 1 
aampavanka  897 
aambodhiaöga  Ij  114. 

S2  CD  ^ 

aanimad-annn  Ij  1 2 7 
aammaparibaJjaniraRUtla 

aamrnöaanibuildha  1 14. 
2S 

aamminjelt  897 
aalla.  ^alya  L,  ICl 

— >Butta  lA 

Saka,  -Baum  ^ 238-9 
Sakya  L ^88-44 
Sagalä  ^ 820 
aamajntaka  lA.  111.  ^ 
883 

»aniaftSa  121 

— -phnlaautta  502.  A 
aArajja  398 

aari,  fari  898 
8Äriputta  2^  S2IL  11 
aala,  füla  Ij  144 
aAvaka,  ^ravaka  1^  I 1 4. 
28 

l'akh,  9&S  265 
aigAlovadaautta  602.  8 
Siri-Pudnmayi  ^ 121 
flivÄiya  25 
sila  US 
allamattaka  508 
Sihahanu  2A2 
aukkaipaa  1 80 
aukkhapeti  398 
auftnato  Ij  1 83 
autta,  nach  Buddha  5ü3 
— , vcrach.  Recenaionen 
502.  S 

— , und  »ütra  der  nörd- 
lichen Buddh.  419  fg. 
nipÄla  aS2-  Ij  2SA 

— -ptfaka  332 
Suddhodana  Ij  242 
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subiiasutta  &0*i.  ^ 6 
8«vü  suve,  L 

1^4 

sunsuto,  |''vrush?  39H.  ^ 
•»e,  imlmpcrfect  etc.  373. 
1,  äia 

sekha  Jj  1 14. 
seyyatha  30 1 
sclaga  183 

3ü  f*otas  Ij  1 LL  1^  8. 
tuldbani" 

sotäpatti  L i i 4_Z 
sutüiiya}  ^rotriya  114. 
85 

Sy n 111,  Siam  899 
t<k  (klik?)  aus  ksh!  ^ 50 
b,  HQS  Sibilanten  1 03.  ^ 
58 

**lia,  *’dba,  "dham 
C’dhvam)  272.  8 
natthavanagalla  ^ 383 
Hatthä  Ij  236 
handa  Ij  24 1 
l'har,  s.  payimdiihaipsu 
l'hi,  8.  piihi 
hidalukikn  ],  120 
Himavauto  ^ 1 00 
biyattani  ^ 324 
liutta  281 

buraro,  u.  idba  Ij  120.  I 
liuraburara  1,  1 7 1 
huöji  371 . 92 
hontä  (3^)  85 

angarden  ^ ^0 
anra  = asurat  447 
Andra  447 

iipakh-tara  ^ 458.  82 
npäm  uapao  ^ 4 78 
a|uithryn  ^ 480 
Ar/.hang,  = Arjuna  488 
arrnaesla  ^ 4B0 
arsna?  2,  2 1 5 
Avesta,  |'afp  ^ 404 
a^pin,  nicht:  Pferde- 

futtcr  ^ 481 
asha,  arta  ^ ,479 
asbabc  kbao  458 
astra  2j  481 
aliurainazda,  und  rarupa 
250.  445.  I 

^ün,  Accus.  IMur.  auf  2« 
426  ^ 

aynpta  2i  48Q 
armaili  2,  480 
Ahita,  asita  ^ 482 
isharc  371.  ^ 479 


Urva,  = Madyan  2j  dÜ8  j 
urvaz,  urvakhs  ^ 480.  3 
urvi^,  urvikhs  ^ 480 
u^ikbs  ca  2i  446 
eng,  Accus.  Plur.  auf  ^ 
418 

erezifya  2j  48 1 
*esn  ^ 453 
ao.jha,  l'idhl  ^ 450 
aota  ^ 466 
karapa  ^445 
kalaiidar  596.  |j  189 
kava,  kavi  ^ 445.  96 
Kerc^äni  ^ 429 
Kere^a^pa  ^ 458 
(juudarf  ^ 427 
gufra  ^ 488 
geus  nr>*a  ^ 462 
gaoeitbra,  strahleahell  ^ 
463 

(laotema,  = GautamaV 
504.  2j  464.  6 
[.^qar,  = svad  371.  ^ 
413. 

qasbar  ^ 479 
K'PV  2i  423.  88 
grebma  2,  442 
enkhrera,  unri^  428 
Canghragh&c  564.  ^ 467 
zarath-ustra  ^ 449.  66. 
24 

— , = jaradaahti ! ^ 442. 

9.  62.  66 
zaema  25  450 
thraoto  2,  484 
d,  Oiiales  zu  r ^ 479 
daiwis,  p'dabh  ^ 450.  1 
dfiity&,  Flufs  2,  474 
daeva,  als  gute  Götter! 
^ 465 

nairyo^anha  ^ 458 
naidhyaöha,  naoi”  ^ 465 
pädiahÄh,  etym.  ^ 458 
firüz,  etym.  450.  8 
frAkhanena  ^ 450 
üambü,  Bombay  2i  456 
büza  ^ 480 
beiidvo  2 449 
l^berej,  berezat  ^ 450 
Manuaeihr,  Widder  der 
Manu  Ij  80 
Muspar,  Komet  ^ 474 
ravo,  1 rag!  ^ 483 
Hhman  qa^tra  427 
rokhaha,  Reksli  2^  474 
rt  zu  ah  ^ 479 
vairya^tara  40 1 


varecagh  ^ 481 
verethra,  *gbiia  ^ 45t( 
Vae^ka  ^ 277 
vareaba  ^ 117 
(?äm,  drei  2 427 
9aoshyi9  2]  473 
9pädfaa,  9pah  ^ 453 
I 9ra,  aus  thra,  (ra  2 ihl 
^ruati  2y  450 
fruvara  ^ 427 
ahnma  ^ 480 
*h&,  Accus.  Plar.  aof 
426 

l'haurr  2,  459 
|/hic  2j  48iL  4 
hüfriabmodaiti  ^ 48i 
hüno,  nicht:  llutmefi  1 
277.  495 

a u.  r,  einzig«  Schlaasrc' 
calc  b.  W urzeln  (!)  2,  €5 
Abacua-Kechnviig  85C 
Abdul  Hamid  Lahaari 
97*.  568. 

Abdul  Kadir  BadänsiSU 
Abendglockenläuten  H 
(buddh.) 

Abendland,  a.  Ocetdeci 
Abendsonne  (V)  484 
Aberglaube  272.  l,  2*S. 
810 

Aboriginea  4.  2.  Ui- 
196 

— nod  nagm-Cuh  1^  4M 

— und  rtidra  249.  6M 

— und  Hnga-Dieost  ill 
— , angebliche  hohe  Cak 

torstnfe  ^ 34  i 

— garstige  Nägel?  1, tfi 
Abscbwächnng  barban 

scher  Bräuche  1,  58 
Abu , Inacbrifl.  tob  49f 
Abul  Fazl  546-  53.  87 
Accent,  der  Nomina  2,84* 
u.  Coojngatio«  2,^^ 
— , vedischer  835  fp 
— , EinOuas  a.Prakfitl4l 
Accent'Bezeicfasg.  858  fip- 
auf  unabgetkcSieu 
Text  bernheiHi  S88 

— durch  Ropf>oderHazl 
bewegaog  846 

— , mangelbaRe  345. 48S 
Accentschnitxer  imMBbk 
»bya  306 

accentuirte  brahmayavl 
nicht* acc.  27 1.  844 
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Acbiernftniden  n.  AvesUS  1 
Aegypten  u.  die  Cave  nu- 
raeratfl?  ^ 856 
älteste  Schwester  f als 
Matter  1, 

Af'ra,  birmesische  (639 
AP.)  il.  2 

— , indische  Hl.  869  i 
9.  Vikrania,  (^aka,  satp- 
vatf  Seleaciden 
— , nepalesische  (880 
AD.),  im 

Aesop,  als  Uebersetxer  in« 
discher  Fabeln ! ^ 231 
si'flopischc  Fabeln  in  d.  )a«  j 
takaetc.  1,231.  | 

^ IM.  9 

Affe  u.  Mensch  ^ 7 1 
Affix«DoppelungS97.50 1 . 
^ £M 

Afghanen,  EinPUIed.  5H9 
— , Sprache  der  IM  fg. 

2,  46 

nyyeXo9  ^ Aff 
Agha  Ahmad  Ali  588 
Ahmed  Sbah  (1740  — 54) 
689 

Ahriman  447 
Ain  i Akbari  il.  hAIx.  &1 
Ajit  Singh  552 
Akbar,  Kaiser  (1656  — 
1605)^  (revenue-Ein- 
theilung),  525  (!). 
15  fg. 

— u.  KfilidÄsa!  m.  21L 

^ an 

— Q.  Salibahan,  Bhoj, 
BikramAjit  647 

Akbar  H (1806  fg.) 

Akbar  Nämeh  54^  87 
Mamgir  s.  Anrangzeb 
Alamgirll  (1754—9)589 
Mamgir  Nameh  554. 

Mbtrüni  28.97. 176.811. 
.505.  il,  865.  ^ n. 
123.  aifi.  41LL  4 
Vlcxander  59^  478 
— , AlikasandaU  195 

— und  Skanda?  418 

— Polyhistor  428 
Uexandrien,  Inder  nach? 

— , Und.  m.  Indien^  1 19 
illwissend,  Doctor^2±8 
kltamah  QO 

lltarbau  484  fg.  I 
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alte  Schriltform,  in  monu- 
mentalem Gebrauchs  7 3 
Alter  der  indischen  Mscr. 
527 

altgriechische  Schrift  350 
altpers.  Keilschrift  ^ 467 
alt-Singhaleaisch  891 
Amindfvi  198 
Amor  o.  Psyche  58 
androgvne , Form  (^iva’s 
42il 

Andromeda  ^ 368 
Aneignung  fremder  Verse 
1,  357 

Anfangsbuchstaben  als 
Noten,  Ziffern  etc.  858 

— d. Zahlwort,  als  Ziffern 
35.145.858.599.2,138 

l^vovffTOVTins  2 14 
An-sik»  Arsacidc  482 
(baddb.) 

Aostandsregeln  ^ 4 1 6 
antiquities,  nordwestl.  In 
dien  194 

— , of  Orissa  415  fg. 
^oqvo9  1 1 0.  ^ 85 
Apbrodisios?  ^ 35Q 
Aphrodite,  mit  Delphin 
u.  Eros  477 

apokrvphe  Evangelien 
^ *188 

Araber,  Schach  b.  d.  295 
— , Medicin  der,  u.  Indien 
598 

archaelogical  survey  of 
W.  India  495  fg. 
Archipel,  ostindischer,  Al- 
terthUmer  des  ^ 1 90 
Architektur,  indische,  be« 
einfliisst  durch  griechi- 
sche 475  fg. 

Ardäi  Viraf  ^ 45iL  7 
^ 271  fg. 

arianiscbe  Schrift  899  fg. 

InschriD  in  ^ 8J_.  187 
Arier,  Einwanderung  in 
Indien  8^  t_8  (drei 
Stufen).  ^ 184.  95.  6 

— im  Nordwesten  ^ 164 

— u.  Nicht-Arier^  184. 
^ 8.  Aborigioes 

— , Geschichte  d.  ^ 385fg. 
arische  Periode  ^ 1 95 
arische  Stttmme,  dauernde 
Nachbarschaftd.  beiden 
IM.  ^ 4I1L 
ö^arrc^  401 


C31 


Aristoteles  n.  Saqikhvn- 
Ichre!  153  fg. 
Armenier,  Urgeschichte 
der  ^ 435 

Armenisch,  arische  Stel- 
lung des  ^ 42 1 
Arsacide,  ein,  boddh. 
Mönch  482 
^ 481 

ars  ainandi  ^ 29 1 s.  kä- 
masutra 

Artus-Mantel  ^ 2 1 8 
Asiatic  Society  of  Bengal 
93  (s,  Bibi.  Indica) 
Aske.se  u. Sinnenlast,  Mit- 
telweg zwiseb.  1 49 
Asketen,  falsche  ],  1 1 5 
Aspiration,  mangelnd  (ba- 
dva)  91 

Ast,  abhauen,  auf  d.  man 
sitzt  597.  ^ 246  fg. 
Astrologie,  jat.ika-Stnfo 
185  fg. 

astronom.  Literat.,  künst- 
liche Metra  ^ 848 
Athene,  Blitz  466 
atomistischo  Minimalzah- 
len ^ 95 

Auflösung  der  Sinne  in 
Sdnne,  Mond  etc.,  in 
die  5 Elemente  1 , M 
Aufstehen  ^ 1 22 
Aurangzeb  (1 658 — 1707) 
92.  515.  51 

Auslaut  der  Wurzeln,  auf 
Consonant,  a oder  r! 
^ 83 

Aussatz  239 
Aussprache,  Aenderungen 
in  848 

— , in  d.  Prfitifikhya  4ü£ 
Authentität,  der  vorlie- 
genden Texte  409 
— , der  buddh.  Texte  420 
Avesta,  etvmolog.  599. 

415.  *84 

— , ed.  Spiegel  ^ 481  fg. 
41  fg. 

— , ed.  Westergaard  ^ 
481  fg. 

— n.  Veda  ^ 4iLL  9.  91 
— , den  br&bma^a  ent- 
sprechend ^ 492 
I — u.  Zauberformeln  des 
1 Athavan  ^ 457.  8 
’ — und  Genesis  89.  L 
: 2, 411 
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Avesta,  Scheidung  in  äl- 
tere und  jüngere  Stücke 

^ ^ a.  äl 

— , nach  den  Aphaeine* 
nideti  fii 

— , und  Buddhismus  hü4 
— , Stücke  aus  der  Säsu- 
niden-Zeit  ^ 483 
— , KitiHuss  auf  Christen*  | 
tiiiim  504,  Bezug  auf  i 
^ 4ÜL  äü 
Ihiher  (1539)  5A3 
B;ihriiiH  1^  231.  ^ 368 
Bjhylon,  SchifTl'ulirt  nach 
34  9 

— ( Sagen  von.  nach  In- 
dicii  597.  ^ 24. 

Bahyionierf  Lehrer  der 
Inder  und  Chinesen 

^ Lia 

Backsteine,  Thon  der  Ij 

fg. 

Badagn.  Sprache  198.  Ü 
lUtlauni  92.  546 
lüi.lslinli  Name  9 7 ■ 5 53. 88 
Bahüdur  Shüh  (17U7-1 1) 
562 

Baihü<)i  29 
Baizawi  29 
Baikh  (!)  ^ 233  ' 

BaHspiel  ^ 310.  35.  42 
Bakhtiyar  3Ü 
Bamyaii  ^ 124 
Banyun  character  145 
baiharische  Sitte,  abge- 
scliwttcht  I,  53  I 

— , abgekuinineii  ],  34 

fino^af70i  23 1 j 

xni  1(üaaa<f  52  ' 
Bardesanes  474  j 

Barygaza , von  B.  ub 
^ 271 

Bar/öl  433  fg. 

Bar/üyeli  168.  9 
BA.Hava,  Lioga-Cult  472 
Basel,  Mission  Press  in 
Mnugalure  361.  ö_l 
Baum,  bodhi-  424 
Baiiincistor,  des  Hauses, 
142  buddh. 

ihe  beauty  a.  the  beast  59 
Bedurßakhl(l790-1H0G) 
589 

Behram,  etym.  2,  458 
Belala  Fürst  Hl 
Belebung  durch  Cmar- 
iniing  Ij  367.  23  ] 


Benares  232.  3 (saipskp- 
lapa(hafala) 

— , astron.  BAuteu  in  231 
Bengal,  young  ^ 4 1 7 
Bengali  1 56  fg.  jBf 

— -Literatur^  103.  397 
bengalische  Kecension,  ve- 

iiisauih  101 , — fakun- 
iala  43  fg.  123.  ^ 49 
Berg,  ufTnet  sich  zur  Ret- 
tuDg  403 

Berkeley,  Übersetzt  io 
Sansk.  531.  2 
Besch i ^ 89H 
Bestrafung,  d.  Bosen  1,23 
Betel-Kauen  ^ L51 
Betrügerei,  Üblich  309 
betrug  der  usura,  durch 
die  deve  457 
Bcttelmöuch  ^ 1 82 
BeUelschwe.Htern , buddh. 

L 323.  ^ 295 
Bhubru,  Mituive  von  285. 
388.  91,  421.  697. 

^ 113.  2,  55.  23.  342 

Bharahut,  sculpL  375.  89 
Rhalgauii  521 
Bhotiya  522 
Bhuvane^vara-Temp.  475 
Dibliotbecu  Indica  35  fg. 
534  fg.  ^ 33  fg.  139 
fg.  234  fg.  8U  fg. 
314  fg. 

— Tamulica  ^ 41  fg. 
03  fg.  92  fg. 

Bijjala  König  879 
Bildniss,  Liebe  auf  l^SUL 
25  - 7.  49 
biyafar  544 
ßi^nyo  478 
Blitz,  mytii.  434 
— , u.  Athene  4 66 
— , tri^üla  43  t 
— , Krishiia  4 26 
Uluniciipfeile  1 26 
Blutegel,  Handel niit2, 39 
HOJJO,  O^JOBOJ 
598 

Dösen,  Bestrafung  d.  ^ 23 
böses  Weib  345.  6 
Boethius  357 
Bohnen,  Genuss  von  ^ 33 
— , ainedhya  1,  69 
Bombay,  etyinol.  ^ 252. 
8Ü9‘ 

— SaiiHkrit  Serie.**  290 
— , Government  535 


brabmanisebea  SuaUvr- 
sen,  Kntwickelg 

— — , cousolidirt  ÜD 
Buch  der  Vs,  70 

BrahmauisiDas,llierarelt.c 
de«  1 fg. 

— , regeuerirt  durch  Ba«i 
dhisinus  572. 

Islam  2 

— , Rücktritt  z.  Ij  323.  40 
Brahman-Wcli,  io  Ksd»*.. 

l’p.  ^ il 
DrahinoUkinus  93 
Brautiiachl,  WidersUod  ts 
342 

BrauUehau,  Gaugz.1. 344 

BretUpiel  295.  6a7 
Briefe  V,  362.  ^ 114 
zu  Buddhas  Zeit  2, 

334.  2 

— bei  Strabo  ^ 839 
britische  Ilerrsrhaft.  » 

Indien  648.  89.  94. 

^ 114.  5.  400 
britisches  Indien,  Cca.*o* 
(von  1865)  33 
Bruchzahlen  95 
Brunnen,  Aasiuea»«o 
I,  246 

— , Mond  in  Br.  gefaUes 

L 243 

Bruunennympben , gne- 
chische  477 
Bucbdruckerkunat,  Erna- 
düng  der  293 
Buchstaben,  Bexeickcacj 
d.  Zahlen  durch  35e.  i 

— -Fintheilung  im  Psl 
^ 830 

Buckliger,  gerade  geaacb: 
h 246  fg. 

Büd  Per^'üdülu  436.2.U* 
Buddhismus, u.  Ave«a544 
— . Bedeutung  des,  fik 
Indien  32a  fg.  4 
— , Kutatehung  etc.  1 
104—11 

— , ethische  Keiobeitia 

132,  ^ 99 

— , Kampf  mit  Bri^ 
471.  ^ 279.  Verfi.- 
in  Indien  1^  104 
— , kr&fligesder  EiaOa^ 
auf  Brabnia^Uaos  3^ 
Exodus  und  Vcitrr 
buug  des  362  fg.  I.  * 
^ 229 
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RaddhisniaSy  Einfluss  auf 
grammat.  Studien  407, 
— auf  schrifU.  Codificn- 
tion  34’^.  2^340, — auf 
bistor.  Docuni.  ^ 24G 

— , Maasslosigkeit  91. 
10«.  9 

— , nördlicher  und  süd- 
licher 323  fg.  ^ 
IM.  6,  a fg. 

— , Schisma,  lü  Sectcn 
^ 2M 

— und  ^ivaismiis  324. 

— u.  Yajus-Scbulcn  504. 

aa.  ^ 212 

— , Bezug  auf,  im  bfibad- 
är.  604 , in  i^op  569, 
im  sümaTidb.  275,  bei 
Gautatna  490,  im  Rä- 
m&y.  (?  als  räkshasa) 
126.  im  Mßhar.  89j 
im  dafakum.  328. 
40 , bei  Subandbu 
37 1 fg. , bei  ^alik&- 
iiiitba  ^ 370 

— , universaler  Charakter 

L 

— u.  Christenlbum, Wech- 
selbeziehungen 429. 
.6.31.  2*  ^ LÜL  33.  222 

buddh  istische,  nicht 
christliche,  Züge  im  Ku- 
ra! ^ 98 . bei  Rama 
^ 3ÄA 

— Bettelschwestem  1,323 
^ 226 

— Dramen  107 

— ErziLhlungsliteratur  ^ 
1 fifi  fg.  367  8.  jutaka 

— Uagiologie  L,  1 14 
(noch  nicht  im  Db.) 

— heilige  Texte,  verschie- 
dene Rcdactionen  der 
388  fg. 

— Kenntniss  fremd.  Spra- 
chen ^ 333  fg. 

— Kirche  ^ LQß 

— Klöster,  in  Bchar  (nach 
1 200}  30^  im  da^akum. 

32fL  2 

— Nonnen  bei  Manu  21 

— Philosoph.  Schulen  in 
Nepal  322  fg. 

— Tilger  ^ L3_l 

— Priesterschaft,  Eintritt 
in  2^  338 

lod.  Streifen  111. 


buddhistische  Spiele  226 
(Schach?).  626 

— Terminologie,  einfach 
im  Dhammap.  1 14 

— Triafi  623.  L42 

(buddha  im  Plur.!) 

Büdsatf  62 

Bundebesh  80.  2 , 2ZZ 
(13.  Jahrh.).  466^  fi 
— , Übersetzt  ^ 472.  3 
— , nakshatra  in  506. 
2,  il2 

CacuB,  Mythe  ^ 223  fg. 
Caesars  Name  im  MBha- 
rata  ^ 276 

Calenderreform,  birm.  22 
Gand  Bardai  34j  1Q8. 

161.  329.  661.  31.  22 
Caucasua,  u.  Sind,  Inder 
2j  423 

cave-cbaracter  351 

— -oumerals  356 
Celebrotha!  ^ 273 
cdleste  428  fg, 

Census,  von  1865,  british 

India  33 

Central-Asicn  ^ 132.  64 
, Hcimath  der  Indo- 
germanen 2*  106 
„Cerebrale“  ^ 26.  102 
Ceylon,  Reise  nach  2.114 
Chach-Namc  ^ 422 
Chaldaeo-Pahlavi  269 
Charibael  ^ 266  fg. 
ChaupaV,  Spiel  ^ 278 
Cherubs-,  u.  soma-llUter 
^ 411 

China,  Buddhism.  in  63fg. 
— , indische  Fabeln  iu 
2 , 172,  nakshatra  in 
2.  ^ 112 

Chinesen,  Angaben  der,  lü- 
genhaft ^ 171 
— y Herrschaft  in  Ccutral- 
a.sicn  2j  1 39 

— Pilger  in  Indien  63  fg. 

L 111 

Uebersetzungen  buddh. 
Werke  480  fg. 

— Urosefareihung  von 
Sanskrit- Wörtern  ^ 
125.  42.  2.  36 

Chiromantie  ^ 277 
Christen,  syrisch-persische 
in  Sudindien  22^  191- 
2.57  fg.  in  Travnncoro 
355,  Thomas-  599 


Christenthum  und  Brah- 
moismus  22 

— u.  Buddhismus,  Wech- 
selbeziehungen 429. 
531.  2.  LIJL  33.  209 

Christianity  in  India  192 
christliche  Einflüsse  auf 
Indien  23.  261  fg.  422. 
2,  21 

— Motive  in  upanishadV 
674  (katbpp.  u.  bbaga- 
vadg.).  6 (9velfi9v.) 

— im  MBbar.  1 2^  13.  16 

— bei  Rama?  ^ 384 
(buddh.) 

— im  Kural?  2^  43.  23 
(buddh.) 

— Liturgie  etc.,  beein- 
flusst von  Osten  her 
133.  4.  222.  ^ 141 

~ Priester,  Anspielg.  auf, 
im  Ys9na?  ^ 429 

— Mission  92.  226.  547. 
^ 2_L  1 1.3-  321 

— Religion,  praktische  (!) 
Vorzüge  549 

— Trinität,  u.  Ave8ta?Ml4 
Christus  u.  Kfishua  ^ 21. 

288 

Christkind,  Waschwasser 
etc.  ^ 233 
— , Krippe  429 
Chronologie,  literarische, 
innere  6 

Circe,  Sage  von  430.  524. 
^ 216 

Circumilex  u.  svarita  135 
Citate,  Schlusswort,  Be- 
handlung des  in  41 
— , Varianten  in  8 1 7. 4 13. 
^ 12.  331 

— aus  dem  Kopf  307 
— , untergeschobne  1,  1 99 
Claquc  310 
Commentare,  zum  Veda 

^ L12 

Composita,  Vorliebe  fUr78 
— , zcilcnlange  1,^  353 
Concil,  unter  A9okn  .188. 

91.  3.  ^ 336 
— , unter  Kanishka  389 
— , Vaticanisches  435 
Conversion  zum  ßruhum' 
nismus  323.  42 
CopUten-Fehler  2^  61 
Corpus  inscriptionnm  in- 
dicarnm  288.  362 
42 
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('ycluB,  ftinfjilhriper  Ij  8_L 
li  1 s.  yuga 

— , fiOjÄhrifrer  ^ 24  7.  8 
Daltifltflii  ^ 47 1 
nUmonrn,  im  Rik,  = iin- 
Jirisohp  FürstenVjf.  1 85. 
Mnya.rakshnBA,  Uaunm 
n.imp»  -Stein  298 
l>!impK|iiel  309 
Dnnkslrnplu',  r4Üge  1,  Ü8 
ItanipV  IliiHonstr.  I,  2H.7.3 
hnra  Slinkoh  .*>  1 
<Li  re  ini  fa  sa  la  bc  r>r>4 
hartÜHtan  1 08 
itttfinxoi  ^ 270 
I»eeim«l«teigerung  «ler 
Zahlnamon 
herim.illheiliing 
Hrklian,  litenir.  Thälig- 
keit  iin  1 89.  .3 r>  I 
iti'klmnisctie  Mss.  48,  352 
IMhi  l_9i 

nelpliin  11.  Rros,  kftina 

UJL  ZI 

— , makara  ^ 1 09 
•libnon  nungeux  417 
|)«'(Mi?>ens,  im  PAli  1 f>7 
D.-atir  ^ 4IL1 
DfMilseli,  mnngelmlo 
Keniilnira  «les  G8.  ü 
Dovanagari,  u.  lat.  Um- 
si-hrift  LM.  3 IR.  ^ 
aM.  ü.  ah 

— Mfts.  au«  «Uiiinrli«rhon  | 
pnpirMR.  191.274.352  | 

— -Reoension.  der  (’a-  ; 
kiintalA  Ifi  fg.  ^ 49j 
d*’«  voinsnifih.  101 

t>haidi.  ln«chrilt28ft.Ü.fi.5  ^ 
dialilc  hoitciix  ^ 310  ! 

Diehterinn  K 314.  &8  ' 

Diidi.  .ledcr  <dii  Ij  2.*>  1 
— . nicht  al«  Priester 
aiif/.iinehmen  ^ 2.38 
t)ii>hi  skiin«t  Ij  310. 5, 0.24 
OiidtHlahl,  Strafe  flirl,  329 
r>iiiti*nfass.  d.  SecaI«l^2Z 
.JinrvittoVf  Mtlnzo  ^ Z9 
Dioskuron  ÜÜ  (ln«elgc- 
hurt).  467 

etym.  ^ 4 fiR 
Dorlnr  Allwis-fcnd  1_8  j 
Dom  Ü 

doppeUinnige  Redeweise 

L 1:2 

dnpp.  Ite«  AfHx  397.  .äOl. 


I dorischer  Stvl  in  Kashmir  { 

! Alh 

a 1 Ü8 

; Dramen,  die  älteren,  ver- 
[ Inren  ^ 51 
I — , edirt  209.  M19 
— , in  Nepal  630 
I — , Prakpit  der  1 60  | 

Oravidian  langnages  1 f>6. 
360  (Phonetik) 

I dravitjische^  Knt«telinng  i 
de«  jh  Ü4  d.  Lingualen! 

\ ^ lh2 

— f lifiga-Cult  n ich  t 47 1 | 
Dreitheilung,  ethische  ■ 

183.  2üa.  470 
drei  und  dreissig  OOtter 
^ 4M 

dreizehnter  Monat  1,  3i 
Dummkopfe,  Ctcschichten 
über  ^ 309 
Diirrani  589 
Kbed  tlesu  436 
Khcbruch  ^ 827 
Eherecht  131.  490 
Kilschach  298  | 

Kinhanchen,  Odem-,  bei  j 
Neugeborenen  1 70 
einhundert  und  .acht  LILL  | 
258.  ^ 180  j 

Rinmauern , indogerman. 

Brauch  1.  58 
Rinschiih , Oonsonanten.  . 

im  Pfili  871.  ^ LM.  2 | 
Einwanderung  der  Ar\*a 
^ U5  ' I 

Eisenhammer,  Gang  nach  j 
dem  ^ 393 

Elemente,  Lehre  v.  d.  561  j 
Riephant  1,  Zl(u. Mensch). 

169.  111  I 

— , Zertreten  durch  L * 
321.  9 

— , Buddha  als  426 
Embleme,  buddhist.  430  ' 
«Ende  gut,  Alles  gut* 
84Z 

Enoclif  arabisebergj  138.9 
Entla.ssung  der  Opfermen-  1 
sehen  L 9 
epischer  Sagenkreis  u.  ^ 
^iit.  br.  ^ 1_2 
Epos,  indisches,  hohes  Al- 

tor ! ^ aS  .Tnhrli.).  ^ 
isn,  — von  SOn  a.  Ctir. 
bis  mehrere  .labrli.  p. 
Chr.  *4  Zä.  Mh 


Epos , indisches , Holtz- 
mann's  Kritik  des  ^71 
— , u.  Nibelungen  2,  Z2 f^c. 
— , ost])end5»chea  8J 
Eraii,  Land  u.  Gesehieht'f' 
^ 4M  fg. 

Eranier  und  Inder  ^ 442 
eranisebe  Clane  u.  StAa- 
me  83.  s.  iranisch 
Erbrecht  lAL  260  fg.  9. 
4Ma  ^ fL  404 

fg. 

Erde,  von  Wtaaer  um- 
geben 1^  44 

Erlösung  und  Krcf«Uof 

t IM 

Eros  418.  JL  ZI  (Delpbio' 
erotische  Dichtk.  1,  ?H-9 
Erstickung,  Tod  der  ko- 
stia  durch  1,  66 
Erziehung,  Schluss  m'a 
dem  16.  Jahr  I.  3SS> 
E.«sen,  nicht-,  scbüit 
vor  Zauber  1,  28 
Etruskisch  363 
Euhemerismus  4SI  €4- 
^ aai  4 

eiirnpttische  Phi|o)oei^. 
Einflit««  auf  Indien 

— Sprachen,  Klage  aber 
wiss.  Verw.  411er  28?.  5 

Erangelinm  s-on  derKia4- 
heit  Christi  ^ 288 

— RuddhaVs  von  der  ei- 
genen Kraft  ZDtn  Ziele 
der  eig.  Vemkditons  1. 
106.  s.  aber  nirvaai 

Ewigkeit  d.  Ilollen^^trafee 

L 23 

Exegese,  einheimiaehe  1 
208.  84 

Existenz,  ein  üeKel  2S? 

— -Wechsel,  Identität  ia 
drei  dgl.  309 

Fabeln,  m\*fholog. 

r.  2M.  4Ü  . 

— , Wanderung  16.  99 
m.  2.  2.  166  9 
Fa  Hian  (^— |^  85 
faith,  Salvation  br  41 
Falkenbeize  438 
falsche  Asketen  L Hk 
M.  I 

Familien-Verhlltn..  trwcp. 

b.  d.  Gros.emoguls  8M 
Fanatismus  der  Moaltss. 
in  Indien  65 1 
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Farhang  i Raahidi  588  | 

Farrukh  Sivar  (1713-Kf) 
562 

Farvardio  Yesht  504.  ^ 
IM 

Fasten  ^ 32  ' 

FeimI,  zuTodo  zu  zaubern  ' 

L liS  I 

Fcindesliebe  ^ Ih.  i 

Feind»  Tochter  des,  Liebe 
zur  1^  Mü 
Feldbeatellnng  33 
Feringi  549 
feu  Celeste  418 
Feuerprobe  ^ 363.  4Q8 
Feuerreiben  Ui 
FideiU  2Ä6 

tiogirter  Prakrit- Dialekt 
4J_fi 

Firdosi  ^ LZ 
Flacher  ^ 15 
Fleisch»  Menschen- 1,72.8 
Flatb»  -sage  596.  I,  Ij 
^ 15,  L 24,  5.  215 
Foe  Koue  Ki  54 
l'üod  ticketa  ^ 388 
tuotpriut,  lioly»  in  Siam  53 
Fortunatufl,  Säckel  des 
275.  323 

Fragen  u.  Antworten  596 
215  fg. 

vier»  eines  rükshusa 

^ 332.  45 

Frau  des  Opfernden  454 
fremde  Sprachen,  Kennt- 
Ilias»  fuhrt  zu  graniin. 
Studien  406,  — acht- 
zehn ^ 335 
fremde  Verse,  Aneignung 
L 252 

Fromme,  im  Jenseits 
Frucht,  tödtlich  für  Rohr 
145  i 

fünf  Opfertbiere  1^  55  fg.  . 
fünfjährig.  Cyclusl,  8iL  9 1 
fünfzehn-Theilung  1^92,3  i 
FUrstenspiegel  488  ' 

Für,  König  30  ! 

yrfjUt,  etym.  5fi  | 

ywAior,  yakoto^t  yav-  \ 
)j3v  55 

Gamma,  aus  gama  (gra- 
ina)V  544 

Gaat  u.  Wirth  L 35 
gntha,  doa  Avesta  Ubers. 

^ 440  fg.  4,  3.  51 

— , des  Veda,  s.  nara^aüai 


gaÜiä'Dialekt,  buddh.  ^ 
131.  95.  2 

— , des  Prakfit,  s.  iiiahü- 
rdsh(ri 

Gattentreue  343 
Gattenwuhl  335 
Gattin n des  Manu,  ge- 
opfert 1^  äü  fg.  ti5  fg., 
— seine  Tochter  I,  lÜ 
Gaukelstttck  319 
Gaukler  1,  341L  U 8 
Qaurian  langunges  156 
ye  478 

Gebeine  des  Todten,  Ver- 
lust der  1,  21 
Gebet,  Wirksatnk.  des  44 
— , an  Kfish^a  39 
Geburt,  Buddha's  (Apol- 
lo’s,  Indra's)  425 
— , Kreislauf  der  ^ 142 
— s-Ritual  189 
Gebartswechsel,  Identität 
bei  \j,  364.  8 
— , bald  Gott,  bd.  Mensch, 
bald  Thier  ^ 187.  30 
Geisterpärlein  1^  388 
Geistliche  u.  Laien  ^ 107 
gemeinsame  Quelle  be* 
nutzt  316. 58,  ^ 323, 
3,  51 

gemeinsamer  mythischer 
Hintergrund  ^ 24 
Genesis  u.  Avesta  83.  L 
^ 4X1 

Genus,  -VVechsel  ^ 284 
— , Incongruenz  v.  grain- 
mat.  u.  sachlichem  I,  37 
geographische  Kamen  in 
den  Purdya  etc.  ^ 369 
geometrischer  Process  485 
Gerichtsbarkeit,  PHege  d. 

L 51Ü 

Gerichtshof  494 
Geschenke,  a.  Priester  1,09 
Geschwister- IJeiruth  ^ 
203.  4.  3iL  43,  ^354 
Gestalt-Wechsel  309. 
28.  39,  43 

Gesindel  am  Opfärf>fostcn 

L 

Gbazneviden  23 
Ghoriden  29 
Gitl  u.  Gegengift  ^ 343 
Gil  Blas  L 213 
Girnar,  Inschrift  285.  5. 
495 

Glaubeu.  Unglaubet^  26.0 


Gieidini;ise,  buddh.  (ob 
christlich.  F.inH.y)53  I 
Glocke  32» 
Gnadenwahl,  in  der  ka- 
(hop.  u.  bhagavadg.  571 
gnomue  indicae  ^ 376 
Gnosis,  Eiotluss  auf  tipa- 
nishadV  574 
Gnostiker  257 
gnostisebe  Sectcu  tu  Bud- 
dhismus 1 10 
Gobar-ZiO'ern  356.  ILl 
Götter,  Sprache  der  I.  42 

— u.  Thiere  1^  187—9 
— , Aufzählung  in  den 

palisutta  506.  2 
Götterbild,  llöhhmg  unter 
L 344 

Götterlehre , moilern  - in 
dische  ^ .SHS 
Göttertrias,  vedUche,  epi- 
sche ^ 226 
Gold,  u.  die  Atri  Ij  5ü 
— , u.  Kohle  1^  IIP 
— , u.  Unsterblichkeit  (.57 
— , -Stäbchen,  -Stücke 
1^  59,  101—3 
— , Schenkungen  v.  L UO 
Gondoplmres  ^ 1 35 
Gopi-Kn^buai>miiH  471 
Gott,  wie  zu  übersetzen? 
^ 2M 

— der  Liebe  3iL  9(chiistl.) 
Gral,  Sage  vom  482 
y(iftju/mnn  ^ 839 
grammatische  Irregulari- 
täten 5 1 8.  Ij  270,  2,  iL 
94,  ^ ULL  352,  3 

Granth,  der  Sikh  111. 
161.  557 

Giantha  - Tamil , Schi  lit 
39U  2 

— -Handschriften , und 
devunag.  48,  2 74.  352 

graphische  'rermint  bei 
Payiui  ^ 95 
Grausamkeit,  der  (irosä- 
inognl»  548 

<7riecben,  baktrische  2. 

313.  I 

— u.  Buddhismus  1^  1 U9 
— , Phallusilienst*der4  72. 

4,  83 

griechische  Architektur, 
^ in  Indien  476 

— Astrologie  etc.  165  fg. 

353,  ^ L3 

42* 
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griechische  Fabeln,  nach 
und  von  Indien  ^ 231 

— Medicin  nach  Indien 
593.  ^ a9 

— Philosophie,  a.  indische 

7 

— Princessinn,  verheira- 
thet  nach  Indien  829 

— Sculptur,  in  Indien 
365.  476.  L ^ 7JL 

— Wörter  im  Pfill  3^2.  3 

— Zahlbezeichnnng  bei 
P&^ini  359.  696 

Gujrati  156  fg, 
gtinpowder,  in  India  549 
Gupta-cbaractcr  851.  5 

— -Dynastie  ^ 187 
Gurung  522 
Guahtafp  32 
Gymnasialprogramme  5 1 4 
Haartrachten  479 
hässlicher  Prinz  (verwun- 
schen) 53 

Hätscheln  1^  270 
Haft  AsmSin  583 
Hagen  u.  Arjuna!  ^ 13 
Uahnenkampf  1,  310.  34 
Hahnschrei  525 
Halbmonats  Opfer  3J 
harfcasts,  traurige  Lage 
der  ^ LL4 

Handbewegung  346  (Ac- 
cente) 

Handel  mit  Babylon  849 
(Pfauen).  597  (Sago) 
~ mit  Phönikien  850 
(Schrift) 

— , mit  denYavana  1,  826 
(Diamant).  3fi  (Traube). 
^ 33  (Blutegel) 
Handschrift,  älteste,  Da- 
tum 288.  527 
handschriftliche  Ueberlie- 
ferung , schlechte  409 
fg.  513  fg. 

Harun  al  Rashid  L3 
Hase  u.  Mond  ^ 1 69 
Haupt,  abgeschnitten,  des 
Opferthiers  Ij  56  fg. 
Häuser,  zwölf  166  astr. 
Hausfrau,  gute  ^ 846 
Hauastifnd  ^ 416 
Hautfarbe,  Differenz  der 
2112 

hebräischer  Schöpfnngs- 
mytbus  3Ü 

heilige  Schriften  330-  1 


Heirath , von  Cousin  u. 
Cousine  242,  s.  Ge- 
Hchwislerheirath 
Helden,  d.  indischen  Ro- 
mans, Charakter^  810 
. Helena  32.  4£3 
heliocentricism  ^ 2 1 1 
Heracles,  fnneraillesd.424 

Ij  22 

Hermippos  ^ 141 
Herz,  Mund,  Hand  (Wort, 
That)  133.  2M. 
^ 413 

Herz-Brechen  vor  Liebe, 
Schmerz  861.  4 
Hetären  ^ 316.  21 
Hexe  850 
Hexereien  ^ 181 
Himllaya,  phys.  geogr. 

ethnogr.  825.  6 
himjaritiache  Inschriften, 
Seleuciden- Aera  in  ? 

Himmel. zum  1, 18.246fg. 
— , Kuchen  iro  248 
Hindi  L5£  fg.  555  fg. 
— , elf  Dialekte  559 
— , Neubildung,  im  558. 9 
— , Postposition.  im  661 
llindo.stan  194 
Hindostani' Dialekt,  in 
Bharatakadv.  ^ 245 
Hippalos  ^ 268 
hi.storische  Documente,  u. 

Buddhismus  ^ 133 
— , Entlehnung  (oder  ge- 
meinsame myth.  Grund- 
lage) 423 

— Sanskrittexte  881  fg. 
Hiuen  Thsang  54.  ülL 
105.  95.  ^ L22.  142. 
48.  846.  54 
Höhle , graben  Ij  339. 
43.  44 

HÖblentempel,  Inschrift 
851 

Hölle  der  Buddhisten  1,78 
Höllenfahrt  1^  24  fg.  23^ 
^ 457 

Höllen,  -Gräuel,  -Strafenl, 
23.  23.  33.  73.  ^ 332 
homerischer  Sagenstoff 
13.  433 

— im  R&mäy*  198.  367. 
430 

Hunden  zum  Fraes  346 
hundert  Jahre  leben  1^21 


Hannen , angeblixrb  io 
Aveata!  ^ 277 
— , buddhistisch  482 
Hunger,  freiwilliger  Tvd 
durch  1,  337 
Hungersnoth  1^  345 
Husain  Ali  552 
Huzvareeh  - Ueberaetavoc 
^ 423  fg.  33  fg.  42 
4 7.  55  fg-,  h.  Pebivi 
— , Werth  der  ^ 439 
vfAt’OS  375 
Hvspasines,  Münz«  ( 124 
’a.  Ch.)  ^ 224 
Ibn  Aslr  (Athir)  23 
Ibn  al  Moejaffa  436 
Ibn  Tlajar  33 
Identität  in  drei  EzistcL- 
xen  309 
Idhafet  ^ 423 
Ilf  ^ 133 

Incest  mit  Tochter  I** 
(Manu) 

Inder  in  Gallien!  ^ 1:t4 
Indian  Government.  Pörjr 
der  Wissenschaft  dsrrh 
43.  685 

*lr8ixor  xoXjtOf  ^ US 
Indische  Sage  ^ 23  U- 

— Sprache , GeschieMi 
der  ^ 125 

— Spruche  ^ SSl. 
individuelle  ExisU, 

baltung  d.,  L Veda  1.21 
individuelles  Gepräge  d«t 
zoroaatr.  gatha  2.  46« 
Indo-China,  Exodus  •zxs 
Buddhisten  nach  351^ 
indodeuUehe  Urrt.  af.714 
iodogerman.  Brauch.  Ezo 
mauern  53 

— Grundlage  bei 

432.  L 232 

— Urvolk  Ij  8 

— Völker,  älteste  Gc»rt 
der  ^ 18.  12 

— Zeit  Ij  28  (HöUeufir> 
fen?).  7L  u.  88 
schenopfer?).  2S  i 
beln?).^I25(SpT»cir 

indopersiscbc  Ahnen  (aig 
iras)  ^ 42 

lodoskythen  u.  Buddl^- 
mus  397.  ^ 1 09 

— im  Peojäb  bis  c.  ti" 
p.  Chr.  ^ 26s  H 
(Periplus) 
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Indoflkythen  bis  Push- 
papura  ^ 348. 
!nnc-briflen  108fg.  95.353. 
495  fg.  ^ 78  fg.  mfg. 
91,  8.  A9oka,  Piyadasi 
— , Schrift  der  848  fg. 

— auf  Stein  210  (Hanu- 
Tiiaiit) 

— , Buddhismus,  Rintluss  ' 
auf  IM 

— in  Nepal  623  fg. 
Tn.^elgebart  468 
Iqbal  Name  9_7 
IräUat  KhSn  568 
iranische  (s.  eran®)  8täm 

ine  n.  SUven  ^ 29 

— Sprachfamilie,  Üebcr- 
gacg  z.  indisch.  197  fg. 

Irregularitäten»  grammati* 
sehe  270.  2^  8^  ft4 
Iskender  478 
Isl&m,  Neubelebung  des 
Brähinaniam,  durch  1^7 
istimfil  81 

Italien»  Devanagaridruck 
in  ^ 892 

— » oriental.  Gesellschaft 
in  Zh 

Jacobus  vun  Cessolcs  298 
J.^b!indarShah(l  7 18)652 
Jagd,  verirrt  auf  860 
Jtilalu-d-diD  22  (u.  Jin- 
gis  Khan) 

Jamal  Giri»  griech.  Sculp> 
tiiren  ^ ZÄ  j 

Japan,  buddh.  heil.  Texte 
in  481  fg.  I 

jupauesische  Karte  v.  Cen* 
tral'Asien  ^ 1 50 
Java,  Kxodus  nach  862 
javaniJiche  Ruinen  ^ 190 
Jehängir  (1605 — 28)  äZ. 
919  fg. 

Jingis  Khan  29 
Jcasalinir,  Jainu-Dibl.  in 
381 

Jetzt  u.  Sonst  1^  38,  68 
(Brnhin) 

Jonas  im  Fisch  ^ 868 
jonischer  Styl»  in  Taxila 
476 

Juden  u.  Christen  Ij  2Q2 
Junagadh  496  i 

Sir  Jung  Bahadur  929  fg.  | 
Jungfrau,  gurniibt  348 
Juiigtriiulichkeit,  derMut- 
ter  Buddha’s  426 


Juiinar»  Inschrift  4 95 
Jupitcrcyclus  ^ 308  (u. 
ved.yuga),  — Namen  d 
Jahre,  Differenzen  bei 
^ 211.  &.  63 
Juvaini  29 
Kabir  699  fg. 

Rabujiya  854 
* Kalandar  596.  ^ 189 
Kalands-lli-tider  1^  190 
Kalilag  u.  Dimnag  486  fg. 
Kallisthenes  ^ 141 
Kainbodia»  Cnltivirting 
von  353 

Kafißv<Tf]VTi  ^ 493 
Kafißvarii  354.  ^ 493 
knnaresisebe  Grammatik 
186  fg. 

— Literatur  378  fg. 
Kappadoker,  arisch?  ^ 
121 

Karsandas  MÜlji  ^ 287.  Ö 
Karten.spiel,  Schach  imV 
309 

xa^o^XXov  ^ 121 
Kashmir,  dorischer  Styl 
in  119 

— , Bilhapa  aus  382 
— , Subandhu  aus?  1.  87 1 
Kasten,  -Wesen  32.  446. 
^ 2.  3.  23.  19.  ÜL 
200—4.  ^ 11 
— ,-Cnterabtbeilungen  32 
— » jetzige  ^ LH 
— bei  den  kaka  275.  X 
Katechismus,  moralischer 
L 212  fg. 

Kathmapdü  521.  2 
katholischer  Ritus  ti.  Bud- 
dhismus 19 
Kauf,  eines  Opfermenscli. 
L 93.  5 

— , eines  Menschenkopfes 

L 99 

Kaufpreis  99 
Kavi-Inschrift  ^ L91 
Keime  d.  philus.  Systeme 
in  ^iks.  etc.  299.  99Z_ä 
167 

xeoßEooi  42  7 
Kliati  Khan  !LI.  553.  tiH 
Khalsi,  Inschrift  139.393 
Khuraebne  ^ 278  lg. 
Kliosru,  Rebellion  dcs550 
Khvarizm,  menazil  In  606 
Kindermärchen  ^ 1 67 
xivvaßa^t  ^ 121 


KiO'Reihe  9 
Kiriinti-Sprachv  3 26 
Kirüti  522 
Klärsieb  Ij  13 
Kleidung  u.  Schmuck  479 
(antiquar.) 

Klima,  indisches,  Einfluss 
des  ^ 23.  ^ ^ _ be- 
dingt häuOgea  Abschrei- 
ben ^ 9Z 

Kloster,  Schenkung  für 
buddh.  109 

Kodaga  (Coorg)  198  fg. 
König,  Pflichten  des  490. 

Königskioder  im  Exil 

1,  239 

Königstochter,  ausgesetzt 
L,  239 

Kohlen  u.  Gold  L 140 
xofiaQO  478 
Koorg  199 

Kopf bewegung  346  (acc.) 
kopfloses  Opfer  K 19 
korinthischer  Styl  in  Gan- 
dbara  476 
Kottabos  UL.  131 
Krähe  und  Eule  ^ 167 
Kranich,  heuchlerisch598. 

2,  199 

kranker  Löwe  ^ 368 
Kreuz,  christliches,  in  In- 
dien 258.  9 

Kriegerkaste,  Ursprung 
der  19 

Kritik  der  Riksaiphita 
319.  29 

KrUppel,  Verrath  um  1,34  5 
krummer  Stab  gerade 
L 21Z 

KUnstler-Anekdotcn  532 
Kuh,  Symbol  ftlr  Natur- 
kraft ^ 192 
— , als  Wertheinheit  I,  IQl 
Kuhschwanz,  am,  zum 
Himmel  ^ 246  — IL 

132.  399 

Kupplciinn  267.  3 
Kural  ^ 13.  99.  97  fg. 
Kt'xro»!  ^ S75 
Laien  u.  Geistliche  1^  107 
Luletiburgcr  Streiche 
219  fg.  ^ 13i 
Lamaismus  ^ 1 63.  4 
lateinische  Umschrift  des 
Sanskrit  184.  818. 

^ 391.  9.  39 
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Lnlli-character  849 
t.cben,  Lust  sui,  im  Veda 
^ 21  [100  Jahre) 

— , Jesu,  Buddha,  Kpshipa 
•iil  fg.  26  fg. 
Lebensbaum  ^ 474 
LebensverhltltnisKe  im  Da- 
\’akum.  Ij  810,  hbulich 
in  Mpchak.  ^ 316 
Legenden,  der  br&hmniia, 
vuIksthUmlirhe  Aus- 
drucksweise  in  ^ 21 
— von  Buddhn,  Christus 
L U2fg. 

Loviratsehe  *260.  490 
LttydenerUniven«itUt  (<300 
Jahr)  MÜ 
Hcentia  poetica  22 1 
Lichtinse),  Liebtoase  468 
Liebe»  auf  HildniM  hio 
1,  Mil 

— , auf  Traum  ^ 8i0 
Liebasbekenntiiiaa  ^861 
Liubedbrief  876 
Liebealeid,  nicht  zu  acbil- 
dern  ^ ai2 
Liederlichkeit  1^  341 
Isimbu,  Lipeha  62  2 
Lin^uytU'Secte  472 
linker  Weg  ^ 250 
laitenitur,  indische,  schrift- 
liche Abfassung  ^ 889 
— , Unsicherheit  des  Text- 
bestandes 409  fg. 

Locke,  übersetzt  58 1 pbil. 
Lösegeld,  Loskauf  I,  72.  4 
Lohn  schwer,  llusse  1^  263 
London , Oriental.  Con- 
gress  368  fg. 

Lotus  de  la  bonnc  loi 
526.  82  (chines.) 
Lucian  1 6 

Luft,  Seele  Terwandelt  in 

1,  22 

— , Fliegen  durch  die 
t LLÄ*  Ü2 

lunare  Rechnung  ^ Mj.  4 
Maasir  i Alamgfri  97. 
.354.  aa 

Maasae,  atomiatische  ^ 95 
Mauaslosigkeit  der  Inder 

L M 

Madras,  Schilderung  von 

^ Ul  I 

Madyän  (Urva)  403  ' 

Mädchen,  wubrsugendea  j 

1.  I 


Mädchen,  geraubt  242. 
.387.  8 

blärcben,  indische,  u.  Oc- 
cideut  ^ IM-  212 
Magar  522 

Mahmud  von  übazna  21L 

^ M 

Mahrätha,  Macht  der  lAs 
Mi  fg-  M.  ^ i 
Mahralhi  1 66  j 

makedonische  Monatsna-  I 
men  ^ 277  i 

malabariscbe  Götter,  Ge-  i 
uealogie  der  ^ 887 
Malayalam  198 
Mainbaros  ^ 27 1 | 

Mandchu,  Ruddbismus  d. 

^ IM 

Mones,  Manichäer  in  In- 
dien 192.  258 
— , Einduss  des  Buddhis- 
mus auf  110 
Manierirtheit  des  Styles 
L 858 

ftav^nrat  ^ 178.  9 
Mäppila  198 

Marco  Polo  829  | 

Maria,  Matter  Christi  ' 

^ 2M.  MÄ  I 

Mars,  Planet  168  , 

MascuL,  u.  Neutr.,  Wech-  I 
sei  28ix  518.1,270.84  | 
Hauer,  in  einer  Nacht 
gebaut,  d.  Hahn  schreit  I 
b2h  I 

Mauerbau,  Kinmauero  bei  | 

1,  M 

Maulthierweibcben,  un- 
fruchtbar ^ 268 
Maximalzahleo  ^ M 
mazzalotb  ^ 172 
Medicin,  indische,  grieeb., 
arab.  593 

men&zil,  sieou  u.  naksb. 
^ il2 

— in  Soghd  506 
Mensch,  Geburt  als,  Vor- 
zug 1^  212 
steht  d.  prajipati  am 
nächsten  li 
— , erstes  Thier,  Herr  d. 

Thiere  1,  II 
Menacbenfressen  ^ 12-  S 
845  (bei  lluiigersnotb) 
MenschenOeisch  ^ 12-  8 
Menschenkopf  beigesetzt 

L hl 


Mensebeokopf,  gekaoh 

L M 

Menschenleib,  Tbeile 

L 81 

Bleaschenopfer  251  (Th 
bet),  für  rudra  1,  61 
— zumZauberu  1, 8$><. 
— in  vedisch-  Zeit  51 
-89,  bei  aguicayaoa. 
rajasüya,  Pferdeopf«T. 
mab&vrata,  purasha- 
medha,  sarvameoha 
— , inbibiit  durch  SUisbt 
vom  Himmel  68,  — 
durch  indra  1^  M 
Menschenrechte  de*  l&dr- 
viduums  1.  104 
merchant  of  Venire  1,203 
Mesene  ^ 267  fg.  TA  fg. 
Mesaertpiel  843 
Metaphysik,  s.  Arittotelr- 
254  * 

Metaphrastee  57 
Meteor-Eisen,  Fall  549 
metri  caussa,  SUbeoaar 
stossuog  ij  285 
m e irische  Ueb  erse  UoBgrr . 
Vorzüge  und  Schvi' 
ehender  457.  60. 1^  1 1 T 
Metrum  und  Qnaniitättt 
aü3  fg. 

Milch  und  Honig,  diess: 

L i2 

Miubaju  s Siraj  22- 
Minimaltheilung  der  Zm 

L si 

Minimalzahlen  j_^  95 
Minokhired  ^ 457 
Minos,  Minotaaiva  594. 
1^  ^ 
Hischkaaten  489.  1_.  «9 
fg.  14  fg. 

misogyne  Sprüche  L Hl 
Mission,  bnddhiatisebe  ]. 
1 10  (und  christliche 
gegenseitiger  Elndu.— 
— , deutsch-dänische,  ia 
Tamulen-L.  ^ 387.  9T 
— , evang.-lutli.  zu  Le^ 
zig^76fg  llSfir.W; 

Press,  Baseler  86l.sl 

— , katholische  547  (Wj 
Akbar).  ^ M2 
— , Geschichte  der,  ic  Ix- 
dien  ^ LL5 
Mönch,  buddb.«  reounver 
tirt  1^  822 
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Mönchthum,  buddliiBtiBch  | 
und  christlich,  Aun*  ; 
tausch  L LUL  ^ lAl  [ 
Mörder  unter  den  hhikshu  , 
lÄ.  (L  \_^  \M  I 

Mngolen,  ßuddhismuiMler 

^ IM  I 

— , erste  £inOllle  der,  in 
Indien  2Ü  i 

indische  Märchen  bei 
den  ^ 1 6fi 

mo^olische  Dynsstic  in 
Indien  650  | 

Mnhammadan  Uw  ^ 1H7  . 
Mohammed  Shüh  (1718 
— 47)  6M,  ftS  I 
Mond,  in  Hrnnnen  (^efah 
len  ^ 2AB  i 

— , II.  Hase  ^ I 60  | 

— , u.  soma  ^ 468  j 
— , Stiersamen  (!)  ^ 468  | 
Mrmothüismus,  Kest  vom 
ursprünglichen!  250 

— der  ind.  Seoten,  ob  j 

christlich  beeinflusst?  I 
258 , im  Duddhismas  | 
dito  ^ M I 

monumentaler  Gebraueb  ^ 
alter  Schriftformen  805  I 
hfoiisun,  Entdeckung  des  i 
^ 1 
Morgenrothe  als  Wachtel  ' 
a»  I 

Morgcnsicm  4 68  | 

Morien«,  Morrheus  ^ 14  I 
Moses  von  Ohorni  fcl3 
M«i«lim«,  Indien  unter  den  I 
öAiL  iKL  2j  aaa  , 

— drängten  die  Sanskf.- 
Liter.  nach  Dckhan  85 1 

Muckerthiim  ^ 288 
Mücke II. Kahlkopf (I.öwc)  , 

L ^ I 

MUnrlihnnsen  sZopf  1,246 
mündliche  l’ebcrlieferuhg 
des  Veda  ^ ai.  IL 
176.  Ü5 

, der  heiligen  buddh.  I 

Texte  aM.  1 LiL  II. 
^ -ÜA.  840  I 

MUnxen,  indische  M fg.  | 
^ 15  (Agnirnitra) 
Mütter,  die  270.  304  t 
Muhanimed  Kasim  51  I 
Miintakhabn  1 liib&b  51^  . 
553.  üB 

— t tawÄrikh  97.  546.  88  j 


Mnsik,  indische  54 1 fg, 

. — 'Instrumente  544.  5 
mu.4piUi  2a  474 
Muslaid  Khan  9 7 
Mutter  Biiddha's  426  fg. 

— -mortl  Ij  1 65 
Mythe,  solare  U.  418 
mythische  Grundlage  des 

ind.  Epos  ^ ü 898. 

4.  4M 

Mythologie,  griechi.sche. 

drei  Stufen  469 
— , modern -indische  ^ 
182.  388 
— , vedischc  86 
— , vergleichende  Mi 
418  fg.  fiA.  ä.  ^ 21L 
Ul  fg.  m fg.  879 
&f  vthologisimngssucht  12. 
AM 

Nacht,  nur  hei,  zussm- 
roen  M 

Nftdir  Shah  (1738)  5M 
Nächte, Zählnngnach  1,19 
Nägel,  garstige  262 

Nagari,  Umschr.  in  85 1 . 2 

— -Mas.,  beruhend  auf 
& Indian  Mss.  409 

Nanak  (geh.  1469)  557 
rapoff  ^ 478 
Nasik,  Inschrift  2^  138 
Nasim  d din  25  i 

Naturkraft,  Kuh  Symbol 
der  ^ 462 

Nayakot  326  ! 

Nnyr,  Sitte  der  2C9 

Nep&l,  hiteratur,  Ge-  t 
schichte  etc.  821  fg. 
820  fg.  ^ 822  (!)  , 

nepalesische  Aera  nicht 
870  AD.  103,  sondern 
880  Ap.  82A 

— Handschriften,  holns 
Alter  527  fg. 

^ 473 

Neriosengh,  Ueberset/.  •!. 

Ya^na  ^ 446  fg. 
Neubildungen  im  Hindi 
568  fg. 

„neun  Perlen“  6 1 7.  |,3.5H. 
2,  84Ai  ß 

— dreimal ! 2 1 9 fg. 
Ncnplntoniker  257.2, 1 4 1 
Neupythagoräer  35.5  (Zif-  | 

fern) 

neuseeländische  Sage 
246.  2,  l_Zß 


Neutr.  u.  Mascul.,  Wech- 
sel 2A1.  618.1,270.84 
Ncwäri-Schrifl  622 
Nibelungen  u.  ind.  Epos 
2,  12  fg. 

Nicodemus,  Evang.  d.  681 
Nilagiri  IM,  IL  ^ IM 
Nilos  Doxopatrios  268 
Nizum  Ahmad  64ß 
Nizami  2Ai  Mi  588 
nördliche  Berg  1 , 9.  HL  12 

— Buddhisten  322  fg. 
M fg.  58ß  fg. 

Nomina,  Accent  d.  ^ 360 
Nonnus  ^ 1 4 l 
Noten,  sieben,  Namen  der 
544 

Nüsse  sls  Würfel  1, 280. 1 
Null  8Aßi  8 

Nüshfrvän  329  (Tochter). 

^ 214  (Ceylon) 
Nyktbomers  jj  98 
OAJOliOJ  5Mi  ^ M- 

m 

Occident,  Fabclanslausch 
mit  Indien  374  fg.  ^ 
166  fg.  MB 

Ochse,  Sinnbihl  dos  Jah- 
res Ij  M 

östliche  Grammatiker  ^ 
860,  s.  präfic 
Ostreich,  Sanskfitsludicn 
in  442 

Ohnmacht,  vor  Schmerz, 
Liehe  ],  8ß4i  U 
Omina  u.  Pori«mta  L ^74 
^ 884 

Opfer,  Kopf  des  L5 
— , Sulistitiition  heim 

L ^ ffl- 

— -Gelübde  82 

— -Gerätbe,  paarweise 
1,  8ß 

— -Kuchen,  statt  -Thier 

L M 

— -Lohn  Ij  M fg, 

— -Menschen  I,  68(184) 
_ -Pfosten  L fl'l-r*  (l‘2). 

2A  (Gesindel  am) 

— -Heiss  |j  81  fg.  (Zu- 
richtung) 

— 'Hitual,  vedisrhes  1 9.3 

— 'Rc)ss  und  Gatlinn  des 
Königs  I,  M 

Thier  1,55  (fünf).  M 

(609,  wovon  260  frei- 
zulassen) 
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Opferthier,  erstickt  L2^ 
Ophir  I,  ß 
— , -Fahrt  849 
Orakel,  Würfel-  ]j  274 
— 807 

Ordalc  490  (Gaul.).  4 
(Nar.).  2,  MÄ 

Orientulisten-Congress  in 
London  363  fg. , Flo- 
renz fi34 

Originalhaml&chrift , Da- 
tum io  die  Abschrift 
Ubergegangen  528 
Orissa,  antiquit.  of  475  fg. 
— , Literatur  von  111 
Oriya  156  fg. 

Ormuzdu.  Ahriman  ^2^ 
— , u.  varuga  25Q 
O^d'ayt’Tje,  0^^‘avrjeyJB. 

„Ostindier“  ^ 115 
ostpersischos  Kpos  8i  fg. 
ov^ttrns  2^ 

otbi  2,  aiii 
Ovit'öixov  Hok7(or  ^ l-2fl 
Oxford  Solar  inyth  Ü lÜA 
Oxiiö  ^ lü 
Padre  Farmalinn,  P.  Ra- 
dalf  547 

Pahlavi,  Pchlevi,  der  Sa«- 
saniden  ^ 439  (seinit.) 
s.  Iluzvaresh 
— , Pcrsepolitan  355 
— , Insciiriflcn,  christ- 
liche, in  Sudindien  192. 
2.57.  355 

— -Schrift,  Älter  als  Zend- 
schrift  2^  A2&.  A4 
(Rebus-artige  Ligatur.) 

Uat^'at’a  ^ 2fi9 
palacography,  aouth  indian 
34H  fg. 

na).aiat  2,268.9 

Pnii  2it4  (!)•  ^ ^ 

^ 1-34  (u.  gÄtha).  ail 

— IL  Zend  873 

— ti.  ('atiip.  br.  39 1 

— nicht  MagaiUti?  284. 
369.  fg. 

— , Kunstsprache!  2M 

, spilteres,  KinHuss  des 

Sanskpt  auf  3112  fg. 

— -Cpnjugation  ^ 326.  Z 
-Dictionary  1 16  fg. 

aM  fg. 

— -Gramuiatik  83fg.  1L8 
fg.  ans  fg.  ^ 310-43 


P&U- Texte,  Anthentität  | 
388.  421  fg,,  u.  nÖrd-,  ! 
liehe  Texte  323  fg.  ! 
Panipat,  Schlacht  bei  589 
Papagei  858  fg.  U*  fg- 
Papstthum  in  Tibet  1,110 
Parabelform , Buddha’s 
Predigt  in  Lfi.  395 
Paradies  8_L  2,  2.1 

— -bäum  fi_L  ^ 474 
nn^ßa  2_L3 
Parbatiyti  522 

Parsen,  traditionelle  Lit. 

der  ^ 453  fg. 

Parsi,  -Sprache  ^ 424  fg- 

— , ein,  Verf.  iles  Roma- 
kasiddhV  ^ 349 

Parsismus,  Pantjit  bekehrt 
zum  ^ 447 

Partheru.  Perser,  itnRik? 
444 

— , in  M^s^ne  u.  Chara- 
cöne  ^ 278 

— , Buddhismus  u.  Occi- 
denl  482 

— im  Indusland  ^ 268  fg. 

als  N.  einer  Misch- 
kastc  489 

Particip  Perf.  Pass,  als 
Verbum  ßnitum  u.  als 
Wurzclform  559 
Participia  iin  Hindi  559 
Pushto  121  fg.  ^ IM 
Pasiphae  80 
Passiv-Construction  559 
Patan  523 
Pathan  kings  64 
Pathos,  sandiges  358 
Paulus  Ale.xandrinus  166. 

^ MSL  AD 

Pazond  ^ 424  fg. 

Penjkb  1 94 
Pcnjäbi  156  fg. 

Periplus  inaris  er.  ^ 266 
fg.,  — vor  Pliniiw  270, 
— nach  Ptolemaios! 
269 , — Indoacythen 
im  Penjfib  27 1 , — Uj- 
jayiiil  verlier  ßaai-  ' 
Xttn  272 

Persa-Ärier,  Kamboja  ^ 
107.  493 

Purser,  u.  Parther  im  R»k? 
444 

— , christl.,  in  SUdind.  259 
Persien,  Schach  aus  In- 
dien nach  295 


^ 868 
Peshuwer  194 
n$<J(TOS  K 279 
Pelersb.  Sanak.- Wörter- 
buch 4ü2.  46  (Vollen- 
dung). ^ 28  fg.  44  fg 
60  fg.  164  fg.  16  U 
262  fg. 

pfülilen  L S2v) 

Pfau,  Symbol  des  kumarz 
246 

Pferde  mit  6 oder  Z vert«- 
brae  226.  36 

— -Opfer  1 , 62  fg.  66 
(609  Opfertbiere).  — 
linga-CcremoDie  beiic 
416.  4 

PhalluscuU  44fi.  21  fg- 

— d.  Griechen  472  fe.  85 
Phacdra.s  1.  281 
philosophische  Specula 

tion,  vom  Rik  abwart« 
256.  567  fg. 

<Pi(yvtt$  1,  28-  2a 

Phoeniker  646*  A6 
Pbrvgisch  u.  Anneowcl 
^461 

physische  u.  psyebisci- 
Wurzelbedeutg.  2,  ll? 
Pilger,  chinea.,  n«  lodtn; 
A3  fg. 

Piyadasi,  Edicte  d«  195. 
346  fg.  62.  61.  1,10- 
13,  — Pnikpit  in  2jm! 
1*  2,  55 , — Buddii 

in  ^ 0^  ».  Bhabn* 
Planeten  SÄ.  L -• 
266  (?).  364 
— , griech.  in  Ath.  pahs 
114 

Plinius,  vor  oder  nach  Pm- 
plus?  ^ 216 
Pontus  Euxinus  il  U»W 
^ 463 

Porphyrios  106  fg. 
Portugiesen  io  Indien 
PnsitionslÄngc  303 
Po;dtion,  vor  pr  nick* 
nöihig  ^ 262 
Postverbinduogmitlo6ts 
36  t.  500 
Putala  236 
Poliphar,  Frau  von  ^461 
Prachtwerke  2*  37b 
l'raep<»sitionen , im  W» 
zel  Anlaut  ^ 64 
Prakpit,  alte»  1A6  fg. 


DIgitized  by  Googl« 


Regist<*r. 


G41 


Prfikpt,  mitteUltriges  1 fil  i 
— , künstliches  159  I 
Dialekte  160.  279  fg.  ; 

— der  gfitbft,  abgeseblif-  i 
feo  beim  Singen  264,  { 
8.  HMa 

— der  Dramen  klL  160. 
2£ü  fg.  ^ hß 

— -GVammatik  277  fg. 

Stadien  266fg.S55fg. 

priapiflche  Genien  478 
Prithir&j  84.  108 

— Kiftaa  557. 87,  s.Cand 
Prophetie  der  pnrfioa  ^ 

349 

Prosa , manierirter  StTl 

L aia 

•dichtnngen  jj  8 1 1 fg. 

2, 

Prügeln  348 
Pftciido  Schach  294  fg. 
\fn*xonofi7to9  1j  22.  2.22 
Ptolemaios,  Toraroaya) 
Asura  Maya  427  (Wnn- 
derbatiien) 

— , der  Geograph  ^ 2C9 
fg.  (u.  Periplua) 
Pumbadita  ^ 456 
Pualno  l_äl  fg.  ^ 184  . 

pythagorfiiacher  Lehrsatz 
* 485 

Pythagoras,  Metempsy* 
Chose  L 20 

Quadrat,  -Mannslkoge  484 
Quadratur  d.  Kreises  485 
Quantit&tsrerschiedenhei- 
ten  im  Samhitft*  u. 
Pada-Text  802  fg. 
Qoran,  ähnliches  Bild  im, 
wie  bei  Snbandhu  1,877 
Rabe  u.  Krühe  438 
— , in  4 Kasten  228  fg. 
Racen-Krenznng  202 
Rad , Symbol  der  Herr- 
schaft 422  fg.  ^ 488 
BAlhseUprUche  488  fg. 
Kajpoots  829 
Raaniandali  ^ 288 
Raub  849  (Spange), 
s.  Jungfrau , Mkdcben 
^ 888 

Rebellion , Sohn  gegen 
Vater  550 

Recenaionen,  verschiedene 
Text-  410  fg.  ^ 8 
Recht,  indisches.  Ent- 
wickelung des  278 
Ind.  Htreifen  III. 


Rechtschaffenheit  ohne 
Glaube  „Seifenblase** 
508 

Rechtsliteratnr,  Rntstc- 
hang  der  tnd.  ^ 404  fg. 
Rechtspflege  494.  ^ 40G 
Recitationsweise,  vedische  ! 

888  fg.  I 

Regen,  kein,  L2  Jahre 
lang  Ij  848 
Reh,  -Fleisch  842 
Reibhölzer  1,  18  (zweier- 
lei Holz) 

Reisskauen,  als  Ordale  ^ 
868 

Relativum,  als  Veraflick- 
wort L 218.  21 
Reliquien  Haddha's  88. 
2,  124 

— -Verehrung  2±.  108 
Reatitution,  indische  Wör- 
ter aus  fremder  Über- 
setzung oder  Umschrei- 
bung 488  ^ 186 

revonne-Elntheilung  Ak- 
barf's  (1596)  88 
Rhampsinit,  Schatzkam- 
mer ^ 868 

Ringkampf,  aymbolischer 

L 6A 

Rin  tschen  bzangbo  1^  220 
Ritterschwert  des  Mahju- 
^rl  68 1 

Ritualdiffrrenz  I8±  8 
Kitualtexte  466  (n.  heu- 
tige Praxis) 

Robert  de  Kobili  ^ 398 
Rohr,  stirbt  ab,  wenn 
Frucht  L 145 
Rom,  der-Caesaren  u.  der 
Orient  ^ 276  fg. 

— , und  Indien  ^ 276 
Rosenkranz,  9ivaltiacher 
Ursprung  ^ 164.  & 
Rosenöl,  Erfindung  549 
Ross,  persisches  859 

— , benannt  859.  77 

— -Opfer  68  (609 

Opferthiere) 

rotber  Mantel  18 
Rum,  Byzanz  im  VLsbuu 
Pur.  ^ 869 
Ruodlieb  808 
Säckel  de.H  Fortanatus 

L 828 

Säemann,  Parabel  vom  108  * 
2ayyaXa  88.  110 


S&h-Dynastie  ^ 267  (Se- 
leuc.-Aera  ?) 

CAKAMA.CAKAMOYKI 
598.  ^ 98.  9.  121 
salomoniscbea  Urtbeil  00 
CAMANA  ^ 08.  8.  12J 
Savinqofpayo^  478 
Sandrokottos  829 
Sanskfit,  Entstehung  des 
2,  108 

_ u.  Pali  ^ 881 
— , als  lebende  Gelehrten- 
spracbe  235 

— , in  lat.  Umschrift  184 
fg.  818.  ^ 804.  8.  88 

— -Literatur,  BlUthe  in 
Dckhaii  35  I 

Mas.,  sUdindische  ST»  1 

fg. , — nepülesischc 

527  fg.,  — Catnlogus 
Itibl.  Bodley.  ^ I79fg. 
200  fg. 

— -Redaclion  der  buddli. 
Texte  800 

— -lext-sociely  08.  486. 

7.  2,  865.  70  fg. 
Saskya  Pau^ita  ^ 186 
Sasaanian  Pahlavi,  in  SUd- 

indien  259 

Sassaniden-Zeit,  Stucke 
des  Avesta  ans  ^ 488 
— , Huzvaresch- Uebers. 

t 424 

Satz  von  0 Seiten  Uinge 

L a88 

scenische  Dialocte  ^ 86 
Schaarwachc  1.  309.  22. 
4.  0.  80 

Schachbrett?  5QC 
Schachspiel  293  fg.  807 
fg.  08.  801.  ^ 408 
(mat) 

Schach-Svmbolik  297 
Schakal  100 
Scheintod  1,  38 1 
Schenkungs  - Urkunde, 
Form  860 

Schicksal,  Vorstellung 
vom  ^ 862 

Schildbürger  245.  6. 

8.  ^ 182.  3G9. 
Schildkröte,  eingemauert 

L hl 

— , Flug  der  10^  246 

Schlange,  myth.  (Wolken, 
dunkel)  432  fg. 

— -Dienstin  Indien  430fg. 

40 
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SchUngen-Gewolk  a.  Son- 
nenvogel ^ 368 

— -Kopf  L fiU 

— -Stich  Tj  32‘2 

— -Zauber  Ij  33 1 
Schopfungs-Mythos 

— -Periode  81L  1 
Scholiost,  zu  Payini,  Bei- 
spiele im  2j  167 

— , verwechselt  mit  Text 

aM.  aaa.  ^ im 

Schreiben , zu  Buddhas 
Zeit  2,  aai,  9 
Schrift . Einführung  und 
Entwickelung  der,  in 
Indien  349  fg.  1 93. 
34Q 

— , secnlarer,  erst  secundÄr 
literarischer,  Gebrauch 
der,  aaib  2,  839 
schriftliche,  Aufzeichnung 
der  ved.  Texte  342. 
^ 9i  (nicht  prati9.)» 
— der  Pali-Texte  888 

— Bezeichnung  der  Ac- 
cente 84 1 fg. 

— Codification,  EinHuss 
des  Buddh.  auf  ^ 340 

Schuhe  Rüina’s  ^ 883 
Schuldenbczahlon , Acra- 
Begiim  mit!  628 
Schuldrecht  131 
Schulzeit  ^ 4 I fi 
Schwanenjungfrau  ^ LZfi 
schwanger,  durch  Anblick 
äüfi 

schwarzerMann  1,25.9.30 
Schwester,  wandernde 
aii  ^ 8.  Bettel- 
— , -Heirath,  schimpOich 
1,243,  8.  Geschwisterh. 
Schwimmhaut  an  Zehe  u. 

Finger  4 
Sculptur,  indische,  griech. 

Einfluss  auf  476  fg. 
sechs  Lehrer  504 
sechszehntes  Jahr,  Schluss 
d.  Erziehung  1,  270. 
350 

sechszigjähriger  Cyclus 
^ a.  öi.  mL  Ul 
Secten,  indische  ^ 8 1 5 
See,  als  Dintenfass  1, 377 
Seele,  zu  Luft,  nach  d. 
Tode  2,  11 

Seelenwanderg.  1 , 20.  234 
Seerttuber  Jj  836 


I Seiltänzer  1^  886 
I Selbst, aUHaasaatab  1,139 
1 Seleuciden-Aera  ^ 267 
(Sah-Dyn.,  hirajar.}.  Z4 
Seleukos  329 
Selige,  Well  der  1^  22 
Semiten,  Eran  und  die  80 
und  griech.  Mytho- 
logie 469 

semitische  Herkunft  der 
i indischen  Schrift  849 
Sexillion  ],  97 
Shah  AlanT  (1759  — 90) 
589 

shahi  shahan  shähi  ^ 272 
Sbab  Jehun  (1628  — 5^ 
92.  940.  90 
Sbabnäme  ^ 458 
Shakespeare,  Lambs  tales 
from,  bengalisch  ^ 80 
Shatranj  294 
Siam,  Buddhismus  in  L8 
siamesisches  Zwillings- 
paar 649 

Sikhs  992  (Aufkommen 
der),  s.  Granth 
sieben  Strome,  nach  O. 

u.  West  ^ 1 97 
Siegfried  u.  Karpa ! ^ 19 
Sifan  326 

Silben- Ausstossung,  me- 
tri  caussa  1^  285 
Simeon  hfetaphrastes  92 
Sind  u.  d.  Araber  ^ 400 
Sindbad  2,  112.  92 
Sindhi  Lil  fg.  99  fg. 

^ 121 

Singanfu,  Inschrift  von 

^ 122 

Sinne,  Lehre  von  den  569 
noXtfAioi  ^ 12i 
(^ivaiCeo  u.  Buddhisten, 
resp.  Jaine  £,  283 
Sivaji  551 
axniSo  478 

Slaven  u.  Iranter  ^ 20 
slave  kings  29 
Soghd,  menfizil  in  506 
solare  Mythen  22.  417fg. 

23  fg.“  32  fg, 

Song  yun  99 
Sonnenstrahlen  (die  From- 
men) Ij  22 

Sonnenvogel  432.  ^ 368 
Sonntag,  Orakel  am  1,236 
Spanien,  Saoskfitstudien  i 
in  ^ 293  I 


Speise , Genuss  menseb- 
licher,  bindet  GoUer- 
weib  l_j  13 

— , Euthaltg.  von,  schätzt 
vor  Zanber  23 
— -Gesetze  490 
Speosippos  ^ 350 
Spiele  506.  1^  310 
Spielwuth  |j  316- 
sprachliche  Mängel,  ^ 
grammatische  Irregsl 
Springstock  1^  327 
Sprüche,  indische  ^ 291 
fg.  392 

Stabrobates  ^ 33 
Steckbrief  ^ 338.  S 
Stein,  in,  verwandelt  1. 
378  (belebt  durch  Um- 
armung) 

Stelldichein  1^  323 
Stellenwerth  d.  Ziffern  396 
Sterne  u.  Fromme  ^ 22 
Stier  des  Manu  1^  90.  39 
Stiersamen , Stierseele 
462.  3 

Stimme,  unsichtbare  1,5$. 
322 

Stock,  Symbol  der  Jnstis 

L 21 

stone  buildiog  476.  36 
Strabo  ^ 339  (Briefe) 
Strafrecht  272.  3 
Strassbürger  Univefsitäl 
L39  (M.  M.) 

Styl,  manierirter  399 
Stylartcn,  Undschaftlkb 
43.  333.  410 
Substitnt  beim  Opfer  L 
99  fg. 

Bttdindisebe  Literatur  (Jai- 
na)  391 

— Schrift,  InscUhfUe 
851  fg. 

— Sanskfit-Mss.  361  fg. 
409  (QueUe) 

Sünden,  fünf  157 

— -bekenntniss  Jj  201 
('ddsmns  ^ 138.  9 
Siilmeceremonie  272  fg. 
Sur  Das  556 
Syrerland,  «Mann  ta* 

^ 269 

cv^yl  392.  2,  395 
Byrisebe  Christen,  in  In- 
dien 292 

— Schulen,  die  Parset 
in  ^ 499 
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(yrische  Ueberaetznng  d. 
neuen  Test.  ^ 455 

— — desKsliUgu.  Dain- 
nag.  44S  fg- 

Tabak,  CinfUhrung  in  In- 
dien 547 

Tabakät  i Akbari  54fi 

— i Nksiri  5M.  91 
Tabari,  erster  Band  des 

2,  lÄ.  19 
THnzerin  1^  811 
Tag,  von  Sonnenaufgang 
bis  -Untergang  93 
Tnyaga  ^ 269 
Tamil-Grammatik  402  fg. 
— , -Literatnr(Jaina)  379. 

2^  151,  5,  897—9 
Tamulen-Land  ^112  fg. 
— , Mission  itn2, 113.897 
Tamulian  tongue,  — tn- 
ranisch  ^ 85 
Tamnlica  Bibliotheca  ^ 
1_L  6h  fg. 

Tamulisch  = Dümila  ^ 
333 

Tandjur  Ij  219.  53.  II. 
5.  814 

Tanz  u.  Ballspiel  1^  835 
Tarissa  Chnrch  258 
tarsS,  Sreworshippcrs, 
Buddhists  39 
tar^äka  din  258 
Taube  u.  Falke  2,  235 
tausend,  durch  drei  gc- 
theilt  Ij  95 

Taxila,  jonischer  Stil  in 
476 

Telinga-Mspt,  158  (^ak.) 
Tclugu  — Andhaka  2, 333 

— -Handscbrifl  (gut)  433 
-Schrift  191.  853 

Tempelgescbichten  523. 

2,  332 

tenuis  fUr  sonans  I,  146 
— , zu  sonans  Ij  137 
termini  technici,  u.  Ety- 
mol.  2,  491 

Teufel,  betrogen  2,  457 
Text,  -Recensionen,  ver- 
schiedene 410  fg. 

— , -Unsicherheit  409  fg. 
515  fg. 

Thesen,  Anschlag  von,  zur  | 
Disputation  8 | 

Theodas  51  | 

Thiere,  Dankbarkeit  der 
2,  331  I 


Thiere  u.Götter  1.1 87 — 9,  i 
— u.  Menschen  Ij  191  , 
Thierfabel  1,  232.  2,  124.  I 

279  i 

— im  Rural  ^ 100  | 

Thierhhupter,  abgescbnit- 

tcn  Ij  53  fg. 

Thieropfer  252.  23  j 

(yuga).  02  (rudra).  12  ! 
(zum  Loskauf) 
Thoma.schriaten , Gesch. 

der  699  | 

Tibet  nnd  Buddhismus  | 
L LLL  2,  134  j 

— , Papstthum  in  j_,  1 1 0 
— , Sprache,  Lit.,  Rel. 

von  321  fg.  I 

tibetischeUebersetzungen,  [ 
Namen  in  den  439,  — , 
Methode  der.  den  Par-  j 
een  entlehnt?  ^ 456 
Tigerfell  ^ 342  j 

Timur  549  (Bild).  5Q  ' 
Tiruvalluver  ^ 92  fg. 
Tochter,  Verkleidung  als 
L 334.  5 

Tod,  Welt  des.  Besuch  in  ' 
L 23 

Toda,  Sprache  198.  9.  ' 
2,  133  j 

todter  Körper,  belebt  ! 

durch  Umarmung  1,867  j 
Todten, -Asche, -Knochen  | 
L,  338  I 

Todtenopfer  585 
Todtenrichter  Ij  29 
Todtenwelt  1^  39  j 

T5ne,  sieben  858.  544 
Tolkäppiya  402  fg. 
Torturen,  achtzehn  1,324 
traditionelle  Auffassung, 
des  Avesta  ^ 432  fg. 
40  fg.  43  fg.  52  fg. 
39.  91 

— des  Veda  349.^  199  fg. 

— Literatur  der  Parsen 
^ 453  fg. 

Trauben  Ij  336 
Traum  Ij  282.  827  | 

— , Enlrilckung  im  1 , 833 
— , Gemälde  nach  |j  334  ' 
— , Liebe  anf  1,  310.  33 
15.  6 

— -Buch  Ij  282 
TrHumereien,  Erwachen 

aus  18 

Treue  1,  810  i 


Trias,  heilige,  im  Avesta 
593 

— iiii  Buddhismus  503. 

1,  115.  49 

Trinität,  Lehre  von  der 
504 

Tpnoyertia,  TpnoiiiS 
436 

trojanisches  Pferd  13. 
L.  370 

Trunksucht  648(Jeh8iigir) 
Tulsi  Das  556.  60 
Tulu-Land  ^ 13 

— -Sprache  1 96.  2 
Turaniscb  363.  430.  2, 85 
Ucbersetznngsmethode  d. 

Parsen,  nach  Tibet  etc. 

2,  453 

Umarmung,  belebt  durch 
L 332.  28 

Umlauf  d.  Erde  um  Sonne 
231 

un&rische  Völker  im  ^ik 
^ 184.  5 

Undank  des  Menschen 
^ 332 

unrichtige  Aufftthrung  in- 
discher Wörter  u.  Na- 
men 445  fg.  54.  8.  60. 1 
unschickliche  Schilderung 
2,  322 

unsichtbare  Stimme  1^  38 
Unsterblichkeit  1^  21 
unterirdisch  erGang  1.809. 
25.  32 

Unterwelt,  zwei  Frauen 
in  (Patbr.,  Avesta,  Tal- 
mud) Ij  29.  ^ 452 
Unzuverlässigkeit  d.  vorl. 

Texte  409  fg. 

Urdu  556  fg. 
Ureinwohner,  s.Aboriginea 
Uriasbrief  ^ 332 
Utbi  23 

Vajarkard  2,  458.  21 
Varianten  in  Cilaten , s. 
Citate 

Vatermord  ^ 165 
vaticanisches  Concil  435 
Vat(e|nttu  349.  55 
V&yu,  Sprache  326 
Veda-Studium,  practische 
Bedeutung  fllr  Ind.  1^7 
vedischer  Accent  335  fg. 
vedischeMythologie  33  fg. 

— Vulgärsprache  ^ 333 
Vendidad  2,430.  2-  L 89 

43» 
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V«nüi(Uil,  kritische  Zer* 
U'gung  des  ^ 486 
— , lÜtcB  Cap.  ^ 4*23 
Venus,  Vianet  168.  598. 
^ 4M 

Verfüij^ung,  lufgehalt.  18 
Vergeltung  nach  il.  Tode 

L ^ f«. 

vergleichende  Grammatik 

2, 

— Mythologie,  s.  6fyth. 
VerjUngUDgabom  LL3fg. 
Verkehr,  buchhttndleri* 

scher,  mitlndieii  ^ 1(UL 
896.  2 

— , Post-,  mit  Indien  361. 
500 

Verkleidung,  als  Tochter 

L »M 

Vernichtung  der  Existenz, 
als  Strafe  Ij  2^  — als 
Ziel  1,106  (s.  aber  nirv.) 
verrück  t,  sich  stellen  1,326 
Verse,  Aneignung  fremder 

L äÄ2 

VeiTflickwörter  Ij  221 
Versuchung  , Buddha’s, 
Zar.’a  424.  6M 
(u.  Christi) 

verwandelt  in  Stein  | ,378 
Verwechselung  von  Te.xt 
und  Scholiast  306.  1^ 
3M.  ^ 131 
vesir  ^ 458  etym. 
Vierschach  309  fg. , s. 
\V  Ürfel 

vier  und  sechszig  Fälle 

L ^ 8 

Vogelgestalt  des  Altars 
4M  fg. 

Vogel  Greif  lü 
Volks,  -Aberglaube 
283  buddh. 

— -Literatur  234 

— -Mund,  Sammlung  aus 

L 

— -Poesie  ^ 23 
vulksthUmliche  Redeweise 

1 , 22  (der  Legenden 
in  den  brahnia^a) 
Vorzeichen  1,  274  fg. 
Waage,  nach  dem  Tode 
L 21.  ^ 4^ 
Wachtel,  Morgenröthe  als 
M 

Wagen,  als  Kunstwerk 
Ij  U2 


Wablgabe  216 

Wahrheit  ^ 286  (durch  , 
Wahrheit  allea  feat) 
wahrsagendes  Mädchen 

L 212 

Wahrzeichen  1^  282 
Waldbrand,  durch  Colo-  | 
nisten?  L ^ 

Waldleben  173 

Wallfahrt  5*2  1 
Wasser,  um  die  Erde  1,44  | 
— , beim  Opfer  jj  34  fg-  i 

— -Probe,  Ordale  ^ 333 
wechselseitige  Einwirkun- 
gen, s.  Occident 

— — buddh.  u.  Christi.  ' 
Mission  1^  110 

Weib,  Wurzel  alles  Uebelt 

L,  222 

Weiber,  Liederlichkeitder 
232 

— -Gemeinschaft?  261.  2 
weibliches  Geschlecht,  zu- 

gelassen  zu  akad.  Eh- 
ren 287  fg. 
weibliche  Lehrer  287 
Weltalter,  Weltepochen 

L 

Weltbramlfeuer  ^ 474 
Wpllgrschichtc,  Bedeu- 
tung Indiens  Air  176. 
21fi 

Wertheinlieit  Ij  101  fg. 
WestmiiisterReview2, 106 
White  Yajun-eda,  Ausgabe 
des  SISfg.  ^ b.  6.  lA. 

widow  marriage  233 
Wiedergeburt  in  drei  Stu-  i 
fen  1,  309 

Wind  als  ifn'xonoftTros 
2,  22 

Wintersolstia  (mahärrata) 

L £4 

Wis  o Rämin  96 
Wittwen-Ueirath  283.  62 

— -Verbrennung  522.  3- 
^ 223 

Wort,  Herz,  Thal  ^ 133 
— , Leib,  Geist  Ij  187.209  ' 
Worlrälhsel  124.  5 
Wurtspielfeinheit  l,372fg. 
Wurfmit  Würfeln  1, 28 1.2  ‘ 
Würfel  Ij  23i 
— , Gestalt  1, ‘278  (lange). 

33  I 

— , aus  Kreide?  \j  280  i 


Würfel,  drei  1^  223,  8 
— , vier  jj  Ä2-  9_l 

— -Orakel  L 274—307 
Spiel  L 813 

— -Vierscbach  295.  fi. 
333  fg. 

Wonschkuh,  Tom  Uimm^ 
zur  Erde  u.  re  1,  243 
Wurzel,  mit  Praepos.  aa- 
lauteud  ^ 34 

— -Auslaat,  nur  Consoo. 
oder  a oder  rt  ^ 41 

— -Bedeutung,  physuefa 
u.  psychisch  2,  123 

— , Reduction  der  ^ 431 
Xarustr  3 

Yarkand  ^ 133  (cbiocs.) 
Ya^na , ed.  ^ 433  42, 
Obers.  ^ 412 
— , Nerioseogb'sSanikfit- 
Ueb.  des  ^ 446 
— r,  Cap.9.,  kere^oi  2.429 
Yeshts  ed.  2,  430,  über?. 
^ 4M 

— , Tolkstbümlicber  Cha- 
rakter der  ^ 446 

— «most  modern^  2.444 
Yuasaf,  Yddasf  32 
ZahlbezeichnuDg,  durch 

Buchstaben  359.  — ä 
alpbabet.  Reibcufoige 
nach  griechischer  WeiK 
bei  Pi^ini  859.  595. 
— anderswie  856.  — 
im  südl.  Indien  ^ 211 

— durch  Wörter  359. 

L ^ 

— durch  Ziffern  mit  de- 
cim.  SCellenwertb  154 

Zahlen,  hohe,  imVeda  1,91 
Zablnamen,  decimale  L 
93  fg. 

Zahlwörter,  Anfangsbacb- 
staben  der,  a.  Ziffen 
33*  143*  399*  ^ 111 
Zahlzeichen , Entstehoag 

der  33.-  333  fg.  Ml 
2,  133*  21 

Zarathustra,  Name,  Leben 
etc.  32*  ^ 442*  9* 
s.  jaradaabU 
— , System  des,  in  dm 
gätha  2,  444  fg-  ÖL 
23*  1 

— , Theologie  des  ^ 4S4 
— , Zeitgenosse  deslfoses* 
2,  4M 
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Zauber  8.  ],  237  (Uber 
Ertle,  Luft,  s.  Nagjlrjuna 
Zauberbuch  278 
Zauberei  n.  Buddhiamua 

1,  283 

Zauberer  I,  338.  9 (Haar-  I 
putz) 

zaubern,  zu  Tode  1,  64  ' 
Zauberformel  373.  2,  i 

467.  8 

ZaoberkrUfVe,  durch  yoga 

2,  291 

Zaubermttrehen  8.  1,819. 
2,  366 

Zeichen  am  Körper  1,377. 
346 

Zeit,  Minimal -Theiluog 
1,  92 

— -Theilung  im  Veda 
1,  90  fg. 


zemindaree  posseasions  33  > 
I Zend,  etym.  2,  426  { 

— , Casus-GefUhl  schwach  | 
im  2,  486 

— , barbarische  Syntax  im 
2,  484 

— u.  Päli  878.  2,  386 
— , „Sanskfitisirung*  des 

2,  481 

Zend-Aresta  2,  422  fg. 
Zend  grsmmar  compared  , 
with  Sanskfit  2,  476 

— -Schrift , jünger  als  | 
I’ehlvi-Schrift  2,  488  | 

— -Studien,  noch  unfertig 

2,  487  ! 

Zeugen,  -Zwang  490 
Ziffern,  s.  Zahlzeichen 
i — zur  Accentbczeichnung 

I 846 


Zigeuner  85  (pom) 

Mädchen  1,  279 

— , Sprache  164 
Zodiacalbilder  165-1,381. 
2,  309.  48  (noch  nicht 
bei  Garga) 
Zofen'Namen  1,  886 
Zoroaeter,  W erke  des,  nach 
Hermippos  2,  141 
— , Bekenner  seiner  Lehre 
nach  Indien  2,  13 
Zuakales  2,  266  fg. 
Zoten,  -reisserei  1,64.  6 
Zwielicht  466fg.  (a^vinau) 
Zwillinge,  Gestirn  39. 468 
(a9vinau) 

zwölf  Jahre,  kein  Kegen 
1,  345 
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